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Група підляських говірок, що в північно-східній частині Люблінського та 

південно-східній Підляського (давніше Білостоцького) воєвідств Республіки 

Польща, досить чітко вирізняється від двох інших груп Західного Полісся – 

волинсько-поліської (центр і північ Волинської та північний захід Рівненської 

областей України) та берестейсько-пінської (центр, південь і захід Брестської 

області Республіки Білорусь), однак творить з ними спільну єдність – 

західнополіський діалект північного наріччя української мови. 

Якщо фонетичний рівень південнопідляських говірок добре вивчений 

(насамперед публікації проф. Ф. Чижевського) та північнопідляських 

(публікації М. Рощенка), то хоч відомості про лексику знаходимо в багатьох 

статтях, однак якоїсь узагальнювальної праці ще не створено, зокрема немає 

зведеного словника українських підляських говірок. 

Про це ж писав і Ю. Гаврилюк: «То колі вже вітрак і загорода стоят, а 

історія сяк-так опісана – пора зачаті укладаті для їх словнікі і пудручнікі 

«нашого», в якіх ясно, зрозуміело й по порадкові било б розказане всьо, што 

можемо назваті історичною, мовною і культурною спадщиною нашої 

української пудляської громади» [НБіН, 4/2017, 12]. 

Отже, наша мета – представити найповніше зібрання підляської лексики, 

що була опублікована в різний час та в різних виданнях, частина з яких 

малодоступна сучасним читачам (при цьому не використовуємо рукописні 

записи та фіксації діалектизмів у художній літературі, що можуть стати базою 

двох інших лексикографічних праць). 

 

Джерельна база словника 

Одну з давніх фіксацій підляської лексики знаходимо в нарисі І. Нечуя- 
Левицького “Мандрівка на Українське Підлясся” (1872), де автор подав до десятка 
підляських говіркових слів. Цього ж року К. Михальчук видав працю “Нарѣчія, 
поднарѣчія и говоры Южной Россіи въ связи съ нарѣчіями Галичины” з уміщеними 
відповідями на фонетико-морфологічний питальник із с. Полозки (Полоски) 
Більського повіту, до якого були додані ще й лексико-словотвірні фіксації. 

У дослідженні П. Житецького “Очеркъ звуковой исторіи малорусскаго 
нарѣчія” (1876) особливу цінність має розділ “Образцы народныхъ говоровъ 
малорусскаго нарѣчія. Сѣдлецкія разнорѣчія уѣздовъ Бѣльскаго, Константиновскаго 
и Радинскаго”. 

А на початку ХХ ст. І. Бессараба опублікував цінні “Матеріалы для 

этнографіи Cѣдлецкой губерніи” (1903), де подав досить великий словник 

діалектизмів. Зауважимо, що і П. Житецький, і І. Бессараба для характеристики 

особливостей говірок використовували зразки усної народної творчості, оскільки 

фольклор – це одне із джерел вивчення діалектів, хоч ще М. Янчук зауважував, “что 

по пѣснямъ не всегда можно составить вѣрное представленіе о мѣстномъ говорѣ” 

[Янчук86, 71]. 
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У  другій  половині  тридцятих  років  підляську  лексику  фіксували 

В. Курашкевич (магнітофонні записи, що були транслітеровані в окремому виданні 

1963 року) та Ю. Тарнацький (атлас, 1939). 

О. Горбач створив великий словник однієї говірки – с. Добриводи поблизу 

Черемхи (опубліковано лише 2003 року). 

З вісімдесятих років минулого століття маємо фіксації в АУМ та атлас 

Ф. Чижевського, а також записи М. Лесіва. У девʼяностих роках минулого століття 

найбільше підляської лексики опублікували І. Ігнатюк, Ф. Чижевський, Б. Яняк, 

К. Карабович, Г. Пельцова та ін. 

З початку ХХІ ст. унікальні записи Ф. Чижевського, А. Дудек-Шуміґай, 

К. Пастусяк, І. Ігнатюка, Ю. Громика та ін., порівняно великим зібранням також 

стали “Матеріали до Словника українських говірок Підляшшя” Г. Аркушина (2022). 

Крім фольклорних записів, ще одним джерелом вивчення діалектної лексики 

є етнографічні описи; з цього погляду цінні праці, уміщені в історико- 

етнографічному дослідженні “Холмщина і Підляшшя” (Київ, 1997). 

Найбільше сучасної підляської лексики уміщено в часописі “Над Бугом і 

Нарвою” (1991–2022 рр.), це, зокрема, розповіді підляшуків – свідків описаних 

подій, спогади про пережите, інтервʼю, фольклор та етнографія краю, короткі 

дослідження, а також спроби писати “по-свойому” та ін. 

Хоч і до цього вищесказаного маємо уточнення: ще ніхто не зміг зафіксувати 

всіх говіркових слів (хай і з невеликої території), як і не зміг опрацювати всі понад- 

столітні публікації. 

Отже, словник представляє частину лексики, фіксовану упродовж півтора 

століття (1872–2022 рр.) українською, польською та російською графіками. 

 

Способи подачі підляської лексики різними дослідниками 

Лише К. Михальчук у додатку до відповідей на запропонований 

питальник з говірки с. Полоски Більського повіту ще умістив отримані фіксації, 

які переважно без тлумачень – просто перераховані, напр., такі лексеми: 

гыншій, картохля, двыйчы, трыйчы, жеребукъ, берехчы [Михальчук, 553], хоч 

інші мовознавці подавали їх у формі словничків: діалектизм – літературний 

відповідник, пор.: 

отюосъ (отѐса, постромка у оглобли) [Янчук86, 68]; 

дарэмни́къ = даромъ работающій [Бессараба, 304]; 

абашча ʻтакʼ [Лесів, 414]; 

дес’атýха, -и десята неділя після Великодня [Горбач, 460]; 

дворéць – подвірʼя [Ігнатюк, 94]; 

angǀelka ʻbluzkaʼ [Karabowicz, 147]; 

bǀańka ʻblaszana bańka do odciągania śmietanyʼ [Cz Nosów, 153]. 

Зрідка в таких словничках подано закінчення іменників родового 

відмінка однини або дієслів першої особи теперішнього часу: 

тас’éмка, -и стьожка [Горбач, 48]; 
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теребúти, -бл‟ý, -бúш висікати [Горбач, 483]; 

bes, gen. sg. bezu ʻbez; Syringa vulgarisʼ [Janiak95, 62]; 

голодня, -і – ненажери [Ігнатюк, НБіН, 4/2000, 37]. 

Ілюстрації, як правило, відсутні, лише винятково в окремих авторів 

наведені словосполучення чи невеликі речення: 

морочúти росити: дошч морочúт [Горбач, 470]; 

borǀoty ʻbóśćʼ; kurǀova bǀore ʻkrowa bodzieʼ [Janiak95, 62]; 

ранний ранній: рáн‘ни ципен‘áта у майóви пшевáжн‘е [Горбач, 

479]. 

У зведеному словнику повністю зберігаємо не тільки авторське написання 

(велика : мала літери), а й виділення певних слів курсивом чи товстішим 

(чорнішим) шрифтом, тобто усе це подаємо як цитати (див. приклади вище), 

тому й беремо їх у так звані ялинкові лапки, не вносячи ніяких змін чи 

виправлень, пор.: 

«млюонъ род. млюона ʻрукоять у ручной мельницыʼ» [Янчук86, 68]; 

«дарэмни́къ = даромъ работающій» [Бессараба, 304]; 

«абашча ʻтакʼ» [Лесів, 414]; 

«дворéць – подвірʼя» [Ігнатюк, 94]; 

«angǀelka ʻbluzkaʼ» [Karabowicz, 147]; 

«borǀoty ̒ bóśćʼ; kurǀova bǀore ʻkrowa bodzieʼ» [Janiak95, 62]. 

Досить значну частину підляської лексики зафіксовано в лінгвістичних 

атласах: до картографованої назви подаємо її семантику, вказану у назві карти, 

пор.: 

«pǀotesʼ ̒ przęslicaʼ» [Tarn, m. 70]; 

«плʹац ʻсадибаʼ» [АУМ, к. 276]; 

«skǀyidalnyk ʻwidły do ściągania gnojuʼ» [Cz Atlas, m. 53]; 

«sʼedǀuxa ̒ kura siedząca na jajachʼ» [AGWB V, m. 74]. 

Оскільки фіксації лексики здійснені за допомогою кирилиці (і російським 

дореформенним правописом, і сучасним українським) та латинки, то для 

обʼєднання цього матеріалу в один словник подаємо гасла кожної статті 

заголовними літерами сучасного українського правопису зі збереженням 

діалектних особливостей. 

Безперечно, найповнішу характеристику лексеми та її граматичних ознак 

знаходимо в ілюстраціях зі спонтанного звʼязного мовлення діалектоносіїв, 

тобто з говіркових текстів, пор.: 

ЛЄСТКІ мн. Лестощі. «Ву͡онъ и судю́ ле́стками и госьти́ньцями на свою́ 

сто́рону пэрэтя́гнэ» [Бессараба, 68]. 

ЛЯСКІ мн. Кладка снопів жита. «ś͡ieno stav́im f kopyćіe͡, a zito w lǀasḱi to 

dvanǀaśće [снопів]» [Kuraszkiewicz, 156]. 

ТЛУЩ ч. Тваринний жир. «Як зачинáвся пуо͜ст то мáма зáвше мискú 

мúла, жéби то тлýщу не булó в туй мúсці» [Ігнатюк, 84]. 
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ШУЛИК ч., оказ. Рештки стебел льону після витріпування волокна. «a te 

šułyǀḱi sput ǀtoho ǀlonu… // to uǀno nazyǀvałośa taǀka kuǀrosta» [CzW, 159]. 

ДВОРАНИН [дворани́н] -а, ч., бот. Волошка; Centaurea L. «Тúйі сúненʹк‘і 

квиточкú всʹо рвáлʹі <…>. Дворанúни, мýситʹ, в нас називáлʹі йогó» [Арк, 42]. 

Уривки з багатьох фольклорних творів чи з етнографічних матеріалів 

подаємо як цитати без пояснень, оскільки в них знаходяться і тлумачення 

підляської лексеми. 

 

Фонетична транскрипція 

Як справедливо зауважив П. Гриценко: “…Звучання мови може передати тільки 

саме звучання, а найдосконаліша транскрипція відтворює лише образ звучання” 

(Говірки Чорнобильської зони: Тексти. К., 1996. С. 10). Однак кожен записувач 

говіркового мовлення прагнув якнайточніше передати свої фіксації і на папері. 

У кінці ХІХ і на початку ХХ ст. (та й пізніше) окремі слова чи й цілі тексти 

говіркознавці записували за допомогою “свого” алфавіту з різними над- і 

підрядковими допоміжними знаками, дотримуючись норм тодішніх правописів, пор.: 

«Кáжуть лю́дэ, що на Глухóви колúсь былá цэ́рква, но на Вэли́кдэнь запáлася» 

[Бессараба, 45]; 

«Бувʹало так: кавалʹір і дʹівчина не ходʹили з собʹою як тепʹер хʹодять. Но так 

заʹїде кавалʹір з дивоснʹубом до дʹівчини – побʹачить їʹї і зарʹучини рʹоблять» [Ігнатюк, 

36]; 

«А посля літкýп – і вже налівáє молодúй у кєлішóк вýодкі чи вінá там. І кáжди 

пудхóдіт і вже там кýолько грóші вкíне – молодúм на вспомагáнє» [Бід, 337]; 

«ja mǀaju nǀovyje sʹerpǀy, bom wčoraj był na jarmǀarku i kuṕǀiłem» [Kuraszkiewicz, 

153]. 

Сучасні записувачі в Україні використовують переважно фонетичну 

транскрипцію, прийняту в українській діалектології, пор.: «Жúцʹе билó баǐковáте 

билó би» [Арк, 14]. Але найголовнішою фіксацією залишаються і надалі 

магнітофонні записи. 

Позначення дифтонгів 

Дифтонги підляських говірок донині добре збережені. Перед записувачами 

стояло завдання, як їх позначити. Були запропоновані різні варіанти (до речі, майже 

всі такі позначення зберігаємо у Словнику), пор.: 

- позначення двома літерами, з яких складаються ці двозвуки: не віедаю [Нечуй- 

Левицький. НБіН, 1999, №5–6, 21], nuoczka Kupalnuoczka [Jaroszewicz, НБіН, 5–6/93, 

31]; збуор [Ігнатюк, НБіН, 2/98, 27]; 

- дифтонг і_ е у часописі “Над Бугом і Нарвою” та в українських виданнях з 

Північного Підляшшя найчастіше позначають так: хуччіе́й, сіе́та; міеті своє міесцє 

[УнП, 76], однак дифтонг у͜о – поєднанням двох літер: вуон, найбуольш, груом; 

- крім цього, у записах простим шрифтом для виділення дифтонгів 

використовують курсив: міедъ, крутіель, шміель [Янчук86, 67], чуопъ (затычка) 
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[Янчук86, 68], свіекорко ходіт по нових сіенях невіестку розбуджає [ТПУПП, 221], 

Біел молодець сіено косіт / Біедна вдова їесті носіт [ТПУПП, 91]; 

- позначенням над літерою (пор. пояснення П. Житецького: “Для выраженія 

двоегласія, вмѣсто обычной кавычки ͡ , мы ставим черту надъ темъ гласнымъ, 

который преобладаетъ въ дифтонгахъ” [Житецкій, 298]): в︢уин [Житецкій, 306], през 

с︢іем лі︢ет [Житецкій, 301], р︢уэк» [Житецкій, 304]; пор. у сучасного автора: піȇвень 

[Мац, 104], горіȇлочки [Мац, 105]; 

- позначення дифтонгів кутиком з вершиною вгору знаходимо у К. Михальчука 

(ту^илько, рю^удъ [Михальчук, 554]) та І. Ігнатюка (бу^ольш, ву^он, пу^ост [Ігнатюк, 

47]), які у Словнику замінені дужками під літерами; 

- у більшості використаних текстів перевагу надано дужці над літерами: 

п͡уойдете віэ͡тэ [Бессараба, 253], ліэ͡том [Карский, 165], jі͡ede na końі͡e stuo͡l do tuo͡l 

[Kuraszkiewicz, 155], vĭazǀḱi šuvaǀruo͡v [CzW, 91], stuo͡h ʻstóg (siana)ʼ [Cz Atlas, m. 165]; 

- натомість в сучасній українській фонетичній транскрипції використовують 

дужку під літерами: дʹíе͜ти [Арк, 13], до вусʹімнáцити лʹ͜іет сту͜ок ко́ло дóму [Арк, 

183]; таке ж позначення знаходимо і в деяких польських виданнях [TG, 190]; 

- у часописі “Над Бугом і Нарвою” в останні роки іноді для дифтонгів теж 

використовують надбуквенні позначки, напр.: Нiхто не повìрив, што чудак Сергìй, 

якiй всьо робiт наодворŷт, зробiт самольота [Плєва, НБіН, 2/2021, 22], що потрібно 

читати – Нiхто не повіе͜рив, што чудак Сергіе͜й, якiй всьо робiт наодвору͜от, зробiт 

самольота. 

Щоб обʼєднати ці різні умовні позначення, у словникових гаслах подаємо 

дифтонги за нормами нині чинного українського правопису таким написанням: 

ДІЕТИ (дʹíе͜ти); ЛІЕТОМ (ліэ͡том); ВЕЛІКІ ВУОС ч. «veliḱi vuo͡s ̒ gwiazdozbiór 

Wielki Wóz‟» [Cz94, 225]; ВДОВУОЛЬ; ВЕВЮОРКА і т.д. 

 

Позначення наголосу 

Для правильного прочитання підляських слів важливо знати і їхнє наголошення. 

Переважають такі позначення: 

- над літерою: «Сэстрэ́нэць = племянникъ, сынъ сестры» [Бессараба, 312], 

«с’íчка / мішáнка, -и запарена з ґрисом коровам січка: заміш‘éйу корóвам с‘íчку» 

[Горбач, 480], «стóгар – дрючок, кілок в стозі» [Ігнатюк, 105]; 

- перед літерою, що позначає наголошений голосний звук: soxǀa ʻżuraw u studniʼ 

[Tarn, m. 81]; stodǀoła ̒ stodołaʼ [AGWB VIII, m. 318]; svystǀok ʻgwizdekʼ [Cz Nosów, 

153]; 

- перед наголошеним складом: ǀселех ʻкачурʼ [АУМ, к. 333]; 

- деякі автори у своїх публікаціях позначають лише наголос, що відмінний від 

польського: klin'ok ʻdrewniany klinek‟ [Cz94, 198], «kń'ihaûka ʻczajka, Vanellus 

vanellus‟, – bačyv ʒʼis‘aĭ kń'ihaûku» [Cz94, 198], але – ḱešeńa ʻkieszeń‟ [Cz94, 202]; 

- позначення погубленим шрифтом: «Тая Оля то добра халєра» [Лабович, 

НБіН, 1/2022, 34]; 

- зрідка підкресленнями: «Скажут ˂…˃ дівчук або й зусіем гожутко – 

дівчучок» [Лабович, НБіН, 6/2021, 31]; 

- у часописі НБіН лексеми переважно без позначень наголосу. 
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Досить помітний вплив польського наголосу в багатьох сучасних підляських 

словах. 

 

Пунктуація 

Повністю зберігаємо розділові знаки джерела (і їхню відсутність), хоч досить 

відчутно відрізняються супроти сучасної української пунктуації. Відмінності існують 

також між українською і польською пунктуацією, крім цього трапляються звичайні 

неточності та помилки. У багатьох цитатах узагалі відсутні розділові знаки, оскільки 

так вони подані в авторів. 

 

Про що свідчить лексика Словника 

Словниковий склад підляського мовлення переконує, що це говірки української 

мови. Про це писав І. Нечуй-Левицький ще в позаминулому столітті: «Однак, 

невважаючи на свої осібні прикмети, на мʼяке ѣ, на змʼякшене и, на фонетику, 

близьку до церковного язика, на деякі церковнословʼянські слова (днесь вєдаю), на 

понатикані польські слова, все-такі в основі язик більських русинів – то язик 

український» [Нечуй-Левицький, НБіН, 1999, №5–6, 22]. 

Словник переконує, що з усіх мовних рівнів найбільш мінливий лексичний 

склад, про що і повідомляють самі підляшуки, пор.: «Раніше дружбів на Підляшші 

називали сватами, а ще давніше боярами», «świreń (dawniej, a dziś gwarowo: spichrz, 

lamus, magazyn)», «Казáлʹі хáтисʹко, а тепéр седлʹíско», «Дʹáтʹко казáли, а стрúǐко 

то топ‘íрко по-новочéсному», «Тепéр ґалʹарéта, а колʹíсʹ хутк‘í», «strop ǀčyli poǀvałа» 

та ін. Ось так поступово виходить з ужитку значна група побутової лексики та 

професіоналізмів, зокрема ті, що стосуються, напр. ткацтва, ковальства, гончарства, 

будівництва і т.д. 

Функціонування підляських говірок по сусідству з польською мовою та в країні, 

де державна мова польська, спричинило запозичення значної кількості полонізмів, 

крім того, за посередництвом польської мови перейнято багато насамперед 

германізмів, а перебування у складі царської Росії та в складі СРСР сприяло 

засвоєнню росіїзмів. 

В ілюстраціях словникових статей наведені розповіді свідків історичних подій 

та їхня оцінка, зафіксовані народні назви церковних свят, представлено місцеві звичаї 

та обряди, докладно описано народний одяг та підляську кухню, різні знаряддя та 

процеси праці і т.д. А ще ж народні пісні, прислівʼя та приказки, казки, анекдоти, 

жарти… 

Підляшшя – співочий край. Дослідників вражають, наприклад, такі різновиди 

веснянок, для виконання яких визначено певний час, пор.: 

«…На Південному Підляшші в Люблінському воєвідстві місцеве українське 

населення, що живе над Бугом, весняні пісні називає: постяними піснями, 

великодними піснями або володарками» [Ігнатюк, НБіН, 2/99, 32]; 

«Булʹí весновúйі так‘íйі спецʹійáлʹни писʹнʹí – всʹо, всʹо надворú вихóдилʹі спивáлʹі, 

рогýл‘к‘і так нáзва» [Арк, 23]; 
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«Збирáлися у пулувúну пóсту дивчєт́а в купкú такú і спивáли такúх писéнь – 

володáрок» [Ігнатюк, 44]; «Свáньки – веснянки, теж постя́ниї піснí, великóдні піснí і 

володáрки» [Ігнатюк, 105]; «Великóдні піснí, звáни тут володáрками спивáли колúсь 

тут дівчáта од Великóдня до Вознесéня то є до Вшéстя» [Ігнатюк, 54]; «Деякі 

старожили на Південному Підляшші згадують, що перед самим Великоднем та під 

час свята співали пісні, які називалися ―володарками‖ (від гри-пісні ―Володар‖)» 

[Рижик, 255]; 

«Весняні пісні на Східній Україні називають веснянками. ˂ …˃ Натомість на 

Західній Україні, в Галичині, називають їх гаївками. На Північному Підляшші в 

околицях Більська Підляського місцеві люди звуть їх подібно – гаїками» [Ігнатюк, 

НБіН, 2/99, 32]; 

«На півночі Підляшшя пісні, які співали від Великодня до Провід, називали 
―рогульками‖, ―гульками‖, ―огульками‖, очевидно, тому, що виконувалися вони на 

розі села» [Рижик, 260]; 

«Коли я записував у 1982 році пісні від Олександри Данилюк, то вона сказала, 

що в їх селі весняні пісні називають жалімонами. ˂…˃ В Галичині була дуже 

популярна гаївка, в якій люди просять жида Зельмана, котрий орендував церкву, щоб 

він відчинив двері тієї церкви» [Ігнатюк, НБіН, 2/99, 32]; «У Вільци називалі зельман, 

а в нас рогульки» [Лабович, НБіН, 4/2013, 42]; 

«Пісні, що їх виконували в час, коли кує ця пташка [зозуля], часто й звали в 

нашому регіоні – зазуліни. Їх співали найчастіше від Провід до Святої Трійці, або й 

довше» [Лабович, НБіН, 4/2016, 33]; 

«В селі Красівка ґм. Володава весняні пісні називають кропом від пісні, яка 

починається від слів ―Ой вирости, кропе‖» [Ігнатюк, НБіН, 2/99, 32]. 

Як бачимо: матеріали Словника повністю підтверджують слова І. Ігнатюка: 

“Ствердив я, що на Підляшші майже в що другому селі трохи інакше говорять” 

[Ігнатюк, 9]. 

 

* 

* * 

Це зібрання лексики було задумане у формі словника диференційного типу, у 

якому лише лексичні, семантичні та словотвірні діалектизми. Однак підляське 

мовлення настільки різноманітне та оригінальне, що вирішено подати і найцікавіші 

фонетичні варіанти до кожної словникової статті, що постали внаслідок регулярних і 

нерегулярних фонетичних змін загальновживаних слів, частина яких досить відчутно 

відрізняється від своєї першооснови. 

Знаходимо фіксації тих самих слів упродовж навіть декількох століть, пор.: 

НАГАВИЦІ -виць, мн. «Нагавúци = холщеные штаны, портки» [Бессараба, 

309]; «nahawǀicy ʻspodnieʼ» [Tarn, m. 34]; «нагавúці» [Горбач, 471]; «нагавúці» 

[Ігнатюк, 100]; «nahav́ic‘i» [Cz94, 206]; «nahavǀycʼi ʻspodnieʼ» [Janiak95, 83]; 

«[нагави́ци] ǀǀ [нагавʼíци]» [Арк, 95]; «[Як ходили?]. Білєн́ьки нагавúці, сорóчка булá 

дóвгая до колíн. В постóлах ходúли» [Ігнатюк, 30]; НОГАВИЦІ «ногавиці» [Ігнатюк, 

100]; ГАНАВИЦІ «ганавиці» [Ігнатюк, 100]. 
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Лексеми часто мають по декілька ілюстрацій, з яких кожна наступна, як 

правило, уточнює попередню, пор.: 

СУКМАН ч. «Сукмáнъ = верхняя суконная одежда въ крестьян» [Бессараба, 

314]; «сукмáн – свитка, сирячина» [Ігнатюк, 104]; «А товдú лю́де волáми орáльи, в 

постолáх ходúльи, в сукманáх ходúльи» [Ігнатюк, 46]; «Бо у руодной мами ходіш у 

сукмані» [ТПУПП, 172]; «Сукман шили з темно-коричневого, рідше бурого валяного 

сукна, також без підкладки. Він щільно облягав талію, а бічні поли розходились 

досить широко. Ззаду від пояса сукман мав розріз, а на талії сукно було зібране в 

шість складок» [ІК-В, 185]. 

Покликання на фіксації тієї самої лексеми, записаної упродовж декількох 

століть, свідчить про “живучість” народного слова: 

ОБРУСОК1 [обру́сок] -ска, ч. Те саме, що ОБРУС. «Обрýсокъ = скатерть» 

[Бессараба, 309]; «obrǀusok ʻobrusʼ» [Tarn, m. 44]; «обрýсок» [Горбач, 472]; «obrǀusok 

ʻobrus samodziałowyʼ» [Cz Nosów, 152; AGWB VI, m. 121; АУМ, к. 290]. 

 

* 

* * 

Пропонований Словник – це своєрідна енциклопедія Підляшшя, цього 

маленького, але унікального куточка Славії. А дещо завеликі ілюстрації до багатьох 

лексем тільки допомагають “зануритися” і вникнути у матеріальний та духовний світ 

підляшуків. 

Оскільки цитування джерел наведені без перекладу, то ідеальними 

користувачами Словника є ті, що володіють українською, польською та російською 

мовами, – такими як і є сучасні ПІДЛЯШУКИ. 

 
Умовні скорочення джерел 

Арк – Аркушин Г. Матеріали до Словника українських говірок Підляшшя. Луцьк, 

2022. 192 с. 

АУМ – Атлас української мови. Т. ІІ. Київ, 1988. 521 с. 

Б – Борисенко В. Обряди життєвого циклу людини. Холмщина і Підляшшя (Історико- 

етнографічне дослідження). Київ : Родовід, 1997. С. 280–309. 

Бессараба – Матеріалы для этнографіи Cѣдлецкой губерніи / Собралъ 

И. В. Бессараба. Санктпетербургъ, 1903. 324 с. 

Бід – Бідношия Ю. Етнолінгвістичні записи з Північного Підляшшя. Діалектологічні 

студії. 6. Львів, 2006. С. 335–355. 

Бідн – Бідношия Ю. Феномен писемних діалектних текстів (наївна поезія Північного 

Підляшшя). Вісник Житомирського державного університету імені Івана 

Франка. Філологічні науки. Вип. 1 (96). С. 52–74. 

Бор – Борисенко В. Основна господарська діяльність. Холмщина і Підляшшя 

(Історико-етнографічне дослідження). Київ : Родовід, 1997. С. 103–115. 

Борисенко – Борисенко В. Повсякденна їжа та ритуальні страви. Холмщина і 

Підляшшя (Історико-етнографічне дослідження). Київ : Родовід, 1997. С. 215– 

222. 
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ВЗФ – Вибрані зразки фольклору. Холмщина і Підляшшя (Історико-етнографічне 

дослідження). Київ : Родовід, 1997. С. 353–379. 

Горбач – Горбач О. Словник північно-підляської говірки села Добровода близько 

Гайнівки (Польща). Діалектологічні студії. 3. Збірник пам‘яті Ярослави 

Закревської. Львів, 2003 С. 455–488. 

Громик-1 – Громик Ю. Просторові та часові прислівники з основами *коль, *толь, 
*сель в українських підляських говірках. Діалектологічні студії. 3. Збірник 

пам‘яті Ярослави Закревської. Львів, 2003. С. 143–148. 
Громик-2 – Громик Ю. В. Деякі архаїчні структури прислівників в українських 

підляських говірках // Rozprawy Komisji Językowej ŁTN.– Łódź, 2003.– T. XLVIII.– 
S. 39–49. 

Житецкій – Житецкій П. Образцы народныхъ говоровъ малорусскаго нарѣчія. 
Сѣдлецкія разнорѣчія уѣздовъ Бѣльскаго, Константиновскаго и Радинскаго. 
Житецкій П. Очеркъ звуковой исторіи малорусскаго нарѣчія. Кіевъ, 1876. 
С. 297–310. 

Ігнатюк – Ігнатюк І. Українські говірки Південного Підляшшя (опис, тексти і 

словничок). Люблин: EPISTEME, 2013. 108 с. 

ІК-В – Ігнатюк І., Кара-Васильєва Т. Народний одяг українців Холмщини й 

Підляшшя. Холмщина і Підляшшя (Історико-етнографічне дослідження). Київ : 

Родовід, 1997. С. 177–214. 

Карский – Карский Е. Ф. Русская диалектология. Ленинград, 1924. С. 165. 

КК  – Карабович К. Народні вірування. Холмщина і Підляшшя (Історико- 

етнографічне дослідження). Київ : Родовід, 1997. С. 316–321. 

К-В – Кара-Васильєва Т. Ремесла і народне мистецтво. Холмщина і Підляшшя 

(Історико-етнографічне дослідження). Київ : Родовід, 1997. С. 223–248. 

К-В, К – Кара-Васильєва Т., Карабович Т. Писанки. Холмщина і Підляшшя (Історико- 

етнографічне дослідження). Київ : Родовід, 1997. С. 270–279. 

Лесів – Лесів М. Українські говірки у Польщі. Варшава: Український архів, 1997. 

496 с. (Словник діалектизмів, С. 414–425). 

Лесів97 – Лесів М. Особливості говору українців Холмщини та Підляшшя. Холмщина 

і Підляшшя (Історико-етнографічне дослідження). Київ : Родовід, 1997. С. 86– 

100. 

Мац – Мацієвський І. Інструментальна музика річного циклу праці на Білосточчині. 
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bialskopodlaskim, Annales UMCS, vol. IX/X, 8, sect. FF, Lublin 1991/1992 [druk 

1994]. S. 183–229. 

Сz03 – Czyżewski F. Nomina loci w gwarze ukraińskiej wsi Wyryki koło Włodawy. 
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mieszane i przejściowe na terenach słowiańskich. Rozprawy Slawistyczne. 6. Lublin. 

1993. S. 193–209. 

Pelcowa02 – Pelcowa H. Mowa mieszkańców nadbużańskich wsi województwa 
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słowiańskiej. Rozprawy Slawistyczne. 19. Lublin, 2002. S. 59–73. 

Sajewicz – Sajewicz M. Zróżnicowanie etniczno-językowe wiejskiej społeczności 
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Наша щира вдячність 

за сприяння у підготовці цього видання: 

- Юрієві Гаврилюку за допомогу в доборі джерельної бази; 

- Людмилі Лабович і Юрію Гаврилюкові та їхнім Матерям 
за цінні консультації; 

- Марії Борцюх за видавничі та інтернетівські рекомендації. 
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А а 
А1 [а] 1. спол. протист. Ужи- 

вають для протиставлення дій, ознак, 

якостей і т. д. «Вʼí-те заĭдʹíте 

додóму ˂…˃ і вузʹмʼíте тúйі лʹýдʹі, 

нехáĭ вам тýйу хáту перенесýт áлʹбо 

на дрýгу стóрону, а йак нʹе – нех 

розберýт; Вонú на нас кáжут 

кацáпи, а ми на йіх лʹáхи» [Арк, 10]. 

2. спол. єдн. «Мижи лʹíсом а багнóм 

зробʼíлʹі такý крийýфку» [Арк, 10]; 

«До сіх пуор між Бугом а Нарвою 

про свою мову пудляшукі што то 

―свуойські, прости, руські, 

білоруські або хахлацькі язик‖» 

[Лабовіч, НБіН, 1/2009, 3]; «Мéжи 

перетúками а перебóрами немá 

руо͜жнúці – то тóє самé» [Ігнатюк, 

63]. 3. спол. Між повторювальними 

ім., прикм., присл. та дієсл. для 

позначення вищої міри якості, дії та 

ін. «А ми кол′íс′ повихо́димо, 

пос′ада́йім, спива́йімо... В ка́жнум 

сеил′í спива́йут, і там спива́йут, 

було́ хороше́-е а хороше́-е» [Арк, 10]; 

«Трави било а било» [Сав-чук, НБіН, 

2/2016, 16]. 4. Або. «Скри-нíв ще не 

булó, о так, колóчок в стинí вбúти, 

повíсить на йóму одíннє, а то пуд 

гóлову полóжить» [Ігнатюк, 29]. 

А2 [а] част. 1. підсил. Уживають 

для підсилення повідомлюваного. «А 

йа ма́ло до шко́ли ходи́в, бо ви́бухла 

вуĭна́; Говорáт а такó, йак йа 

говорý,  –  нев‘íдʹ-йак»  [Арк,  10]; 

«Марисю, небого, не люби никого, / 

Ино Михала, а молодого» [Рижик, 

269]. 2. ствер. Так. «[А вікна 

вимазували на Середо-пістє?] О, а! 

То шче фáрбойу, же цá-лиĭ денʹ 

мúйе» [Арк, 10]. 

А3 [а] виг. Виражає заперечення 

(?). «Діти вас не забирають до 

себе? Ни хо́чу, ни хочу́. А! йа в себе́ в 

ха́ти, то... схочу́ напал′у́, схочу́ 

шчо...» [Арк, 10]. 

АБАЩА част. «абашча = да» 

[Михальчук, 553]; «абашча ʻтакʼ» 

[Лесів, 414]. 

АБИ аби́ спол. 1. Щоб. «Абы́ – 

др. русск. = если бы, чтобы, лишь 

бы» [Бессараба, 300]; «...Абú втéрти 

носúшче» [Арк, 10]. 2. Якби. Аби́ 

булó шо йíсти, то не приǐшóв би до 

бáтʹ-ка» [Арк, 10]. 

АБИСКУЛЬ присл. «а|бискул‘ 

„звідки-небудь, із якогось конкретно 

не визначеного місця‟» [Громик-1, 

145]. 

АВОН «авóн! виг. проганяти 

со-баку» [Горбач, 455]. 

АВСТРІЯЦКІЙ [австрʹійáцкʼíĭ] 

-а, -е. Австрійський. «Йакʼíсʹшʼ йазúк 

такиеĭ, дýмайу: чи то австрʹійáцкʼіĭ 

йазúк чи то жидýвсʹкиĭ» [Арк, 10]. 

АВТОХТОН [автохтóн] -а, ч. 

Корінний житель. «Булú дʹíти ĭ 

авто-хтóни, áлʹе мáло булó. 

Автохтóн називáли тúйі, шо то 

булú там» [Арк, 10]. 

АГА [агá] част. 1. Так. «Вигл′а- 

да́йут. – Ага́, йíде вже те́йе 

прида́н′е вже; Ба́рʒо до́бриĭ к‘іс′е́л′ – 

луч йак у па́чечках [купований], иги́, 

ага́» [Арк, 10]. 2. Вживають, 

згадавши щось. «Йак то вони́ 

сп‘іва́л′і? Ага́! – А в стáршого свáта 

обдéрта хáта...; Пошл′í пороб‘íл′і. 

Ага́! Пра́вда, йак вже в‘ез′л′í, то шче 

пита́йуц′:а,  чи  вам  тре́ба  ава́нс; 
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[áга]. Навко́ло ґру́н-та так‘íйі 

пйашчи́сти. А́га. Шче ни в‘е́ду нам, 

чи то вам роска́зувати?» [Арк, 10]. 

АГРЕСТ ч., бот. «ǀahrest ǀǀ 

ĭǀagrest ʻagrest zwyczajny; Grossularia 

reclinata Mill.ʼ» [Pastusiak, 79]. 

А-ГУЛЯ, А-ГУЛЯ виг. «a‿h'u- 

la‿a‿hʹula ʻokrzyk wydawany przy 

odpędzeniu gęsi‟» [Cz94, 187]. 

АДВЕНТ ч., реліг. «ǀadvent ǀǀ 

advǀent ʻw Kościele rzymskokatolickim 

czterotygodniowy post poprzedzający 

święta Bożego Narodzeniaʼ» [Dudek, 

189]. 

АДВЯЗІЧ ч. «adv́ǀazʼič ʻkawałek 

płótna ze sznurkami przywiązanymi do 

osnowyʼ» [AGWB IX, m. 441]. 

АДГУЗЯ ж., кулін. «adhǀuzʼa 

ʻkiszka nadziewana masą z tartych 

kartofliʼ» [AGWB VI, 240]. 

А ДЕ ТАМ [а дé там!] незм. 

Виражає повне заперечення. «[А 

нім-ці відрізали жінкам груди?] А дé 

там! Тáйа но пропагáнда билá» 

[Арк, 10]. 

АДІЯЛО с. «ad́iĭǀało ʻkołdraʼ» 

[AGWB VI, m. 109]. 

АДРЕС [áдрес] -а, ч. 1. Місце 

проживання.  2. Причина; 

провина (?). «―Пан  йест 

затшима́ни‖. Йа кажу́: ―Пуд йа́к‘ім 

адре́сем?‖» [Арк, 10]. 

АЄРОПЛЯН ч. Аероплан, 

літак. «Аєропляни началі зватi 

самольо-тамі» [Плєва, НБіН, 2/2021, 

20]. 

АЖ спол. Поки. «Но і так 

ходив, аж викачєв ту шерсть» 

[ВЗФ, 363]; «Ажъ = такъ что» 

[Бессараба, 318]. 

АЖЕ ажé част. Адже. «Ажé 

од Руздвá до Трох Крýлʹув то вже 

 

бáрӡо булʹí сʹватúйе вечорá» [Арк, 

10]. 

АЖЕАЖ присл. «Ажеажъ = 

черезчуръ» [Бессараба, 318]. 

АЖ ХАЛЄРА БЕРЕ фраз. 

«Колі хтось муоцно злуосни, учуємо 

в пуд-ляскіх сьолах аж халєра бере: 

Його аж халєра бере, што сусіед 

буольш гроши заробляє» [Лабович, 

НБіН, 1/2022, 34]. 

АЗБЕСТУВКА ж., будів. 

«азбе-стýўка, -и рід плит покривати 

дах» [Горбач, 455]. 

АЙ [аĭ] виг. Виражає гірке 

розчарування або гостре заперечен- 

ня. «[Як з розплавленого воску] 

ви́ĭде така́йа помо́ршчана нив‘íт′- 

шчо – аĭ! то ке́пс′ка до́л′а... 

воро́жит ке́пс′ку до́л′у, о; Аĭ! в:а́шуĭ 

пшени́ц′і ви́триш-чк‘і мно́го, вона́ 

ба́рʒо кол′у́шча» [Арк, 11]. 

А ЙДІ ДО ХОРОБИ незм. 

Відчепись. [Нечуй-Левицький. НБіН, 

1999, №5–6, 22]. 

А-КИЧ виг. «а-ǀкич ʻвигук, 

яким відганяють овецьʼ» [АУМ, 

к. 349]. 

А-КИЧА виг. «а-ǀкича». Те 

саме, що А-КИЧ. [АУМ, к. 349]. 

АКТУАЛЬНИ [актуáлʹни] -а, - 

е.  Обовʼязковий  до  виконання. 

«Пе́рши дивосну́би то шче не 

актуа́л′ни» [Арк, 11]. 

АКУОВСЬКІ -а, -е. Такий, що 

належить АКУОВЦЯМ. «Ty 

akuowśka mordo» [Гаврилюк, НБіН, 

5–6/2002, 25]. 

АКУОВЦІ мн. Члени АК. «U 

nas jich nazywajut ―akuowciami‖, 

chocz nazywaliś Narodowy Związek 

Wojskowy»  [Гаврилюк,  НБіН,  5– 



 

24 

6/2002, 25]; akowcy [Гаврилюк, 

НБіН, 5–6/2002, 26]. 

АКУРАТ присл. Саме в цей час. 

«To buło akurat na Weligdeń na treti 

deń» [TG, 206]. 

АКЦЕНТ [áкцент] -а, ч. Певна 

відмінність у мовленні людей з різ- 

них територій. «Йа понʹімáйу, áлʹе 

говорúти йа не вмʼíла там. То не 

довóдимо, то ни нáши тойовó… 

áкцент мóви; Говóримо по-свóйому. 

Ну тудú на штокманú – уже інáчиĭ 

áкцент мáйут» [Арк, 11]. 

АЛЕ1 [але́ ǀǀ алʹí] спол. 1. Про- 

тист. Але. «Але – др. русск. али = 

но,  а,  если  бы»  [Бессараба,  300]; 

«А́ле кýрки [гриби лисички] нʹе, а 

грибú сушúли» [Арк, 11]; «Не знáли, 

не вíда- ли, алé їх струїли́» [Ігнатюк, 

38]; АЛІ [áлʹі]. «За кúімсʹа то бýду 

спиівáти, áлʹі самá то вже нʹі; Оǐ чи 

поплʹівý, чи не поплʹівý, áлʹі йа неи 

втоплʹýсʹа» [Арк, 11]; «А́лі вун не 

ввинýвся а та спритнíшша була» 

[Ігнатюк, 32]; «Алí вже вонá 

заступúла булá з своїм́ рибакóм в 

цьóнжи»   [Ігнатюк,   34].   2. 

-стало визначником українськості й 

української мови. «Та в нас ту́тика 

вйо́ска йе Стави́шч‘і, там... ну то 

там вони вже але́ гово́рат, а то 

укра́ 

йінсʹка [мова]; Так говóрит так, йак 

у Ставúшч – алé, алé» [Арк, 11]; 

АЛИ [алú]. «А дрýгиǐ раздавáв 

присʹтʹінʹá бýдʹтаби кáжному, алú 

аставлʹéв в кагóсʹ аднóга» [Арк, 11]; 

[Мова] і неи белору́ска, і ни... і ни 

по́л′ска, і ни... і ни украйíнс′ка. Йа́ґ би 

пудхо́д′іт пуд украйíнс′ку, а́л′і коб 

ішче́ але́, о» [Арк, 11]. 

 

АЛЕ2 [алé] част. ствер. Так. 

АЛЄ [áлʹе]. [Арк, 11]. 

АЛЕ3 [а́лʹе] част. Насамперед. 

«Почувáйу дýже дóбре, рáчеĭ почувá- 

йуцʹ:а всʹі перевáжно правослáв- 

ними, áлʹе украйíнцʹами» [Арк, 11]. 

АЛЕКАТИ [алéкати] -айу, 

-айеш, недок. Твердо вимовляти зву- 

косполуки [ле], [ли]. «За ста́нцийейу 

йе Ставúшча. Там алéкайут, там на 

алé. <…> А в нас алʹé – ходúлʹі, 

робúлʹі; [галéкати]. То в Ставúшчах 

галéкайут» [Арк, 11]. 

АЛЕКАЧІ [алéкач‟і] -ув, мн. 

Прізвисько частини жителів Підляш- 

шя, які твердо вимовляють але. «Йіх 

називáлʹі алéкачами, бо алé, а ми 

кáжем алʹé» [Арк, 11]. 

АЛЄ-АЛЄ част. «але-але = 

да!» [Михальчук, 553]. 

АЛІҐАНСКО присл. Елегантно. 

«aliǀgansko ubǀbrane» [CzW, 169]. 

АЛІҐАНЦЬКИЙ -а, -е. Елеган- 

тний. «До шлю́бу вбирáли: ґóрсат, 

сорóчка такáя бíла, фáйна, аліґа́н- 

цька…» [Ігнатюк, 74]. 

АЛЬ [алʹ] спол. Але. «Алʹ вонá 

[річечка] вже в Кáменци 

називáйецʹ:а Полʹічáнка, о» [Арк, 11]. 

АЛЬБО [áлʹбо] спол. Або. «То 

звáлʹі Голготýха áлʹбо Багáти вéчур» 

[Арк, 11]; «А́льбо на мéтри люб на 

шнíти брáли тúї трачí: згóду то 

знáчить як згодúлися рíзати» [Ігна- 

тюк, 42]. 

АНҐЕЛЬКА ж. «angǀelka ʻbluz- 

kaʼ» [Karabowicz, 147]. 

АНҐЄЛЬКА ж. «anǵǀelka ʻkuch- 

nia (piec kuchenny do gotowania)ʼ» 

[AGWB VI, m. 158]. 

АНҐЄЛЬСКІ -а, -е. Англійсь- 

кий. «І бачу, що то не вуойсько. А в 
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їх кожушкі пуд сподом, такіє 

безрукав-кі, шинелі зельони, якби 

анґєльскі» [НБіН, 2/2003, 10]. 

АНДАРАК ч. 1. «andarǀak ǀǀ ĭen- 

darǀak ǀǀ ondarǀak ʻwełniana spódnica 

w pasyʼ» [Karabowicz, 146; AGWB 

IX, m. 468]; «andarǀak ʻspódnica 

zimowaʼ» [Tarn, m. 30]. 2. «андарáк, 

-á рід свет-ра» [Горбач, 455]. 

АНДРЄЙОВЕ СТОЯНІЄ [аон- 

дрʹéйове стойáнʹійе] -ого -ійа, с., 

реліг. Свято, яке відзначають під час 

Великого посту. «Аондрʹéйове стойá- 

нʹійе билó. <…> Трúста чи кýлʹк‘і 

поклóнув одоб‘íтʹі <…>. Прóсʹат 

Бó-га Андрʹéйа присʹнʹíцʹ:а тоǐ 

хлóпецʹ, што ти вже мáйеш вúǐтʹі за 

йóго [заміж]» [Арк, 11]. 

АНДРІЯ реліг. «Andrǀyja ǀǀ And- 

rǀeja ʻdzień św. Andrzeja (30 XI/ 13 

XIIʼ» [Dudek, 189]. 

А НЕХ ЙОГО ХОЛЄРА ВОЗЬ- 

МЕ незмін., прокльон. «a neχ ǀĭoho 

χo-ǀlera ǀvoźme» [CzW, 11]. 

АНО [анó] част. Лише, тільки. 

«Н′іц не сказа́в, ано́ ус′м‘іхну́вс′а, – 

в‘íдно, йа тра́ф‘іла йоуму́; Вже вечо- 

рʹíйе, а тúійе самолʹóти анó ву-у-у; 

Анó сʹнʹáґу бúло одóтунт» [Арк, 12]. 

АНТАЛОК ч. «anǀtałok ʻbeczka 

na piwoʼ» [CzW, 8]; «a buǀły zǀnova 

anǀtałky / to po sto… ǀlitruv buǀło» 

[CzW, 8]; 

АНТАЛОЧКИ мн. «Горілка [на 

весіллі] була в бочечках, яких звали 

анталочками» [Ігнатюк, НБіН, 5/98, 

42]. 

АНТІХРЕСТ ч. «A byli takije 
szcze ͜͜͜͜͜ lіеta, szto bywało staryje lude jak 

powychodiat, jak zobaczat szto samo- 

chod ide, to klakali na koliena i Bohu 

 

molilisie, bo kazali, szto antichrеst 

jiede» [TG, 190]. ͜͜ 

АНТОНІВКА ж., бот. «Селяни 

плекали яблуні – ―антонівку‖, ―жаб- 

ки‖, ―папіровки‖…» [Бор, 109]. 

АНУ [анý!] виг. 1. Виражає спо- 

нукання до якоїсь дії. «А брат ка́же: 

―Ану, дава́ĭте поб‘іж‘імо́ хуч‘íĭ! Хто 

шв‘íтш‘і?‖» [Арк, 12]. 2. «а-ну ʻви- 

гук, яким відганяють конейʼ» [АУМ, 

к. 346]. 3. «а-ǀну ʻвигук, яким відга- 

няють корівʼ [АУМ, к. 347]. 

АНЬОЛ  -а,  ч.,  реліг.  Ангел. 

«Явля́ється áньол і топíро тýю дýшу 

берé з землí догорú»  [Ігнатюк, 65]; 

«Сподиваетьця Господа Бога / Зъ 

ус͡іэми анѐлами» [Бессараба, 242]. 

АНЬОЛІК ч., реліг. Малий ан- 

гел. «Баба мніе розказувалі, што діе- 

тятко, которе вмерло, воне є в небі, 

бо то ще аньолік» [Лабович, НБіН, 

5/2012, 19]. 

АПЛЯУЗИ мн. Відгуки, оцінки. 

«Удaлoся тoє виступлєнiє, гoрaчo 

нaс принялi, aпляузи булi вeлiкi» 

[НБіН, 5/2018, 10]. 

АПОСТОЛ [апóстол] -а, ч., 

реліг. 1. Учень Ісуса Христа. 2. По- 

сланець. 3. “Книга діяній і посланій 

Св. Апостолів”. «Ту́л′ко што йа ну 

Апо́стола но прочиіта́йу, то Часи́» 

[Арк, 12]. 

А-ПССК! «а-псск! вигук прога- 

няти кота» [Горбач, 455]. 

АРҐІНА ж., бот. «арґ’íна, -и 

осіннє високе жовте зілля» [Горбач, 

455]. 

АРЕШТ ч. «arǀešt ʻwięzienieʼ» 

[AGWB VII, m. 263]. 

АРТЄЛЬ [артʹéлʹ] -і, ж. Група 

людей, обʼєднаних для спільної пра- 

ці; артіль. «Тут робо́та така́йа била́ 
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– там арт′е́л′ на Голов‘е́ц′ку, і-і ши́л′і 

так‘íйе марина́рк‘і, то ш робо́ч‘іх 

ту́л′ко било́» [Арк, 12]. 

АРТОС ч., обряд. 1. «Аrtos 

ʻchleb pszenny, święcony po liturgii 

wielkanocnej, przechowywany przez 

tydzień na analogionie przed ikono- 

stasem, a następnie rozdawany 

wiernym przez kapłana po mszy w 

pierwszą niedzielę po 

Wielkanocyʼ» [CzD, 160]; «ǀartos ǀǀ 
ǀartus» [Dudek, 189]. 2. «Artos – obco 

brzmiące, niezrozumiałe i trudne do 

zapomiętania słowo (w języku grec-kim 

oznacza chleb pszeniczny) – ulegało 

rużnym przekształceniom fonetycznym i 

dlatego w obcnej chwili występują na 

Białostocczyźnie nazwy gwarowe: 

Atos, Artus, Artur, a także Paska 

(Pascha) Chrystowa i swiętej Agaty 

chleb» [НБіН, 2/97, 36]. 

АРТУР див. АРТОС [НБіН, 

2/97, 36]. 

АРТУС див. АРТОС [НБіН, 

2/97, 36]. 

АРШИН ч. «аршúн, -а давня 

міра довжини» [Горбач, 455]. 

АТАГА ж. Гурт, група. «Атага 

то копиця воўкуов» [Бартошук, 

НБіН, 4/2017, 31]. 

АТЄЦ [атʹéц] -тцá, ч. Батько. 

«Атʹéц то тóже трóхи поментáв, 

о» [Арк, 12]. 

АТЛАСІКІ мн. «Папіер, помню, 

бив в такіх невелікіх атласіках [зо- 

шитах] і разни там билі кольори» 

[Гаврилюк, НБіН, 5–6/2001, 3]. 

АТОС див. АРТОС [НБіН, 2/97, 

36]. 

АТРАКЦИЙНИ -а, -е. Цікавий, 

привабливий. «Елєментом проєкту, 

котори бив найбуольш атракцийни 

 

для молодьожи, сталі телєвізийни 

варштати» [Лабовіч, НБіН, 1/2009, 

4]. 

АХ1 виг. 1. Передає жаль. «Synu, 

ach synu wernisia» [Jaroszewicz, 

НБіН, 5–6/93, 33]. 2. Передає 

захоплення. «aχ / taǀḱiĭi duǀmy 

buǀdovali ǀlіe͡pšy» [CzW, 174]. 

АХ2 част. підсилюв. І, й. «А 

вонú, допірéнька, як дóбре грáються 

то дóбре а як що такóє не по-їх́ому 

то дíти на їх: – ―Ах ви прогрáнці!‖» 

[Ігнатюк, 35]. 

А-ЦЮ виг. 1. «а-ǀцʹу ʻвигук, 

яким відганяють свинейʼ» [АУМ, 

к. 351]; «acʼǀu ʻokrzyk wydawany 

przy odpędzaniu świń‟» [Cz94, 187]. 2. 

«ʻokrzyk wydawany przy odpędzeniu 

prosiąt‟» [Cz94, 187]. 

А ЧО [а чó]. незмін. А чому? 

[Арк, 12]. 

А ЧОМ [а чом]. Те саме, що А 

ЧО. «А чом так? – Пошл′í вони́ 

допи́тивац′:а?» [Арк, 12]; А ЧУМ [а 

чум] Пози́чив, а чум не од:айе́ш?» 

[Арк, 12]. 

А ЧОМ НЄ [а чом нʹе?] у зн. 

част. Так. «[А на бабках „лепесі‟ 

хліб пекли?] А чом нʹе? На бапкáх 

то йак на бапкáх пеклʹí» [Арк, 12]; А 

ЧОМ Й НІ [а чом ǐ нʹі?]. «[Чи 

давали бабі-повитусі щось?] А чом ǐ 

нʹі? Вже ǐ хýсточку кýпйат чи 

фартушкá» [Арк, 12]. 

А ЧОРТЬ ЇХ ЗНАЄ [а чортʹ йіх 

знáйе] виг. Не знаю. «[Чому так?] А 

чорт′ йіх зна́йе!» [Арк, 12]; А 

ЧОРТЬ ЙОГО ЗНАЄ [а чóртʹ йогó 

знáйе]. Не знає. «[То по-якому ви 

говорите?] Каза́в кол′íс′ дурни́ĭ, сто- 

йа́в на шос′í, каза́в: ―А чортʹ його́ 

зна́йе‖» [Арк, 12]. 
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АШЕМ присл. (?). Поки (?). «ĭa 
ǀbyûem tam v ńeĭ do… ǀčasu / ǀašem śe 

užeǀńiû» [CzW, 202]. 

А Я ВІДАЮ [а йа в‟íдайу?] вж. 

у запереченні. Не знаю. «[Помагало?] 

А йа вʼíдайу? Знáйете, сʹéтого на 

соб‘ ͜͜íе не м‘ ͜͜íела… Госпóдʹ йогó в‘í- 
дайе» [Арк, 12]. 

А Я ЗНАЮ [а йа знáйу] незмін. 

Те саме, що А Я ВІДАЮ. «[А свою 

мову як ви називаєте? Ну йа в‘í͜еду? 

А йа зна́йу?; [йа знáйу]. «Що давали 

батьки за дочкою? Йа знайу, што 

дава́л′і?» [Арк, 12]. 

АЯКЖЕ [айáкґже] част. Так; 

звичайно. «На свекруху ви зразу 

стали казати мамо? Ма́мо, ма́мо, 

айа́кґже, так, так» [Арк, 12]. 

АЯЯЙ [айайáĭ] виг. Передає 

плач малої дитини. «Та́йа ди́ўчина 

пла́че, пла́че – айайа́ĭ!» [Арк, 12]. 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

Б б 
Б [б] част. для твор. умов. 

способу дієсл. Б. «Топ‘íр то б ни 

хоти́в соба́ка йіс́ти – кол′íс′ йíл′і» 

[Арк, 100]; П [п]. «Тут когда́-то 

було́ приĭти́ ос′удиво́, то в‘í-те, о, за 

те́йі да́л′і ни пушли́ п ˂...˃ там вфс′о 

водá була́; И йа зробúла такý дýже 

гáрну могúлу, о. Но йаґби́ прийíхала, 

то йа б не попопстидáлапсʹа, о» 

[Арк, 13]; «Коп хто спивáв, то п 

спивáла п за йім» [Арк, 100]. 

БАБА1 ж. 1. Жінка, що має 

внуків. 2. Будь-яка стара жінка. 3. 

Всяка особа жіночої статі. «Як бáба 

вродúла дитúну то тýю дитúну 

одбирáла бабýля, яку теж 

називáють вʼязковá»  [Ігнатюк, 48]; 

«Zaĭšǀły do dyǀrektora / koǀtorym buǀła 
ǀbaba» [CzW, 148]; «Перед їм стоїт 

баба (так у нас називают жінок)» 

[Петручук, НБіН, 2/2009, 39]. 4. 

Заміжня жінка. «…И чепецъ 

служитъ главнымъ признакомъ 

того, что она съ этого времени – 

―баба‖, т. е. замужняя» [Янчук86, 

110]. 5. Дружина. «Вже я була 

замужом в Голишови, прийшов 

Кардах із села і каже: – Степане, 

вирадь бабу жєти» [Ігнатюк, НБіН, 

4/2001, 34]; «Покúнув свою́ бáбу в 

повáжним стáнє» [Ігнатюк, 44]. 

БАБА2 ж., кулін., обряд. «bǀaba 

ʻwielkanocne ciasto drożdżoweʼ» 

[Dudek, 189]. 

БАБА3 ж. Різні побутові та 

господарські пристосування. 1. 

обряд. «baba ʻsnop żyta stawiany w 

izbie w wieczór wigilijnyʼ» [Dudek03, 

139]. 2. «В куті між дверима й піччю 

ставили ―коцюбу‖, ―бабило‖ (кий 

для підпирання затички комина – 

―баби‖)» [Рад, 122]. 3. «bǀaba 

ʻnasadka na stołku kołowrotkaʼ» 

[AGWB IX, m. 416]. 4. «bǀaba ʻsłup 

pionowy żurawia studziennegoʼ» 

[AGWB VI, m. 143]. 5. Мотовило. 

«ǀteĭi ǀḿitḱi zwywaĭut́ vže na kłubǀḱi / 

˂...˃ a taǀkaĭa nazyǀvaĭetśʼa ǀbaba» 

[CzW, 105]. 

БАБА-ЖАБА [бáба-жáба] -и -и, 

ж., знев. Слова, якими дражнять 

внуки свою бабу. [Арк, 13]. 

БАБА   ЖИЛІЗНА    [бáба 

жилʹíзна] -и -ойі, ж. Страшна 

потвора, якою лякали дітей. «Бáба 

жилʹíзна в колóдʹази сидúт» [Арк, 

13]. 

БАБА З ПЕЧІ ВПАЛА І НА 

ДВОЄ ПОДІЛІЛАСЯ фраз. Жінка 

народила дитину. [Лабович, НБіН, 

6/2021, 31]. 

БА-БАХ виг. Звуконаслідування 

падаючого предмета. «Vyǀχoǯu / ĭiǀdu 

// a ǀtemno byǀło // ba͜͜͜ ǀbaχ / 

pyreǀḱinuφsʼa» [CzW, 33]. 

БАБЕРА [бабéра] -и, ж., знев. 

Стара товста баба. [Арк, 13]. 

БАБЕРНА [бабéрна] -и, ж. Те 

саме, що БАБЕРА. [Арк, 13]. 

БАБИЛО с. «В куті між 

дверима й піччю ставили ―коцюбу‖, 

―бабило‖ (кий для підпирання 

затички комина – ―баби‖)» [Рад, 

122]. 

БАБИТИ недок. Приймати 

роди. «Часом літня жінка, яка вміла 
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упоратися з родами, ―бабила‖ цілим 

селом» [Б, 281]; БАБІТІ «Бáбити = 

принимать младенца при рожденіи» 

[Бессараба, 300]. 

БАБІНЄЦЬ ч. «Баби́нець = 

притворъ храма» [Бессараба, 300]. 

БАБКА1 ж. 1. [бáбка ǀǀ бáпка] - 

и, ж. Рідна бабуся (батькова чи 

материна рідна мати). «Ну от так‘í 

ба́пки, о, вйоско́ви» [Арк, 13]; «babka 

ʻbapcia‟» [Cz94, 187]; «Ну алє вже 

діедко, бабка, мама чи тато казалі: 

– Беріете моїе чосонкі, беріете моїе 

чобути і йдіете колядоваті» 

[Гаврилюк,  НБіН,  5–6/2001,  3]; 

«Колиш бабко до вечора / То дам 

качку і качора» [ТПУПП, 266]. 2. 

Жінка, яка приймає роди. «А ше в 

нас такá булá бáпка, шо вонá 

одбирáла дʹ͜íети, одбирáла дʹ͜íети... 

Акушéрка» [Арк, 13]; «Як народíлося 

дітя́, но то найпéрш бáбка берé, 

хучíй завівáє» [Ігнатюк, 55]; «ǀbapka 

ʻkobieta odbierająca poródʼ» [CzW, 

212]. 

БАБКА2 ж., кулін. 1. «бáбка 

солодка бабка, печена в формі: бáбка 

мазýрска» [Горбач, 455]. 2. 

Великодня булочка. «А ĭak pǀryde 

veǀłygdeń / to ponapyǀkaĭut.́.. baǀbok 

taǀkyχ v hǀłyńanyχ horščkaχ buǀły» 

[CzW, 12]. 3. Паска. «У деяких селах 

великодній хліб звуть також 

бабкою» [Лабович, НБіН, 3/2013, 

30]. 4. Яєшня. «На родини та 

хрестини традиційно готували 

пироги з кашею, запікали ―бабку‖ з 

яйцями, яку називали ―яєшня‖ (більш 

первісна назва – ―каша‖)» 

[Борисенко, 220]; «На ―одвідки‖ 

обовʼязково    несли    ―бабку‖ 

 

(―яєшню‖)»  [Б,  282].  (Див.  ще 

БАПКА). 

БАБКА3 бот. 1. Лепеха. «Бабку 

перед празнікамі розвіешувалі для 

запаху, затикалі за окна, двери й 

ікони» [Саєвич, НБіН, 6/2003, 29; 

Лабович,  НБіН,  3/2020,  37].  2. 

«Бáбка, -и / мл’еч, -у кульбаба 

(Taraxacum off.)» [Горбач, 455]; 3. 

ʻroślina, Plantago‟ [Cz94, 187]. 4. 

Подорожник ланцетолистий. «Бабка 

з продовжастимі лісткамі» [Саєвич, 

НБіН, 6/2003, 29]. (Див. ще БАПКА). 

БАБКА4 ж. 1. «Перед виходом 

до косіння трави кожний господар 

клепав косу молотком на тзв. бабці» 

[Ігнатюк, НБіН, 4/2001, 34]; 

ʻkowadełko do klepania kosy‟» [Cz94, 

187]. 2. «Вживалася бабка або 

пищалка – розщеплена надвоє 

стеблина комиша (―бабки‖) довж. 

10–15 см, в яку дмухали для змагань 

в імітації голосу птахів. Первісний 

ініціальний зміст цих змагань 

очевидний» [Мац, 102]. (Див. ще 

БАПКА). 

БАБКИ1 мн., бот. 1. Лепеха; 

аїр. «Бабки́і в вóкнах постáвлʹатʹ на 

Три́ǐцʹу; Бапк‘í так‘íйе-о, што 

ростýт, рвáлосʹо і посипáлосʹо, і в 

хáтʹі трóху; Бабпк‘í пахýшчи» [Арк, 

13]; «У лу|гови та|кийі баб|ки в нас 

з|вал‘іс‘ рос|л‘і» [Громик-1, 144]. 2. 

«бабǀкʹие ʻусі грибиʼ» [АУМ, к. 329]. 

3. Сорт яблунь. «Селяни плекали 

яблуні  –  ―антонівку‖,  ―жабки‖, 

―папіровки‖,  груші  –  ―цукрівки‖, 

―бабки‖…» [Бор, 109]. 

БАБКИ2 мн., етн. «Відгомони 

ініціальних змагань серед 

українських пастухів ПДС 

[південно-східної  зони 

Білосточчини] повʼязані з іншими 

музичними  інструментами.  Серед 
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них бабки – уставлена між 

пальцями (Дубяжин/Більськ) або 

розчеплена надвоє і розтягнена від 

коріння стеблина комиша 

(Канюки/Заблудів) довж. 10–15 см, 

імітує крики чайки або інших птахів 

(“хто яку вдає” – В. Наумюк)» [Мац, 

101]. 

БАБОЙКА «[бáбоĭка] -и, ж., 

пестл. Те саме, що БАБОЧКА1» 

[Арк, 13]. 

БАБОНЬКІ мн. Група жінок 

різного віку. «Всіе дівонькі йдут 

віночкі несут ти сідіш з бабонькамі» 

[ТПУПП, 224]. 

БАБОЧКА1 [бáбочка] -и, ж., 

пестл. Бабуся. «Такáйа бáбочка чи 

дʹе́дочок с кýлʹеĭ ну то пойíде до 

автóбуса… А́лʹбо з двомá кýлʹамʼі…» 

[Арк, 13]. 

БАБОЧКА2 с., кулін. Невелика 

пасочка. «На могілу несут, уже по 

іцьові кладут. Нєкотори і паскі 

несут кусенятко, такую бабочку 

малєньку спеціально» [НБіН, 3/2021, 

9]. 

БАБСКІЄ ПОСЄДУХІ мн. 

«Wieczorki w Łosince – babskije 

posieduchy» [НБіН, 2/2008, 48]. 

БАБСЬКИ(Й) -а, -е. Такий, що 

призначений  для  жінок;  жіночий. 

«Давнíша льнянá сорóчка бáбська 

булá прикрáшена перебóрами» 

[Ігнатюк, 54]. 

БАБУЛЄНЬКА ж., пестл. 

Бабуся. «Прибудь прибудь 

бабулєнько до мене» [ТПУПП, 102]. 

БАБУЛЯ ж. Баба-повитуха. «В 

кожному селі була така старша, 

досвідчена   жінка,   яку   звали 

―бабульою‖ або просто ―бабкою‖ 

чи ―бабою‖» [Ігнатюк, НБіН, 6/2000, 

28]; «На Підляшші після 

народження  дитини  жінка,  що 

 

приймала пологи (―бабуля‖) 

загортала рушником дитину» [К-В, 

235]. 

БАБУНКА [бабýнка] -и, ж., 

пестл. Те саме, що БАБОЧКА1. «То 

на коровáǐ пшевáжнʹе клʹíкалʹі так‘íх- 

о бабýнок» [Арк, 13]. 

БАБУХА [бабýха] -и, ж., знев. 

Те саме, що БАБЕРА. [Арк, 13]. 

БАБЦЯ ж. 1. пестл. Те саме, 

що БАБОЙКА. «Йа не… не бáчила, 

тúко же з мóви бáпцʹі мéйі» [Арк, 

13];  «бáбц’а,  -і  бабуся:  бáбц‘у! 

бабусю!» [Горбач, 455]. 2. «бáбц’а, -і 

повитуха» [Горбач, 455]. 

БАВЕР [бáвер] -а, ч. Німецький 

господар, на роботу до якого 

відправляли підляшуків під час 

другої світової війни. «Йа в н′íмц′а 

бив так‘í дурни́, в ба́вера...; В ба́вера 

було́ во́с′ем кон′е́ĭ робо́чих, а четве́ро 

молоди́х, а би́дла со́рок во́с′ем» [Арк, 

13]. 

БАВИТІСЬ недок. Грати ігри. 

«…А тогди ще в котка і мишку ще 

бавилісь. І теж хлопець дівчину 

лапає» [Лабович, НБіН, 3/2013, 33]. 

БАГАТУХА ж., етн. Те саме, 

що БОГАТА ВЕЧЕРА. 

БАГНА мн. Болотиста 

місцевість. «Як вечором над 

багнами, над мокрадлами такими 

стелиться памрока то казали, що на 

другий день буде погода» [Ігнатюк, 

НБіН, 3/2007, 35]. 

БАГНІСТИ(Й)    -а,    -е. 

Заболочений. «В сонечни дніе на 

багністих лугах косілі і сушилі сіено» 

[Саєвіч, НБіН, 2/2008, 45]. 

БАГНІТКА ж., бот. Суцвіття 

верби. «*багнітка, -тки / кóтик[и], 

-а[ÿў] / кот’ухú, -ÿў» [Горбач, 455]. 
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БАГНО [багнó] -а, с. 1. Болото. 

«Багнó – др. русск. = болото, топкое 

мѣсто» [Бессараба, 300]; «Мижи 

лʹíсом а багнóм зробʼíлʹі такý 

крийýфку» [Арк, 13]; «Вночí так 

йомý тéмно булó, що вліз в такé 

багнó, же ни вíдає тих терéн͜уов, і 

не вíдає де тут вúйти» [Ігнатюк, 

44]. 2. «bahn'o  ʻtrzęsawisko‟ [Cz94, 

187]. 3. «ʻkawałek podmokłej zarosłej 

trawą ziemi między polami‟» [Cz94, 

187]. 4. Низинні місця, де водиться 

риба. «ryb ǀbyły ǀpołno fǀsʼudy // byǀli na 

tyχ… ǀbahnaχ» [CzW, 90]. 5. бот. 

ʻрослина; Ledum palustre L.ʼ» [АУМ, 

к. 387]. 

БАГНЮК [багнʹýк] -á, ч., бот. 

Гриб, що росте біля болота. [Арк, 

13]. 

БАГОН ч. 1. Заболочене місце; 

болото. «bahǀon velǀiḱi a po serǀed́ińi 

łuh»  [Kuraszkiewicz,  155].  2.  бот. 

«bahǀon ʻbagno zwyczajne; Ledum 

palustre L.ʼ» [Pastusiak, 79]. 3. Зарості 

багна (?). «Черезъ баго́нъ везѐно 

корого́нъ, / На корогони друбноє 

писанє» [Янчук86, 114]. 

БАГОР ч., бот. «bǀahor ʻchaber; 

Centaurea cyanusʼ» [Cz Atlas, m. 20]. 

БАДАТІ недок. 1. Перевіряти 

стан здоровʼя. «В Бíльську 

переночовалі, а рано бадав нас 

дохтор» [Плєва, НБіН, 5/2021, 20]. 2. 

БАДАТИ   недок.   Допитувати. 

«Żandarmeryja joho złapała i badała» 

[TG, 207]. 

БАДИСТ -у, ч. Дуже тонка 

тканина. «Лíтом хýстка булá 

бадистíвка, то вже найтша, 

найдилікатнíй з бадúсту» [Ігнатюк, 

66]. 

БАДИСТІВКА -и, ж. Хустина з 

БАДИСТУ.  «Лíтом  хýстка  булá 

 

бадистíвка, то вже найтша, 

найдилікатнíй з бадúсту» [Ігнатюк, 

66]. 

БАЄЧНІЙ -а, -е. Веселий, 

смішний, гумористичний (про 

витівки під час розподілу короваю). 

«То било на колісьній час бардзо 

баєчнє. То веліка била справа, 

весіелє» [Филимонюк, НБіН, 2/2007, 

39]. 

БАЖАНТ ч., орн. 1. «Бажант 

– Bażant» [Бартошук, НБіН, 3/2016, 

33]; «бажáнт, -а фазан (Phasianus)» 

[Горбач, 455]. 2. перен. «Весільеі 

гості ловлять півня, танцюють з 

ним, а потім смажать його на 

відкритому вогнищі і ділять між 

гостями. Називають такого півня 

―бажант‖» [Б, 298]. 

БАЗАР ч. «bazǀar ʻtargʼ» [AGWB 

VII, m. 255]. 

БАЗЬ-БАЗЬ виг. «bazʼ, bazʼ 

ʻprzywoływanie owcyʼ» [Janiak95, 

62]. 

БАЗЮ-БАЗЮ виг. «ǀбазʹу-ǀбазʹу 

ʻвигук, яким кличуть овецьʼ» [АУМ, 

к. 348]; «bazʼu, bazʼu» [Janiak95, 62]. 

БАЙ ч. «baĭ ʻokap nad kuchniąʼ» 

[AGWB VI, m. 159]. 

БАЙКА [бáǐка] -і, ж. 

Небилиця; неправда. «І то ни бáǐка 

– тúко прáвда билá» [Арк, 13]. 

БАЙКИЙ [бáǐкиǐ] -а, -е. 1. 

Прийнятний; такий, що може бути; 

звичайний. «Та хорóша дʹíвка, а та 

бáǐка»  [Арк,  13];  БАЙКІ  [бáǐк‟і]. 

«Бáǐк‘і тáйа дʹíвчина; Дʹíвчина такá 

бáǐк‘і; [А не кажуть: дівчина байка?] 

Ни,  дúвчина  бáǐк‘і»  [Арк,  13–14]. 

2. Не зле, але й вже недобре; 

посередньо. «[Як здоров‟я?] Ше 

бáǐк‘і   здорóвйа;   Сʹітóго   рóку 
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картохлʹí бáǐк‘і» [Арк, 13–14]; 

незмін. «байки – так собі, ані добре 

ані кепсько» [Ігнатюк, 91]; «Байки – 

укр. байдуже = ничего себѣ» 

[Бессараба, 318]. 3. Гарний; 

упорядкований. «В Дýбичах бáǐк‘і 

мóгилки» [Арк, 13–14]. 

БАЙКОВАТИ [баǐковáти] -а, -е. 

Посередній: і не добрий, і не 

поганий. «Жúцʹе билó баǐковáте 

билó би» [Арк, 14]. 

БАК ч. 1. «bak ʻblaszana konew 

do przewożenia mlekaʼ» [AGWB VI, 

m. 184]. 2. «бак, -á казан» [Горбач, 

455]. 

БАЛАБУШКА ж., кулін. 
«Спеціально у той день [на свято 

Андрія] дівчата готували 

балабушки з муки, вкраденої з дому 

гаданого нареченого» [КК, 320]. 

БАЛАГАН1 ч. Нелад, 

непорядок, розгардіяш. «Не йшлося, 

щоб назва була докладно по-нашому, 

оно щоб не було балагану з двома 

назвами їхнього села» [НБіН, 6/2018, 

14]. 

БАЛАГАН2 -а, ч. «балагáн – 

дровняк» [Ігнатюк, 91]. 

БАЛАМУТ ч. «Баламýтъ = 

бездѣльникъ, подстрекатель» 

[Бессараба, 300]. 

БАЛАМУТІТІ недок. 
«Баламýтити = подстрекать, 

возмущать, бездѣльничать» 

[Бессараба, 300]. 

БАЛІЯ [балʹíйа] -ійі, ж. 1. 

Металічна посудина для води у 

вигляді корита. «То беру́т то́го 

т′а́гнут до... до коло́д′аз′а, наве́рх 

бал′íйу, о, поло́жат – не раз кому́с′ 

тако́...» [Арк, 14]. 2. «Балія́ = лохань 

для стирки бѣлья» [Бессараба, 300]; 

«balǀy͡eja ʻbaliaʼ» [Cz Nosów, 152]; 

«бáл’ійа,  -і  балія  прати  білизну» 

 

[Горбач, 455]. 3. «balyja ʻnaczynie 

beczkowate na nóżkach, z otworem we 

dnie, służące dо zaparzamia bieliznyʼ» 

[Pelcowa93, m. 1]. 4. «balǀeĭa ʻnaczynie 

do moczenia bielizny w ługuʼ» [AGWB 

VI,  m. 127].  5.  Цементний  круг 

колодязя. [Арк, 14]. 

БАЛТАШ ч. «bałtǀaš ʻwełniana 

spódnica w pasyʼ» [Karabowicz, 146]; 

БАЛТИШ «bałtǀyš» [Karabowicz, 

146]. 

БАЛТАШОВКА ж. 
«bałtašǀoûka». Те саме, що БАЛТАШ. 

[Karabowicz, 146]. 

БАЛЬ1 -ю, ч. «баль – бенкет» 

[Ігнатюк, 91]. 

БАЛЬ2 -я, ч., буд. 1. «баль – 

балка» [Ігнатюк, 91]. 2. «bal ʻdyl, 

poziomy bal w ścianie‟» [Cz94, 187]. 

БАЛЬКА ж., будів. «бáл(’)ка, 

-и трам, сволок хати» [Горбач, 455]. 

БАЛЬОК ч., буд. [бáлʹок] -лʹка, 

ч. Балка, до якої кріпиться стеля 

будівлі. «Стара́л′іс′а до кого́с′ до 

ха́ти із горшчко́м по́пелу і в ба́л′ок 

сту́кнути, коб по́пел ви́сипавс′а» 

[Арк, 14]; «Стелю укладали на 

поперечні   сволоки   (―бальки‖, 

―бельки‖)» [Рад, 120]. 

БАЛЮВАТИ недок. Бути як на 

балу. «ǀhosty ǀpołno // pĭut́ // baǀluĭut́» 

[CzW, 32]. 

БАЛЮВАТИСЯ недок. 
«балювалыся = пировали» 

[Михальчук, 554]. 

БАЛЯСКІ ж. «balǀaski ʻżelazne 

pręty paleniska w kuchniʼ» [AGWB VI, 

m. 160]. 

БАНДА [бáнда] -и, ж. Череда 

корів. «Там бáнду бúдла пасé» [Арк, 

14];  «bǀanda  ʻtrzodaʼ»  [Cz  Atlas, 

m. 179]. 
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БАНДАМИ у зн. присл. Гуртом; 

юрбами. «Но й в недíлю як ідé в͜уон 

на селó, лю́де там позбирáються о- 

так-о в селí бáндами і сидíть собí» 

[Ігнатюк, 33]. 

БАНДАРИЛКА ж. (?). «Чириз 

сад виноград чириз бандарилку / 

Виде старий бородатий молодую 

жинку» [ТПУПП, 259; Лабович, 

НБіН, 2/2015, 36]. 

БАНДУРА ж. «bandǀura ʻokap 

nad kuchniąʼ» [AGWB VI, m. 159]. 

БАНДЮГА ч., згруб. Бандит. 
«Бандюга влюбівся» [Плєва, НБіН, 

3/2021, 19]. 

БАНІТИТИ недок. «бан’íтити 

суятитися, йорзатися: дитúна не 

спит, а бан‘íтит» [Горбач, 455]. 

БАНТ ч., буд. 1. «bant ʻbeleczka 

łącząca krokwie zbite w jedną parę‟» 

[Cz94, 187]. 2. «бант, -у поперечка 

вгорі крокви» [Горбач, 455]. 3. «bant 

ʻjętka-bantʼ» [Tarn, m. 16]. 

БАНТИНА ж., будів. 

«бантúна, -и / йéн(т)ка, -и півзина, 

кізлина притискати солому на 

гребінці даху» [Горбач, 455]. 

БАНЬКА1 ж. 1. «bǀańka 

ʻblaszana bańka do odciągania 

śmietany od mlekaʼ» [Cz Nosów, 153; 

Cz94, 187;  AGWB VI, m. 183]. 2. 

«бáн’ка, -и велика молочарська 

конва: бáн‘ка на молокó» [Горбач, 

455]; «bǀańka ʻblaszana konew do 

przewożenia  mlekaʼ»  [AGWB  VI, 

m. 184]. 

БАНЬКА2 ж. Зменш. до БАНЯ- 

2. [Арк, 14]. 
БАНЬТІК  ч. «bǀańtík ʻmuszka 

wiązana pod szyjąʼ» [AGWB IX, 

m. 495]. 

БАНЯ [бáнʹа] -і, ж. 1. Лазня. 2. 
Колодязний круг з цементу і щебеню. 

«Стýднʹа на двáцитʹ банʹ; Сʹем банʹ в 

 
колóдʹази; У нас водá дóбра. У нас 
колóдʹазʹ на три бáнʹі» [Арк, 14]; 
«bǀańa ʻcementowy krąg w studniʼ» 
[AGWB VI, m. 147]. 

БАНЯ СТУДЄННА ж. «бáн’а 

студ’éнна (мн. бáн‘и студ‘éнни) 

бетоновий циліндер криниці» 

[Горбач, 455]. 

БАНЯК ч. «bańǀak ʻnaczynie do 

gatowania potrawʼ» [Cz Atlas, m. 150]; 

«bańak ʻżeliwny (żelizny –?) garnek do 

gotowaniaʼ» [Pelcowa02, 66]. 

БАПКА1 кулін. 1. «[бáпка] -і, ж. 

Булка, печена на черені» [Арк, 14]. 2. 

обряд. «bǀapka ʻwielkanocne ciasto 

drożdżoweʼ» [Dudek, 189]. 

БАПКA2 ж., бот. 1. «bǀapkа 

ʻtatarakʼ» [AGWB VIII, m. 381]. 2. 

«bǀapka ʻbabka; Plantago L.ʼ» 

[Pastusiak, 79; AGWB VIII, m. 365]. 3. 

«bǀapka ʻkoźlarz babkaʼ» [AGWB VIII, 

m. 362]. 
БАПКА3 ж. 1. «bǀapka ʻblaszany 

kapturek z otworem na płomień w 

lampieʼ» [AGWB VI, 92]. 2. «bǀapka 

ʻdolna obsada mlona u żarenʼ» [Cz 

Nosów, 153]. 3. «bǀapka ʻnasadka na 

stołku  kołowrotkaʼ»  [AGWB  IX, 

m. 416]. 

БАПКІ мн., бот. «bapḱǀi 

ʻtatarakʼ» [AGWB VIII, m. 381]. 

БАРАБАН ч. «barabǀan 

ʻgrzechotkaʼ» [AGWB VI, m. 119]. 

БАРАБОЛА -и, ж., бот. 

«барабóла – картопель, загально 

виступає картóхель, картóхлі» 

[Ігнатюк, 91]. 

БАРАН ч. 1. «ʻniekastrowany 

samiec owcy‟»  [Cz94, 188]. 2. 

«ʻsamiec – jagnię‟» [Cz94, 188]. 3. 

«барáн, -á / копúл, -á копил саней» 

[Горбач, 455]. 4. перен. Дурень. «Ви 
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дурниї барани, ви свого жида 

втопили» [ВЗФ, 365]. 

БАРАНИСЬКО ч., згруб. «bara- 
ǀnysʼko» [CzW, 34]. 

БАРАНИЦЯ ж. «Зимою 

чоловіки носили смушкові 

―бараниці‖ – круглі, не надто високі 

шапки переважно чорного кольору. Її 

вдягали до кожуха» [ІК-В, 204]. 

БАРАНІ прикм. Баранячий; як у 

барана. «Барані розум – скажут про 

такого, в якого розуму нема» 

[Лабович, НБіН, 6/2022, 30]. 

БАРАНІ ХВОСТИКИ мн., бот. 
«barǀańi xvǀostyky ʻborówka brusznicaʼ» 

[AGWB VIII, m. 356]. 

БАРАНОК -нка, ч. 1. Шкура 

молодого барана. «Шапкú мáли такú 

з барáнка, так висóко стоя́ли як 

козакú Дóнськії хóдять» [Ігнатюк, 

58]. 2. «барáнок – чоловіча шапка з 

баранячої або ягнячої шкури з 

волоссям на верх» [Ігнатюк, 91]. 

БАРАНУЄ недок. «baranǀuje 

ʻruja u owcyʼ» [Tarn, m. 168]. 

БАРАНЧИК ч., зменш. 

«barǀančyk – baranek» [Janiak95, 62]; 

«барáнчик, -а баранець» [Горбач, 

455]. 

БАРАНЧИКІ мн., бот. 

«barančyḱǀi ʻborówka brusznicaʼ» 

[AGWB VIII, m. 356]. 

БАРАНЮК ч. «barań'uk ʻmłody 

baran‟» [Cz94, 188]. 

БАРАНЮХІ мн., бот. 
«Баранюхи́ = брусника» [Бессараба, 

300]. 

БАРАНЯЧА ШАПКА -ої -і. Те 

саме, що БАРАНОК. [Ігнатюк, 91]. 

БАРАНЯЧІ ГОЛОВИ мн., бот. 

«Грибами    називали    тільки 
―правдивки‖ (білий гриб), решту 

видів – ―губами‖. ―Губи‖ мали ще й 

власні   назви:  маслюки,   бабки, 

 

козирки (червоноголовці), сивульки 

(сиро-їжки), курячі ножки (лисички), 

баранячі голови…» [Бор, 111]. 

БАРАШКОВА (шапка) 

«baraškova (šapka) ʻczapka ze skóry 

baraniejʼ» [Janiak95, 62]. 

БАРАЩАТИ недок. Брязкати, 

тріщати. «Як вітьор, то баращат і 

вже там кроти нė ідут» [Бартошук, 

НБіН, 5/2017, 27]. 

БАРВІНЕЦЬ ч., бот. Барвінок. 

«Не стелісє барвінцю / Як тепер 

зельоний» [ТПУПП, 63]. 

БАРДЗЄЙ [ба́рʒʹеĭ] присл. вищ. 

ст. Насамперед. «Там, де йа 

родúласʹа, то ми говорúли бáрʒʹеĭ 

зукрайíнсʹка зáвжде» [Арк, 14]. 

БАРДЗО присл. [бáрӡо] Дуже. 

«Так хорошé булó бáрӡо» [Арк, 14]; 
«бáрдзо дуже» [Горбач, 455]; «Вже 

багато польських слів вплило в язик 

більських русинів, напр.: ˂…˃ 

бардзо (дуже)» [Нечуй-Левицький. 

НБіН,  1999,  №5–6,  22];  БАРЗО. 

«ǀбарзо ʻдужеʼ» [АУМ, к. 374]; «Мав 

бáтько їд́ного сúна. Той син бáрзо 

був здорóви» [Ігнатюк, 34]. 

БАРИЛКА ж. «Бары́лка = 

боченокъ» [Бессараба, 300]. 

БАРИШ ч. 1. «барúш, -у 

могорич» [Горбач, 455]; «Після 

заручення пари молодих відбувався 

прийом, в якому брали участь 

молоді, їх батьки, мешканці хати, 

хрещені батьки та найближчі 

сусіди. Цей прийом мав назву 

запоїни. Був це свого роду могорич (в 

говірці – бариш, по-польску – 

літкуп)» [Ігнатюк, НБіН, 2/98, 26]. 2. 

[бари́ш] -á, ч. Горілка і закуска, які 

виносять на весіллі незапрошеним 

гостям. «Бари́ш длʹа стýǐки 

винóсʹат» [Арк, 14]. 3. БОРИШ ч. 
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«borǀyš ʻpoczęstunek trunkiem po 

dobitym targuʼ» [Janiak95, 63]. 

БАРІЕЛОНЬКА ж. Деревʼяна 

посудина для рідин. «А горіелоньки 

двіе баріелоньки – / Для всєйа 

родиноньки» [Янчук86, 94]. 

БАРКУН  ч.,  бот.  «barkun  – 
nazwa rośliny» [TG, 194]. 

БАРОК ч., анат. «bǀarok 

ʻramięʼ» [AGWB V, m. 27]. 

БАРТНІК ч. «bartń'ik 

ʻpszczelarz‟» [Cz94, 188]. 

БАСАН [басáн] -а, ч. Водозабір, 

водосховище; басейн. «По́с′л′е йак 

вже, е, стражш повста́ла, 

повико́пувал′і таки́ійі баса́ни» [Арк, 

14]; БАСОН «Колі скінулі їїе [колоду] 

з санок до басона, батько сказав: 

―Тепер синок ми на свято напʼємось 

солоджаного чаю‖» [НБіН, 4/2006, 

21]. 

БАСКИНИ мн. «Зісподу під- 

шивали [горсет] лляним домотканим 

полотном, знизу обводили довкруги 

―листками‖   (місцева   назва   – 
―язики‖ або ―баскини‖)» [ІК-В, 

185]. 

БАСТРУК [бастрýк] -á, ч. 

Позашлюбний син; байструк. [Арк, 

14]; «Народ вважав, що хрестити 

баструка приносить кумам щастя 

та успіх» [Лабович, НБіН, 1/2012, 

14]. 

БАСТРУЧКА [бастрýчка] -и, 

ж. Жін. до БАСТРУК. [Арк, 14]. 

БАСТРЬОХА [бастрʹóха] -і, ж. 

Те саме, що БАСТРУЧКА. [Арк, 14]. 

БАТАРЕЙКА ж. «батарéйка – 

ліхтарик» [Ігнатюк, 91]; «ščosʼ łyǀžyt́ 

žyǀvoĭe / to voǀny za bataǀreĭḱi i ǀĭazda» 

[CzW, 34]. 

 

БАТЕНЬКО ч., пестл. «Каліну 

ламала батенька питала» [ТПУПП, 

35]. 

БАТИСТУФКА ж. Літня жі- 

ноча хустка. [Паціор, НБіН, 5/2004, 

27]. 

БАТОГ ч. «batǀoh ʻbiczʼ» [CzD, 

160]. 

БАТЬКУВЩИНА ж. 
«Бáтькув-щина = хата и земля, 

унаслѣд. отъ отца» [Бессараба, 300]. 

БАТЮЖКА ж. «батюжка 

[держак] батога» [Горбач, 455]. 

БАТЮШКА [бáтʹушка] -и, ч., 

реліг. Православний священник. «І в 

нас в Мʼіронóсну нʹедʹ͜іелʹу тож 

бáтʹушка хóдʹіт» [Арк, 14]. 

БАТЮШКО ч. «bǀatúško 

ʻduchowny prawosławnyʼ» [Janiak95, 

62]; «ǀtaĭa osǀtatńa v́eǀčera // ǀbatúško 

otpraǀv́ał» [CzW, 191]. 

БАХ виг. «бах дит. спати: підем 

бах» [Горбач, 455]. 

БАХОР ч., бот. «Бахóръ = цв. 

василекъ синій» [Бессараба, 300]. 

БАХУР [бахýр] -á, ч. 1. Поза- 

шлюбний син; БАХОР [бáхор]. 2. 

знев. Хлопець. «Бахурʹí см‘ейýцʹ:а з 

нас» [Арк, 14]; «ч. бахýр, ж. бахýрка 

= евр. мальчикъ и дѣвочка» [Бес- 

сараба, 300]. 

БАХУРКА ж. 1. «бахýрка = 

евр. дѣвочка» [Бессараба, 300].  2. 

«ba-xǀurka ʻblaszany kapturek z 

otworem na płomień w lampieʼ» 

[AGWB VI, 92]. 

БАХЧИ мн. Баштан. «В того 

господара корови треба було пасти, 

може не було тяжко, бо там все 

поогороджане, тилько були такії 

їхні бахчи – города, там дині, 

гарбузи росли» [Савчук, НБіН, 

4/2006, 31]. 



 

36 

БАЧОК ч. «бачóк, -чкá малий 

казан» [Горбач, 455]. 

БАЧТЕ [бáчте] вст. сл. Ужито 

для  звʼязку  зі  співрозмовником. 

«Бáч-те, ни тре́ба шука́т′ 

навоже́н′а да́ти – íн:и бу́де наво́за 

ни дава́ти і бу́де роди́ти, а íн:и бу́де 

– ни бу́де в йо́го роди́ти; Вже, 

бáчте, кúлʹко хатúв порóжнʹі?; А 

говóрим, то так, бáчте. В нас 

отýт-ó до половúни селá то бýдут 

говорúти тилʹé…» [Арк, 14]. 

БАШКА  ж.  Кличка  кобили. 

«[Jak nazywają konie?] / to ĭak / ĭak χto 

nazǀve / ĭak χto nazǀve / ruzmaǀĭite ĭe // 

˂…˃ i ǀmaška i ǀbaška» [CzW, 57]. 

БАШЛИК -а, ч. Накриття на 

голову від дощу, пришите до 

БУРКИ. «На каптýр од бýрки 

кáжуть башлúк» [Ігнатюк, 71]. 

БАШМАКИ мн. Зимове взуття. 

«…Може удасться поїездити на 

правдівому конькові і вже не на босу 

ногу, як було на пробу, а в башмаках» 

[Петручук, НБіН, 1/2003, 30]. 

БАЮВКА [байýвка] -и, ж. 

Велика тепла хустка, якою вкривали 

жінки спину і плечі. [Арк, 14]. 

БАЯТІ [бáйатʹі] -йу. -йеш, 

недок. Говорити, розмовляти, 

називати. «Ота́к йак ба́йут м‘і на́ 

то...» [Арк, 15]. 

БЕБЕХ ч., анат. «bebex 

ʻżołądek‟, veliki bebex» [Cz94, 188]. 

БЕБЕХІ мн. «Бэ́бэхи = 

внутренности» [Бессараба, 300]. 

БЕБЛЯХ ч., знев. «бéбл’ах, -а 

згірд. дитина» [Горбач, 455]. 

БЕДЛАКИ мн. «бедлáки, -уў 

менш цінні гриби» [Горбач, 455]. 

БЕДНАРКА ж. Тонкий метал 

виготовляти обручі для виробів 

 

бондаря. «tuǀdy zǀḿ͡ieryû zroǀb́iû z 

bedǀnarḱi obǀruč» [CzW, 87]. 

БЕДРАНЕЦЬ ч., ент. Те саме, 

що БЕДРИК. «Бедрик, бедрик, 

бедранець, / Де муой буде 

молодець?» [Лабович, НБіН, 2/2019, 

31]. 

БЕДРИК ч., ент. Сонечко 

семикрапкове. «Невеличкого 

круглого жучка, який має 

червонувате або жовтувате з 

чорними плямами забарвлення, звуть 

на Підляшші по-різному, напр. ˂…˃ 

у Шостакові – бедрик…» [Лабович, 

НБіН, 2/2019, 30]. 

БЕДРОНКА [бедрóнка] -и, ж., 

ент. Сонечко семикрапкове; Cocci- 

nelidae»  [Арк,  15];  БЕДРУОНКА. 

«Бедрик, бедрик, бедруонка, Де буде 

моя жуонка?» [Лабович, НБіН, 

2/2019, 31]. 

БЕ-Е-Е-Е виг. Наслідування 

голосу бекача. «Бекач вун лėтит 

високо, а потом низко до зėмлі і 

кричит бе-е-е-е. Од того, що бекає- 

бėчит зветься бекачом» [Бартошук, 

НБіН, 3/2016, 30]. 

БЕЗ1 ч., бот. 1. «бузок 

(Syringa)» [Горбач, 455]; «Ми мали́йе 

бил′í, бе́зу нала́м‘ім; БЄЗ [бʼез]» 

[Арк, 15]; «bez ǀǀ bes ʻlilak zwyczajny 

zw. Bzem; Syringa vulgaris L.ʼ» 

[Pastusiak, 83]; БЕС «bes, g.sg. bzu, 

ʻbez, Syringa vulgarisʼ» [Cz94, 188]; 

«bes, gen. sg. bezu ʻbez; Syringa 

vulgarisʼ» [Janiak95, 62]. 2. «без, -у 

(чóрний, дúк‘ий) бузина (Sambucus)» 

[Горбач, 455]. 

БЕЗ2 прийм. «Безъ – чрезъ» 

[Михальчук, 553]; «vyḱiǀdaĭe bez deń» 

[CzW, 187]; «безъ два роки» 

[Михальчук, 554]; «Дим вихóдив без 

окнó, без двéри» [Ігнатюк, 29]; «Без 

плечó сýмка дóвга; Без лʹíто бúдло 
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пáсла, без вéсну ʻліто і весну паслаʼ; 

Валкóм крутúлʹі [сир], бо то типéр 

мóжем без машúнку» [Арк, 15]; 

БИЗ. «То казáлі, што бóцян принесé 

[дитину], от укíне там биз димнік 

чи де» [Бід, 338]; БЕС. «dǀruhy obǀruč 

bes ton vyĭǀšoû ǀdali» [CzW, 87]. 

БЕЗ ГРОША [без грошá] фраз. 

Не маючи грошей; без копійки. «Ну 

так починáлʹі [будівництво] без 

грошá, без нічóго» [Арк, 15]. 

БЕЗВАРУНКОВО присл. Обо- 

вʼязково; без винятків. «На кóляду 

подавáли ˂…˃ грицýхи безварункóво, 

то знáчить печóни пля́цки на 

дрóщах» [Ігнатюк, 72]. 

БЕЗДОНЬНІЦЯ ж. 
«Бэздо́ньниця = бездна» [Бессараба, 

300]. 

БЕЗМЄН ч. «bezḿǀen ǀǀ bezḿǀin ǀǀ 

bezmǀ͡ien ʻbezmian; rodzaj ręcznej 
wagiʼ» [Cz Atlas, m. 5]; БЕЗМІЕН 

«bezḿ'i͡en [Cz94, 188]. 

БЕЗОТРАДНИЙ -а, -е. 

Нерозумний (?). «Ой куме ж мій 

куме безотрадний розуме / Ой 

возьми ж свої ума що я є твоя кума» 

[ТПУПП, 156]. 

БЕЗРОБОЦЄ [безробóцʹе] -а, с. 

Безробіття. «Вони [хлопці] по 

робо́тах бул′í, не було́ безробо́ц′ч‘а в 

нас» [Арк, 15]. 

БЕЗРОБОЧИЙ [безробóчиĭ] -а, 

-е. Безробітний. «А йа і тут так‘íĭ 

безробо́чиĭ в мене́ був сус′і͜етд – не 

м‘ів робо́ти» [Арк, 15]. 

БЕЗРОЗУМНИЙ -ая, -еє. 

Нерозумний. «Дурна дівчина 

безрозумная по каваліеру плаче» 

[ТПУПП, 225]. 

БЕЗРОК ч. Наступного року; 

через   рік.   «Вжесьмо   посіяли, 

 

погорали, / Бодаєсьмо на безрок 

дочекали» [Рижик, 264]. 

БЕЗРУКАВЕЦЬ -вця́, ч. 

Верхній одяг без рукавів; безрукавка. 

«Безрукавéць пошúти з бýрого сукнá 

то називáвся шпанцíр» [Ігнатюк, 

59]. 

БЕЗЧИННИЙ -а, -е. «безчúн- 

ний невживаний: наш парнúк 

перегорів і стойіт безчúнний» 

[Горбач, 455]. 

БЕЗЬ-БЕЗЬ виг. «Овечок 

кликали по-різному, в залежності від 

села: кшу-кшу напр. у Збучі, безь- 

безь на Стебках, проганяли кіча 

пушла, кіч!» [Лабович, НБіН, 

2/2017, 28]. 

БЕЗЯ ж., дит. Вівця; маленьке 

ягня. [Лабович, НБіН, 2/2017, 27]; 

«Безя – овечка» [Лабович, НБіН, 

3/2012, 25]. 

БЕКАЧ ч., орн. «Бекач вун 

лėтит високо, а потом низко до 

зėмлі і кричит бе-е-е-е. Од того, що 

бекає-бėчит зветься бекачом» 

[Бартошук, НБіН, 3/2016, 30]. 

БЕКЛІВИ -а, -е. «bekliwy – 

ov'ečka bekliva ʻo owcy, która ciągle 

beczy‟» [Cz94, 188]. 

БЕЛОРУС [белорýс] -а, ч. 

Білорус (на Підляшші визначають за 

мовленням, тобто за наявністю 

дзекання і цекання та акання; на 

офіційному рівні всіх підляшан 

вважали білорусами). «Ми йак 

белору́си, а́л′е така́йа вже мо́ва; 

[бʼілорýс]; У Б‘елов‘е́жи там уже́ 

ʒе́кайут, то там уже́ б‘ілору́си» 

[Арк, 15]. 

БЕЛОРУСКИЙ [белорýскиĭ] 

-а, -е. Такий, що стосується Білорусі 

та білорусів. «Белорýска мова» [Арк, 
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15]. БʼЯЛОРУСКИЙ [бйалорýскиĭ]. 

«Йа́ка ва́ша мо́ва? Н′е бйалору́ска и 

н′е ру́ска» [Арк, 15]; БЯЛОРУСКІ 

[б‟алору́ск‟і]; БЕЛОРУСЬКІ [бело- 

рýсʹкі]. «Ни украйíнс′ка, ни белору́сʹ- 

ка, ну, на́ша мо́ва, бо белору́ска то 
кажут ина́чеĭ, очеви́с′ц′е» [Арк, 15]. 

БЕЛТАТИСЯ недок. «bǀełtatysʼa 

ʻo płynach: poruszać się wydając cha- 

rakterystyczny odgłosʼ» [Janiak95, 62]. 

БЕЛЬЖИКИ мн. «Новий квар- 

тал  Сімʼятичів  побудований  в 
основ-ному ―бельжиками‖ – 

заробітчана-ми, які їздять у 

Брюссель та інші бельгійські міста 

за європейськими заробітками» 

[НБіН, 2/2004, 53]. 

БЕЛЬКА -и, ж. Балка в 

деревʼяній хаті. «Дилí шихувáв, іщé 

мýсив мáти бéльки деревʼянúї» 

[Ігнатюк, 71]; «Як колíсь билí бéльки 

то на бéльках теж громнíцьою 

робíлі криж» [Ігнатюк, 87]. 

БЕЛЬОВАТИ недок. Тюковати. 

«Всьо ж в нас штораз буолш люди 

переходят на бельованє. Я тоже 

думаю бельовати отаву, бо чоловіек 

стає менш залєжни од погоди» 

[НБіН, 4/2005, 20]. 

БЕЛЬОК ч. «belok ʻbelkaʼ» 

[Janiak95, 62]. 

БЕНЗИНА ж. Бензин. 

«Бензини збракло, от i всьо» [Плєва, 

НБіН, 2/2021, 22]. 

БЕРДИЧОК ч., ткац. «Давніші 

сорочки завʼязували під шиєю 

чорною або синьою вузенькою 

стрічкою – ―кусником‖, тканим на 

так званому бердичку із лляних 

ниток» [ІК-В, 188]; «―Вʼязані‖ 

пояси – червоні або бурячкові – 

виробляли на спеціаль-ному 

маленькому верстаті, за допомогою 

―бердечка‖» [ІК-В, 203]. 

 

БЕРДО с., ткац. «berdo 

ʻgrzebień do przybijania wątku w 

warsztacie tkackimʼ» [Pelcowa02, 71; 

AGWB IX, m. 429]. 

БЕРЕЖНИЦЯ   ж.,   ткац. 

«berežnǀycʼa ǀǀ brǀežńica ʻgruba nitka z 

boku osnowyʼ» [AGWB IX, m. 440]. 

БЕРЕЗИНА   ж.,   збір.   1. 

«berez|yna „miejsce, gdzie rośnie dużo 

brzóz‟»  [Cz03,  381];  БЕРЕЗІНА. 

«Бэрэзина = березнякъ, березовая 

роща» [Бессараба, 300]. 2. БИРЕ- 

ЗИНА [бирéзина] -и, ж., збір. 

Березове гілля. «Хлóпцʹі робúели 

такʼíйі винкúі на корóви, з бирéзини 

роубúели…» [Арк, 16]; [берéзʹіна] 

Вбрáни кóни, берéзʹінойу ву͜осз 

учéпйани…» [Арк, 16]. 

БЕРЕМЕНЄ с. «Бэрэ́мэне = 

охапка» [Бессараба, 300]; БЕРЕМ- 

НЄ. «Зачерпнéш тих дров берéмнʹе – 

ну вже несéш до хáти [під час 

дівочого гадання]» [Арк, 15]. 

БЕРЕСЬЦІЦЬКІ    -а,    -е 
«Бэрэсь-ци́цьки – древн. русск. 

Берестейскій = Брестскій» 

[Бессараба, 300]. 

БЕРЕТ ч. «бéрет, -а беретка» 

[Горбач, 455]. 

БЕРЕХ ч., ткац. «bǀerex ʻboczna 

krawędź płótnaʼ» [AGWB IX, m. 439]. 

БЕРЕХЧИ   недок.   Берегти. 
«берехчи» [Михальчук, 553]. 

БЕРЕЯК ч. «Бэрэя́къ = сосна 

средней величины» [Бессараба, 301]. 

БЕРКО [бéрко] -а, ч. 1. 

Єврейське ім‟я. 2. етн. Дитяча гра, 

коли один ловить інших учасників 

гри. «Дʹíти грáли бéрка» [Арк, 15]. 

БЕРОЗА ж., бот. «берóза, -и 

береза (Betula)» [Горбач, 455]; «Буде 

весно́йу сук б‘íхчи з беро́зи» [Арк, 

15]. 
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БЕРОЗОВИ -а, -е. [берóзови] - 

а, -е. Березовий. [Арк, 15]. 

БЕС ТО прийм. Через те, що. 
«…I musiw do Ameryki wteczy bes to, 

ze wstydu swoho, o» [TG, 194]. 

БЕСКУРНИ [бескýрни] -а, -е. 

Не джерельний (про воду). 

«Бескýрна наб‘ігáла водá тут» [Арк, 

15]. 

БЕТКА ж., БЕТКІ мн. 1. бот. 

«Загальною назвою на окреслення 

їстівних і неїстівних грибів на 

Підляшші між Бугом та Нарвою є 

слово бетка (множина беткі)» 

[Лабович, НБіН, 5/2017, 36]; «bǀetki 

ʻgrzybyʼ» [Tarn, m. 134]; БЕДКИ мн. 

«бéдки, -док губи [з.н. їстівних 

грибів (крім білих)]: бéдки лихíші» 

[Горбач, 455]. 2. бот. Різні їстівні 

гриби, крім білих. «bǀetḱi ʻogólna 

nazwa grzybów jadalnychʼ» [AGWB 

VIII, m. 359]; «bǀetḱi ʻogólna nazwa 

grzybów z wyjątkiem borowikaʼ» 

[Janiak95, 62]; «Алє ж найперуч 

треба било з‘їесті борщ з беткамі, 

бо тепер кажут борщ з грибамі, алє 

де там тогди гриби? Опенькі 

сушани» [Ніна Г. НБіН, 1/2021, 9]. 3. 

перен. «Хтось як бетка – скажуть 

на Підляшші про надто спокійну 

людину» [Лабович, НБіН, 5/2017, 

36]. 

БЕТЛЄЙК ч., етн. Вертеп. «З 

бетлєйком часом [колядники], а 

часом два, три бетлєйки» [НБіН, 

6/96, 35]. 

БЕЦІК ч. Спеціальне накриття 

для немовлят. «Давніше теж беціків 

не знали [при повиванні дитини]» 

[Ігнатюк, НБіН, 6/2000, 29]. 

БЕЧЄТИ недок. «беч’éти / 

мéкати блеяти: овéчка бечит / 

 

мéкайе» [Горбач, 455]; «bečǀyt ʻowca 

beczyʼ» [AGWB V, m. 63]. 

БЕЩИ недок. Бігти. «bǀeščy – 

davǀaj byžіe͡mo!» [Kuraszkiewicz, 157]. 

БЄГАЄ недок. «b́ǀehaĭe ʻkrowa 

okazuje popęd płciowyʼ» [AGWB V, 

m. 57]. 

БЄЖЕНСТВО [б‟éженство] -а, 

с. Евакуація населення Західного 

Полісся у глибину Росії перед 

наступом німецько-австрійських 

військ 1915 року. [Арк, 15]. 

БЄЛ -а, -е. Білий у зн. 

ʻмолодий, гарнийʼ. «Біел молодець 

сіено косіт / Біедна вдова їесті 

носіт» [ТПУПП, 91; Рижик, 265]. 

БЄЛИ ГРИП ч., бот. «b́ǀeły hryp 

ʻborowik szlachetnyʼ» [AGWB VIII, 

m. 358]. 
БЄЛОК ч. «biełok ʻbiałkoʼ» 

[Andrulewicz, 147]. 

БЄЛОРУСЦИ [б‟елорýсци] - 
ив, мн. Білоруси. «Б‘елорýсци інáчеǐ 
говóрат, йак ми» [Арк, 15]. 

БЄЛУГИ мн. Сорт пізніх яблук. 

[НБіН, 4/2022, 28]. 

БЄРОСКА ж., бот. «b́erǀoska 

ʻpowój polnyʼ» [AGWB VIII, m. 378]. 

БЄШКОМ присл. Бігом. «xǀutko 

letǀ́it xłopecʹ bіe͡škom» [Kuraszkiewicz, 

155]. 

БЖЕХАЦЬ недок. «brzechaс́ 

ʻszczekać – o psieʼ» [Pelcowa02, 71]. 

БЗДІЛЬ ǀǀ БЗДІЕЛЬ ж., ент. 
«Паломена зелена це популярний 

зелений клоп, який поселяється на 

різних листяних деревах, а також 

на ягідних чагарниках. ˂…˃ 

Підляська назва цієї комахи (бздіель, 

бзділь) відноситься до її запаху» 

[Лабович, НБіН, 5/2019, 33]. 

БЗДІТИ недок. Випускати 

шлункові гази. «А в туой халупи / Всі 
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гнилодупи / Капусту їли / А вітром 

бзділи» [Ігнатюк, НБіН, 5–6/99, 27]. 

БЗДУРА ж. Обман, неправда. 
«To ż prawda była, ne to szto bzdura» 

[Лабович, НБіН, 6/2020, 43]. 

БЗИМКОТУХА ж., ент. «Про 
муху хатню скажуть просто муха. 

Бзимкотуха або муха бзимкотуща 

(множина – мухі бзимкотущи) це 

синя м‘ясна муха (plujka pospolita, 

mucha niebieska)» [Лабович, НБіН, 

4/2019, 31]. 

БЗІКОВАТИЙ [бзʹіковáтиǐ] -а, -е. 

Такий, що швидко сердиться. [Арк, 

16]. 

БЗОВИ   [бзóви]   -а,   -е. 
Фіолетовий. [Арк, 15]. 

БЗЬДЮРКА [бзʹдʹýрка] -и, ж. 

Примітивний пристрій для 

освітлення; каганець. «То такáйа но 

називáлʹі бзʹдʹýрка… Називáлʹі, е... 

Скла не накладáлʹі, онó тóйе… Такá 

шáпочка, і вонá чутʹ-чутʹ…» [Арк, 

16]. 

БЗЮЧАТІ недок. «Бзючáти = 

жужжать» [Бессараба, 301]. 

БИ  спол.  Як,  ніби,  немов. 

«Ґрачит би ворона» [Лабович, НБіН, 

2/2016, 35]; І так воно́, поду́майеш, 

би вчо́ра проĭшло́; Та́йа капл′íца вже 

била́ попро́сту така́йа, би зава́л′ана» 

[Арк, 16]. БІ. «І ми так мйáхко 

говóрʹім так, бʼі спʼівáйем попрóсту, 

йак би сʹпʼíвом так вже» [Арк, 16]. 

БИБУЛА ж. Кольоровий папір. 

«Рaǀperu ǀkupyt́ taǀkoho spycyǀĭalny 
ǀarkuš i buǀły... taǀka byǀbuła» [CzW, 

10]. 

БИВАЛО   [бивáло]   присл. 

Якóсь; бувало. «Ми бива́ло йак на 

Качали на санк‘í йак пуй͜іедемо...» 

 

БИВАТІ недок. Бувати, бути. 

«Наказала ю︢ой [дочці] бывáті през 

с︢іем л︢іет у себе» [Житецкій, 301]. 

БИВШИ док. Будучи. «Ой як 

же мніе не шуміеті бивши зельоному 

/ Ой як же мніе не зрадіті бивши 

молодому» [ТПУПП, 212]. 

БИГУН ч. «бигýн, -á, мн. -нú 

ходильці колиски: колúшка на 

бигунáх» [Горбач, 455]; БИҐУНИ 

мн. «bygunǀy ʻbieguny, wygięte 

półokrągło płozy przy kołysceʼ» 

[Janiak95, 64]. 

БИДЛО с. 1. збір. «ǀбидло 

ʻхудобаʼ» [АУМ, к. 334]; «bǀydło 

ʻrogaciznaʼ» [Tarn, m. 156]; «Свійська 

рогата худоба – це на підляських 

селах бидло» [Лабович, НБіН, 

6/2016, 32]; «Длʹа бúдла цилкóм 

дóбре булó, бо булá обóра; В ба́вера 

було́ во́с′ем кон′е́ĭ робо́чих, а четве́ро 

молоди́х, а би́дла со́рок во́с′ем» [Арк, 

16]; «Ой роде роде багатий / 

Перепівайте бидлом рогатим» 

[ТПУПП, 148]. 2. перен. «Бидлом 

назвуть у регіоні також хамських, 

некультурних людей» [Лабович, 

НБіН, 6/2016, 33]. 

БИДЛОВАТІ недок. 1. «Від 

слова бидло походить, зачутий хоча 

б у Збучі і Чижах, прикметник [це 

дієслово – !] бидловаті, якого 

вживається у відношенні до корови, 

яка хоче до бика (корова бидлує)» 

[Лабович, НБіН, 6/2016, 33]; «bydłǀuje 

ʻruja  u  krowyʼ»  [Tarn,  m. 167]; 

«бидловáти побігатися: корóва 

бидлýйе» [Горбач, 455]; 
БИДЛУВАТИ. «bydłuvǀaty ʻo krowie: 

́ 
[Арк, 16]. 

́ 
okazywać popęd płciowyʼ» [Janiak95, 
64; Cz Atlas, m. 132; AGWB V, 

m. 57]; «vže ĭak kuǀrova bydǀłuĭe / to vže 
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iǀde [пастух] huspodaǀrovy ǀkaže» 

[CzW, 56]. 2. перен. «Бидлує – 

скажуть також іронічно про 

чоловіка, який безперервно п‘є 

(тиждень бидловав)» [Лабович, 

НБіН, 6/2016, 33]; «Як Ваня дустав 

получку, то ціели тиждень 

бидловав» [Лабович, НБіН, 3/2021, 

28]. 

БИДЛЯ [бидлʹá] -í, ж., збір. Те 

саме, що БИДЛО-1. [Арк, 16]. 

БИДЛЯЧИ ГНУОЙ ч. «b'ydlačy 

hnuоĭ͡ ʻgnój bydlęcy‟» [Cz94, 189]. 

БИДЛЯЧИЙ -а, -е. Товарний; 

призначений для перевезення худоби 

(про залізничний вагон). «Везлі в 

бидлячих вагонах» [НБіН, 3/99, 16]. 

БИДНЯРКА ж. Бляха, з якої 

виготовляли  обручі  для  бочок. 

«bydǀńarka» [CzW, 59]. 

БИЗ ДУХУ фраз. Дуже 

швидко. «zaǀb́iγ du ǀdomu byz ǀduχu» 

[CzW, 33]. 

БИЙСТРИЙ -а, -е. Швидкий. 
«коні быйстріі» [Михальчук, 554]. 

БИК [бик] -á, ч. 1. Самець 

корови. [Арк, 16]; «byk ʻbuhaj‟» 

[Cz94, 189]. 2. перен. Сильний 

чоловік. «Йа наĭмоло́тши – вони́ 

бик‘í стари́йі» [Арк, 16]. 

БИЛЄ займ. «бúлє – який- 

небудь, будь-який» [Ігнатюк, 91]. 

БИЛЄ-ДЕСКУЛЬ присл. 

«|бил‘е-|дескул‘ „звідки-небудь, із 

якогось конкретно не визначеного 

місця‟» [Громик-1, 145]. 

БИЛЄ-КУДИ присл. Будь-куди. 

«Ще за цара його забралі в армію і 

то не билє-куди. Служив вуон в 

Москвіе» [НБіН, 4/2016, 37]. 

БИЛЄНЬКИЙ [билʹéнʹкиĭ] -а, 

-е. 1. пестл. Дуже білий. 2. 

Високоповажний,  вельмишановний, 

 

дорогий. «Го́стон′к‘і бил′е́н′к‘і, 

го́стон′к‘і миле́н′к‘і, про́симо вас – 

зажи́ĭте в нас» [Арк, 16]. 

БИЛЄ-СКУЛЬ присл. «ǀбил‘е- 

скул‘ „звідки-небудь, із якогось 

конкретно не встановленого місця‟» 

[Громик-1, 145]. 

БИЛЄ-ХТО займ. Будь-хто. 

«Киселю наварити, то то непроста 

справа, то треба вміти. Билє-хто 

не наварит» [Лабович, НБіН, 2/2013, 

35]. 

БИЛЄ-ШТО займ. Будь-що, 

що-небудь. «То не може биті так, 

што хтось зобрався і билє-што 

прив‘юоз. То тяжка справа…» 

[НБіН, 2/2016, 8]. 

БИЛЄ-ЯК присл. «бúл’е-йак 

будь-як» [Горбач, 455]. 

БИЛЄ-ЯКИЙ займ. Будь-який, 
який-небудь. «ḱǀepsʹkoho maje końǀa 
bǀyle jakǀoho zuwsʹ͡iem» 

[Kuraszkiewicz, 153]; «Лáти бúлє якíї 

там з лíса, то не то що пуо͜д 

дах͜ýовку, кривúї поприбивáв, нáвіть 

то ще колúсь ґóзбздьу͜ов не булó, то 

тúблями привéршувáв, брáцє» 

[Ігнатюк,   72];    БИЛЬ-ЯКИЙ. 

«Трóнок [ціпа] то муг бýти з билʹ- 

йакóго дéрва – и лʹіскóви, и 

бирóзови…[Арк,  16];  БИЛЄ-ЯКІ. 

«Шкóла билʹé-йак‘í ниемá, нимá в нас 

вóґолʹі»  [Арк,  16];  БИЛІ-ЯКІЇ. 

«budoǀvali χatǀky ǀbyli ĭak˙iĭi» [CzW, 

144]; БИЛЄ-ЯКІЯ. «Хлопці любілі 

[мене] і то не билє якія, а ґрунт, 

што хороши і уміелі гуляті, і 

притуліті навет, і подертісь за 

мене, сього не лгу» [НБіН, 3/2017, 

28]. 

БИЛОК ч. «byłǀok ʻbiałko w 

jajkuʼ» [Cz Nosów, 154]. 
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БИЛЬМО с., медиц. Білувата 

пляма на роговій поверхні ока. «ḱiń 

maĭe na ukǀowy bulʹmo» 

[Kuraszkiewicz, 149]; «b́ilmǀo f końǀa 

sʹǀiwoho» [Kuraszkiewicz, 153]. 

БИЛЬШОХ [билʹшóх] присл. 

(?). Більше. «Було́ перш у нас тут 

бил′шо́х, а топи́рка но трох» [Арк, 

16]. 

БИНЬДЮГА ж. «byńdʼǀuha 

ʻmiejsce nad rzeką, gdzie się składa 

drzewo przeznaczone na spław i zbija 

się tratwyʼ» [Janiak95, 64]. 

БИРУСКА [бирýска] -и, ж., 
бот. Березка польова; Convolvulus 
arvensis L. [Арк, 16]. 

БИСЕДА ж. «биседа – бенкет» 

[Ігнатюк, НБіН, 1/2001, 25]; 

БИСЄДА. Гостювання. «І допíр булá 

такá бисє́да, поченстýнок для 

фурманý͜ов» [Ігнатюк, 73]. 

БИСЬКА ǀǀ БИЦЬКА ж., дит. 

«Биська, бицька – корова» [Лабович, 

НБіН, 3/2012, 25; Лабович, НБіН, 

1/2017, 27]. 

БИСЯ ж., дит. «Бися – корова» 

[Лабович, НБіН, 3/2012, 25; 

Лабович, НБіН, 1/2017, 27]. 

БИТИ КОРАЛЯ [би́ти коралʹá] 
незм., етн. Те саме, що ДУПНЯК. 
«Корáлʹ – то стайé хлóпецʹ такó, а 
тут по дýпи йогó лʹíплʹатʹ. Так бúти 
коралʹá» [Арк, 16]. 

БИТИ недок. «bǀyty ǀǀ b́ǀití ʻrobić 

(masło)ʼ» [Cz Atlas, m. 144; Cz 

Nosów, 153]. 

БИТИЙ [би́тиǐ || би́ти] -а, -е. 

1. Розбитий; нецілий. 2. Побитий; 

покараний. 3. перен. Кований (?), 

справжній (?). «Спомагáǐ, бáтенʹку, 

спомагáǐ, мáтʹунко, червóними 

червóнцами, бúтими долʹáрами. 

(Весільна пісня)» [Арк, 16]. 

 

БИТІ БРАВА фраз. Захоплено 

кричати “браво”. «…Усие билі брава, 

колі ми спивалі» [Петручук, НБіН, 

2/2009, 40]. 

БИТКІ мн., обряд. «bǀytḱi 

ʻwielkanocna gra, polegająca na 

uderzaniu jajkiem o jajkoʼ» [Dudek, 

190]. 

БИТО [би́то] спол. Ніби. «Десʹ 

йак‘íсʹ куст чи штосʹ, то коп 

мéрлиǐ… пáлʹцʹом мéрлого (так чýла 

йа) доткнýвсʹа, то бúто не бýде, о» 

[Арк, 17]. 

БИТОНИ мн. «bytǀony 

ʻcementowy krąg w studniʼ» [Cz 

Nosów, 154]; «bytonǀy ʻcembrowinaʼ» 

[Janiak95, 62]. 

БИТОНЬКО  п.ф.  –  ?  «A  ty 
mołodaja ne kłady bytońka / U szwoho 

bateńka» [Jaroszewicz, НБіН, 5–6/93, 

32]. 

БИЦЮ-БИЦЮ виг. 1. «bǀyću, 

bǀyću ʻprzywoływanie cielątʼ» 

[Janiak95, 63]. 2. Вж. для 

прикликання бика. «Я до його бицю, 

бицю, а він мене за спуодницю» 

[Ігнатюк, НБіН, 3/2000, 38]. 

БИЦЯ ж. «Бы́ця (дѣтск.) = 

волъ,  корова»  [Бессараба,  301]; 

«бúц’а, -і дит. корова» [Горбач, 

455]. 

БИЧ ч. «бич, -á батіг пастуха» 

[Горбач, 455]; ʻбатігʼ [АУМ, к. 303]; 

БІЧ «Вже багато польських слів 

вплило в язик більських русинів, 

напр.: біч (батіг)…» [Нечуй- 

Левицький. НБіН, 1999, №5-6, 22]; 

БІЧ «bič ʻbatʼ» [Tarn, m. 77]; «b́ič 

ʻbicz, rzemień na trzonku służący do 

popędzania zwierząt‟» [Cz94, 189]. 

БИЧИЙ -а, -е. Такий, як у бика. 

«Перед їм стоїт баба ˂…˃ передом 

до дядька в мойому вікови з бичим 
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карком» [Петручук, НБіН, 2/2009, 

39]. 

БИЧИЛО ч. Те саме, що БУЯК. 

[Лабович, НБіН, 1/2017, 27]. 

БИЧОК1 ч. «byč'ok ʻmłody 

buhaj‟» [Cz94, 189]. 

БИЧОК2 ч., обряд., мн. БИЧКІ. 
«byčǀok ǀǀ byčḱǀi ʻfarbowane jajka 

wielkanocne, jednobarwne, bez 

wzorkówʼ» [Dudek, 190]. 

БИЯК ч. «бийáк, -á билень 

ціпа» [Горбач, 455]; «byĭǀak ʻbijak 

cepówʼ» [Janiak95, 64]. 

БИ-ЯКІ [би́-йак‟і] займ. Те 

саме, що БИЛЬ-ЯКИЙ. «Всʹо би́-йак‘і 

вагóни билʹí; [би-йáк‟і]» [Арк, 17]. 

БИЯНКА ж. «byĭǀaŋka 

ʻdrewniane naczynie do robienia 

masłaʼ» [Janiak95, 64; Cz Atlas, m. 96; 

CzS, 123; Cz Nosów, 154]; «бийáнка, 

-и масничка збивати масло» [Горбач, 

455]. 

БІБУЛА [б‟ібýла] -и, ж. 

Кольоровий папір, з якого 

виготовляли штучні квіти. «В‘інóчк‘і 

шче роб‘íлʹі з б‘ібýли» [Арк, 17]. 

БІГАТИ недок. «b́ihǀaĭe ʻo 

krowie, przejawiać popęd płciowyʼ» 

[Cz Atlas, m. 132]; «бʼǀihaje ʻruja u 

krowyʼ» [Tarn, m. 167]. 

БІГУНКА ж., медиц. Розлад 

шлунка, понос. «Уміев Піліп бігунку 

ліечиті, разни простуди» [Плєва, 

НБіН, 1/2022, 32]; «Лістє і корень 

молочая парилі і пілі од кашлю і 

бігункі» [Саєвич, НБіН, 6/2003, 29]. 

БІГУЩИЙ -а, -е. Бігаючий; 

здоровий. «Будь багатий, як зоря, / 

Бігущий, як вода» [Рижик, 252]; 

БІГУЩИ. «Будь богати як земля І 

бігущи як вода!» [Якимʼюк, НБіН, 

3/2021, 5]. 

 

БІГЧИ недок. Бігти. «Лю́де 

зачалú бігчú» [Ігнатюк, 89]. 

БІДОТА ж., збір. «бідóта, -и 

біда, нужда» [Горбач, 455]. 

БІЕДКА ж. «Б͡іэдка = двуколка» 

[Бессараба, 301]. 

БІЕЛ прикм. Хороший, гарний; 

білий. «Bieł mołodeć sieno kosit / 

Biedna wdowa jiesti nosit» [НБіН, 

4/2011, 34]. 

БІЕЛКА ж. «бíелка, -и білка 

(Sciurus)» [Горбач, 455]. 

БІЕЛОК ч. «b́͡iełok ʻbiałko w 

jajku‟» [Cz94, 189]. 

БІЕЛЬ ж. «b́͡iel ʻbiaława warstwa 

w drzewie pod korą‟» [Cz94, 189]. 
БІЖОНЦО [бʼіжóнцо] «А не 

булó чáсу, áлʹе задоволʹóна булá, же 

тóйе [молитви] вмʼíйу. І так вже… 

Зáвше булó бʼіжóнцо, бо вʼíруйу, йак- 

то кáжутʹ, по-нáшому» [Арк, 17]. 

БІЙКА ж. «bǀijka ʻtłuczka- 

kierzniaʼ» [Tarn, m. 86]. 

БІКЄШ ч. «b́iḱǀeš ʻcieple 

watowane okrycie dla kobiet, paltoʼ» 

[AGWB IX, m. 471]. 

БІЛЄНЬКІЇ -ая, -еє. Чисті; 

дорогі. «И подарки биленькіи! / 

Пу͡ойдете в͡іэтэ на чужину, / Будэтэ 

в͡іэтэ обсуджоны…» [Бессараба, 

253]. 

БІЛИ -а, -е, бот. «*бíли білий; 

сорт картоплі: бíли картóфл‘и» 

[Горбач, 456]. 

БІЛИЦЯ ж. «бʹіǀлицʹа ʻбілкаʼ» 

[АУМ, к. 330]. 

БІЛЬЙО с., збір. «b́ilǀjo 

ʻbieliznaʼ» [AGWB VI, m. 123]; 

БІЛІЙО. «[Молодому] мýсила бýти 

рубáшка ну ǐ б‘ілʹійó спýдʹнʹе, о» 

[Арк, 17]; БІЛЬО «більó – білизна» 

[Ігнатюк, 108]. 
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БІЛІНА ж., бот. Рослина, 

якою прикрашали стріхи хат на 

Трійцю (?). «Повтикáют і білíною [у 

стріху] – такíє жóвтенькою так 

цвітé гóже… і берéзіною умáєна 

хáта» [Бід, 343]. 

БІЛІНКА ж. Билина; стебло 

рослини. «Найщаслівша та білінка, 

што росте у полю» [Житецкій, 302]. 

БІЛО с. 1. ткац. «b́ǀiło ʻpodłužne 

listewki płochyʼ» [AGWB IX, m. 432]. 

2. «b́iłǀo ʻczęść szczytowa łóżkaʼ» 

[AGWB VI, m. 106]. 

БІЛЦО с. «b́iłсǀo ʻczęść 

szczytowa łóżkaʼ» [AGWB VI, m. 106]. 

БІЛЬ ж. Куповані білі нитки. 

«Кýпча бíла оснóва то біль» 

[Ігнатюк, 64]. 

БІЛЬЦЄ с. «b́ilcʼǀe ʻpodłužne 

listewki płochyʼ» [AGWB IX, m. 432]. 

БІЛЯ прийм. Близько (у 

поєднанні з числівником). «Вогні 

відкотились на розстань біля 400– 

500 метрів від мене» [Киризюк, 

НБіН, 1–2/2005, 48]. 

БІЛЯВИ -а, -е «Билявы = 

бѣловатый» [Бессараба, 301]. 

БІТИЙ -а, -е. Рубаний, тесаний, 

а не різаний. «То не била старая 

церква. Колісь била уніятська, 

соломою крита, з дерева бітого» 

[НБіН, 3/99, 15]. 

БІТЬО с. Побиття; побої. «Так 

што всіе, котори жилі на селіе 

нашум ще кілька десяток ліет тому, 

з бітьом справу міелі» [Лабович, 

НБіН, 1/2021, 27]. 

БІХЧИ «[бʼíхчи] недок. Текти, 

бігти. Збо́ку шос′ там зроби́ти, 

йаку́йус′ ди́рочку, то бу́де сук б‘íхчи 

[з берези]» [Арк, 17]. 

БІЧИСКО с. «b́'ičysko ʻbi- 

czysko‟» [Cz94, 189]. 

 

БІЧІЛЬНЄ с. «Бичи́льне = 

кнутовище» [Бессараба, 301]. 

БІШТИ [б‟_í
ешти] недок. Те 

саме, що БІХЧИ. [Арк, 17]. 

БІЯК [б‟ійáк] -á, ч. 1. Деталь 

ціпа, якою вдаряють по колосках. «І 

вже тоǐ б‘ійáк мýситʹ бýти дубóви і 

тʹáшк‘і, і моцнʹе́ĭше дéрво» [Арк, 

17]; «bijǀak ʻbijak u cepówʼ» [Tarn, 

m. 57]; «b́iĭ'ak» [Cz94, 189]. 2. «b́iĭǀak 

ʻkij z drewnianym krążkiem na końcu 

jako narzędzie do zbijania śmietany na 

masłoʼ» [AGWB VI, m. 187]. 

БІЯНКА [бʼійáнка] -и, ж. 

Пристосування збивати масло зі 

сметани;   [бийáнка]   [Арк,   17]; 

«b́iĭǀanka ʻdrewniane naczynie do 

robienia masłaʼ» [AGWB VI, m. 186]. 

БЛАВАТ ч., бот. «błavǀat ǀǀ 

błǀavat ʻchaber; Centaurea cyanusʼ» 

[Cz Atlas, m. 20]; «bławat ʻchwast – 

chaber; Centaurea cyanusʼ» 

[Pelcowa02, 72]. 

БЛАВЕЦЬ ч., бот. «błavǀeć 

ʻchaber; Centaurea cyanusʼ» [Cz Atlas, 

m. 20]. 

БЛАГИЙ -ая, -оє. Міршавий, 

непоказний; малородючий «І якось 

збуоже роділо – такоє як лозіна 

велікє, а в сусіеда благоє» [НБіН, 5– 

6/99, 42]; БЛАГІЙ «Благій = плохой, 

дурной» [Бессараба, 301]; БЛАХІ. 

Простий, звичайний. «Я про всьо 

пишу – і про поважни річи, і про 

такі блахі річі, але такі, жеб мало 

якусь красу» [НБіН, 3/2017, 30]. 

БЛАГОВІЩИНЄ [благовʼíш- 

чинʹе] -а, с., реліг. Благовіщення (7 

квітня); сповіщення Діві Марії 

архангелом Гавриїлом про 

народження Сина Божого Ісуса 

Христа. «Вонá мнʹі сказáла, же, е, 

шчо йак прúĭде Благовʼíшчинʹа, то 
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коб йа ни йíла, е, цʹíли денʹ на 

Благовʼíшчинʹе» [Арк, 17]; 

БЛАГОВІЩЕНЄ. «Błahov́ǀiščeńe ǀǀ 

Błahov́ǀiščeńa ʻZwiastowanie Pańskie 

(25  III/7  IV)ʼ»  [Dudek,  189]; 

БЛАГОВІЩЕНІЯ. «Błahowǀiszcze- 

nija ʻZwiastowanie Pańskieʼ» [CzD, 

160]. 

БЛЕЙЧ ч. «bleĭč ʻsznurek z 

cięžarkiem do wyznaczania pionuʼ» 

[AGWB IX, m. 456]. 

БЛЕЙЧАК ч. «bleĭčǀak». Те 

саме,  що  БЛЕЙЧ.  [AGWB  IX, 

m. 456]. 

БЛЕНКІТНИ -а, -е. «бленкíт- 

ни – блакитний» [Ігнатюк, 92]. 

БЛЕШНІ мн. «На узбережжі 

Бугу, на Ленчисько-Володавському 

поозерʼї використовували рибальське 

начиння власного виробу: ―вершки‖, 

―кломні‖, ―блешні‖» [Бор, 111]. 

БЛЄВЬЯСКАТІ недок. «Блевь- 

я́скати = вздоръ говорить, болтать» 

[Бессараба, 301]. 

БЛЄКУТ ч. «Бле́кутъ = бѣлена» 

[Бессараба, 301]. 

БЛИЗНА ж., ткац. «близнá, -ú 

сказа в полотні» [Горбач, 456]. 

БЛИЗОРУКИЙ -а, -е. «близо- 
ǀрукиĭ  ʻкороткозорийʼ»  [АУМ, 

к. 372]. 

БЛИНЕЦ  ч.,  кулін.  «блинéц, 

-нц‟á галушка, смажена на 

сковорідці» [Горбач, 456]. 

БЛИСКАВИЦЯ  [блискави́цʹа] 
-и, ж. Блискавка. БЛІСКАВИЦЯ 

[блʹіскави́цʹа]. [Арк, 17]; БЛИСКА- 

ВІЦЯ ж. «błysk'av́iсá» [Cz94, 188]. 

БЛИСТЯЧКА ж. «блист’áчка, 

-и блискучі нашивки на дівочому 

одязі» [Горбач, 456]. 

БЛІЗНА ж. 1. «Близна́ – др. 

русск. = рубецъ, знакъ послѣ раны» 

[Бессараба,  301];  «blizna  ʻznak  po 

 

zagojonej  ranie‟»  [Cz94,  188].  2. 

«blizna ʻszczelina podłużna w płótnie 

powstała wskutek niezwiązania 

zerwanej nitki osnowy lub wadliwego 

nawleczenia nitek na płochę‟» [Cz94, 

188]. 

БЛІЗНЮЧКІ мн. «blizńǀučḱi – 

blizʼńǀačḱi» [Janiak95, 62]. 

БЛІЗНЯТА мн. «blizńata – 

blizʼńaḱi» [Janiak95, 62]. 

БЛІЗОРУКИЙ -а, -е. «бл’ізо- 

рýкий короткозорий» [Горбач, 456]. 

БЛІЗЬНЯКІ мн. «bliz‘ńaḱ'i 

ʻbliźnięta‟: ʻchłopiec i dziewczynka‟; 

ʻdwóch chłopców‟» [Cz94, 188]. 

БЛІКАТІ недок. «Бликати = 

мерцать» [Бессараба, 318]. 

БЛІН [блʹін] -á, ч., кулін. Дерун. 

«Блʹін картоплʹóви» [Арк, 17]; 

БЛІНИ мн. «blinǀy ʻplacki z tartych 

kartofliʼ» [AGWB VI, m. 193]; 

БЛИІНИ «blǀyiny» [Cz Atlas, m. 175]; 

«bliny» [Cz94, 188]. 

БЛІНЧИК ч., кулін. «zwykle w 
1.mn. blǀinczyki ʻrodzaj plac- 

kówʼ» [CzD, 160]. 

БЛІСКАТІ недок. «Блискати = 

сверкать» [Бессараба, 318]. 

БЛІСКУЩИЙ -а, -е. Блиску- 

чий. «І вже тиє шабелькі бліскущиє 

всіе по верхові» [Бідношия, НБіН, 

6/2005, 46]. 

БЛІЩАЧИ [блʹішчáчи] -а, -е. 

Блискучий. «Пйатʹ злóтих билó 

зелʹíзни так‘íйе бйíли, аж блʹішчáчи» 

[Арк, 17]. 

БЛІЩАЧКІЙ -а, -е 
«Блищачкій = блестящій» 

[Бессараба, 318]. 

БЛОХ ч. і ж., ент. «блох 

ʻблохаʼ» [АУМ, к. 169; Лабович, 

НБіН, 3/2019, 30]. 

БЛОЧЕК ч. «błǀoček ʻpodstawka 

do przęślicyʼ» [AGWB IX, m. 414]. 
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БЛОЩИЦА ж., ент. «błoščǀyca 

ʻpluskwaʼ» [Tarn, m. 178]. 

БЛЬОВАКІ мн. «blovaḱǀi 

ʻwymiocinyʼ» [AGWB V, m. 94]. 

БЛЬОВАТИ недок. «blovǀaty 

ʻwymiotowaćʼ» [AGWB V, m. 93]. 

БЛЬОК ч. Багатоквартирний 

будинок. «Всі, хто міг, їхав з села до 

―бльоку‖, бо «бльок» – це був символ 

авансу, праця не важна, але ―бльок‖ 

– важний» [НБіН, 2/2001, 4]; 

БЛЬОКИ мн. «Живемо в міських 

будинках, значиться ―бльоках‖» 

[Лабович, НБіН, 6/2022, 18]. 

БЛЬОМА ж. Прикраса на 

новорічну ялинку. «А bǀloma // a χto 

bǀlombu ǀbačyf» [CzW, 10]. 

БЛЬОМБА ж. 1. Те саме, що 

БЛЬОМА. [CzW, 10]. 2. «blǀomba 

ʻsznurek z cięžarkiem do wyznaczania 

pionuʼ» [AGWB IX, m. 456]. 

БЛЬОШОК ч. «blǀošok ʻtryca 

(krążek z rowkiem na obwodzie przy 

szpulce w kołowrotku)ʼ» [AGWB IX, 

m. 415]. 

БЛЮДНІК ч. «blǀudnik ʻłyżnik 

(półka z wcięciami do umieszczenia 

łyżek)ʼ» [AGWB VI, m. 116]. 

БЛЮЗКА -и, ж. Блузка. «І 

подáрка дадýть такóго, блю́зку чи 

хýстку» [Ігнатюк, 48]; БЛЮСКА 

ж. «blǀuska ʻbluzkaʼ» [Karabowicz, 

147]. 

БЛЮЗОЧКА [блʹýзочка] -і, ж. 

Зменш. до БЛЮЗКА. «А бл′узочк‘í 

знов тако́ де шпикул′а́нти ча́сом йа- 

к‘е́йес′ знашл′íс′а, што м‘͜іе́л′і, пр′іно́- 

с′іл′і кро́шку де́йакуйу бл′у́зочку» 

[Арк, 17]. 

БЛЮКАТІ недок. «Блюкати = 

моргать» [Бессараба, 318]. 

 

 

БЛЮМАТИ недок. «бл’ýмати 

рюмсати: чогó бл‘ýмайіш?» [Горбач, 

456]. 

БЛЮСКА ж., ент. «blǀuska 

ʻpluskwaʼ» [AGWB V, m. 46]. 

БЛЮЩ ч., бот. «blušč ʻtatarakʼ» 

[AGWB VIII, m. 381]. 

БЛЮЩАЙ ч., бот. «bluščǀаĭ 

ʻtatarakʼ» [AGWB VIII, m. 381]. 

БЛЯДЬ ж. «Ох, то тая блядь 

до моєї Анюти приліезла» [Плєва, 

НБіН, 5/2022, 40]. 

БЛЯНК ч. «бл’анк, -у рід 

шкіри на вузду» [Горбач, 456]. 

БЛЯСК -у, ч. 1. «бляск – блиск» 

[Ігнатюк, 91]; «блʹаск ʻблискʼ» 

[АУМ, к. 5]. 2. «бл’аск, -у заграва, 

луна» [Горбач, 456]. 

БЛЯХА [блʹáха] -иі, ж. 1. 

Листове залізо для покриття даху. 

«Обилі єї [капличку] боазерією, дах 

покрилі бляхою» [НБіН, 4/99, 15]. 2. 

Деко для випікання хлібо-булочних 

виробів. «Схо́д′ац′:а [коровайниці] 

та ĭ п‘еку́т на таку́ĭ-о бл′а́с′і 

[коровай]; Взʹмéш тʹíста, розрú- 

зуйеш, зрóбиш пйетʹ пáлʹцив і 

кладéш на блʹáху» [Арк, 17]; «Піеч 

била веліка, бо влазіло туди шиесть 

велікіх блях» [Григорук, НБіН, 

5/2022, 21]. 3. «blǀaxa ʻszyberʼ» 

[AGWB VI, m. 161]. 

БЛЯШКА   ж.   «бл’áшка». 

Зменш. до БЛЯХА-3. [Горбач, 456]. 

БОАЗЕРІЯ ж. Деревʼяна деко- 

ративна оббивка стін. «Обилі єї 

[капличку] боазерією, дах покрилі 

бляхою» [НБіН, 4/99, 15]. 

БОБ [боб] -у, ч., бот. Те саме, 

що БУОБ. БУБ [буб]. [Арк, 17]. 

БОБОВИННЄ с., збір. «bobo- 

vǀyńńe ʻsłoma z bobuʼ» [Cz Atlas, 

m. 9]. 
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БОБОВІНИ мн. «bobov́ǀiny 

ʻsłoma z bobuʼ» [Cz Atlas, m. 9]. 

БОВДУР [бóвдур] -а, ч. 1. Ди- 

мар. «То бовдур кажуть [на 

комина]» [Нечуй-Левицький. НБіН, 

2000, №1–2, 23]; «Лʹіжúт-лʹіжúт в 

тиǐ солʹí [м‟ясо], а потóм вúǐмут і 

трóшку в бóвдур всáдʹат, в печú йак 

горúт» [Арк, 18]. 2. перен. Дурень. 

«Там нема́ так‘íх, же там бо́вдури в 

тиĭ шко́ли» [Арк, 18]. 

БОВТУН ч. «боўтýн, -á яйце- 

запорток» [Горбач, 456]; БУВТУН ч. 

«buvtǀun ʻstare zepsute jajkoʼ» 

[Janiak95, 63]; БОЛТУН. «bołtǀun» 

[Cz Nosów, 154]; БЕЛТУН. «bełtun ǀǀ 

bołtun ʻjajko zepsute, śmierdząceʼ» 

[Pelcowa02, 71]. 

БОВТУР ч. «bǀovtur ʻokap nad 

kuchniąʼ» [AGWB VI, 146]. 

БОГАТА ВЕЧЕРА ж., обряд. 
«bohǀata večǀera ʻwieczerza spożywana 

w ostatni dzień starego rokuʼ» [Dudek, 

189]; БОГАТИ ВЕЧУР ч., обряд. 

«bohǀaty večǀur ǀǀ bohǀaty več́ǀir 

ʻwieczur w wigilię Nowego Rokuʼ» 

[Dudek, 189]. 

БОГАЧКА [богáчка] -и, ж., 

реліг. Те саме, що БАГАТУХА. [Арк, 

18]. 

БОГМЕ [бóгме] виг., незмін. 

Божіння; присягання іменем Бога. 

[Арк, 18]; БУОГМА виг. «Бу͡огма = 

ей-Богу» [Бессараба, 301]. 

БУГМЕ ПРАВДА [бугмé 

прáвда] виг. Те саме, що БОГМЕ. 

[Арк, 20]; БУОЙМЕ ПРАВДА виг. 

Божіння. «І бʼю́ться на вибúтки 

їдьóн з дрýгим – Бу͜оймé прáвда!» 

[Ігнатюк, 33]. 

БОГОБОЙНИЙ [богобóĭниĭ] 

-айа, -ейе. Богобоязний; тихий, 

спокійний. «Мáма то такʼí болʹш 

 

спокóĭни чоловʼі͜е́к, такʼі богобó- 

ĭнийе» [Арк, 18]. 

БОГОЯВЛІНЄ с., реліг. «По- 

сусіедські з парафіяльним поселіньом 

знаходіться колодець, при якому од 

найдавніейших ліет одбивається 

освячуванє води в свято Богоявліня 

(Йордан)»  [НБіН,   5/2019,   26]; 

БОГО-ЯВЛЕНІЄ. Водохреще. 

[Рижик, 268]. 

БОДАЙ1 част. 1. Нехай, хай. 

«Бодáй – (Богъ дай) = чтобъ, пусть» 

[Бессараба, 301]; «Ой бодай ти муой 

мілєнькі того не дождав / коб ти 

моє біеле лічко нагайом спісав» 

[ТПУПП, 201]. 2. Щоб. «А бодай ти 

див-чинонька сиви воли мала / Ти б зо 

мною молоденьким на коверцю 

стала» [ТПУПП, 208]. 

БОДАЙ2 [бодáĭ] вст. сл. 

Можливо, мабуть. «Там шче на́вет, 

бода́ĭ же, йе́с′л′і не розобра́л′і, то 

шче п‘íвн′іца с-пуд буди́нку пови́н:а 

бу́ти» [Арк, 18]. 

БОДАЙ ТИ СКІС! Прокльон. 

[Лабович, НБіН, 1/2022, 34]. 

БОДАЙЖЕ вст. сл. Те саме, 

що БОДАЙ2. «Мніе було 14 ліет. 

Бодай-же я перейшов з 7-ої до 8-ої 

кляси» [НБіН, 4/2005, 19]. 

БОДНЯ ж. 1. «bǀodńa ʻnaczynie 

drewniane lub plecione ze słomy do 

przechowywania zboża, mąki, starej 

odzieżyʼ»  [AGWB  VI,  m. 138]; 

«бóдн’а, -і кадка на одяг» [Горбач, 

456]. 2. Бочка (переважно для сала). 

«ǀpotom vže roǀbyły s taǀḱiχ klyǀpok // 
ǀbodńa  nazyǀvała  śe»  [CzW,  59]; 
«bodńa ʻbeczka z klepek rozszerzona u 

góry przeznaczona do przechowywania 

mięsa‟» [Cz94, 188]. 3. «bǀodńa ʻrodzaj 

beczki z klepek często rozszerzonej u 

góry, z dwoma uchamiʼ» [AGWB VI, 

m. 180; Cz Nosów, 153]. 
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БОДЬКІ мн., бот. «bodʼkǀi ʻigły 

u sosnyʼ» [Tarn, m. 153]. 

БОДЮРЕ мн. «bod́urǀe ̒ igliwieʼ» 

[AGWB VIII, m. 348]. 

БОДЮРКІ мн. «bod́urḱǀi 

ʻigliwieʼ» [AGWB VIII, m. 348]. 

БОДЯК ч., бот. 1. «Бодя́къ = 

чертополохъ» [Бессараба, 301]. 2. 

«bod́ǀak ʻosetʼ» [AGWB VIII, m. 372]; 

БОДЄК. «bodʼǀek ʻosetʼ» [Tarn, 
m. 150]; БУДЯК  «bud́'ak ʻoset, 

Carduusʼ»  [Cz94, 189]; БОДЗЯК. 

«boʒ́ak ʻchwast, oset; Cirsium 

arvenseʼ» [Pelcowa02, 66]; БОДАК 

«bodziak ǀǀ bodak ǀǀ bodiak ʻchwast – 

osetʼ» [Pelcowa02, 71]. 

БОЖАТИ недок. Повторювати 

“Боже… Боже”. «Tohdy [під час бурі] 

ja buła w chaty. Ne ponymała, szczo to 

robytʼsia.  Stojała  i  słuchała.  Ono 

―Bożała‖» [НБіН, 4/2005, 17]. 

БОЖЕ ДРЕВКО [бóже дрéвко] 

-ого -а, с., бот. Звіробій; Hypericum 

perforatum L. «Бóже дрéвко – то 

так звут ну… ӡʹуравéцʹ, о» [Арк, 18]. 

БОЖЕ ЗАРАТУЙ! [бóже 

зарáтуĭ] виг. Звертання до Бога з 

проханням врятувати від біди. «Йа 

пирижилá… Шчо йа пирижилá, шчо 

Бóже зарáтуĭ!» [Арк, 18]. 

БОЖЕ НАРОДЗЕНЄ [бóже 

нароʒéнʹе] реліг. Різдво. «І в грýднʹу 

Бóже нароʒéнʹе» [Арк, 18]. 

БОЖЕ ТІЛО с., реліг. «Bǀoże 

T́iło ǀǀ Bǀoże Ćǀało ʻuroczystość Naj- 

świętszego Ciała i Krwi Chrystusa, 

przypadająca w czwartek w 

dziewiątym tygodniu po Wielkanocyʼ» 

[Dudek, 189]. 

БОЖЕНЬКІ виг., пестл. Боже. 

«Боженькі, што я буду їм граті?» 

[НБіН, 4/2022, 19]. 

БОЖНИЦЯ [божни́цʹа] -і, ж., 

реліг. Синагога. [Арк, 18]; 

 

БУЖНІЦЯ ж. «Бужни́ця = 

синагога» [Бессараба, 301]. 

БОЗІНА КОРОВКА ж., ент. 
Сонечко семикрапкове. «Цікавою є 

підляська форма бозіна коровка, 

записана в Білках, яка ймовірно 

походить від дитячої пестливої 

форми Бозя на означення Бога» 

[Лабович, НБіН, 2/2019, 30]. 

БОЗЯ  ч.,  реліг.  1.  дит.  Бог. 

«Бозя свариться» [Лабович, НБіН, 

3/2012, 24]. 2. «Бóзя (дѣтск.) = Богъ, 

образъ» [Бессараба, 301]. 3. «бóз’а, - 

і дит. церква: пíдем до бóз‘і» 

[Горбач, 456]. 

БОЗЯ СВАРИТЬСЯ дит., 

фраз. «Словник Грінченка фіксує 

також популярний на Підляшші 

фразеологізм Бозя свариться (так 

кажуть дітям коли грім гримить)» 

[Лабович, НБіН, 3/2012, 24]. 

БОЙКА ж. «bǀoĭka ʻdrewniane 

naczynie do robienia masłaʼ» [AGWB 

VI, m. 186]. 

БОЙНЯ ж. Бійки. 
«Найбуольша бойня все била, колі в 

селіе якаясь забава чи весіелє» 

[Плєва, НБіН, 1/2022, 32]. 

БОКОВОЄ САЛО с. «*боко- 

вóйе сáло / солонúна, -и сало, 

солонина» [Горбач, 456]. 

БОЛБОТУН ч. «bołbotun 1. 

ʻjajko nie zalęgnięte z powodu 

niezapłodnienia‟. 2. ʻstare zepsute 

jajko‟» [Cz94, 188]. 

БОЛБОТУХА [болботýха] -и, 

ж., знев. Жінка-базіка. «Вонá 

говорýшча болботýха» [Арк, 18]. 

БОЛВАНИ мн. «bołvan'y ʻbryły 

śniegu‟» [Cz94, 188]. 

БОЛЄНЬ ч., іхт. «У підляських 

водоймах проживає жерех – хижа 

риба родини коропових. ˂…˃ На 

Підляшші звуть цю рибу, вживаючи 
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полонізму болєнь» [Лабович, НБіН, 

2/2018, 34]. 

БОЛІ присл. вищ. ст. Більше. 

«jaž ńidǀe bǀoli ne pujdǀu, no bǀudu wwas 

nočuwǀaty»   [Kuraszkiewicz,   152; 

Лесів97, 89]. 

БОЛІЙ присл. Те саме, що 

БОЛІ. «a zʼyǀmoĭu / to vže tǀreba buǀło 

boǀliĭ onuǀčok [у постоли]» [CzW, 71]. 

БОЛОНЄ с. «Болóне – др. 

русск. = низина около рѣки» 
[Бессараба, 301]. 

БОЛОТО с. «Болóто = болото, 

грязь» [Бессараба, 301]. 

БОЛЬНІЦА ж., медиц. «bǀolnica 

ʻszpitalʼ» [AGWB V, m. 104]. 

БОЛЬОНИ -а, -е «Болѐны = 

жалкій, болѣзный» [Бессараба, 301]. 

БОЛЬС ч. «бол’с, -а сворінь» 

[Горбач, 456]. 

БОЛЬШ [бóлʹш] присл. Більше. 
«Ну йім кро́шку бол′ш, а́л′е вс′о 

ру́вно пла́та [мала]; БУЛЬШ 

[булʹш]. Мн′͜іе по-словйа́нс′ку л′е́п‘еĭ 

чита́т′і [Святе Письмо], бо вже 

бул′ш чиіта́йу» [Арк, 18]. 

БОЛЮЩИ -а, -е. Такий, що 

хворіє. «Oд тoгo чaсу людe зaчaлі 

сюди прибивaтi i нaбiрaтi святoї 

вoдiчкi. Зa їх слoвaмi, вoнa пoмaгaє 

нa всьо – бoлющу гoлoву, бoлющи 

нoгi, хвoрoби скуoри, рaни, дiтячи 

хвoрoби»   [НБіН,   4/2018,   17]; 

«boluščy ̒ bolący‟» [Cz94, 188]. 
БОЛЯЧКА ж., медиц. «bolǀačka 

ʻwrzódʼ» [AGWB V, m. 96]. 

БОМ спол. Бо я. «ja mǀaju nǀovyje 

sʹerpǀy, bom wčoraj był na jarmǀarku i 

kuṕǀiłem» [Kuraszkiewicz, 153]. 

БОМБОМКІ мн. «bϙbϙḱi 

ʻbombki na choinkęʼ» [Janiak95, 62]. 

БОМБОЧКА [бóмбочка] -і, ж. 

Скляна ялинкова прикраса. [Арк, 18]. 

 

БОРДОВИ -а, -е. Темно-вишне- 

вий. «Шúли теж сорочкú з такóго 

матеріáлу як тепéр називáється по- 

пелíна бордóви чи íнши»[Ігнатюк, 58]; 

«бордóвий темночервоний» [Горбач, 

456]; БУРДОВИ [Арк, 20]. 

БОРОВИК ч. «боровúк, -á 

боровик (Boletus edulis)» [Горбач, 

456]; «borovǀyk ʻborowik szlachetnyʼ» 

[AGWB VIII, m. 358]. 

БОРОДА ж., обряд. «Коли вже 

все збіжжя вижали, залишали на 

полю, в розі ниви близько дороги, 

кілька десяток стеблин жита 

(пшениці) і робили з них вінець, 

званий бородою» [Ігнатюк, НБіН, 

4/2001, 35]; «В нас як булó закончéнє 

тих жнив то на пóлю бóроду 

вбирáли» [Ігнатюк, 85]. 

БОРОЗНА ж. 1. «boroznǀa 

ʻskibaʼ» [Tarn, m. 125]; «борознá, -ú 

борозда, розплуга (за плугом)» 

[Горбач,    456];    БОРОЗЬНА 

«borozʼnǀa ʻbruzdaʼ» [AGWB VIII, m. 

305]. 2. «boroznǀa ʻrżyskoʼ» (?) [Tarn, 

m. 127]. 

БОРОК [бóрок] -рка, ч. Орчик, 

до якого кріпляться посторонки 

кінської упряжі. «А то у нас óрчик 

називáйут, а там бóрок, а то так‘íǐ 

на пáру кóнеǐ» [Арк, 18]; «бóрок, 

ор-чик» [Горбач, 456]; «Прийшов кум 

до куми позичаті борка / Кума ногу 

пуд-няла показала вовка» [ТПУПП, 

265]. 

БОРОНА ж. 1. Борона для 

боронування ріллі. 2. кулін., обряд. 

«boronǀa ʻdrożdżowe ciasto w kształcie 

brony, pieczone przed świętem 

Zwiastowaniaʼ» [Dudek, 189]. 

БОРОНОВАТЬ недок. «boro- 

nowǀatʼ ʻwłóczyćʼ» [Tarn, m. 123]. 

БОРОНЬ БОЖЕ! [борóнʹ 

бóже]  виг.  Побажання-прохання, 
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щоб нічо-го злого не сталося. [Арк, 

18]; БРОНЬ БОЖЕ «broń ǀbože i 

mułoǀka ne ǀmožńa buǀło ǀĭisty [у піст]» 

[CzW,  11–12];  БРУНЬ  БОЖЕ 

«Брунь Боже, жеб щось робити на 

Благовіщинє» [Лабович, НБіН, 

2/2013, 33]. 

БОРОТИ недок. «borǀoty ʻbóśćʼ; 

kurǀova bǀore ʻkrowa bodzieʼ» 

[Janiak95, 63]. 

БОРОШНЯНА ЗАТІРКА ж., 
кулін. «Варили [у піст] пісний борщ з 

грибами, борошняну затірку, кар- 

топляні клюски…» [Борисенко, 219]. 

БОРУВКА ж., бот. «boruûka 

ʻbrusznica,  Vaccinium  vitis-idaeaʼ» 

[Cz94, 188]. 

БОРУЩА «borušča ʻbodliwa 

krowa‟» [Cz94, 188]. 

БОСАК ч. «bosǀak ʻdrążek, do 

którego przyczepia się wiadro, 

przymocowany w górnym końcu do 

ramienia  żurawiaʼ»  [AGWB  VI, 

m. 145]. 

БОСЮНОВИЙ -а, -е. Лелечий. 

«hńizdǀo bǀosʹunove na topolǀov́i» 

[Kuraszkiewicz, 155]. 

БОСЮТКІ [босʹýткʼі] -а, -е, 

пестл. Босенький. «Ка́жди ру͜ок на 

Водокрешче́н′ійе бо́са ĭшла до це́ркви 

і на Йорда́н′і стойа́ла бо́са-бос′у́тка, 

ну» [Арк, 18]. 

БОТВА [ботвá] -и, ж., збір. 

Молоденьке листя бурячків. «Холо- 

дéцʹ… Ну с чóго? Бурачкú вже такú 

<…>, éтʹі ботвú трóшки, до квáсу 

шчавухý <…>, ну ǐ там окрóпчик, 

листóк лаврóвий…» [Арк, 18]. 

БОТВИНКА ж., бот. 

«ботвинка – ботвина (стебла і листя 

коренеплідних рослин, наприклад, 

буряка)» [ТПУПП, 305]; «Вийшла 

Манєчка ботвинку щипати / Стала 

 

Манєчка жалосно плакати» 

[ТПУПП, 71]. 

БОТВИНЯ с., збір. «ботǀвинʹа 

ʻбурячинняʼ»    [АУМ,    к. 326]; 

«Ботвине = ботва» [Бессараба, 318]. 

БОТЬОК ч., орн. Те саме, що 

БОЦЯН. «Зу всіх пташок найбліщою 

людьом є бусьол, кȯторȯго чâсом 

звут Ботьок або Боцян» [Бартошук, 

НБіН, 3/2016, 30]. 

БОТЮН ч., орн. Те саме, що 

БОЦЯН. «bǀotún – boćan» [Janiak95, 

63]; «ǀбоцʹун ʻчорногуз; Сiconia L.ʼ» 

[АУМ, к. 339]. 

БОЦЬОН ч., орн. Те саме, що 

БОЦЯН. «бóц’ун, -а чорногуз 

(Ciconia)» [Горбач, 456]. 

БОЦЯН ч., орн. Лелека. «бóцян 

– лелека, чорногуз, бусел» [Ігнатюк, 

91]; «[Як на буслів у вас кажуть?] 

Боцʹанú, боцʹанú кáжутʹ» [Арк, 19]; 

«bǀocʼan» [AGWB V, m. 43]; «boс́'an» 

[Cz94, 188]. 

БОХАН ч., кулін. «bǀoxan 

ʻbuchonek  (chleba)ʼ»  [AGWB  VI, 

m. 172]. 

БОЦЄНЯ с., орн. Лелеченя. «То 

зáраз заявíлі і прійíехала страж. І 

тóє боцєня і внеслí аж на гніздó» 

[Бід, 345]. 

БОЧКА ж. 1. «bǀočka ʻbeczkaʼ» 

[Cz Nosów, 153; Cz94, 188]; «бóчка 

солом‟яник: солóмйана бóчка)» 

[Горбач, 456]. 2. «bǀočka ʻcementowy 

krąg w studniʼ» [AGWB VI, m. 147]. 3. 

перен. «бóчка товста пузата людина» 

[Горбач, 456]. 

БОЯРИ мн., обряд. «Раніше 

дружбів на Підляшші називали 

сватами, а ще давніше боярами» 

[Ігнатюк, НБіН, 2/98, 27]. 

БРАЗКОТУХА ж., евф., знев. 

Комбайн. «…І селянe не снопкі на 

полю в‘яжут, оно ―бразкотуху‖ 

клічут, што за  одним помахом і 
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зожне, і обмолотіт» [Гаврилюк, 

НБіН, 5/2017, 2]. 

БРАКЛО [брáкло], п.ф. – 

брáкти (?), бракнýти, недок. Не 

вистачати; бракувати. «А й͜іести то, 

ка́же, і картохе́л′ бра́кло» [Арк, 19]. 

БРАКУВАТИ [бракувáти] 3 ос. 

одн. бракýйе, недок. Не вистачати 

чогось. «Плоскуха, ос′от – йе того 

 

уже съ ―братомъ‖, роль котораго 

исполняетъ или родной братъ 

(младшій), или близкій 

родственникъ» [Янчук86, 77]. 

БРАТАНЕЦЬ ч. «Брата́нэць – 

др. русск. братаничь = племянникъ, 

сынъ  брата»   [Бессараба,   301]; 

«bratǀaneć – bratanek» [Janiak95, 63]; 
БРАТАНЄЦ ч. «bratǀańec» [AGWB 

́ ́ ́ 
з′íл′:а, то́го ни браку́...; В йóго бу́ло 

шéстеро [дітей], то хлʹí͜еба 

бракувáло» [Арк, 19]. 

БРАМА [брáма] -и, ж. 1. 

Широкі ворота. 2. перен., обряд. 

Мотузок, за допомогою якого 

перепиняють дорогу весільному 

поїзду після вінчання молодих, 

вимагаючи горілки і закуски. «От 

шнурóк перетʹéгуйутʹ перед 

весʹíлʹ:ем» [Арк, 19]. 

БРАМКА [брáмка] -и, ж. 

Зменш. до БРАМА-1; вхідні 

дверцята на подвірʼя. «brǀamka 

ʻbramka,  furtkaʼ»  [Janiak95,  63]; 

«bramka» [Cz94, 189]; «Бувáло вже 

брамк‘í знимáлʹі, то, о, солóмойу на 

гýлʹіци, дров кострý роск‘íдайут, о» 

[Арк, 19]; БРОМКА [брóмка]. В нас 

на Готу́ху тоно́ зна́йете, што 

роб‘íл′і хло́пц′і? Д′івчин′а́там 

бромк‘í ск‘іда́л′і» [Арк, 19]. 

БРАНІТІ недок. Сварити. «Чую 

в хаті гомоніт маті сина браніт» 

[ТПУПП, 237]. 

БРАНКА  ж.  Повитуха  (?). 

«бранка = баба» [Михальчук, 554]. 
БРАСКОТКА ж. «braskǀotka 

ʻgrzechotkaʼ» [AGWB VI, m. 119]. 

БРАТ ч. 1. Рідний брат. «В нас 

було два брата й дві сестри» [НБіН, 

6/97, 30]. 2. Двоюрідний брат. 3. 

обряд. «Женихъ на этотъ разъ [під 

час запрошення на весілля] ходитъ 

VII, m. 224]. 
БРАТАНІЦЯ ж. «bratańǀicʼa ǀǀ 

bratańǀica ʻcórka brataʼ» [AGWB VII, 

m. 225]. 
БРАТАНКA ж. «bratǀanka ʻcórka 

brataʼ»   [AGWB   VII,   m. 225]; 

«bratǀanka» [Janiak95, 63; Cz94, 189]. 
БРАТАНОК ч. «bratanok 

ʻbratanek, syn brata‟» [Cz94, 189; 

AGWB VII, m. 224]. 

БРАТИ мн., обряд. 1. Рідні 

брати. 2. «Свати або брати (всі 

неодружені хлопці на весіллі)» 

[Филимонюк, НБіН, 5/2006, 39]. 

БРАТИСЯ  [брáтисʹа] берýсʹа, 

берéсʹа, недок. 1. Намагатися щось 

зробити. «Йа до тóго в‘éлʹм‘і не 

брáласʹа, кобп хазʹáǐкойу бúтʹі» [Арк, 

19]. 2. Починати сварку. «Йа кажу́... 

Ти, кажу́, до ме́не ние бири́с′а, ти́ко 

до све́йі ма́тера вуз′ми́с′а» [Арк, 19]. 

БРАТИХА ж. «bratǀyxa ʻżona 

brata mężaʼ» [AGWB VII, m. 215]; 

«bratyxa – bratova» [Janiak95, 63]; 
«братúха, -и / братóва, -и братова, 

шваґерка» [Горбач, 456]; БРАТІХА 

ж. «bratíxa ʻbratowa‟» [Cz94, 189]. 

БРАТІШКА ч., пестл. Братик. 

«Ой ішло там два братішкі а третя 

сестра» [ТПУПП, 198]. 

БРАТКО «[браткó] -á, ч. 

Звертання чоловіка до чоловіка. 

«Пусти́, братко́, – од:а́м» [Арк, 19]. 

БРАТОВА ж. «bratǀova ǀǀ 

bratovǀaĭa ʻżona brata mężaʼ» [AGWB 
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VII, m. 215]; «братóва, -и братова, 

шваґерка» [Горбач, 456; Арк, 19]. 

БРАТОВЕ мн. Брати. «А ви 

сестриці хоч по теліці [перепивайте] 

/ А ви братове хоч по бичкові» 

[ТПУПП, 151]. 

БРАТСЬКІ СВІЕЧІ мн. «Робімо 
ще такіє велікі свіечі – називаємо їх 

братськімі. На велікій празнік, як 

служиться коло порога вечіерня, 

тогди пообапуол кобіети з тими 

свіечамі стоят» [Савчук, НБіН, 

1/2004, 24]. 

БРАТУХА [братýха] -и, ч., 
пестл. Брат. [Арк, 19]. 

БРАТЦЯ мн. Браття. «Нумо до 

бою, братця за волю» [Ігнатюк, 

НБіН, 1/2008, 27]. 

БРАЦЄ [брáцʹе] ч., пестл. 1. 
Звертання до рідного брата. «Нэ 
бэри, браце, [дружину] въ золоти, / А 
бэри въ розуми» [Бессараба, 240]; 
«Брáцʹе, трéба помохгчú» [Арк, 19]. 
2. Звертання до співрозмовника. «to 
čeǀkaĭeš bǀracʼe / žep χtosʼ ǀvyšoû na 
dvur» [CzW, 16]; «То ще зóлотом 
нам платильи, брáцє, щоб перехóдив 
з правослáвної на римокатолúцьку 
вíру» [Ігнатюк, 47]. 

БРАЩАЧИЙ -а, -е. Такий, що 

бряжчить. «По жнівах разом рвалі 

доспіели стебла [льону] з бращачимі 

рижимі голуовками» [Саєвіч, НБіН, 

1–2/2005, 52]. 

БРАЩОТКА ж. «braščotka 

ʻgrzechotka‟» [Cz94, 189]. 

БРЕҐ ч. 1. ʻbrzeg rzeki‟ [Cz94, 

189]. 2. ткац. «брегъ (край, кайма)» 

[Янчук86, 69]; ʻboczna krawędź 

płótna‟ – paskudne, bo brek zatáhałas» 

[Cz94, 189]. 

БРЕДНЯ ж. «Бредня то билі 

два колкі полончани в конціе третім, 

на которих била плєтьона сіетка. 

Двох бралі тую сіетку, вкладалі пуд 

 

воду і ішлі по риечці, де неглибоко, і 

так лапалі рибу» [Лабович, НБіН, 

2/2018, 33]. 

БРЕЖКА -і, ж. «брéжка – 

мережка» [Ігнатюк, 91]. 

БРИВО ж. чи с. (?), анат. 

«brǀyvo ̒ brewʼ» [AGWB V, m. 7]. 

БРИДКО присл. Говорити, 

вживаючи нецензурні слова. «А ще 

казáли [прийшовши з церковної 

служби на Вербницю] так брúдко: 

Не всцикáйся, ни всирáйся до робóти 

поспишáйся» [Ігнатюк,   85]; 

«Спивают тогди бардзо бридко: – 

Маршиелок коровай ріже, / В його з 

носа лізе…» [Филимонюк, НБіН, 

2/2007, 38]; «Тогди ріже його 

маршєлок і передают людям. 

Спивают тогди бардзо бридко» 

[Лабович, НБіН, 5/2018, 30]. 

БРИДШИ -а, -е, мн., вищ. ст. 

Не такі гарні, гірші. «Тиї беткі 

[гриби вискочні] біелєнькі, тоненькі, 

так би опенька, но бридши, бо 

опенька гладка, а то з зубчикамі» 

[Лабович, НБіН, 5/2017, 39]. 

БРИЖІКІ [бри́ж‟ік‟і] -ів, мн. 

Пришиті в складки кольорові 

стрічки, які молодиці вдягали під 

чепець. «Чепéцʹ, а там так‘íйі 

брúж‘ік‘і» [Арк, 19]. 

БРИКАТИ недок. «брикáти 

гуляти: кÿн‘ брикáйе» [Горбач, 456]. 

БРИЛЬ ч. «Улітку носили 

―бриль‖, виплетений зі стебел 

недозрілого жита» [ІК-В, 204]. 

БРИХАТИ недок. Гавкати (про 

собаку). «ĭak ĭa ǀbydło ǀpasła // to pes 

bryǀχaw» [CzW, 162]. 

БРОМКАТИ недок. Невміло 

грати на гармошці. «Я начав 

бромкати.  Троху  показалі  уміелиє 
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музиканти, а троху научився сам» 

[НБіН, 4/2005, 19]. 

БРОНЕЦЬ [бронéцʹ] -нцʹá, ч., 
ент.  Те  саме,  що  БЕДРОНКА. 
«Бронéцʹ, бронéцʹ, де муǐ молодéцʹ?» 
[Арк, 19]. 

БРОНЗОВИ [бронзóви] -а, -е. 
Світло-коричневий. [Арк, 19]. 

БРОНКА [брóнка] -и, ж., ент. 

Те саме, що БЕДРОНКА. «Брóнка, 

брóнка! Де твойá сестрóнка? Чи в 

том бокý? Чи в том?; Брóнка, 

брóнка, де мойá сестрóнка? Чи в 

тóму концú, чи в тóму?; БРУНКА 

[брýнка]» [Арк, 19]. 

БРОНОЧКА [брóночка] -и, ж., 

ент. Зменш. до БРОНКА. «Брóночка, 

брóночка, де мойá сестрóночка?» 

[Арк, 19]. 

БРОНТАТИ недок. «брóнтати 

(нúтка) за-, розплутати» [Горбач, 

456]. 

БРОНТАЦЦА [бро́нтац:а] 

недок.    Скитатися;    шлятися. 
«Пойіé͜ ду, куда́ схочу́ свобо́дно, а не 

бу́ду дес′ бро́нтац:а» [Арк, 19]. 

БРУД ч., збір., перен. 1. «brud 

ʻrobactwoʼ» [Tarn, m. 179]. 2. «бруд, - 

у воші» [Горбач, 456]. 

БРУДАС ч. «brudas ʻo czło- 

wieku:   brudny‟»   [Cz94,   189]; 

«брýдас, -а брудний хлопчина» 

[Горбач, 456]. 

БРУКАВКА ж. Те саме, що 

БРУЧАВКА. [Мац, 102]. 

БРУКАР ч. Майстер з 

укладання бруківки. «Васіль 

виучився брукаром у Ригора 

Трохімʼюка» [НБіН, 6/97, 30]. 

БРУКАРСТВО с. Заняття з 

укладання бруківки. «В нас було два 

брата й дві сестри, і я рішив пуйті в 

зарубкі і занявся брукарством» 

[НБіН, 6/97, 30]. 

 

БРУКУВАТИ недок. Укладати 

бруківку. «В час війни Михайло 

Лукашук брукував у Більську» [НБіН, 

6/97, 31]. 

БРУЛЬКА ж., етн. «брýл’ка, 

-и бедрик (Coccinella septem- 

punctata)» [Горбач, 456]. 

БРУНЗОВИ -а, -е «brunzǀovy 

ʻbrąnzowyʼ» [Janiak95, 63]. 

БРУНОЧКІ мн., зменш. Брами. 

«Перед Новим роком то тоже така 

пакость. У нас уже бруночкі – 

брами, то уже як не привʼязани, не 

приспавани – по-ойдут! Чорт-відь 

куди занесут» [Бідношия, НБіН, 

6/2005, 45]. 

БРУОД ч. «bruo͡d ʻbród, miejsce 

w rzece, przez które można przejść lub 

przejechać‟» [Cz94, 189]. 

БРУСИ мн. «брусы = бревна» 

[Михальчук, 554]. 

БРУСЛИНИ мн., бот. 
«brusłǀyny ǀǀ bruslǀiny ʻborówka 

brusznica; Vaccinium vitis-idaea L.ʼ» 

[Pastusiak, 80]; «bruslǀyny ʻżurawina 

błotna; Oxycoccus quadripetalus 

Gilib.ʼ» [Pastusiak, 86]. 

БРУСОК ч. «brusǀok ʻosełka do 

ostrzenia kosyʼ» [AGWB VIII, m. 310]; 

«брусóк, -скá камінець гострити 

ножа, косу» [Горбач, 456]. 

БРУТФАНКА ж. «brutfǀanka 

ʻniewielki cylindryczny metalowy 

garnek do gotowaniaʼ» [AGWB VI, 

m. 189]; «brutfǀanka ʻrondelekʼ» 

[Janiak95, 63]. 

БРУХАТИЙ -а, -е. «брухáтий / 

волáтий / животáтий пузатий» 

[Горбач, 456]. 

БРУЧАВКА ж. «Типологічним 

реліктом зорі людства є й в ПДС [у 

південно-східній зоні Білосточчини] 

бручавка (bruczawka – Черемха), 

бручка (Чижи), брукавка (Дубяжин), 

млінок   (Канюки)   або   верабєй 



 

 

 

(білорусько-українське суміжжя 

Капітанщина/Наревка)  –    тонка 

овальна (іноді у формі скрипкової 

деки) соснова або вербова платівка 

(―палочка‖) либонь кістка (з ребра 

кози, зайця або дикого кабана) довж. 

6–10 см, з    2   отворами,     куди 

просувають     вісімкою    цупкий 

конопляний   або   льняний  шнурок 

(довж. 2 х 40 см), що утримується 

пальцями обох рук (нерідко шнурок 

на кінцях  має  деревʼяні кілочки- 

держаки    (―кулочки‖).     Після 

скручування, а потім розтягування 

шнурка платівка звивається навколо 

своєї осі і творить глісандні звукові 

пориви-завивання» [Мац, 102]. 

БРУЧАТІ недок. Видавати 

звуки (про військові літаки). «З сьола 

виїхалі, бо самольоти барзо лєтіелі, 

все бручат і бручат» [Филимонюк, 

НБіН, 2/2007, 36]. 

БРУЧКА ж. Те саме, що 

БРУЧАВКА. [Мац, 102]. 

БРУШНИЦЯ ж., бот. 
«brušnǀycʼa ʻborówka brusznica; 

Vaccinium vitis-idaea L.ʼ» [Pastusiak, 

80]; «brušǀnycʼi ǀǀ brušǀńicy ʻborówka 

brusznicaʼ» [AGWB VIII, m. 356]. 

БУБ [буб] бóбу, ч., бот. 

Квасоля; Phassolus vulgaris L.; БУОБ. 

«Бу͜об йе сидýн і тичковú» [Арк, 20]; 

БУОП «buор͡ ʻfasola, Phaseolus: 1. 

ʻfasola zwyczajna‟; 2. ʻfasola 

tyczkowa‟ – buор͡ na tyčḱ'i, buо͡р bes 

tyč'ok»   [Cz94,   189];   БУОБ 

ТИЧКОВИ [б_уоб тичковú] Витка 

квасоля. [Арк, 20]. 

БУБА ж. (?). «А тра козонці 

талярка дати. / Іще в придатку – 

бубу лопатку» [Рижик, 268]. 

БУБКА ж., дит. «Бубка, 

бубочка – ягода, всі круглі невеличкі 

фрукти» [Лабович, НБіН, 3/2012, 

25]. 

БУБЛІК ч., кулін. «бýбл’ік, -а 

солодкий коржик» [Горбач, 456]. 

БУБНІТІ недок. «Бу́бнити – 

барабанить» [Бессараба, 301]. 

БУБОН ч. «bubon ʻbęben‟» 

[Cz94, 189]; «Бýбонъ = барабанъ» 

[Бессараба, 301]. 

БУВАЛЬЩИНА ж. «Жінки й 

дівчата співали пісні, розказували 

казки і легенди та справжні історії, 

звані у місцевій українській говірці 

―бувальщиною‖» [Ігнатюк, НБіН, 

2/2008, 15]. 

БУВІТИ [був‟íти] -íйе, недок. 

Розвиднятися. «Був‘íйе, хýтко бýде 

св‘іт» [Арк, 20]. 

БУВКАТІ недок. Характерис- 

тика говірок, у яких вживають був, а 

не бив. «Ну, Вуорля чи тиє села, то 

вже там файно говорат по- 

українському: ―бувкают‖, ―щока- 

ют‖. А в нас тут так невідь-як…» 

[Гаврилюк, НБіН, 6/2014, 29]; «Nu, 

Wuorla czy tyje seła, to wże tam fajno 

howorat po-ukrajinśki – ―buwkajut‖, 

―szczokajut‖» [Гаврилюк, НБіН, 

1/2002, ІІ]. 

БУВШИ [бýвши] дієприсл., 

недок. Будучи, проживаючи. «Ну йа 

бýвши на зáходʹі [Польщі], пʼішóў в 

шкóлу подставóву» [Арк, 20]. 

БУВШИЙ [бýвшиĭ] -а, -е. 

Колишній. «А нас там завéзли до 

тóйі Пшихóва, то скʼíнули шисʹтʹ 

родúн, е-е, бýвшого майéткови» 

[Арк, 20]. 

БУГАЙ ч. «buhǀaj ʻbykʼ» [Tarn, 

m. 161]. 

БУГМЕ   ПРАВДА   [бугмé 

прáвда] виг. Божіння; те саме, що 

БОГМЕ. [Арк, 20]. 

БУДА ж. «Бýда = конура, 

шалашъ» [Бессараба, 301]. 
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БУДЕ ЙЄ ВЕРХ фраз. Вона 

буде командувати. «Jak prysiade 

[молода], to ûże bude jje werch, uże 

w͜͜uo͡n bude jje słuchati» [TG, 199]. 

БУДКА -и, ж. Давніша хатинка. 

«Розкажý як то дамнíй булó, в якúх 

то хаткáх лю́де жилú – в такúх 

бýдках» [Ігнатюк, 29]. 

БУДНІ-ЯКІ [бýднʹі-йак‟í] займ. 

Те саме, що БИЛЬ-ЯКИЙ. «Бýднʹі- 

йак‘í, кáже, пойáв‘іцʹ:а прорóк… 

пойáв‘іцʹ:а месʹíйа, кáже, і бýде 

йíздити в скрúнʹцʹі» [Арк, 20]. 

БУДНЬОВИ -а, -е «budńǀovy 

ʻpowszedniʼ» [Janiak95, 63; Janiak, 

134]. 

БУДОВА ж. Будівництво. «ǀtaĭa 

buǀdova ǀbarʒo ǀvolno išǀła» [CzW, 88]. 

БУДОВАНИЙ [будовáниĭ] -а, - 

е. Збудований. «Е́та це́рков ма́йе 

то́же вже йак‘íс′ш‘ сто два́цит′ 

л′͜іет на́вет, будова́на било́ за 

цари́зма с к‘ірп‘іча́» [Арк, 20]. 

БУДУЛЕЦЬ ч., будів. «…Мав у 

лісі будівельне дерево (в говірці ―бу- 

дулець‖)» [Ігнатюк, НБіН, 4/2009, 18]. 

БУДУОВЛЯ -і, ж. Будова; 

споруда. «І такá то булá буд͜ýовля» 

[Ігнатюк, 72]. 

БУДУЧЕ с., субст. Майбутнє. 

«Наше будуче є в нас» [НБіН, 2/2012, 

11]. 

БУДУЩИНА ж. «будущина, - 

и – майбутність» [Ігнатюк, НБіН, 

4/2000, 37]. 

БУДЬБИ спол. «бýдьби – мов, 

неначе» [Ігнатюк, 91]. 

БУДЬОМ «Вижалі житечко, 

будяки, будяки, / Тепер ми будьом 

певняки, певняки» [Ігнатюк, НБіН, 5– 

6/2001, 49]. 

БУДЬОНЬ (п.ф. – ?), ч., кулін. ? 

«Бýдню наварила на молоці. Так 

 

об‘їдаліся тим будньом, як невідь- 

що» [Лабович, НБіН, 2/2018, 38]. 

БУДЬТАБИ [будʹтабú] спол. 

Ніби; нібито. «Адúн хтосʹ плʹýшчив, 

а дрýгиǐ раздавáв присʹтʹінʹá 

бýдʹтаби кáжному, алú аставлʹéв в 

кагóсʹ аднóга» [Арк, 20]. 

БУЖИСЬКО с. 1. [бужи́сʹко] - 

а. Старе русло річки Західний Буг. 

«А йе бужúсʹко такéйе, колисʹ, шо… 

Колúсʹ був Бугх» [Арк, 20]. 2. 

БУЖИСКО -а. «buž|ysko „miejsce na 

Bugu, gdzie można łowić ryby‟: Bug; 

na B|uhovy de łov|yli r|yby to nazyw|ali 

buž|ysko» [Cz03, 379]. 

БУЗДЕРЕВО с., бот. «Бýз- 

дэрэво = раст. артемизія» [Бессараба, 

301]. 

БУЗІ мн. 1. Губи. 2. Поцілунок. 

«Танцювáли і спивáли [на весіллі]: 

―Коровáй, коровáй – Молодýхо бýзі 

дай‖» [Ігнатюк, 36]. (Див. ще БУСІ). 

БУЗЬКІ мн., анат. Те саме, що 

БУЗІ-1. 2. «Приїде Колюнько бузькі 

дай бузькі дай» [ТПУПП, 55]. 

БУЙМЕ! виг. Божіння. 

«buĭmǀe!» [Kuraszkiewicz, 150]. 

БУЙНЯ ж. Бійка. «Без бŷйнí не 

моглі розобрaті, котори кунець 

[села] лíпши, котори гŷрши, a по 

прaвді двa кунцí билі тaкіє сaмиє» 

[Плєва, НБіН, 3/2021, 20]. 

БУКАТ ч. «бýкат, -а 

півсирівець (на упряж)» [Горбач, 

456]. 

БУКСА ж. «buks'a ʻżelazne 

łożysko w środku piasty‟» [Cz94, 189]; 

БУКША ж. «Щоб побачити змору, 

треба було вночі оперти об двері 

деревʼяні борони й ―букшу‖ 

(частину воза) і через неї та діру в 

дверях дивитися» [КК, 316]. 
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БУКШАТИ недок. Ударяти. «Ті 

вогні були від мене до пʼятисоти 

метрів, вони котились із південного 

заходу на північний схід і цілий час 

один ―букшав‖ другого» [Киризюк, 

НБіН, 1–2/2005, 48]. 

БУКШПАН ч., бот. «На 

зустрічі можна було захоплюватися 

тим, у який спосіб молодь з Кліщель 

прикрашує верби букшпаном 

(самшитом) і паперовими квітками» 

[НБіН, 2/2010, 4]. 

БУЛБОТАТИ недок. «bułbotǀaty 

ʻbełkotać, niewyraźnie mówićʼ» 

[Janiak95, 62]. 

БУЛВАН ч. «Булвáнъ = 1. 

идолъ, 2. дуракъ» [Бессараба, 301]. 

БУЛІЙ присл. вищ. ст. «бýлій – 

більш» [Ігнатюк, 91]; БУОЛЬШ 

[Ігнатюк, 91]. 

БУЛКА [бýлка] -иі, ж., кулін. 1. 

Хліб із пшеничного борошна. 2. 

обряд. «bǀułka ʻbǀapka ʻwielkanocne 

ciasto drożdżoweʼ» [Dudek, 189]. 3. 

Хлібина, паляниця (з пшеничного 

або житнього борошна). «Пйетʹ 

бýлок хлʹéба мáйу» [Арк, 20]; «bǀułka 

ʻbochenek chlebaʼ» [Cz Nosów, 153; 

AGWB VI, m. 172]; «puł ǀbułḱy χǀliba» 

[CzW, 14]; «бýлка – буханка» 

[Ігнатюк, 92; Горбач, 456]. 

БУЛОНА ж. «bułǀona ʻbiel, 

biaława warstwa w drzewie pod korąʼ» 

[Janiak95, 62]. 

БУЛОЧКА ж. Хлібина, паля- 
ниця. «veǀliky ǀbyły ǀpečy // ǀbyła 
odyǀnanćit́ buǀłočok vǀl͡ iezło» [CzW, 22]. 

БУЛЬБИ мн. «бул’бú, -ÿў 

великі коралі» [Горбач, 456]. 

БУЛЬКОТАТИ [булʹкотáти] 3 ос. 

одн. булʹкóче, недок. Стукати, 

вдаряти. [Арк, 20]. 

 

БУЛЬШ присл. «bulš ʻwięcejʼ» 

[Janiak95, 62]; БУОЛЬШ [Ігнатюк, 

91]; «buo͡lš ʻwięcej‟» [Cz94, 189]. 

БУЛЬШЕ присл. Більш; 

переважно. «a χǀłopcʼy ǀbulše 

pryhotuvǀĺaĭet́ prestavǀĺeńiĭe h́eǀrody // 

šǀtuka to ĭe hǀarna» [CzW, 118]. 

БУЛЬШЕЙ [бýлʹшеĭ] присл. 

Більше. «Де́сʹітʹ лʹіт мʼ͜іела, мóже, 

бýлʹшеĭ, мóже, одинáнцитʹ, – десʹ 

такó» [Арк, 20]. 

БУЛЮЩИ -а, -е «bulǀuščy 

ʻbolącyʼ» [Janiak95, 62]. 

БУМАШКА [бумáшка] -иі, ж. 

Папірець;  тут:  якийсь  документ. 
«Йаку́йу бума́шку дав, мн′і͜е ниц ни 

каза́в, но бума́шку дав» [Арк, 20]. 

БУНДУР ч. Димар. «Піч у кухні 

є більша   з   великим  припічком і 

бовдуром (в підляській українській 

говірці – бундур)» [НБіН, 5/2000, 35]. 

БУНЬКА  ж.  1. «бýн’ка, -и 

глек: йаґ   бýтел‘  і шúйка  ýзка» 

[Горбач, 456]. 2. «Były też ―buńki‖, 

podobne do ―hładyszki‖, tylko szersze 

na  górze i   miały   dwa  uszka, coś 

podobnego    do  ―sahana‖»  [НБіН, 

5/2008, 14]. 3. Бульбашка. «Як падає 

дощ і буньки на воді подскакують 

то   буде  довший   дощ»  [Ігнатюк, 

НБіН, 3/2007, 34]; «бунькú – баньки, 

бульки, буль-башки» [Ігнатюк, 91]. 

БУОК ч. «buo͡k ʻbok, prawa lub 

lewa strona tułowia człowieka‟» [Cz94, 

189]. 

БУОЛЬШ присл. «buo͡lš 

ʻwięcej‟» [Cz94, 189]. 

БУРА1 ж. «bura ̒ burza‟: 1. ̒ silny 

wiatr z deszczem i piorunami‟; 2. ʻsilny 

wiatr‟» [Cz94, 189]. 

БУРА2 ж. Святковий жіночий 

поясний одяг. [Паціор, НБіН, 5/2004, 

28]. 
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БУРАЧАНЕ ПОЛЕ [бурачáне 

пóле] -ого -лʹа, с. Те саме, що 

БУРАЧИСКО. [Арк, 20]. 

БУРАЧИСКО [бурачи́ско] -а, с. 

Поле з-під буряків. [Арк, 20]. 

БУРАЧКОВИ [бурачкóви] -а, - 

е. Те саме, що БУРДОВИ. [Арк, 20]. 

БУРАЧНИСКО [бурáчниско] - 

а, с. Те саме, що БУРАЧИСКО; 

БУРАЧИНИСЬКО [бурачúнисʹко] 

[Арк, 20]. 

БУРДОВИ  [бурдóви]  -а,  -е. 

Темно-червоний. [Арк, 20]. 

БУРИ(Й)  -а,  -е.  Коричневий. 

«Безрукавéць пошúти з бýрого сукнá 

то називáвся шпанцíр» [Ігнатюк, 

59]; БУРИ «bǀury ʻbułany (koń)ʼ» [Cz 

Atlas, m. 14]. 

БУРКА -и, ж. 1. Верхній 

довгополий чоловічий одяг із сукна. 

«На каптýр од бýрки кáжуть 

башлúк» [Ігнатюк, 71]; «Побутували 

також суконні довгі плащі (―бурки‖) 

з башликами» [ІК-В, 203]; «burka 

ʻburka, długie okrycie wierzchnie z 

kapturem‟» [Cz94, 189; Janiak95, 63]; 

«bǀurka  ʻsukmanaʼ»  [AGWB  IX, 
m. 481]. 2. «бýрка, -и куртка; 

суконна куртка: бýрка з сукнá» 

[Горбач, 456]. 3. Різновид спідниці. 

«Ткáли полотнó на хвартухú, бýрки, 

спудницí, ручникú, постéлю і всьо» 

[Ігнатюк, 58]; «В нас на спу͜однúцю 

вúткану з льóну казáлі хвартýх, з 

вóвни, сукóнну – бýрка» [Ігнатюк, 

59]; «бýрка – вовняна спідниця» 

[Ігнатюк, 91]; «Основний вид зимової 

спідниці – ―бурка‖. Її шили з темно- 

коричневого сукна, а з початку 

ХХ ст. – червоного, оранжевого, 

сірого» [ІК-В, 184]; «Бурка шилася з 

чотирьох пілок полотна» [ІК-В, 

207]; «bǀurka ʻwełniana spódnica w 

pasyʼ» [Karabowicz, 146]. 

 

БУРКА   КАРБОВАНА   ж. 

Святковий жіночий поясний одяг. 

[Паціор, НБіН, 5/2004, 28]. 

БУРКІ [бýркʼі] мн. Зимове взу- 

ття, пошите з теплої тканини. «Ва́- 

л′анк‘і то, ну бил′í і бу́рк‘іе» [Арк, 

21]. 

БУРОВКІ мн., бот. «burǀoûḱi ǀǀ 

borǀuvḱi ʻborówka brusznicaʼ» [AGWB 

VIII, m. 356]; БУРУФКІ. «burǀufkʼi ǀǀ 

burǀufky ʻborówka brusznica; 

Vaccinium vitis-idaea L.ʼ» [Pastusiak, 

80; Janiak95, 63]. 

БУРОК ч. «bǀurok ʻfartuchʼ» 

[AGWB IX, m. 470]. 

БУРОЛОМ  [буролóм]  -а,  ч. 
Дерево, повалене бурею. [Арк, 21]. 

БУРСАЧИКИ  мн.,  кулін.  ? 

«Можна було також спробувати 

фаворки, шубу, буслові лапи, тобто 

тістечка, які пекли колись до свята 

Благовіщення, бурсачики чи 

вареники» [НБіН, 2/2010, 4]. 

БУРУЩА «burǀušča ʻo krowie: 

skłonna do bodzeniaʼ» [Janiak95, 63]. 

БУРХЄЛЬ ч. «bǀurx́el ʻjajko 

zniesione bez skorupkiʼ» [AGWB VI, 

m. 195]. 
БУСАК ч. «busǀak ʻdługi drąg 

drewniany, na którym osadzone jest 

żelazne okucie z ostrzem i hakiemʼ» 

[Janiak95, 63]. 

БУСІ мн. 1. Вуста. «Ой дай ой 

дай Гандзєчко бусі» [ТПУПП, 250]; 

«бузька, буся, бузя – личко, губка» 

[ТПУПП, 305]. 2. «Буси – дѣтск. = 

поцѣлуй» [Бессараба, 318]. 

БУСІНЬ [бýсʹінʹ] -а, ч., орн. Те 

саме, що БОЦЯН; [бýсинʹ]. «Бýсинʹ 

длʹа тóго збирáйе [плазунів], пóки 

вúзбирайе» [Арк, 21]. 

БУСЛОВА ЛАПА [бýслова 

лáпа] -ойі -и, ж., кулін., обряд. 

Обрядовий   корж,   печений   на 
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Благовіщення. «Взʹмéш тʹíста, 

розрúзуйеш, зрóбиш пйетʹ пáлʹцив і 

кладéш на блʹáху. Брáлʹі йíлʹі» [Арк, 

21]; «Пеклі ―буслову лапу‖ – піруог 

на свято Благовіещеня» [Саєвіч, 

НБіН, 1–2/2005, 52]; «бýслови лáпи 

хлібець, печений на Благовіщення, 

як прилітають лелеки: йак пéрший 

бýс‘ол прил‘ітáйе, спивáйут: ―бýс‘ол 

докóла, немá пáна удóма, поíхау до 

вíл‘ки кл‘учú куповáти, травý 

випускáти‖» [Горбач, 456]. 

БУСЬОЛ [бýсʹол] -сʹла, ч., орн. 

Те саме, що БОЦЯН. «Бýсʹол литúтʹ 

на те сáме гниздишкó прилитáйе» 

[Арк, 21; АУМ, к. 339; AGWB V, 

m. 43; Горбач, 456]; «hǀajsʹcʹor čǀorny 

jak bǀusʹoł» [Kuraszkiewicz, 157]; «Зу 

всіх пташок найбліщою людьом є 

бусьол, кȯторȯго чâсом звут Ботьок 

або Боцян» [Бартошук, НБіН, 3/2016, 

30]; БУСЬОН. «Як бусьон стає на 

купках сіна як то є в косовицю і 

длубає по собі, то вже має погода 

псуватися» [Ігнатюк, НБіН, 3/2007, 

35; АУМ, к. 339; Ігнатюк, 91; Арк, 

21]. 

БУСЮН ч. 1. орн. Те саме, що 

БОЦЯН. «na nǀašuĭ kłǀuńi busʼunǀy 

zrubǀyły dva kǀubaxy» [Kuraszkiewicz, 

149]. 2. кулін., обряд. «buśǀun ǀǀ 

bucʼǀon ʻdrożdżowe ciasto w kształcie 

bociana, pieczone przed świętem 

Zwiastowaniaʼ» [Dudek, 189]. 

БУСЮНОВE ЯЙЦЕ ч., кулін., 

обряд. «bǀuśunove ĭaĭcǀe ʻdrożdżowe 

ciasto w kształcie jajka bociana, 

pieczone przed świętem 

Zwiastowaniaʼ» [Dudek, 189]. 

БУСЮНОВА ЛАПА ч., кулін., 
обряд. «bǀuśunova łǀapa ʻdrożdżowe 

ciasto w kształcie łapy bociana, 

pieczone przed świętem 

Zwiastowaniaʼ» [Dudek, 189]. 

 

БУТ [бут] -а, ч. Чобіт. 
«Вуружúли – бýти стáвлʹали йідʹóн 
за дрýгиім» [Арк, 21]. 

БУТЕЛЬ [бýтель] -тлʹа, ч. 

Велика пляшка місткістю 3–5 л. 
«Куп‘íв ол′йу́ бу́тел′» [Арк, 21]; 

Велика скляна посудина для горілки. 

«Вибубнів ціелого бутля» [Лабович, 

НБіН, 3/2021, 28]. 

БУТЕЛЬКА ж. «бутéлька – 

пляшка» [Ігнатюк, 92]; «to v ǀtorbu / 

tam buǀtelku mułuǀka / to kaǀvałok 

χǀliba» [CzW, 57]; «Сьогодні на 

Більщині для відлякування 

використовують також набір 

підвішених пляшок (бутельки)» 

[Мац, 101]; «Todi wony hurmoju na 

mene z butyłkamy i nożamy» [НБіН, 

6/2003, 25]; «А йа ма́йу бути́лку 

пу́сту – вже те́йе молоко́ ви́пив, же 

ма́ма дала́ молока́» [Арк, 21]. 
БУТЕЛЬОК [бутéлʹок] -лʹка, ч. 

Пляшка. «[На вечорниці] бутéлʹок 
хлóпцʹі принесýт горʹ͜ í

елк‘і, е» [Арк, 
21]. 

БУТЕЛЮЧКА -и, ж. Зменш. 

до БУТЕЛЬКА. «Ти принéсь-но мні 

бутéлючку пúва, бо мóя мні ни 

принесé» [Ігнатюк, 45]. 

БУТИ дієсл.: 

- неозначена форма: БУТИ – 

«[Молодому] мýсила бýти рубáшка 

ну ǐ б‘ілʹійó спýдʹнʹе, о» [Арк, 103]; 

«Йéсʹлʹі не розобрáлʹі, то шче п‘íвнʹіца 

с-пуд будúнку повúн:а бýти іс цéґол 

вúмурувана»  [Арк,  120];  БУТІ  – 

«ǀbutí»  [CzW,  70];  БИТІ  –  «bytí 

ʻbyćʼ»  [Cz94,  189];  БИТЬ  –  «Ну, 

говорíлі, што мóже бить і дощ» 

[Бід, 345]; 

- теперішній час: Є – «На тум 

тúжнʹі, шо Трýǐцʹа, то ни, онó на 

дрýгим тúжнʹі у читвéр, – тогдú йе 

зʹелʹенéцʹч‘» [Арк, 101]; «добудовано 

сходи з дашком, котори є муоцно 
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потріебни як в дощ, так і в сонечну 

погоду»   [НБіН,   2/2006,   15]; 

«Маринáрка є пошúта з грýбого 

матерʼялу» [Ігнатюк, 71]; «toĭ staǀnok 

zǀroblonyĭ ĭe z ǀderewa» [CzW, 116]; 

«zdruo͡j je ten kadłub s cymentu» 

[Kuraszkiewicz, 156]; ЄСТ. «Єст у 

тебе пас єдвабний» [ТПУПП, 201]; 

«Йак йест лʹіс, то ǐ грибú ростýт» 

[Арк, 79]; ЄСТЬ. «Так дужóх йесʹтʹ 

помагáтʹі, коб хтосʹ дóбре зачáв 

[співати]» [Арк, 48]; ЄСЬЦЬ. «За 

éтойу цéрквойу йесʹцʹ клʹебáнʹійа»; 

ЙІЕСЬЦІ  недок.  «ĭǀ͡iesʼcʼi  ʻjeśćʼ» 

[Cz94, 197]; ЄСЯ. «В ка́ждум сел′í 

іна́кша мо́ва, е, йе́с′а» [Арк, 50]; 

ЄСЬ. «Ну і… то все штось такóє 

єсь» [Бід, 348]; ЄС. «ĭeželi ĭes pogoda 

/ to tak ˂...˃» [CzW, 45]; 
- минулий час: БИВ – Вун так‘í 

н′ев‘ел′íчк‘і бив [Арк, 17]; БИЛА – 

«Кáжуть лю́дэ, що на Глухóви 

колúсь былá цэ́рква, но на Вэли́кдэнь 

запáлася» [Бессараба, 45]; «ǀcegła to 

seǀrufka była» [CzW, 47]; БУЛА – 

«buǀła» [CzW, 158]; БУЛО – «buǀło» 

[CzW,  105];  БИЛО  –  «Мойе́ 

назв‘íско пан′е́нск‘е било́ Влас′у́к…» 

[Арк, 96]; БУЛІ – «Там пеґеéри булʹí, 

ходúлʹі до пеґеéру на роубóту» [Арк, 

116]; «i pustoǀły buǀli ǀdobry» [CzW, 

71]; БИЛІ – «Тут ˂…˃ то зе́ра 

бил′í, зе́ра» [Арк, 89]; пáслем, 

ходúлем, записáлемсʹа, побýвем, 

БОЯЛІМСЯ «Бойáлʹімсʹа» [Арк, 

115]; БУЛІ-СЬТЕ; БУЛІСЬМО – 

«bulǀisʹmo narǀodom katolǀicḱim» 

[Kuraszkiewicz, 153]; МАЛІХМО: 

ходúлʹіхмо, зимовáлʹіхмо; 

- давноминулий час: БИЛІ 

ПРОДАВАЛІ [Бід, 352]; «[коровай] 

нар′íзував був» [Арк, 83]; 

- майбутній час: 

 

• простий: «схóчеш вúпити» 

[Ігнатюк, 45]; попрʹéтати, 

ви́л′осойете; 

• складний: «мете – будете» 

[Ігнатюк, НБіН, 4/2000, 37]; «Мете 

споминати, як нас тут не буде» 

[Ігнатюк, НБіН, 4/99, 37]; «схóчеш 

вúпити, áлі не меш могчú» [Ігнатюк, 

45]; «що мéте ї́сти?» [Ігнатюк, 30]; 

• складений: «budem rob́ǀitʹi» 

[Kuraszkiewicz, 157]; «bǀudymo 

pŕǀisty» [Kuraszkiewicz, 149]; «буде 

тут  стояти»  [ТПУПП,   179]; 

«Будюмо руки мыти, / Будюмо 

коровай робити» [Бессараба, 239– 

240]; «Будюмо Бога просити, / Жебъ 

намъ позволив ц͡іэлу н͡уочь 

сьвитити» [Бессараба, 242]; «Пу͜ост 

зачи-нáється, бýдюм постúти. Олíй, 

мак…» [Ігнатюк, 84]; «будиш бачив» 

[ТПУПП, 202]; «ǀbudu ǀtoγo roǀb́iûa» 

[CzW, 204]; «ǀbudemo budoǀvali ǀχatu // 

no i tǀreba tǀrača» [CzW, 46]; «budе 

dobre išło» [Cz94, 214]; «Дівчинонько 

міла што ж будеш робіла» [ТПУПП, 

235]. 

БУТЬТО [бýтʹто] спол. Те саме, 

що БИТО. «Коп сóнцʹе не зиǐшлó, 

помúтʹісʹа десʹ в:одʹ͜іе ˂…>, од 

хворóби бýтʹто [помагає], кáжут; 

Низ корова́йу то в нас назива́л′і 

пудо́шва. То ту́йу пудо́шву то так 

бу́т′то мулуди́м» [Арк, 21]. 

БУХ виг. у зн. дієсл. 

Вистрілити. «Взявъ одъ хлопця 

стрильбý и бухъ въ бабу, и баба 

впа́ла нэживáя» [Бессараба, 63]. 

БУХОНОК ч., кулін. «buxǀonok 

ʻbuchonek  (chleba)ʼ»  [AGWB  VI, 

m. 172; Cz94, 189]. 
БУХТА ж. «bǀuxta ʻśrodkowa 

część tratwyʼ» [Janiak95, 63]. 
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БУЦЕНЬ ч., орн. Те саме, що 

БОЦЮН. «Ива́нъ обэрну́вся въ 

бу́цьна и хóдитъ лі͡этом и вэснóю по 

болóти, збирáе, збирáе йихъ 

[плазунів] и нэ мóжэ нія́къ 

позбирáти» [Бессараба, 42; Карский, 

165]. 

БУЦКА [бýцка] -і, ж. Шматок 

чого-небудь. «Бýцка глʹíни» [Арк, 

21]. 

БУЧАТІ [бучáтʹі] 3 ос. одн. 

бучúтʹ, недок. Вимовляти бу-бу-бу. «І 

бу-бу-бу-бу – бучи́т′» [Арк, 21]. 

БУЧИТИСЯ недок. «бýчитис’а 

глядіти з-під лоба» [Горбач, 456]. 

БУЯК ч. «bujǀak ʻbykʼ» [Tarn, 
m. 161; Лабович, НБіН, 1/2017, 27]. 

БУЯН ч. «bujǀan ʻbykʼ» [Tarn, 
m. 161; Cz Atlas, m. 13]; «Заріж нам, 

пане, буяна (вола), / Жеби пшениця 

збуяла» [Бор, 107]. 

БУЯНЬ ч. Догана (?). «tam 

dosǀtanu ǀbuĭańa ǀbarʒo» [CzW, 173]. 

БУЯРКІ мн. Учасники весілля. 
«Приданки-буярки, / Познайте свою 

дочку» [Янчук86, 113]. 
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В в 
В [в] прийм. 1. Указує на рух у 

середину чогось. «Мої́ мáма булú в 

Ганнуй за свáху в їднóго в весíлі» 

[Ігнатюк, 38]; ВЕ. «ve dvo… dǀvože 

buǀła varǀtovńa» [CzW, 214]; «Помню, 

тато з мамою ве двоє співалі» 

[НБіН, 1/2006, 23]; ВУ. «Нė мало 

вкладу в зароджėннє ву мні 

зацікавління прошлим влȯжили мȯї 

дǐди-нėбощики» [Бартошук, НБіН, 

3/2016,   28].   2.   За;   через. 

«Наказала ю︢ой [дочці] бывáті през 

с︢іем л︢іет у себе. / Дочка не 

втерпі︢ела, въ рочок прілеті︢ɛла!» 

[Житецкій, 301]. 3. Уживають при 

вказівці на час (замість прийменника 

о). «У субо́ту ба́т′ушка све́т′іт 

в:ус′ім год′íн» [Арк, 22]. 

ВАВА  ж.  1.  «вáва,  -и  дит. 

рана»  [Горбач,  456];  2.  «болить» 

[Горбач, 456]. 

ВАЖНИ -а, -е. Важливий. «i 

φkǀrali ĭiĭ ǀtoho ṕersʼǀcʼonka… // a to był 

zarenčyǀńovy // no to / to ǀbarʒo był… 

ĭuš / ǀtaḱi ǀvažny» [CzW, 213]. 

ВАЗОН ч. «vazǀon ʻdoniczka do 

kwiatówʼ» [AGWB VI, m. 132]. 

ВАЗОНІЦА ж. «vazǀońica ʻdon- 

iczka  do  kwiatówʼ»  [AGWB  VI, 

m. 132]. 

ВАЗОННІК ч. «vazǀońńik 

ʻdoniczkaʼ» [Janiak95, 104]. 

ВАЗОНОК ч. 1. «вазóнок, -нка 

вазон» [Горбач, 456]. 2. «vazǀonok 

ʻdoniczka do kwiatówʼ» [AGWB VI, 

m. 132; Cz Nosów, 153]; «vazonok 

ʻdoniczka z gązwą‟» [Cz94, 224]. 

ВАКАЦИЇ [вакáцийі] мн. Кані- 

кули. «Пýзʹнʹіĭ вже пушлá до 

серéднʹоĭ  шкóли,  вже  тúлʹко  на 

 

вакáцийі говорúла по-нáшому» [Арк, 

22]. 

ВАЛ ч. 1. «vał ʻodpadki przy 

trzepaniu lnuʼ» [AGWB IX, m. 409]. 2. 

ткац. «vał ʻwał w krosnach, na który 

nawija się osnowę‟» [Cz94, 224]. 

ВАЛАХ ч. «вáлах, -а каст- 

рувальник» [Горбач, 456]. 

ВАЛЕК ч. «wałek ʻтовкач для 

картопліʼ» [Пельцова, к. І]. 

ВАЛЄНТУВКА ж., медиц. 

«valentǀuûka ʻpadaczkaʼ» [AGWB V, 

m. 89]. 

ВАЛИТИ недок. Викидати. 
«Багажі носити, / В болото 

валити» [ВЗФ, 369]. 

ВАЛКОВАТИ [валковáтиі] -ýйу, 
-ýйеш, недок. Викачувати (вирів- 
нювати) полотняний одяг за 
допомогою рубля і качалки; 
своєрідне прасування. «Сорóчку 
валковáлʹі валкóм» [Арк, 22]. 

ВАЛКОВНИЦЯ ж. «wałkow- 

nǀycʼa ʻmalgownicaʼ» [Tarn, m. 93]; 

ВАЛКУВНИЦЯ «[валкувни́цʹа]» 

[Арк, 22]; «vałkuvnǀycʼa» [Cz Nosów, 

153];  ВАЛКУВНИЦА  «валкуў- 

нúца» [Горбач, 456]. 
ВАЛОВЕ ПОЛОТНО с. 

«Робочі штани шили з грубого 

конопляного полотна – ―валового‖» 

[ІК-В, 188]. 

ВАЛОВИЙ -а, -е. Напрядений з 

валу – грубої пряжі. «Кросна 

сосновиї нитки валовиї» [ТПУПП, 

75]. 

ВАЛОК [вáлок] -лка, ч. 1. 
Товкачик розтовкувати варену 

картоплю. [Арк, 22]; [валóк] -лкá, ч. 
[Арк, 22]. 2. «Розмільчування маку, 
гороху, пшона, сочевиці здійснювали 
деревʼяним макогоном, зустріча- 
ються   також   назви   ―валок‖, 
―вертюх‖, ―верцюх‖» [Борисенко, 
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215–216]; «i v ǀvertáχu ǀmyžy ǀnohy / 
kuǀlinamy tryǀmaĭe // i vałkom kǀrutyt́» 
[CzW, 12]. 3. «vał ǀok ʻwałek do 
ciastaʼ» [AGWB VI, m. 191; Cz 
Nosów, 156; Cz94, 224]. 4. «vałǀok 

ʻwałek do maglownicyʼ» [Cz Nosów, 
153]. 5. «vał'ok ʻzwój płótna‟» [Cz94, 
224]; «valǀok» [AGWB IX, m. 448]. 6. 
Пристрій вибивати насіння з головок 
льону; прач; товкач. «uǀb́ili [льон] 
ǀtaḱim ǀvałkom ĭi namoǀčyli» [CzW, 
185]. 7. «Свого роду синтезом обох 
видів цього інструменту [див. 
ВІТРАЧОК] є млінок, широко 
відомий в ПДС [в південно-східній 
зоні    Білосточчини]:    лопаті- 
―крильця‖ розкручують зуб-частий 
валок з дощечкою-ударником на 
рамці, допасованій під прямим 
кутом до опорного стовпа» [Мац, 
101]. 

ВАЛОЧКИ мн. «У 20–40-их 
роках серед українського населення в 

комплексі надбужанського одягу 

побутувала також спідниця ―у 

валочки‖ ˂…˃. Полотно ткали в 

такий спосіб, що спідниця мала 

вертикальні дрібненькі зборки, звані 

―валочками‖» [ІК-В, 184]. 
ВАЛОЧОК1 ч. 1. Зменш. до 

ВАЛОК-1, 2, 3. 2. обряд. Спеціальна 

палиця головного розпорядника 

весілля. «Маршáлок вже мáє такúй 

валóчок і в бáльок бʼє» [Бід, 337]. 

ВАЛОЧОК2 -чка, ж. «вáлочок 

– зборка» [Ігнатюк, 92]. 

ВАЛОШКА ч., бот. «vаłǀoška 

ʻchaber  bławatekʼ»  [AGWB  VIII, 

m. 368]. 
ВАЛЬ-ВАЛЬ-ВАЛЬ [валʹ-валʹ- 

ва́лʹ] виг. Звуконаслідування шахтної 
породи, яка обвалюється. «Трах! – 
упáло менʹí сʹудивó ýголʹ. <…> Валʹ- 
валʹ-вáлʹ – обвалʹíлосʹ на тиǐ зʹемлʹí» 
[Арк, 22]. 

 

 

ВАЛЬНУТИ [валʹнýти] -ý, -éш, 
док. Кинути щось від себе. «Йак 
молодá вихóдит с цéркви, то йак тих 
друбнʹа́коув [копійок] валʹнýт…» 
[Арк, 22]. 

ВАЛЬЧИТИ недок. 1. Воювати, 

боротися. «За тóє вже чоловік 

стрáтив дух до тóго, же працювáв 

сполéчнє там, бо присягáв на тóє і 

вáльчив покýль муг» [Ігнатюк, 46]. 2. 

Сварити; говорити негативно. «А 

той ксьондз на тих кацапув 

[українців Північного Підляшшя] 

вальчив і вальчив» [НБіН, 6/95, 9]. 

ВАЛЮХОВАТИ -а, -е «Валю- 
ховáты = неповоротливый, медли- 

тельный» [Бессараба, 301]. 

ВАНДРОВАТИ недок. «вандро- 
ǀвати ̒ мандруватиʼ» [АУМ, к. 81]. 

ВАНЄНКА -і, ж. «ванєн́ка – 

ванночка» [Ігнатюк, 92]. 

ВАНКІР ч. 1. «…Гості входили 

до ясної кімнати званої світлицею, 

або свитьолкою чи теж ванкіром» 

[Ігнатюк,  НБіН,  2/98,  26].  2. 

«ван’к’íр, -á спальна частина хати» 
[Горбач, 456]; ВАНЬКІЕР «vanḱ'i͡er 
ʻmały  pokoik  obok  izby  głównej, 

służący za sypialnię‟» [Cz94, 224]. 
ВАНТРАБЯНКА ж., кулін. 

«vantrab́ǀanka ̒ kiszka nadziewana masą 

z  tartych  kartofliʼ»  [AGWB  VI, 

m. 196]. 
ВAНТРОБА ж., анат. «van- 

trǀoba ʻwątrobaʼ» [AGWB V, m. 33]. 

ВАРА ж., кулін. «vǀara ʻpotrawa 

gotowanaʼ» [AGWB VI, m. 200]. 

ВАРАБУХ ч., орн. Горобець. 
«Варабух на стрісі, заказав Марисі. / 

Марисю, небого, не люби никого, / 

Ино Михала, а молодого» [Рижик, 

269]. 
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ВАРИВА мн., збір. «варúва, -у 

городовина» [Горбач, 456]; «v'aryіva 

ʻwarzywo, jarzyna‟» [Cz94, 224]. 

ВАРИВО [вáриво] -а, с., збір. 

Те саме, що ВАРИВА. «В нас гурудá 

тут слабúйі в лʹуӡʹíǐ – от шосʹ з 

вáрива, бо-о слабúйі гур… слабáйа 

зéмлʹа <…>. В нас слáбийі зéмлʹі, 

так» [Арк, 22]; «vǀaryvo ǀǀ wǀarywo 

[Cz  Atlas,  m. 181;  Janiak95,  104]; 

«Вуон [кріт] кориенє пуд‘їдає і тоє 

вариво всохне» [Лабович, НБіН, 

1/2017, 28]; ВАЖИВО «Йак муĭ син, 

то важи́ва ти́йі-о вс′е, о, са́дит, 

с′е́йе вс′о» [Арк, 22]. 

ВАРТА ж. «Вáрта = сельскій 

караулъ» [Бессараба, 301]. 

ВАРТОВНЯ ж. Сторожівка, 

сторожка. «ve dvo… dǀvože buǀła 

varǀtovńa» [CzW, 214]. 

ВАРТУВНІК ч. «Вартувни́къ = 

караульный» [Бессараба, 301]. 

ВАРУНКІ мн. Умови. «Трeба 

виказатися вeликим знанням про 

годовлю пщіл, створити їм як 

найліпши варункі» [Пабʼян, НБіН, 

3/2020, 16]. 

ВАРХЛЯК ч. «varxl'ak ʻwarch- 

lak, prosię kilkumiesięczne‟» [Cz94, 

224]. 

ВАРШАВ’ЯНКА [варшавйáн- 

ка] -и і -і, ж. 1. Жителька Варшави 

(у багатьох н. пп.). 2. бот. Айстра; 

Aster. «В нáшуǐ вйóсци називáлʹі 

[айстри] варшавйáнк‘і, мýситʹ, з 

Варшáви привезлʹí» [Арк, 22]. 

ВАРШТАТИ мн. Сукупність 

ме-тодів, що властива певній творчій 

праці. «Елєментом проєкту, котори 

бив найбуольш атракцийни для 

моло-дьожи, сталі телєвізийни вар- 

штати» [Лабовіч, НБіН, 1/2009, 4]. 

 

ВАСЕРВАГА ж. 1. «vaservǀaha 

ʻsznurek z cięžarkiem do wyznaczania 

pionuʼ»  [AGWB  IX,  m. 456].  2. 

«васервáґа – ватерпас» [Ігнатюк, 

92]. 

ВАСИЛЯ реліг. «Vasǀyĺa 

ʻpierwszy dzień Nоwego Rokuʼ» 

[Dudek, 195]. 

ВАСОНЖЕК ч. «vasonžek ʻwóz 

przygotowany do jazdy odświętnej, np. 

na wesele‟» [Cz94, 224]. 

ВАСОНК мн. Плетений короб 

на віз. «byǀli ĭi vaǀsoŋǵi tag zǀvany // to 

byû pǀletʹony z v́ikǀliny / ǀčyli z łozʼiǀny / 

pǀletóny byû» [CzW, 85]. 

ВАТУОВКА ж. Верхній одяг, 

утеплений ватою. «Вернувся і каже: 

―Одін [солдат] в куфайці, другі в 

шинелі, треті у ватуовці‖» 

[Максимʼюк, НБіН, 1/2018, 30]. 

ВАШЕЦЬ займ. «Вáшэць = вы, 

вашъ» [Бессараба, 301]. 

В БИКА дит. «Приклади ігор із 

Збуча – це гри в хованкі, бика, чижи- 

ка» [Лабович, НБіН, 3/2012, 29]. 

ВБИТИСЬ [вби́тисʹ ǀǀ убúтисʹ] 
док. Стати частиною колони еваку- 
йованих під час першої світової 
війни. «А шче хот′е́л′і вби́тис′ – не 
да́л′і ра́ди. ˂...˃ Йаки́х шти́ри ро́ʒ′ін 
так‘íйі моцн′íĭши уби́л′іс′ у шос, у 
ву́ĭско» [Арк, 22]. 

ВБІЖКИ присл. Бігти дуже 

швидко. «Бижить братик вбіжки» 

[ВЗФ, 367]. 

ВВЕЧУР присл. Увечері. «Єслі 

вітьор такий сухий ідень чи врано, 

чи ввечур – такий теплий сухий 

вітьор – но то надходить ниж, но 

то буде дощ» [Ігнатюк, НБіН, 

3/2007, 33]. 

ВВИНУТИСЬ док. Устигнути. 

«Ще маршíлок не ввинýвся а вонá 
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трах на конí і їз́дить вéрхом» 

[Ігнатюк, 32]. 

ВВОЛОЧИТИ док. «вволочú- 

ти, -чý / всадúти, -джý всилити в 

вушко голки: вволочúти / всадúти 

нúтку» [Горбач, 457]. 

ВГОВТАТИ док. «вгóўтати / 

присмирити вговорити» [Горбач, 

457]. 

ВГОСИНИ присл. Восени. 

«Теж шовкóви хусткú булú – то до 

порú рóку, знáчить: як навеснí, 

лíтом то шовкóви, а в гóсини й 

зимóю теплíши хусткú накладáли» 

[Ігнатюк, 57]. 

ВДАТИСЯ [вдáтисʹа] 3 ос. одн. 

вдáсʹцʹа, док. 1. Бути подібним до 

кого-небудь характером чи зовнішніми 

рисами. 2. Бути роботящими і слух- 

няними (про дітей). «Хлʹіб ни вдáвсʹа 

– розʹідéцʹ:а, абú дʹíти вдалúсʹа, шоп 

лʹýдʹам далúсʹа» [Арк, 22]. 

ВДЕКОРУВАТИ [вдекорувá- 

ти] -ýйе, -ýйеш, док. Заквітчати, при- 

красити. «Так, знáчит, уберýт йогó 

[коровай], вдекорýйут» [Арк, 22]. 

ВДЕНЬКИ мн. «Цей звичай 

спільних робіт, який мав місце 

вдень, називався ―вденьками‖» 

[Ігнатюк, НБіН, 2/2008, 15]; «Вже 

бабú позбирáються прíсти, прúйде 

їднá до другéї на вдéньки» [Ігнатюк, 

30]; ВДЕНЬКІ «vdǀeńḱi ʻspotkania 

kobiet w czasie zimy, kiedy wspólnie 

przędzono wełnę, len i konopieʼ» 

[Dudek, 195]. 

ВДИРИТІ док. Ударити. 
«Кажут, як гриміт ліетом то треба 

в оконці ставіті тую [громничну] 

свіечку – то груом не вдирит» 

[Савчук, НБіН, 1/2004, 24]; «Колісь 

ми зайшлі до ліеса, ягоди збіралі і 

 

там я вдирила такую колєжанку» 

[Лабович, НБіН, 2/2016, 36]. 

ВДОВОЛЬОНИ -а, -е. Задово- 

лений. «Алє як їх [співачок] зберу, 

зробімо пару пробув, поїéдемо десь, 

то вже всіе вдовольони» [Гаврилюк, 

НБіН, 6/2014, 29]. 

ВДОВУОЛЬ  присл.  Вдосталь. 
«Перши раз напився солодкого 

[березового] соку вдовуоль» [НБіН, 

4/2006, 22]. 

ВЕВЮОРКА ж. Білка. «На під- 

ляських селах найчастіше можна по- 

чути вавюорка (Збуч, Чижі), 

вевюор-ка (Шостаково), вивюорка, 

вивюр-ка» [Лабович, НБіН, 6/2016, 

33]; «vev́uo͡rka ʻwiewiórka; Sciurus 

vulgarisʼ» [Cz94, 225]; «вевюорка» 

[Лабович, НБіН, 6/2016, 33]. 

ВЕВʼЮРОЧКА ж. Маленька 

білка. «Вев‘юрочка скаче з дерева на 

дерево» [Бартошук, НБіН, 4/2017, 

30]. 

ВЕДЕЛЕЦЬ -я, ч. «ведéлець, 

видéлець – виделка» [Ігнатюк, 92]; 

ВИДЕЛЄЦЬ «Далі мні таліркі – 

ложка, виделєць, шклянкі» [Лабович, 

НБіН, 5/2014, 32]. 

ВЕДЕНІЄ [ведéнʹійе] -а, с., 

реліг. Введення в храм Пресвятої 

Богородиці (4 грудня). «А корову 

молодим батьки перепивають? Н′е, 

то коро́ву то вже веду́т на 

Веде́н′ійе» [Арк, 22]. 
ВЕДЛУҐ  [вéдлуґ]  прийм.  1. 

Згід-но з чимось; відповідно до 

чогось. «А тепе́р знов ве́длуґ 

ужендо́веĭ кс′е́н′ґ‘і, е, зве́ц′:а йа́ко 

Дуб‘íче-Тоф‘іло́вце» [Арк, 23]. 2. 

Навпаки; в протилеж-ність чомусь. 

«А ма́ти, кажу́, ходи́ла доу це́ркви 

твоуйа́? Ве́длуґ то́го то моуйа́ ба́ба 

хоуди́ла» [Арк, 23]. 
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ВЕЙКА ж. «vǀeĭka ǀǀ v́ǀiĭka 

ʻzamieć śnieżnaʼ» [AGWB VIII, 

m. 390]. 

ВЕЛИКА ПІТЬОНКА ж., 
реліг. «Vełǀyka Ṕǀitónka ʻostatni piątek 

Wielkiego Postuʼ» [Dudek, 195]; 

ВЕЛИКА   ПЯТНИЦЯ   «Vełǀyka 

Ṕǀatnycʼa» [Dudek, 195]. 

ВЕЛИКА CУБОТА ж., реліг. 
«Vełǀyka Subǀota ǀǀ Veĺǀika Subǀota 

ʻostatnia sobota Wielkiego Postuʼ» 

[Dudek, 195]. 

ВЕЛИКА ХАТА ж. 1. Хата 
великих розмірів. 2. Світлиця; 

кімната для гостей. «Крім того 

господиня перед Різдвом робила з 

соломи і кольорового паперу павуки, 

яких також завішували під стелею в 

світлій кімнаті, званій в одних селах 

―ванкіром‖, а в інших ―світлицею‖ 

або ―великою хатою‖» [Ігнатюк, 

НБіН, 5–6/99, 26]. 

ВЕЛИКДЕНЬ ч., реліг. Христо- 

ве Воскресіння. ВЕЛІҐДЕНЬ. 

«velig-deń ʻWielkanoc‟» [Cz94, 224]; 

ВИ-ЛІГДЕНЬ «Vylǀihdeń» [Janiak95, 

104]. 

ВЕЛИКДЕНЬ ПОМЕРЛИХ ч. 
«У пісні згадується четвер. Можли- 

во, мова йде про четвер після 

Великодня, який люди на Холмщині 

вважали Великоднем померлих» 

[Рижик, 260]. 

ВЕЛИКИЙ ЧЕТВЕР ч., реліг. 
«велúкий четвéр Страсний четвер» 

[Горбач, 457]; «Vełǀyḱi Četvǀer ǀǀ Velǀiḱi 

Četvǀer  ʻostatni  czwartek  Wielkiego 

 

саме,  що  ВЕЛИКА  ПІТЬОНКА. 

[Dudek, 195]. 

ВЕЛИКОДНА CУБОТА ж., 
реліг. «Vełykǀodna Subǀota». Те саме, 

що ВЕЛИКА СУБОТА. [Dudek, 195]. 

ВЕЛИКОДНИ ПОНЕДІЛОК 

ч., реліг. «Vełykǀodny Poned́ǀiłok ʻPo- 

niedziałek Wielkanocnyʼ» [Dudek, 

195]. 

ВЕЛИКОДНІ ПІСНІ мн., 
обряд. Веснянки. «…На Південному 

Підляшші в Люблінському воєвідстві 

місцеве українське населення, що 

живе над Бугом, весняні пісні 

називає: постяними піснями, велико- 

дними піснями або володарками» 

[Ігнатюк, НБіН, 2/99, 32]. 

ВЕЛИКОПІСНИЙ -а, -е. 

Такий, що стосується Великого 

посту. «…Жінки зустрічалися 

протягом Великого посту і 

готувалися до Великодня. Вони 

сходилися в хатах в середу, 

пʼятницю і неділю і співали 

великопісні  пісні,  між  іншими  з 

―Богогласника‖ виданого наприкінці 

ХVІІІ століття в Почаєві» [НБіН, 

2/2010, 4]. 

ВЕЛІЗНИ -а, -е. Величезний. 

«Велізни майонток пана Антона 

поділівся на кілька менших» [НБіН, 

4/2002, 38]. 

ВЕЛІЗЮРНИ -а, -е. Те саме, 

що ВЕЛІЗНИ. «Колі чоловіека 

вибіралі дочціе батькі, котори 

дівілісь  не  так  на  вроду,  як  на 
велізюрни кусок поля…» [Лабович, 

Postuʼ» [Dudek, 195]. ǀ НБіН, 3/2022, 28]. 
ВЕЛИКІ ПІСТ ч., реліг. «Veł yḱi 

Ṕist ǀǀ Velǀiḱi Post ǀǀ Vełǀyḱi Pust ʻpost 

poprzedzający święta wielkanocneʼ» 

[Dudek, 195]. 

ВЕЛИКОДНА ПʼЯТНИЦЯ 

ж., реліг. «Vełykǀodna Ṕǀatnycʼa». Те 

ВЕЛІКІ БЕБЕХ ч. «veliḱi bebex 
ʻświński żołądek‟» [Cz94, 224]. 

ВЕЛІКІ ВУОС ч. «veliḱi vuo͡s 

ʻgwiazdozbiór Wielki Wóz‟» [Cz94, 

225]. 
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ВЕЛІКІ    РОСТІ!    дит. 

«Дякуючи дитині, говорилося ―Велікі 

(веліка) рості!‖» [Лабович, НБіН, 

3/2012, 25]. 

ВЕЛІКІ ТИЖДЕНЬ ч., реліг. 

«Veĺǀiḱі Tǀyždeń». Те саме, що 

ВЕЛІКОДНИ ТИЖДЕНЬ. [Dudek, 

196]. 

ВЕЛІКОДНИ  ТИЖДЕНЬ  ч., 
реліг. «Velikǀodny Tǀyždeń ʻostatni 

tydzień Postuʼ» [Dudek, 195]. 

ВЕЛІЧ ч. Будь-що велике. «А 

там обори довжизни, клунí – веліч» 

[Плєва, НБіН, 5/2021, 22]. 

ВЕЛІЧАРИЗНИ -а, -е. Те саме, 

що ВЕЛІЗНИ. «Синові богатого 

коваля досталась по батьках веліка і 

хороша хата з велічаризнимі 

окнамі» [Плєва, НБіН, 4/2022, 21]. 

ВЕЛНЯНКА ж. «vełńǀanka 

ʻwełniana spódnica w pasyʼ» 

[Karabowicz, 146]. 

ВЕЛЬКОЛЬОН ч., бот. «вел’- 

кóл’он, -л‟ну льон довгунець» 

[Горбач, 457]. 

ВЕЛЬМЕ присл. Дуже. «Відаєш 

що Левицька, ти ще придú, бо 

вéльме ти жнеш дóбре» [Ігнатюк, 

31]; «vǀelme – barzo» [Janiak95, 104]; 

ВЕЛЬМИ  «ǀvelmy»  [CzW,  59]; 

«ǀвелʹми ʻдужеʼ» [АУМ, к. 374]; 

ВЕЛМІ присл. «Вэ́лми – полѣск. = 

очень, весьма» [Бессараба, 301]; 

ВЄЛЬМІ [вʼéлʹмʼі] «Йа до то́го 

в‘е́л′м‘і не бра́лас′а, кобп хаз′а́ĭкойу 

би́т′і, нʹе; Не м‘͜іел′і там на чом 

в‘е́л′м‘і жи́т′і» [Арк, 24]. 

ВЕЛЬОН [вéлʹон] -а, ч. Фата 

молодої. «Не било́ де і куп‘íт′і 

пла́т′ійа чи ту́фл′у, ве́л′она то 

пози́чила»   [Арк,   23];   ВЕЛЯН 

«вéл’ан, -у шлюбний вельон» 

[Горбач, 457]. 

 

ВЕНГЕРКИ мн., бот. «Багато 

вирощували слив (місцеві назви: 

венгерки…)» [Бор, 109]; ВЕНЬҐЄР- 

КА. «вен’ґ’éрка, -и сорт дрібніших 

сливок» [Горбач, 457]. 

ВЕНГЛЯРКА ж. Посудина для 

вугілля. «От стоїт венглярка 

пустая. – Генек, іді принесі венгля» 

[НБіН, 2/97, 16]. 

ВЕНҐЄР ч. «wǀeŋgʼer ʻkastratorʼ» 

[Tarn, m. 171]; «vǀeŋgеr ʻkastratorʼ» 

[Janiak95, 105]; «vǀenǵer» [AGWB V, 

m. 69; Cz Atlas, m. 67; Cz94, 225]. 

ВЕНҐОШ  ч.,  іхт.  Вугор  (?). 

«ǀnazva ǀryby / to tak / šǀčupak ˂...˃ / 
ǀvengoš» [CzW, 49]. 

ВЕНҐРАСТИ -а, -е «veŋgrǀasty 

ʻmający wągry na języku (o wieprze)ʼ» 

[Janiak95, 104]. 

ВЕНҐРИ мн. 1. медиц. «vǀeŋgry 

ʻwągryʼ» [Janiak95, 104]; «Kupcie, 

jakiji prychodili kuplati, to jakijiś 

wengry ponimali» [НБіН, 3/2003, 40]; 

«s‘v́iń'a maĭe vengry» [Cz94, 225]; 

ВЕНЬҐРИ. «вéн’ґри, -уў решетина, 

рожа» [Горбач, 457]. 2. Ті, що 

кастрували свиней. «to χuǀdyły z:a 
ǀbuha / to maǀcʼory χarašǀlały ˂…˃ // to 

buǀły taǀḱi ǀvengry» [CzW, 58]. 

ВЕНҐРИН ч. «vǀeŋgryn». Те 

саме, що ВЕНҐЕР. [AGWB V, m. 69]. 

ВЕНТКА ж. «ventka ʻwędka‟, – 

na ventku łapatí» [Cz94, 225]. 

ВЕНТРОБА ж., анат. 

«вентрóба, -и / печíнка, -и печінка» 

[Горбач, 457]. 

ВЕНТРОБА ЛЬОГКА ж., 

анат. «Вентроба льогка – płuca – 

легені» [Г.Ю., 36]. 

ВЕНТРОБА ТЯЖКА ж., 
анат. «Вентроба тяжка – wątroba – 

печінка» [Г.Ю., 36]. 
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ВЕНЦІДЛА мн. «wencʼǀidła 

ʻkiełzno-więdzidłoʼ» [Tarn, m. 111]. 

ВЕНЬҐРОВАТИЙ -а, -е. 

«вен’ґровáтий   з   решетиною: 

вен‘ґровáтий кабáн» [Горбач, 457]. 

ВЕНЬЦІШ ч. Рибальська 

снасть. «poǀrob́iny obruǀčіe͡ taǀḱiĭi 

drevĭaǀnyĭi i naǀtáhńuuny / ˂...˃ 

nazyǀvaĭećśa veńćiš» [CzW, 73]. 

ВЕПОР ч. «Вэпóр = кабанъ» 

[Бессараба, 301]. 

ВЕПРИК ч. «вэ́прикъ = кабанъ» 

[Бессараба, 301]; «vǀepryk – vĭepšak» 

[Janiak95,  105;  AGWB  V,  m. 65]; 

«żem upas v'epryka» [Cz94, 225]. 

ВЕПРИНИ мн., бот. «veprǀyny 

ʻporzeczka  czarnaʼ»  [AGWB  VIII, 

m. 357]. 

ВЕПРУК ч. «weprǀuk ʻwieprzʼ» 

[Tarn, m. 164]; «veprǀuk ʻwieprzʼ» 

[AGWB V, m. 65]; «вепрýк, -а 

кабанець, підсвинок» [Горбач, 457]. 

ВЕРАБЄЙ ч. Те саме, що 

БРУЧАВКА. [Мац, 102]. 

ВЕРБА ж. 1. бот. Дерево або 

кущ із гнучким гіллям та цілісними 

листками. 2. обряд. «verbǀa ǀǀ vǀerba 

ʻwiązanka wierzbowych  gałązek, 

święcona w ostatnią niedzielę przed 

Wielkanocąʼ» [Dudek, 196; CzD, 164]. 

ВЕРБІНА  ж., збір., бот. 

«Вэрби́на = вербовая роща» 

[Бессараба, 301]. 

ВЕРБНА  НЕДІЛЯ  ж.,  реліг. 
«Vǀerbna Nedǀiĺa». Те саме, що 

ВЕРБНИЦЯ. [Dudek, 196]. 

ВЕРБНИЦЯ ж., реліг. 
«Vǀerbnycʼa ʻostatnia niedziela 

Wielkiego Postuʼ» [Dudek, 196; CzD, 

164]; «šǀč́yryĭ ṕust buw // ǀtylko vže na 
ǀverbnyću  //  to  vže  daǀdut́  ǀd́itkam 

mułuǀka» [CzW, 30]. 

 

ВЕРБОВА НЕДІЛЯ ж., реліг. 

«Werbowa Nedilia». Те саме, що 

ВЕРБНИЦЯ. [CzD, 164]. 

ВЕРБОЛОЗ ч., бот. «верболóз, 

-у верба біла (Salix alba)» [Горбач, 

457]. 

ВЕРБОЧКА ж., обряд. Вербові 

гілки   освячені   на   Вербницю. 

«Бáтюшка вже в недіелю освятят, 

ну і тодú несýт тýю вéрбочку. Хто 

посáдіт вéрбочку – то вже вúросте 

вербá з єї, тако…» [Бід, 340]. 

ВЕРБУНОК ч. Запис на 

солдатську службу. «Пристань, 

Юрку, до вербунку, / Будеш їсти з 

маслом курку» [Лабович, НБіН, 

2/2011, 20]. 

ВЕРВЕЧКА ж. «Вэрвэ́чка = 

оборка отъ лаптя» [Бессараба, 301]. 

ВЕРЕС ч., бот. «vǀeres ǀǀ vǀerest 

ʻwrzos; Calluna Salisb.ʼ» [Pastusiak, 

86]; ВЕРЕСТ. «Шморигалі верест і 

трошку жита вмєлєм у жорнах, і 

того вересту, і так хліеб мама 

спекут» [НБіН, 3/2008, 33]. 

ВЕРЕТЕНО с. 1. «веретенó, -á 

веретено» [Горбач, 457]; 

ВЕРТЮНО. «vertúnǀo ʻwrzecionoʼ» 

[Janiak, 137; Janiak95, 105]. 2. 

ВЕРЕТЬОНО с. «veretónǀo ʻрionowy 

czop, na którym osadzona jest paprzyca 

w żarnachʼ» [AGWB VI, m. 175]. 

ВЕРИТЬОН -а, ч. «Як напра- 

дéться ця́ли веритьóн – звивáли на 

мотовúло мý͜отки» [Ігнатюк, 41]. 

ВЕРЕШКА ж. Виплетена з 

пру-тів рибальська снасть. «oĭ ǀtylko 

ska-ǀzatí pśakref... veǀrešku pluû» 

[CzW, 49]. 

ВЕРЕЯ ж. 1. ? «А мы вэрэю 

орали, орали, / Бодай намъ волы 

буяли,  буяли»  [Бессараба,  256].  2. 

«Коли вже все збіжжя вижали, 

залишали  на  полю,  в  розі  ниви 
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близько дороги, кілька десяток 

стеблин жита (пшениці) і робили з 

них вінець, званий бородою. ˂…˃ В 

інших селах той вінець із жита 

називали вереєю» [Ігнатюк, НБіН, 

4/2001, 35]. 3. Відзначення 

закінчення жнив; обжинки. «Робíлі 

такýю верéю, такíї дожúнкі» 

[Ігнатюк, 51]. 

ВЕРОВКА ж. «верóўка, -и 

мотуз прирублювати возового рубля: 

мотуз (великий)» [Горбач, 457]. 

ВЕРСТА [верстá] -ú, ж. 

Одиниця вимірювання віддалей, що 

дорівнювала 1066,8 м. «Ка́жут, до 

Пол′íчнойі   верста́»   [Арк,   23]; 

«верстá, -ú верства» [Горбач, 457]; 

ВЙОРСТА «a ǀdity vže dva vĭorst / to 

dva ḱiloǀme... dva vĭorst / to ve 

napeǀrety iǀdut́» [CzW, 13]. 

ВЕРСТАТ ч. «верстáт, -у / 
крóсна, -сéн кросна» [Горбач, 457]; 

«verstǀat ʻkrosna (warsztat tkacki)ʼ» 

[AGWB IX, m. 425]; ВЕРСТАК. «По 

святих вечорах у каждої господині в 

хаті зʼявлявся верстак» [Саєвіч, 

НБіН, 1–2/2005, 52]. 

ВЕРСТКИ [вéрстки], множина 

до ВЕРСТА. «А то все каза́л′і з 

Верстка́ до Пол′íчни ве́рстки бул′í – 

не к‘іл′о́метри бул′í» [Арк, 23]. 

ВЕРТЕГА ж. 1. «wǀerteha 

ʻdonicaʼ» [Tarn, m. 89]. 2. ВЕРТЕХА 

ж. Велика черепʼяна миска; макітра. 

«Льон [насіння] сушилі і вертіелі у 

вертесі і посипалі уварони 

картофлі» [Григорук, НБіН, 2/2010, 

13]. 

ВЕРТЕШКА ж. «vertǀeška 

ʻdoniczka do kwiatówʼ» [AGWB VI, 

86]; ВЕРТИШКА «vertǀyška» [AGWB 

VI, 86]. 

ВЕРТИХА [вéртиха] -и, ж. 

Велика миска. «Пеклʹí галк‘í так‘íйі, 

 

крáйалʹі і в чóрну такýйу вéртиху, 

м‘íску; ВЕРТІХА [вéртʹіха]; 

ВЕРЦІХА [вéрцʹіха]. Мйáса наварáт, 

постáўйат вéрцʹіху тогó мйáса» 

[Арк, 23]. 

ВЕРТІСЬ ч. «На Вкрайні то 

говорат  ―макітра‖,  а  в  нас 

―вертісь‖ – така глиняна чорна 

посудина» [НБіН, 6/97, 12]. 

ВЕРТУХА ж. Велика миска. «І 

завше вертуху мʼяса приготовʼят» 

[НБіН, 3/96, 20]. 

ВЕРТЬОХА -и, ж. Велика 

миска; макітра. «І нáвет з сíменя з 

тóго, конопéль теж вертíла в 

вéртьосе і зýпу подпаля́ла і тим 

забіля́ла» [Ігнатюк, 84]. 

ВЕРТЮХ ǀǀ ВЕРЦЮХ ч. 
«Розмільчування маку, гороху, 

пшона, сочевиці здійснювали 

деревʼяним макогоном, 

зустрічаються   також   назви 

―валок‖, ―вертюх‖, ―верцюх‖» 

[Борисенко, 215–216]. 

ВЕРТЮХА ж. «Вэ́ртюха = 

большая чашка для растиранія маку, 

крахмалу, укр. макотра» [Бессараба, 

301]. 

ВЕРТЯХА ж. 1. «vǀertʼaxa 

ʻgliniana miska do tarcia makuʼ» [Cz 

Nosów, 156; Горбач, 457; Janiak95, 

105]; «i v ǀvertáχu ǀmyžy ǀnohy / 

kuǀlinamy tryǀmaĭe // i vałkom kǀrutyt́» 

[CzW, 12]; ВЄРЦЯХА. «v́ǀercʼaxa» 

[AGWB VI, m. 192]. 2. «vǀertʼaχa ǀǀ 

vertʼǀaχa ʻdonicaʼ» [Cz Atlas, m. 29; 

Cz94, 225]. 
ВЕРХНІЙ ТРАЧ ч., будів. 

«Трач, який стояв на верхові 

[стольця], називається ―верхній‖, а 

трачі, що стояли на землі і пилку 

тягали називаються ―спуодоками‖» 

[Ігнатюк, НБіН, 4/2009, 18]. 
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ВЕРХНІК -а, ч. Те саме, що 

ВЕРХНІЙ ТРАЧ. «Пúлка до рíзаня 

булá рéнчна. Їдьон на верхóви був, 

верхнíк називáвся, пúлку тьóгав а 

два спудакú булó» [Ігнатюк, 42]. 

ВЕРХОЛЕК ч. «verхołek 

ʻwierzchołek drzewa‟» [Cz94, 225]. 

ВЕРХОПЛУОТКА ж., іхт. «На 
Підляшші її звуть верхоплуотка. Ця 

регіональна форма нав‘язує до 

місцевої назви іншої риби – плуотка. 

Верховодку звали на Підляшші 

верхоплуоткою з огляду на певну 

зовнішню подібність до плітки» 

[Лабович, НБіН, 2/2018, 34]. 

ВЕРЦИ мн. Мотузки, якими 

кріпилися постоли до ноги; волоки. 

«zakǀładali ǀvercy f ǀtyĭi pustoǀły» [CzW, 

90]; ВЕРЦІ. «verсí ʻsznur do zawią- 

zywania łapci łykowych‟» [Cz94, 225]. 

ВЕРЦІХ [вéрцʹіх] -а, ч. Те саме, 

що ВЕРТИХА. «Постáвйат вéрцʹіх 
тогó мйáса» [Арк, 23]. 

ВЕРШКИ1 мн. «вершкú, -ýў 

сметана» [Горбач, 457]. 

ВЕРШКИ2 мн. «На узбережжі 

Бугу, на Ленчисько-Володавському 

поозерʼї використовували рибальське 

начиння власного виробу: ―вершки‖, 

―кломні‖, ―блешні‖» [Бор, 111]. 

ВЕРШОК ч. «weršǀok ʻserce w 

sieciʼ» [Tarn, m. 85]. 

ВЕРЩЄЧКИ мн., кулін. 
«Наварилі з мняса верщєчки – такоє 

мнясо нарізане, тушане, і воно з 

такею юшкою» [Лабович, НБіН, 

2/2018, 37–38]. 

ВЕСЕЛИКИ мн., орн. 
«веселыкы = журавлі» [Михальчук, 

554]; ВЕСЕЛКИ «веселки ʻжурав- 

ліʼ» [Лесів, 416]. 

ВЕСЄЛО [весʹелó] присл. 

Весело. «То так‘íйі бул′í прадтк‘í – 

 

то було́ так вес′ело́-о-о!; [висʹóло]» 

[Арк, 23]. 

ВЕСІЛЛЄ [весʹíлʹ:е] -а, с. 1. 

Обряд одруження. 2. Весільний 

поїзд. «От шнурóк перетʹéгуйутʹ 

перед весʹíлʹ:ем» [Арк, 23]. 

ВЕСНОВИЙ [веиснови́ǐ]  -а́ ǀǀ 

-а́йа,   -е́   ǀǀ   -éйе.   Весняний. 
«Веисновáйа Микóла двáцитʹ дрýгого 

мáйа; Весновúйі п‘есʹнʹí – то 

рогýлʹки; Булʹí весновúйі так‘íйі 

спецʹійáлʹни писʹнʹí – всʹо, всʹо 

надворú вихóдилʹі спивáлʹі, рогýл‘к‘і 

так нáзва» [Арк, 23]; ВЕСНОВИ -а, 

-е «vesn'ovy ̒ wiosen-ny‟» [Cz94, 225]. 

ВЕСНОЮ присл. Навесні. 

«Бабú й дивчáта ходúли в 

шпанцúрах вóсини й веснóю» 

[Ігнатюк, 59]. 

ВЕСНУШКИ мн. «веснýшки, 

-шок / ластовúн’н’е, -а веснянки на 

обличчі» [Горбач, 457]. 

ВЕСТИ [вести́] -едý, -éш, недок. 

1. Водити кого-небудь. 2. Нести 

померлого на кладовище. «О так у 

нас покóǐнʹік помрé – ведýт йогó 

чéрес селó і завóдʹатʹ до тих 

крижýў» [Арк, 23]. 3. «вестú 

відлітити: вестú корóву до бугайá» 

[Горбач, 457]. 

ВЕСТІ ПОКОЙНІКА недок. 
Проводити покійника на кладовище. 

[Лабович, НБіН, 5/2021, 34]. 

ВЕСЬ [весʹ] ж. Село. «На Пет- 

рá ǐ Павлá шчору́͜
ок в нас весʹ, 

знáчит, о, в‘елʹíк‘і прáзник» [Арк, 

23]. 

ВЕТЛІЦЯ ж., бот. Бурʼян 

поміж зерновими. «Я жиела в 

батька жито-пшаницю / А в тебе 

мій милий голу ветліцю» [ТПУПП, 

146]; «ветліця, метліця – метлиця, 

метлюг (травʼяниста рослина, росте 
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як бурʼян у посівах жита, пшениці, 

ячменю)» [ТПУПП, 305]. 

ВЕЧАТІ недок. «Вечáти = 

рѣветь» [Бессараба, 301]. 

ВЕЧІРНИЙ [вечʼíрниǐ] -а, -е. 
Такий,   що   стосується   вечора. 

«Веч‘íрне молокó» [Арк, 23]. 
ВЕЧІТІ недок. Подавати голос 

(про ведмедя). «Поводы́рь и 

крычúтъ и бье ѐго, а медв͡іэдь 

упрэтьця, вэчúть, кусáецьця, встае́ 

на зáдніи лáпы, а чэрэ́зъ порóгъ нэ 

пэрэстýпитъ» [Бессараба, 44]. 

ВЕЧОРИНКИ    [вечори́нки] 
-нок, мн. Те саме, що ВЕЧОРКИ. 
[Арк, 23]. 

ВЕЧОРК ч. «вечорк, -ÿў / 

прадкú, -дóк вечорниці із 

прядінням» [Горбач, 457]. 

ВЕЧОРКИ [вечорки́ || вечорк‟í] 
-рóк, мн., етн. Вечорниці. «На 

вечорк‘í то ход′íл′і кол′íс′ с 

кудел′а́м‘і» [Арк, 23]; «І тупíр однá з 

другóю спивáють, казкú розкáзують 

на вечóрках» [Ігнатюк, 30]; «večorḱǀi 

ǀǀ v́ičǀorḱi ʻwieczorne spotkania 

towarzyskie młodziežy i dorosłych w 

okresie zimowymʼ» [Dudek, 195]; 

ВЕЧУРКІ «То на тих вечурках 

сідіелі до годіни 24-ої — а так 

накурат, што нам, діетям седячим 

на печие, не било чим дихаті» [УнП, 

75]; ВИЧОРКІ «[вичóркʼі] -рок, мн. 

Вечорниці» [Арк, 26]. 

ВЕЧОРНИЦІ мн. «večornǀycʼi». 

Те саме, що ВЕЧОРКИ. [Dudek, 195]. 

ВЕЧОРОВИ [вечорóви] -а, -е. 

Вечірній. «Вечорóве молокó» [Арк, 

23]. 

ВЕЧОРОМ присл. Увечері. «Як 

вéчором кончáла робóту, як прішлá 

із кудéльою, ну то як шпýлька пóвна, 

то єї трéба ізвіва́ті на та́льку» [Бід, 

 

342]; «ǀvečorom tǀreba śe uǀmyti» [CzW, 

188]. 

ВЕЧУР [вéчур] -ора, ч. 1. Пора 

доби між днем і ніччю. 2. обряд. Те 

саме, що ПАНЄНСКІ ВЕЧУР. [Арк, 

23]; «…Молодь збиралася на дівич- 

вечір, що мав назви: заручини, вечур, 

злюбини (Підляшшя), вінки, розпле- 

тини, розпускання коси, скупляння 

коси (Холмщина)» [Б, 292]. 

ВЄДЗА ж. Знання. «Добре, як 

хтось пушов до школи і здобув там 

вєдзу» [НБіН, 1/2006, 24]. 

ВЄДОМО [вʼедóмо] присл. 

Відомо; як усі знають. «То йако́йе 

було́ йіʒе́н′е тод′í?! В‘едо́мо, ма́ма 

дес′ там дас′т′ кусо́чок солони́ни – 

шче йуĭ два го́да, те́йі солони́ни, 

жо́вта» [Арк, 23]. 

ВʼЄЖНО [вйéжно] присл., оказ. 
Коли є що їсти. «Хотʹ не вйéжно, 
áлʹе влʹéжно» [Арк, 24]. 

ВЄЛЄ присл. Багато. «hǀryby teš 

buǀle // ǀaĺe... že tak // ǀv́ele ne buǀło 

hǀrybuφ ĭak ǀtera» [CzW, 211]. 

ВЄЛІЗАРНИ [вʼелʹізáрни] -а, - 

е. Величезний. «Вʼелʹізáрна вйóска» 

[Арк, 24]. 

ВЄЛІКЕ СЕРЦЕ с. Привітне, 

щире. «Серця до них [католиків] 

такого вєлікого не маєш, як до 

нашого, з нашим теплєй» [НБіН, 

2/97, 16]. 

ВЄЛІКІ [в‟елʹíк‟і] -а, -е. Який 

виділяється своїми розмірами (у 

багатьох н. пп.). [Арк, 24]. 

ВЄЛІКІ ЧЕТВЕР [в‟елʹíк‟і 

четвéр] -ого -ргá, ч., реліг. Четвер 

перед Великоднем. «В‘елʹíк‘і четвéр 

<…>, ідýт рáно, коп шче до… коп 

сóнцʹе не зиǐшлó помúтʹісʹа десʹ 

в:одʹ͜іе́» [Арк, 24]. 
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ВЄЛІЦЬОЗНИ -а, -е. «вели- 

цѐзны» [Янчук86, 70]. 

ВЄНДЗІТІСЬ недок. Задимлю- 

ватись (про цибулю-димку). «Там 

віесіло мнуого вінкув цібулі, вона 

вендзілась на весну, коб не било 

ставбунуов» [Григорук, НБіН, 

5/2022, 21]. 

ВЄНКШИ -а, -е «v́enkšy 

ʻwiększy‟» [Cz94, 226]. 

ВЄНКШОСЦЬ [вʼéнкшосʹцʹ] -і, 

ж. Більшість. «Тут то́го [протисто- 

яння між католиками і православни- 

ми] не було́ на́чеĭ, тут то́го не було́, 

бо тут нас в‘е́нкшос′ц′» [Арк, 24]. 

ВЄНЦ [вʼенц] присл. 

Насамперед. «На мо́г‘ілках то йест 

капл′íц′ч‘а, де, зна́чит, йак йест 

в:йо́с′ц′і небо́шчик чи́л′і поко́ĭн′ік, 

в‘енц туди́ його́ достарча́йе» [Арк, 

24]. 

ВЄНЦЕЙ [в‟éнцеǐ] присл. Біль- 

ше. «Пóтим повиернýлʹісʹа, и то вже 

закладáлʹі свойí родúни, и вже знаǐ- 

шло́сʹа в‘éнцеǐ родúнуф» [Арк, 24]. 

ВЄРCА ж. «v́ǀersa ʻotwór w 

lodzie nakrywany, by woda nie 

zamarzałaʼ» [AGWB V, 204]. 

ВЄРУЮЩИЙ -а, -е. Той, хто 

шанує Бога та поклоняється йому і 

всім святим; вірянин. «Каждий, ко- 

торий вєрующий, вішає в клуні 

спасітєля Ніколая, коб вуин спа- 

сав…» [Лабович, НБіН, 6/2010, 39]. 

ВЄТКА ж., бот. «wʼǀetka ʻkiść 

ʻkłos owsa i prosaʼ» [Tarn, m. 140]. 
ВЄЯНКА [вʼéйанка] -і, ж. 

Машина для віяння зерна. «І пу́з′н′еĭ 
в‘е́йанк‘і так‘íйі бул′í і в‘е́йал′і 
[зерно]» [Арк, 24]. 

ВЖЕСЄНЬ [вжéсʹенʹ] -сʹнʹа, ч. 

Вересень. «Вже девйа́того вже́с′н′а 

 

н′е́мци би́л′і в Бре́с′т′е. Оте́йу 

шосо́йу й͜іе́хал′і» [Арк, 24]. 

ВЖИСТКА ж. Увʼязь для 

обвʼязування сіна на возі. «taǀḱiĭi ĭak 

to ǀdavno ǀbuło wǀžystka nazyǀvaĭić:a do 

χǀv́iry / do ǀsʼina» [CzW, 108]. 

ВЗОРОВАТІСЯ недок. Перей- 

мати (копіювати) узори (візерунки) 

вишивки. «Взороваліся на старих 

макатках з напісамі, якії колісь билі» 

[НБіН, 6/2013, 6]. 

ВЗЯВШИ [взʹáвши] дієприсл. 

Позначає другорядну дію поруч тієї, 

що названа присудком. «Пошо́в йа 

ри́бу ла́патиі, ко́шиком вз′а́вши» 

[Арк, 24]. 

ВИ займ. 2 ос. мн. (вживають для 

підкреслення пошани). ВИ; ВІ́-ТЕ ǀǀ 

ВІ-ТЕ́. «wʼǀite ʻwy (zaimek)ʼ» [Tarn, 

m. 185]; «Вíте вíдаєте що дя́дьку? 

Кум éнде до нас прихóдить» 

[Ігнатюк, 51]; «В нас кáжутʹ в‘í-те – 

не в‘і-тé» [Арк, 27]; «В‘í-те, кажу́, 

приĭд′íте на об‘íд, йак нам об‘íт 

привизу́т, о. Шчо в‘і-те́ са́ми?» 

[Арк, 27]; «В‘í-те бу́дете нам 

з′д′йе́н′ц′а роби́ти?» [Арк, 27]; «ǀv́ite 

zaroǀbyły vołoǀčebno» [CzW, 16]; віте 

[ТПУПП,  148];  ВИ-ТЕ  «вúте  ви: 

вúте не пишíте» [Горбач, 457]; «То 

вú-те студéнту тут привезлú?» [Арк, 

27]; ВИ́і-ТЕ [ви́і-те] «Ви́і-те не 

зна́йете, йак Карп хо́дит?; ВЄ́-ТЕ 

[в‟éте]. «Такáйа булó силó. Мóже, 

в‘é-те в‘éдайете?» [Арк, 27–28]; «Ой 

вєте, хлопци, хлопци молоді, / А де ж 

поділи брата Василі» [ВЗФ, 367]; 

ВЙІТЕ. «Ой вйіте, хлопці, красны 

молодці, повернітеся до дому» 

[Житецкій, 305]; ВІЕ-ТЕ «В͡іэ-тэ = 

вы» [Бессараба, 302]; «И подарки 

билень-кіи! / Пу͡ойдете ві͡этэ на 

чужину, / Будэтэ ві͡этэ 

обсуджоны…»  [Бессараба,  253]; 
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«в͜іéте – ви» [Ігнатюк, 93]; «ǀv́͡iete 
batǀ́kuo͡w ny ǀmaĭete» [CzW, 147]; v́͡iete 
[Kurasz-kiewicz, 152]. 

ВИБАВИТИ док. «вúбавити, 

-ўл‟у, -виш викорінити» [Горбач, 

457]. 

ВИБЕРАЇТЬСЄ ЯК СУЙКА 

ЗА МОРЕ фраз. Довго збиратися. 

«Як хтось кошкаїться десь 

вибіраїтьсє і нė може вибратись, 

то кажут на його: ―Вибераїтьсє як 

суйка за море‖» [Бартошук, НБіН, 

3/2016, 32]. 

ВИБИЖЕНЬ ч., кулін. «вúби- 

жен’, -жн‟а ґулька на буханці, яку 

вигнало при печенні» [Горбач, 457]. 

ВИБИРАННЯ с., ткац. «На 

початку століття в селах 

Сосновиця, Дубова Колода та інших 

ткали рушники, рядна, покривала, 

звані ―дивани‖, оздоблені технікою 

―вибирання‖» [К-В, 235]. 
ВИБИТКИ мн., етн. Гра 

крашанками. «А малú дíти в я́йця 

грáють. І на виби́тки бʼю́ться теж 

старúї» [Ігнатюк, 33]; «вúбитки – 

назва ігри (забави) в яйця на 

Великдень» [Ігнатюк, 93]; ВІБИТКИ 

«[вʼíбиіткиі]» [Арк, 27]; «vǀybytḱi ǀǀ 

vǀyb́itḱi» [Dudek, 196; Арк, 24]. 

ВИБІРАНІ РЯДНА мн., ткац. 

«Ткали рядна ―вибірані‖, до чого 

вживали аж шість ничалниць і 

шість поножі» [Ігнатюк, НБіН, 

3/2008, 30]. 

ВИБІРАТИ недок. «vybirǀaty 

ʻwymiatać   sadzeʼ»  [AGWB  VI, 

m. 162]. 

ВИБОРИ мн., ткац. «Тради- 

ційний декор надбужанських сорочок 

– це орнаментальні смуги ткацтва – 

перебори  (рідше  назви:  ―вибори‖, 

―забори‖, ―прибори‖)» [ІК-В, 179]. 

 

ВИБОРОМ у зн. присл., ткац. 

«Залежно від того, чи нитка 

узорного піткання проходить по всій 

ширині тканини, чи тільки в межах 

контуру даного мотиву – виді- 

ляються дві групи переборних 

технік: ―перетик‖ та класичний 

перебор з його варіантами – ткання 

―під  полотно‖  й  ―вибором‖»; 
«Техні-ка ―вибором‖ розширює 

можливості  орнаментальних 

мотивів. Нитка піткання 

пропускається лише в рамках 

певного елемента орнаменту, 

завдяки чому виникає рельєфний, 

опуклий малюнок та значно 

розширюється колористична гама» 

[К-В, 234]. 

ВИБУБНІТІ док. «До пітя у 

широкому значені односіться й слово 

вибубнів або тож обубонів 

(Вибубнів ціелого бутля)» [Лабович, 

НБіН, 3/2021, 28]. 

ВИБУЙ ч. «вúбуй, -бойу 

вибоїна, яма на дорозі» [Горбач, 

457]. 

ВИБУХТИ [ви́бухти] мин. ч. 

одн. ви́бухла, док. 1. Розірватися (про 

всякий вибуховий пристрій) (у 

багатьох н. пп.). 2. Початися (про 

бойові дії). «А йа ма́ло до шко́ли 

ходи́в, бо ви́бухла вуĭна́» [Арк, 24]. 

ВИВАЖНІК ж. «vyvǀažńik 

ʻsznurek z cięžarkiem do wyznaczania 

pionuʼ» [AGWB IX, m. 456]. 

ВИВАРУВАТИ ǀǀ 

ВИВАРУВАТІ недок. «vyvǀaruvaty ǀǀ 

vyvǀaruvatí ʻwyparzać przędę w ługu z 

popiołuʼ» [AGWB IX, m. 423]. 

ВИВАШКА ж. «vǀyvaška». Те 

саме, що ВИВАЖНІК. [AGWB IX, 

m. 456]. 
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ВИВЄСКА ж. «vǀyv́eska». Те 

саме, що ВИВАЖНІК. [AGWB IX, 

m. 456]. 

ВИВОДИНИ мн., обряд. «Пер- 

ша частина похорону звалася на 

Підляшші ―виводинами‖. На 

виводини йшли всім селом. Якщо 

кладовище було в іншому селі, то 

похоронна процесія затримувалася 

на краю села і відбувалася церемонія 

прощання покійника з селом. Далі 

йшли самі родичі, а односельці 

верталися додому» [Б, 303]. 

ВИВОДІНИ мн., етн. Те саме, 

що ВИВУД. «Wywodiny». [Лабович, 

НБіН, 5/2021, 33]. 

ВИВОЗ [вивóз] -у, ч. Вивезення, 

виселення. «Йак назвúсʹко? – і 

записáв до вивóзу» [Арк, 24]. 

ВИВОРОТ [ви́ворот] -а, ч. Те 

саме, що ВИВРОТЕНЬ. «Там 

ви́вороти натʹа́в на дро́ва» [Арк, 

24]. 

ВИВОРОЧИСТИЙ -а, -е. 

Такий, де можна вивернутися 

(перекинутися) з возом. «Вибірай 

дороженьку / Простую і гладеньку / 

Коб не каменистая / Не виворочис- 

тая» [ТПУПП, 115]. 

ВИВРОТЕНЬ [ви́вротенʹ] -тʹнʹа, 

ч. Вивернуте бурею дерево. [Арк, 

24]. 

ВИВУД ч., етн. Момент, коли 

труну з тілом небіжчика виносять з 

хати. «Wywud». [Лабович, НБіН, 

5/2021, 33]. 

ВИВʼЮРКА ж. «вивйýрка, -и 
/ бíлка білка (Sciurus)» [Горбач, 457]; 

ВИВЮРКА. «vyẃǀurka» [Kuraszkie- 

wicz, 149]; ВИВІРКА. «ǀвивʹірка» 

[АУМ, к. 330]. 

ВИВʼЯДУВКА ж. Вияснення 

позиції членів колективу. «Треба 

буде робити зустрічі з батьками 

 

дітей [щодо викладання української 

мови]. Треба буде зустрітися на 

―вивʼядув-ці‖ в школі й представити 

ситуацію» [НБіН, 1–2/95, 3]. 

ВИГАНЯЙ! виг. «Кожного 

ранку під час випасного сезону ˂…˃ 

повсюдно пастух умовним сигналом 

виголошував до селян ―Виганяй!”» 

[Мац, 97]. 

ВИГАНЯЙЛО с., кулін., жарт. 

Те саме, що ВИШИБАЛА. [НБіН, 

4/2022, 30]. 

ВИГАНЯТИ САДЗУ недок. 
«wyhańǀaty sǀaʒu ʻwymiatać sadze z 

kominaʼ» [Cz Nosów, 156]. 

ВИГНЕТАТИ недок. 

Замішувати. «А́ле на тúї шишкú 

[прикраси коровая] то мусóво так 

твердíй вигнетáти, щоб вирабʼяти 

тúї шишкú, пташкú, там такúї 

слимачкú…» [Ігнатюк, 77]. 

ВИГУН ч. «vyhun ʻpastwisko 

ogólne‟» [Cz94, 226]. 

ВИДАТИ недок. Бачити. «То я й 

тоє тобі дам, / Що й ти зроду не 

видав» [Лабович, НБіН, 2/2015, 38]. 

ВИДЕЛЬЦЯ [видéлʹцʹа] -лʹецʹ, 

мн. Виделка. «То вуз′ме́ виде́л′ц′а, 

встро́мит, е-е, за́м‘іс′т′ хл′íба то 

вуз′ме́ ко́рка од буте́л′ки» [Арк, 25]. 

ВИДЖВАРАТІСЯ недок. 
«Выджварáтися = паясничать, фиг- 

лярничать» [Бессараба, 302]. 

ВИДИМО с. «вúдимо, -а місце 

в засіві, де нема сходу» [Горбач, 

457]. 

ВИДЛАК ч., бот. «vydłǀak 

ʻwidłak goździsty; Lycopodium 

clavatum L.ʼ» [Pastusiak, 86]. 

ВИДМА ж. «видма, -и піщане 

[неродюче] поле: вúдми сáмийі йак 

ніц не ростé» [Горбач, 457]. 
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ВИДМУХОВАТИ док. «видмý- 

ховати порскати: кÿн‘ видмýхуйе» 

[Горбач, 457]. 

ВИДМУШКА ж. Яйце без 

білка і жовтка. «Писанки – щонай- 

менше пʼять штук, середньої 

величи-ни, гарної форми курячі яйця, 

зварені    ―на    твердо‖    або 

―видмушки‖, добре запаковані ˂…˃ 

вкладіть до картон-ного пуделка» 

[НБіН, 1/97, 36]. 

ВИДОПТИ [вúдопти] -пту, 

-птеш, док. Витоптати; вигребти. «І 

сказа́ла, шо йе йа́мочку ви́допти на 

хре́сниĭ доро́зи» [Арк, 25]. 

ВИДРИСКО с. «Наведу пару 

прикладів інших цікавих слів: ˂…˃ 

ґерліця (сніп витрясеної соломи), 

видриско (новина)…» [Рощенко, 

НБіН 1/91, 19]. 

ВИДРОВАТИ -а, -е. «Видро- 

вати – скажуть у Збучі про когось, 

хто є дещо агресивний і сварливий» 

[Лабович, НБіН, 6/2016, 34]. 

ВИДРУБКА ж. Бочечка пива. 

«ǀkupymo ǀvutḱi / ǀkupymo vydǀrubku / 
ǀabo anǀtałak ǀpywa» [CzW, 11]. 

ВИДУРНЮВАТИСЬ недок. 

Жартувати. «Сванька стелє люижко. 

То ще видурнюються. Поліна кусок 

рогатого всадят в постелю і кия 

положат, завінут у пєлюху, якую 

латку» [Лабович, НБіН, 5/2018, 30]. 

ВИДУРНЯТИСЬ недок. 

Робити “дурниці”. «Ой, не треба 

діеду / В ліеси видурнятись, / Оно 

треба діеду / Грибчикі збирати» 

[Лабович, НБіН, 3/2015, 33]; 

ВИДУРНЯТІСЯ. «Ви-дурнятіся – 

значиться робіті з себе дурня» 

[Лабович, НБіН, 6/2022, 30]; «Всяк 

видурнялісь.  Санкі  аж  на  клуню 

 

затягнут для господара» 

[Филимонюк, НБіН, 5–6/2001, 4]. 

ВИДЬОРКО с. «вид’óрко, -а / 

дойáнка, -и дійниця» [Горбач, 457]. 

ВИЖЕЙ [ви́жеǐ] присл. вищ. 
ст. Те саме, що ВИКШЕЙ. «вúжей 

вище» [Горбач, 457]; Котóри вúжéǐ 
св‘ ͜í

ечку тримáйе [під час вінчання], 
то бýде жóндʹітʹі над тим» [Арк, 
25]. 

ВИЖИНАТИ недок. Довгий 

час жати. «Жала вона жала жала 

вижинала / І у чистум полі тополєю 

стала» [ТПУПП, 184]. 

ВИЗНАНЄ [визнáнʹе] -а, с. 

Конфесійна приналежність. «За 

сена́-ц′ійі то наĭви́ж‘еĭ возна́н′е 

пита́л′і – чи правосла́вне, чи 

като́л′ік... йа́к‘е визва́н′е... (швидко 

виправилась) визна́н′е» [Арк, 25]. 

ВИЗЬМИ [визʹми́] вст. сл. Те 
саме що ВИЗЬМІТЕ. «На шáпку в 
нас кáжутʹ шʼéпка, а в йіх шʼíпка. Оĭ 
визʹмú» [Арк, 25]. 

ВИЗЬМІТЕ [визʹмʼíте] вст. сл. 
Уживають для привернення уваги 
співрозмовника. «В нас шчо – там 
што, виз′м‘íте, вс′о ина́чеĭ гово́рат; 
[визʹмúте] Визʹмúте, я вам скажý, – 
нам то вонá, нáша мóва, висʹóла, а 
кому́сʹ?» [Арк, 25]. 

ВИЙМО с. «вúймо, -а вим‟я» 

[Горбач, 457]. 

ВИЙОНТЕК [вийóнтек] -тка, 

ч. Виняток. «В нас то тут вс′о 

б‘елару́си – тут вийо́нтек като́л′ік 

йе» [Арк, 25]; ВИЙОНТОК [вийóн- 

ток]. «Мало котори пари такийі з 

л′убв‘í жи́нил′іс′а –́ то б́а́рʒо в‘іл́′іќ‘і 

вийо́нток бу́в» [Арк, 25]; «ǀdomy byǀli 
ǀd́erv́anyĭe // bo muruǀvanym ǀmaûo tam 

/ vyǀĭontek ʒ́eś» [CzW, 199]. 
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ВИКАЙСТРОВАНИЙ -а, -е. 

«vykaĭstrovǀnyĭ ʻwytrzebionyʼ» [Cz 

Atlas, m. 190]. 

ВИКЛЄПАТИ док. «вúкл’епа- 

ти поклепати: вúкл‘епати косý» 

[Горбач, 457]. 

ВИКЛИНА ж., бот. 

«виклúна, -и верболіз» [Горбач, 

457]. 

ВИКОПИСКО с. «vyk|opysko 

„miejsce, gdzie można (wy)kopać 

cokolwiek‟» [Cz03, 379]. 

ВИКРЕНТАСИ мн. Викручені 

вироби з тіста. «Інни то ще 

вироблялі якіїсь там викрентаси, а 

інни оно піруог» [Лабович, НБіН, 

2/2013, 34]. 

ВИКУП ч., обряд. Дарована 

горілка за звільнений прохід 

весільному поїзду. «χǀłopcʼy ǀχočut́ ĭak 

naĭǀbulš ǀvykupu» [CzW, 119]. 

ВИКШТАЛЦЕНЄ с. Освіта. 

«Чоловіек без викшталценя, то не 

здає собіе справи, чого і де їеде, 

туолько утікає» [Савчук, НБіН, 

2/2016, 16]. 

ВИЛАЗИТИ недок. «вилáзити 

/ схóдити сходити (картопля, 

збіжжя)» [Горбач, 457]; «Бóронами 

волóчимо, йак чутʹ-чутʹ зачинáйут 

вилáзити [картоплі]» [Арк, 25]. 

ВИЛЄТОК ч. «vylet'ok ʻjajo 

zniesione bez skorupy‟» [Cz94, 226]. 

ВИЛИЗАТИСЯ док. «вúлиза- 

тис’а, -жус‟а / окрийáти 

виздоровіти після важкої недуги» 

[Горбач, 457]. 

ВИЛІВОК ч. 1. «вúл’івок, -ўка 

перше яйце молодої курки» [Горбач, 

457]. 2. «яйце без шкаралупи» 

[Горбач,   457];   «vǀylivok   ʻjajko 

 

zniesione bez skorupyʼ» [Cz Nosów, 

156; AGWB VI, m. 195]. 

ВИЛІКОВАТИ [вилʹіковáти] -а, 

-е. Чималий. «Тоǐ дитʹýк вилʹіко- 

вáти» [Арк, 25]. 

ВИЛКА [ви́лка] -лок, мн. Вила. 

«Йе картоплʹóви ви́лка і буракóви 

ви́лка» [Арк, 25]. 

ВИЛКИ мн. «вилкú, -лóк 

вили» [Горбач, 457]. 

ВИЛОЖАНИЙ -а, -е. «*вúло- 

жаний викладанець: комíр вúложа- 

ний» [Горбач, 457]. 

ВИЛОЧКИ мн. «вилочкú, 

суховини: вилочкú йаґ з дéрева» 

[Горбач, 457]. 

ВИЛОЧНИК ч. «vyłǀočnyk 

ʻtrzonek (wideł)ʼ» [Cz Atlas, m. 180]. 

ВИЛЯСОВАТІ [вúлʹасоватʹі] 

док. Виграти;  отримати 

безкоштовно. «Приĭшо́в і ка́же: ―Ви 

ви́л′асовал′і  нагро́ду‖; 

ВИЛЬОСОВАТІ    [вúлʹосо-вáтʹі]. 

«Бу́дете л′осова́т′і, ви́л′осойе-те 

а́л′бо л′оду́вку, пра́л′ку, тел′е-в‘íзор» 

[Арк, 25]. 

ВИМАГАНЯ [вимагáнʹа] мн. 

Шкільні вимоги. «Ну ни така́йа 

[давніша школа], ни так‘íйі 

вимага́н′а, йак тепе́р» [Арк, 25]. 

ВИМАНТИТІ док. Обманути. 

«Витесалі вирубалі дубовую доску / 

Вимантилі випросилі у матера 

дочку» [ТПУПП, 154]. 

ВИМЕНЄ с. «v'ymeńe, g.sg. 

v'ymeńa ʻwymię‟» [Cz94, 226]; 

«wǀymyńe» [Kuraszkiewicz, 149]. 

ВИМИТИ [вúмити] -ийу, - 

ийеш, док. Випрати. «Пу́з′н′іĭ зн′а́ти 

ту́йу ф‘іране́чку, ви́мити» [Арк, 25]. 

ВИМІТАТІ недок. «vyḿitatí 

ʻwymiatać (sadzę)‟, – vyḿitatí saʒu s 
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koḿina»  [Cz94,  226;  AGWB  VI, 

m. 162]. 

ВИМʼЯНА [вимйáна] -и, ж. 

Обмін українцями і поляками у 

повоєнний час між Україною (УРСР) 

і Польщею. «Із:а Бýга багáто лʹудéĭ 

[приїхало] – такá булá вимйáна» 

[Арк, 25]. 

ВИНАЙМОВАТИ недок. 

«винаймовáти наймати: пастухá 

винаймовáли» [Горбач, 457]. 

ВИНАЛІУМ [винáлʹіум] ч. Тка- 

нина якась (?). «Ка́же на йо́го, на 

то́го майо́ра, шо в фокстро́т′іках, 

угу́, і в нагав‘íц′ах вина́л′іум» [Арк, 

26]. 

ВИНДА [ви́нда] -и, ж. Санки, 

привʼязані до жердини, які обертали 

навколо кілка, вбитого у лід 

(молодіжні розваги). [Арк, 26]. 

ВИНЕЦ ч. «винéц, -нц‟у / 

шл’уб, -у вінчання: йек прúйдут з 

винц‘ý» [Горбач, 457]. 

ВИНІКИ мн. Результати. 
«Матуру здав з середніми виніками» 

[Оверчук, НБіН, 4/2006, 29]. 

ВИНОЧКИ мн., обряд. «На 

Підляшші останній вечір перед 

шлюбом, переважно в суботу, 

відбувався дуже важливий весільний 

обряд званий виночками. ˂…˃ До 

хати молодої приходили дівчата з 

села, її подруги, і плели для неї 

шлюбний вінок, а також для дружок 

молодої та молодого» [Ігнатюк, 

НБіН, 2/98, 27]. 

ВИНОЧОК ч., евф. Дівоча 

цнота. «Знати козака – виночка не 

доношу» [Лабович, НБіН, 2/2015, 

32]. 

ВИОБРАЗЬНЄ [виобрáзʹнʹе] -а, 

с. Уява; уявлення. «Вун сам зна́йе, 

йак п‘іса́т′і [ікону], ма́йе, ма́йе свуĭ 

 

к‘іру́нок і ма́йе свойе́... виобра́з′н′е» 

[Арк, 26]. 

ВИПЕРДОК ч., бот. «vǀyperdok 

ʻpurchawka chropowataʼ» [AGWB 

VIII, m. 361]. 

ВИПІТКА  [ви́п‟ітка]  -и,  ж. 

Випивка, п‟янка. [Арк, 26]. 

ВИПРАВЛЯТИ недок. «ви- 

праўл’áти влаштовувати: по змéр- 

лому випраўл‘áйе обíд» [Горбач, 457]. 

ВИПРИЩИТИ [ви́пришчити] 

-у, -еш, док. Покропити, зволожити. 
«Тúйі мóтки трéба вúпришчити, о, 
ґорóнчойу водóйу попрúшчити, коб 
вонú крáшче булʹí [пряміші]» [Арк, 
26]. 

ВИПУСТ «вúпуст, -у поверх 

штанів: сорóчка / кошýл‘а на 

вúпуст» [Горбач, 457]. 

ВИПУСТОК ч. 1. «[вúпусток]. 
Теля, яке вже випускали пастися. 
«Йако́гос′ тако́го ни т′іл′о́нок, но 
ви́пусток тро́ха бу́л′шиĭ, прив‘íв 
додо́му за то́йе... за ту́йу слу́жбу» 
[Арк, 26]; «вúпусток, -стка / йалóха, 
-и ялівка» [Горбач, 457]. 2. «vǀypustok 
ʻżrebię roczneʼ» [AGWB V, m. 50; 
Janiak95, 106]. 

ВИРАДИТИ док. Відправити; 

послати. «jek pudruslǀi to wǀyradyû na 

słǀužbu» [Kuraszkiewicz, 152]. 

ВИРАПІТІ    ОЧІ    фраз. 
«Вы́рапити о́чи = выпучить глаза» 

[Бессараба, 302]. 

ВИРАТУВАТИСЯ док. «выра- 

туюсь = спасусь» [Михальчук, 554]. 

ВИРВЕЧКА -и, ж. Один з 

чотирьох мотузів, на яких підвішу- 

вали колиску. «Колúшка булá завíшу- 

на до пóлапа на такóму крýкови на 

такúх штирóх шнуркáх, що 

називáлися вúрвечки» [Ігнатюк, 49]. 
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ВИРҐАЧ ч. «vyrgǀač ʻzwinięta 

wiązka czesanego włókna lnianegoʼ» 

[AGWB IX, m. 411]. 

ВИРИ мн. Примітивно облад- 

нане місце для спання. «to roǀb́ili tag 

zǀvany ǀvyry / s ǀparu došǀčok / ǀsʼіe͡nńik 
ǀnapχany soǀłomoĭu» [CzW, 88]; «vǀyry 

ʻprycza z desek służąca do spaniaʼ» 

[AGWB VI, m. 105]. 

ВИРИКАННЯ  мн.  Голосіння. 

«Віру в тоє, що блізьки умерши 

могут з того світа явитися 

пташкою,  чуїмо  і  в  мėрлінських 

―вириканнях‖» [Бартошук, НБіН, 

3/2016, 29]. 

ВИРКІ мн. «vǀyrḱi ̒ prycza z desek 

służąca do spaniaʼ» [AGWB VI, 

m. 105]. 

ВИРОДОК ч., знев. «вирóдок, 

-дка виродок» [Горбач, 457]. 

ВИРОСТОК ч. «вúросток, -тка 

кілець [кільчик] на картоплині: 

вúросток картóпл‘і» [Горбач, 457]; 

ВИРОСТКІ мн. «v'yrostḱi ʻkiełki 

ziemniaczane‟» [Cz94, 226]. 

ВИРУБ ч. «vǀyrub ̒ otwór w lodzie 

nakrywany, by woda nie zamarzałaʼ» 

[AGWB V, 204]. 

ВИРУСТКІ мн. «vǀyrustḱi 

ʻmłode pędy w roślinieʼ» [Janiak95, 

106]. 

ВИСАДА ж. Дорога, 

обсаджена деревами. «i ǀtutakaĭ buǀła 

vyǀsada // aǀleĭa» [CzW, 73–74]. 

ВИСИПАТИСЯ недок. 

«висипатис’а колоситися: прóсо 

висипáйецца» [Горбач, 457]. 

ВИСІВКИ мн. «вúс’іўки, -вок 

ґрис» [Горбач, 457]. 

ВИСІЛЬНИК -а, ч. Учасник 

весілля. «Ідýть на сáлю і музикáнти 

 

і висíльники і там вже бáвляться. 

Танцю́ють» [Ігнатюк, 80]. 

ВИЕСКИЕ мн. «wǀyeskye ʻszczęka 

końskaʼ» [Tarn, m. 159]. 

ВИСКОЧЕНЬ 1. [ви́скоченʹ] 

-чнʹа, ч., бот. Гриб (?). «Вúскочнʹі 

збирáйут, так‘íйі сúвие, сúвие. 

Вúскочнʹі пшевáжнʹе робачлʹíви» 

[Арк, 26]. 2. «Опеньок луговий це 

один із найсмачніших їстівних грибів 

(їстівна лише шапка), який містить 

лікарські речовини, однак він 

маловідомий та рідко збираний 

жителями підляських сіл. ˂…˃ Мені 

вдалося записати ще одну [назву], 

вживану в Стебках, присілку села 

Пасічники Великі – вискочень» 

[Лабович, НБіН, 5/2017, 39]. 

ВИСЛОДКІ БУРАЧАНИ мн. 
Бурякові відходи під час 

виробництва цукру. «Штораз 

буольшою популяр-ностьою 

тіешаться вислодкі бура-чани, 

подобно то добра, молоко-угонна 

паша» [НБіН, 4/2005, 20]. 

ВИСОЛОПІТІ ЯЗИК док. 
«Вы́солопити языкъ = высунуть 

языкъ» [Бессараба, 302]. 

ВИСПА ж. «vyspa ʻwyspa‟» 

[Cz94, 226]. 

ВИСРАНЕЦЬ ч., жарт. 
Хлопчак, підліток. «Така була 

пістна вечера, але то дорослим, бо 

такі ―висранці‖, як ми, то їли лепій» 

[НБіН, 6/97, 12]. 

ВИСРАНКІ мн., знев. Молоді, 

що вдають із себе старших. «v nas f 
ǀśili to taǀḱyḿi z ǀmenšymy / to / my za... 
ǀwały [ми називали] wysranǀḱi» [CzW, 

17]. 

ВИСТЕРЕГАТИСЬ недок. 

Остерігатися, оберігатися. «Любі 

доню любі доню то й вистерегайся / 
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Щоб той козак молоденькі з тебе не 

сміявся» [ТПУПП, 203]. 

ВИСТІРАТИ док. «вúст’ірати / 

вúпрати випрати» [Горбач, 457]. 

ВИСТУПЦІ мн. «Вы́ступци = 

туфли» [Бессараба, 318]. 

ВИСЦЯТІ НА КРОПІВУ фраз. 
Не мати дитини; збавитися від 

дитини. «А як хтось бив троху мон- 

дріейши і міев одне або двоє діті, то 

пльоткаркі казалі, што вона висцяла 

на кропіву» [НБіН, 4/2020, 23]. 

ВИСЮЩИЙ -а, -е. Такий, що 

висить. «Клали немовля спочатку 

біля  матері,  а  згодом  у  колиску: 

―висющу‖ (тобто, підвишену до 

стелі, сплетену з лози)» [Б, 282]. 

ВИТЕРЕБИТИ док. «вúтере- 

бити, -бл‟у / вúкорчовати викорчу- 

вати» [Горбач, 457]. 

ВИТИ  недок.  «вúти  вити: 

собáка вúйе» [Горбач, 457]. 

ВИТИРАТИ недок. «витирáти 

витрясати з комина: витирáти 

сáжу» [Горбач, 457]. 

ВИТЛУМАЧИТИ [вúтлумачи- 

ти] -у, -иш, док. Пояснити. «Зáра, 

зáра… Йа ни мóжу вúтлумачити… 

Возвидʹéнʹійе Чéсного Христá, 

Чéсниĭ Хрест; Йа вже вам тóго не 

вúтлумачу» [Арк, 26]. 

ВИТНУТИ док. Ударити. 

«Витнув раз витнув два тіло 

почорніло» [ТПУПП, 259]. 

ВИТРИЩКА [вúтришчка] -и, 

ж., бот. Якийсь колючий бурʼян, що 

росте поміж пшеницею. «Аĭ! в:а́шуй 

пшени́ц′і ви́тришчк‘і мно́го, вона́ 

ба́рʒо кол′у́шча» [Арк, 26]. 

ВИТУШКА мн. «vytǀuška 

ʻwijadłoʼ» [Janiak95, 106]. 

ВИТХНУТІ док. Відпочити (˂ 

віддихнути).   «То   тих   писéнь 

 

найбý͜ольш складáлі і співáлі, щоб 

витхнýті» [Ігнатюк, 51]. 

ВИТШИМАНЯ с. Витримка. 
«Дзісяй якби споганути тоє жицє, 

но то видавалосє, же то нє до 

витши-маня було» [Сосна, НБіН, 

2/2018, 15]. 

ВИТЯГЧИ док. Витягти. «Тупíр 

як вúбилили [полотно], трéба булó є 

звинýти, вúтягчи» [Ігнатюк, 41]. 

ВИТЯТИ док. 1. [ви́тʹати] 
ви́тну, ви́тнеш, док. Вирубати. [Арк, 

26]. 2. Витоптати. «Стежка є, де 

ходят зайці, бо вони навǐт в житові 

мают витяти стежкі, де бігают» 

[Бартошук, НБіН, 5/2017, 25]. 

ВИТЯТИЙ [ви́тʹатиǐ] -а, -е. 

Вирубаний. «Злемб – то ви́тʹатиǐ 

лʹіс» [Арк, 26]. 

ВИТЯТИСЯ [вúтʹатисʹа] -нусʹа, 

-несʹа, док. Ударитися об твердий 

предмет. [Арк, 26]. 

ВИХАРАШАНИ(Й) -а, -е. 

«vǀyχarašanyĭ ǀǀ vǀyχarašany ǀǀ vyχara- 

šǀany  ʻwytrzebionyʼ»  [Cz  Atlas, 

m. 190]. 

ВИХОВАНКА ж. «виховáнка, 

-и приймачка, нерідна дочка» 

[Горбач, 457]. 

ВИХОВАНОК ч. «виховáнок, 

-нка приймак, нерідний син» 

[Горбач, 457]; «vyxovanok ʻpasierb‟» 

[Cz94, 226]. 

ВИХОДИТИ док. «вúходити 

(свойé) подертися, виноситися: 

нагавúці вúходили свойé» [Горбач, 

457]. 

ВИХОДОК [ви́ходок] -дка, ч. 

Дерев‟яний туалет, прибудований до 

господарської будівлі. «У́стемп то 

под джвʼі пшинʹéсʹе… (ýстемп – то 

вúходок)» [Арк, 26]. 
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ВИХОР ч. «вúхор, -хру 

буревій» [Горбач, 457]. 

ВИХУВАНЕЦЬ ч. «vyxuvanecʼ 

ʻwychuwanekʼ» [Janiak95, 106]. 

ВИЦЕЧКА ж. «вицéчка, -и 

екскурсія, прогулька» [Горбач, 457]; 

ВИЦЄЧКА «Так доставáлʹі пʼéрше 

мʼéĭсце, то пшевáжнʹе давáлʹі нам 

наґрóду – вицʹéчка» [Арк, 26]. 

ВИЧАРАБКАТІСЯ док. Вика- 

рабкатися,   видертися,   вилізти. 
«Покŷль льотчик вичарабкався з 

самольота, Сергìй успìв його з усìх 

сторŷн оглянутi» [Плєва, НБіН, 

2/2021, 21]. 

ВИЧВОРИТІ док. Зробити, не 

обдумавши. «Вичворив штось дур- 

ноє» [Лабович, НБіН, 6/2022, 30]. 

ВИЧИРИШНІЙ [вичúришнʹíĭ] 

-нʹа, -шнʹе. Такий, що стосується 

вечора; вечірній. «Вичúришнʹе моло- 

кó» [Арк, 26]. 

ВИЧИЩОНИ -а, -е. «vyčyščǀo- 

nyĭ ǀǀ vyčyščǀany ʻwytrzebionyʼ» [Cz 

Atlas, m. 190]. 

ВИЧУХРАТИ док. Вичесати 

рештки стебел з прядива. «i wže ĭak 

ĭiǀho [стебла льону] potǀrepĺut́ / ščeš 

tǀreba ǀvyčuχraty» [CzW, 105]. 

ВИШИБАЙЛО ч. 1. «Żyd 

najczęściej brał sobie do pomocy 

silnego, barczystego mężczyznę, który 

pilnował w karczmie porządku. Nazy- 

wano go wyszybajło» [НБіН, 3/2003, 

39]. 2. жарт., обряд. «До весільного 

столу обовʼязково готували голубці, 

капусту з мʼясом, гречану кашу, 

мʼясну і сирну ―мачанку‖. 

Наостанку подавали кисіль з 

сушених вишень (―вишибайло‖)» 

[Борисенко,  220];  ВИШИБАЛА 

«Окрум того, вун [кисіль] 

подається, як правило, остатнім і 

слугує свого роду ети-кетним знаком 

 

закунчиня застулля, за що його у 

народі прозвали ―вишибалою‖» 

[НБіН, 4/2022, 30]. 

ВИШИНИ [вишини́] в зн. 

присл. Заввишки. «Дʹіўйýса – стойíт 

такáйа-о бóчка вишинú і такáйа 

ширинú» [Арк, 26]. 

ВИШКИ -шок, мн. «вúшки – 

стеля з жердин в хліві» [Ігнатюк, 

92]; «вúшки, -шок горище над 

хлівом»  [Горбач,  457];  ВИШКІ 

«Вы́шки = чердакъ в сараѣ для 

склада сѣна или соломы» [Бессараба, 

302]; «wǀyški ʻwyszkiʼ» [Tarn, m. 17]; 

«vǀyšḱi ʻstrych w stodoleʼ» [AGWB 

VIII, m. 319]; «vyški ʻstrych w chlewie 

(oborze) utworzony za pomocą drągów 

rozłożonych na belkach‟» [Cz94, 226; 

Pelcowa02, 71]. 

ВИШКРЕБОК ч., кулін. 

«вúшкребок, -бка хлібець з решток 

тіста» [Горбач, 458]. 

ВИШМАРОВАТИ док. «вú- 

шмаровати, -руйу обсмарувати» 

[Горбач, 458]. 

ВИШМОРАТИ [вúшморати] - 

айу, -айеш, док. Намастити; вкрити 

тіло маззю. «Нашлʹí тýйу мáсти, 

менé вúшморалʹі, поулужúлʹі пут 

пеирúну» [Арк, 26]. 

ВИШТАЛЦЄНЄ [вишталцʹé- 

нʹе] -а, с. Освіта. «Бýдите йіх 

сортовáти, питáтисʹа, йакʼí фах 

мáйеш? вишталцʹéнʹе…» [Арк, 27]. 

ВИЩЕРКА [ви́шчерка] -и, ж., 
бот. Щириця; Amaranthus retroflexus 
L. «Кóлʹіцʹа вúшчерка» [Арк, 27]. 

ВИЩИЙ прикм. вищ. ст. «a de 

ty ǀtoho tufkaǀča pudneǀseš / ĭak to ǀtylu 

vyǀšyĭ z ǀńeho» [CzW, 9]. 

ВИЩІРІТІ ЗУБИ док. «Вы́щи- 

рити зýбы = оскалить зубы» 

[Бессараба, 302]. 
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ВИЯЗД ч. «вúйазд, до вийазду 

проїздка возом» [Горбач, 458]. 

ВІ виг. «ві! вигук на вола 

“ліворуч!”» [Горбач, 458]. 

ВІВАТИ мн. «Досить попу- 

лярними [на весіллі] під впливом 

поляків стали короткі вітальні 

приспівки – ―вівати‖. Часто вони 

виконувалися речитативом» [Б, 

300]. 

ВІҐІЛІА ж., реліг. «V́iǵǀiĺia 1. 

wigilia Bożego Narodzenia (24 XII / 6 

I)» [Dudek, 196]; ВІҐІЛЬЯ «potem 

v́iǀǵiĺĭa naǀχod́it // ǀrob́im ĭidǀlinku / 

ub́iǀraĭemo» [CzW, 187]. 2. ВІҐІЛЬЯ 

«v́iǵilĭa ʻwieczerza spożywana w tym 

dniu‟» [Cz94, 226]; ʻuroczysta wiecze- 

rza wigilijnaʼ» [Dudek, 196]; ВИҐИ- 

ЛІЯ «[Що з грибами робили?] Ну 

шчо робúли? Йідʹóн варúв, 

мариновáв, а привáжнʹе сýшатʹ. Ну і 

шчо? Зимóйу до зýпи, пирóґʼі, 

капýсте на Виґúлʹійе» [Арк, 24]; 

ВІЛІА «V́ǀiĺia» [Dudek, 196]. 

ВІДАТИ [вʼíдати] -айу, -айеш, 

недок. Знати. «Хоти́л′і, коп хло́пц′і 

вже не в‘íдал′і, йак вони́ бу́дут 

ворожи́ти» [Арк, 27]; «Ни в‘íду, 

ку́͜
ол′ко ча́су» [Арк, 27]; ВЄДАТИ 

[вʼéдати].  «Мóже,  вʼé-те  вʼéдайе- 

те?» [Арк, 27]; «вíдати – знати» 

[Ігнатюк, 92; Лесів, 416]; ВІЕДАТИ 

«не віедаю» [Нечуй-Левицький. 

НБіН,  1999,  №5–6,  21];  «Вже 

багато польських слів вплило в язик 

більських русинів, напр.: біч (батіг), 

вєдаю…» [Нечуй-Левицький. НБіН, 

1999, №5–6, 22]; ВІЕДАТІ «И т͡іэло 

бабы казавъ закопати дворакамъ въ 

ночи, щоб нихто нэ бачивъ и нэ 

в͡іэдавъ» [Бессараба, 63]. 

 

ВІДЕЛЄЦ ч. «v́idelec ʻwidelec‟» 

[Cz94, 226]. 

 

ВІДЕЛКІ мн., ткац. «v́'idełḱi 

ʻsiery i widełki z haczykami, które 

nawijają nić na szpulkę‟» [Cz94, 226]. 

ВІДЄРКО с. Відерце. «Як у 

відєрку вода єст вода єст / То й у 

дівочок правда єст правда єст» 

[ТПУПП, 77]. 

ВІДНО1 [вʼíдно] безособ. дієсл. 

Видно; можна побачити. «Ти́л′ко 

з′е́л′ско росло́ тако́йе – воĭд′о́ш, то... 

то н′е в‘íдно ч‘елов‘е́ка, е-е, би́ло» 

[Арк, 27]. 

ВІДНО2  [вʼíдно]  встав.  сл. 

Мабуть. «Н′іц не сказав, ано 
ус′м‘іхну́вс′а, – в‘íдно, йа т́ра́ф‘іла́ 
йоуму́» [Арк, 27]; ВИДНО [вúдно]. 

«Вун ка́же те́с′ц′ови, ка́же: ―Видно, 
с′еĭ соба́ка в примака́х‖» [Арк, 27]. 

ВІДНОВА [вʼіднóва] присл. 

Спочатку. «Зачалú вʼіднóва будувá- 

ти» [Арк, 27]. 

ВІДУРОЧУВАТИ недок. 
«―Шептуни‖ силою слова, чарівним 

заклинанням    відвертали    зло, 

―відурочували‖, ―відганяли‖ хворо- 

би» [КК, 316]. 

ВІДЬ  ж.  Відомості,  знання. 
«Записки мȯї, кȯтори зȯбрав і 

публікую, виявлюют, якая відь 

накȯпилася протягом стȯлітті про 

дикǐ звǐрі» [Бартошук, НБіН, 4/2017, 

29]. 

ВІЕЙКА ж. «В͡іэйка = неболь- 

шая метель» [Бессараба, 302]. 

ВІЕЙКІ мн., анат. «Віейкі – 

rzęsy – вії» [Г.Ю., 36]. 

ВІЕКО с. «В͡іэко = вѣко, крышка 

отъ квашни, отъ кадки» [Бессараба, 

302]. 

ВІЕНИК ч. «vʼǀ͡ienyk ʻmiotła do 

zamiatania izbyʼ» [Cz Nosów, 153]. 

ВІЕНЦЯ мн. «В͡іэнця = верхній 

край горшка, кувшина и другой 

посуды» [Бессараба, 302]. 
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ВІЕРНО присл. Щиро, добро- 

совісно. «…І їеще віерно жать не 

буде / Но на слонечко зглядать буде» 

[Ігнатюк, НБіН, 4/2000, 35]. 

ВІЕС ч., бот. «vʼ͡ies ǀǀ vʼes 

ʻUlmus campestris L.ʼ» [Pastusiak, 86]. 

ВІЕЧКО  «[вʼ_íечко]  -а,  с. 

Накривка на діжу» [Арк, 27]. 

ВІЕШАЛЬНІК ч. Той, хто 

повісився. «Як утóпіцє, то топєль-- 

нік, а як повíесівсє – то віе́шальнік... 

Самобýйця» [Бід, 346]. 

ВІЄ ч. «вʹіǀйе ʻгрядільʼ» [АУМ, 

к. 306]. 

ВІЙОР ч., ткац. «viĭor 

ʻkołowrotek do nawijania nici na 

cewkę‟» [Cz94, 226]. 

ВІКЛІНА ж., бот. Різновид 

верби, з прутів якої плетуть кошики. 

«byǀli ĭi vaǀsoŋǵi tag zǀvany // to byû 

pǀletʹony z v́ikǀliny / ǀčyli z łozʼiǀny / 

pǀletóny byû» [CzW, 85]; «Раз привіуоз 

з вікліни фотель» [НБіН, 1/99, 33]. 

ВІКО с. Деревʼяне накриття на 

бочку. «ǀnavet ǀtaḱe ǀv́iko na ǀverχ 

zǀrobyt́» [CzW, 59]. 

ВІЛКА ж. «wʼǀiłka ʻprzywojaʼ» 

[Tarn, m. 114]. 

ВІЛЬГОЦЬ ж. Сирість. «Зімою 

часом заходіла по углам вільгоць, 

пудлогув тоже не било – нормальни 

туок з гліни» [Савчук, НБіН, 2/2016, 

16]. 

ВІН займ. Він. [вʼін]. «То за́ўше 

в‘ін запроси́в до ха́ти, почистува́в 

нас» [Арк, 25; Ігнатюк, 72, 85]; v́in 

[CzW, 32; CzW, 103];  ВӰН wün 

[Kuraszkiewicz,  154];  ВÜН  вüн 
[ТПУПП, 259; ТПУПП, 146]; ВИН 

[вин ǀǀ виін]. «Бойáлʹісʹа, бо на 

робóту [в Німеччину] був злáпани 

виін и йа» [Арк, 25]; ВЕН ven [CzW, 

159]; ВУН [Ігнатюк, 88]; vyn [CzW, 

158]; УН «un sʼa na pǀewno w ḿišǀku 

 

rodʹǀił» [Kuraszkiewicz, 153]; «То ун 

взєв ниток скілька клупків і намочив 

їх у лу͡ей» [Лесів97, 90; CzW, 21]; ОН 

on [CzW, 116]; ûon, ûun [CzW, 202]; 

uo͡n  [Kuraszkiewicz,  153];  ВУИН 

«в︢уин» [Житецкій, 306]; 

«Закуповлюют мо-лєбень до 

святітєля Ніколая, коб вуин 

іспомуиг, коб всьо велосьо, 

шиховало» [Лабович, НБіН, 6/2010, 

39]; ВУ͜ОН [Ігнатюк, 73]; vuo͡n [Ku- 

raszkiewicz, 157];  vuo͡n  [CzW,  21], 

wuo͡n [CzW, 72], вуон [ТПУПП, 43]; 

ВУ͜ЕН [Ігнатюк, 67]; wue͡n [Kuraszkie- 

wicz, 153]; «Ву͡ен пушов до возовні і 

витяг бричку» [Лесів97, 90]; пор. 

фік-сації в Атласі української мови: 

«вʹін ǀǀ вӱн ǀǀ вон ǀǀ ун ʻвінʼ» [АУМ, 

к. 52]. 

ВІНДА ж. «v́ǀinda ʻurządzenie do 

wkładania kloców na wózʼ» [AGWB 

IX, m. 457]. 

ВІНЕЦЬ [вʼінéцʹ] 1. -нцʹа́, ч. Ко- 

рона, яку тримають над головами 

мо-лодих під час вінчання. 2. 

ВИНЕЦЬ -нʹцʹу́, ч., обряд. Вінчання. 

«Скільки разів за стіл садовлять 

весільних гос-тей? Ну ку́л′ко? Йак 

прийе́дут з в‘ін′-ц′у́, а тогди́ вже 

вече́ра; [винéцʹ]. Од-йіж:áйе, на 

котóру годúну там вже бáтʹушка 

скáже винéцʹ» [Арк, 27]. 

ВІНКО с., зменш. Вино. «А ми 

то вінко випілі, випілі / Головкі нізько 

схілілі, схілілі» [Ігнатюк, НБіН, 5– 

6/2001, 49]; «Дожалі житко до 

смуга, до смуга / Там бочка вінка і 

друга, і друга» [Ігнатюк, НБіН, 5– 

6/2001, 49] 

ВІНКОВЕ с., обряд., субст. 

Закладання хати (?). «А вже за 

пуост на Вербніцю, вже вінкове било 

– сіету хату ставілі, в сорок другому 
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рокові» [Гаврилюк, НБіН, 3/2001, 

27]. 

ВІНО -а, с. 1. «вінó – придане, 

посаг» [Ігнатюк, 92]. 2. «ǀвʹіно 

ʻхудобаʼ» [АУМ, к. 363]. 

ВІНОВАТ [вʼіновáт] -а, -е. 

Такий, що має борг. «Йа, ка́же, 

в‘інова́т оста́вс′а два́цит′ рубл′ý͜
ов» 

[Арк, 27]. 

ВІНОК [в‟інóк] -нкá, ч. 1. 
Квіти, сплетені в коло для 
прикрашання голови. 2. Букет квітів. 
3. «v́in'ok ʻjemioła; Viscuumʼ» [Cz94, 
226]. 4. обряд. «У деяких 
місцевостях укра-їнсько-польського 
пограниччя ˂…˃ перед вінчанням, 
або ще й в суботу (Видово) чи його 
старший сват їхав до молодої з 
вінком. Це був явний вплив польської 
традиції на весільну обрядовість 
україномовного населен-ня 
Підляшшя» [Филимонюк, НБіН, 
1/2007, 30]. 5. Невеликі чотиривірші 
повчального та побажального харак- 
теру для молодої, які читає старший 
сват. «Ну говóрʹіцʹ:а в‘інóк так‘í… 
так‘í в‘ерш <…>, молодáйа 
вклонʹáйецʹ:а, і там і мýзика ігрáйе» 
[Арк, 27]. 6. «Назвою вінок окрес- 
лювали на Підляшші так само довгі 
орації, які тоді виголошували стар- 
ший сват і старша дружка польсь- 
кою мовою» [Филимонюк, НБіН, 
1/2007, 31]. 

ВІНОЧКИ [вʼінóчки] мн., 
обряд. Дівич-вечір. [Арк, 27]. 

ВІНОЧОК -чка, ч. Букет квітів 

чи різних трав, освячений у церкві. 

«А пóтом вже берé бáбка купáє 

дітя́, кладé у вóду вінóчкі з зíля» 

[Ігнатюк, 55]. 

ВІНЬКІ мн., бот. «wʼińkʼǀi 

ʻkwiatyʼ» [Tarn, m. 139]. 

 

ВІНЬЦЄЖИ мн. Рибальська 

сітка. «i v́ińǀćežy <...> zastavǀĭaûośa» 

[CzW, 49]. 

ВІРІТЕ [вʼірʹітé] вст. сл. 
Ужива-ють для переконання 
співрозмов-ника. «А́лʹі, вʼірʹітé, в 
ʒʹіцʹíн:их лʹíтах билó, мóже, ĭ 
кʼéпсʹко, áлʹе йа тóго не понʹімáла, 
же то кʼéпсʹко» [Арк, 27]. 

ВІСКА ж., анат. «v́ǀiska ʻskrońʼ» 

[AGWB V, m. 14]; «Віска – skroń – 

висок, скроня. Такоє квасне, што аж 

у вісках тісне» [Г.Ю., 36]. 

ВІСЬНЬОВКА ж., медиц. 

«v́isʼńoûka ̒ febraʼ» [AGWB V, 210]. 

ВІТАННЯ НА РІЗДВО: 
«Будьте здорови з колядою». – «З 

вами здоровими» [НБіН, 6/97, 12]. 

ВІТКЛАДНЯ ж. «вʹіткǀладнʹа 

ʻполицяʼ (у плузі)» [АУМ, к. 305]. 

ВІТРАНИКІ мн. «wʼitrǀanyki 

ʻwiatrówkiʼ» [Tarn, m. 5]. 

ВІТРАЧОК ч. «Для постійного 

ж відстрашування звірів і птахів від 

стада чи від поля ˂…˃ користува- 

лися вітрачками, що кінцем 

стрижня закопувалися в землю і 

самі озвучувалися пориваннями 

вітру» [Мац, 101]. 
ВІТРОГОН [вʼітрогóн] -а, ч. 

Ручна віялка для віяння зерна. «Тоди́ 
в‘íйанк‘і так‘íйі бил′í. Ручна́йа 
маши́на шче то́йе... так‘í, одни́м 
сло́вом, в‘ітрого́н» [Арк, 28]. 

ВІТРЯЧКИ мн. «Орнаментація 

узорів спідниці складається з ромбів, 

розеток, трикутників, ―вітрячків‖, 

комбінуючи які, народні майстрині 

досягали безліч варіантів 

художнього вирішення» [ІК-В, 207]. 

ВІТУШКА ж., ткац. «v́ituška 

ʻwijadło, urządzenie do przewijania 

przędzy‟» [Cz94, 226]. 

ВІТЬОР ч. «ǀвʹітʹор ʻвітерʼ» 

[АУМ,  к. 40];  «вíт’ор,  -тру  вітер: 
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жéрдку положиў на стропóви, шоби 

вíт‘ор не зривáў» [Горбач, 458]. 

ВІТЮШКІ [в‟ітʹушк‟í] -шóк, 
мн. Гілки фруктового дерева, обпле- 
тені  тістом  як  прикраса  короваю. 
«На рогалʹí казáлʹі в‘ітʹушк‘í» [Арк, 
28]; ВИТЮШКИІ [витʹушки́і] [Арк, 
28]. 

ВІХТИК [вʼíхтик] -а, ч. Те 
саме, що ШМАТКА. [Арк, 28]. 

ВІШАК ч. «вішáк, -á гак 

вішати одяг» [Горбач, 458]. 

ВІШАЛЬНІК ǀǀ ВІСЕЛЬНІК ч. 
«O  mężczyźnie,  który  się  powiesił, 

 

 
мýситʹ, з Варшáви привезлʹí» [Арк, 
28]; «uǀže ǀtóta pryǀvezła meǀne do 
muǀĭ͡ ieĭi roǀd́in:yĭi yy vǀĭosk˙i» [CzW, 

144]; «Розривок нема, для того вся 

моло-дьож втикає до міста, а 

зостались недобітки, як то 

говориться на вйосці» [Лабович, 

НБіН, 5/2009, 12]. 

ВЙОСКОВИ [вйоскóви] -а, -е. 

Сільський. «Ну от так‘í ба́пки, о, 

вйоско́ви...» [Арк, 28]. 

ВКАРАТІ [вкарáтʹі] -áйу, -áйеш, 

док.  Покарати.  «Коб  сказа́в,  што 
Украйíна одиĭде од Рос′íйі, – хол′ера, 

mówiono wieszalnik (Czyże, Zbucz), 

wieselnik (Klejniki)» [Лабович, НБіН, 

6/2020, 43]. 

ВІШАР ч., бот. «Вишáръ = 

трава, растущая на лѣсныхъ 

болотахъ, котóрую косятъ позднею 

осенью» [Бессараба, 302]. 

ВІЩАТІ недок. «Вищáти = 

визжать» [Бессараба, 302]. 

ВІЯЛЬНЯ ж. «вíйал’н’а, -і / 

*млинóк, -нкá віялка, млинок млин- 

кувати збіжжя» [Горбач, 458]. 

ВІЯНКА [в‟íйанка] -и, ж. 1. 
Лопа-та-совок  для  віяння  зерна. 
2. Сіль-ськогосподарська машина- 
віялка. «Пýзʹ-нʹеǐ булʹí в‘íйанк‘і так‘íйі» 
[Арк, 28]. 

ВʼЇЗЄНЄ [вйізʹéнʹе ǀǀ вʼізʹéнʹе] - 
а, с. Увʼязнення. «Йа ĭ в:óĭсʹку був 
пóлʹ-сʹкому, и в вʼізʹéнʹу був на зáходиі 
[Польщі]» [Арк, 28]. 

ВʼЇТІ [вйíтʹі] мин. ч. одн. вйів, 
док. Заподіяти нещастя кому-небудь 
за допомогою “поганих” очей. «І не 
знáйу, хтó-то чиі вйів, чи вонá 
захворʹ͜іела от:óго, чиі што» [Арк, 
28]. 

ВЙОСКА ж. 1. «вйóска, -и 

сільська громада» [Горбач, 458]. 2. 

[вйóска] Село. «В нáшуǐ вйóсци 

називáлʹі   [айстри]   варшавйáнк‘і, 

́ ́ 
вкара́л′і би» [Арк, 28]. 

ВКІНЯНИЙ -а, -е. Вкинутий. 

«ǀzyło fǀḱińane» [CzW, 162]. 

В КОТКА І МИШКУ етн. 

Великодна гра. «…А тогди ще в 

котка і мишку ще бавилісь. І теж 

хлопець дівчину лапає» [Лабович, 

НБіН, 3/2013, 33]. 

ВКРАСТІ ТХОРА фраз., евф. 
«Такії жиди Манашкі то вже оно 

збуоже скуповлювалі. А там у селіе 

то всяк комбіновалі. Каваліерка 

гроши не міела – треба у батька 

тхора вкрасті. Так говорилі – тхора, 

то значит збуоже вкрасті і тим 

Манашкам продаті» [Максимʼюк, 

НБіН, 6/2017, 28]. 

В КРАТИ присл., ткац. Спосіб 

простого ткання. «Також ткали 

простим сплетінням льняне полотно 

в сірі клітини, в говірці ―в крати‖, з 

якого шили простирала і пошивки, 

інакше наволочки» [Ігнатюк, НБіН, 

3/2008, 29]. 

В КРАТКУ у зн. присл. Про 

мінливу погоду. «Погода оказалася в 

кратку. Сонцє – дощ, сонцє – дощ» 

[НБіН, 4/2005, 20]. 
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ВКРОЇТИ док. «вкройíти / 

врíзати вкроїти: врíзати / вкройíти 

хл‘íба» [Горбач, 458]. 

ВКРУТИЛЬ ч. і ж., оказ. (?). 

«Вийди мати подивися / Що ми тобі 

привезлі / Чи корову чи теліе / Чи 

невістку вкрутиліе» [ТПУПП, 154]. 

ВКУСКА -и, ж. Шматок чого- 

небудь їстівного для перекусу. «І 

по́том їл́і снядáнє, якýсь вкýску 

хтось прилáдив як то для своє́ї 

родúни» [Ігнатюк, 38]. 

ВЛАСЬНЄ [влáсʹнʹе] присл. 

Властиво; очевидно. «Вла́с′н′е е́того 

вс′ого́ не мо́жна зна́т′і, бо то ни 

н′іхто́  не  нотова́в»  [Арк,  28]; 

«влáснє – саме» [Ігнатюк, 93]. 

ВЛЄЖНО [влʹéжно] присл., 
оказ. Можливість полежати; ледарю- 
вання. «Хотʹ не вйéжно, áлʹе 
влʹéжно» [Арк, 28]. 

В ЛИПУ ДУСТАТІ фраз. Бути 

побитим. «Коб то бив хто інакши, 

то зараз вигналі б його з забави або 

в липу дустав би» [Плєва, НБіН, 

1/2022, 33]. 

ВЛОГОВАСТИЙ -а, -е. 

«влóго-вастий спрацьований, 

зістарілий: влóговастий кÿн‘» 

[Горбач, 458]. 

ВЛОНЧУВАТИ недок. «влóн- 

чувати включувати: влóнчувати 

с‘вíтло» [Горбач, 458]. 

В ЛУСКУ в зн. присл. 
«Пастухи виплітали соломʼяні 

смужки, а сільські умільці робили з 

них капелюхи. Плели кількома 

способами: рівною широкою 

стрічкою, у зубчики, косичкою, в 

луску тощо» [ІК-В, 204]. 

ВЛУЧКА -і, ж. «влýчка – 

гарус» [Ігнатюк, 93];  «влýчка,  -и 

 

волічка, фабричні вовняні нитки» 

[Горбач, 458]. 

ВМАЗАТИСЯ док. 

«вмáзатис’а повалятися: вмáзатис‘а 

ў болóто» [Горбач, 458]. 

ВМАКАТИ недок. Вмочати; 

посипати. «Сушені гриби вмакають 

в муку і смажать на олії» [Вишенко, 

НБіН 3/92, 20]. 

ВМАТАТІСЬ док. Залізти, 

опинитися. «За ―совєтув‖ медвіедь 

вматався в погуон овечок в Ягуднік» 

[Лабович, НБіН, 6/2016, 33]. 

В МІШКУ СЯ РОДІЛ фраз. 

Бути щасливим. «un sʼa na pǀewno w 

ḿišǀku rodʹǀił» [Kuraszkiewicz, 153]. 

В МУШКУ в зн. присл. Спосіб 

повʼязування  намітки.  «Носили  й 

―завійку‖ (―рушник‖). Її ткали з 

тонких лляних ниток, а кінці 

прикрашали переборами. Завійку 

жінки складали втроє, і завʼязували 

голову в ―мушку‖» [ІК-В, 208]. 

ВНИК [вник] -а, ч. Петля для 
лову диких качок та ін. звірини. 
[Арк, 28]; «Вниками лапали зайцǐ, 
куни, лиси, що попадеться» 
[Бартошук, НБіН, 5/2017, 25]. 

В НОГИ фраз. Втекти. «ǀtaĭa 

sołǀdatka ǀćі͡eła i my toǀdy v ǀnohy ftykǀly» 

[CzW, 148]. 

ВНЯТИ док. Записати. «Kuolki 

ja tam znaw, kuolki pomentaw tych 

ludy, z takych, szczo jich uże dawno, 

dawno nema, to ja jich u swoju kitrad´ 

wniaw» [УнП, 67]. 

ВО присл. 1. Ось тут. «Во 

зóшит. Ни бáчиш чи шо?» [Арк, 28]. 

2. Ось-ось, незабаром. «Vže ḿi 

ośimǀʒ́eśont dva ǀlіe͡ta // ǀbud́e ûo ǀteras» 

[CzW, 203]. 

ВО ЙОМʼЯЦА незмін. Початок 

молитви у швидкому темпі – Во íмʼя 
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Отця. «skaǀzała // ―vo ĭomĭaǀca i ǀsyna 

i sʼvĭaǀtoho ǀduχa / aǀḿiń‖» [CzW, 21]. 

ВОВА ч. і ж. «вóва, -и дит. 

уявна страшна істота, щось 

страшне» [Горбач, 458]. 

ВОВК ч. 1. Хижак родини 

собачих.  2.  Комірний  довгоносик. 

«Вовком, волком та вовчаком 

називають цю комаху також носії 

українських говірок Південного 

Підляшшя» [Лабович, НБіН, 6/2019, 

13]. 3. евф. Жіночий статевий орган. 

«Прийшов кум до куми позичаті 

борка / Кума ногу пудняла показала 

вовка» [ТПУПП, 265]. 

ВОВК! ВОВК! виг. «Окрім 

сигналів до тварин (в т.ч. на 

водопій, на повернення) в репертуарі 

пастухів були мелодії для комунікації 

між людьми. ˂…˃ Двома 

протяглими через паузу тонами 

різної висоти (або гучності) і 

криками ―Вовк! Вовк!‖ піднімали 

тривогу» [Мац, 99]. 

ВОВКИ мн. 1. Хижаки родини 

собачих. 2. ент. Комірні довгоноси- 

ки. «Вовкі з дзюбаком заведуться у 

засіеці – говорили в Збучі» [Лабович, 

НБіН, 6/2019, 13]. 3. бот. «*вовкú, 

-ÿў / кол’учки, -чок реп‟ях (Areti- 

um)» [Горбач, 458]. 4. бот. «voûḱǀi ǀǀ 

vovkǀy ʻowoce łopianuʼ» [AGWB VIII, 

m. 367]. 

ВОВКОВАТИ -а, -е 

«Вовковáты = похожій характеромъ 

на волка» [Бессараба, 302]; 

ВОВКОВАТИЙ. Зарослий 

бурʼянами і кущами терен. «Бо то 

ни силó, тúлʹко вовковáтиĭ терен» 

[Арк, 28]. 

ВОВКУЛАК ч., етн. Той, кого 

чарівник перетворив у вовка. 

«Чарув-ни́къ, якъ розозлицьця на 

 

я́кого нэбу́дь челов͡іэка, то мóжэ ѐго 

обэрнýти въ вовка, и такóго вовка 

назывáютъ вовкулáкомъ» 

[Бессараба, 44]. 

ВОВНЯНКА -и, ж. Різновид 

спідниці. «Вовня́нка – назва спідниці 

з вовни, одностайного кольору» 

[Ігнатюк, 92]; «Ткáли теж на 

спуо͜дницí полотнó з вóвни їднóго 

кольóру напрúклад бордóви, зельóни, 

чóрни, бронзóви, і спудницí шúлі з 

йóго в такí клінú. Такá спуо͜днúця 

називáлася вовня́нка» [Ігнатюк, 60]. 

ВОВЧАК ч., ент. Те саме, що 

ВОВК-2. «Вовком, волком та 

вовчаком називають цю комаху 

також носії українських говірок 

Південного Підляшшя» [Лабович, 

НБіН, 6/2019, 13]. 

ВОВЧЕ ЛИКО с., бот. «вóўче 

лúко бруслина (Evonymus europa- 

eus)» [Горбач, 458]. 

ВОВЧИЙ -а, -е. «вóўчий: 

вóучи грибú неїстівні губи» [Горбач, 

458]. 

ВОҐОЛІ [вóґолʹі] присл. 

Узагалі. «Шкóла билʹé-йак‘í ниемá, 

нимá в нас вóґолʹі» [Арк, 28]; 

ВОҐУЛЄ. «А те-пéр вóґулє немá тих 

зезýлюв» [Бід, 345]; «v ǀogule ǀtuteĭ s 

tyχ teǀrenuf // teš rusǀḱiĭe vyĭižǀǯіe͡li // 

zǀnačy pravosǀûav-nyĭi / vyĭižǀǯі͡eli» 

[CzW, 205]; ВОГУЛЄ «І так вогýлє 

всьо робúлося рéнчне» [Ігнатюк, 41]. 

ВОДИЦЯ [водицʹа́] -í, ж., 

пестл. Вода. «Прúǐде Вáнʹічка 

водицʹý брáти – за ведéрцʹа 

вчéплʹусʹа» [Арк, 28]. 

ВОДКА -і, ж. «вóдка – горілка» 

[Ігнатюк, 92]; ВОТКА [вóтка]. 

Горілка. «Хлóпцʹі вóтк‘і, а ми 

закýск‘і знисéмо»; «Лʹíтер вóтк‘і 

вúпйе»; «І беру́т вип‘іва́йут во́тку 
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там – свойе́ схо́д′ац′:а» [Арк, 30]; 

ВУДКА «вýдка – горілка» [Ігнатюк, 

92]; ВУТКА. «ǀkupymo ǀvutḱi» [CzW, 

11]. 

ВОДНАЯ КОЛЯДА [Вóднайа 

Колʹадá] -ойі -и, ж., реліг. Те саме, 

що  ВОДОКРЕЩЕНІЄ.  [Арк,  28]; 

«вод-нáйа кол’адá надвечір‟я 

Богояв-лення» [Горбач, 458]. 

ВОДНОСТАЛЬ присл. «Воднó- 

сталь = въ одну нитку» [Бессараба, 

302]. 

ВОДОКРЕЩЕНІЄ [водокреш- 

чéнʹійе] -а, с., реліг. Водохреще (19 

січня). «Ка́жди ру͜ок на Водокреш- 

че́н′ійе бо́са ĭшла до це́ркви»; 

ВОДОХРЕЩЕНІЄ [водохрешчé- 

нʹійе]. [Арк, 28]; «водокрешчéн’ійе, 

-а   Водохреща»   [Горбач,   458]; 

ВОДОКРЕЩЕННЯ.   «А   решта 

[сіно з різдвяної вечері] ліжит на 

столі пуд обруском, або пуд столом 

вʼязочка, аж до Водокрещення, а 

тогди й виносят всьо й коляду 

разом» [НБіН, 6/97, 12]; 

ВОДОХРЕЩЕНЬЄ 

«Vodoxrеščǀeńĭe» [Dudek, 196]. 
ВОДОКРИЩИ [водокрúшчи] 

мн., реліг. Те саме, що ВОДОКРЕЩЕ- 

НІЄ. «Тришчú нʹі тришчú – вже про- 

ĭшлú Водокрúшчи» [Арк, 29; Лабович, 

НБіН,  1/2020,  21];  ВОДОХРЕЩІ 

«Vodǀoxrеšč́і» [Dudek, 196]; ВОДО- 

ХРИЩЕ «Vodǀoxryšče» [Dudek, 196]. 

ВОДОХЩА  ж., реліг. «На 

Підляшші це   свято [Водохреще] 

відоме під  назвами  ―Водохща‖, 

―Йордан‖, на Холмщині – ―Писана 

Коляда‖, Йордань» [Борисенко, 219]. 

ВОДЯНАЯ КОЛЯДА ж., реліг. 

«Vod́anaĭa Koĺadǀa ʻ1. Wigilia święta 

Objawienia Pańskiego. 2. Wieczerza 

spożywana w wigilię święta 

Objawienia Pańskiegoʼ» [Dudek, 196]; 

 

ВОДЯНА КОЛЯДА ж. 

«Напередодні Водохре-ща робили 

так звану водяну коляду. Це був 

пісний день, а до часу, як посвятять 

воду, взагалі нічого не їли» [Рижик, 

268–269]. 

ВОДЯНИЙ ч., бот., субст. «vo- 

d́anǀyĭ ʻtatarakʼ» [AGWB VIII, m. 381]. 

ВОДЯНКИ мн., бот. Сорт 

слив. [НБіН, 4/2022, 28]. 

ВОЄ с. «woĭǀe ǀǀ wuĭǀe ʻgrządziel» 

[Cz Atlas, m. 52]. 

ВОЖУХ ч. «вóжух / кручок, 

-чкá кухонний гачок до вогню» 

[Горбач, 458]. 

ВОЗАК ч. Той, що вивозив 

підводами дерева з Біловезької пущі. 

«Як возак не позбирає наріезаного 

дерва по ліеси, не вивезе на дорогу і 

зложит в штаблі, то жадьон 

самоход не вивезе його з ліеса» 

[НБіН, 4/2006, 22]. 

ВОЗВИДЄНІЄ    ЧЕСНОГО 

ХРИСТА [возвидʹéнʹійе чéсного 

христа́] незм. Воздвиження Чесного і 

Животворчого Хреста Господнього; 

Чесний Хрест (27 вересня). [Арк, 

29]. 

ВОЗДУШНИ ШАР ч. Повітря- 

на куля. «Podiwilisie, szto tut krutitsie 

ton wozduszny szar, to znaczyt bude, 

wże kazali szto bude skutok św͜͜͜͜ieta» 

[TG, 190]. 

ВОЗИТИ недок. 1. Переміщати 

що-небудь за допомого воза, авто та 

ін. 2. перен. Бити когось. «І вóзить, і 

вóзить кия́кою» [Ігнатюк, 52]. 

ВОЗОВНЯ ж. Приміщення для 

возів. «Ву͡ен пушов до возовні і витяг 

бричку» [Лесів97, 90]. 

ВОЗЬМІ [возʹм‟í] вст. сл. Звер- 

тання до співрозмовника – подумай, 

порівняй. «А до шкóли ж, возʹм‘í, 
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нʹ͜íем‘ец всʹ͜іе шкóли пороск‘ідáв – нʹе 

билó шк͜уол» [Арк, 29]. 

ВОЙ ч. «voĭ ʻpodłužne listewki 

płochyʼ» [AGWB IX, m. 432]. 

ВОЙСКОВИЙ -а, -е. Солдат- 

ський. «Як хлопці ішлі до войска, то 

найбуольш спивалі тиї писні войс- 

кови» [Лабович, НБіН, 2/2011, 21]. 

ВОЛАТИЙ -а, -е. «волáтий / 

брухáтий / животáтий пузатий» 

[Горбач, 458]. 

ВОЛАТІ недок. Викликати 

кого-небудь; вимагати прийти. «А 

вчителька: ―Panie Jagodnicki, pan go 

nie bije‖. А батько: ―То пошто мене 

волаєте‖» [НБіН, 6/2020, 24]. 

ВОЛАХАТИ -а, -е «Волахáты = 

косматый» [Бессараба, 302]. 

ВОЛЕ, ВОЛЕ виг. Кличний 

відмінок ім. віл (?). «Я до його воле, 

воле, а він мене рогом коле» 

[Ігнатюк, НБіН, 3/2000, 38]. 

ВОЛЄ с. «Вóле = зобъ у птицы» 

[Бессараба, 302]. 

ВОЛИК ч. «вóлик, -а віл 

(кастрований)» [Горбач, 458]; 

ВОЛІК «…А на Юрія наїсться волік 

тра-виці» [Лабович, НБіН, 2/2013, 

32]. 

ВОЛІТИ [волʹíти] вóлʹі, недок. 

Хотіти; бажати. «Йа ни зна́йу, бул′í 

ру́ски зна́чит′ чи украйíн′с′′к‘і – от 

л′убл′у́, йак вони́ гомон′а́т′. Вс′о ĭду 

за н′íми, слу... Во́л′і сто расз л′е́п‘еĭ 

слу́хати,  ниш  по́л′ске»  [Арк,  29]; 

«Волю булочку сухую в міести 

з‘їести, як у батька м‘ясо зо слоїка, 

на межие» [УнП, 82]; ВОЛІЕТІ 

недок. «Воліэ͡ти = больше желать, 

предпочи-тать» [Бессараба, 302]. 

ВОЛІТИСЬ недок. Те саме, що 

ВОЛІТИ. «Я волюся тисьонц дати / 

Ниж  тебе  розвинчати»  [Ігнатюк, 

 

НБіН, 3/99, 32]; «Я волíвся б кáже – 

двíста рублí дáти, жеб тáя дíвчина 

на тум коньóви не їз́дила» [Ігнатюк, 

32]. 

ВОЛОВЧИСТИЙ -а, -е. Такий, 

що має довге волокно (про льон). 

«ǀḱilka par ĭaǀĭeč / v kuǀropku vǀłožyt́ / 
ǀžeby toĭ ĺon buû wołoφǀčystyĭ» [CzW, 

102]. 

ВОЛОДАР ч., етн. «До найпо- 

пулярніших весняних забав належали 

―володар‖ і ―княгиня‖» [Ігнатюк, 

НБіН, 2/2008, 15]. 

ВОЛОДАРКА -и, ж., етн. 1. 

Пісня-веснянка. «Збирáлися у пулувú- 

ну пóсту дивчє́та в купкú такú і 

спивáли такúх писéнь – володáрок» 

[Ігнатюк, 44]; «Свáньки – веснянки, 

теж постя́ниї піснí, великóдні піснí 

і володáрки» [Ігнатюк, 105]. 2. Вели- 

кодня пісня. «Великóдні піснí, звáни 

тут володáрками спивáли колúсь 

тут дівчáта од Великóдня до 

Вознесéня то є до Вшéстя» 

[Ігнатюк, 54]; «Деякі старожили на 

Півден-ному Підляшші згадують, що 

перед самим Великоднем та під час 

свята співали пісні, які називалися 

―воло-дарками‖   (від   гри-пісні 

―Володар‖)» [Рижик, 255]; «Назва 

―володарка‖ походить від назви 

одної забави, гри, що називається 

―володар‖» [Ігна-тюк, НБіН, 2/99, 

32]. 

ВОЛОДАТИ недок. «волóдати 

могти ворушити, [володіти]: не 

волóдайу л‘íвойу рукóйу» [Горбач, 

458]. 

ВОЛОКА1 ж. «волóка, -и 

торок прив‟язувати лапті» [Горбач, 

458]; «Взували ногу в личак та 

обвʼязували    її    конопляними 
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мотузками (―волока-ми‖), 

переплітаючи через ―уха‖ ли-чаків» 

[ІК-В, 187]; «vołǀoka ʻsznur do 

wiązania łapci łykowychʼ» [AGWB IX, 

m. 486]; «voǀłoḱi pleǀtut́ s konoǀpel» 

[CzW, 169]. 

ВОЛОКА2 ж. 1. Поземельна 

міра з 30 моргів (близько 16,8 га). «А 

vuo͡n m͡ieφ šǀtyry voǀłoḱi // sto dǀvaćat́ 
ǀmorǵi» [CzW, 74]. 2. Земельна ділян- 

ка. «волока – волока (ділянка землі 

площею близько 16,8 га)» [ТПУПП, 

305]; «Ой чия то волока / Довгая і 

широка? / На юй женчикі жалі, / 

Серпікі поламалі» [ВЗФ, 376–377]: 

«Там тепéречка всʹоĭ казʹóн:и [ліс], 

бо там шчо булó – булʹí однú волóкʼі, 

Грецʹýвшчина» [Арк, 29]. 

ВОЛОС НИ СПАВ [вóлос ни 
спав] фраз. Нічого не зруйноване; 
усе не зачеплене. «А йак Че́хи? Не 
заче́пане – там и во́лос з буди́нкоў ни 
спав, вс′о стойíт′... Че́хи стойа́т′» 
[Арк, 29]. 

ВОЛОСЄ с., збір. «vołos‘e 

ʻwłosy‟» [Cz94, 225]. 

ВОЛОСИ ДУБОМ СТАЮТ 

фраз. Зі страху волосся піднімається 

вгору. «Почув Даніло як волоси йому 

дубом стают. З переляку аж шапка 

з голови злєтіела» [Гаврилюк, НБіН, 

3/2012, 43]. 

ВОЛОХАТИЙ -а, -е. «волохá- 

тий / кудлáтий кудлатий» [Горбач, 

458]. 

ВОЛОЧАСТИ -а, -е. Такий, що 

волочиться, не держиться одного 

місця. «А я добри хлопець / Та й не 

волочасти / Де дивчину вчую / Там 

нуочку ночую» [ТПУПП, 255]. 

ВОЛОЧАЩИ -а, -е. Те саме, 

що ВОЛОЧАСТИ. «А я хлопець 

добри, той не волочащи, / Де дивчину 

 

чую, там нуочку ночую» [Лабович, 

НБіН, 2/2015, 33]. 

ВОЛОЧЕБНЕ [волочéбне] - 

ого, с., субст., обряд. Подарунок 

хресних своїм хрещеникам на 

другий день Великодня. «На 

Велúкдень кáжда мáти хрещóна 

несé волочéбне – три пáри, штúри 

пáри я́єцць для свóго сúна» [Ігнатюк, 

32–33]; «І бив такúй звúчай, що 

давáлі волочéбне для хрестня́куо͜в» 

[Ігнатюк,   88];   ВОЛО-ЧЄВНЕ 

«Волоче́внэ = даренье яицъ на 

Пасху» [Бессараба, 302]. ВОЛО- 

ЧЕБНО [волочéбно] [Арк, 29]; 

ВОЛ-ОЧЕВНЕ «vołočǀebne ǀǀ 

vołočǀebno ǀǀ vołočǀevne ʻjajka dawane 

chrześniakom przez rodziców 

chrzestnych na Wielkanocʼ» [Dudek, 

196]; «ǀv́ite zaroǀbyły vołoǀčebno» 

[CzW,    16];    ВОЛОЧЕВНО 

«voločevno ̒ pisanki‟» [Cz94, 225]; 

ВОЛОЧЕБНИК ч., обряд. «vo- 

łočǀebnyk ʻdziecko odwiedzające domy 

z žyczeniami wielkanocnymi, wyna- 

gradzane za to pisankamiʼ» [Dudek, 

196]. 

ВОЛОЧЕБНІКІ мн., обряд. Ті, 

хто ходили від хати до хати, 

співаючи великодні пісні. «Takich 

wielkanoc-nych kolędników nazywano 

wołoczéb-niki, wołókalniki» [НБіН, 

2/97, 36]. 

ВОЛОЧИТИ недок. 

«волочúти, -чý, -чиш / боронувáти 

скородити: волочúти пýс‘л‘а с‘івбú 

заволочу-вати» [Горбач, 458]; 

ВУЛОЧИТИ «typǀer wułǀočatʹ 

želǀiznymy bǀorunamy a dawńǀij 

skurǀodyły dyryv́ǀanymy» 

[Kuraszkiewicz, 154]; «wołočǀyety 

ʻwłóczyćʼ» [Tarn, m. 123];  Бóронами 
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волóчимо, йак чутʹ-чутʹ зачинáйут 

вилáзити [картоплі]» [Арк, 29]. 

ВОЛОШИСКО с. «vołoš|ysko 

„pole, z którego zebrano fasolę‟; v nas 

wołoš|ysko ...tak vołoš|ysko / n‘e fasol‘a 
/ no vołoš|yk nazyv|ajut‘» [Cz03, 379]. 

 

ВОНТРОБА ж. «vontroba zob. 

реčеп'а́ʼ» [Cz94, 225]. 
ВОРЕЧОК ч. 1. «vorǀečok ʻgórna 

część męskiego garnituruʼ» [Karabo- 
wicz, 145]; «vorǀečok ʻmarynarkaʼ» 
[AGWB  IX,  m. 474];  ВУОРЕЧОК 

Е е [вуорéчок]. Чоловічий піджак. «На 
ВОЛОШІ К [волошʼ_í к] -а, ч., маринáрку тут бýдут казáти 

бот. Невитка квасоля [Арк, 29]; 

ВОЛОШІК «волошíк – квасоля» [Іг- 

натюк, 93]; ВОЛОШИК «n‘e fasol‘a 

/ no vołoš|yk nazyv|ajut‘» [Cz03, 379]. 

ВОЛОШКА ж., бот. «wołǀoška 

ʻchaberʼ» [Tarn, m. 149]. 

ВОЛУКАЛЬНІКІ мн., обряд. 

Ті, що ходили від хати до хати, 

співаючи великодні пісні. «Takich 

wielkanocnych kolędników nazywano 

wołoczébniki,  wołókalniki»  [НБіН, 

вуорéчок, а ту дʹіжýрок» [Арк, 31]. 2. 
«ворéчок, -чка мішечок» [Горбач, 
458]. 

ВОРКІ мн. Мішки, торбинки. 

«s paǀkułuf // to myš… [мішки] śe… 
ǀvorḱi ǀbyli // ǀvorḱi po ǀnašomu 

nazyǀvali» [CzW, 187]. 

ВОРОБЕЙ ч. «воробéй, -бйá 

дзиґа, фуркало» [Горбач, 458]. 

ВОРОБЕЙКІ мн., орн., пестл. 
Горобці. «Внадятьсє пташкі, внадя- 

2/97, 36]. ǀ тьсє пташкі, / Ще й тиє воробейкі» 
ВОЛЬНО присл. Повільно. « ta- 

ĭa buǀdova ǀbarʒo ǀvolno išǀła» [CzW, 

88]. 

ВОЛЬНОЄ [вóлʹнойе] -ого, 

субст.  Вихідні  дні  (?);  відпустка. 

«Прийіжǯáйе сʹудá, йак то мáйе 

вóлʹнойе» [Арк, 29]. 

ВОНА займ., ж. Вона. «Вона́ 

[дочка] бойа́лас′а вро́ку» [Арк, 30]; 

ГОНА «hoǀna» [CzW, 106]; УНА uǀna 

і ǀuna [CzW, 203]; ЯНА «яна ж мене 

кличе» [ТПУПП, 246]. 

ВОНИ займ., мн. Вони. ВУНИ 

«vuǀny» [CzW, 107]; УНИ «uǀny» 

[CzW, 107], uny [Kuraszkiewicz, 150]; 

ВОНІЕ «vońіe͡ pošlǀi» [Kuraszkiewicz, 

157]. 

ВОНО займ., с. Воно. «ščoś 
ǀvono ĭe» [CzW, 172]; ВУНО vuǀno 

[CzW, 162]; УНО uǀno [CzW, 159]. 

ВОНТОРНІК ч. «vontorńik 

ʻwątornik, narzędzie do robienia 

rowków w klepkach do wstawiania 

dna‟» [Cz94, 225]. 

[Лабович, НБіН, 2/2016, 38]. 

ВОРОБЕЛЬ [воробéлʹ] -блʹá, ч., 

орн. Горобець; Passer [Арк, 29; АУМ, 

к. 144;  Ігнатюк,  93];  ВОРУБЕЛЬ. 

«vorub'el ̒ wróbel‟» [Cz94, 225]. 
ВОРОБІЙ ч., орн. «вороǀбʹіĭ 

ʻгоробецьʼ» [АУМ, к. 144]; ВОРО- 

БІЕЙ «Підляська пісня ―Як вискочив 

воробіей‖» [Лабович, НБіН, 2/2016, 

35]; ВУРУБІЙ «vurub́ǀiĭ» [Janiak95, 

105]; «wurub́ǀij» [Kuraszkiewicz, 154]. 

ВОРОБЙОВЕ МОЛОКО [воро- 

бйóве молокó] -ого -а, с., кулін. Біла 
рідина як страва, виготовлена із 

розтертого конопляного насіння. 

[Арк, 29]. 

ВОРОБУХ -а, ч., орн. Те саме, 

що ВОРОБЕЛЬ [Ігнатюк, 93]; «воро- 

бýх, -а горобець» [Горбач, 458; АУМ, 

к. 143]. 

ВОРОБЦЮХ ч., орн. «вороб- 
ǀцʹух». Те саме, що ВОРОБЕЛЬ. 

[АУМ, к. 143]. 
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ВОРОЖБІЙ ч. Те саме, що 

ВОРОЖЕЙ. «Той ворожбій конче хо- 

тів, жеб тиї, то значить, той гос- 

подар йому зафундував. А вун не 

фун-дував» [Ігнатюк, НБіН, 3/2006, 

37]. 

ВОРОЖЕЙ ч. «ворожéй, -а 

знахар [ворожбит]» [Горбач, 458]. 

ВОРОЖЕЙКА ж. 

«ворожéйка, -и / ворóжка ворожка» 

[Горбач, 458]. 

ВОРОЖИТИ недок. 1. Перед- 

бачати майбутнє. 2. перен. Тут: свід- 

чити, указувати. «Як червоне сонце 

заходило, то казали, ворожило на 

погоду добру» [Ігнатюк, НБіН, 

3/2007, 33]. 

ВОРОЖКА ж. Те саме, що 

ВОРОЖЕЙКА. [Горбач, 458]. 

ВОРОНА ж., орн. 1. Птах. 2. 

перен. «Ворона – скажуть 

підляшани про роззяву» [Лабович, 

НБіН, 2/2016, 36]. 

ВОРОНІНЕ ЖИТО с., бот. 

«worǀońine  žǀyto  ʻsporyszʼ»  [Tarn, 

m. 147]. 
ВОРОТА мн. «ворóта, -ут 

ворота: ворóта на дві половúни» 

[Горбач, 458; АУМ, к. 130]. 

ВОРОТИЛО с., ткац. 1. «voro- 

tǀyło ǀǀ vorotǀ́iło ʻwał w krosnachʼ» 

[AGWB  IX,  m. 426];  ВОРОТІЛО. 

«vorotíło ʻwał w krosnach, na który 

nawija się płótno‟» [Cz94, 225]; «voro- 

tíło» [Cz94, 225]; «Вороти́ло = 

цилиндръ, на который наворачивают 

основу» [Бессараба, 302]; ВУРУ- 

ТИЛО. «vurutǀyło ʻwał w krosnach» 

[Janiak95, 105]. 2. «воротúло, -а 

навій ткацьких кросен» [Горбач, 

458]; «worotǀyło ̒ nowójʼ» [Tarn, m. 66]. 

 

ВОРОТОЧКА мн. «ворóточка, 

-чок / фýртка, -и хвіртка» [Горбач, 

458]. 

ВОРОТЦЯ мн. Ворітечка. 
«Вы͡іэхала [молода] зъ воротэць / И 

махнула хусточкою въ городэць» 

[Бессараба, 253]. 

ВОРОЧАТИСЯ [ворóчатисʹа] 
-айусʹа,  -айісʹа,  недок.  Вертатися. 

«Пóсʹлʹі нúімец став ворóчатисʹа… 

Пóвне селó булó тих нúмцʹув; А вже 

ти́йі, кото́ри вже... ро́тств‘ен′ікиі, 

йа́ґ би роди́на, то ĭде с тим поко́ĭ- 

н′іком, а вже ти́йі л′у́де, так‘íйі чу- 

жи́йі, воро́чайуц′:а додо́му» [Арк, 

29]. 

ВОРОШИТІ недок. «Вороши́ти 

= шевелить» [Бессараба, 302]. 
ВОРӰВКА ж. «ворÿўка, -и 

лата тину» [Горбач, 458]. 

ВОРЧАТИ 1. [ворчáти] -у, -иш, 

недок. Висловлювати невдоволення. 

«І ста́л′і вже ворча́ти, што пошл′í – 

нема́» [Арк, 29]. 2. ВОРЧЄТИ «вор- 

чйéти муркотати: кÿт ворчит; 

ворку-вати: гóлуб ворчйéйе» [Горбач, 

458]. 

ВОСОК ч. «вóсок, -ску віск» 

[Горбач, 458]; «wǀosok ʻwoskʼ» [Tarn, 

m. 182]; «Тоǐ вóсок ростáне, и тодú 

вже на вóду вилʹівáлʹі, і дúвицʹ:а, йа- 

кáйа ф‘ігýрка вúǐде. [Дівоче 

гадання]; Куплʹáлʹі вóсок і на 

Алʹексʹéйа рóб‘ім св‘éч‘і» [Арк, 29]; 

«Восок вже попо-мнут, коб вуон 

розстав троху, і закладалі кнуот, і 

сукалі свіечку» [Лабович, НБіН, 

2/2019, 29]; ВОСК. «Купуємо воск у 

пщоловодув» [Савчук, НБіН, 1/2004, 

23]; ВІСК. «ẃisk – wǀosok» 

[Kuraszkiewicz, 149]. 

ВОСЬЦЬ ж. «ûos‘c‘ ʻość ryby‟» 

[Cz94, 209]. 
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ВОСЯ-ВОСЯ виг. «вóс’а- 

вóс’а! приманка корови» [Горбач, 

458]. 

ВОШ ж. 1. ент. ВОША. [Лабо- 

вич, НБіН, 3/2019, 31]; «vos ʻwesz; 

Pediculus capitis» [Cz94, 225]. 2. 

перен. Образливо про людину. 

[Лабович, НБіН, 3/2019, 31]. 

ВПЕКТИС [впекти́с || впекти́са 

ǀǀ впектúсʹа] 3 ос. одн. мин. ч. впи́ксʹа, 

док. Спектися. «Йак коровáǐ впúксʹа, 

тодú вúмут, и вже розйіжǯáйуц:а 

гóсти» [Арк, 30]. 

В ПЕРЕБОРИ [в перебóри] 

незмін. Спосіб ткання домашніх ки- 

лимів. «Ка́жди дайе́ вже и пла́хту 

до це́ркви, таку́йу йакто́ в перебо́ри, 

йа́кто ми зва́л′і кол′íс′, 

ружноцв‘е́тни ĭ го́жи» [Арк, 30]. 

ВПЕРУЧ [впéруч] присл. 1. На- 

самперед. «Батʹушкú одрáзу всʹо впé- 

руч повийіж:áлʹі [у біженство]» [Арк, 

30]. 2. Спочатку. «Вǀперуч товкаǀницʼі 

поǀйіж, а тогǀди ǀпуйдеш» [Громик-2, 

39]. 

ВПЕРШ присл. Раніше від усіх. 

«То тáя коровáйниця найстáрша, то 

вонá прихóдит вперш і загнитáє й 

розщинáє, і пóтом замíсит» [Ігна- 

тюк, 77]. 

ВПИРИТ [впирúт] присл. 1. По- 

переду. 2. Колись, давніше. «Йакá 

там шкóла! То ш ходúла, áлʹе впирúт 

такúйі шкóли булó?» [Арк, 30]. 

В ПОВОРОТКУ в зн. присл., 

ткац. «Збільшуючи кількість ниток 

основи і маніпулюючи підніжками 

верстата, майстри створювали 

різноманітні візерунки, які висту- 

пали рельєфними, опуклими мотива- 

ми над основою. На Підляшші улюб- 

леними були тканини в ―поворотку‖, 

або в ―ялинку‖» [К-В, 233]. 

 

ВПОЛУДЕНЬ присл. Опівдні. 

«Нiхтo тут [в колгоспі] нe мieв 

трoх кoсьцюмув, кoб в oднуoм хoдiтi 

рaнo, в другум в пoлудeнь, a в 

трeтюм, нaйліeпшум, вeчeрoм» 

[Плєва, НБіН, 1/2019, 30]. 

ВПРАВЄ [впрáвʼе] присл. 

Справді. «А йа бáтʹка ни памйатáйу, 

бáрʒо мáло памйатáйу, впрáвʼе» 

[Арк, 30]; ПРАВЄ [прáвʼе]. «Пра́в‘е, 

шчо село́, то тро́ху íн:а мо́ва» [Арк, 

30]; ПРАВІ [прáвʼі]. «Пувийіжáли, 

прáв‘і, вс′ш‘і» [Арк, 30]. 

ВПРОБУСЬЦЬ присл. «Впро́- 

бусьць = въ сапогахъ на босую ногу» 

[Бессараба, 302]; у взутті без онуч 

[Паціор, НБіН, 5/2004, 28]. 

ВПУВНОЧ присл. Опівночі. 

«До пуо͡внóчи чортъ мáе вэликую 

си́лу, но якъ піэ͡вэнь засьпивáе въ 

пувнóчь, то в͡уонъ втикáе и 

ховáецьця въ тросьцинý, въ трэбэзý 

дэ нэбýдь на болóти, абó на риц͡іэ» 

[Бессараба, 42]. 

ВРАЗ присл. «враз – все таки» 

[Ігнатюк, 92]. 

ВРАНО присл. Уранці. «Врáно 

встáну, допíро йогó [тісто] посолю́» 

[Ігнатюк, 69]; «Єслі вітьор такий 

сухий ідень чи врано, чи ввечур – 

такий теплий сухий вітьор – но то 

надходить ниж, но то буде дощ» 

[Ігнатюк, НБіН, 3/2007, 33]. 

ВРАСПОРОХ присл. 

«Вечеромъ же всѣ «враспорохъ» (въ 

разныя стороны)...» [Бессараба, 

256]. 

ВРЕД ч. На біду; на хвороби і 

на смерть. «To na wred dawali wże 

tuju wodu – czy chworye ti bude, czy 

jak» [Лабович, НБіН, 1/2021, 38]. 

ВРЕДНИ -а, -е. Шкідливий, 

недобрий, злий. «Змія то велікі уж. 

Вона вредна, ядовіта, може вкусіті. 
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А уж менчи» [Лабович, НБіН, 

3/2017, 36]; «Zależyt chto do koho 

pryszow, bo buli barzo wredny takiji, a 

inszy ne tak» [НБіН, 5/2003, 26]. 

ВРЕДОТА ж., знев. «вредóта, 

-и поганої вдачі людина» [Горбач, 

458]. 

ВРЕКТИ док. Наврочити, зу- 

рочити. «Як малєньке дітя, то 

нєкоторі суоль клáлі кóло дітяті, бо, 

кáже, абú хто не вруок» [Бід, 343]. 

ВРЕМʼЯ с. «врéмйа, -а / чис, -у 

час»   [Горбач,   458];   ВРЕМʼЄ. 

«Трудне времʼє було» [НБіН, 4/99, 

15]. 

ВРОДА ж. 1. «Врóда = 

красота» [Бессараба, 302]. 2. «Врóда 

= уро-жай» [Бессараба, 302]; «врóда 

– уро-жай» [Ігнатюк, 92]. 
ВРОДІ [врóдʹі] присл. Ніби, 

нібито. «А вонá говóрит по-рýсʹкʼі 

врóдʹі і хýтко – йа тóже не розберý, 

о што хóдʹіт, не поĭмý што» [Арк, 

30]. 

ВРОДІТІСЬ док. Народитися. 
«Я вродівся в девʼятнадцятому році, 

на Крещеніє, в Самарськуй губернії» 

[НБіН, 3/99, 15]. 

ВРОДЛИВИЙ [вродли́виǐ]  -а, 
-е. 1. Гарний (про будь-який пред- 
мет). 2. Урожайний. «Вродли́ве 
жи́то – то йадринé» [Арк, 30]. 

ВРОДЛІВЄЙШІ [вродлʹíвʼéĭ- 

шʼі] -а, -е, вищ. ст.  Красивіший. 

«Н′е́мц′і бил′í так‘ійе́ бол′ш так‘í 

вродл′ів‘е́ĭши і ч‘іст′е́ĭш‘і» [Арк, 30]. 

ВРОКИ [врóки] -у, мн. 

Наслання хвороби поглядом. «А 

ба́т′ушка дав таку́йу сто́ншку і 

сказа́в, коб вона́ була́ бес пше́рви, бо 

то вона́ [дочка] бойа́лас′а вро́ку, – 

бес пше́рви при... при йуĭ» [Арк, 30]; 

«І за пáра годúн мáють тúї врóки, 

 

тúї чáри, котóри-ми менé заврóчили, 

мáють вúйти і мáю бýти здорóва» 

[Ігнатюк, 39]. 

В РОСКІТ в зн. присл. «v rǀosḱit 

(orǀaty) ʻorać poczynając od brzegówʼ» 

[Janiak95, 105]. 

ВРУЖБА -и, ж. Ворожба, 

воро-жіння. «А остáтня врýжба 

такáя бу-лá, же йдéмо пуд вербý» 

[Ігнатюк, 78, 93]. 

ВСАДИТИ  док.  1.  «всадúти, 

-джý, -дúш вгородити: всадúти шпін 

у зéмл‘у» [Горбач, 458]. 2. «всадúти, 

-джý / вволочúти, -чý всилити в 

вушко голки: всадúти / вволочúти 

нúтку» [Горбач, 458]. 

В СВАТИ [в сватú] незм. Попе- 

реднє домовляння про весілля. [Арк, 

30]. 

ВСЕ1  [все  ||  усé]  займ.  Усе. 

«Забрáв с хáти все» [Арк, 30]; 

ВСЬО. «Бикáми робúли тóє всьо» 

[Ігнатюк, 29]; «Так‘í шчéрицʹ, а тúко 

спéка – всʹо гори́тʹ»; ВСЬОЄ «І 

вс′о́йе било́ механ′ізо́ване в н′і͜емц′а; А 

в нʹéмцʹа то всʹóйе билó бáрӡо гóǐне» 

[Арк, 31]; ФСЄ «fs‘ie ʻwszystkie‟» 

[Cz94, 193]. 

ВСЕ2 [все || усé] присл. 

Постійно, завжди. «Йáблука і грýш‘і 

светʹíтʹі носʹíлʹі все» [Арк, 30]; «I 

тaк вихoдiлo, штo в Жoржикoвуй 

хaтi хліeб бив всe» [Плєва, НБіН, 

1/2019, 16]; ВСЬО. «А пʼяниченька 

всьо пʼє і пʼє» [ТПУПП, 163]; «Був 

чолов‘íк таки́ĭ до́бриĭ, шо вс′о бив по 

голов‘í, і па́мит′ стра́тила» [Арк, 

31]; «Teper każut wsio, szczo b było 

po-polśki» [НБіН, 2/2004, 49]. 

ВСЕЛЯКІЙ -а, -е «Всэля́кій = 

всякій, разный» [Бессараба, 302]. 

ВСЕНОШНА ж., реліг. «Уве- 

чері [напередодні Великодня] люди 
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йшли або їхали до церкви на 

всеношну і несли з собою в кошелях 

продукти. Святили передусім пиріг- 

паску» [Рижик, 253]; ВСЮНОЧНА. 

«У Велику Суботу люди йшли ввечері 

до церкви на цілонічне богослужіння, 

яке   на   Підляшші   називають 

―всюночною‖» [Ігнатюк, НБіН, 

2/2008,  16];  ФСЄНОЧНА  «no  a 

poǀtom iǀdem na ǀtuĭu fsʼeǀnočnu» [CzW, 

189]; СИНОЧНА «tak ĭa ĭiǀdu na 
ǀsynočnu do ǀcerkvy» [CzW, 188]. 

ВСЕНЬ займ. «Всэнь = весь» 

[Бессараба, 302]; «Дівоньки мої, / 

Вислужіть мені. / А в суботу на 

вечір, / А в неділю на всень день» [Б, 

295]; ВСЄНЬ «всень руодъ» 

[Янчук86, 73]. 

ВСЕНЮТКО займ., пестл. Усе. 

«Wseniutko było spalane» [Sawchuk, 

НБіН, 4/2022, 5]. 

ВСЕ ХОТІЕТІ фраз. Постійно 

мати  сильний  сексуальний  потяг. 

«Хоч зробів восьмеро діті, то все 

хотіев, так баба казала» [Григорук, 

НБіН, 1/2022, 26]. 

ВСЕЮНЬКА займ., пестл. Уся. 

«всеюньку = всю» [Михальчук, 554]. 

ВСЄЛАКІ -а, -е, займ. Усякий. 
«Господі, рости на всєлаку долю 

житечко» [Лабович, НБіН, 4/2013, 

45]; ФСЄЛЯКІ мн. «ǀryby byǀli 

fsʼelaḱi // ˂...˃ y... ḿenǀtuzy / y 
ǀṕiskory» [CzW, 91]. 

ВСЄЛЯЧИНА ж. Усячина; 

багато всього різного. «А тую решту 

[вербових гілок] застромлюється 

десь за лату, жеб вона спасала нас 

од всякєї всєлячини – од бури, од 

вітру» [Лабович, НБіН, 3/2013, 29]. 

ВСЄЮТКО займ. Усеньке. «І 

блóхі, і прусакí, і всьо – всєютко 

погíнуло» [Бід, 345]. 

 

ВСИПА ж. «всúпа, -и насипка, 

інлет подушки» [Горбач, 458]; ФСИ- 

ПА «fsǀypa ʻwsypa w pierzynie lub po- 

duszceʼ» [Cz Nosów, 152; Cz94, 193]. 

ВСІЇ займ. Усі. «І засядáють за 

стіл всíї» [Ігнатюк, 31]. 

ВСІКАТИСЬ недок. Не втриму- 

вати сечі. «Верба бʼє не я бʼю / За 

тиждень Велікдень / Не всікайся, не 

всірайся» [Лабович, НБіН, 3/2013, 

29]. 

ВСІЛЄК [всʹілʹéк] присл. Всіля- 
ко; по-всякому. «И корови́ пасе́м – 
спива́йімо, о вс′іл′е́к (сміється)» 
[Арк, 30]. 

ВСКОРО [вскóро] присл. Неза- 

баром. «Йа вернýласʹа вскóро» [Арк, 

30]. 

В СРАКУ НОСОМ ПО МАЛІ- 

НИ фраз. «А як хтось спитає Куди 

ідеш?, то й наши люде в злуості од- 

казаті могут, што В сраку носом 

по маліни» [Лабович, НБіН, 2/2021, 

28]. 

ВСТИД ч. Сором. «Вже в свого 

роду встыду наберуся» [Житецкій, 

299]; «То мнє, – каже, – синку, встид 

буде, що ти такий є!» [Лесів97, 89]; 

ФСТИД «to mńe kǀaže sǀynku fstyd 

bǀude» [Kuraszkiewicz, 152]. 

ВСТИДАТИСЯ недок. Сороми- 

тися. «Пришов вночи, встидався 

прити до хати» [ВЗФ, 363]. 

ВСТОНЖЕЧКА -и, ж. Кольо- 

рова стрічка. «Той каптýр був шúти 

з кольорóвого товáру і обшивáни був 

встонжéчками і цекíнами такúми і 

такéю зýбкою» [Ігнатюк, 57]; див. 

ще СТЬОЖКА [Ігнатюк, 54]. 

ВСТРЕНТНИ -а, -е. Немилий, 

огидний. «Якіє ж вони встрентни 

видалісь мніе одразу» [Савчук, НБіН, 

2/2016, 17]. 
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ВСТРЕТИТИ док. «встрéтити, 

-чу, -тиш зустріти» [Горбач, 458]. 

ВСТРЕЧА -і, ж. «встрéча – 

зустріч»  [Ігнатюк,  92];  ВСРЕЧА 

«Як ідé просúти кумý͜ ов, ідé 

дорóгою, і от когó пéршого 

зобáчить, чоловíка, хто йомý на 

всрéчу йде, то тóго прóсить за кýма 

і за кумý» [Ігнатюк, 66]. 

ВСТРИЧАТІ [встричáтʹі] -áйу, 

-áйеш, недок. Зустрічати. «А вже 

дирéктор нас встричáйе» [Арк, 30]; 

ВСТРІЧАТИ. «йак уже з шл‘ýбом з 

цéркви прúйдут, то бат‘ко-мáти 

встрічáйут з хл‘íбом-сол‘йу» [Гор- 

бач, 458]. 

ВСТРІЕҐТІ [встрʹ_іéґтʹі] 3 ос. 
одн. встрʹ_іéґ, док. Загрузнути в 
болоті. «Колʹíсʹ на Грáбарцʹі ку͜онʹ 
встрʹ͜іéґ» [Арк, 30]. 

В СТУОРЧ в зн. присл. Верти- 

кально. «Сторчуовка бо в стуорч 

паскі» [Паціор, НБіН, 5/2004, 28]. 

ВСТШОНС ч. Стрес. «Вона 

переживіла так той встонш [акцію 

“Вісла”], же пугубилася, з 

памʼяттю їй було кєпсько» [НБіН, 

5/2012, 10]. 

ВСЦЯТИСЬ док. Не втримати 

сечі. «Кумуся, ти кумуся, / Казала, 

що не всцюся» [Лабович, НБіН, 

3/2015, 31]. 

ВСЬО ВРЕМʼЯ [всʹо врéмйа] 

присл. Постійно. «Вони́ вс′о вре́мйа 

кол′еґова́л′іс′а» [Арк, 30]. 

ВСЬОЙ [всʹоĭ] -а, -е, займ. 

Увесь. «Вс′оĭ с′в‘ет павут′íноĭ 

збл′о́нтайет» [Арк, 31]; «І добúток 

прогрáв, Як добúток прогрáв, геть 

всьой: там кóни, свúни, овечкú і 

бúдло, всьо» [Ігнатюк, 35]. 

ВСЬО РАВНО [всʹо равнó] 

присл. Все одно; однаково. «То і ти́йі 

 

с′о́ла вс′о равно́ шос′ йе тако́йе шос′ 

не так, йак тут [у мовленні]» [Арк, 

31]; ВСЬО РУВНО [всʹо рýвно]. «Ну 

йім кро́шку бол′ш, а́л′е вс′о ру́вно 

пла́та [мала]» [Арк, 31]; ВСЬО 

РОВ-НО [всʹо ровнó]. «І вс′о ровно́ 

по́с′л′і пров‘ін′е́н′ійе доста́в» [Арк, 

31]; пор. коментар: «fśo rawǀno 

frazeol. ʻwszyst-ko jedno, bez 

różnicyʼ» [CzW, 189]; ВСЬОРОМНО 

«Хáта з круглячку́͜ ив булá збудóвана, 

такáя як до хáти вхóдиш то так як 

в льох всьоромнó» [Ігнатюк, 29]; 

ВСЯРУВНО «Алі пузній пудруос і як 

я почув тоє, што там було, то тут 

ліпі, всярувно» [НБіН, 1/2010, 17]. 

ВСЮТКО [всʹýтко] присл. 
Скрізь. «Тепéр всʹýтко недóбре, бо 
всʹýтко йе велʹíка роспýста» [Арк, 
31]. 

ВСЯК  [всʹáк]  присл.  Всіляко. 

«Ну всʹак пришлóсʹ, тʹáшко булó 

жúти; Ну ĭ йе бува́йе і молода́йа ĭ 

пла́че – вс′ак бува́йе» [Арк, 31]; 

ФСЯК «ǀale fśak buǀło» [CzW, 159]. 

ВСЯКІ   ВСЯЧИНИ   фраз. 
Велике різноманіття. «A diś wże 

kultura insza, i swietło, i gaznyki 

propali, i telewizor je, i woda, i wsie, 

wsie wyhody, telefony. Wsiaki 

wsiaczyny disia...» [НБіН, 2/2004, 43]; 

«Wsiaki wsiaczyny disia…» [УнП, 68]. 
В ТАКУ А ТАКУ (годину) в зн. 

присл. Уживають у переказі про 

якусь подію, не називаючи 

конкретний час. «В мéне в такý а 

такý недíлю мáють бýти христúни» 

[Ігнатюк, 66]. 

ВТЕЧИ [втечи́] -у́, -éш, док. 

Утекти. «А тут, кáже, нам дóвше 

бýде втечú; Оно́ до По́л′шчи коб 

втечи́ нам» [Арк, 31]; «…I musiw do 
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Ameryki wteczy bes to, ze wstydu 

swoho, o» [TG, 194]. 

ВТОДИ присл. «втодú і тодú – 

тоді» [Ігнатюк, 92]; ФТУДИ «ftuǀdy 

tuǀĭu poǀłovu otǀčystíû na v́etrov́i» [CzW, 

85]; ВТЕДИ. «По-рýсʹку молúлосʹа, 

ну втéди, бо то бúло пуд тим 

забóрем» [Арк, 31]; «втеды» [Ми- 

хальчук, 553]. 

ВТОК ч., ткац. «втóк, -у 

зіткання, поробок, поперечна нитка 

полотна» [Горбач, 458]; «Окремо 

прядені були нитки на основу, а 

окремо на вуток (у говірці вток). На 

основу нитка була тонша, а на 

вуток грубша» [Ігнатюк, НБіН, 

3/2008, 28]. 

В ТОМ РОКОВИ в зн. присл. 

Минулого року. «f tom rokǀovy ʻlatoś 

(w tym roku)ʼ» [AGWB IX, m. 500]. 

ВТОПОРИТІ док. Покласти, 

подіти десь. «Оно люльку десь 

втопо-рив і хріен знає, де їїе тепер 

шукаті» [Гаврилюк, НБіН, 3/2012, 

43]. 

ВТОРОК ч. Вівторок. «То було 

в сорок шостум рокови, якраз 29 

стичня. То був второк, помню» 

[НБіН, 2/2003, 10]; ФТОРОК «ftorok 

ʻwtorek‟» [Cz94, 193]. 

ВТЯГАТІСЬ В ГОРИЕЛКУ 

фраз. Ставати алкоголіком. «Оно 

тоє пітє до апетіту чи полосканє 

зубуов для мнугох кунчається часто 

тим, што втягаються в гориелку» 

[Лабович, НБіН, 3/2021, 28]. 

ВӰВСИСКО с. «вÿўсиско, -а 

поле, де зжато овес» [Горбач, 458]. 

ВУВСЯНКА [вувсʹáнка] -и, ж., 

збір.  Вівсяна  солома.  [Арк,  31]; 

«вÿўс’анка, -и вівсянка, вівсяна со- 

лома» [Горбач, 458]. 

 

ВУВЧАРНІК ч., бот. 

«vuûčarńǀik ʻborówka bagiennaʼ» 

[AGWB VIII, m. 354]. 

ВУЄ «вуйé, -а дишель плужка» 

[Горбач, 458]; ВУЙЄ «wujjǀe 

ʻgrządziel u sochyʼ» [Tarn, m. 46]. 

ВУЄК [вýйек] -ĭка, ч. Дядько по 

матері; материн брат. «Му͜оĭ ву́йек, 

ма́тк‘і брат, бив в Чил′а́б‘інску ру͜ок 

ча́су і... а́л′і... і пудписа́в умо́ву ру͜ок 

ча́су і вт′у͜ок» [Арк, 31]. 

ВУЄНКА ж. «vǀuĭenka ʻżona 

brata matkiʼ» [AGWB VII, m. 223]. 

ВУЗОК ч. «вýзок, -зка дитячий 

візок» [Горбач, 458]. 

ВУЗЬМИ! [вузʹмú] виг. Вж. для 

нацьковування собаки на звіра. [Арк, 

31]. 

ВУЙКО ч. «Вýйко – др. русск. 

вуй = дядя, братъ матери» 

[Бессараба, 302]; «ǀвуĭко ʻдядькоʼ» 

[АУМ, к. 368]; «vǀuĭko ʻbrat matkiʼ» 

[AGWB VII, m. 221]; «vuĭko ʻwuj‟» 

[Cz94, 226]. 

ВУЙНА ж. «vǀuĭna ʻżona brata 

matkiʼ» [AGWB VII, m. 223]; «vuĭna 

ʻwujenka, żona brata matki‟» [Cz94, 

226]. 

ВУЙНИЦЯ ж. Війна. «Вуйныці 

не звоюɛм, свытѐлкы не збудуɛм» 

[Житецкій, 306]. 

ВУЙТ ч. «вуĭт ʻвійтʼ» [АУМ, 

к. 101];  ВУОЙТ  [в͜yoĭт]  [АУМ, 

к. 101]. 

ВУЛИЙ ч. «ǀвулиĭ ǀǀ ǀвулʹіĭ ʻву- 

ликʼ» [АУМ, к. 147]. 

ВУЛІК ч. «ǀвулʹік ʻвуликʼ» 

[АУМ, к. 147]. 

ВУЛІЧНИЇ ПІСНІ мн. «wǀulicz- 

nyji pisnǀi ʻpieśni świeckieʼ» [CzD, 

164]. 

ВУЛОХ [вуло́х] -у, ч., бот. Тич- 

кова квасоля; Phassolus vulgaris L. 

[Арк, 31]. 
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ВУЛУШІК ч., бот. «wułuš́ǀik 

ʻgroch;  Pisum  sativumʼ»  [Cz  Atlas, 

m. 44]. 

ВУЛЬ ч. «вулʹ ʻвуликʼ» [АУМ, 

к. 147]. 

ВУЛЬХУОВКА ж., бот. «Під- 
ляська вульхуовка (вульхувкі), тобто 

свинуха тонка, довгий час 

вважалася умовно-їстівним грибом, 

проте зараз доведено її отруйність» 

[Лабович, НБіН, 5/2017, 38]. 

ВУОДРА мн. «Ву͡одра = корь» 

[Бессараба, 302]. 

ВУОЙСЬКО с. 1. Військо, 

армія.   2.   Військова   служба. 

«Вуойсько скуончилось і Піліп 

вернувся до хати, до Корнілової 

господаркі» [Плєва, НБіН, 1/2022, 

31]. 

ВУОЛЬНИЙ -а, -е. Повільний. 
«Знав [грати] пара танцюв вуольних 

і пара скочних» [НБіН, 4/2005, 19]. 

ВУСТАВКІ мн. «wǀustaûki 

ʻprzyramkiʼ» [Tarn, m. 31]. 

ВУТКАЧ ч., орн. «Вуткач – 

Dudek» [Бартошук, НБіН, 3/2016, 

33]. 

ВУ-У-У [вý:] виг. Наслідування 
звуків бомбардувальників. «Вже 
вечорʹíйе, а тúійе самолʹóти анó ву- 
у-у» [Арк, 31]. 

ВУЯШКО ч. «vuĭǀaško ʻbrat 

matkiʼ» [AGWB VII, m. 221]. 

ВХОПІТІ док. «Вхопи́ти = 

украсть» [Бессараба, 302]. 

ВХӰДЧИНА ж., обряд. «вхÿд- 

чина, -и новосілля» [Горбач, 458]; 

ВХУОДЧИНИ   мн., обряд. 

Новосілля; входини. «До мене 

дзвонила з Білостоку такая одна 

учителька і вона вхуодчини зробила 

до нової хати» [НБіН, 3/2006, 30]. 

ВЦАЛЄ [вцáлʹе] присл. Узагалі. 
«Вца́л′е то н′е била́ м‘íлос′ш‘ц′, то 

 

вца́л′е н′е било́, то попро́сту ота́к... 

ота́к, же́би било́ хороше́...» [Арк, 

31]; ВЦАЛІ. «вцали» [Михальчук, 

553]; ФЦАЛІ «try ǀdńi ne ǀĭiło ǀfcali» 

[CzW, 14]. 

В ЦЬОНЖИ (ходити) незмін. 

Бути вагітною. «Як бáба в цьóнжи 

ходúла, то як щось смердúло то щоб 

вонá головú не обрацáла, бо в дитúни 

бýде з гóрла смердúти» [Ігнатюк, 

84]. 

В ЧАСІ [в чáсʹі] присл. Дотепер, 

до цього часу. «Бáтʹко сʹімдисʹáт 

дрýгому рóцʹі помéр, пʼізʹнʹíше мáма, 

брат, сестрá, ну а йа в чáсʹі в 

Лʹýблʹінʹі» [Арк, 31]. 

ВЧЕСНИ [вчéсни] -а, -е. 
Ранній. «Жúто вже такóйе [6 
травня, на Юрія], чáсом веснá вчéсна, 
– вже колосýйе» [Арк, 32]; «вчéсни – 
ран-ній» [Ігнатюк, 92]. 

В ЧИЖИКА дит. «Приклади 

ігор із Збуча – це гри в хованкі, бика, 

чижика» [Лабович, НБіН, 3/2012, 

29]. 

ВЧИМ [вчим] -а, ч. Те саме, що 
ОЙЧИМ. [Арк, 32]. 

ВЧОРАЙШИ [вчорáĭши] -а, -е. 
Вчорашній. «Вчорáĭше молокó» [Арк, 
32]. 

ВЧОРАКАЙ присл. Учора. 

«wčǀorakaj tam byw» [Kuraszkiewicz, 

155]; ФЧОРЕКАЙ «fčorekaĭ ʻwczo- 

rajʼ» [Janiak95, 68]. 

ВШЕЛЯКИЙ займ. Всякий. 

«Роди, Боже, жито, пшеницю / І 

вшелякою пашніцу» [Рижик, 267]. 

ВШЕСТЯ с., реліг. Сороковий 

день  від  Великодня;  Вознесіння. 

«Великóдні піснí, звáни тут 

володáрками спивáли колúсь тут 

дівчáта од Великóдня до Вознесéня 

то  є  до  Вшéстя»  [Ігнатюк,  54]; 

«Викунчилося  плєбанію,  в  церкви 



 

97 

добудовано сходи з дашком, котори 

є муоцно потріебни як в дощ, так і в 

сонечну погоду. Найбуольш прида- 

ється в день празника Вшестя» 

[НБіН, 2/2006, 15]. 

В ШТИК присл., будів. Спосіб 

вʼязання брусів хати. «На підвалини 

майстри клали бруси (дилі) і вугла 

виробляли. Вугла закладалося нор- 

мально в ―штик‖» [Ігнатюк, НБіН, 

4/2009, 18]. 

ВЬОР ч. «v́ór ʻwióry spod 

siekieryʼ» [AGWB IX, m. 460]. 

ВЬОРA ж. «v́ǀora ʻwióry spod 

siekieryʼ» [AGWB IX, m. 460]. 

ВʼЮГА [вйýга] -иі, ж. Сильний 

вітер; заметіль, завірюха. «Н′е, то 

зна́йете – вйу́ги, то напра́вду йа 

захвор′íйу; М‘éсʹец такóйі в‘éтру, – 

нʹе, то, знáйете, вйýги» [Арк, 32]. 

ВʼЮРОК ч. «vĭurǀok ʻwióry spod 

siekieryʼ» [AGWB IX, m. 460]. 

ВʼЯЗ ч. 1. бот. «вйаз, -а / 

бéрест, -а в‟яз (Ulmus)» [Горбач, 

458]. 2. «сполучна поперечка між 

кінцями копил, вдовбаних у полози» 

[Горбач, 458]. 

ВʼЯЗАНІ ПОЯСИ мн. 
«―Вʼязані‖ пояси – червоні або 

бурячкові – виробляли на спеціаль- 

ному маленькому верстаті, за 

допомогою ―бердечка‖» [ІК-В, 203]. 

ВʼЯЗАТИСЯ недок. «вйазá- 

тис’а творити бульбочки: картóпл‘і 

бýдут вйазáтис‘а» [Горбач, 458]. 

ВʼЯЗКОВА ж., субст. 1. Баба- 

повитуха. «Тій бабі званій також 

вʼязковою за послугу при породі 

нічого не платилося» [Ігнатюк, 

НБіН, 6/2000, 28]. 2. Жінка, яка 

помагала породіллі і перевʼязувала 

пуповину.  «Акушерок  не  булó, 

 

тúлько булá сíльська бáба, якý 

називáли вʼязковою» [Ігнатюк, 48]. 

ВʼЯЗУК ч. 1. «вйазýк, -á ув‟язь 

ціпа» [Горбач, 458]; «vĭaz'uk ʻu cepów 

kapicowych: rzemyk łączący bijak z 

dzierżakiem‟» [Cz94, 225; Janiak95, 

105]. 2. Петля, через яку проходить 

ремінь, скріплюючи біяк із 

ціпилном. «cʹip, cypǀyłko, byjǀak, 

užǀoûka i dva v́azuḱǀi» [Kuraszkiewicz, 

154]; ВЕЗУК «užoûka, dva vezuḱǀi» 

[Kuraszkiewicz, 157]. 3. Шкіряне 

окриття в ціпові держака і біяка. 

«v́aǀzuk byw // bys ǀtoho by śe ne 

mołoǀtíło» [CzW, 129]. 

В ЯЛИНКУ в зн. присл., ткац. 
1. «Збільшуючи кількість ниток 

основи і маніпулюючи підніжками 

верста-та, майстри створювали 

різнома-нітні візерунки, які 

виступали рельєфними, опуклими 

мотивами над основою. На 

Підляшші улюбленими були тканини 

в ―поворотку‖, або в ―ялинку‖» [К- 

В, 233]. 2. «Полотно для спідниць 

ткалося на верстаті діагональним 

сплетінням  ―на  пово-ротку‖,  або 

―чинувате‖, ―в ялинку‖» [ІК-В, 206; 

Ігнатюк, НБіН, 3/2008, 29]. 

ВЯТРАК -á, ч. Вітряк. «Давнíй 

мололú мукý в жóрнах а пóтом на 

млинáх, на вятракáх» [Ігнатюк, 69]. 

ВʼЯТРУФКА ж. «vĭ'atrufka 

ʻwiatrówka, deska osłaniająca słomę 

zewnętrznej krawędzi dachu od strony 

szczytu‟» [Cz94, 225]. 



 

 

 

Г г 
ГА [га] част. 1. пит. Уживають 

для перепитування. 2. підсил. «Ну то 
тепéр там тéйе га… А́лʹе шосʹ тóго 
стáрши поколʹíнʹе знáчит то… вонú 
офйáри у сéлах не дава́лʹі» [Арк, 33]. 

ГАВНО [гавнó] -á, с. 1. Екс- 

кременти. 2. Нічого не мати; не 

розуміти. «Каже: ―Гавно́ ти пон′і- 

ма́йеш‖» [Арк, 33]. 

ГАВЧЄТИ недок. «гаўчйéти 

гавкати, лаяти: собáка гаўчúт» 

[Горбач, 459]. 

ГАД ч. 1. «Земневодну тварину 

або плазуна називається й гадом» 

[Лабович,  НБіН,  3/2017,  36].  2. 

перен. «У селах ґміни Чижі гад – це 

зневаж-ливе окреслення огидної, 

підступної людини (ти гаде! – 

можна ще тут почути)» [Лабович, 

НБіН, 3/2017, 36]; «Ни лʹýбит гад 

гáда, дʹе лʹудʹéǐ громáда, а йак лʹýде 

розúǐдуцʹ:а, то гад з гáдом зúǐдуцʹ:а» 

[Арк, 33]. 

ГАДАНКА ж., оказ. Та, що 

одгадує сни. «Ти циганка ти гаданка 

одгани мні сон» [ТПУПП, 253]. 

ГАДАТИ недок. «гадаютъ = го- 

ворятъ» [Михальчук, 554]. 

ГАІТІСЯ  недок.  «Гáитися   = 

мѣшкать, медлить» [Бессараба, 302]. 

ГАЇКИ мн.,  обряд. «Весняні 

пісні на Східній Україні називають 

веснянками. ˂…˃  Натомість на 

Західній Україні, в Галичині, назива- 

ють їх  гаївками.   На  Північному 

Підляшші в околицях Більська Під- 

ляського   місцеві люди  звуть  їх 

подібно – гаїками» [Ігнатюк, НБіН, 

2/99, 32]. 
ГАЙ ч. «Гай – др. русск. = 

роща» [Бессараба, 302]; «haĭ ʻlas‟» 

[Cz94, 194]. 

ГАЙВОРОН ч., орн. 

«гáйворон, -а галка» [Горбач, 459]. 

ГАЙДА виг. Швидко піти. 

«Пустив кони на домброву а сам 

гайда додому» [ТПУПП, 241]. 

ГАЙДАМАКА [гаǐдамáка] -и, ч. 

і ж. Високого росту людина. [Арк, 

33]. 

ГАЙДУК1 ч. Панський слуга. 

«Однажды гайдуки Радзивилла за 

что то убили еврея изъ сосѣдняго 

мѣстечка» [Бессараба, 64]. 

ГАЙДУК2 ч. Назва танця. 

«Пригостившись [на весіллі], дівча- 

та просили дружбу вивести їх на 

двір погуляти. Танцювали завіруху, 

коза-чок, гайдука, польку, обертас, 

оберок, краковʼяк» [Б, 297]. 

ГАЙОВИ ч. Лісник. «Пас [ко- 

рів] тоже гайовому і торовому» 

[НБіН, 4–5/96, 25]. 

ГАЙСЬЦЬОР ч., орн. «hǀajsʹcʹor 

čǀorny jak bǀusʹoł» [Kuraszkiewicz, 

157]. 

ГАЙТИ незмін. «Гáйты (дѣт.) = 

гулять» [Бессараба, 302]. 

ГАК ч. «hak ʻwidły do ściągania 

gnojuʼ» [Cz Atlas, m. 53]. 

ГАКОСТКА ж. «hǀakostka 

ʻprzy-wojaʼ» [Tarn, m. 114]. 

ГАЛАЙДРА ч., знев. 

«галайдра, -и бездомний волокита» 

[Горбач, 459]. 

ГАЛАМІ ЗАДЕР «Гáлами за- 

дэ́ръ = ногами задрал» [Бессараба, 

318]. 

ГАЛІВИТО с. «гал’івúто, -а 

рід линви, налюшник між ручицею й 

люшнею підтримувати збіжжову 

дра-бину: желíзни гал‘івúта» 

[Горбач, 459]. 

ГАЛІЧКА -і, ж. «галічка а 

також  голíчка  –  гілка,  галузка, 

 

98 



 

99 

вітка»  [Ігнатюк,  93];  ГУЛЯЧКА 

«гуля́чка, гулíчка, гулíка – галузка» 

[Ігнатюк, 93]; «голя́чка» [Ігнатюк, 

93]. 

ГАЛКА1 [гáлка] -и, ж., кулін. 

1. Страва з тіста. «С тóго сáме 

тʹíста пеклʹí галк‘í так‘íйі – крáйалʹі 

і в чóрну такýйу вéртиху, м‘íску. Йак 

вúмут с пéчиі і йак тодú залʹйýт 

шкваркáм‘і, знов в п‘іч» [Арк, 33]; 

«Отúйі то галк‘í булʹí дóбри. Абó в 

печúі пекýт, абó на патéлʹнʹі» [Арк, 

33]. 2. Те саме, що ПИЗИ. «А с:ирúх 

[картохель] то трут, видýшуйут і 

тодú вже рóбйат, то в нас не галк‘í 

кáжут – пúзи» [Арк, 33]. 3. Прісний 

корж. [Арк, 33]. 

ГАЛКА2 [гáлка] -и, ж. Круглий 

викачаний шматок білої глини для 

білення стін хати. [Арк, 33]; «Гáлка = 

шаръ» [Бессараба, 302]. 

ГАЛКИ мн., кулін. «Головною 

стравою [на Різдвяну вечерю] був 

борщ з грибами. Крім цього, також 

товчений мак з ―галками‖ (тісто, 

яке печуть з муки і картоплі на 

олії)» [Рижик, 266]. 

ГАЛНЕНЬКОЄ с. «Открытое» 

(примітка П. Житецького). «Як вы- 

мандрую́ у галненько́ɛ поле, / Не ɛдѐн 

скаже: ―верніся, серце моɛ!» 

[Житец-кій, 300]. 

ГАЛСТУК ч. «hǀałstuk ʻkrawatʼ» 

[AGWB IX, m. 494]. 

ГАЛЬВА ж. «hǀalwa ̒ przywojaʼ» 

[Tarn, m. 114]. 

ГАЛЬВИТА ж. «гал’вúта, -и 

кільце з пруття, яким прикріплювали 

ярмо до війя: з хл‘ýби скрýчовали 

йейí, вонá зовйéне, то йак 

полежúт» [Горбач, 459]. 

ГАЛЬКА -и, ж. Нижня 

спідниця, яку вдягають під верхню. 

 

«Як народíлося дітя́, но то найпéрш 

бáбка берé, хучíй завівáє: як дíвчина 

то в ґáці, як хлóпець то в спуо͜дáк, 

то є в бáбську гáльку» [Ігнатюк, 55]. 

ГАЛЮВАТИ ǀǀ ГОЛЮВАТІ 

недок. «галювати ǀǀ голюваті – 

швидко жати» [Ігнатюк, НБіН, 5– 

6/2001, 50]. 

ГАЛЯ-ГАЛЯ виг. «hal'a‿hal'a 

ʻokrzyk wydawany przy odpędzeniu 

owiec‟» [Cz94, 194]. 

ГАЛЯФЕ [галʹáфé] незмін., с. 

Штани спеціального крою – галіфе. 
«Завинáлʹув нагав‘íци галʹафé, чобут- 

к‘í фокстрóти, косʹцʹýмчик» [Арк, 33]. 

ГАМ дит. Їсти. [НБіН, 4/2021, 

27]. 

ГАМАТІ недок. «Гáмати = 

кушать» [Бессараба, 302; НБіН, 

4/2021, 27]. 

ГАМЕРИКА [гамéрика] -и, ж. 

1. Американський континент (у бага- 

тьох н. пп.). 2. Сполучені Штати 

Америки. 3. перен. Добро, багатство. 

«Нʹі подóбалосʹ минʹí [на шахтах в 

Сибіру]! Ми там дýмалʹі, шо там 

гамéрика, чи йак там говóрат» 

[Арк, 33]. 

ГАНАВИЦИ [ганавúци] -иц, 

мн. Те саме, що НАГАВИЦІ. [Арк, 

33]; «hanaǀvycy» [CzW, 160]. 

ГАНАВІЦЯ ж. Те саме, що 

НАГАВІЦЯ. «Некотори молотевнікі 

насипалі собіе в ганавіці, у двіе 

ґалоши, збуожа» [Григорук, НБіН, 

1/2022, 26]. 

ГАНДЛЯР [гандлʹáр] -а, ч. 

Торговець; перепродувач товарів. «А 

ӡʹісʹ у всʹо по сʹóлах йíзʹдʹат тúйі 

гандлʹарú» [Арк, 33]. 

ГА-НУ виг. Для підганяння 

волів. «Ой га-ну, га-ну, сиви волікі, / 



 

 

Чом віете не орете?» [Лабович, 

НБіН, 6/2016, 34]. 

ГАНЬБА [гáнʹба] -и, ж. Ґандж; 

недобрі слова. «То був позóр! Гáнʹба!» 

[Арк, 33]. 

ГАНЬОЛ ч., реліг. Ангел. 

«Заби-вай друженьку посаг / Де сам 

Господь написав, / Де ганьоли 

малювали, / Там посаг забивали» 

[Ігнатюк, НБіН, 2/99, 36]; ГОНГОЛ 

«гонгол ʻангелʼ» [Ле-сів, 417]; 

ГОРГОЛА «горгола = ангела» 

[Михальчук, 554]. 

ГАРАПНИК ч. «гарáпник, -а 

лютий чоловік» [Горбач, 459]. 

ГАРАХ ч. «harǀax ʻkawałek 

chlebaʼ» [Janiak95, 69]; ʻpierwszy lub 

ostatni odkrojony z bochenka kawałek 

chlebaʼ» [AGWB VI, m. 173]. 

ГАРАШКОВАТИ -а, -е. «Га- 

рашкóваты (отъ горохъ) = кудрявый, 

курчавый» [Бессараба, 302]; ГА- 

РАШКУВАТИ. «гарашкувáти – 

куд-рявий» [Ігнатюк, 93]. 

ГАРАШОК ч., кулін. «harašǀok 

ʻ1. pierszy odkrojony chleb; 2. ostatni z 

bochenka kawałek chlebaʼ» [Cz 

Nosów, 154]; «harǀašok» [Janiak95, 

69]. 

ГАРБУЗ ч., бот. «Гарбýзъ = 

круглая тыква» [Бессараба, 302]. 

ГАРДИ -а, е. «гáрди – гордови- 

тий» [Ігнатюк, 93]. 

ГАРДІТІ недок. «Гáрдити = 

при-небрегать» [Бессараба, 302]. 

ГАРМОНІЙНО [гармонʹíĭно] 

присл. Скоординовано; одночасно 

(?). «Тоди́ на́ше сило́ повста́ло, и 

ту́та вс′о кол′íшн′і вйо́ск‘і 

повстава́л′і, о, так гармон′íĭно, 

зна́чит» [Арк, 33]. 

ГАРМОНЬЯ ж. «harmońĭa 

ʻharmonia, rodzaj instrumentu muzycz- 

nego‟» [Cz94, 194]. 
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ГАРНЕЦЬ ч. 1. Міра для 

міряння рідини чи сипучих речовин. 

«Ja swoju na szynok powedu, / I sto 

harnci wypju» [Jaroszewicz, НБіН, 5– 

6/93, 32]. 2. Деревʼяна посудина з 

клепок для визначення ваги борошна 

чи зерна (4 кг). «Ой знаю, я знаю, / 

Що в ту͡омъ короваю / ˂...˃ / С͡іэмъ 

к͡уопъ яець / И друщ͡іэй гарнэць» 

[Бессараба, 240]. 

ГАРНИШОК [гарнúшок] -шка, 

ч. Горщик. «Абó шче ĭ до хáти 

гарнúшка с пóпʼілом кúнутʹ – ше 

такʼí булúе» [Арк, 33]. 

ГАРЧЄТИ недок. «гарчйéти 

гарчати: собáка гарчúт» [Горбач, 

459]. 

ГАЦІ ǀǀ ГАЧІ мн. Частина одягу, 

яку чоловіки носили під штанами. 

[Паціор, НБіН, 5/2004, 28]. 

ГАЦЯКАТІ  [гацʹáкатʹі]  -айу, 
-айеш, недок. Те саме, що ГЕЦЯТІ. 
«Там пуд гранʹíцейу сáмейу трóшку 
ни так [говорять]. Чим не так? Бо 
там гацʹáкайут» [Арк, 33]. 

ГАЧИК ч. «haczyk ʻpogrzebaczʼ» 

[Pelcowa02, 71]. 

ГАЧОК ч. 1. «hačǀok ʻpog- 

rzebaczʼ» [Cz Atlas, m. 130]. 2. «га- 

чóк, -чкá гачок на кінці дишля» 

[Горбач, 459]. 

ГВІЗДЬ ч. «гвʹіздʹ ʻцвяхʼ» 

[АУМ, к. 78]; ГВОЗЬДЬ [гвозʹдʹ]. «В 

його́ л′íва рука́, то так, йак права: і 

руба́йе, і молотко́м гво́з′д′і бйе і 

прибива́йе – вс′о! вс′о!» [Арк, 34]. 

ГВОЗДИТИ  [гвозди́ти]  -зжý, 
-ди́т, недок. Збивати масло у 
маслобійці. «Берé тлýчку і гвозди́т 
мáсло» [Арк, 33]. 

ГДЄ-ТО [гдʹе́-то] присл. Десь. 

«Закупи́в [дід] тут гд′е́-то, закупи́в і 

по... постро́йів там па́ра до́микиі; 



 

 

А́л′е д′е́т′і в Белосто́ку то гд′е-то, 

прийіжǯа́йут» [Арк, 34]. 

ГЕ част. Вж. для підсилення 

звертання. «Ге, Іване, чи ти бачив, 

може, мого батька?» [ВЗФ, 365]. 

ГЕБЛИК ч. «гéблик, -а гембель 

[рубанок]» [Горбач, 459]. 

ГЕКТОР [гéктор] -а, ч. Гектар. 
«Мáла гéктор зимлʹí, то так йа взʹав 

йéйі [заміж]; Ту́л′ко, ка́же, тоб‘í – 

там ге́ктор, дру́гому... і то вс′о бу́де 

по ту́л′ко» [Арк, 34]. 

ГЕН част. Аж; ось. «Колісь то 

так било, што треба ген куолько 

осветіті!» [НБіН, 3/2021, 8]. 

ГЕН-ГЕН присл. «Гэнъ-гэнъ = 

вотъ тамъ» [Бессараба, 303]. 

ГЕНДЕ [гéнде] присл. Он туди. 

«Збóже с полóвою і кʼíдайе – полóва 

остайéцʹ:а тýтаĭ, збóже гéнде 

полʹетʹíло» [Арк, 34]. 

ГЕНДЛЬОВИЙ [ге́ндлʹовиĭ] -а, 

-е. Торговельний. «Скóнчилем шкóлу, 

записáлеамсʹа до шкóли В:олóдавиі 

до украйíнсʹкойі гéндлʹовойі шкóли» 

[Арк, 34]. 

ГЕНШАЙ [гéншаǐ] присл. 
Інакше; по-іншому. «Ми так йак по- 
свóйому [говоримо], по-билорýски 
то трéба гéншаǐ» [Арк, 34]. 

ГЕРБАТА ж. «гербаты воды» 

[Михальчук, 553]. 

ГЕРОД ч., у зн. мн. Воїн короля 

(у різдвяних сценках). «У нас Гéрод 

ходíв. Гéрод ходíв – то знáчит билí 

солдáти…» [Бід, 339]. 

ГЕТ 1. виг. «Гэтъ = прочь, 

вонъ» [Бессараба, 303]. 2. у зн. присл. 

Геть; зовсім. «het mńi sǀkuło ǀcałoγo 

tvaǀra» [CzW, 161]. 
ГЕТАЛИ [гéтали] -ив, мн. 

Прізвисько тих підляшуків, пере- 
важно білорусів, які вживають у 
своєму мовленні гéто ʻцеʼ. «О́де в 
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нас інáчеǐ [говорять] нигдé, бо там 
б‘елорýси, гéтали» [Арк, 34]. 

ГЕТ-ГЕТ [гет-ге́т] 1. присл. 

часу. Значно пізніше. 2. присл. місця. 

Аж там. «Арéшт [приміщення] був 

гет-гéт на сáмому кунцʹóви [села]» 

[Арк, 34]. 

ГЕТИ [гéти] субст. Те саме, що 

ГЕТАЛИ. «Тудú вже пуд Лосʹíнку, 

пуд лʹ͜іес, то там бýдут гéти – 

хаʒʹíцʹі, рабʼíцʹі» [Арк, 34]. 

ГЕТО [гéто] займ., с. Це. «Вонá 

взʹалá всʹо гéто продалá» [Арк, 34]. 

ГЕЦЯКИ [гéцʹаки] -ив, мн. Те 

саме, що ГЕТАЛИ. [Арк, 34]. 

ГЕЦЯТІ [гéцʹатʹі] 3 ос. одн. 

гéцʹайе, недок. Вимовляти м‟який 

[тʹ] як [цʹ] (про білорусів на 

Підляшші). «Там, тудú за Нарéвку, 

то там гéцʹачки – то такó гéцʹайут 

так» [Арк, 34]. 

ГЄРОДИ мн. Різдвяні сценки 

про царя Ірода. «А χǀłopcʼy ǀbulše 

pryhotuvǀĺaĭet́ prestavǀĺeńiĭe h́eǀrody // 

šǀtuka to ĭe hǀarna» [CzW, 118]. 

ГЄТАЧКИ [г‟éтачки] -ив, мн. Те 

саме, що ГЕТАЛИ. «Ну то йак 

г‘е́тачки гово́рат, а ми тако-о́» 

[Арк,  34];  ГЕЦЯЧКИ  [гéцʹачки]. 

«Там, тудú за Нарéвку, то там 

гéцʹачки – то такó гéцʹайут так» 

[Арк, 34]. 

ГИЛЯ виг. «гúл’а! вигук прога- 

няти качку, гуску» [Горбач, 459]; 

ГИЛЯ-ГИЛЯ. «Кликали гусей по- 

різному, в залежності від села: гусі- 

гусі (напр. у Шостакові), пиль-пиль 

(у Збучі), проганяли – гиля-гиля» 

[Лабович, НБіН, 4/2016, 31]. 

ГИМЕЛІ мн. Самоназва части- 

ни жителів Південного Підляшшя. 

«Лю́де в Зáболотю називáють себé 



 

 

 

польовикáми, а людú, що живýть 

сéлах Матяшíвка і Межúлистє – 

гимеля́ми» [Ігнатюк, 54]. 

ГИНШІЙ займ. Інший. «гын- 

шій» [Михальчук, 553]. 

ГИЦЕЛЬ ч. «hǀycel ʻhycelʼ» 

[Janiak95, 71]. 

ГИЧКА ж. «ǀгичка ʻбурячин- 

няʼ» [АУМ, к. 326]. 

ГИША виг. «hǀyša ʻodpędzanie 

kurʼ» [Janiak95, 71]. 

ГИШАВКА ж. «hǀyšavka 

ʻhuśtawkaʼ» [AGWB VI, m. 139]. 

ГІДКІ -а, -е «Ги́дки = тошный» 

[Бессараба, 303]; ГИТКІ «hǀytḱi 

ʻwstrętnyʼ» [Janiak, 134]. 

ГЛАДИШКА ж. «hładǀyška 

ʻgliniane naczynie na mleko (bez 

dzióbka)ʼ» [AGWB VI, m. 185; Cz 

Nosów, 154; Cz94, 194]; «Глады́шка = 

кувшинъ съ широкимъ горлышкомъ» 

[Бессараба, 303]; «[гладúшка] 

Гладúшка  без  ушкá»  [Арк,  34]; 

«hładǀyška ʻgliniany garnek bez ucha 

używany na mlekoʼ» [Cz Atlas, m. 39]; 
«naǀsušat́ ǀsyru / ǀmasła v hładyšǀḱi 

nazbyǀraĭut́ i naǀsolat́» [CzW, 29]. 
(Див. ще ЛАДИШКА). 

ГЛАДУНКА ж. Глечик, гла- 

дишка. «―Hładunka‖ czy ―hładyszka‖ 

musiała być czarna, wypalana z gliny. 

―Hładyszka‖ to naczynie bez uszka, bo 

ГІДКО присл. «Ги́дко = тошно» z  uszkiem,  to  już ǀ dzbanek»  [НБіН, 

[Бессараба, 303]. 

ГІКАВКА ж. «h́'ikaûka ʻczkaw- 

ka‟» [Cz94, 196]. 

ГІЛЬ ч., орн. «Гіль – Gil» 

[Бартошук, НБіН, 3/2016, 30]; «Як 

гіль прилėтит до сėла і скаче по 

дервǐ, то знати, що буде добрий 

мороз» [Бартошук, НБіН, 3/2016, 30]. 

ГІНДЕ присл. «гíнде – там» 

[Ігнатюк, 93]. 

ГІНИЙ ч. Іней. «dǀereva ûbrosły 

hǀinyjom» [Kuraszkiewicz, 154]. 

ГІРЕЙ присл. вищ. ст. Гірше. 

«i šče iǀmu ǀγ́ireĭ sǀtanytśa» [CzW, 162]. 

ГІЦУ, ГІЦУ! виг. «Скочила 

свашка зъ воза, / Ступила на 

кєрноза; / А кєрнозъ гицу, гицу! – 

Роздеръ свасьци спудницу» 

[Янчук86, 93]. 

ГІША виг. «Ги́ша (др. русск. 

гижъ = коршунъ) = окрикъ на куръ» 

[Бессараба, 303]. 

ГЛАДИТИ недок. «глáдити, 

-джу прасувати» [Горбач, 459]; 

ГЛАДІТІ «hłǀad́ití ʻprasowaćʼ» 

[AGWB VI, m. 129]. 

5/2008, 14]; «hład unka ʻgliniane na- 

czynie na mleko (bez dzióbka)ʼ» 

[AGWB  VI,  m. 185];  ГЛУДУНКА 

[глудýнка]. [Арк, 34]. 

ГЛАДЬОХИ мн., бот. 
«Грибами    називали    тільки 

―правдивки‖ (білий гриб), решту 

видів – ―губами‖. ―Губи‖ мали ще й 

власні назви: маслюки, бабки, 

козирки (червоно-головці), сивульки 

(сироїжки), курячі ножки (лисички), 

баранячі голови, підпеньки, голубки, 

синяки, рижки, козаки, 

гладьохи…» [Бор, 111, 114]. 

ГЛИБЧІШИЙ -а, -е, вищ. ст. 

Глибший. «Перед тим вони пішли на 

млин викупатися, бо там в нас 

глибчіше місце на річці» [НБіН, 1/98, 

21]. 

ГЛИНКА ж. «Були ми також у 

Мельникові, в карʼєрі – відкритій 

копальні, з якої добувають крейду. 

Колись її в нас звали ―глинкою‖ й 

вживали для білення хат» [НБіН, 1– 

2/96, 46]; ГЛІНКА «гл’íнка, -и 

кредка» [Горбач, 459]; «А колісь же 

нє било печув кафльових, оно глінкою 

мазани»  [Бідношия,  НБіН,  6/2005, 
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46]; «hlinka ʻkreda‟ – hl'inkoĭu ṕisali» 

[Cz94, 194]. 

ГЛИНЯНИЙ -а, -е. «глúн’аний 

(ґрунт) глинкуватий» [Горбач, 459]. 

ГЛИСТА ж. «глúста, -и хробак 

у кишках» [Горбач, 459]. 

ГЛІЙОВИСКО с. «hlijov|ysko 

‗miejsce, gdzie kopie się szarą glinę‟» 

[Cz03, 380]. 

ГЛІНА ж. «hlin'a ʻglina‟» 

[Cz94, 194]. 
ГЛІНИСЬКО [глʹíнисʹко] -а, с. 

Місце, де видобувають білу глину. 
[Арк, 34]. 

ГЛІНКІ мн. «hlinḱi ʻmiejsce, 

gdzie  kopią  glinę‟»  [Cz94,  194]; 

«hliŋḱǀi ʻgleba zawierająca glinęʼ» 

[Janiak95, 69]. 

ГЛІНОВИСКО с. «hlinov|ysko 

‗miejsce, gdzie kopie się białą glinę‟» 

[Cz03, 380]. 

ГЛІНЯНКА ж. Яма з водою; 

заглиблення. «Алє мочиті не можна 

било будь-де, бо колі била якаясь 

малая ріечка або глінянка при лонці 

господара, то вуон уважав, што то 

його» [Григорук, НБіН, 2/2019, 20]. 

ГЛОБЛІ мн. Голоблі в кінській 

упряжі. «nakłaǀdałosʼa koǀńov́i ǀχomut 

ton ǀrusʼḱi i do hłoǀbel duǀhu» [CzW, 

85]. 

ГЛОТКА ж., анат. «hłǀotka 

ʻprzełykʼ» [AGWB V, m. 18]. 

ГЛУБІЙ присл. вищ. ст. 

«глýбій глибше» [Горбач, 459]. 

ГЛУБКИ мн. Клубки; кулясті 

вогні. «Ті вогненні глубки 

покотились через луги зарослі 

кущами лози та вільхами в напрямку 

полів» [Киризюк, НБіН, 1–2/2005, 

48]. 

ГЛУОД ч., бот. «Глу͡одъ = 

боярышникъ» [Бессараба, 303]. 
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ГЛУПОТА [глупóта] -и, ж. 
Дурість. «Глупóта рýзна в тих 
лʹуди́сʹк» [Арк, 34]. 

ГЛУХІ КИШЕНІ мн. «Синім 

шнурком обшивали поли [сукмана], 

нижні частини рукавів, ―глухі 

кишені‖, задню частину пояса, де 

були шви» [ІК-В, 202]. 

ГЛУХІЙ -а, -е «hł'ux́iĭ ʻgłuchy‟» 

[Cz94, 194]. 

ГЛЯДІТИ -яджý, -диш, недок. 

«глядíти – пильнувати» [Ігнатюк, 

93]. 

ГНАТИ [гнáти] женý, женéш, 

недок. 1. Змушувати рухатися в 

певному напрямку. 2. «гнáти 

відлітити, становити: гнáти мац‘óру 

до кнурйé» [Горбач, 459]. 3. Робити 

самогон. 4. Виготовляти смолу. «Там 

колʹíсʹ смолý гнáлʹі – то смолʹéрнʹа» 

[Арк, 35]. 

ГНЕСТИ -чý, недок. «гнéсти – 

бгати» [Ігнатюк, 93]. 

ГНИЗДИШКО [гниздишкó] -á, 

с. Гніздечко. «Бýсʹол литúтʹ на те 

сáме гниздишкó прилитáйе» [Арк, 

35]. 

ГНИТЮХ ч., кулін. «hnytǀ́ux 

ʻplacek na sodzieʼ» [CzS, 130; Cz 

Atlas, m. 124]. 

ГНІЗДЕНЬКО с., зменш. Те 

саме, що ГНИЗДИШКО. «Oj ty 

łastoweńka, oj ty rabeńka, / Ne wij w 

czużuoj storonie hnizdeńka» [Jarosze- 

wicz, НБіН, 5–6/93, 32]. 

ГНІЛІЄ с. Те, що гниє. «На Ілія 

наробіт гнілія» [Лабович, НБіН, 

1/2020, 21]. 

ГНІЛКА ж., бот. «Гни́лка = 

гнилая груша (плодъ)» [Бессараба, 

303]; «Є груши гнілкі, но так 

називалі кілька сортув, котори в 

одповіедні спосуб дозривалі» [НБіН, 

2/2016, 8]. 



 

 

ГНОЙ ч. «hnoĭ ʻropa z krwiąʼ» 

[AGWB V, m. 97]. 

ГНОЙНИЦЯ [гноĭнúцʹа] -і, ж. 

Одна з двох дощок, які викорис- 

товують замість драбин, перевозячи 

гній. ГНУЙНИЦА [гнуĭни́ца]. [Арк, 

35]. 

ГНОЮВКА [гнойýвка] 1. -і, ж. 

Сечовина з-під свиней. 2. -и, ж., 

бот. Печериця; Agaricus. [Арк, 35]. 

ГНОЯВКА  ж.,  бот.  «На 
Підляшші збирали також печерицю, 

яку з огляду на місце, де росла, звали, 

між іншими, в Шостакові гноянка 

(множина гноянкі) та в Збучі і 

Чижах гноявка» [Лабович, НБіН, 

5/2017, 39]. 

ГНОЯНКА ж. 1. «hnoĭanka 

ʻzbita z desek boczna ścianka wozu 

nakładana do wożenia obornika‟» 

[Cz94, 194]. 2. ГНУЯНКА ж. «hnu- 

ĭǀanka ʻgnojówkaʼ» [Janiak95, 69]. 3. 

Печериця. [Лабович, НБіН, 5/2017, 

39]. 

ГНУОЙ ч. «hnuo͡ĭ ʻgnój, nawóz 

zwierzęcy‟; kuo͡nsḱi hnuo͡ĭ» [Cz94, 

194]. 

ГНУЧИЙ -а, -е. «гнýчий 

гнучкий» [Горбач, 459]. 

ГО1 виг. Виражає упевненість. 

«ho / to ǀγ́iceĺ // vyn teǀbe zuǀročyw» 

[CzW, 161]. 

ГО2 част. Вж. для підсилення 

повідомлюваного. «―Ге, Іване, чи ти 

бачив, може, мого батька?‖ – ―Го, 

ше як!‖» [ВЗФ, 365]. 

ГОББИ с. Захоплення, справа 

до душі. «Ризьба то є моє гобби» 

[НБіН, 6/2020, 26]. 

ГОБОРА ж., буд. Приміщення 

для великої рогатої худоби. «Ворони 

кони до стаєнки / Полови воли до 

гобори» [Ігнатюк, НБіН, 1–2/2000, 
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26] ; «гобóра – хлів для корів» 

[Ігнатюк, 94]. 

ГОВОРИЕНЄ с. Мовлення. 

[Лабовіч, НБіН, 1/2009, 5]. 

ГОВОРУХА [говорýха] -і, ж., 

знев. Говірка жінка. [Арк, 35]. 

ГОВОРУЩИ -а, -е «hovoruščy 

ʻo człowieku: gadatliwy‟» [Cz94, 195]; 

ГОВОРУЩИЙ [говорýшчиǐ]. «Вонá 

говорýшча болботýха» [Арк, 35]. 

ГОГОТАТИ [гоготáти] 3 ос. 

одн. гоготи́тʹ, недок. 1. Виконувати 

пісні на ГОГОТУХУ. «Гоготýха, бо 

гоготáйут тодú хóдʹат, кúшки 

прóсʹат» [Арк, 35]. 2. [оготáти]. 

Випрохувати    ковбасу-кровʼянку. 

«Огота́ла, сокода́ла – ни́гди ки́ішки 

не доуста́ла» [Арк, 35]; 

ГОЛГОТАТІ. Вітати з Новим роком 

(старим). «Васільова маті / Пришла 

гоготаті» [ТПУПП, 44]; 

ГУГУТАТИ недок. «huhutǀaty 

ʻkolędować w wigilię Nowego Rokuʼ» 

[Dudek, 191]. 

ГОГОТІТИ недок. [гоготíти]. 

«Ходити з Маланкою у надвечір‟я 

Нового року]» [Горбач, 459]. 

ГОГОТУХА [гоготýха] -и, ж., 

реліг. Надвечірʼя Старого Нового 

року. «Йа била́ на Руздво́, на тре́т′іĭ 

ден′ Руздвá, а запрос′іла йíх на... на 

Гоготу́ху – в нас на Стари́ĭ Нови́ĭ 
рик; Зберáлʹісʹ на тý Гоготýху, ну 

збиерáлʹісʹ такó до хáти, о» [Арк, 

35]; ОГОТУХА [оготýха]. [Арк, 35]; 

«Пíсн‘а йе такáйа: Гоготýха 

гоготіла, нигдé кúшки не достáла; 

де достáла, там і з‘íла, под овéнцом 

посид‘íла, пóўну хáту насмерд‘íла» 

[Горбач,  459];  ГОЛГОТУХА  «То 

звáлʹі Голготýха áлʹбо Богáти вéчур» 

[Арк, 36]; ГОЛОТУХА «А колʹíсʹ 

вже називáлʹі тáйа Голотýха, то 



 

 

перед Нóвим рóком» [Арк, 36]; «У 

нас на новий рок була голотуха» 

[НБіН,  2/97,  16];  ГОРГОТУХА 

«[горготý-ха]» [Арк, 36]; 

ГУГУТУХА «―Huhu-tucha‖ – tak w 

miejscowej gwarze nazywa się noc 

przed Nowym Rokiem» [НБіН, 1/2015, 

36]. 

ГОГОТУШКА ж. Приспів у 

пісні на Гоготуху. «Wasilowa mati 

poszła hohotati – hohotuszka» [НБіН, 

3/2021, 40]. 

ГОГУТИ мн. «Hǀohuty ʻostatni 

dzień starego rokuʼ» [Dudek, 190]. 

ГОД [год ǀǀ гот] -а, ч. Рік. «год, 

-у рік» [Горбач, 459]; «Дас′т′ кусо́чок 

солони́ни – шче йуĭ два го́да, те́йі 

солони́ни, жо́вта; В с′е́мдис′ат 

дру́гом годо́ви повста́в тоĭ зе́спул, 

здайе́ц′:а мн′і» [Арк, 35]; «Не пійду 

замуж сього года» [ТПУПП, 162]. 

ГОДЕ присл. Ось тут. «гóде – 

тут, сюди» [Ігнатюк, 93]; «Як ми 

вже гóде приїх́алі з селá на хýтор то 

Рудéнці горáли сохóю» [Ігнатюк, 59]. 

ГОДІ виг. «Гóди = довольно» 

[Бессараба, 303]; ГОДИ «natǀne 
ǀnožyćamy [папір] // ǀvoźḿe poǀv́išaĭe 

[на новорічну ялинку] / poǀv́išaĭe // i 
ǀhody» [CzW, 10]. 

ГОДІНЄ -я, с., збір. «годíнє і 

одíнє – одежа, одяг» [Ігнатюк, 93]. 

ГОДІТІ недок. 1. «Годи́ти = 

мирить, договаривать» [Бессараба, 

303]. 2. Замовляти. «Музиканта 

годілі на ціели свята» [Гаврилюк, 

НБіН, 5–6/2001, 3]. 

ГОДОВАТИСЯ [годовáтисʹа] 
-ýйусʹа, -ýйесʹа, недок. Виростати; 

жити змалечку. «Нимá комý роб‘íтʹі – 

дʹéтʹі не годýйуцʹ:а» [Арк, 35]; 

ГОДУВАТИСЯ «А як в кóго не 

годувáлися дíти, вмирáли дíти, то 
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такúй обúчай був: на сáмий перý͜ од 

вихóдить…» [Ігнатюк, 66]; «Якщо 

якійсь  сімʼї  умре  перша  дитина 

˂…˃, то надавали наступній, що 

вродилася імʼя батька або матері, 

бо вірили, що тільки тоді дитина 

буде годуватися» [Ігнатюк, НБіН, 

6/2000, 28]. 

ГОДОВАТІ недок. «Годовáти = 

воспитывать, содержать» [Бессараба, 

303]. 

ГОДУН ч. «году́нъ, ж. году́нка 

= пріемышъ, воспитанникъ» [Бесса- 

раба, 303]; «hod'un ʻwychowanokʼ» 

[Cz94, 194]. 

ГОДУНКА ж. «году́нка» 

[Бессараба, 303]; «hodunka ʻwycho- 

wankaʼ» [Cz94, 194]. 
ГОЖЕ [гóже] присл. Добре; 

чесно; по-божому. «Аǐ гóже тогдú 
грáлʹі!» [Арк, 35]; «В йóго ріг 
злáмани, не гóже, не продасú волá 
без рóга» [Ігнатюк, 53]. 

ГОЖЕНЬКІ [гóженʹк‟і] -а, -е. 

Гарний. «В нас тепéр ікóни, гóженʹк‘і 

ікóнки» [Арк, 35]. 

ГОЖИ -а, -е. 1. «Гóжи = доб- 

рый, ласковый» [Бессараба, 303]; «a 

ten mołoǀdecʼ ǀhožy χǀłopecʼ» [CzW, 

32]; «Гóжа свáшенʹка, гóжа, йак у 

сáдонʹку рóжа»; «Гожи дружечкі 

гожи / Як у саді рожи» [ТПУПП, 

110]; ХОЖИ «хožy ʻpięknyʼ» [Cz94, 

196]. 2. Гарний, смачний. «Курувáй 

упíкся, гáрни був, хорóши, гóжи 

такúй» [Ігнатюк, 43]; «Хлиб гóжиǐ, 

смáчниǐ» [Арк, 35]. 
ГОЖИШІ [гожúшʼі] -а, -е., 

вищ. ст. Смачніший. 
«Картохлʹáники го-жúшʼі» [Арк, 35]. 

ГОЖУСЄНЬКІЙ -а, -е, пестл. 

Гарнесенький.  «Сіела за  столом 

пара / Обоє ровнюсєнькі / Обоє 

гожусє-нькі» [ТПУПП, 113]. 



 

 

ГОЖУТКО присл. Гарно, делі- 

катно. «Скажут ˂…˃ дівчук або й 

зусіем гожутко – дівчучок» 

[Лабович, НБіН, 6/2021, 31]. 

ГОЗБЗДЗЬ -я, ч. Цвях. «Лáти 

бúлє якíї там з лíса, то не то що 

пуо͜д дахý͜овку, кривúї поприбивáв, 

нáвіть 

то ще колúсь ґóзбздьу͜ов не булó, то 

тúблями привéршувáв, брáцє» 

[Ігнатюк, 72]. 

ГОЗҐАРАЧАНИ -а, -е. Такий, 

що з широко розставленими ногами. 

[Лабович, НБіН, 4/2022, 33]. 

ГОЙ1 виг. «Молодая Гандзюлю, 

гой тобі горе буде…» [Ігнатюк, 

НБіН, 4/2000, 35]. 

ГОЙ2 ч. «Гой = чудакъ» [Бесса- 

раба, 303]. 

ГОЙДАНКА ж. «Гóйданка = 

качель» [Бессараба, 303]; «ǀгоĭданка 

ʻгойдалкаʼ» [АУМ, к. 299]; ГУЙ- 

ДАНКА [гýǐданка]» [Арк, 35]; «hǀuĭ- 

danka  ʻhuśtawkaʼ»  [AGWB  VI, 

m. 139]. 

ГОЙДАШКА [гóĭдашка] -і, ж. 

Те саме, що ГОЙДАНКА. [Арк, 35]. 

ГОЙНИ -а, -е «Гóйны = щед- 

рый, великодушный» [Бессараба, 

303]; ГОЙНИЙ [гóǐниǐ]. Пристойний, 

гарний. «А в нʹéмцʹа то всʹóйе билó 

бáрӡо гóǐне» [Арк, 35]. 

ГОКАТІ недок. «Гóкати = 

кричать въ лѣсу: го-го-го! звать» 

[Бессараба, 303]. 

ГОЛЄПА ж. «hol‘epa ʻnogaw- 

kaʼ» [Cz94, 194]. 

ГОЛЛЄ с., збір. «гóл’л’е, -а 

гилляки: гóл‘л‘е йде на дрóва» 

[Горбач, 459]. 

ГОЛО присл. Бідно. «Хоч голо, 

алє весьоло» [Петручук, НБіН, 

2/2009, 39]. 
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ГОЛОБЛЯ ж. «hołobl'a (zwykle 

w pl.) n.pl. hołobl'i͡e ʻhołobla, dyszelki 
jednokonnego zaprzęguʼ» [Cz94, 194]. 

ГОЛОВАЧ ч. «hołov'ač, częściej 

n.pl. hołovač'i͡e ʻsnopek do poszywania 

dachu, wiązany do łaty bliżej knowia, 

kłosami spuszczony na zewnątrz‟» 

[Cz94,  195];  «hołowačǀy  ʻsnopki 

strzechiʼ» [Janiak95, 70]. 

ГОЛОВЕЦА [головéца] -и, ж. 

Велика голова. [Арк, 36]. 

ГОЛОВИНА ж. «головúна, -и 

м‟ясо з голови зарізаної тварини» 

[Горбач, 459]. 

ГОЛОВИСТИЙ -ая, -еє. Такий, 

що має велику голову. «Ой чия то 

капуста головистая / Ой чия то див- 

чинонька розмовистая» [ТПУПП, 

260]. 

ГОЛОВКА ж. 1. Дитяча 

голова. 2. «hołǀovka ʻgłówka zapałkiʼ» 

[AGWB  VI,  m. 165];  ГОЛОФКА 

«hołofka ʻgłówka zapałkiʼ» [Cz 

Nosów, 154]. 

ГОЛОВКІ мн. «hołoûkʼǀi ʻnamo- 

rożnieʼ» [Tarn, m. 107]. 

ГОЛОВНО присл. Насамперед. 

«Час від часу ініціативи 

українського характеру 

відбуваються в Сімʼяти-чах. Це 

головно концерти при нагоді 

Фестивалю  української  культури 

―Підляська осінь‖…» [Лабович, 

НБіН, 5/2009, 12]. 

ГОЛОВНЯ ж. «hołovń'a 

ʻgłownie, kawał nadpalonego drewna, 

używany przez tracza do czernienia 

sznura‟» [Cz94, 195; Łabowicz, НБіН, 

6/2010, 34]; «Одна головня і в печі 

гасне, а дві і в полі горять» 

[Рощенко, НБіН, 4/95, 27]; 

ГУЛУВНЯ «hułuvńǀa ʻgłowniaʼ» 

[Janiak95, 70]. 



 

 

ГОЛОВОЮ НАЛОЖИВ док., 

фраз. «Головóю наложи́въ = погибъ, 

убитъ» [Бессараба, 318]. 

ГОЛОВʼЯД ч., бот. «головйáд, 

-у глід (Crataegus oxyacantha)» [Гор- 

бач, 459]. 

ГОЛОДИЦЯ ж. «hołǀodycʼa ǀǀ 

holǀodycʼa ʻszadźʼ» [AGWB VIII, 

m. 394]. 
ГОЛОДНЯ ж. 1. Повсюдний 

голод. «Приїехалі – нічогутко нема, 

голодня» [Савчук, НБіН, 2/2016, 15]. 

2. знев. «голóдня – ненажера» [Ігна- 

тюк, 93]; збір. «голодня, -і – нена- 

жери» [Ігнатюк, НБіН, 4/2000, 37]. 

ГОЛОДОВКА [голодóвка] -а, 
ж. Період, коли нíчого їсти; голо- 
дування. «Ну шчо? Верну́л′іс′ – голо- 
до́вка в нас» [Арк, 36]. 

ГОЛОДРАЙ ч., перев. ГОЛО- 

ДРАЄ мн. «hołodrǀaĭ ǀǀ hołodrǀaĭe 

ʻświeckie pieśni, śpiewane po 

wieczornym nabożeństwie wielkanoc- 

nymʼ» [Dudek, 190]. 

ГОЛОЛЬОДИЦЯ ж. «hoło- 

lǀodyća ʻgołoledźʼ» [Janiak95, 69]. 

ГОЛОЛЮОД ч. «hołol'uo͡d 

ʻgoło-ledźʼ» [Cz94, 194]. 

ГОЛОПУПЕЦЬ ч. 
«Голопýпэць – др. русск. голопупъ = 

неоперив-шійся птенчикъ» 

[Бессараба, 303]. 

ГОЛОСНИЙ -а, -е. «Голосны́й 

= громкій» [Бессараба, 303]. 
ГОЛОСНО присл. «Гóлосно = 

громко» [Бессараба, 303]. 

ГОЛОТА ж., збір. «Голóта = 

голытьба» [Бессараба, 303]. 

ГОЛУБЕНЯ с. «hołubeń'a, n.pl. 

hołubeńata ʻgołębię‟» [Cz94, 195]. 

ГОЛУБЕЦ ч., кулін. «гóлубец, 

-бца / ґолóмбок, -бка голубець (їжа)» 

[Горбач, 459]; «hołubǀeć zwykle w l. 
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mn. hołubcǀi ʻrodzaj potrawy, gołą- 

bkiʼ» [CzD, 161]. 

ГОЛУБКИ мн., бот. «Грибами 
називали тільки ―правдивки‖ (білий 
гриб),  решту  видів  –  ―губами‖. 
―Губи‖ мали ще й власні назви: 
маслюки, бабки, козирки (червоного- 
ловці), сивульки (сироїжки), курячі 
ножки (лисички), баранячі голови, 
підпеньки, голубки…» [Бор, 111, 
114]; ГОЛУПКИ. Сироїжки. [Арк, 
36]. 

ГОЛУБНІК ч. «hołubńik ʻgołęb- 

nik‟» [Cz94, 195]. 
ГОЛУБОК [голубóк] -бкá, ч., 

етн. Гра великодніми крашанками. 
«Отд голубпкá ігрáлʹі. От шóпелʹку 
возʹмýт, кóтицʹ:а де йіǐцé, дрýга 
пýсʹтʹітʹ. Йак стýкне, то вже йогó 
тóйе йіǐцé» [Арк, 36]; «То діeті тимі 
яйціма колісь у голубка гралі. Уже 
принесут шопельку до хати, поло- 
жат там своїe яйця, вони котяться 
і як чиє іцє стукнеться одне об 
другє, то той вже вийграв» [НБіН, 
3/2021, 9]. 

ГОЛУБУШКА ж., пестл. «Ой, 

ти кумушка, ти голубушка» [Лабо- 

вич, НБіН, 2/2015, 38]. 

ГОЛУЗА -и, ж. Вологий холод. 

«Голýза – то такó є зúмно і такáя 

волóгость» [Ігнатюк, 70]. 

ГОЛУПКА ж. «hołǀupka 

ʻurządz-enie do wkładania kloców na 

wózʼ» [AGWB IX, m. 457]. 

ГОЛЬОДНИЦА ж. «гол’óдни- 

ца, -і ожеледа» [Горбач, 459]. 

ГОЛЬОКАТІ недок. «Голѐкати 
= кричать въ лѣсу, звать» [Бессараба, 

303]. 

ГОЛЬОНИ -а, -е. «голѐны (бри- 

тый)» [Янчук86, 68]. 

ГОЛЬОНКА ж. «holǀonka ʻno- 

gawkaʼ» [AGWB IX, m. 473]. 



 

 

ГОЛЬОПА ж., анат. «Голѐпа = 

голень» [Бессараба, 303]; ГУЛЬОПА 

«holǀopa ǀǀ hulǀopa ʻnoga (j zwierzę- 

ciu)ʼ» [Janiak95, 69]. 

ГОЛЬОПАТИ -а, -е «Голѐпáты 

= голенастый» [Бессараба, 303]. 
ГОЛЯКА ж. «Голя́ка, голя́чка = 

вѣтвь, вѣтка» [Бессараба, 303]; 

«hola-ka ʻgałąźʼ» [Cz94, 194]. 
ГОМАЧКА -и, ж., кулін. «Гó- 

мачка – роздрібнений сир зі смета- 

ною» [Ігнатюк, 94]; «А такé булó 

весí-лє: шпúрки накрáють, гóмачки 

на-рóблять, мáсла і те даю́ть їс́ти» 

[Ігнатюк, 36–37]. 

ГОМОНІТИ [гомонʹíти] -нʹý, 

-нúш, недок. Розмовляти. «Йа ни зна́- 

йу, бул′í ру́ски зна́чит′ чи 

украйíн′с′′к‘і – от л′убл′у́, йак вони́ 

гомон′а́т′» [Арк, 36]. 

ГОНДХАРІ мн. Група колядни- 

ків. «Групи [для колядування] 

форму-ються за місцем проживання 

і за віком. У Черемсі ―отдєльно‖ 

ходять ―Гондхарі‖, ―Осередники‖ і 

―Козя-рі‖» [Вишенко, НБіН 3/92, 

23]. 

ГОНИТИСЯ недок. «hǀonycʼsʼa 

ʻo świni, przejawiać popęd płciowyʼ» 

[Cz Atlas, m. 89]. 

ГОНІТІ недок. «hońǀití 

ʻwymiatać   sadzeʼ»  [AGWB  VI, 

m. 162]. 

ГОНОРИТІСЯ [гонорúтʹісʹа] 

-ýсʹа, -рúсʹа, недок. Мати гонор; 

вихвалятися. «Йа попрóсту 

гонорýсʹа гéтим, же знáйу не тóлʹко 

одʹíн рýсʹкиĭ йазúк» [Арк, 36]. 

ГОНЧАР ǀǀ ГОРЧАР ч. «hončǀar 

ǀǀ horčǀar ʻgarncarzʼ» [AGWB VII, 

m. 242]. 
ГОП [гоп] -а, ч., кулін. Терта 

картопля, запечена в каструлі. «На- 
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тéртиі тóже картохéлʹ, и в каст- 

рýлʹку в п‘͜і͜еч. То вже ми звéмо гоп» 

[Арк, 36]. 

ГОП, КІР, РУМ, БУМ, БУМ 

евф. Те саме, що ЧУКІ, РУКІ, РУМ, 

БУМ, БУМ. «З дівчинятмі ночовалі. / 

Гоп, кір, рум, бум, бум» [Лабович, 

НБіН, 2/2015, 34]. 

ГОПА ж. Пластикова пляшка. 

«Алє тепéр так рóбʼят: од гóпи 

отóй обрíежут і свíечку влóжат – і 

тогди мóжеш собіе йті, о. І віетьор 

не шкó-діт» [Бід, 340]. Коментар 

Ю. Бідно-шиї: «Походить від назви 

фірми ―НООР‖ у Більську, яка 

випускає газовані напої у 

пластикових пляшках; сам напій 

називається ―гоп‖, а про роботу на 

цій  фірмі  кажуть:  робіті  в 

―Гóпах‖» [Бід, 354]. 

ГОРА ж. 1. Значне підвищення 

на земній поверхні. 2. Пагорб, горб. 

«Ну ĭ там ба́рʒо те́рен так‘íĭ 

отповйада́йе – там гора́ ĭ тут» 

[Арк, 36]. 3. «horǀa ʻzaspa śnieżnaʼ» 

[AGWB VIII, m. 389]. 4. «Горá = 1. 

гора, 2. чердакъ» [Бессараба, 303]; 

«гоǀра ʻго-рищеʼ» [АУМ, к. 279; 

Горбач, 459; Cz94, 195]; «То заткну́т 

ко́мина на гор′í... Зал′íзут на да́х і 

ко́мина заткну́т» [Арк, 36]; «У-у, 

сорóчка (шче в менé на горý вúнесла) 

свойе́йі робóти» [Арк, 36]; «Я на горí 

зало-жúв такúй музéй. Мáю там 75 

пжедмьóти» [Ігнатюк, 56]. 

ГОРА ГРАБАРКА [горá 

грáбарка] -и -и, ж., реліг. Те саме, що 

Грабарка. [Арк, 36]. 

ГОРАБ ч., бот. «гóраб, -у горо- 

бина (Sorbus aucuparia)» [Горбач, 

459]; ГОРАП «hǀorab ǀǀ hǀorap ʻjarząb 

pospolity» [Pastusiak, 81]. 



 

 

ГОРАЧКА [горáчка] -и, ж., ме- 

диц. Висока температура тіла. «Йа 

не могу́ роб‘íт′і в шахт′í, бо гора́чка 

мене́ хвата́йе – бол′но́ĭ; Менé... йа… 

горáчка лáпайе» [Арк, 36]. 

ГОРБАТИ -а, -е «horbaty ʻo 

człowieku: garbaty‟» [Cz94, 195]. 

ГОРГОНУТИ [горгонýти] -ý, 

-éш, док. Кинути. «Йак горгонé йаки́ǐ 

горшчóк с пóпелом в хáту!..» [Арк, 

36]. 

ГОРЕЛІЦЯ ж., пестл. Горілка. 
«Дожалі житко із пшеніцєю із пше- 

ніцєю / Гості нас паніе гареліцєю» 

[ТПУПП, 98]; ГОРИЛІЦЯ. «Напилі- 

ся гориліці напиліся меду / То за 

того соловʼя що в кума спереду» 

[ТПУПП, 106]; «Живуот боліт, 

живуот боліт – гориліці дайте» 

[Петручук, НБіН, 2/2009, 40]; 

ГОРІЕЛИЦЯ. «Пиво ме-не 

опушило, – / Горіелочки дайте; / 

Горіелиця не поможе / Діевчини шу- 

кайте» [Янчук86, 90]; ГАРЕЛІЦЯ. 

«Дожалі житко із пшеніцєю із 

пшеніцєю / Гості нас паніе гарелі- 

цєю» [ТПУПП, 98]. 

ГОРЕНІСТИК ч. «Відповідно 

до основного кольору спідниці мали 

назви: червоні спідниці – горенюхи, 

або хвартух ―гореністик‖, від назви 

ниток – горинь» [ІК-В, 182]. 

ГОРЕНЮХА ж. «Відповідно 

до основного кольору спідниці мали 

назви: червоні спідниці – горенюхи, 

або хвартух ―гореністик‖, від назви 

ниток – горинь» [ІК-В, 182]. 

ГОРИНІСТИЙ  -а,  -е.  Такий, 

що витканий з переборами з гориню. 

«Шпанцíр накладáлося на горинíсту 

сорóчку з перебóрами» [Ігнатюк, 59]. 

ГОРИНЬ -і, ж. Куповані кольо- 

рові нитки для ткання. «Гóринь то 

такúї кýпчиї червóниї ниткú» [Ігна- 

тюк, 59]; «Відповідно до основного 
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кольору спідниці мали назви: червоні 

спідниці  –  горенюхи,  або  хвартух 

―го-реністик‖, від назви ниток – 

горинь» [ІК-В, 182]; «До ткання 

спідниць на літо, т.зв. ―хвартухів‖, 

на вуток вживали купчих бавовняних 

ниток червоного кольору, які звали 

гор-иньом, і чорних ниток, яких 

звали шивчицьою або німкою» 

[Ігнатюк, НБіН, 3/2008, 30]. 

ГОРИЧ1 [гори́ч] -і, ж. Куповані 
нитки. «Косʹтʹýми ткáлʹі сáми так‘í- 
йі з горúч‘і» [Арк, 36]. 

ГОРИЧ2 ж. Гіркі слова; розча- 

рування; прикрощі. «…Не хочу 

вноси-ти у ваши серця (тих, хто 

мене розуміє) горичи на початку 

Нового року» [НБіН, 2/2009, 39]. 

ГОРІЕЛОЧКИ мн. «Програмні 

імітації та пісенні награвання для 

власної забави, один для одного та 

для гостей звучали й на більш 

простих звукових знаряддях. Серед 

них піȇвень (назва походить від 

наслідування птаха – півня), трава – 

береться до губ, або перед тим 

натягається між великими 

пальцями обох рук шовкова трава; 

лісток   (“з   вульшини”)   ˂…˃, 

―горіȇлочки‖» [Мац, 104–105]. 

ГОРКІЙ -а, -е «horḱiĭ ʻgorzki‟» 

[Cz94, 195]. 

ГОРЛАН ч., знев. Той, хто над- 

міру субʼєктивно і голосно щось 

стверджує або заперечує; горлопан. 

«Оказалося, що слово ―Вітаємо‖, 

за-писане по-свойому, колє в очи 

місцьо-вих ―політикув‖ і разних 

горлануов» [НБіН, 1/2009, 7]. 

ГОРЛО с. «horło». Те саме, що 

ГОРНО. [Cz94, 195]. 

ГОРНО с. 1. «hornǀo ʻоtwór w 

górnym kamieniu żaren, przez który 

sypie się zboże do mieleniaʼ» [AGWB 



 

 

VI, m. 176]. 2. «horn'o ʻpalenisko w 

kuźni‟» [Cz94, 195]. 

ГОРНУШОК ч. Горщик. «А у 

тої далєкої пухови подушкі / А у тої 

блізенької ціці як горнушкі» 

[ТПУПП, 257]. 

ГОРОБОЧОК    ч.,    бот. 
«горобо-чок, -ка, здрібнення від 

слова гораб – горобина» [Ігнатюк, 

НБіН, 4/2000, 37]. 

ГОРОБУХ ч., орн. «гороǀбух 

ʻгоробецьʼ» [АУМ, к. 144]. 

ГОРОБЦЮХ ч., орн. «гороб- 
ǀцʹух ̒ горобецьʼ» [АУМ, к. 144]. 

ГОРОВАВШИ дієприсл. Горю- 

ючи. «Горовавши хліб їсти / 

Пановав-ши мід пити» [ТПУПП, 

87]. 

ГОРОД1 [гóрод] -а, ч. Місто. 

«Вже молоди́йе вс′е ви́с′едл′іл′іс′ по 

города́х» [Арк, 36]; Ǐд′íте с′уди́ до 

го́рода, Ска́тин го́род тута-во́» 

[Арк, 36]; «Tam [у Києві] welmi 

czudno! Jak to tak s postrojiti takij 

welikij horod?!» [Филимонюк, НБіН, 

3/2004, 13]. 

ГОРОД2 [горо́д] -а, ч. Ділянка 

землі біля будинку для вирощування 

овочів. «А íншʼі то казáлʹі, шо все 

попрʹéтати [після Різдвяної вечері], 

то бýде чúстиĭ горóд» [Арк, 36]. 

ГОРОД3 ч., етн. «Kobiety i 

dziewczęta zebrawszy się na wybranym 

miejscu, biorą się za ręce i robią koło 

zwane ―ogrodem‖ (horod), a jedną 

spomiędzy siebie wpuszczają we 

środek, której dają nazwisko Rahulka» 

[Jaroszewicz, НБіН, 5–6/93, 30]. 

ГОРОДЕЦЬ [горóдецʹ] -дцʹа, ч. 

Квітник. [Арк, 37]; «Вы͡іэхала [моло- 

да] зъ воротэць / И махнула хусточ- 

кою въ городэць» [Бессараба, 253]; 

«А дівчина почула, почула, / І в 

городець  скочила,  скочила  –  / 
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Викопала, вико-пала кореня, кореня» 

[ВЗФ, 372]. 

ГОРОДИНА ж., збір. «horodǀy- 

na ǀǀ hurǀudyna ʻwarzywoʼ» [Cz Atlas, 

m. 181]. 

ГОРОДНИНА ж., збір. «horǀo- 

dnyna ǀǀ horǀodvyna ʻwarzywoʼ» [Cz 

Atlas, m. 181]. 

ГОРОДОВИЗНА ж., збір. «γo- 

rodovǀyzna  ʻwarzywoʼ»  [Cz  Atlas, 

m. 181]. 

ГОРОДСЬКІ -а, -е, субст. 

Міський (житель). «Городськіє сталі 

шукаті їедла по сьолах» [Плєва, 

НБіН, 4/2022, 22]. 

ГОРОХ ч. «hor'ox ʻgroch‟» 

[Cz94, 195]. 

ГОРОХВИННЯ с., збір. 

«горóх-вин’н’а гороховиння» 

[Горбач,  459];  ГОРОФІНЄ  «Як 

горох обмолотят, то тоє горофінє 

давалі [вівцям їсти]» [Лабович, 

НБіН, 2/2017, 28]. 

ГОРОХВІНИ мн. «hor'oxv́iny 

ʻgrochowiny, łodygi omłóconego gro- 

chu‟» [Cz94, 195]; «i z hoǀroχv́in ǀbarʒo 
ǀdobre ǀbyło sʼeǀʒeńe [на возі]» [CzW, 

85]. 

ГОРСЕТ ч. «Нагрудний одяг 

жіночого вбрання у надбужанському 

комплексі представлений переважно 

безрукавкою-горсетом та ―шпанци- 

рем‖» [ІК-В, 184]. 

ГОРСЕТКА ж. «В північних 

районах Волині, Рівненщини пошире- 

ні були керсетки-шнуровиці з 

фабрич-них тканин, розширені 

нижче стану короткими складками. 

В  Надбужжі  носили  аналогічні 

―горсетки‖» [ІК-В, 185]. 

ГОРСТКА ж. 1. Невелика кіль- 

кість чого-небудь; пучок рослин. 2. 

перен. Мала групка людей. «Рoka 



 

 

szczo nas tut newelika horstka ludej» 

[НБіН, 2/2003, 8]. 

ГОРСТОЧКА [гóрсточка] -и, 

ж. Зменш. до ГОРСТКА-2. «А́лʹе ш 

лʹудʹíĭ нʹемá… Гóрсточка лʹудʹíĭ» 

[Арк, 37]. 

ГОРӰДЧИК ч. «горÿдчик, -а 

огородець; квітник» [Горбач, 459]. 

ГОРЧАК [горчáк] -á, ч. Гончар- 

ний виріб, у якому варили переважно 

рідкі страви. «Горча́к наси́пйе [попе- 

лу], туди́ [у хату] йак к‘íне, і воно́ 

ви́бухне» [Арк, 37]. 

ГОРЧАР «[горчáр] -а, ч. 

Гончар. ГОРЧЄР [горч‟éр] [Арк, 37]; 

«гор-чáр, -а / ґл’íн’аж, -а гончар» 

[Горбач, 459]; «…Треба било купіті 

посуду – горчкі і міскі. Возів їх по 

сьолах горчар» [Григорук, НБіН, 

2/2010, 14]; ГОРЩАР «горшǀчар ǀǀ 

горǀчар» [АУМ, к. 137]. 

ГОРЧИК ч. «гóрчик, -а гор- 

щик» [Горбач, 459]. 

ГОРЧИНА ж., бот. «horčǀyna 

ʻgorczyca biała; Sinapis alba L.ʼ» 

[Pastusiak, 81]. 

ГОРЧИЦЯ ж., бот. «horčyća 

ʻgorczyca; Sinapisʼ» [Cz94, 195]. 

ГОРЧОК ч. Те  саме, що 

ГОРЧИК. «Тиє горчкі стоялі в печи 

ціелу нуоч, і тогди милі, ну і той 

горчок бив готови  до варіеня  на 

пуост» [Григорук, НБіН, 2/2010, 14]. 

ГОРЩЕЧНІК ч. «horščǀečńik 

ʻgarncarzʼ» [AGWB VII, m. 242]. 

ГОРЩОК ч. 1. «horščǀok ʻduży, 

zwężony u dołu żelazny garnek do 

gotowaniaʼ» [AGWB VI, m. 188]. 2. 

«horščǀok ʻnaczynie do moczenia 

bielizny w ługuʼ» [AGWB VI, m. 127]. 

ГОСПОДАРИТИ [господáри- 

ти] -у, -иш, недок. Господарювати. 

«Нам пудавáли нáши зéмлʹі так, йак 

мáли, так пудавáли, вернýли, і стáли 
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на тих зéмлʹах господáрити» [Арк, 

37]. 

ГОСПОДАРКА [господáрка] 

-и, ж., збір. Господарство; домашня 

робота. «господарку провадыты» 

[Михальчук, 554]; «ćǀiła hospodǀarka» 

[Kuraszkiewicz, 154]; «Господáрка 

булá на мни; В‘едо́мо, то не так і 

тру́дно било́ і вч‘íт′іс′а, то ĭ 

вч‘íл′іс′е і вдо́ма помага́л′і, о, в 

господа́рц′і» [Арк, 37]; «Як бувáло в 

нас господáрка бý͜ольша то тих 

женцю́͜ов булó мнúго» [Ігнатюк, 40]. 

ГОСПОДИ! ПРАВДА! [Гóспо- 

ди! прáвда!] виг., незм. Божіння; 

присягання іменем Господа. [Арк, 37]. 

ГОСПОДЬ БОГ ч., реліг. Все- 

вишній. «Сподиваетьця Господа Бо- 

га / Зъ усі͡эми анѐлами» [Бессараба, 

242]. 

ГОСПОДЬ ЙОГО ВІДАЄ [гос- 

пóдʹ йогó вʼíдайе] незмін. Те саме, 

що А Я ВІДАЮ. «А йа в‘íдайу? 

Зна́йете, с′е́того на соб‘і͜е не м‘͜іела, 

Госпо́д′ його́ в‘іда́йе» [Арк, 37]. 

ГОСТИНА [гостúна] -и, ж. 1. 

Гостювання. «Три дн′а так било́ нам 

тако́йі гости́ни» [Арк, 37]. 2. Другий 

день весілля. [Арк, 37]. 

ГОСТИНЕЦ ч. 1. «гостúнец, 

-нц‟а подарок [подарунок]» [Горбач, 

459]; ГОСЬЦІНЕЦЬ ʻpodarek‟» 

[Cz94, 195]; ГУСТИНЕЦЬ ч. «hus- 

tǀyneć ʻpodarunek przywieziony z pod- 

różyʼ» [Janiak95, 70]. 2. ГОСЬЦІ- 

НЕЦЬ «hos‘c‘inec‘ ʻgościniec, 

szeroka nie brukowana droga‟» [Cz94, 

195]; «Госьци́нэць = трактъ» 

[Бессараба,  303];  ГОСТИНЕЦЬ. 

«Чи далеко, чо-ловіче, до Сидорок? 

˂…˃ От сим гостинцем под ліпами. 

А уніат додав, що в їх шляхом 

зветься великий тракт, а гостинцем 



 

 

або дорогою менша дорога» [Нечуй- 

Левицький. НБіН, 1999, №5–6, 20]; 

«hustǀyneć ʻdroga wiejska, traktʼ» 

[Janiak95, 70]; «bo to hostyǀneć ĭšoû o 

// tu taǀkaĭ» [CzW, 8]; ГОСЬТІНЄЦ 

[госʹтʹíнʹец]. «Тут кол′íс′ ос′о́ĭ 

гос′т′íн′ец, то ка-за́л′і, цар (шче йа 

до́ма била́), то каза́л′і: цар й͜іе́хав 

с′удо́йу, с′ім гос′-т′íн′ц′ом до 

Б‘елов‘е́жа, му́с′іт′» [Арк, 37].  3. 

«Госьци́нэць = млечный путь» 

[Бессараба, 303]. 

ГОСТИТИС [гости́тис] 3 ос. 
мн.  гостʹáтса,  недок.  Пригощатись. 
«Сʹадáйут і гостʹáтса, йак коровáǐ 
спеичýт» [Арк, 37]. 

ГОСТІТІ [госʹтʹíтʹі] 3 ос. мн. 
гóсʹтʹат, недок. Пригощати. «Хлóпцʹі 
позб‘ірáйуцʹ:а, цук‘éрку принесýт, 
гóсʹтʹат [дівчат]» [Арк, 37]; «Дожалі 
житко із пшеніцєю із пшеніцєю / 
Гості нас паніе гареліцєю» [ТПУПП, 
98]. 

ГОСЬЦІНА ж. «Госьци́на = 

угощеніе» [Бессараба, 303]. 

ГОТУХА ж. 1. Те саме, що 

ГОГОТУХА. «В нас на Готýху тонó, 

знáйете, што роб‘íлʹі хлóпцʹі? 

Дʹівчинʹáтам бромк‘í ск‘ідáлʹі; Тут в 

с′ум сел′í каза́л′і, же на Готу́ху 

соло́му рост′ага́л′і, йак хло́пец′ 

хо́дит′ до д′íвчини» [Арк, 37]. 2. 

Щедрівка. «Структурна 

диференціація  народ-них  колядок 

˂…˃ і готух – щедрівок ˂…˃ з 

відповідними винятками тут 

лежить в руслі загальноукраїнської 

традиції» [Мац НБіН, 6/2000, 27]. 

ГОТУШНИКИ мн. Привіталь- 

ники з Готухою. «Коза рухається, 

наскакує на людей, падає, захворює; 

готушники просять грошей їй на 

ліки» [Мац НБіН, 6/2000, 27]. 

112 
 

ГОЯ виг. Ой. «Гоя моя, гоя! 

Нещасная доля!» [Житецкій, 301]. 

ГРАБАРКА [грáбарка] -и, ж. 

Свята гора (пагорб), де підляшуки 

рятувалися від мору – страшної 

хвороби. [Гора Грабарка знаходиться 

в Мельницькій пущі, недалеко від 

міста Сім'ятичі, поруч з селом Гра- 

барка, від якого і отримала назву. 

Являє собою лісистий, доволі 

просто-рий  пагорб.  (Із  Вікіпедії)]. 

«[А на Грабарці була церква?] Билá, 

билá цéрква – перебилá. Подýмаĭ, 

полʹáк спалʹíв» [Арк, 37]. 

ГРАБАТИ [грáбати] недок. Греб- 

ти; згрібати. [Арк, 38]. 

ГРАБИК ч., бот. «грáбик, -а 

граб (Carpinus)» [Горбач, 459]. 

ГРАБИНА ж., бот. «hrabǀyna 

ʻjarząb pospolity zw. Jarzębina; Sorbus 

aucuparia L.ʼ» [Pastusiak, 81]. 

ГРАБІНЯ ж., збір. «hrab́ińa, 

coll, ʻgrab‟» [Cz94, 195]. 

ГРАБІТІ недок. Грабувати. «Не 

то, што крaв тaк як Aрхіп, a 

просто грaбів» [Плєва, НБіН, 

3/2021, 21]. 

ГРАБЛИСКО с. «hrǀabłysko ǀǀ 

hrabłǀysko  ʻgrabiskoʼ»  [Cz  Atlas, 

m. 42]; ГРАБЛІСКО «hrǀablisko ʻgra- 

biskoʼ» [Tarn, m. 58]; ГРЕБЛИСКО 

«грéблиско і грáблиско – грабильно, 

ручка в граблях» [Ігнатюк, 93]. 

ГРАБЛИЩЕ с. «грáблишче, -а 

держак грабель» [Горбач, 459]. 

ГРАБЛІ мн. «hrabli ʻgrabie‟» 

[Cz94, 195]. 

ГРАДКА ж. «Грáдка = шестъ 

для вѣшанья платья» [Бессараба, 

303]. 

ГРАДОБІЦЄ [градобʼíцʹчʼе] -а, 

с. Град, який вибиває посіви. «Бу́дут 

https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%A1%D1%96%D0%BC%27%D1%8F%D1%82%D0%B8%D1%87%D1%96


 

 

пото́пи, градоб‘íц′ч‘е, бу́ри розмайí- 

ти» [Арк, 37]. 

ГРАЙОК ч. Ігри; грання. «Все 

бив якійсь грайок – то своїе робуоткі 

откладают на буок і погуляют» 

[Григорук, НБіН, 1/2022, 26]. 

ГРАМОТА [грáмота] -и, ж., 

реліг. Спеціальна книжка, у яку 

записують померлих родичів для 

вшанування їхньої памʼяті. «То йа 

зáвше свʼічкúі вставлʹáйу [для поми- 

нання померлих], і в грáмоту собʼí 

записáлам» [Арк, 38]. 

ГРАМУЛЬКА [грамýлʹка] -и, 

ж. Зовсім небагато; трішечки. «Йа ĭ 

гра-му́л′ку не могла́ набра́ти те́йі 

муки́» [Арк, 38]. 

ГРАНІЦЯ ж. Межа. «Дожали 

жита до границь, до границь, / А 

нам за тое нэма ницъ, нэма ницъ» 
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―гребінці‖, ―сорок вісім клинців‖ та 

інші» [К-В, К, 279]. 

ГРЕБСТИ [гребсти́] -бý, -бéш, 
недок. Те саме, що ГРАБАТИ. [Арк, 
38]. 

ГРЕЄЦЦА недок. «hrǀejecca 

ʻruja  u  klaczyʼ»  [Tarn,  m. 166]; 

«hrǀeĭecca ʻkobyła okazuje popęd 

płciowyʼ» [AGWB V, m. 49]. 

ГРЕМПЛЮВАТИ недок. «Ове- 

чки стригли навесні. Острижену 

вовну возили до міста до кардуваль- 

ного цеху (ґремлярні) і там її 

кардували (ґремплювали)» [Ігнатюк, 

НБіН, 3/2008, 28]. 

ГРЕЧАНИ -а, -е «hr'ečany 

ʻgryczanyʼ» [Cz94, 195]. 

ГРЕЧАНИК ч., кулін. 1. перев. 

ГРЕЧАНИКІ мн. «hrečanǀyk ǀǀ 

hreča-nyḱǀi   ʻbułki   drożdżowe   z 
[Бессараба, 257]. ǀ ǀ nadzieniem z kaszy gryczanejʼ» 

ГРАПКІ мн. «hr apḱi ǀǀ zhrapḱi 

ʻzgrablone z pola resztki zżętego zbo- 

żaʼ» [Cz Atlas, m. 193]. 

ГРАТИ НА КУРЦІ фраз. 

«Півень – співає (співаті), коли 

топче курку – грає на курці» 

[Лабович, НБіН, 4/2016, 35]. 

ГРЕБЕНЕЦЬ ч. «hreben'ec‘ 

ʻgrzebień‟» [Cz94, 195]; ГРИБЕ- 

НЕЦЬ «hrybenǀecʼ ʻgrzebieńʼ» [Cz 

Nosów, 152]. 

ГРЕБЕНЬ ч. «hrǀebeń ʻstrop – 

kalenicaʼ» [Tarn, m. 4]; «hrebeń ʻsłoma 

nakładana na grzbiet dachu‟» [Cz94, 

195]. 
ГРЕБЕНЬКА [грéбенʹка] -и, ж. 

Гребінець. «То грéбенʹку зрóбит, па- 
п‘íрка і дмýхайе – му́зика булá, шче ǐ 
вихóдʹат танцʹýйут» [Арк, 38]. 

ГРЕБІНЦІ мн. «На Холмщині 

дотепер зберігаються такі мотиви 

[писанок],  як  ―сонце‖,  ―спіраль‖ 

˂…˃, на Підляшші – ―панни кучері‖, 

[Dudek,  191].  2.  ГРЕНЧАНИК. 

Корж з гречаного борошна. «peǀče to 
ǀtoĭe to ǀtoĭe // to hǀrenč́anyḱi / z hǀrečḱi» 

[CzW, 12]. 

ГРЕЧАНКА ж., збір. «грéчан- 

ка, -и гречана солома» [Горбач, 459]. 

ГРЕЧИВЛІСКО с. «hrečǀyv- 

lisko». Те саме, що ГРЕЧИСКО. [Cz 

Atlas, m. 47]; ГРЕЧКУЕВЛІСКО с. 

«hrečkǀue͡wlisko ʻpole po gryceʼ» [Cz 

Atlas, m. 47]. 

ГРЕЧИСКО с. «hrečǀysko ʻpole 

po gryceʼ» [Cz Atlas, m. 47]. 

ГРЕЧКІВʼЄ с. «гречǀкʹіўйе». Те 

саме, що ГРЕЧИСКО. [АУМ, к. 154]; 

ГРЕЧКІВЛЄ с. «hrečḱǀivle» [Cz 

Atlas,    m. 47];    ГРЕЧКУВʼЄ 

«гречкÿвйе, -а гречнище» [Горбач, 

459];  ГРИЧКІВ-ЛЄ  «hryčḱǀiwle» 

[Kuraszkiewicz,  150];  ГРЕЧКОВЄ 

«hrečǀkov́e» [Cz Atlas, m. 47]. 



 

 

ГРЕЧКІВКА ж. «hrečḱǀivka». 

Те саме, що ГРЕЧИСКО. [Cz Atlas, 

m. 47]. 

ГРЕЧУНКА [гречӱ́нка] -і, ж. 
Солома з гречки. [Арк, 38]. 

ГРЕЧУХ ч., кулін., перев. 

ГРЕЧУХІ мн. «hrečǀux ǀǀ grečǀux́i 

ʻplacki z mąki pszennej lub gryczanej, 

smażone  na  olejuʼ»  [Dudek,  191]; 

«hreczuchi ʻpostne placki droż- 

dżoweʼ» [CzD, 161]. 
ГРЄДКА [грʹéдка] -и, ж. 1. 

Жердка. 2. Сідало в курнику. [Арк, 
38]. 

ГРИБ   ч.   «гриб,   -á   1. 

«Правдивий гриб, щирий» [Горбач, 

459]; «Назва гриб (множина гриби) в 

говірках Підляшшя позначає не 

гриба взагалі, але боровика, званого 

також білим грибом» [Лабович, 

НБіН, 5/2017, 36–37]; ГРИП ч., бот. 

«hryp ʻborowik szlachetnyʼ» [AGWB 

VIII, m. 358]. 2. «Наріст на дереві» 

[Горбач, 459]. 

ГРИБОВИЙ -а, -е. Такий, що з 

грибів. «Колектив з Добриводи 

приготував огульник, страву з греча- 

ної каші, та грибові котлети» 

[НБіН, 2/2010, 4]. 

ГРИБОВИСКО с. «hryb|ovysko 

„miejsce, gdzie rośnie dużo grzybów‟: 

nazbyr|av / oj nazbyr|af / o / bo ty 

v’|idaješ de hryb|ovysko» [Cz03, 380]. 

ГРИБЧИКІ мн., бот., зменш. 

Грибочки. «Ой, не треба діеду / В 

ліеси видурнятись, / Оно треба діеду 

/ Грибчикі збирати» [Лабович, НБіН, 

3/2015, 33]. 

ГРИВА ж.   «грúва, -и 

нескошені стеблини при  кошенні, 

[пропуск при косінні]» [Горбач, 459]. 

ГРИЄ СЄ недок. «hr'yĭe s‘e ʻo 

klaczy: okazywać popęd płciowy‟» 

[Cz94, 195]. 
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ГРИЗБОТА ж. Страждання. 

«Погода – всім вигода, а сльота – 

всім гризбота» [Рощенко, НБіН, 

4/95, 28]. 

ГРИЗЬБОТИ мн. «гризьботи – 

різні жіночі прикраси» [ТПУПП, 

305]; «Попродай Ясю воликі до робо- 

ти / Покупи Ясю до сукєнкі гризь- 

боти» [ТПУПП, 89]. 

ГРИМОТ ч., збір. Громи і 

гримотіння. «Пудпалювалі [громнич- 

ну свічку], коб не боялісь гримоту» 

[Лабович, НБіН, 2/2013, 31]. 

ГРИМОТИ  мн.  «hrymǀoty 

ʻgrzmotyʼ» [Janiak95, 70]; «Одного 

разу нагнало веліку хмару з гримот- 

амі» [УнП, 76; Григорук, 2/2018, 24]. 

ГРИМУОТНІК ч., бот. 

«Гримуотнік (червець, коб дітя не 
боялося грому)» [Лабович, НБіН, 

4/2020, 38]. 

ГРИП ПРАВДИВИ ч., бот. 
«hryp pravdǀyvy ʻborowik szlachetnyʼ» 

[AGWB VIII, m. 358]. 

ГРИЦУХИ мн., кулін. «грицýхі 

– коржики» [Ігнатюк, 93]; «На 

кóляду подавáли ˂…˃ грицýхи 

безварункóво, то знáчить печóни 

пля́цки на дрó-щах» [Ігнатюк, 72]; 

ГРИЧУХІ «a hryǀčuχ́i / o / to vže buǀła 

pryǀpyχa // ĭag hǀrečany pǀlacḱi 

nasǀmažat́» [CzW, 29]. 

ГРИЧКА ж., бот. «hrǀyčka 

ʻpowój polnyʼ» [AGWB VIII, m. 378]. 

ГРІЕШНИ -а, -е. Не релігійні 

пісні. «Jednak panie Maria Denisiuk i 

Maria Jakimiuk tak samo chętnie, jak 

pieśni cerkiewne, wykonują pieśni 

hrieszny (greszne, czyli świeckie)» 

[Cha-rytoniuk, НБіН, 1/2012, 27]. 

ГРІЕШНОЄ ТІЕЛО с., евф. 
Статеві  органи.  «Ой,  чим  же  ж 



 

 

прикрити / Тоє гріешноє тіело?» 

[Лабович, НБіН, 3/2015, 31]. 

ГРІХ [грʹіх] -á, ч. 1. реліг. 

Порушення релігійно-моральних 

настанов (у багатьох н. пп.); ГРІЕХ 

[грʹ_іех]. [Арк, 38]. 2. евф. Статевий 

орган чоловіка. «Нагавúцʹі подéр, 

сорóчку подéр… И в нагавúцʹах то 

вже тоǐ грʹ͜іех трʹíпайе» [Арк, 38]. 

ГРОБ ч. «гроб, -у могила» 

[Горбач, 459]. 

ГРОБЛЯ ж. «hrobl'a ʻgrobla‟» 

[Cz94, 195]. 

ГРОБОВА ДОСКА фраз. 
Смерть. «Usio pracujem, pracujem do 

hrobowoji doski» [TG, 208]. 

ГРОМАДА ж. «Громáда = 

сель-скій сходъ» [Бессараба, 303]. 

ГРОМАДИТИ недок. Згрібати, 

складаючи в копиці. «А я сіно 

громадила, штири хлопці занадила» 

[Ігнатюк, НБіН, 3/2000, 38]. 

 

ГРОМАДКА ж. «громáдка, -и 

сузір‟я Плеяди» [Горбач, 459]. 

ГРОМНИЧНА СВІЧКА [гром- 
нúчна свʼíчка] -ейі -иí. Свічка, 

освячена в церкві на Громниці (15 

лютого). «Йак гримйúітʹ мóцно, то 

па́лʹетʹ св‘íчку громнúчну» [Арк, 38]; 

«У цей день [на Стрітення], при- 

йшовши з церкви, запалювали ―гром- 

ничну‖ свічку й на стелі або на 

дверях робили хрест. ˂…˃ Цю 

громничну свічку ставили у вікні, 

коли гриміло» [Рижик, 269]; 

ГРУМНИЧНА СЬВІЧКА 

«hrumnǀyčna śv́ička» [Dudek, 191]. 
ГРОМНІЦІ [громнʹíцʹі] мн., 

реліг. 1. Стрітення Господа Нашого 

Ісуса Христа (15 лютого). «На 

Громн′íц′і, о йе Громн′іц′і, і све́т′ат 

с′в‘ічк‘í і вже п‘íшут [хрести], 

пудсма́л′уйуц′:а, о» [Арк, 38]. 2. 

ГРУМНИЦІ  «Hrumnyci  ʻświęto 
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Matki Boskiej Gromnicznejʼ» [CzD, 

161]; «Hrumnǀycʼi ǀǀ Hrumnǀycy 

ʻświęto Oczyszczenia Najświęszej 

Marii Pannyʼ» [Dudek, 191]. 

ГРОМНІЦЯ -і, ж., обряд. 1. 

мн., реліг. «громнíці, -ц / срéтен’ійе 

Стрітення» [Горбач, 459]. 2. Свічка, 

освячена на Стрітення, яка оберігала 

від грому. «Прихóділі з костьóла то 

робíлі криж, запаля́лі громнíцю, 

робíлі криж на двéрох і над кóмином 

теж» [Ігнатюк, 87]. 3. ГРОМНИЦЯ 

«громнúця – груба з жовтого воску 

свіча» [Ігнатюк, 93]; ГРУМНИЦЯ 

«hrumnycia ʻduża woskowa świe- 

caʼ» [CzD,  161];  ГРУМНИЦА 

«hrumnǀycʼa ǀǀ hrumnǀyca ʻgruba 

świeca woskowa, święcona w dniu 

Oczyszczenia Najświęszej Marii Pan- 

nyʼ» [Dudek, 191]; «ǀbury buǀli / to 

tuǀdy svyǀtyli hromǀnyći // i kĺaǀkali ǀčała 

roǀdyna // moǀliliśa» [CzW, 172]. 

ГРОМНЯСТИЙ [громнʹáстиĭ] 

-а, -е. Дуже великий. «…Хоцʹá гром- 

нʹáста то вйóска билá – трʹі 

кʼілʹóметри» [Арк, 38]. 

ГРОШ ч. Копійка. «Штоб ти й 

мила була й нехороша / Оддав би 

тебе без одного гроша» [ТПУПП, 

163]. 

ГРУБА ж. 1. ГРУБАЯ. 

«Грýбая = толстая» [Бессараба, 303]. 
2. «Грý-бая = беременная» 

[Бессараба, 303]; «гǀруба ʻвагітнаʼ» 

[АУМ, к. 364; Ігнатюк, НБіН, 6/2000, 

28]; «Як бáба ходúла ―грýба‖ то ни 

вóльно булó їй дивúтися чéрез 

щилю́бину, бо дитú-на, котóра 

врóдиться то бýде косо-óка» 

[Ігнатюк, 48]. 

ГРУБЕЧІ -а, -е. «грубéчи» [Ян- 

чук86, 70]. 

ГРУБЯЗНИ -а, -е. «грубязны» 

[Янчук86, 70]. 



 

 

ГРУД ч. 1. «Булі поперекру- 

чувани назви, котори мают в собі 

слово  груд  (польською  мовою  – 

‗grąd‘), то значит пудвижшане й 

сухоє місцє на пудмоклум терені» 

[НБіН, 6/2018, 14]; ГРУДИ мн. «a 
ǀsʼi͡eno ǀčyli traǀvu vytáǀhałosʼa na ǀtyĭi 
hruǀdy ĭak nazyǀvali» [CzW, 82]; 

ГРУОД ч. «hruod ʻsuche wzniesione 

miejsce wśród łąk błotnistych, grąd‟» 

[Cz94, 195]. 2. «груд, -у сіно з сухої 

сіножаті» [Горбач, 459]. 

ГРУДА ж. 1. «hruda ʻza- 

marznięte  błoto‟»  [Cz94,  195].  2. 

«грýда, -и, мн. -ди, -д прищицця (у 

корів); груда (коней)» [Горбач, 459]. 

ГРУДЕЦЬ ч. «hrudǀeć ʻspotkania 

towarzyskie młodzieży przed Wielkim 

Tygodniemʼ» [Dudek, 191]. 

ГРУДИНА ж. «грудúна, -и 

м‟я-со з грудей заколеної свині» 

[Горбач, 459]. 

ГРУДІ мн. «hrud́i „piersi‟» 

[Cz94, 195]. 

ГРУДІНА ж., анат. «Грудіна – 

mostek – груднина, грудина, грудна 

кістка» [Г.Ю., 36]. 

ГРУДОНЬОК ч., зменш. Під- 

вищення на рівнині; грудок. «Вийду 

я на юолоньку / Стану я на 

грудоньку» [ТПУПП, 108]. 

ГРУМ [грӱм] -óму, ч. Грім. «И 

грум, и блʹіскáйе» [Арк, 38]; ГРУОМ 

«hruo͡m ʻo zjawisku atmosferycznym: 

grzmot‟» [Cz94, 195]. 

ГРУМАДА ж. Кучка полін. 

«Ну і ще ходілі по древка. На 

подвуору лєжит їх грумада» 

[Филимонюк, НБіН, 5–6/2001, 4]. 

ГРУМАТКА ж. «hrumatka 

ʻgwiazdozbiór Plejadyʼ» [Cz94, 195]. 

ГРУМНИЧКА ж., обряд., 

пестл. «hrumnǀyčka ǀǀ grumnǀyčka». 
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Те саме, що ГРОМНИЦЯ-3. [Dudek, 

191]. 

ГРУНТ ч. Головне, основне (?). 
«То всьо прошло. А як буде? Грунт 

жеб бив спокуй – о, то найваж- 

ніейше» [НБіН, 3/99, 16]. 

ГРУША ж., бот. «hruša 

ʻgrusza‟» [Cz94, 195]. 

ГРУШКА ж., бот. «hruška 

ʻowoc gruszy‟» [Cz94, 195]. 

ГРУШНИК [грушни́к] -á, ч., 

кулін. Те саме, що ГРУШОВНІК. 

[Арк, 38]. 

ГРУШОВНІК [грушóвнʹік] -а, 

ч., кулін. Узвар зі сушених груш. 

«Компóт з грушóк – то грушóвнʹік, с 

крив‘í – то йýшка» [Арк, 38]. 

ГРУЩАНКА ж., кулін. «hrusz- 

czanka ʻkompot z gruszekʼ» [CzD, 

161]. 
ГУ! ГУ! ГУ! виг. Уживають у 

початковому рядку пісні на Гоготуху. 
«Гу! Гу! Гу! Дайте того, що на рогу! 
/ Кишки, кубаски, ложечку кашки» 
[Рижик, 268]; ГУ-ГУ «Гоготáла, 
соґодáла: ―Гу-гý, дáǐте тóйе, шо на 
ругý!‖; Гу-гу́, дáǐте тóйе, же на 
рогý, о» [Арк, 38]. 

ГУ... ГУ... ГУУ! виг. Уживають 

під час дівочого гадання. «mułoǀdyĭe 

vyb́eγaĭut́ na ûuli... na ǀûulicu i kryčat́ // 

hu... hu... huu!» [CzW, 188]. 

ГУБА1 «[губá] -и, ж., анат. 1. 

Одна з двох шкірно-мʼязових рухо- 

мих складок, що утворюють краї 

рота  (всі  н.пп.). [Арк, 38];  «hǀuba 

ʻustaʼ» [AGWB V, m. 16]. 2. Рот. «łap 
ǀtoho pǀlacka i v ǀhubu» [CzW, 130]. 

ГУБА2 ж. 1. «губá, -и трутовик 

(Polyporus fomentarius)» [Горбач, 

459]. 2. «грибовий наріст на дереві» 

[Горбач, 459]. 

ГУБА3 [губá] -и, ж., ткац. 1. 

Міра  довжини основи для  ткання 



 

 

(близько двох метрів). «Йак малá 

снувнúцʹа, то трéба губý на раднó» 

[Арк, 38]. 2. Міра довжини 

витканого полотна (близько пʼяти 

метрів). [Арк, 38]; «Міра полотна: в 

гýбі йе штири крил‘í, у крил‘í одúн 

мéтер» [Горбач, 459]. 

ГУБАВКА ж. «h'ubaûka 

ʻhubka, używana dawniej do 

rozniecania ognia‟» [Cz94, 196]. 2. Те 

саме, що ГУБКА. [Лабович, НБіН, 

5/2017, 36]. 

ГУБИ мн. «гýби, -б / бедлáки, - 

ÿў менш цінні гриби» [Горбач, 460]; 

«Гýбы = губы, грибы» [Бессараба, 

303]; «hǀuby ʻgrzybyʼ» [Tarn, m. 134]; 

«ǀгуби ʻусі грибиʼ» [АУМ, к. 329]; 

«hǀuby ʻogólna nazwa grzybów 

jadalnychʼ»  [AGWB  VIII,  m. 359]; 

«Грибами    називали    тільки 

―правдивки‖ (білий гриб), решту 

видів – ―губами‖» [Бор, 111]. 

ГУБКА ж. «hǀubka ʻżagiewʼ» 

[Tarn, m. 75]; «Плодове тіло гриба- 

трутовика, що виростає на 

стовбурах або корінні дерев і 

уражає їх – це на Підляшші губка 

(множина губкі) або губавка 

(множина губавкі). Це неїстівний 

гриб, якого в давнину 

використовували як засіб для добу- 

вання вогню» [Лабович, НБіН, 

5/2017, 37]; ГУПКА «hǀupka ʻhubka 

do roz-niecania ognia za pomocą 

krzesiwaʼ» [AGWB VI, m. 167]. 

ГУВЕЧКА ж. Вівця. «to hu- 
ǀvečḱi oǀd́:elno ǀpasłyśe» [CzW, 57]. 

ГУДИТИ1 недок. Домовлятися з 

кимось про роботу. «І топірéнька 

гудúв майстрú будувáти тýю хáту» 

[Ігнатюк, 42]. 

ГУДИТИ2 недок. Погано гово- 

рити про когось; пліткувати. «Самі 
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себе не хваліем нікого не гудьмо» 

[ТПУПП, 264]. 

ГУДІЦЯ    ж.    Сідниця. 
«Ковзалісь тоже на гудіці і так 

виковзувалі стежку, што послі всіе 

на юой падалі. Одбівалі ―орли‖ на 

снігові» [Саєвич, НБіН, 6/2003, 29]. 

ГУЖА виг. 1. «У Збучі свиней 

кликали чкіе-чкіе-чкіе-чкіе-чкіе, прога- 

няли – гужа» [Лабович, НБіН, 

2/2017, 29]. 2. Вигук, яким 

нацьковують собаку (у зн.: ʻбери, 

кусай!ʼ). «Коли́ Буо͡гъ зоба́чивъ то́го 

во́вка, то кры́кнувъ: ―гужа 

чо́рта!‖» [Бесса-раба, 41]; ГУЖА! 

«Гужа! = окрикъ на собакъ, чтобы 

онѣ кусали» [Бес-сараба, 303]. 

ГУЖШИ  -а,  -е,  вищ.  ст. 

«гýжши – вужчий» [Ігнатюк, 93]. 

ГУЗЕРЕ с. «huzerǀe ʻdolna część 

snopaʼ» [AGWB VIII, m. 311]. 

ГУЗЬОЛ ч. «ǀгузʹол ʻвузолʼ» 

[АУМ, к. 296]. 

ГУЙДАВКА ж. «hǀuĭdaûka 

ʻhuśtawkaʼ» [AGWB VI, m. 139]. 

ГУЙДАНКИ мн. Розваги моло- 

ді. «Мало хто памʼятає вже сільські 

―гуйданки‖ чи ―каруселі‖» 

[Рощенко, НБіН 1/91, 18]. 

ГУК ч. «Гукъ = отголосокъ» 

[Бессараба, 303]. 

ГУКАЄ СЄ недок. «hukaĭe s‘e 

ʻo świni: okazywać popęd płciowyʼ» 

[Cz94, 196]; ГУКАЄЦЦА «hǀukajecca 

ʻruja u świniʼ» [Tarn, m. 169]. 

ГУКАТИ недок. «hǀukaty ʻo 

sowie: wydawać głosʼ» [CzD, 161]. 

ГУКАТИСЯ недок. «hukǀaĭesʼa 

ʻo świni, przejawiać popęd płciowyʼ» 

[Cz Atlas, m. 89]; «(o świni) 

ʻokazywać popęd płciowy, lochać sięʼ» 

[Janiak95, 71]; «мац‘óра гýкайецца» 

[Горбач, 460]. 



 

 

ГУКАТІ недок. «Гýкати = 

кричать: гу-гу, гу; звать» [Бессараба, 

303]; ГУКАЦЬ «γukać ʻkrzyczećʼ» 

[Pelcowa02, 65]. 

ГУ-КУ виг. Звуконаслідування 

дівочих вигуків під час гулянь. «Як 

зазулєнька ку-ку, ку-ку / Я й молодая 

гу-ку гу-ку» [ТПУПП, 165]. 

ГУЛИЙ ч., кулін. Олія. «hułǀyi» 

[Kuraszkiewicz, 149]. 

ГУЛІ мн. «гулі – гуси (дитяче 

слово)» [Ігнатюк, НБіН, 1/2001, 25]. 

ГУЛІЕ с., збір. Гілля. «Ой ти 

вербонько кучерава / Нашто ж ти 

гуліе поламала» [ТПУПП, 165]. 

ГУЛІЦА [гýлʹіца] -и, ж. 

Вулиця. «Ра́птом три господари́ на 

ц′íлу гу́л′іцу; Иі картóплʹі натúч‘ілʹі, алé 

в:éчери спиівáйем – гýлʹіца лʹашчúт» 

[Арк, 39]. 

ГУЛОНЯ ж. Вулиця; двір. 

«Бижи, доню, на гулоню / Тата 

виглядати» [Лабович, НБіН, 2/2015, 

33]. 

ГУЛУВАЧ ч. Верхня частина 

снопа. «ustrǀiškii i hułuvačǀi» [Kurasz- 

kiewicz, 154]. 

ГУЛЬБИ мн. Гуляння. «Вже й 

мінаються вже й мінуліся дівоцькія 

гульби» [ТПУПП, 130]. 

ГУЛЬБІЩЕ с., знев. Гуляння 

молоді. «Деніскі [жителі цього села] 

прийдут з скрипкою до нас, до 

Храболуов, тогди в Храболах тоже 

гульбіще» [Савчук, НБіН, 2/2016, 

16]. 

ГУЛЬКА [гýлʹка] -и, ж., бот. 

Гілка (дерева). «Гýлʹка бéзу – гу… 

бáпка, гýлʹка бéзу – бáпка… Оптú- 

кайем кругóм хáту [на Трійцю]; То 

йа ту бути́лку беру́, л′íзу на беро́зу, 

но́жиком  дес′  там  чи  гу́л′ку 
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прори́жу,   чи   шос′,   постáвл′у 

[пляшку]» [Арк, 39]. 

ГУЛЬКИ мн. «На півночі 

Підляшшя пісні, які співали від Вели- 

кодня до Провід, називали ―рогулька- 

ми‖, ―гульками‖, ―огульками‖, оче- 

видно, тому, що виконувалися вони 

на розі села» [Рижик, 260]. 

ГУЛЬТЯЙ [гулʹтʹáĭ] -áйа, ч., 

знев. Батько, який не дбає про своїх 

дітей. [Арк, 39]. 

ГУЛЮ виг. «гýл’у дит. прохід, 

їхати на возі» [Горбач, 460]. 

ГУЛЯ виг. «hǀula ʻodpędzanie gę- 

siʼ» [Janiak95, 71]. 

ГУЛЯКА ч. «hulǀaka ǀǀ hulǀak ʻtan- 

cerzʼ» [AGWB VII, m. 299]. 

ГУЛЯКУВАТИЙ  -а,  -е.  Гіл- 

лястий. «Ой ти яблонько гулякувата. 

˂…˃ Чого так довго в садочку 

стоїш?» [Ігнатюк, НБіН, 2/99, 33]. 

ГУЛЯНКА ж. «hulǀanka ʻzabava 

tanecznaʼ» [AGWB VII, m. 297]. 

ГУЛЯННЄ [гулʹáнʹ:е] -а, с. 1. 

Молодіжні розваги. «Гулянє тривало 

до третьої годіни над раньом» 

[НБіН, 4/2001, 22]. 2. Танцювання. 

«Му́зика ігра́йе, па́ра танц′у́йе. ˂...˃ 

Зáра пудхо́дит оди́н, бере́ д′íвчину до 

гул′а́н′:а» [Арк, 39]. 

ГУЛЯТИ [гулʹáти] -áйу, -áйіш, 

недок. 1. Танцювати. «А колúсʹ 

пýǐдʹом на забáву <…>. Самá ни 

пуǐдé гулʹáти – навúжеǐ дв‘і дʹíвчини 

мóжутʹ пуǐтú гулʹáти; Вже йак 

попйу́т тро́ху і гул′а́йут, і 

музика́нти вже...» [Арк, 39]; «hulǀatу 

ǀǀ  hulǀatí  ʻtańczyćʼ»  [AGWB  VII, 

m. 298]; «ny uḿije tańćovǀatí – tre-ba 

nʹadvur vypyxǀatí – nex ny zavaʒǀaje 

chto uḿeje hulǀatí» [Kuraszkiewicz, 

156]. 2. Грати ігри. «…А вечорами у 

бараках пили пиво і гуляли в карти» 

[НБіН,  4/2009,  45].  3.  ГУЛЯТІ 



 

 

«Гуля́-ти = бражничать, 

пьянствовать» [Бес-сараба, 303]. 

ГУЛЯТИКА ч. «hulatǀyka ʻtan- 

cerzʼ» [AGWB VII, m. 299]. 

ГУЛЯЧКА ж. «hulǀačka ʻtancer- 

kaʼ» [AGWB VII, m. 300]. 

ГУМАТНИЙ -а, -е «Гýматный 

= мѣшковатый (объ одеждѣ)» [Бесса- 

раба, 303]. 

ГУМЕНЕЦЬ ч. «Гумэнэ́ць = 

дворъ между сараями» [Бессараба, 

303]. 

ГУМНО с. «humnǀo ʻstodołaʼ» 

[Tarn, m. 14]. 

ГУНДЦВОТ ч., лайл. Той, хто 

неслухняний,  поганий,  мерзенний. 

«А въ кого будэ довги языкъ, то в͡уон 

ѐму́ одріэ͡же и скрунэ́ голову такому 

―гундцвотови‖» [Бессараба, 63]; 

ГУНЦФОТ «pǀodłyj ty huncfǀot» [Ku- 

raszkiewicz, 154]. 

ГУНЬКА ж. «hǀuńka ʻderka (na- 

krycie na konia)ʼ» [AGWB IX, m. 450]. 

ГУОЛЬКА ж. Гілка, гіллячка. 

«Біегалі [діти] по сіельськуй гуліці з 
освечанимі вербамі і догнавши колє- 

жанку чи колєгу старалісь ―цьвік- 

нуті‖ їх тоненькою гуолькою» 

[Саєвич, НБіН, 2/2004, 42]; «Люде, 

котори схочут, будут моглі 

побіраті при перетінаню тия 

гуолькі, котори одрослі» [НБіН, 

2/2016, 9]. 

ГУОСТЬ ч. 1. Звʼязані колоски 

для освячення. «[Як називався такий 

вінок, букет (з колосків)?]. Сáмі 

колоскí як?.. То називáлі… зáраз… 

Гуость!.. Гуость!..» [Бід, 341]. 2. 

Різдвяний дідух. «У нас óно гуость 

стояв – то із жúта звʼязане билó… і 

стояв…» [Бід, 345]. 

ГУПАЧ ч., орн. 1. «гýпач, -а / 

пýгач, -а пугач (Bubo)» [Горбач, 
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460]. 2. «Гýпачъ = водяной бык» 

[Бесса-раба, 303]. 

ГУРБА ж. 1. «Гурбá = толпа, 

стадо» [Бессараба, 303]. 2. «hǀurba 

ʻzaspa śnieżnaʼ» [AGWB VIII, m. 389; 

Janiak95, 71]. 

ГУРЕЧНИК [гурéчник] -а, ч., 

бот. Рослина, листя якої має запах 

огірків (?). «Гурéчник так гуркóм 

пáхне» [Арк, 39]. 

ГУРІШИНА ж., бот. «hu- 

rǀišyna ʻleszczyna pospolita; Corylus 

avellana L.ʼ» [Pastusiak, 83]. 

ГУРКАВИЙ [гуркáвиǐ] -а, -е. 

Гіркуватий. «А олʹíǐ був тоǐ зи линý, 

то в‘ін такúеǐ гуркáвиǐ» [Арк, 39]. 

ГУРКОВІННЄ с., збір. «гурко- 
ǀвʹінʹ:е ̒ огірчинняʼ» [АУМ, к. 325]. 

ГУРМА ж. 1. Група людей; 

юрма. «Todi wony hurmoju na mene z 

butyłkamy i nożamy. Rozbyły meni 

hołowu. Todi ja odnoho ―za klapy‖ i u 

wikno!» [НБіН, 6/2003, 25]. 2. збір. 

«γurma bydła» [Pelcowa02, 65]. 
ГУРНО с. «hurnǀo ʻpalenisko w 

kuźniʼ» [Janiak, 134; Janiak95, 70]. 

ГУРНУЛІ док. «Гýрнули = 

ринулись» [Бессараба, 303]. 

ГУРОК [гурóк] -рка́, ч., бот. 

Огірок. «Гурка́ шче да́л′і [дідові]» 

[Арк, 39]; «hurǀok ʻogórek; Cucumis 

sativusʼ» [Cz Atlas, m. 113; Горбач, 

460; Janiak95, 71]. 

ГУРТ [гурт] -а, ч. Колектив 

співаків; ансамбль. «На ста́нцийі 

Чере́мси знов ти́йі гурти́ бу́дут 

одбува́тис′а [, тобто проходитиме 

пісенний фестиваль]» [Арк, 39]. 

ГУРЧЄК [гурч‟éк] -á, ч., бот. 

Гірчак; Polygonum L. «І з насʹíнʹ:ам 

друсʹóн, йак гурч‘éк, но гурч‘éк чер- 

вóни» [Арк, 39]. 



 

 

ГУРЧИЦЯ ж., бот. «hurčǀycʼa 

ʻgorczyca biała; Sinapis alba L.ʼ» 

[Pastusiak, 81]. 

ГУСІ-ГУСІ виг. «Кликали гусей 

по-різному, в залежності від села: 

гусі-гусі (напр. у Шостакові), пиль- 

пиль (у Збучі), проганяли – гиля- 

гиля» [Лабович, НБіН, 4/2016, 31]. 

ГУСКА [гýска] -и, ж. 1. орн. 

Великий водоплавний свійський 

птах; Anser domesticus (у багатьох 

н. пп.). 2. кулін. Виріб із тіста для 

прикрашування короваю. «Саǯáлʹі 

[коровай] і так‘íми гýсками тúмиі с 

тʹíста рóбйат так, знáчит, уберýт 

йогó, вдекорýйут; Мóжна булó гуск‘í 

так положúти, йак нʹе – то крижóм 

клáлʹі» [Арк, 39]; «Словом гуска, 

гусочка в багатьох підляських селах 

окреслювали також невеличке 

весільне печиво, що його пекли разом 

з короваєм та роздавали людям» 

[Лабович, НБіН, 4/2016, 31]; «Крім 

коровая, жінки робили гуски. Були це 

невеликі кругли оздоби, яких 

вміщувано в коровай. Обсипувалося 

ними зустрілих людей в момент 

виїзду молодої до шлюбу» [НБіН, 

6/2003, 13]; ГУСКІ «А як йіеде 

молоду́ха з молодим до шлюбу, то 

кідає гýскі, бо пекýт спеціáльнє в 

бляхáх гускí... гýсок мнýого, бо то 

бýдут дíеті» [Бід, 338]. 

ГУСОЧКА ж., кулін. Прикраса 

для короваю з прісного тіста у формі 

гуски. «Хоч по гусочци, хоч по 

трошечци / Всюй родинонци дайте» 

[Ігнатюк, НБіН, 5–6/99, 30]. 

ГУСТ ч. «густъ = вкусъ» [Ми- 

хальчук, 554]. 

ГУСТАВКА1 [гýставка] -и, ж. 

Те саме, що ГОЙДАНКА. [Арк, 39]. 
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ГУСТАВКА2 -і, ж. «гýставка – 

вставка, вшивка» [Ігнатюк, 93]. 

ГУСТИ недок. Подавати голос 

(про голубів). «Два голуби гуде 

зозулька черкоче» [ТПУПП, 170]. 

ГУЧАТІ недок. «Гучáти = 

гудѣть» [Бессараба, 303]. 

ГУЧЕПКА ж. «Дитину в 

колисці колихалося тримаючи за 

такий мотузок, причеплений до 

боків   колиски,   який   називався 

―гучепкою‖ (від дієслова гучепити – 

привісити)» [Ігнатюк, НБіН, 6/2000, 

29]; Ігнатюк, 49]. 

ГУЩАР ч. Густий ліс, пуща. 

«…Задержався коло когось, хто 

вийшов з лісного гущара» 

[Гаврилюк, НБіН, 3/2012, 45]. 



 

 

Ґ ґ 
ҐАВЛІ мн. «gǀavli ʻwidły do 

kartofli z zaokrąglonymi końcamiʼ» 

[Janiak95, 68]. 

ҐАҐА ж., орн. 1. «ґаґа – у дітя- 

чуй мови гусь» [Лабович, НБіН, 

4/2022, 26]. 2. дит. «Малу гуску 

звуть у Чижівській ґміні гусеня, 

гусенятко (мн. гусенята, гусенятка), 

у дитячій мові це ґаґа» [Лабович, 

НБіН, 4/2016, 31]. 

ҐАҐАВКА ж., анат. «Ґáґавка = 

кадыкъ, Адамово яблоко» 

[Бессараба, 304; Лабович, НБіН, 

4/2022, 26]; «Ймовірно, від слова 

ґаґа взялося місцеве окреслення, 

вживане хоча б у Збучі, «адамового 

яблука» – ґаґавка» [Лабович, НБіН, 

4/2016, 31]. 

ҐАҐАТИ недок. «ґáґати ґеґати, 

ґелґотати: гýси ґáґайут» [Горбач, 

460]. 

ҐАДКА [ґáдка] -и, ж. 

Мовлення, спілкування. «Тýта йак 

булó булʹш украйíнцʹув ĭ дʹон пóлʹак, 

то такáйа ґáдка булá то 

украйíнʹсʹка, то пóлʹсʹка, мʼíшана 

такá булá» [Арк, 40]. 

ҐАЗ [ґаз] ч. «ґаз, -у / карос’íн, 

-у нафта до лямпи» [Горбач, 460]; 

«nalǀij gazu» [Kuraszkiewicz, 154]; 

«То шче дóбре, йак булá лáмпа с тим 

склом, а йак за нúмца же ґáзу тóго 

де купúти [не було]» [Арк, 40]; ҐАС 

ч. «гасъ (керосинъ)» [Янчук86, 69]. 

ҐАЗА ж. «gǀaza – nafta» [Ja- 
niak95, 68]. 

ҐАЗНИК  ч.  1.  Гасова  лампа. 

«Напротіев при стініе стуол, а над 

їм повіешани ґазнік» [НБіН, 6/2021, 

26]; «A diś wże kultura insza, i swietło, 

i gaznyki propali, i telewizor je, i woda, 

i  wsie…»  [УнП,  67];  ҐАЗЬНІК 

121 
 

«Госпо-дарові стане шкода ґазу, 

што вигоріт за мнуого, то погасіт 

на  10  чи  15  мінут  ґазьніка…» 

[Григорук, НБіН, 1/2022, 26]. 2. 

перен. Пʼяниця. [Лабович, НБіН, 

3/2021, 28]. 

ҐАЗНИЦЯ [ґазни́цʹа] -і, ж. Га- 

сова лампа зі склом. [Арк, 40]. 

ҐАЗНІЧОК ч. «gazńičǀok ʻblasza- 

ny kapturek z otworem na płomień w 

lampieʼ» [AGWB VI, 92]. 

ҐАЗОВАТІ недок. Пити горілку. 

«Ціеле жицє ґазує і б‘є жуонку» 

[Лабович, НБіН, 3/2021, 28]. 

ҐАЗОМЕТА ч. «Жартобліво 

п‘яніцю народ і прозиває ґазомета 

(Льоня то добри ґазомета) або й 

ґазнік» [Лабович, НБіН, 3/2021, 28]. 

ҐАЗЬНІЧКА ж. Те саме, що 

ҐАЗНИК-1. «Tohdyż ne było świetła, 

gaźniczki maleńki byli» [НБіН, 3/2003, 

40]. 

ҐАЛІЦИЯ [ґалʹíцийа] -і, ж. 

Галичина. «Там найéзни лʹýде все 

булʹí… булʹі з Ґалʹíцийі» [Арк, 40]. 

ҐАЛОША [ґалóша] -і, ж. 

Штанина; холоша. «Ґалóша в нага- 

вúцʹах, калʹóш‘і на вáлʹанки» [Арк, 

40]; «ґалóша, -и холошня штанів» 

[Горбач, 460]; «Некотори молотев- 

нікі насипалі собіе в ганавіці, у двіе 

ґалоши, збуожа» [Григорук, НБіН, 

1/2022, 26]. 

ҐАЛЯ ж. «гáля (табельн. день)» 

[Янчук86, 69]. 

ҐАЛЯРЕТА [ґалʹарéта] -и, ж., 

кулін. Те саме, що ХУТКИ. «Тепéр 

ґалʹарéта, а колʹíсʹ хутк‘í» [Арк, 40]; 

«galarǀeta ʻgalaretka z nóżekʼ» [AGWB 

VI, m. 202]; «gaĺaǀreta s kosʼǀcʼaḿi 
ǀbyła zruǀb́ona» [CzW, 212]. 

ҐАНОК ч. «ґáнок, -нку рід 

веранди» [Горбач, 460]. 



 

 

ҐАНЧ ч. «ґанч, -у хиба в коня: 

йак йе ґанч, не купл‘áй» [Горбач, 

460]. 

ҐАНЯ ж., орн. «Ґáня = кор- 

шунъ» [Бессараба, 304]. 

ҐАПА  -и,  ж.  Ґава;  роззява. 

«Вонá йомý дóбре заспивáла – 

мóжеш мéні дóбре заплатúти як ти 

мéнда, як ти ґáпа» [Ігнатюк, 32]. 

ҐАПУВАТИ  [ґапувáти]  -ýйу, 

-ýйеш, недок. Памʼятати. «То вʼéрша 

менʹí булó тʹéшко научúтисʹа, а 

пʼíсʹʹ-нʹу рас пучýйу – і йа вже 

ґапувáв» [Арк, 40]. 

ҐАР ч. «gar ʻgliniane naczynie na 

mleko (bez dzióbka)ʼ» [AGWB VI, 

210]. 

ҐАРАҐА ч. і ж., знев. Те саме, 

що РОЗҐАРАКА. [Лабович, НБіН, 

4/2022, 33]. 

ҐАРБАРНЯ [ґарбáрнʹа] -і, ж. 

Промисловий заклад, у якому 

вичиняли шкури тварин. «Ґарбáрнʹа 

булá, то ш там працувáло кýлʹо то 

лʹудéĭ – все розвáлʹане» [Арк, 40]. 

ҐАРДЗЮОЛКА ж., анат. «Ґар- 

дз͡юолка – польск. gardziel = 

гортань» [Бессараба, 304; Cz94, 193]; 

ҐАР-ДЗЬОЛКА «garʒʼǀołka ʻprzełykʼ» 

[AGWB V, m. 18]. 

ҐАРЛУВІНА ж. «garłuv́ina ̒ sło- 

ma wymłócona maszynąʼ» [Pelcowa02, 

66]. 

ҐАРНЕЦЬ -рнця, ч. 1. Посудина 

з клепок для міряння кількості зерна. 

«Нидé нúчóго немá, ни ґáрнця, ни 

ничóго» [Ігнатюк, 52]. 2. Міра рідини 

(?). «Взіев вуон за єю посаг немалий / 

А за приспіевкі ґарнець горіелкі» 

[ТПУПП, 305]. 

ҐАРНІТУР -у, ч. «ґарнíтур – 

костюм» [Ігнатюк, 94]. 
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ҐАРНУШОК ч. 1. «garnǀušok 

ʻkubekʼ»  [AGWB  VI,  m. 201].  2. 

«ґарнýшок – горщичок» [Ігнатюк, 

94]; «ґарнушок – мала посудина, ма- 

лий горщик» [ТПУПП, 305]; «Хліба 

дав нам окрушок / І борщу 

ґарнушок» [ТПУПП, 86]. 

ҐАРНЦАЖ [ґáрнцаж] -а, ч. Те 

саме, що ГЛАДИШКА. [Арк, 40]. 

ҐАРЦЬ ч. Посудина, яку вико- 

ристовують для міряння обʼєму 

рідини. «Його тестенька просить, / 

Ґарцьом горілку носить» [Ігнатюк, 

НБіН, 1–2/2000, 26]. 

ҐАСКА [ґáска] -и, ж. Те саме, 

що ҐАЗНИЦЯ. [Арк, 40]. 

ҐАЦІ мн. Штани. «Як народí- 

лося дітя́, но то найпéрш бáбка 

берé, хучíй завівáє: як дíвчина то в 

ґáці, як хлóпець то в спуо͜дáк, то є в 

бáбську гáльку» [Ігнатюк, 55]. 

ҐАШТАН ч., бот. Каштан. 

[Лабович, НБіН, 4/2022, 26]. 

ҐВАЛТОВАТІ недок. Голосно 

кричати. [Лабович, НБіН, 4/2022, 

33]. 

ҐВАРА [ґвáра] -и, ж. Говірка. 

«У на́с ґва́ра ˂...˃ оно́ от така́йа ре- 

ґ‘іона́л′на, така́йа свойа́ – н′і 

украйíн-скайа, н′і б‘елору́ска» [Арк, 

40]; «Хочемо нашу ґвару ще 

повторати, жеби вона не 

загінула…» [Лабович, НБіН, 5/2009, 

12]. 

ҐВЕЦЯТІСЬ недок. Бруднитися 

граючись. «Дітя ґвецяється у боло- 

ті» [Лабович, НБіН, 4/2022, 33]. 

ҐВІЗДОК ч. «gv́izd'ok 

ʻgwizdek‟» [Cz94, 194]. 

ҐВЯЗДА ж., обряд. «gv́ǀazda ǀǀ 

zv́izdǀa ʻkolorowy lampion w kształcie 

gwiazdy, noszony przez kolędników w 

okresie  świąt  Bożego  Narodzeniaʼ» 



 

 

[Dudek, 190]; «to zǀnowu koladńiǀḱi 

χoǀd́ili // sʼṕeǀvali // z gǀv́azdoĭo / s koǀzo 

/ a ǀteras y... ǀnavet χyǀrody χuǀd́ili» 

[CzW,  190];  ҐʼЯЗДА  «У  Збучі 

готувалися до нього [колядування] 

упродовж цілого місяця – вчилися 

нових колядок, при-гадували старі, 

готували звізду, яку звали в нас 

ґʼяздою (ґʼязда)» [Лабо-вич, НБіН, 

3/2012, 29]; ЗВ’ЯЗДА «[звйáзда]. В 

хирóди нʹе [не ходила], тúлʹко з 

звйáздойу» [Арк, 59]. 

ҐВЯЗДАР ч., перев. ҐВЯЗДАРИ 

мн. «gv́azdǀar ǀǀ gv́azdarǀy ʻkolędniсy 

odwiedzający domy z gwiazdą w 

czasie świąt Bożego Narodzeniaʼ» 

[Dudek, 190]. 

ҐДЕСЬ присл. Десь. «gdeś tam 

voǀdo byǀło taǀkoĭe» [CzW, 48]. 

ҐЕЕС ч. Комунальний коопера- 

тив – Gminna Spółdzielnia „Samopo- 

moc Chłopska” (GS). «Бив ще 

пшодовніком охрони, розвозів 

навози, контрактовав збуоже, свіні, 

вюов ціелу контрактацію в Ґеесі» 

[Мак-симʼюк, НБіН, 3/2018, 17]. 

ҐЕРҐОТАТІ недок. «Ґерґота́ти 

= говорить по-жидовски» 

[Бессараба, 304]. 

ҐЕРЛІЦЯ ж. «Наведу пару 

прикладів інших цікавих слів: 

кувбаба (солодкий перець), 

жильникує (постить), ґерліця (сніп 

витрясеної соломи)…» [Рощенко, 

НБіН 1/91, 19]. 

ҐЕРМАНІЯ [ґермáнʹійа] -ійі, 

ж. Німеччина. «Шче йа два́цит′ 

с′о́миĭ [рік народження], то до 

Ґерма́н′ійі шче мéне не забра́л′і, бо 

два́цит′ шо́стиĭ то вже, зна́чит, 

бра́л′і» [Арк, 40]. 

ҐЕТИ  [ґéти]  ґет,  мн.  Заго- 
роджене пасовище. [Арк, 40]. 
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ҐЄВЛЯТІСЬ недок. Колупати- 

ся. «Не їсі, оно ґєвляєшся в туом у 

ку-лєшові» [Лабович, НБіН, 4/2022, 

33]. 

ҐЄҐЄДЗЬ -ч., ент. «ґ’éґ’едз’, -а 

ґедзь, овад: ґ‘éґ‘едз‘ устаў і коровú 

ґз‘éтца» [Горбач, 460]. 

ҐЄҐНУТІ док. Умерти. [Лабо- 

вич, НБіН, 4/2022, 33]. 

ҐЄЗ ч., ент. «гєзъ (оводъ, 

oestrus)» [Янчук86, 69]; «ґєз – ґедз, 

мн. ґзи, ґзів і ґзу͜ов» [Ігнатюк, 94]; 

«Овід – це ґєз. Слово ґєз це запо- 

зичення з польської мови» [Лабович, 

НБіН,  4/2019,  29];  ҐЕЗ.  «Ґезъ  = 

насѣк. строка, отъ котораго 

разбѣгается скотъ» [Бессараба, 304]; 

ҐЄС «ǵes ʻgiez bydlęcy‟ – 

nap'av‿ǵes» [Cz94, 194]; ҐЄЗИ мн. 

«Алє є такії овади ˂…˃. Вони ґєзи 

називаються, сліпакі і не любʼят 

кольору синього. Їм з водою 

кояжиться і од того вті-кают» 

[Лабович, НБіН, 2/2013, 36]; ҐЗИ мн. 

«[Як] тоди ґзи (ґедзі) тнулі – то 

теж ворожилося, що буде дош» 

[Ігнатюк, НБіН, 3/2007, 35]. 

ҐЄЗЗЗ-ҐЄЗЗЗ виг. «Як корови 

женеш і не хочут корови іті, то ска- 

жеш «ґєззз-ґєззз», о то вони пуо- 

йдут» [Лабович, НБіН, 4/2019, 29]. 

ҐЄЗУЄ недок. «ǵezǀuĭe ʻkrowa gzi 

sięʼ» [AGWB V, m. 58]. 

ҐЄНҐАЮТ недок. «ǵengaĭut (3 

pl. praes.) ʻo gęsi: wydawać głos‟» 

[Cz94, 194]. 

ҐЄНЧЕР ч. 1. «ґ’éнчер, -а на- 

ріжна сніпка» [Горбач, 460]. 2. «рід 

шапки: ґ‘éнчери наклáд‘ани» 

[Горбач, 460]. 

ҐЄОРҐІНЯ ж., бот. «gʼeorgʼǀi- 

ńia ǀǀ gʼergʼǀińia ʻdalia zmienna zw. 

georginią ogrodową; Dahlia variabilis 

Hort. Nonʼ» [Pastusiak, 80]; ҐЄОР- 



 

 

ҐІНІЯ «ǵeorǵ'ińiĭa ʻgeorginia; Dah- 

liaʼ» [Cz94, 194]. 

ҐЄРҐОТАТИ недок. «ґ’ерґотá- 

ти, -очý шваркотіти (неслов‟янською 

мовою)» [Горбач, 460]. 

ҐЖЕЧНИ -а, е. Ввічливий, 

чемний. «Застилай пане столи і 

кресла, / несе віночок панєнка ґжеч- 

на» [Ігнатюк, НБіН, 5–6/2001, 48]. 

ҐЖИБʼЯЖ  [ґжибйáж]  -а,  ч. 

Любитель збирати гриби; грибник. 

«Йак йест л′іс, то ĭ гриби́ росту́т, 

ти́л′ко наĭгу́рш – наĭбу́л′ш 

ґжибйа́жу, н′іж тих...» [Арк, 40]. 

ҐЗИТИСЯ недок. «ґзúтис’а 

ґедзатися, тікати перед ґедзем: 

коровú ґз‘éтца» [Горбач, 460]; 

ҐЗІТИСЯ «gzʼǀitysʼa» [Janiak95, 69]; 

ҐЗІТІСЯ «Худоба від укусів овода 

або ґедзя починає кидатися з боку в 

бік, ніби вередуючи, тому й скажуть 

на Під-ляшші: корова ґзіться» 

[Лабович, НБіН, 4/2019, 29]; 

ҐЬЗІТІСЯ «Ґьзи́-тися = разбѣгаться 

(о скотѣ)» [Бесса-раба, 304]; ҐЗІ СЄ 

«gz‘i  s‘e  ʻo  krowie»  [Cz94,  194]; 
ҐЗІЦЬЦЄ  «gzʼǀicʼcʼe»  [AGWB  V, 

m. 58]. 
ҐІДЗІКАВКА ж. «Ґидзи́кавка = 

щекотанье» [Бессараба, 304]. 

ҐІДЗІКАТІ недок. «Гидзи́кати = 

щекотать» [Бессараба, 304; Лабович, 

НБіН,  4/2022,  33];  ҐІДЖІҐАТИ 

«ǵiǯ́igǀaty» [Janiak95, 69]; ҐІДІКАТІ 

«ǵid́ikatí» [Cz94, 194]. 

ҐІЗОВАТИ недок. Граючись, 

якнайшвидше виконувати якусь ро- 

боту. «Спочатку, колі ще не знав як з 

їми [жорнами] обходитися коб було 

льокш то ґізовав аж мніе очи ви- 

лазилі» [Петручук, НБіН, 1/2003, 30]. 

ҐІЗУНИ [ґ‟ізýни] -нив, мн. Прі- 

звисько польських селян, зрівняних 

у правах зі шляхтою. [Арк, 40]. 
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ҐІМНАЗІЮМ ч. Гімназія. 

«Вже пéрши рік я пу͜ойшóв до 

ґімнáзіюм» [Ігнатюк, 67]. 

ҐІРА ж., знев. Нога. [Лабович, 

НБіН, 4/2022, 33]. 

ҐІРЛІНА ж. «ǵirlǀina ʻduży sno- 

pek do krycia dachuʼ» [Janiak95, 69]. 

ҐЛЄНЬ ǀǀ ҐЛЕНЬ ч. Основа при 

сплавлянні дерева. «Основною 

одини-цею був ґлєнь. Це була 

платформа збита з кількох деревин» 

[НБіН, 4/2006, 2]. 

ҐЛІНЧУК ч. «glinčǀuk ʻsielawa; 

Coregonus albulaʼ» [Janiak95, 68]. 

ҐЛІНЯЖ ч. «ґл’íн’аж, -а / гор- 

чáр, -а гончар» [Горбач, 460]. 

ҐЛОМП ч. 1. «гломпъ (коче- 

рыжка)»  [Янчук86, 69].  2.  «пень» 

[Янчук86, 69]. 3. «дуракъ» [Янчук86, 

69]. 
ҐЛЬОВАТИ недок. «ґл’овáти 

клювати, дзьобати, їсти: птáхи ґл‘у- 

йýт» [Горбач, 460]. 

ҐЛЬОН ч. «глѐнъ (г тверд., 

краюха)» [Янчук86, 68]. 

ҐЛЬОНЕК ж. 1. «glǀonek 

ʻpierw-szy lub ostatni odkrojony z 

bochenka kawałek chlebaʼ» [AGWB 

VI, m. 173]. 2. «glǀonok ʻodkrojony z 

napoczętego bochenka kawałek 

chlebaʼ» [AGWB VI, m. 174]. 

ҐЛЬОЦОК ХЛІЕБА ч. 
«Ґлѐцокъ хл͡іэба = кусокъ хлѣба» 

[Бессараба, 304]. 

ҐЛЮҐАЧ ч., орн. «ґǀлʹуґач ʻдя- 

телʼ» [АУМ, к. 337]. 

ҐЛЯ прийм. Для. «Дай ґля мене 

знаті, / З кім я маю шлюб браті» 

[Лабович, НБіН, 4/2022, 26]; «…А 

тогди, як перестане [кувати], то 

оборочуваліся і грошикі кідалі за 

себе ґля зазулі» [Лабович, НБіН, 

4/2016, 33]. 



 

 

 

ҐМІННА ЗБІРОВА ШКОЛА 

[ґм‟íн:а зб‟іро́ва шко́ла] одн. Школа 

для навчання дітей з усіх населених 

пунктів ґміни. «Там в Ду́бич таку́йу 

огул′ноґм‘íн:у побудува́л′і [школу] і 

вже тип‘íр така́йа, йа́к-то 

назива́йец′:а ґм‘íн:а зб‘іро́ва шко́ла» 

[Арк, 40]. 

ҐНЕМБІТИ [ґнéмбʼіти] 3 ос. 

мн. мин. часу ґнéмбʼілʹі, недок. Гно- 

бити, знущатися. «[У роки війни] 

полʹакúі поробúлʹісʹа украйíнʹцʹчʼами і 

так вже ґнéмбʼілʹі пýзʹʹжʼнʹеĭ, йіднú 

дрýгʼіх видавáлʹі нʹíмцʹчʼам» [Арк, 

40]. 

ҐОЖАЛКА мн. Горілка. 
«Дожа-ли жита до ярки, до ярки, / 

Дасьць нашъ господаръ ґожалки, 

ґожалки» [Бессараба, 257]. 

ҐОЗДИТЬ ч., медиц. Гостець. 

«taǀko ščoś začǀne boǀlіe͡ty // to tam 

baǀby staǀryĭi ǀkažut́ // to ǀgozdyt́ taǀḱiĭ 

ĭe» [CzW, 170–171]. 

ҐОЗДІК ч. Цвяшок. «У його 

всьо мусіло міеті своє міесцє — 

якієсь решета чи шопелькі билі 

повіешани на ґоздіках» [УнП, 76]. 

ҐОЗЬДЗЬ ч. «ґоз’дз’, -а 1. «сво- 

рінь у плужковому дишлі» [Горбач, 

460]. 2. «Ґóзьдзь = гвоздь» [Бессара- 

ба, 304]; «ʻцвяхʼ» [Горбач, 460]; «toĭ 

lon / i do taǀḱeĭi ǀderhanḱi // taǀka 

naǀbyta v ǀdošku taǀḱi gvu... ǀgozʼʒʼi 

naǀbyty»  [CzW,  159];  ҐОЗБЗДЬ 

«Нáвіть то ще колúсь ґóзбздьуо͜в не 

булó, то тúблями привéршувáв [лату 

до крокви]» [Ігнатюк, 72]; ҐОСЬЦЬ 

«gosʼcʼ ǀǀ gozʼʒʼ ̒ gwóźdźʼ» [AGWB IX, 

m. 466]; ҐУОСЬЦЬ ч. «guo͡s‘c‘, g.sg. 

goz‘fa ̒ gwóźdź‟» [Cz94, 193]. 
ҐОЛОМБОК ч., кулін. «ґолóм- 

бок, -бка / гóлубец, -бца голубець 

(їжа)» [Горбач, 460]. 
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ҐОЛЬНУТІ док. 1. «Ґóльнути = 

ударить, треснуть» [Бессараба, 318]. 

2. Випити (горілки). [Лабович, НБіН, 

4/2022, 33]; «Колі хтось випів, то 

скажут, певно із пуольської мови, 

ґольнуті (Іван ґольнув два кілішкі)» 

[Лабович, НБіН, 3/2021, 28]. 

ҐОМЗА ж. «Ґомза – штось 

звезане» [Лабович, НБіН, 4/2022, 

33]. 

ҐОНҐАТІ недок. «gongaĭe ʻo 

człowieku, który mówi przez nos‟» 

[Cz94, 193]. 

ҐОНҐЄЛЬ ч. «гонгєль (говоря- 

щій въ носъ)» [Янчук86, 69]. 

ҐОНСКІ мн., бот. «gǀonsḱi ̒ piep- 

rznik jadalnyʼ» [AGWB VIII, m. 360]. 

ҐОНТ ч., буд. «gont ʻwąska 

cienka deseczka służąnca do pokrywa- 

nia dachówʼ» [Janiak95, 68]. 

ҐОРИНІСТИК -а, ч. Різновид 

літньої спідниці. «Як булó лíто то 

спуднúця булá такáя як ви купúли 

топíро – ґоринíстик, тíлько íнша 

мó-да, такúй червóни – називáвся 

ґори-нíстик»    [Ігнатюк,    74]; 

«ґориністик – назва смугастої 

літньої спідниці» [Ігнатюк, 94]. 

ҐОРИНЬ ж., збір. «ґоринь – 

назва купчих ниток яскравого 

червоного кольору» [Ігнатюк, 94]. 

ҐОРЛИЦА ж. «ґорлúца, -и 

великий околіт: ґорлúцу такýйу 

звйазáў» [Горбач, 460]. 

ҐОРОНЧИ [ґорóнчи] -а, -е. 

Гарячий. «А тоди́ ти́йі мо́ткиі то 

тре́ба ви́пришч‘иіти, о, ґоро́нчойу 

водо́йу попри́шч‘ити» [Арк, 41]. 

ҐОРСЕТ ч. Вишита жіноча 

безрукавка. «В нас ґорсéтуо͜в не 

булó» [Ігнатюк, 63; Паціор, НБіН, 

5/2004,  28];  ҐОРСАТ  «До  шлю́бу 

вбирáли: ґóрсат, сорóчка такáя бíла, 

фáйна, аліґа́нцька…» [Ігнатюк, 74]. 



 

 

ҐОСКІ мн., бот. «gǀϙskʼi ̒ gąskiʼ» 

[Tarn, m. 135]. 

ҐРАБАЖ ч. «ґрабáж, -а грабар, 

що копає гріб: викóпуйе гроб» 

[Горбач, 460]. 

ҐРАБАН ч., знев. Рука. «Ой якії 

брудни в тебе ґрабани» [Лабович, 

НБіН, 4/2022, 33]. 

ҐРАКАТИ недок. «ґрáкати 

крякати: ворóна ґрачúт» [Горбач, 

460]. 

ҐРАНАТА ж. «ґраǀната 

ʻгранатаʼ» [АУМ, к. 119]. 

ҐРАХОТКА ж. «graxǀotka ʻgrze- 

chotkaʼ» [AGWB VI, m. 119]. 

ҐРАЦКА [ґрáцка] -и, ж. Сапа із 

суцільним лезом. [Арк, 41]. 

ҐРАЧАТИ недок. Подавати го- 

лос (про ворон). «За багатим сином 

батько й мати плаче / А за сиротою 

чорний ворон ґраче» [ТПУПП, 174]. 

ҐРАЧИТІ недок. Видавати звуки 

(про ворону). «gračǀyt ǀǀ grǀače 

(vurona)  ʻkraczeʼ»  [Janiak95,  69]; 

«Ґрачит би ворона» [Лабович, НБіН, 

2/2016, 35]; КРАЧИТІ «А в доліні 

чорний ворон краче» [Лабович, 

НБіН, 2/2016, 36]. 

ҐРЕМЛЯРНЯ ж. «Овечки 

стригли навесні. Острижену вовну 

возили до міста до кардувального 

це-ху (ґремлярні) і там її кардували 

(ґремплювали)» [Ігнатюк, НБіН, 

3/2008, 28]. 

ҐРЕНАТОВИЙ -а, -е. 

«ґренатóвий темносірий» [Горбач, 

460]. 

ҐРЕЦКІ [ґрéцкʼі] -а, -е. Такий, 

що стосується Греції. «Подиви́вшис′а 

на теразн′е́ĭшийе [ікони], то на 

ґре́цк‘і, не зна́йу, н′е на ру́ск‘і, но на 
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ґре́цк‘і, то вже там тро́ха йе и-и 

кри́тикиі» [Арк, 41]. 

ҐРИЦУХ ч., кулін. «grycǀuχ ǀǀ 

hryčǀuχ ʻplacek z mąki pszennej 

(grecza-nej) smażony na olejuʼ» [Cz 

Atlas, m. 43]. 

ҐРОДНЄНСКА КАРТОШКА 

ж., знев. Прізвисько частини 

жителів Підляшшя, територія яких 

колись увіходила в склад 

Гродненської г-убернії. «I wse każut, 

nas zwali ―bie-łarusy – grodnienska 

kartoszka‖» [НБіН, 2/2004, 43]. 

ҐРОНДЗЕЛЬ ч. «ґǀронʒель ʻгря- 

дільʼ» [АУМ, к. 306]; «grǀonʒel 

ʻgrządziel» [Cz Atlas, m. 52]. 

ҐРОХАЧИЕ мн. «Ґрохачие – не- 

зґрейна обувка» [Лабович, НБіН, 

4/2022, 33]. 

ҐРОХУВКА [ґрохýвка] -і, ж., 

кулін. Гороховий суп. «І вона́ нал′іла́ 

йому́ ґроху́вк‘і, хлʹíба, мúску далá» 

[Арк, 41]. 

ҐРОХУОТКА ж. «groxǀu͡otka 

ʻgrzechotkaʼ» [Cz Nosów, 152]; ҐРИ- 

ХОТКА «gryxǀotka» [Janiak95, 68]. 

ҐРУБА БАБА ж. «Вагітну 

жін-ку на Підляшші звали ґрубою» 

[Лабо-вич, НБіН, 1/2012, 14; 

Лабович, НБіН, 4/2022, 26]. 

ҐРУБИ(Й) -а, -е. Товстий. «Ґру- 

би як бочка» [Лабович, НБіН, 4/2022, 

26]. 

ҐРУЗЛІЦА [ґрузлʹíца] -и, ж., 

медиц. Туберкульоз. «Молодáйа та- 

кáйа дʹÿ́вчина вмерлá ˂…˃, колʹíсʹ 

йак то на ґрузʹлʹíцу…» [Арк, 41]. 

ҐРУНТ ч. 1. «Грунтъ = земля, 

пашня» [Бессараба, 304]. 2. перен. 

Найкраща основа парубоцтва – кава- 

лєркі. «Хлопці любілі [мене] і то не 

билє якія, а ґрунт, што хороши і 

уміелі гуляті, і притуліті навет, і 



 

 

подертісь за мене, сього не лгу» 

[НБіН, 3/2017, 28]. 

ҐРУХНУТІ док. Стукнути, вда- 

рити. «Біежи коню до стаєнкі / 

Тупні ґрухні копитамі» [ТПУПП, 

160]. 

ҐРУЩАНКА ж., кулін., обряд. 
«gruščǀanka ʻobrzędowy napój wigi- 

lijny z suszonych gruszek lub jabłekʼ» 

[Dudek, 190]. 

ҐУҐЄЛЬ ч. «гугєль (шабашевый 

пирогъ)» [Янчук86, 69]. 

ҐУДЗ ч. «ґуʒ ʻвузолʼ» [АУМ, 

к. 296]; «ґудз (на нитці)» [Горбач, 

460]. 

ҐУДЗЬОЛ ч. «ґудз’óл, -улá». Те 

саме, що ҐУДЗ. [Горбач, 460]; 

ҐУЗОЛ ч. «Ґýзолъ = узелъ» 

[Бессараба, 304]; ҐУЗЬОЛ «guzʼǀoł 

ʻskręt na nitceʼ» [AGWB IX, m. 444]. 

ҐУДКА ж., орн. «Ґудка – 

Dudek» [Бартошук, НБіН, 3/2016, 

33]. 

ҐУЗ -а, ч. Ґудзик. «Ґузъ = пуго- 

вица» [Бессараба, 304]; «Черевúки 

булú з ґýзами, сúні ґýзи булú, хорóши» 

[Ігнатюк, 36]; ҐУЗЬ «Йак купу́йут 

два в на страґа́нах ґу́з′ікув хо́че, то 

ми ка́жем: ―Чи йе ґуз′íк‘і?‖, вже по- 

по́л′с′к‘і до страґан′а́жа» [Арк, 41]. 

ҐУЗІК ч. «гýзикъ (пуговица)» 

[Янчук86, 69]; «ґýзік, -а ґудзик» 

[Горбач,  460];  ҐУЗИК  ч.  «ǀґузик 
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bułku i zawіe͡zatʹі guzǀołok» [Kuraszkie- 

wicz, 156]. 

ҐУЗЬО [ґýзʹо] -а, ч. Те саме, що 

ҐУЗЬ. «Не ска́же ґу́з′ік – оно́ ґуз′, 

ґу́з′о» [Арк, 41]. 

ҐУЛЬҐОТАТИ недок. «ґул’ґо- 

тáти ґелґотати: индúк ґул‘ґóче» 

[Горбач, 460]. 

ҐУЛЬ-ҐУЛЬ-ҐУЛЬ виг. Звуко- 
наслідування. «ґуль-ґуль-ґуль – як 

хтось штось пʼє» [Лабович, НБіН, 

4/2022, 26]. 

ҐУМА ж. «gum'a ʻguma‟» 
[Cz94, 193]; «гýма (резина)» 

[Янчук86, 69]. 

ҐУМАК ч. «gumǀak ʻwóz z 

kołami na oponachʼ» [Janiak95, 68]. 

ҐУМОВЕЦЬ [ґумóвецʹ] -вцʹа, ч. 

Віз  з  використаними  автошинами. 

«Прийíхали з:áходу, то ґумóвцʹа 

спрáвили і йíздили» [Арк, 41]. 

ҐУМОВИ -а, -е «gumowy 

ʻgumowy‟» [Cz94, 193]; ҐУМОВИ 

ВУОЗ. Віз на автошинах. «І ми 

поїехалі до запісу ґумовим возом, бо 

сусіед перши в Курашові купів ґумови 

вуоз» [НБіН, 3/2017, 28]. 

ҐУНҐЛІВИ -а, -е «guŋglǀivy 

ʻmówiący przez nosʼ» [Janiak95, 68]. 

ҐУНДЖЕР ч. Кучерява особа. 

«Ішов Ґунджер / Споткав Гапку» 

[Лабович, НБіН, 2/2015, 38]. 
ҐУНДЖЕРАВИ «[ґунǯерáви] - 

ʻґудзикʼ» [АУМ, к. 92]. ǀ ǀ а, -е. Кучерявий» [Арк, 41; Лабович, 
ҐУЗІКІ мн., бот. «g uzʼiḱi ǀǀ gu- 

zʼiky ʻowoce łopianuʼ» [AGWB VIII, 

m. 367]. 
ҐУЗІКУВКА ж. Гармонія кноп- 

кова. «Муой діед іграв на скрипці, 

сусіед наш на гармонії ґузікувці» 

[Григорук, НБіН, 2/2010, 13]. 

ҐУЗОЛОК ч. Зменш. до ҐУ- 

ДЗЬОЛ. «treba ńitku perewołocǀy bez 

НБіН, 3/2022, 28]; ҐУНДЖИРАВИ 

«gunǯyrawy ʻkędzierzawyʼ» [Janiak95, 

68]; ҐУНЬДЗЄРАВИЙ «ґун’дз’ерá- 

вий» [Горбач, 460]. 

ҐУОР ч. «гуоръ (нитки, 

окрашенные в красножелтый 

цвѣтъ)» [Янчук86, 69]. 

ҐУРИНА ж. 1. «gurǀyna 

ʻprzędza bawełnianaʼ» [Janiak95, 68]. 
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2. «gurǀy-na ʻwsypa (na pierzyny lub 

poduszki)ʼ» [Janiak95, 68; AGWB VI, 

m. 110]. 

ҐУСКА ж. «ґýска, -и нарук- 

лина» [Горбач, 460]. 

ҐУСОК ч., орн. «gus'ok ʻgąsior, 

samiec gęsi‟» [Cz94, 194]. 

ҐУСЬ-ҐУСЬ виг. «gus‘‿gus‘ 

ʻokrzyk wydawany w celu przywołania 

gęsi‟» [Cz94, 194]. 

ҐУТ-ҐУТ-ҐУТ виг. Звуконаслі- 

дування голосу одуда. «ґутка – літе- 

ратурною ―одуд‖, значить ся пташ- 

ка, котора ґут-ґут-ґут, ґут-ґут-ґут 

кричит» [Лабович, НБіН, 4/2022, 

26]; «І такій чубік в їх [одудів], і все 

ґут-ґут-ґут, ґут-ґут-ґут кричат» 

[Лабович, НБіН, 5/2016, 30]. 

ҐУТКА ж., орн. ««ґутка – 

літературною ―одуд‖, значить ся 

пташка, котора ґут-ґут-ґут, ґут- 

ґут-ґут кричит» [Лабович, НБіН, 

4/2022, 26]; ҐУТКІ мн. «Ґуткі в ліесі 

жилі, у нас там, як де дупло в дереві 

било. І вони в дупліе гніздо робілі» 

[Лабович, НБіН, 5/2016, 30]. 



 

 

 

Д д 
ДА [да] част. Так. «[То на тому 

старому місці село горіло?] Нʹе, 

тут, тý-у-утика, да. На старóму 

мʼíсци ше за царá там згорíло» 

[Арк, 42]. 

ДАВАТИ недок. «да(вá)ти 

кормити: да(вá)ти коровáм» [Горбач, 

460]. 

ДАВАТІСЯ [давáтʹісʹа] -ýсʹа, 

-éсʹа, недок. Піддаватися. «Йому́ миі- 

шо́к тоĭ нак‘іда́ти – вун не дайе́ц′:а» 

[Арк, 42]. 

ДАВНИЙ -а, -е. «дáўний дав- 

ній: дáўна рул‘л‘é давнє поле» 

[Горбач, 460]. 

ДАВНІЙ присл. вищ. ст. Давні- 

ше, колись. «В стужкáх [плетений 

зі соломи посуд] давнíй кáшу ховáли, 

горóх, ша́блі-квасóлю, я́йця...» [Ігнат- 

юк, 56]; ДАМНІЙ. «Розкажý як то 

дамнíй булó» [Ігнатюк, 29]; «damǀńiĭ» 

[CzW, 22]. 

ДАЖЕ присл. «дáже навіть: і 

штúри, і дáже пйат‘» [Горбач, 460]. 

ДАЙБИ виг. Божіння. «to še ĭ 

sǀporo ǀdaĭby i oǀvečka naǀĭiłaśa» [CzW, 

10]. 

ДАЙМИ [дáǐми] незм., вст. сл. 
Наприклад. «Отáк йак ми, дáǐми, 
[говорять] тýтаǐ в Лʹíпово» [Арк, 
42]. 

ДАЙТЕ вст. сл. Те саме, що 

ДАЙМИ. «Якбú, дáйте, у якýом мíес- 

цю вонá б не впáла, то там трéба єї 

вкопáті, тýю пíску» [Бід, 348]. 
ДАЛЄЙШИЙ [далʹéǐшиǐ] -а, -е, 

вищ. ст. Дальший. «Наперéд 
прóсʹат [на весілля] далʹéǐших, а в 
свойýм силʹí в нидʹíлʹу» [Арк, 42]. 

ДАЛІБУГ [далʹібýг] виг., незм. 

Божіння; ДАЛІБУҐ [далʹíбуґ]. [Арк, 

42]. 

ДАЛІЙ [дáлʹіĭ] присл. вищ. ст. 

Більше; далі. «І вуĭна́ ви́бухла, і вже 

не ходи́в да́л′іĭ [в школу], бо село́ 

згор′íло» [Арк, 42]. 

ДАМНІШНІЙ -я, -є. Давніший. 

«Той дружкó привéзе такúй кушíль, 

дамнішнíй» [Ігнатюк, 36]. 

ДАМНО присл. «дамǀно ʻдав- 

ноʼ» [АУМ, к. 82]. 

ДАМСЬКИЙ -а, -е. Жіночий. 

«Як дáмські чóботи з корóткими 

холíвами то черевúки» [Ігнатюк, 71]; 

«дáмські – жіночий, переважно 

гово-рять бáбські» [Ігнатюк, 95]. 

ДАНЄ с. Страва. «…На той 

вечур [Гоготуху] обовʼязково мусіла 

биті кішка печона. То било яко 

перше данє на той вечур» 

[Филимонюк, НБіН, 5–6/2001, 4]. 

ДАР ч. Подарунок. «Бо дивчина 

батэнька / Будэ даром дарити» 

[Бессараба, 240]. 

ДАРЕМНІК ч. «Дарэмни́къ = 

даромъ работающій» [Бессараба, 

304]. 

ДАРЕМЩИНА ж. Безоплатна 

робота. «Як панщина-даремщина / З 

Польщи утикала» [Ігнатюк, НБіН, 

1/2008, 26; ВЗФ, 368]. 

ДАРИТИ недок. Дарувати. 

«Зáв-жди дарúла жебракáм а вонú 

молú-ліся за моє́ здорóвʼє» [Ігнатюк, 

59]. 

ДАТИ БАРИШ фраз. «дáти 

барúш могоричем викуплятися від 

парубоцької рогачки при весільному 

ході: за тóйе, шчо забирáйе диўчúну 

з другóго села» [Горбач, 460]. 

ДАТИ ПУТЬ [дáти путʹ] фраз. 

Подати приклад. «А са́ме гла́вне, е-е, 

пут′ дав ба́т′ушка – ба́т′ушка 

втика́-йе, а йак без ба́т′ушки 

жит′ц′? Дав пши́кладт...» [Арк, 42]. 
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ДАТИ РАДИ фраз. Могти щось 

зробити. «Колú ти є молодúй, ще 

мáєш здорóвʼє, ни слýхай никóго, 

вúпий колú дасú рáди» [Ігнатюк, 45]; 

«И штахéти такó обиǐмáйутʹ [під 

час дівочого гадання], о, кýлʹки даш 

рáди обиǐнʹáти» [Арк, 42]. 

ДАТИСА [дáтиса || дáтисʹа] - 

мса || -мсʹа, -си́са || -сúсʹа, док. 1. Те 

саме, що ВИТЯТИС. 2. перен. Бути 

потріб-ними,   придатися   комусь. 

«Хлʹіб ни вдáвсʹа – розʹідéцʹ:а, абú 

дʹíти вдалú-сʹа, шоп лʹýдʹам далúсʹа» 

[Арк, 42]. 

ДАТІ В ҐАЗІНУ фраз. «Як вже 

хтось п‘є буольш і частіей, то люде 

скажут, што дає у ґазіну (Той то 

любіт даті в ґазіну)» [Лабович, 

НБіН, 3/2021, 28]. 

ДАТІ В ҐОМЕЛЬ фраз., жарт. 

Ударити. «А бŷльш жартобліво 

вийде – даті в ґомель» [Лабович, 

НБіН, 1/2021, 27]. 

ДАТІ У ШИЮ фраз. «Про то- 

го, хто п‘є, скажут тоже, што 

заглєдає в кілішок, за ковніер не 

виліває чи дає у шию» [Лабович, 

НБіН, 3/2021, 28]. 

ДАХУВКА [дахýвка] -и, мн. 

Черепиця чи бляха покривати дах. 

«То старáйа хáта ше, íнши булú 

вже дахýвки, а то пуд стрúхойу» 

[Арк, 42]; ДАХУОВКА «Лáти бúлє 

якíї там з лíса, то не то що пу͜од 

дах͜ýов-ку, кривúї поприбивáв, нáвіть 

то ще колúсь ґóзбздьу͜ов не булó, то 

тúбля-ми привéршувáв, брáцє» 

[Ігнатюк, 72]. 

ДАШЕЧОК [дашéчок] -чка, ч. 

Дашок. «Кол′íс′ так‘íйі бул′í вс′о 

хатк‘í, же, е, попере́ди так йа́ґ би 

йаки́ĭс′а хл′іве́ц′, був і таки́ĭ 

даше́чок» [Арк, 42]. 
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ДАШОК  [дашóк]  -шка,  ч.  1. 

«піддашшя» [Горбач, 460]. 2. «повіт- 

ка на сіно» [Горбач, 460]. 3. 

Прибудо-ва без стін із дахом. «desʼ 

tam ĭiǀho [вилежаний льон] soǀb́i 

zǀłožat́ pod ĭaǀḱim dašǀkom» [CzW, 

104]. 

ДВЕРЦИ мн. «двéрци, -иў 

дверцята кухні» [Горбач, 460]; 

ДВЕР-ЦІ мн. «dvǀerci ʻdrzwiczki 

zamykające palenisko w kuchniʼ» [Cz 

Nosów, 154; Cz94, 192]. 

ДВИЙЧІ присл. Двічі. 

«двыйчи» [Михальчук, 553]. 
ДВІСТА числ. «дǀвʹіста 

ʻдвістіʼ» [АУМ, к. 231]; «dv́ǀista» 

[Kuraszkie-wicz,   150];   «[двʼíста] 

«Записáв блúсʹ-ко, и-и-и, тúсʹачу 

двʼíста пʼісéнʹ» [Арк, 42]; «Уже 

років з двіста, як козак в неволі» 

[Ігнатюк,  НБіН,  1/2008,  27];  «Я 

волíвся б кáже – двí-ста рублí дáти, 

жеб тáя дíвчина на тум коньóви не 

їз́дила» [Ігнатюк, 32]. 

ДВОЄЧКИ [двóйечки] -ив, мн. 

Два зліплені горшки зі спільною 

руч-кою. [Арк, 42]. 

ДВОРАК ч. Слуга в панському 

дворі. «И т͡іэло бабы казавъ закопа- 

ти дворакамъ въ ночи, щоб нихто нэ 

бачивъ и нэ в͡іэдавъ» [Бессараба, 63]; 

«dvorǀak ʻdawny robotnik dworski 

otrzy-mujący zapłatę w naturzeʼ» 

[AGWB VII, m. 232]. 

ДВОРАНИН [дворани́н] -а, ч., 

бот. Волошка; Centaurea L. «Тúйі сú- 

ненʹк‘і квиточкú всʹо рвáлʹі <…>. 

Дворанúни, мýситʹ, в нас називáлʹі 

йогó» [Арк, 42]. 

ДВОРАНИНЕЦЬ ч., бот. 

«dworanǀynecʼ ̒ chaberʼ» [Tarn, m. 149]; 
«dvoranǀynecʼ ǀǀ dvorańǀinecʼ ʻchaber 

bławatekʼ» [AGWB VIII, m. 368]. 



 

 

ДВОРЕЦЬ -рцʹá, ч. «дворéць – 

подвірʼя» [Ігнатюк, 94]; «Вéчором 

вже всиі дивчáта стрóйацʹ:а до 

хлóп-цив, до йіднéйі… До нас рас 

приĭшлú на дворéцʹ» [Арк, 42]. 

ДВОРИСКО с. «двóриско, -а 

місце, де стояла хата» [Горбач, 460]. 

ДВОРЩИЗНА ж. «dvorščyzna 

ʻwłasność ziemska należąca do dworu» 

[CzW, 8]. 

ДВОХЛІЕТОК ǀǀ ДВУЛІЕТОК 

ч. «Двохліеток, двуліеток (дволітній 

кінь)» [Лабович, НБіН, 1/2017, 24]. 

ДВОХРАДНИЙ ЯЧМІНЬ ч. 

«двохрáдний йачмíн’ ячмінь з дво- 

гранковим колосом» [Горбач, 460]. 

ДВОЮРОДНИЙ -а, -е. «дво- 

йýродний двоюрідний; двойýрод- 

ний брат (мн. -ни братú) тіточний; 

двойýродна сестра (мн. -ни сéстри) 

тіточна» [Горбач, 460]; [двойурýднʹі] 

«Двойурýдʹнʹа систрá» [Арк, 42]; 

ДВОЮРОДНИ «dvoĭǀurodny ʻbrat 

stryjecznyʼ» [AGWB VII, m. 219]. 

ДВОЯКИ мн. «двойакú, -ÿў по- 

двійний кетяг горішків, жолуддя; два 

колоски на одній стеблині» [Горбач, 

460]. 

ДВОЯНЦІ [двойанцʹí] -íв, мн. 

Два горщики зі спільною ручкою. «В 

двойанцʹáх носи́іла йíжу на пóле» 

[Арк, 42]. 

ДВУЙКІ мн. «dvǀuĭḱi ʻdwojaki, 

podwójny garnek gliniany z uchem w 

miejscu spojeniaʼ» [Janiak95, 67]. 

ДВУЛІЕТОК ч. «dvul͡ ietok ̒ dwu- 

letni koń‟» [Cz94, 192]. 

ДВУР [двур] -орá, ч. 1. 

Подвір‟я. «to čeǀkaĭeš bǀracʼe / žep 

χtosʼ ǀvyšoû na dvur» [CzW, 16]. 2. 

Усе, що знахо-диться поза 

приміщенням. 3. ДВӰР «двÿр, -орá 

поміщицький[а], пансь-кий[а] 
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палацик [садиба, будинок, ма-єток]» 

[Горбач,  460;  Арк,  43];  ДВУОР 

«Одним з тих, што осталіся до 

наших дьон є двуор в Щитах-Ново- 

дворах коло Вуорлі» [НБіН, 4/2002, 

23]. 

ДВУРЕЦЬ ч. «Двурэ́ць = дворъ 

возлѣ хаты» [Бессараба, 304]; «Рос- 

ходився молодый Ондрусѐ по двур- 

цяхъ, / Збираючи сваты-бояре до 

столу» [Бессараба, 242]; «toĭ dyǀduĺo 

to ǀzavše v ĭaǀḱiś ǀčary ǀv́iryw // ˂..˃ žeb 

nyχǀto na dvuǀreć do ǀĭoho ny pryǀšow» 

[CzW, 162]. 

ДЕ ТАМ част. Та ні. «Чи 

справді то католицька церква? ˂…˃ 

Де там. Уніатська». [Нечуй- 

Левиць-кий, НБіН, 2000, №1–2, 22]. 

ДЕ1 [де] присл. 1. Де. 2. Куди. 

«dʹǀatʹku de idǀete?» [Kuraszkiewicz, 

154]; «Тодú сказáлʹі вже, де ǐдéмо» 

[Арк, 43]; «А де ти йдеш?» [Ігнатюк, 

89]. 

ДЕ2 виг. «де ʻвигук, яким відга- 

няють корівʼ» [АУМ, к. 347]. 
ДЕВАТАКИ [деватаки́] -и́в, мн. 

Кладка з дев‟яти снопів. «Деватакú 
– то дéвитʹ снопú, а десʹáтиǐ 
звéрху» [Арк, 43]. 

ДЕВІЕДИСІЕТИЙ -а, -е, числ. 

Девʼяностий. «Я вродúвся в Данцьóх 

тúсячу в͜уос͜юомсóт дев͜іедис͜іетúй 

вóсьмий ру͜ок» [Ігнатюк, 74]. 

ДЕВОСНУБИ мн., обряд. Сва- 

тачі. «[Косу чесала] девоснубув жда- 

ла» [ТПУПП, 36]. 

ДЕВʼЯДЕСЯТ числ. «devĭade- 

s‘'at ʻdziewięćdziesiąt‟» [Cz94, 191]; 

«девйадеǀсʹатʹ ʻдевʼяностоʼ» [АУМ, 

к. 230]. 

ДЕВʼЯТИНИ   мн.,   обряд. 
«―Мерлини‖ відбувалися в одних 

місцевостях через три дні, а в інших 



 

 

– на девʼятини, а найчастіше – на 

сороковини та річницю» [Б, 304]. 

ДЕКАЛИ мн. Див. ДЕКАЛО. 

«Tak więc mieszkańcy sąsiedniej wsi 

dziekającej mogą być określani dzieka- 

łami  lub  cieprukami  (por.  ciapier 

„teraz‖), ci zaś swoich sąsiadów nie 

znających dziekania określają dekała- 

mi» [УнП, 87]. 

ДЕКАЛО  ч.  і  ж.,  прізвисько 

«dǀekało ʻna określanie osób, które 

wymawiają twardo spółgłoski przed 

eʼ» [Sajewicz, 55]. 

ДЕКАТІ [дéкатʹі] -айу, -айеш, 

недок. Вимовляти твердо звукоспо- 

луки [де], [ле] та ін. «У на́с ґва́ра 

˂...˃ ан′і украйíнс′ка чи́сто, а́н′і 

чи́сто б‘елору́ска – н′е ʒ′е́кайут і, 

так йак на Украйíн′е, не де́кайут» 

[Арк, 43]. 

ДЕЛІКАТНЄ присл. 1. 

[делʹікáт-нʹе]. Чемно, охайно; 

культурно. «То ми там ча́сом по 

жи́т′і!.. Кому́ і ви́тлочемо троху, 

áлʹе то так... так дел′іка́тн′е» [Арк, 

43]. 2. ДЕЛІКАТ-НЕ. Злегка; не по- 

справжньому. «ǀvy-stryliła ǀparu ǀrazy 

za ǀnamy / ǀale to buǀło deĺiǀkatne // 
ǀmože  v  ǀhoru  /  ǀmože  na  ǀpostraχ» 

[CzW, 148]. 

ДЕНЕРВУВАТИСЯ -ýюся, 

-ýєся, недок. Нервуватися. «То тáя 

мáти знóвинька вже денервýється, 

вже знóвинька слабíє» [Ігнатюк, 34]. 

ДЕНКО с. Свистковий чопик. 

[Мац, 103]. 

ДЕНЬКІ мн. Зібрання жінок 

удень  для  колективного  прядіння. 

«ǀpoč:as praǀd́iń:a baǀby ǀcału ǀzymu 

zbeǀraĭucʼ:a na pǀŕitḱi / nazyǀwaĭemyĭ 

v  ǀdeńḱi» [CzW, 117]. 

ДЕРВО [дéрво] -а, -с. 1. бот. 

Дерево. «То́йе де́рво ма́йе вже коло 
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сто́ де́сит′ л′͜іет» [Арк, 43]. 2. 

Будівельний матеріал. «Вози́л′і де́рво 

с та́том, по́с′л′і р′íзал′і» [Арк, 43]; 

«Мýсили їхáти в ліс, дéрва навозúти, 

розмя́ру мнєй-вє́нцей такóго, на якúй 

рóзмяр мáли будовáти хáту» 

[Ігнатюк, 42]. 3. Пов‟язані колоди у 

плоти   для   сплавляння   рікою. 

«Плисакú жив‘íли там на дéрв‘і» 

[Арк, 43]. 

ДЕРГА ж. «dǀerha ʻnakrycie na 

koniaʼ» [AGWB IX, m. 450]. 

ДЕРГАНКА ж. Дротяна щітка. 

«toĭ lon / i do taǀḱeĭi ǀderhanḱi // taǀka 

naǀbyta v ǀdošku taǀḱi gvu... ǀgozʼʒʼi 

naǀbyty» [CzW, 159]. 

ДЕРЕВ’ЯКИ [деревйáкиі] -а́к, 

мн. Взуття з дерев‟яними 

підошвами.  [Арк,  43];  ДЕРЕВЯКІ 

«derev́aḱǀi ʻobu-wie na drewnianych 

podeszwachʼ» [AGWB IX, m. 498]. 

ДЕРЕВЯШКІ мн. «derev́ǀašḱi». 

Те саме, що ДЕРЕВʼЯКІ. [AGWB IX, 

m. 498]. 

ДЕРЕЗА ж., бот. «derezǀa 

ʻLycopodium clavatum L.ʼ» [Pastusiak, 

86]. 

ДЕРЕШ ч. «дéреш, -а / морóзо- 

ватий темно-сивий з яблуками: 

морóзовати кÿн‘» [Горбач, 460]; «dǀe- 

reš ʻderesz – maść koniaʼ» [Janiak95, 

66]. 

ДЕРЖАВА ж. «Дэржáва = 

арен-да, посессія» [Бессараба, 304]. 

ДЕРЖАВЦЯ ч. «Дэржáвця = 

арендатор» [Бессараба, 304]. 

ДЕРЖАК ч. «Дэржáкъ = ручка 

лопаты» [Бессараба, 304]. 

ДЕРЖАНОК ч. «deržanǀok ǀǀ 

dry-žanǀok ʻtrzonek (wideł)ʼ» [Cz 

Atlas, m. 180]. 

ДЕРКАЧ ч. «В обстежуваних 

селах словом деркач окреслюється 



 

 

не лише (1) пташку, але й (2) віник 

(по-дібно, зрештою, як у 

літературній мові), а також (3) 

сварливу і дещо агресивну особу: 

так як той деркач» [Лабович, 

НБіН,   4/2016,   31];   ДЕР-КАЧ 

«Пищики (деркач, пискавка, 

пищалка, устнік) ˂…˃ існують на 

Білосточчині у двох основних 

різновидах» [Мац, 98]. 

ДЕРКАЧОВАТИ -а, -е. Агре- 

сивний, задериковатий. «Деркачова- 

ти – скажуть про таку людину хоча 

б у Збучі» [Лабович, НБіН, 4/2016, 

31]. 

ДЕРК-ДЕРК виг. Наслідування 

голосу деркача. «На Підляшші зна- 

ють його передусім дякуючи гучному 

крику ―дерк-дерк‖, який видає під 

час шлюбного періоду, перш за все 

вночі» [Лабович, НБіН, 4/2016, 31]. 

ДЕРНОВАНИЙ -а, -е, оказ. 

Такий, що обкладений дерном. «Є в 

полю корчуомка тином тинована / 

Тином тинована дерном дернована» 

[ТПУПП, 172]. 

ДЕРТІСЯ недок. Битися. «Кo- 

лiсь людe нaйбуoльш свaрилiся й 

дeрлiся зa пoлє, зa нeщaсни мeжи» 

[Григорук, НБіН, 6/2017, 20]; «…То 

як пудпілі лєпі, то сталі дертіся» 

[Григорук, НБіН, 2/2010, 13]. 

ДЕСКУЛЬ присл. «дес|кул‘ 

„звідки-небудь, із якогось конкретно 

не визначеного місця‟» [Громик-1, 

145]. 

ДЕСЬ ТАКО [десʹ такó] незмін. 

Позначення  приблизної  кількості. 

«Де́сʹітʹ лʹіт мʼ͜іела, мóже, бýлʹшеĭ, 

мóже, одинáнцитʹ, – десʹ такó» 

[Арк, 43]. 
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ДЕСЬ1 [десʹ] присл. У невста- 

новленому місці. [Арк, 43]. 

ДЕСЬ2 [десʹ] вст. сл. Мабуть. 

«[По-якому ви говорите?] А йа знáйу, 

по-йакóму говóрим? По-хохóлʹсʹку 

десʹ» [Арк, 43]; «То вже ото десь 

(вѣроятно) якієсь забобоны 

(суевѣрія) – не що» [Янчук86, 82]. 

ДЕСЯТКА ж. Кладка з десяти 

снопів. «zito w lǀasḱi to dvanǀaśće 

[снопів], pseńǀicu w deśǀatki» 

[Kuraszkiewicz, 156]; «ǀžye͡li // v 

deśatǀḱi poskłaǀdali // ǀšapḱi 

ponakłaǀdali na ǀtyĭi deśatǀḱi» [CzW, 

129]. 

ДЕСЯТУХА ж., реліг. «дес’а- 

тýха, -и десята неділя після Велико- 

дня» [Горбач, 460]. 

ДЕТІНА ж. «detina ʻdziecko‟» 

[Cz94, 192]. 

ДЕЦИЗІЯ [децúзʹійа] -і, ж. По- 

станова, ухвала. «Ну а́л′е то не на́ша 

влас′т′, не на́ша во́л′а, не на́ша 

деци́з′ійа» [Арк, 43]. 

ДЕЩЮЛКА ж. «дешч’ýлка, - 

и / дóшчочка, -и дощечка» [Горбач, 

460]. 

ДЕЯКИЙ [дéйакиǐ] займ. Будь- 

який; який-небудь. «Шпикулʹáнти 

прʹінóсʹілʹі крóшку дéйакуйу блʹýзочку» 

[Арк, 43]. 

ДЄДИНА  [дʹéдина]  -и,  ж. 

Дружина дядька. [Арк, 43]. 

ДЄДОЧОК [дʹéдочок] -чка, ч., 

пестл. Дідусь. «Такáйа бáбочка чи 

дʹе́дочок с кýлʹеĭ ну то пойíде до 

автóбуса… А́лʹбо з двомá кýлʹамʼі…» 

[Арк, 43]. 

ДЄДУ,  ІДИ  ДО  ОБЄДУ! 

незмін. Запрошення померлих 

родичів під час поминального обіду. 

«Diedu, idy do obiedu» [Jaroszewicz, 

НБіН, 5–6/93, 33]. 



 

 

ДЄКУВАНИ мн., обряд. «Через 

тиждень після весілля дочка з 

чоловіком верталася до своїх 

батьків і там гостила кілька днів, 

що мало назви: ―дєкувани‖, ―на 

борщ‖ тощо» [Б, 300–301]. 

ДЄРЄВНЯ  [дʹерʹéвнʹа]  -і,  ж. 

Се-ло; невеликий населений пункт. 

«О́де в нас, о́тут недал′е́ко – де́сет′ 

к‘іл′о́-метри, там йе так‘íйі 

д′ер′е́вн′і – в нас назива́йут 

поштокма́н′с′к‘і» [Арк, 43]. 

ДЄТІНЄЦЬ ч. Дитятко. «Бо 

москаль поїеде широкім гостінцьом / 

А тебе покіне з малєнькім 

дєтінцьом» [ТПУПП, 186]. 

ДЄТЬКО [дʹéтʹко] -а, ч. 1. До- 

рослий чоловік. 2. Дядько; батьків чи 

материн брат; ДІТЬКО [дʹíтʹко]. 

[Арк, 43]. 

ДЖЕРЕЛИЦЯ ж. Джерело. «В 

Клениках посвячення джерелиці, яка 

від стількох століть поїть тіла й 

душі жителів села, за традицією 

відбувається вночі» [НБіН, 5–6/2001, 

5]. 

ДЖИҐАВКА [ǯи́ґавка] -и, ж., 

бот. Кропива жалка; Urtica urens L. 

[Арк, 43]. 

ДЖИНДЖИ-БРИНДЖИ  мн., 

оказ. (?). «Ой, оддайте мене тай за 

кучера, / Щоб я свої джинджи-брин- 

джи настовбурчила» [Петручук, 

НБіН,  2/2009,  40];  ДЖИНДИ- 

БРИН-ДИ. «А й оддайте мине та й 

за кучира / Щоб я свої джинди- 

бринди настабурчила» [ТПУПП, 

260]. 

ДЗБАНОК  -нка,  ч.  Глечик. 

«Там на горí [горищі хати] є коробкú, 

дзбанкú, стужкú, талíрки, вазóни, 

кошикú з солóми» [Ігнатюк, 57]; «Ви- 

плітали величезну кількість різнома- 
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нітних за формою і призначенням 

кошиків, коробок, ―дзбанків‖, 

―банок‖» [К-В, 243]. 

ДЗВІРҐОНУТІ док. Штурхну- 

ти. [Лабович, НБіН, 4/2022, 33]. 

ДЗВОН ч. «ʒvon ʻdzwono kołaʼ» 

[Cz94, 193]. 

ДЗВОНКИ мн., бот. «дзвонкú, 

-ÿў дзвіночки (Campanula); орлики 

(Aquilegia)» [Горбач, 460]. 

ДЗЄҐАЦЬ недок. «ʒʼegac‘ ̒ dzie- 

giećʼ» [Cz94, 193]. 

ДЗЄЗУРИК ч. «ʒʼezǀuryk ʻgórna 

część męskiego garnituruʼ» [Karabo- 

wicz, 145]. 

ДЗЄКАЛИ мн. Прізвисько тих 

жителів Підляшшя, які звукосполуку 

[дʹе] вимовляють як [ʒʹe]. «dziekały 

(por. ʒʼe ʻgdzieʼ)» [Sajewicz, 55]; «Tak 

więc mieszkańcy sąsiedniej wsi dzieka- 

jącej mogą być określani dziekałami 

lub cieprukami (por. ciapier „teraz‖), 

ci zaś swoich sąsiadów nie znających 

dzieka-nia określają dekałami» [УнП, 

87]. 

ДЗЄКАТІ [ʒʹéкатʹі] -айу, -айеш, 

недок. Вимовляти мʼякий [дʹ] як [ʒʹ]. 

«У на́с ґва́ра ˂...˃ ан′і украйíнс′ка 

чи́сто, а́н′і чи́сто б‘елору́ска – н′е 

ʒ′е́кайут і, так йак на Украйíн′е, не 

де́кайут; Йа то так тверʒʹéĭ говорý, 

а вонú так трóху ʒʹéкайут вже; 

ДЗЯКАТІ [ʒʹáкатʹі]. ʒ′а́кат′і то 

вже туди́ пуд С′ім‘ену́вку вже, о, 

туди́, в тоĭ куст» [Арк, 44]. 

ДЗЄНЬЦЬОЛ ч., орн. «дз’éн’- 

ц’ол, -а дятель» [Горбач, 460]; [ʒʹе́н- 

цʹол]  [Арк,  44];  ДЗЄНЬДЗЬОВ 

«ʒʼeń-ʒʼoû [Cz94, 193]. 

ДЗЄЦЬКО с., пестл. Дитинка. 

«oĭ ǀmoĭe ǀʒʼecʼko / ǀkaže ǀmama» [CzW, 

169]. 



 

 

 

ДЗИҐАР  ǀǀ  ДЗІҐАР  -а, 

«дзúґар і дзíґар – годинник» 

[Ігнатюк, 94]. 

ДЗІЕШКА ж. «ʒʼi͡eśka ʻdzieża» 

[Cz94, 193]. 
ДЗІК ч. «Дзикъ = дикій кабанъ» 

[Бессараба, 304]; «дз’ік, -а дик» 

[Горбач, 460]; ДЗІКІ мн. Дикі свині. 

[Лабович, НБіН, 6/2016, 36]. 

ДЗІКА РУЖА ж., бот. «ʒʼika 

ruža ʻdzika róża; Rosaʼ» [Cz94, 193]. 

ДЗІКЄ МЙАСО с. «ʒʼiḱe mĭaso 

ʻdzikie mięsoʼ» [Cz94, 193]. 
ДЗІНЬ ДОБРИЙ! виг. «дз’ін’ 

дóбрий! добридень!» [Горбач, 460]. 

ДЗІСЬ  присл.  1.  Сьогодні. 

«дзись» [Михальчук, 553]; «Була́ 

обóра и всʹшʼо, тúлʹко ʒʹíсʹа хáти ни 

булó» [Арк, 44]. 2. Тепер, нині. «І на 

виби́тки бʼю́ться теж і старúї. 

Дзісь не бʼю́ться» [Ігнатюк, 33]; Ни 

знáйу, йа і ʒʹісʹ ни вʼíдайу, за шчо йа 

сидʹíв [у тюрмі]; ДІЗЬ [дʹізʹ] «Пáнʹі 

Тополʹáнсʹка шче дʹізʹ живé» [Арк, 

44]; ДЗІЕСЬ «Вже багато польських 

слів вплило в язик більських русинів, 

напр.: … дзіесь…» [Нечуй- 

Левицький, НБіН, 1999, №5–6, 22]. 

(Див. ще ДІСЬ). 

ДЗІСЯ присл. Те саме, що 

ДЗІСЬ-1. «Всі лю́де так робúльи до- 

жúнки. Не так як дзíся» [Ігнатюк, 

40]. 

ДЗІСЯЙ [ʒʹíсʹаĭ] присл. Те саме, 

що ДЗІСЬ-1. «А потóм вже кáжут, 

шчо ʒʹíсʹаĭ прúдут совʼéти до Бʼі͜елʹ- 

ска вже» [Арк, 44]; «дзíсяй – 

сьогодні» [Ігнатюк, 94]. 

ДЗІСЯКА присл. 1. Те саме, що 

ДЗІСЬ-1. «дз’íс’а(ка) сьогодні» [Гор- 

бач, 460]. 2. Те саме, що ДЗІСЬ-2. 

«То не булó як дзíсяка талíрочок» 

[Ігнатюк, 32]. 

ДЗІЦІННИЙ [ʒʹіцʹíн:иĭ] -а, -е. 

Дитячий. «В ʒ′іц′íн:их л′íтах било́, 

мо́же, ĭ к‘е́пс′ко, а́л′е йа то́го не 

пон′іма́ла, же то к‘е́пс′ко» [Арк, 44]. 

ДЗІЧЕНЄ с. «дз’ічен’é, -ети / 

дз’íке порос’é, -éти дике порося» 

[Горбач, 460]. 

ДЗЬОБАТІ недок. «Дзѐбати = 

ударять остріемъ по дереву» [Бесса- 

раба, 304]. 

ДЗЬОВБАН ч. «дз’оўбáн, -á / 

тоўкáч, -á товкач ступи» [Горбач, 

460]. 

ДЗЮБ ч. «Дзюбъ = клювъ» 

[Бессараба, 304; Ігнатюк, 36]. 

ДЗЮБАК ч. 1. «ʒʼubak ʻdzióbʼ» 

[Cz94, 193]; «Бусьол бабу дзюбаком / 

Баба його кулаком» [Лабович, НБіН, 

3/2012, 28]. 2. Гостріший кінець 

яйця. «На другий і третій день 

Великодня, коли всі вже мали 

крашанки, пооббивані з двох боків 

(дзюбак  і  дупак),  тоді  грали  в 

―качанки‖» [Рижик, 253]. 3. обряд. 

«В деяких селах [на дивоснубах] 

наречена подавала дружбі сир, який 

він розламував на дві половини, які 

звалися ―дзюбак‖» [Б, 288]. 4. знев. 

«дз’убáк, -á / кýшка, -и згірд. ніс» 

[Горбач, 460]. 

ДЗЮБАТІ недок. «Дзю́бати = 

клевать» [Бессараба, 304]. 

ДЗЮБАХ ч. «дзюбáхъ 

(клювъ)» [Янчук86, 69]. 

ДЗЮБКІ мн. Пташині дзьоби. 

«Часáмі пташкі [вироблені на 

короваї] дзюбкáмі так до сéбе [один 

до одного] – бо то вже молодиє так 

до сéбе» [Бід, 338]. 

ДЗЮБЛА мн. «ʒʼubl'a 

ʻdziuplaʼ» [Cz94, 193]. 

ДЗЮГАТИСЯ недок. «ӡʼǀuha- 

tyśa – ślizgać śe» [Janiak95, 68]. 
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ДЗЮРА ж. «Дзюрá = дыра» 

[Бессараба, 304]; «дзю́ра – діра» 

[Ігнатюк, 94]; «y de ǀǯʼury / to ǀkaže 

zaleǀṕiû  tam»  [CzW,  47];  ДЮРА. 

«vykruǀtítí ǀd́ury v ǀłataχ i f kǀrokv́i» 

[CzW, 46]; «ʒʼǀura ʻоtwór w górnym 

kamieniu żaren, przez który sypie się 

zboże  do  mieleniaʼ»  [AGWB  VI, 

m. 176]. 

ДЗЮРАВА МИСКА ж. 

«ʒʼurǀava ǀmyska ʻdurszlakʼ» [Cz Atlas, 

m. 32]. 

ДЗЮРАВЕЦЬ [ӡʹураве́цʹ] -вцʹá, 

ч., бот. Звіробій; Hypericum 

perforatum L. «Бóже дрéвко – то так 

звут ну… ӡʹуравéцʹ, о» [Арк, 44]. 

ДЗЮРКА ж. Зменш. до 

ДЗЮРА. 1. «ǀʒʹурка ʻдіркаʼ» [АУМ, 

к. 4]; «дзю́рка і дúрка – дірка» 

[Ігнатюк, 95]; «Топуоль обложилі 

сіеном, зробілі стуог, у стогові 

дзюрка і туди вставілі жорна і там 

наша мєльніца била» [Савчук, НБіН, 

2/2016, 16]; ДЮРКА [дʹýрка] «Така́- 

йа ши́шка, і дв‘і д′у́рки в туĭ ши́шци» 

[Арк, 49]. 2. евф. Жіночий статевий 

орган. «Заплатив, гроши дав, / Не 

попав у дзюрку» [Лабович, НБіН, 

2/2015, 38]. 

ДЗЯДЕК ч. 1. «дз’áдек, -дка 

дідуньо (кличут: дз‘áдку! діду!)» 

[Горбач, 460]; «ʒʹáдек зáвше зачинáв 

денʹ молʹíтвойу» [Арк, 44]; «На 

нурецьку станцію пудвозив нас дзя- 

дек Аркадій» [НБіН, 1/2010, 15]; 

ДЯДЕК «Дʹáдек вмʼів такʼí столʹáр- 

сʹкʼі жéчʼі рубúти, і позбивáв такʼíйі 

лúшка і столá; Дʹзʹáдек з Мýтнийі 

<…> був приступ‘íв сʹудú» [Арк, 49]. 

2. обряд. Сніп жита, який ставлять у 

кутку під час Різдвяних свят. «ǀТato 

pryǀnośit mńi ǀśino // taǀkoγo ze snupǀka / 
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ž ǀžyta / taǀkoγo // ǀʒ́adek nazyǀvali» 

[CzW, 188]. 

ДЗЯДЗЬО [ʒʹáʒʹо] -а, ч., пестл. 

Дядько. [Арк, 44]. 
ДЗЯДИ мн., бот. «dziady ʻje- 

żynyʼ» [Pelcowa02, 72]. 

ДЗЯДКО -а, ч., пестл. «дзя́дко 

– дідусь» [Ігнатюк, 94]; «Потрóху 

ще й рéнту дадýть. Бо далé тих 

пʼятсóт злóтих, що то дзя́дкуви 

знáчить» [Ігнатюк, 46]. 

ДЗЯДУНЬ ж., пестл. Дядько. 

«Киньте  Маньочці  на  спомаганє 

˂…˃ / А ти дзядуню на ―Польоне- 

за‖» [ТПУПП, 148]. 

ДЗЯЛКА ж. «дз’áлка, -и при- 

ділений ґрунт [присадибна ділянка]» 

[Горбач, 461]; «Лʹіквʼідувáлʹі ти дво- 

рú, роздавáлʹі, то бáтʹко му͜ог взʹíтʹі 

наĭлʹíпшу ʒʹáлку» [Арк, 44]. 

ДЗЯМКАТИ недок. «дз’áмкати 

скавучати, дзявкати: собачен‘é 

дз‘áм-кайе» [Горбач, 461]. 

ДИ [ди] част. Та й. «Ди сʹімйá 

билá – трʹі мешчúзни, двʼі͜е бáбʼі, а 

то шче ĭ дʹéтʹі» [Арк, 44]. 

ДИБИ мн. «dǀyby ʻszczudłaʼ» 

[Tarn, m. 118]. 

ДИВАН [дúван] -а, ч. 1. Пере- 

важно  купований  дорогий  килим. 

«Кол′íс′ било́ це́рква засла́на ти́м‘і 

плахта́м‘і, а те́раз дива́ни» [Арк, 

44].  2.  ДИВАН  ǀǀ  ДІВАН  ткац. 

«Dywan, diwan – narzuta, kappa, 

nakrycie na tapczan lub łóżko» [НБіН, 

1/2009, 9]; «А ткáни накрúтя з вóвни 

називáли диванáми» [Ігнатюк, 58]; 

«дивáн  –  килим»  [Ігнатюк,  94]; 

«dǀyvan ʻgrube wełnianne nakrycie na 

łóżkoʼ» [Cz Nosów, 152; AGWB VI, 

m. 114]. 3. На-криття; витканий 

килим. «[сидіння на возі] zasteǀliû šče 



 

 

ĭaǀḱimesʼ dyǀvanom / i eleǀgancko vže 

vyhlaǀdaû vuo͡z» [CzW, 85]; «ǀmaty 

mołoǀdeĭi naĭχoǀriš:ymy dy-vaǀnamy 

vysteǀłaĭe mułuǀdom klenčǀniḱi» [CzW, 

120];   ДИВАНИ   мн.,   «Дуже 

розповсюдженим на Підляшші було 

ткання ряден і килимів, званих у 

говірці диванами» [Ігнатюк, НБіН, 

3/2008, 30]. 

ДИВОСНУБ -а, ч. 1. обряд. 

Перше знайомство парубка з дівчи- 

ною. «Но так заїд́е кавалíр з 

дивоснýбом до дíвчини – побáчить її ́

і зарýчини рóблять» [Ігнатюк, 36]; 

ДИВОСНУБИ мн. «дивоснýби, -ÿў 

запит, чи дівчина згідна йти заміж; 

сватання з хлібом і маршалком» 

[Горбач, 461]. 2. Сват. «Якщо батьки 

хотіли оженити сина із заміжнею 

дівчиною то в суботу або неділю 

посилали до її хати дивоснуба. Функ- 

цію дтвоснуба (свата) виконував пе- 

реважно дядько майбутнього моло- 

дого» [Ігнатюк, НБіН, 2/98, 26]. 3. 

«Відбувалася зустріч батьків наре- 

чених у присутності спеціального 

посередника. Це був одружений 

чоло-вік (подекуди два), який на 

Холмщині звався дружба, староста, 

сват, а на Підляшші – дивоснуб, 

райок, старос-та, сват» [Б, 286]. 

ДИВОСНУБЕ [дивоснýбе] -ýб, 

мн. Заручини. «В нас йе пéрши 

дивоснýбе, йе дрýги, а пóтʹім веси́лʹе; 

ДИВОСНУБИ [дивоснýби]. Пéрши 

дивоснýби то шче не актуáлʹни, а 

вже йак дрýги дивоснýбие <…>, ну 

то вже всʹо – вже висúлʹ:а вже ǐде; 

На дивоснýби ǐде марш‘éлок і товá- 

риш   молодóго»   [Арк,   44]; 

«Дивоснуби або інакше сватання» 

[Ігнатюк, НБіН, 2/98, 26]; 

ДІВОСНУБИ   «Ди-воснýбы   = 
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сватовство» [Бессараба, 304]; 

ДІВОСЛЮБИ «Біля Володави на 

змовини посилали двох свашок, які, 

прийшовши  з  хлібом,  промовляли: 

―Прийшли ми найперше від Бога, до 

вас і до вашої дівки в дівослюби‖» 

[Б,   286];   ДИВОШУБИ   мн. 

Сватання. «Прышлы до тебе 

добрыйі люды, / Добрыйі люды – 

тры дивошубы» [Житецкій, 307]. 

ДИВОСНУБСЬКИЙ СИР ч., 

кулін., обряд. «В деяких селах [на 

дивоснубах] наречена подавала 

дружбі сир, який він розламував на 

дві половини, які звалися ―дзюбак‖. 

Одну віддавав молодій, а другу – мо- 

лодому. Наречені розділяли цей ―ди- 

воснубський‖ сир між усіма гос- 

тями» [Б, 288]. 

ДИВЧИНЯ [дивчинʹá] -áти, 

ж.,  пестл.  Дівчинка,  підліток. 

«Дивчинʹá-та незамýжнʹі; 

Дивчинʹáта закýску неслʹí, хлóпци 

горúілку» [Арк, 44]. 

ДИВЧИЦЬКИ -а, -е. «дивчúць- 

ки, дівчúцьки, дивóцьки – дівочий» 

[Ігнатюк, 94]. 

ДИВЧУК -á, ж. Напівдоросла 

дівчина. «диўчýк, -а згірд. дівк[ч]а 

підліток» [Горбач, 461]; «[дивчýк || 

диўчýк] [Арк, 44]. 

ДИДИ мн., обряд. «дидú, -ÿў 

«поминальна субота перед запус- 

тами» [Горбач, 461]; «парастасові 

поминки в суботу перед масницею 

[м‟ясницями]» [Горбач, 461]. 

ДИДУВСЬКИ(Й)  -а, -е.  Ста- 

рий, давній. «Я ще спивáю давнíших 

писéнь, дидувськúх, о!» [Ігнатюк, 47]. 

ДИДУГА [дидугá] -и, ч., згруб. 

Те саме, що ДИДУГЕН. [Арк, 45]. 

ДИДУГЕН [дидугéн] -а, ч., 
згруб. Старий дід. [Арк, 45]. 



 

 

ДИДУЛЬО -я, ч., пестл. Дідусь. 

«dydǀulo» [Kuraszkiewicz, 149]; «Тíль- 

ко дидýльо мні про пáнщину роз- 

ка́зували як ходúли три дні робúти 

на тúдень в пáна а три дні вже в 

себе» [Ігнатюк, 30]; «дидýльо – 

дідусь» [Ігнатюк, 94]. 

ДИЖ-ДИШ виг. «dyž, dyš ʻprzy- 

woływanie gołębiʼ» [Janiak95, 67]; 

ДИЗ-ДИЗ «dyz‿dyz ʻokrzyk dla 

przywoływania gołębi‟» [Cz94, 192]. 

ДИКА КУРИЦЯ ж., орн. 

«дúка кýриц’а / куропáтва, -и 

орябок» [Горбач, 461]. 

ДИКА МОРКВА ж., бот. «дú- 

ка мóрква (Peucedanum)» [Горбач, 

461]. 

ДИКА РУЖА ж., бот. «дúка 

рýжа, -и шипшина (Rosa canina» 

[Горбач, 461]. 

ДИКЄ МНЯСО с. «dǀyḱe mńǀaso 

ʻdzikie mięso na ranieʼ» [Janiak95, 67]. 

ДИКИЙ ГОЛУБ ч., орн. «дú- 

кий гóлуб припутень, голуб синяк» 

[Горбач, 461]. 

ДИКИЙ ГОРОХ ч., бот. 

«дúкий горóх горошок (Vicia)» 

[Горбач, 461]. 

ДИКИЙ МАК ч., бот. «дúкий 

мак польовий мак» [Горбач, 461]. 

ДИКІ БУРАК [ди́к‟і бурáк] -ого 
-á, ч., бот. Різновид бур‟яну (?). «Дú- 
к‘і бурáк чирвóни так‘í» [Арк, 45]. 

ДИКТА ж. «дúкта, -и форніра» 

[Горбач, 461]. 

ДИКУВАТИ недок. «dykuvǀaty 

ʻdekować, kryć dachʼ» [Janiak95, 65]. 

ДИЛЬ ч. 1. Деревʼяні бруси, з 

яких побудована стіна. «Дилí ши- 

хувáв, іщé мýсив мáти бéльки дере- 

вʼянúї» [Ігнатюк, 71]; «диль – груба 

дошка,  яка  служить  до  будови 
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будин-ку» [Ігнатюк, 94]; «дил’, -á 

брус; товста дошка-брус у 4–5: дил‘ у 

4–5 цáл‘іў» [Горбач, 461; CzW, 58]. 2. 

«dyl ʻdyl, poziomy bal w ścianie‟» 

[Cz94, 192]; «dyl ʻdyl, niezbyt gruby 

kloc prze-piłowane wzdłuż na 

połowęʼ» [Ja-niak95, 67]. 

ДИМНИК -а, ч. 1. «дúмник, -а 

димар, комин» [Горбач, 461; Ігнатюк, 

94; Лесів, 418]; «dymnik ʻkomіnʼ» 

[Cz94, 192]; «То казáлі, што бóцян 

принесé [дитину], от укíне там биз 

димнік чи де» [Бід, 338]. 2. «У 

середині горища є комин (в говірці – 

―димник‖), який виходить понад 

дах» [Ігнатюк, НБіН, 4/2009, 19]; 

ДИМНІК «dǀymńik ʻprzewód do od- 

prowadzania dymuʼ» [Janiak95, 67]. 

ДИМНІЧОК ч. «dymńičǀok ʻbla- 

szany kapturek z otworem na płomień 

w lampie naftowejʼ» [Janiak95, 67; 

AGWB VI, 92]. 

ДИМОВКІ мн., бот. Давній 

сорт яблунь. «Билі всякі яблика і гру- 

ши: димовкі, капанєнкі, маранчукі, 

ракувкі, шнелкі, спасовкі, коштелі, 

паперуовкі, зелюнкі, зімувкі» [НБіН, 

2/2016, 7–8]. 

ДИН [дин] числ. Один. «Йа, на- 
примʼíр, то тéплойу вудóйу пéрши 
рас сполушчý [зелениці], пóтʹім та- 
кóйу лʹíтʹнʹуйу водóйу залʹівáйу і тú- 
ми пйýрками зи спóду, а навéрх чáп- 
койу, і так дин на дрýгиĭ» [Арк, 45]; 
ДНЕ с. «ʼДне осталось на Вкраїни а 
друге на Волині» [ТПУПП, 171]. 

ДИНЬ [динʹ] -а, ч., бот. Гарбуз. 
«Динʹ ви́рос, і з ди́нʹа йáдра» [Арк, 
45]; «То налілі теї сметани ціелу 
хату – а ми з діедом взялі диня („гар- 
буза‟) і давай тоє масло бити 
диньом» [Бідн, 64]. 



 

 

 

ДИНЮХА [динʹýха] -і, ж., бот. 
Гарбузова насінина. «Динʹýхиі з 
дúнʹа» [Арк, 45]. 

ДИНЯ  [дúнʹа]  -і,  ж.,  бот. 

Гарбуз; Cucurbita pepo L. [Арк, 45]. 
ДИРКА ж. «дúрка, -и дірка» 

[Горбач, 461]. 

ДИРУГА ж. «dyrǀuha ʻtkanina 

przeznaczona na chodnikʼ» [AGWB IX, 

m. 449]. 

ДИТЄ с. «дит’é, -éти (-áти) 

дитинка: йаґ жÿнка мáйе дит‘é, на 

одвíдки приходит у цéркоў» [Горбач, 

461]. 

ДИТИ  [ди́ти]  -éǐ,  мн.  Діти. 

«Мойí дúти йíздилʹі до Печáйова» 

[Арк, 45]. 

ДИТЮК -á, ч. Дитя, дитина. 
«дитю́к – дитя, теж дитí» [Ігна- 

тюк, 94]; «Дитю́к народúвся в такéї 

то, в Анýлі чи Марúни, ідýть на 

одвíдки колєжáнки, родúна, кýми...» 

[Ігнатюк, 47]; «А батюшка хрестив. 

Такая компєль була зробльона, 

висока такая ˂…˃. І води теплої 

наллють, і дитюка розбирають, на 

голо…» [Ігнатюк, НБіН, 1/2001, 24]; 

«dytǀ́uk – ӡʼećak» [Janiak95, 67]; «Вже 

спóри ваш дитʹýк» [Арк, 45]; 

ДІТЮК [дʹі-тʹýк]. «Йіǐ трéба трóху 

пилʹнувáтʹі тóго дʹітʹукá» [Арк, 45]; 
«to vže buǀło ǀdobre dla ǀtoho d́it́uǀka» 

[CzW, 75]. 
ДИХАВИЦЯ -і, ж. 1. анат. 

Ада-мове яблуко (в чоловіків). [Арк, 

45]. 2. ДИХАВІЦА анат. «dǀyxav́ica 

ʻmiejsce między żebrami i biodremʼ» 

[AGWB V, m. 32]. 3. ДИХАВІЦА 

медиц. «dyxa-v́
ǀ
ica ʻastmaʼ» [AGWB V, 

m. 86]. 

ДИХАВІЧНИ -а, -е «dyxav́ičny 

ʻo człowieku: astmatyczny‟» [Cz94, 

192]. 
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ДИЧКА ж., бот. «дúчка, -и 

трава на болотах» [Горбач, 461]. 

ДИШКА ж. «dǀyiška ̒ naczynie do 

moczenia bielizny w ługuʼ» [AGWB 

VI, m. 127]. 

ДІВАЧІТІСЯ недок. 
«Дивáчити-ся = чудачить» 

[Бессараба, 304]. 

ДІВЕР ч. «d́ǀіver ǀǀ d́ǀіv́іr ʻbrat 

mężaʼ» [AGWB VII, m. 214]; ДИВЕР 

«[дúвер]; [ди́в‟ір]; [дúвор]» [Арк, 

44]. 

ДІВЗНО ж., знев. Дівчина. [Ла- 

бович, НБіН, 6/2021, 31]. 

ДІВІ-ДІВІ присл. «Диви́-диви́ = 

удивительно» [Бессараба, 304]. 

ДІВІРИК ч., пестл. Чоловіків 

брат; дівер. «Зобачила дівірика в 

вишньовум саду» [ТПУПП, 200]. 

ДІВНИЦЯ ǀǀ ДИВНИЦЯ ж. 

«Зерно розтирали у глиняних 

макітрах, які звалися тут ―дівниці‖, 

―дивниці‖, ―макутри‖» [Борисенко, 

216]. 

ДІД З БАБОЮ ХОДИТИ «did 
z baboju chodyty ʻopisowe określenie 

kolędników noworocznych, wśród któ- 

rych był mężczyzna przebrany za 

kobie-tę i kobieta przebrana za 

mężczyz-nęʼ» [CzD, 161]. 

ДІД ч. [дʹід || дʹідт || дʹіт] ǀǀ [дʹ_іедт] 

ǀǀ [д_иедт] ǀǀ [диед] ǀǀ [дʹет]. 1. Чоловік, 

який має внуків. 2. Старий чоловік. 

3. «Д͡іэд = дѣдъ, нищій» [Бессараба, 

304]; «d́id ǀǀ d́it ǀǀ dye͡t ʻżebrakʼ» 

[AGWB VII, m. 247]; «d́͡ied ʻżebrak‟» 

[Cz94, 192]; «Сидіелі, як то називалі, 
діди — просилі хліеба, бо як можна 

було жити, а їести ж хочеться, 

пока вмре» [УнП, 83]; «Як ішлú дідú 

– про-сúла їх на н͜уоч – прихóдьте» 

[Ігна-тюк, 59]; 4. бот. Будяк; Carduus 

cris-pus L.» [Арк, 44]. 5. «d́et ǀǀ d́͡iet 
ʻgłówny korzeń u sosnyʼ» [AGWB 



 

 

VIII, m. 347]. 6. «did ʻsnop żyta 

stawiany w izbie w wieczór wigilijnyʼ» 

[Dudek03, 139; Арк, 45]; «Господар 

приносив до хати жмут жита і 

вʼязанку сіна. Цей жмут, який 

називають ―Дідом‖, або ―Колядою‖, 

ставлять у кутку за столом» 

[Рижик, 266]. 7. «Застеляли також 

[на Святвечір] долівку хати соломою, 

яка звалася ―дід‖ або ―дідух‖» 

[Борисенко, 218]. 

ДІДИ мн. 1. Предки; дід і баба. 
«Не чýла я [того] од дідуов» [Бід, 

341]. 2. ДИДИ обряд. «дидú, -ÿў 

«поми-нальна субота перед 

запустами» [Горбач, 461]. 3. ДІЕДИ 

мн., реліг. Поминальна субота 

восени. «На підляських селах звався 

цей день по-різному: дмитрова 

субота, дмитрув-ська субота, діеди» 

[Филимонюк, НБіН, 5–6/2001, 51]. 

ДІДИНА [дʹíдина] -и, ж. 

Дружина дядька; дядина. «Вна за 

мóго дʹáтʹка вúĭшла зáмʹіш – мойá 

дʹáдина. В нас кáжутʹ дʹíдина» [Арк, 

45]. 

ДІДІЦ [дʹідʹіц ǀǀ дʹідʹíĭц] -ĭца, ч. 

Дідич; давніше багач, тепер обідні- 

лий; п. dziаdziеć. «На силʹí не бáрʒо 

хто пустúтʹ, йак пýститʹ, то дам 

пирогá з грушкáмиі, то ми виртá- 

йімсʹа зноув до дʹідʹíĭца» [Арк, 45]. 

ДІДКО ч. Дідусь. «Це був 

момент, коли я спокійно пояснила, 

що він є українцем, так як його 

мама і тато, і бабця і дідко, і тому 

говорить  по-українськи»  [НБіН, 

5/95, 22]; ДІЕДКО ч., пестл. «d́͡ied́ko 

ʻdziadek‟» [Cz94, 192]; «Ну алє вже 

діедко, бабка, мама чи тато казалі: 

– Беріете моїе чосонкі, беріете моїе 
чобути і йдіете колядоваті» [Гаври- 

люк, НБіН, 5–6/2001, 3]. 

ДІДУХ ч., обряд. 1. «diduch 

ʻsnop żyta stawiany w izbie w wieczór 
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wigilijnyʼ» [Dudek03, 139]. 2. 

«Засте-ляли також [на Святвечір] 

долівку хати соломою, яка звалася 
―дід‖ або ―дідух‖» [Борисенко, 218]. 

ДІЕВЧИНА ж. «діевчина  в 

ліесіе» [Нечуй-Левицький, НБіН, 

1999, №5-6, 21]. 

ДІЕДОВЩИНА ж. «Д͡іэдовщи- 

на = хата и земля, унаслѣдован. отъ 

дѣда» [Бессараба, 304]. 

ДІЕФКА ж. «d́͡iefka ʻdziewczy- 

na‟» [Cz94, 192]. 
ДІЖУРОК [дʹіжýрок] -рка, ч. 

Чоловічий піджак. «На маринáрку 

тут бýдут казáти вуорéчок, а ту 

дʹіжýрок» [Арк, 45]; «d́ižǀurok ʻmary- 

narkaʼ» [AGWB IX, m. 474]. 

ДІКІ РУМʼЯНОК ч., бот. 
Ромашка лікарська. «Біліев дікі ру- 

мʼянок, бліщав серебром сердечнік, а 

―курача сліпота‖ покривала всьо 

золотом» [Саєвич, НБіН, 6/2003, 29]. 

ДІКІ ЯГОДИ мн., бот. «d́ǀiḱi 

ĭǀahody ʻborówka bagiennaʼ» [AGWB 

VIII, m. 354]. 
ДІРУШКА   ж.   «dirǀuš- 

ka ʻsamodziałowe płócienne nakrycie na 

łóżkoʼ» [AGWB VI, m. 113]. 

ДІСІЕЙШИЙ -а, -е. Нинішній. 

«…Стацйоновалі в землянці коло 

дісіейшого пристанку колійового» 

[Оверчук, НБіН, 1/2007, 27]. 

ДІСЦИПЛЯНТ [дʹісциплʹáнт] 

-а, ч. Той, хто дисциплінований. 

«У́стемп то под джвʼі пшинʹéсʹе… 

О! такʼí дʹісциплʹáнти. (З 

протилежним значенням)» [Арк, 45]. 

ДІСЬ [дʹісʹ] присл. Те саме, що 

ДЗІСЬ-2. «Дісʹ то тóго вже не роб- 

йáтʹ» [Арк, 45]; «Вчора й била дівчи- 

нонька дісь така старая» [ТПУПП, 

263]; «ny ǀtak ĭag d́isʼ ǀšosy» [CzW, 

158]. 



 

 

ДІСЯ [дʹíсʹа] присл. Те саме, що 

ДЗІСЬ-2. «Ну так вис′íл′:а – ни та́к 

йак то д′íс′а» [Арк, 45]. 

ДЛУОНЬ ж. «dłuo͡ń ʻdłoń‟» 

[Cz94, 191]. 

ДЛЯ  [длʹа]  прийм. 1.  Для 

позначення того, кому призначають 

щось. «to vže buǀło ǀdobre dla ǀtoho 

d́itúǀka» [CzW, 75]; ЛЯ «ля ме́не, ля 

ѐго» [Янчук86, 71]. 2.   Уживають з 

Р.в., замість пря-мого Д.в. «А дин 

таки́ĭ чолов‘íк раз був  – дл′а 

ка́ждого [ʻкаждомуʼ]    в   доло́н′у 

пожежкиі   (сміється),  в‘ін   ж‘арт 

хоти́в зроби́-ти» [Арк, 46]; «Obyjde 

[молодая] kruhom stoła, podiakuje dla 

batʼkóû» [TG, 197]; «Но вун, той 

хлóпець кáже для тих кухарóк, жеб 

йомý нала-дувáли їж́и» [Ігнатюк, 88]. 

ДЛЯ ТОГО [длʹа тóго] спол. 

Тому що. «Напримʼíр, йак сʹім 

нидʹíлʹ, то вʼін двʼі нидʹíлʹу с 

половúнойу, йа лʹічý, – для тóго вонó 

називáйецʹ:а Сиридʹпʼíсʹтʹе; Бýсинʹ 

длʹа тóго зби-рáйе [плазунів], пóки 

вúзбирайе» [Арк, 46]; «ǀАle ǀmało χto 

ḿiû ǀparu ǀkońi // dlaǀtoho / že ǀparu 
ǀkońi to byǀło... ǀtáško utǀrymatí / bo 
ǀłoŋḱi  ǀbyli  słaǀbyĭi»  [CzW,  86]; 

«Осtruo͡wḱi bylǀi ḿižǀy uńijǀacʹḱiḿi 

sʹǀełaḿi čylǀi ludʼḿi, i dla tǀoho my ho- 

worǀyli jazǀykom xaxłǀacʹḱim, a bulǀisʹmo 

narǀodom katolǀicḱim» [Kuraszkiewicz, 

153]; ДЛЯ ТОГО ЖЕ «Тéраз, знá- 

йіте, слабúйе рʹ͜іечки, бо длʹа тóго, 

же немá болотóвф» [Арк, 46]. 

ДЛЯ ЧОГО в зн. пит. част. 
Чому? «vypaǀsali v noǀč͡ie ǀkońi // 
dlaǀčoho? // dlaǀtoho  že v deń / kuo͡ń 

byû ǀzafše potǀribny do roǀboty» [CzW, 

82]. 
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ДМИТРОВА  СУБОТА  ж., 

реліг.  Поминальна  субота  восени. 

«На підляських селах звався цей день 

по-різному: дмитрова субота, 

дмит-рувська субота, діеди» 

[Филимонюк, НБіН, 5–6/2001, 51]. 

ДМИТРУВСЬКА   СУБОТА 

ж., реліг. Те саме, що ДМИТРОВА 

СУБОТА. [Филимонюк, НБіН, 5– 

6/2001, 51]. 

ДМУХАВА ж. Охолоджувач 

повітря; вентилятор. «Мoże joho tak 

ne roznosiło b, ale kazali, szto tiem, szto 

dmuchawa dmuchała» [Лабович, 

НБіН, 1/2021, 39]. 

ДНЕСЬ присл. «Вже багато 

польських слів вплило в язик 

більських русинів, напр.: … днесь…» 

[Нечуй-Левицький. НБіН, 1999, №5– 

6, 22]. 

ДНІВКА -і, ж. «дн͜юовка і 

днівка – поденна робота» [Ігнатюк, 

94]; ДНЮОВКА «Брав лю́де, май- 

стрí, брáцє, кíлько там платúв 

дню́͜овку, і будувáв» [Ігнатюк, 71]. 

ДНЬОМ [дн′ом] присл. Удень. 

«Бу́дк‘і там [на плоту] були́ і соба́к‘і 

– то ж вноч‘í и дн′ом [пливли]» 

[Арк, 46]. 

ДО ХАЛЄРИ у зн. присл. 

Багато. «Колі часом чогось є мнуого, 

то скажут на наших сьолах до 

халєри: Розвелосьо зіеля до халєри» 

[Лабович, НБіН, 1/2022, 34]. 

ДОБИТОК [доби́ток] -тка, ч. 1. 

Домашні тварини. «Добы́токъ = 

скотъ» [Бессараба, 304]; «добúток, 

-тку / живйола, -и товар, худоба» 

[Горбач, 461]; «Дóма посвéтицʹ:а, і 

добúток свéтицʹ:а тéйу 

свешчóн:ойу водóйу; В нас бáǐк‘і 

добúток» [Арк, 46]; «Овечкí чи свíні 

там, кóні, ко-рови… у нас… ну такíй 



 

 

добиток» [Бід, 342]; ДУБИТОК ч. 

«dubǀytok ʻdobytekʼ» [Janiak95, 66]. 2. 

ДУБИ-ТОК ч. «dubǀytok ʻmajątekʼ» 

[Janiak95, 66]. 

ДОБЛОНКАТІСЬ док. 

Доїхати, добратись до потрібного 

місця. «…І нарешті якось 

доблонкалісь до Пуольщи» [Савчук, 

НБіН, 2/2016, 16]. 

ДО БОЛЮ [до болʹý] незм. 

Прокльон. «А нехáǐ й͜іéдут до болʹý!» 

[Арк, 46]. 

ДОБРА ДУЙКА ж. «dobra 

duĭka ʻo krowie, która daje dużo 

mleka‟» [Cz94, 191]. 

ДОБРАЩИЙ -а, -е. Добрий. 

«Був чоловіеком добращим, завше 

помагав людьом» [Оверчук, НБіН, 

1/2007, 27]. 

ДОБРЕ присл. 1. Багато, 

чимало. «А колісь сіемʼї булі, не так 

як тепер, то й миску добру вертиш 

маку і добре маком їх [вареники] 

посипʼєш» [Лабович, НБіН, 6/2010, 

38]. 2. Над-звичайно. «ǀsonečko ǀdobre 
ǀhože» [CzW, 104]. 

ДОБРИ(Й) -а, -е. 1. Чесний, 

працьовитий. «От я з доброго роду 

що й до того прекрасна» [ТПУПП, 

245]. 2. Смачний. «dǀobra vodǀa» [Ku- 

raszkiewicz, 156]. 3. Великий. «Пок‘í- 

нецʹ:а [на полі] трóха жúта жмéнʹу 

дóбру; На стше́лʹцʹа і рибáка то 

трéба дóброго пужнʹáка» [Арк, 46]; 

«to za nuo͡č nabǀĭećśa [риби] po ǀdobruĭ 

vydrovy» [CzW, 72–73]; «А колісь 

сіемʼї булі, не так як тепер, то й 

миску добру вертиш маку» 

[Лабович,  НБіН,  6/2010,  38].  4. 

Сильний, міц-ний. «Як гіль 

прилėтит до сėла і скаче по дервǐ, 

то знати, що буде добрий мороз» 
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[Бартошук, НБіН, 3/2016, 30]; «tǀreba 
ǀdobroho čołoǀv́ika / žep / zǀnaća... žep 

zaǀńus» [CzW, 14]. 5. Зручний у 

користуванні. «i pustoǀły buǀli ǀdobry» 

[CzW, 71]. 6. перен. Не-добрий. Був 

чолов‘íк таки́ĭ до́бриĭ, шо вс′о бив по 

голов‘í, і па́мит′ стра́тила» [Арк, 

46]. 

ДОВБНЯ ж. «дóўбн’а, -і 

довбня, дерев‟яний молот» [Горбач, 

461]. 

ДОВГОВАТО присл. Досить 

довго. «Так гоже подівітіся било [на 

колядників]. І навєть довговато 

так» [Бідн, 56]. 

ДОВЖА присл. вищ. ступ. (?). 

Довше. «Піст пéред Руздвóм тривáв 

шість тúдні, два тúдні довжа ниж 

в катóликів» [Ігнатюк, 53]. 

ДОВЖИЗНИ -а, -е. Дуже довгі. 

«А там обори довжизни, клунí – 

веліч» [Плєва, НБіН, 5/2021, 22]; 

ДОВЗІАЗНИ -а, -е. «довзіазны (отъ 

дóвги)» [Янчук86, 70]. 

ДОВШ присл. Довший час; 

менше. «ǀmusytʹ dowš tǀrošḱi po- 
ǀmoknuty [стебла льону]» [CzW, 104]. 

ДОГАНЯТИ недок. Дорікати. 
«Як я захочу тебе, сироту, брати, / 

Не буду тобє посагом доганяти» 

[ВЗФ, 371; ТПУПП, 68]. 

ДОГНАТИ док. Те саме, що 

ДОГАНЯТИ. «Не доженеш ти не 

до-женеш ти дожене твоя маті / 

Чого ж ти до нас чого ж ти до нас 

без посагоньку прийшла» [ТПУПП, 

226]. 

ДОГОВОР ч., обряд. «Znoû do- 

howorujućcie, szto pryjede toj mołodyj 

na dohowor, na koli tam, jak wesiele, 

jak szto» [TG, 197]; ДОГОВОРИ мн. 

«Передвесільну зустріч обох родин 



 

 

почали окреслювати словом дого- 

вори» [Лабович, НБіН, 5/2014, 30]. 

ДОГОРИ НОГАМИ у зн. 

присл.,  фраз.  «догорú  ногáми 

дибки» [Горбач, 461]. 

ДОДІСЬ присл. «доǀдʼісʼ ǀǀ до- 
ǀʒʼісʼ ʻдо цього часуʼ» [Громик-2, 43]. 

ДОДІСЯ присл. «доǀдʼісʼа ǀǀ 
доǀʒʼісʼа».  Те саме, що ДОДІСЬ. 

[Громик-2, 43]. 

ДОДІСЯЙ присл. «доǀдʼісʼай ǀǀ 
доǀʒʼісʼай». Те саме, що ДОДІСЬ. 

[Громик-2, 43]. 

ДОЖИНКИ мн., обряд. «По 

закінченню жнив повсюдно відзна- 

чали ―обжинки‖ (або ―дожин- 

ки‖)» [Бор, 107]; «На дожúнки винкá 

зрóблять» [Ігнатюк, 39]; ДОЖИНКІ 

«…Після війни був на Підляшші 

звичай влаштування обжинок (в гов. 

дожинок)» [Ігнатюк, НБіН, 4/2001, 

35]; ДУЖИНКІ «roǀb́ili duǀžynḱi / tag 
ǀzwaneĭ druǀžynḱi» [CzW, 199]. 

ДОЖИНОК ч. «dożǀynok ʻbukiet 

święcony w dniu Wniebowzięcia 

Najświętszej Marii Panny (15 VIII / 28 

VIII)ʼ» [Dudek, 190]. 

ДОЖИТИСЯ док. «дожúтис’а, 

-ивýс‟а доробитися майна» [Горбач, 

461]. 

ДОЗДРИТИ док. Дозріти, 

достигнути, доспіти. «ĭag wže ǀdobre 

dozǀdryĭut́ [стебла і насіння льону] / 

duǀṕiro wže rwut́ ĭoǀho» [CzW, 103]. 

ДОЗДРІЛИЙ -а, -е. «dozdrǀyłe ǀǀ 

dozdrǀełe ʻ(do)jrzałe zbożeʼ» [Cz Atlas, 

m. 27]. 

ДОЗДРІТИЙ -а, -е «доздрітий 

– доспілий, стиглий» [Нечуй- 

Левиць-кий. НБіН, 1999, №5–6, 22]. 

ДОЙНІЦЯ ж. «doĭńǀicʼa ʻdawny 

skopek do dojenia krówʼ» [AGWB VI, 

m. 181]. 
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ДОЙТІ док. 1. Добратися у 

визначене місце. 2. Померти. «І chtoś 

nasowietowaw, kob wymazati czym to i 

w piecz wsaditi. Wsadili w piecz i ditia 

dojszło» [Лабович, НБіН, 6/2020, 43]. 

ДОЙЧІ [дóĭчʼі] -ув і -у, мн. Нім- 

ці. «І кáже: вишлʹíтʹі на хлʹівʼí до 

тих дóĭчу… вʼілʹíкʼі плʹáкат» [Арк, 

46]. 

ДОКІЛЬ присл. «докíль і до- 

к͜уóль – доки» [Ігнатюк, 94]; «На 

обід заїць, на вėчеру заїць, а я кажу 

– а докіль тиї зайці будėш варити 

щодня» [Бартошук, НБіН, 5/2017, 

25]; ДОКУЛЬ «до|кул‘ „доки, до 

якого часу‟ та „до якого місця‟» 

[Громик-1, 145; Громик-2, 46]. 

ДОКОГДИ присл. Те саме, що 

ДОКІЛЬ. «[До якого часу кує 

зозуля?] Начнé – і зарáз кóнчит 

хýтко. Алє докóгди, я допрáвди вже 

не вíедаю» [Бід, 344]. 

ДОКУОЛЬКІ присл. Те саме, 

що ДОКІЛЬ. «[До якого часу кує 

зозуля?] «Вонá… чекáйте… Я й 

знáла, доку́олькі...» [Бід, 344]. 

ДОЛІНЬКА [дóлʹінʹка] -и, ж., 

пестл. Життєва доля. [Арк, 46]. 

ДОЛЮДНИЙ [долʹýдниǐ] -а, -е. 

Удатний, здалий (?). «Долʹýдна и до 

тáнцʹа, и до ружáнцʹа» [Арк, 46]. 

ДОМ [дом] -а, ч. Будинок; хатин- 

ка. «…а́л′е раздва́ ожен′íвс′а і за́рас 

ту́таĭ дом тако́ĭ ма́л′ен′к‘іĭ до́м‘ік 

поста́в‘ів» [Арк, 46]. 

ДОМА [дóма] -и, ж. 1. Хата. 

«дóма – дім» [Ігнатюк, 94]; «А́л′е 

вони́ [батьки] сказа́л′і, што вун 

наĭста́рш‘і бив, – коб до́му 

п‘іл′нова́в» [Арк, 46]; «Зоста́вс′а без 

н′ічо́го, а́л′е раздва́ ожен′íвс′а і за́рас 

ту́таĭ дом тако́ĭ ма́л′ен′к‘іĭ до́м‘ік 

поста́в‘ів»  [Арк,  46].  2. Домашнє 



 

 

господарство. «Дóми ни булó, хатúв 

ни булó. Трéба всʹім йíхати [із заходу 

Польщі] до тéйі дóми, а йійí нимá» 

[Арк, 46]. 

ДОМБРОВА ж. Діброва. «Пус- 

тив кони на домброву а сам гайда 

додому» [ТПУПП, 240]; «Там коза- 

ченька убілі / Под домбровой схоро- 

нілі» [ТПУПП, 160; Лабович, НБіН, 

1/2017, 25]. 

ДОМІК [дóмʼік] -а, ч. Зменш. 

до ДОМ. [Арк, 46]. 

ДОМІНА [домʼíна] -и, ж. Вели- 

кий сільський будинок. «Зачалú 

будо-вáти будúнки, то в трúцитʹ 

шóс-тому рóцʹі згорʹíли… 

Побудовáли домʼíни» [Арк, 46]; «Ой 

коля лози – виїли кози. / Коля доміни 

– виїли свини» [Рижик, 268]. 

ДОМІСКО с. Великий дім. 

«Заїха́лі ми до господара, а там 

доміско у його хороше» [Плєва, 

НБіН, 5/2021, 22]. 

ДОМОВИ ч. Дух, що живе в 

домі (за віруваннями росіян). «Як за 

цáрськой вуйнú ще люде прієжджа́лі 

билí із Росíї – ну, то все казáлі што 

там домовúє ходíлі у Росії 

(сміється). То в нас говорúлі, алє тут 

у нас тóго не билó» [Бід, 339]. 

ДОМОВИЇ мн., субст. 
«Померлого обмивали соломʼяним 

віхтем ˂…˃. Для цього кликали чу- 

жих літніх людей, іноді навіть жеб- 

раків. Тільки на порубіжжі з поль- 

ськими або в змішаних польсько- 

українських  селах  тіло  обмивали 

―до-мовиї‖, тобто хатні родичі» [Б, 

301]. 

ДОМОВИНИ мн., обряд. «Під 

час цього прийому відбувалися 

домовини або змовини. Дружко 

домовлявся з батьками молодої, на 
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яку годину ˂…˃ забрати їх дочку до 

церкви» [Ігнатюк, НБіН, 2/98, 27]. 

ДОМОВІНА ж. «Niekiedy we 

wsiach podhajnowskich mówiono na 

trumnę domowina» [Лабович, НБіН, 

1/2021, 38]. 

ДОМУВАТИ недок. Перебува- 

ти вдома. «Наша пані домує / Нам 

вечеру готує» [ТПУПП, 81]; «Наша 

пані господиня домує, / Нам гори- 

лоньку готує» [Рижик, 265]. 

ДО НАЩЕНТУ присл. До 

решти; зовсім, повністю. «Оберут 

вони [колядники] цілу хоїнку до 

нащенту» [НБіН, 6/96, 35]. 

ДОНІЧКА ж. «dońǀička ʻdonicz- 

ka do kwiatówʼ» [AGWB VI, m. 132]. 

ДОПЕКЧИ док. «допекчú, -кý, 

-чéш дошкулити» [Горбач, 461]. 

ДОПИТИ мн., обряд. Поперед- 

нє випитування. «…Післанець вер- 

тався з доброю звісткою до хати 

молодого [, що можна йти в за- 

ручини]. У Більському повіті ця 

перша зустріч називалася 

―допити‖, що характерно майже 

для всього Полісся» [Б, 286]; «Якщо 

сімʼя хлопця не була впевнена, чи 

батьки дівчини приймуть сватів, 

посилала раніше маршалка або якусь 

старшу особу з родини на допити» 

[Филимонюк, НБіН, 5/2006, 37]. 

ДОПІЛЬНОВАТІ док. 

Догляну-ти, достерегти. «…У 

мужика некото-рого не дітя 

віновате, а жуонка, што не 

допільновала» [Григорук, НБіН, 

2/2010, 14]. 

ДОПІР присл. Тепер. [Ігнатюк, 

49]; ДУПІР [Ігнатюк, 94]. 

ДОПІРА присл. «Но й допíра 

прийшлá знов» [Ігнатюк, 86]; 

ДОПІРЕНЬКО  присл.,  пестл. 

Тепер. «doǀṕireńko» [CzW, 102]. 



 

 

ДОПІРИЧКА присл. «допíрич- 

ка – допіру» [Ігнатюк, 94]. 

ДОПІРО присл. 1. Тепер. «Допі- 

ро» [Михальчук, 553]; «Но вже допí- 

ро вбувáють тýю дíвку, сядáють за 

стіл, гостє́ть» [Ігнатюк, 36; Арк, 

46]; ДУПІРО «duǀṕiro» [CzW, 30]. 2. 

«допíро тоді» [Горбач, 461]. 

ДОПІРОНЬКО присл., пестл. 

Те саме, що ДОПІРО. «І вже так як 

скáже бáтько й мáти і допíринько 

йогó охрúстить» [Ігнатюк, 65]. 

ДОПІРУ присл. «допíру – допі- 

ру, щойно» [Ігнатюк, 94]. 

ДОПОМІНАТІСЯ [допомʼінá- 

тʹісʹа] -áйусʹа, -áйесʹа. Домагатися, 

нагадуючи  про  себе;  вимагати. 

«Давáĭ ми сáмʼі ітú допом‘іна́т′іс′а» 

[Арк, 46]; «Вони [євреї] й гроши 

пози-чалі і не допоміналіся, коб зара 

одда-ті» [Максимʼюк, НБіН, 6/2017, 

28]. 

ДОПРАВДИ присл. Справді, 

дійсно. «Алє докóгди, я допрáвди 

вже не вíедаю» [Бід, 344]. 

ДОПУКИ присл. «допýки – 

доки» [Ігнатюк, 94]. 

ДОПЧИТИ [дóпчити] -у, -иш, 
недок. Бгати (про тісто). «Бо то однá 
м‘íсит коровáǐ, однá, а вже тúйі 
стойáт дивлʹáцʹ:а, дóпчит трóху» 
[Арк, 46]. 

ДОРАДІТІ [дорáдʹітʹі] док. 

Порадити. «Дес′ дора́д′іл′і на вйо́с′ц′і, 

же́би посад′íт′і соко́ра» [Арк, 46]. 

ДОРОГА ж. 1. «doroh'a ʻdroga, 

np. droga przez wieś‟» [Cz94, 192]. 2. 

«dorǀoha ʻszczelina podłużna w płótnie 

po opuszczeniu nitkiʼ» [AGWB IX, 

m. 443]. 
ДОРОГОВИЗНА ж. «дорого- 

вúзна, -и дорожнеча» [Горбач, 461]. 
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ДОРОГУТКІ -а, -е, пестл. До- 

рогенький. «Бабцю, дорогутка, я 

зачешуся…» [НБіН, 1/2019, 6]. 

ДО РОКУ [до рóку]. Поки не 

пройде рік. «Вже в нас йак бида́ зро́- 

биц′:а [напр., помре близька 

людина], то неи спива́йе, до ро́ку ни 

спива́йе» [Арк, 47]. 

ДОРОСТАТИ [доростáти] -áйу, 
-áйеш, недок. Виростати. «Йак шче йа 
доростáла, так ужé чýла» [Арк, 47]. 

ДОРОСТИ ДО ЛІЕТА [доростú 
до лʹ_іе́та] фраз. Діждати повноліття. 
«Гéто коб старúм кавалʹéром нʹе 
бил, бо йак доростé до лʹ͜іе́та, коб 
хучʼéĭ лапнýлʹі [одружили]» [Арк, 
47]. 

ДОРУДНИЙ [дорýдниǐ] -а ǀǀ 
-айа, -е ǀǀ -ейе. Урожайний. «Дорýдне 
жи́то; В нас дорýдни грýши» [Арк, 
47]. 

ДОСВІТОК ч. Ранок, коли ще 

сонце не зійшло. «a jak ṕіe͡jut [півні] 

tretí ras to na dǀośfitku» 

[Kuraszkiewicz, 156]. 

ДОСЕЛЯ присл. «досéля – до 

ти» [Ігнатюк, 95]. 

ДО СЄБʼЄ! незмін. «до с’éбйé! 

виг. на коня: вліво!» [Горбач, 461]. 

ДОСІЛЬ ǀǀ ДОСЮОЛЬ присл. 

«досíль, дос͜юóль – доти» [Ігнатюк, 

95]. 

ДОСКА ж. 1. «dǀoska ʻdennicaʼ» 

[Tarn, m. 102]. 2. «dǀoska ʻpodpórka, na 

której trzepie się włókno lnianeʼ» [AGWB 

IX, m. 408]. 

ДОСПИВАТИ недок. 
«доспивáти (збÿжйе доспивáйе) 

дозрівати» [Горбач, 461]. 

ДО СПУОЛКИ фраз. Ради 

гурту, компанії. «А тúї сидíли до 

спý͜ олки аж пок͜ýоль не розишлúся» 

[Ігнатюк, 50]. 



 

 

ДОСТАВАТИ [доставáти] -айý, 

-айéш, недок. 1. Діставати що- 

небудь; брати щось. 2. Отримувати, 

одержувати. «Длʹа нас, напшúклад, 

то йе дóбре. Йа там мáло достайý – 

пйацóт злóтих достайý но [пенсії]» 

[Арк, 47]. 

ДОСТАВИТИ док. «достáвити 

становити: достáвити кобúлу до 

óґ‘ира» [Горбач, 461]. 

ДОСТАРЧАТІ [достарчáтʹі] - 
áйу, -áйеш, недок. Доставляти; 
завозити. «На мо́г‘ілках то йест 
капл′íц′ч‘а, де, зна́чит, йак йест 
в:йо́с′ц′і небо́шчик чи́л′і поко́ĭн′ік, 
в‘енц туди́ його́ достарча́йе» [Арк, 
47]. 

ДОСТАТИ КРАКСУ фраз. 

Бути учасником якогось нещасного 

випадку. «syn na svoǀĭuo͡m vǀłasnom 

samoǀχodovy   dosǀtaφ   kǀraksu   v 
ǀ 
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ж|да-ти до|тамтул‘ не бу|ло ме|н‘͜іe в 

инте|рес‘е» [Громик-1, 146]. 

ДОТЕРТИ [дотéрти] мн. мин. ч. 
дотéрлʹі, док. Доїхати, добратися. 
«Нʹéкотори аж на Сиб‘íр дотéрлʹі, о» 
[Арк, 47]. 

ДОТИКАЧ ч. «dotǀykač ʻkawałek 

płótna ze sznurkami przywiązanymi do 

osnowyʼ» [AGWB IX, m. 441]. 

ДОТКНУТИСЯ [доткнýтисʹа] 

-ýсʹа,  -нéсʹа,  док.  Доторкнутися. 

«Десʹ йак‘íсʹ куст чи штосʹ, то коп 

мéр-лиǐ… пáлʹцʹом мéрлого (так чýла 

йа) доткнýвсʹа, то бúто не бýде, о» 

[Арк, 47]. 

ДОТОЧИТИ док. «доточúти, 

-очу, -чиш надточити, доштукувати» 

[Горбач, 461]. 

ДОТУЛЬ присл. «до|тул‘ „доти, 

до того часу‟ та „до того місця‟» 

[Громик-1, 145]; ДОТУОЛЬ. «I з тo- 
v́iš ńićaχ» [CzW, 75]. ǀ гo чaсу, пуд впливoм сoвieтськoї прo- 

ДОСТОЯЛИЙ -а, -е. «dostoĭałe 

ʻ(do)jrzałe zbożeʼ» [Cz Atlas, m. 27]. 

ДОСЬПЯЛИ -а, -е. «dośpiałe 

ʻdojrzałe zbożeʼ» [Pelcowa02, 71]. 
ДО СЮЛЬ [до сʹулʹ] у зн. присл. 

До цих пір; до цієї межі. «До сʹулʹ 
пýсто булó» [Арк, 47]. ДОСЮЛЬ 

присл. «до|с‘ул‘ „досі, до цього часу‟ 
та „до цього місця‟» [Громик-1, 145]. 
(Див. ще: ДОСІЛЬ ǀǀ ДОСЮОЛЬ). 

ДОСЮЛЬКА присл. Те саме, 

що ДОСЮЛЬ. «до|с‘ул‘ка» [Громик- 

1, 146]. 

ДОСЮЛЬО присл. «дос‘у|л‘о 

„ось до цього місця‟» [Громик-1, 

146]. 

ДОТАМТУЛІ присл. До тих 

пір. «прой|дут д‘е|ревн‘у стам|тул‘і 

до-там|тул‘і» [Громик-1, 146]. 

ДОТАМТУЛЬ присл. «дотам- 
|тул‘, до|тамтол‘, до|тамтул‘ – 

пaгaнди, пoявiліся тaкiє думкi, штo 

пудляшукi тo бiлоруси, бo дoтуoль 

нiхтo тaк i нe думaв» [Плєва, НБіН, 

1/2018, 26]. 

ДОТУЛЬКА присл. Те саме, що 

ДОТУЛЬ. «до|тул‘ка – до|тул‘ка не 

хо|ди, йак в|чора» [Громик-1, 146]. 

ДОТУЛЬО присл. «доту|л‘о „он 

до того місця‟ – т‘і|той |ковбок 

доту-|л‘о сам зако|тив» [Громик-1, 

146]. 

ДОТЯТИ док. Дорікнути. «Ах, 

Господи! За що я буду вмирати?! А 

санітарка Соня, кульгава була, йому 

в одказі: За Родіну! За Сталіна 

будеш вмирати! Так йому дотяла…» 

[НБіН, 1/98, 22]. 

ДОХОТІТИ [дохотʹíти] -óчу, 

-óчеш, док., оказ. Здійснити своє 

хотіння (бажання). «Хто шо хóче, 

тоǐ дохóче» [Арк, 47]. 



 

 

ДОХТОР [дóхтор] -а, ч. Лікар. 

«Ну ĭ заĭшла́ доу до́хтора, о, про- 

свити́л′і...; Стари́ĭ жиід чи моло́дшиĭ 

жиід бив до́хтором» [Арк, 47]; ДОХ- 

ТУР «дóхтур – лікар» [Ігнатюк, 94]. 

ДОЧИСТА присл. Повністю, 

зовсім. «Пречиста – обсійся дочис- 

та» [Лабович, НБіН, 1/2020, 21]. 

ДО ЧОРТА БИЛО у зн. присл. 

Багато. «Вже на ґумових кольосах 

возуов до чорта било» [Гаврилюк, 

НБіН, 3/2001, 26]. 

ДОЧУХНА [дочýхна] -и, ж. 

Дочка. «Ну, дочýхна то так 

кáжутʹ» [Арк, 47]. 

ДОЩАНИЙ -а, -е. «дощанúй – 

дощовий» [Ігнатюк, 94]. 

ДОЩЕЧКА ж., зменш. 1. ДО- 

ЩОЧКА «дóшчочка, -и / 

дешчýлка, -и дощечка» [Горбач, 

461]. 2. «дóш-чечка, -и мн. -кú 

поплентачка, до-щинка, вставлена 

між воротилом і нитчельницями в 

основу на кроснах розділювати її 

нитки» [Горбач, 461]. 3. «dǀoščečka 

ʻpedał  kołowrotkaʼ»  [AGWB  IX, 

m. 418]. 

ДОЩИК КАП-КАП дит. 

«Коли йде дощ, підляшуки казали 

дітям дощик кап-кап» [Лабович, 

НБіН, 3/2012, 25]. 

ДОЩІПНИЙ -а, -е. Прита- 

лений. «Застебнутий на гаплики або 

ґудзики шпанцир щільно облягав у 

поясі (у говірці ―дощіпний‖), мав 

внизу ―язики‖, оздоблювався синім 

шнурочком та ―стебнівкою‖» [ІК-В, 

185]. 

ДОЩІПНО присл. «дощíпно – 

додібрано до стану, до фіґури 

(одяг)» [Ігнатюк, 94]; «Кожýх 

виглядáв по-дóбно як тепéр виглядáє. 
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Шúти тут такó дощíпно, був 

допасóвани» [Ігнатюк, 58]. 

ДОЩКА ж. 1. «ǀдошчка ʻдош- 

каʼ» [АУМ, к. 103]; «doščka ʻdeskaʼ» 

[Cz94, 192]. 2. «ʻdeska na spodzie 

wozuʼ» [Cz94, 192]; «дóшчка помос- 

тина, днова дошка воза: дóшчка до 

вóза» [Горбач, 461]. 

ДОЩОВИЙ -а, -е. 1. «дошчо- 

вúй дощовий»: «дошчовáйа погóда 

слітна погода [негода]» [Горбач, 

461]. 2. «дошчовáйа водá дощівка» 

[Гор-бач, 461]. 

ДОЩОВНИК ч., ент. «дош- 

чоўнúк, -а дощівниця, хробак» 

[Горбач, 461]. 

ДОЯЛКА ж. «doĭǀałka ʻdawny 

skopek do dojenia krówʼ» [AGWB VI, 

m. 181]. 

ДОЯНКА ж. «дойáнка, -и / ви- 

д’óрко, -а дійниця» [Горбач, 461]. 

ДРАБИНЄ [драбинʹé] -á, ч. Віз 

з високими драбинами. [Арк, 47]. 

ДРАБІНКА ж. 1. «drab́ǀinka 

ʻmiejsce w kącie stajni (obory), gdzie 

kładzie się sianoʼ (звідки їдять твари- 

ни)» [AGWB V, m. 55]. 2. «drab́ǀinka 

ʻżelazne pręty paleniska w kuchniʼ» 

[AGWB VI, m. 160]. 

ДРАГЛІ [драглʹí] мн., кулін. 

Мʼясний холодець; те саме, що ХУТ- 

КИ» [Арк, 47]; «drahlǀi ʻgalaretaʼ» [Cz 

Atlas,  m. 36;  CzS,  129];  ДРАГЛІЕ 

«drahlǀi͡ e ʻgalaretka z nóżekʼ» [Cz 

Nosów, 154]. 

ДРАҐАНЧИК ч. «dragančyk 

ʻpodstawka do przęślicyʼ» [AGWB IX, 

m. 414]. 

ДРАКА [дрáка] -кʼі, ж. Бійка. «І 

там на́вет так‘íйі дра́к‘і бил′í» 

[Арк, 47]. 



 

 

ДРАНКА ж. «дрáнка, -и / 

лучú-на, -и смерекова тріска, якою 

колись світили» [Горбач, 461]. 

ДРАПEЦЬ ч. Дротяна щітка. 

«kĺeǀpaĭut́ toĭ lon // ĭi udǀrapaĭe na 

dǀrapcʼi» [CzW, 185]. 

ДРАПАК [драпáк] -á, ч. Старий 
зметений віник з березового гілля 
[Арк, 47]; «drapak ʻstara zdarta miot- 
łaʼ» [Pelcowa02, 66]. 

ДРАПАНКА ж., обряд., перев. 

ДРАПАНКІ мн. «drǀapanḱi ʻkolorowe 

jajka wielkanocne ozdobione wzorkami 

uzyskanymi przez wyskrobywanie po- 

malowanej skorupki ostrym narzę- 

dziemʼ» [Dudek, 190]; ДРЯПАНКИ 

мн. «Писанки за технікою виконання 

поділяються ˂…˃ на ―дряпанки‖, 

або ―скробанки‖. Яйце фарбують у 

темний колір, а потім металевим 

вістрям зішкрябують верхній шар 

фарби, внаслідок чого утворюються 

білі ажурні орнаменти» [К-В, К, 

276]. 

ДРАПУЩИЙ -а, -е. Подертий, 

дірявий (?). «Як хмари виходят такі 

драпущи то тиж має бути зміна 

погоди» [Ігнатюк, НБіН, 3/2007, 33]. 

ДРЕВКО с. Поліно. «Куолько 

дасть ради набере древок [під час 

дівочого гадання] і несе до хати і 

вже лічат тия древка» 

[Филимонюк, НБіН, 5–6/2001, 4]. 

ДРЕВНЯК ч. «drevńaḱi częściej 

w pl., ʻdrewniaki, obuwie na drewnia- 

nych podeszwachʼ» [Cz94, 192]. 

ДРЕВО с. «дǀрево ʻдеревоʼ» 

[АУМ, к. 70]. 

ДРЕГЕЛІНИ мн., кулін. 

«Дрэгэ-ли́ны, дрэгл͡іэ = студень» 

[Бессараба, 304]; «dreheliny 

ʻgalaretka z nóżek‟» [Cz94, 192]; 

ДРИҐІЛІНИ «dryǵilǀiny ǀǀ dregalǀiny 

ʻgalaretaʼ» [Cz Atlas, m. 36; CzS, 129]. 
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ДРИВУТНЯ ж. «dryv|utńa „po- 

mieszczenie, gdzie składa się drewno‟: 

oj, ty no pryn|eś do dryv|utńi drov» 

[Cz03, 381]. 

ДРИГІЧКА [дригʼíчка] -и, ж., 
бот. Те саме, що ДРИҐАВКА. [Арк, 
47]. 

ДРИГУОТКА ж. «Дриг͡уотка = 

дрожь» [Бессараба, 318]; «dryhuo͡tka 

ʻczkawka‟» [Cz94, 192]. 

ДРИҐ [дриґ] -у, ч. 1. Бажання, 

хіть. «Ну шо вонú бýдутʹ помагáти, 

йак вонú до тóго ни мáйутʹ дрúґу?» 

[Арк, 47]; «Но їх мало держалі. Бо 

до оґєра треба міеті дриґ – добре 

годоваті і глєдіеті, коб бив такій, 

што аж бліщит шерсць» [Лабович, 

НБіН, 1/2017, 24]. 2. Енергія, рух. 

«Вона нас добре підучила співати – з 

таким «дриґом», з життям» [НБіН, 

3/2020, 23]. 

ДРИҐАВКА1 [дри́ґавка] -и, ж., 

бот. Трава, яку освячують у церкві 

на ЗЕЛЕНЕЦЬ; трясучка середня; 

Briza media L. «О, дрúґавка то 

такáйа вонá ростé на лóнци» [Арк, 

48]. 

ДРИҐАВКА2 ж. «drǀygavka 

ʻurządzenie do kierowania tratwąʼ» 

[Janiak95, 67]. 

ДРИҐАН ч., дит. ? «Гойда-гой- 

да, гойда-дана / Вишла діевка за дри- 

ґана» [Лабович, НБіН, 3/2012, 26]. 

ДРИҐИЛІНИ мн., кулін. «dryǵi- 

lǀiny ʻgalaretaʼ». 

ДРИҐЛЄ ж., кулін. «drygle 

ʻgalareta z nóżekʼ» [Pelcowa02, 71]. 

ДРИМИЗА [дримизá] -и, ж., 

збір. Будь-що дрібне; дрібнота. «Всʹу 

дримизý ту вúкопати, вúчистити…» 

[Арк, 48]. 



 

 

ДРИМОТАТИ -очу, недок. 

«дримотáти – дрімати» [Ігнатюк, 

94]. 

ДРИНА ж. «drǀyna ʻcementowy 

krąg w studniʼ» [AGWB VI, m. 147]. 

ДРІПКА ж. Дротяна щітка для 

чищення волокна від решток стебел. 

«ĭe taǀkaĭa / taǀka dǀŕipka ˂…˃ s taǀḱimy 

z dǀrotamy / i tak ǀčuχaĭut́ ĭiǀho [волок- 

но]» [CzW, 105]. 

ДРОВНИК [дровни́к] -á, ч. Те 
саме, що ДРИВУТНЯ. [Арк, 48]. 

ДРОВНЯ [дрóвнʹа] -і, ж. Те са- 

ме, що ДРИВУТНЯ. «А в стáршого 

свáта обдéрта хáта і в дрóвнʹі 

полʹíна… (Весільна пісня)» [Арк, 48]. 

ДРОВОРУБИСКО с. «дрово- 

рýбиско, -а дривітня» [Горбач, 461]. 

ДРОЖДЖИ мн., кулін. «drožǯу 

ʻdrożdżeʼ» [Cz94, 192]; ДРУЖДЖИ 

«drǀužǯy ʻdrożdżeʼ» [Janiak95, 66]; 

ДРУОЩИ «drǀuo͡ščy ʻdrożdżeʼ» [Cz 

Nosów, 154]; ДРУЩИ «дрýщи – 

дріжджа» [Ігнатюк, 94]; «Ой знаю, 

я знаю, / Що в ту͡омъ короваю / ˂...˃ 

/ С͡іэмъ ку͡опъ яець / И друщі͡эй гар- 

нэць» [Бессараба, 240]. 

ДРОЖДЖОВИ БАБИ мн., 
кулін. «Puod Wełykdeń mama pekła 

pasku, drożdżowy baby, mazurky» 

[НБіН, 2/97, 38]. 

ДРОНҐАЛЬ ч., знев. «дрóнґал’, 

-а високорослий чоловік, [здоро- 

вань]» [Горбач, 461]. 

ДРОТИ мн. Спиці, за допо- 

могою яких вʼязали рукавиці чи 

шкарпетки. «З куолкамі не ходілі [на 

вечорниці], оно чи на дротах робілі, 

чи шиделком» [Лабович, НБіН, 

6/2012, 31]. 

ДРУБНЯКІ [друбнʹак‟í]  -о́ув, 
мн., збір. Дрібні монети. «Йак 
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молодá вихóдит с цéркви, то йак тих 
друбнʹако́ув валʹнýт…» [Арк, 48]. 

ДРУГА КОЛЯДА ж., реліг. 1. 

«Drǀuha Koladǀa ʻwigilia święta 

Objawienia Pańskiegoʼ». 2. «drǀuha 

koladǀa ʻwieczerza spożywana w 

wigilię święta Objawienia Pańskiegoʼ» 

[Dudek, 190]. 

ДРУГА  ЧАСТИНА  ДИВО- 

СНУБІВ обряд. «За тиждень 

відбувалася друга частина дивосну- 

бів, тобто заручини» [Ігнатюк, 

НБіН, 2/98, 26]. 
ДРУГЕ субст. Той (чоловік з 

подружжя). «Н′ігде́ не хо́д′ат 
[чоловік і жінка – ні в церкву, ні в 
костьол] – н′і одне́, н′і дру́ге» [Арк, 
102]. 

ДРУГІ  ДИВОСНУБИ  [дрýг‟і 
дивоснýби]  -іх  -ув,  мн.,  обряд. 
Заручини, після яких уже весілля. 
«Пóсʹлʹе дрýг‘іх дивоснýбув то за 
тúжденʹ весʹíлʹ:е» [Арк, 48]; ДРУГИ 

ДИВОШНУБИ [дрýги дивошнýби]. 
[Арк, 48]. 

ДРУЖБА ч., обряд. «…Молодий 

в  супроводі  весільного  старости 

˂…˃ званого в селах над Бугом 

друж-ком, а в деяких селах біля Білої 

Під-ляської – дружбою, вибиралися 

пізнім вечором до молодої» [Ігнатюк, 

НБіН, 2/98, 27]. 

ДРУЖБАНТ [дружбáнт] -а, ч., 

обряд. Товариш молодого. «Ну то 

в‘інцʹí над головáм‘і [тримали] 

стáрши дружбáнт муǐ і стáрши 

дружбáнт йогó» [Арк, 48]; «Виклі- 

кáє в͜уон тих дружбáнту͜ов» [Ігна- 

тюк, 37]; «drǀužbant ʻmłodzieniec to- 

wyrzyszący panu młodemu do ślubuʼ» 

[Janiak95, 67; Cz94, 192]. 

ДРУЖБАНТИ мн. Товариші в- 

сільного молодого. «mułuǀdyĭ s 

svuǀĭimy družǀbantamy i dǀruškamy pod- 
ǀχodyt́ do stuǀła» [CzW, 119]. 



 

 

ДРУЖБИНА ч. Слуга (?). «Он 

за єю молодею дружбиною служит» 

[ТПУПП, 202]. 

ДРУЖИНА ж. Сімʼя, родина. 

«Ой оддала мене мама у чужую 

чужину / У чужую чужину у веліку 

дружину» [ТПУПП, 237]. 

ДРУЖКА ж., обряд. «дрýжка, 

-и весільна дружка: у молодóйі йе 

дружкú» [Горбач, 461]; «дружка – 

кожна незаміжна дівчина на весіллі» 

[ТПУПП, 305]. 

ДРУЖКО   -а,   ч.,   обряд. 

«дружкó – весільний староста» 

[Ігнатюк, 94]; «…Молодий в 

супроводі весільного старости ˂…˃ 

званого в селах над Бугом 

дружком…» [Ігнатюк, НБіН, 2/98, 

27]; «Той дружкó привéзе такúй 

кушíль, дамнішнíй. В тóму кошелí 

булó дві пáри черевúк і дві пáри 

паньчúх: дíвци і мáтери її»́ [Ігнатюк, 

36]; «―Дружкó‖ войдя в избу съ 

женихом, послѣ обычныхъ привѣт- 

ствій, становится посреди избы и 

произносит рѣчь…» [Янчук86, 74]; 

ДРУШКО [друшкó]. [Арк, 48]. 

ДРУЙКІЙ -а, е «Друйкі́й = 

горь-коватый» [Бессараба, 318]. 

ДРУК [друк] -а, ч. 1. Нетовстий 

стовбур дерева, велика гілляка. «Ну, 

зна́чит, зе́мл′у вико́пувал′і, а зве́рху 

кла́л′і дру́к‘і і земл′о́йу накрива́л′і – 

так‘íйі, зна́чи, око́пи, назива́л′і ми» 

[Арк, 48]. 2. «druk ʻdrąg pionowy w 

środku stoguʼ» [AGWB VIII, m. 326]. 

ДРУСЛЯК ч. «druslak ǀǀ druślak 

ǀǀ drušlak ʻblaszane naczynie z otwo- 

rami służące do przecedzania klucekʼ» 

[CzS, 124]; ДРУШЛЯК «drušlǀak 

ʻdurszlakʼ» [Cz Atlas, m. 32]. 

ДРУСЬОН [друсʹóн] -а, ч., бот. 

Польовий бур‟ян (?). «Друсʹóн так‘í 
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сáми ростé, йак лʹебодá, і з 

насʹíнʹ:ам друсʹóн, йак гурч‘éк, но 

гурч‘éк червóни» [Арк, 48]. 

ДРУХНА ж., обряд. «drǀuxna 

ʻdruhna, dziewczyna towarzysząnca 

pannie młodej do ślubuʼ» [Janiak95, 

66]; «to ĭuš… buǀła ta naĭsǀtarša 

dǀruχna» [CzW, 213]; «druхna ʻdrużka 

weselnaʼ» [Cz94, 192]. 

ДРУХНІЦІ мн., обряд. Дружки. 

«Пуд піечъ, друхници, пуд піечъ, / Зъ 

мышами воѐвати, / Не сванечкамъ 

спивати» [Янчук86, 93]. 

ДРУЧОК ч. 1. «druč'ok ʻdrągʼ» 

[Cz94, 192]. 2. «dručǀok ʻpawęzʼ» 

[AGWB VIII, m. 332]. 3. «дручóк, 

-чкá полудрабок возової драбини» 

[Горбач, 461]. 

ДУБЕЛЬТУВКА 1. [дубелʹтýв- 

ка] -и, ж. Мисливська рушниця 

(переважно без розрізнення: з одним 

чи з двома стволами). [Арк, 48]. 2. 

ДУБЕЛЬТУОВКА ж. Товста тепла 

хустка. «Алє ще як я билá, то хýстку 

дубельту́овку такýю-о грýбу 

накривá-тісє – то вже ж мýсіт 

хлóпец все купіті» [Бід, 337]. 

ДУБʼЄ с., збір. Дуби. «Село 

великоє, / Дубʼє высокоє, / Коники 

вороныє, / Князіата молодыє» 

[Янчук86, 88]. 

ДУБИНА  ж.,  збір.  «dub|yna 
„miejsce, gdzie rośnie dużo dębów‟» 

[Cz03, 381]; ДУБІНА «Дуби́на –дуб- 

някъ, дубовая роща» [Бессараба, 

304]. 

ДУБИННИК [дубúн:ик] -а, ч., 

збір. Місце, де ростуть дуби. [Арк, 

48]. 

ДУБРОВА ж. «дубǀрова ʻдібро- 

ваʼ» [АУМ, к. 61]. 

ДУГА ж. 1. Райдуга. «В чаров- 

ному міесці, якім є наш орлєнські 

―Сад‖, колі перестало падаті, роз- 



 

 

постерлася на небі чудна дуга» 

[НБіН, 5/2008, 13]; «тéнча і дугá – 

райдуга» [Ігнатюк, 106]. 2. «duha 

ʻduha, kabłąk nad koniem łączący 

hołobleʼ» [Cz94, 192]; «дугá, -ú 

надхо-мутовий каблук між 

оглоблями» [Горбач, 461]. 

ДУДЕК ч. «dǀudek ʻUpupaʼ» [Ja- 

niak95, 67]. 

ДУДИ мн. «Potem zaczęto robić 

―dudy‖ – rury odprowadzająnce dym 

przez drzwi» [НБіН, 4–5/96, 37]. 

ДУДКА ж. 1. «У північній час- 

тині ПНС [північно-східної зони 

Білосточчини] серед нащадків криви- 

чів ˂…˃ домінуючим є термін дудка 

(як і на більшій частині етнічної 

Білорусі)» [Мац, 103]. 2. Тверда час- 

тина пірʼїни. «Дудку з пір‘я викорис- 

товували як писак для розмальо- 

вування яєць на Великдень» 

[Лабович, НБіН, 4/2016, 31]. 

ДУДОК ч., орн. «Дудок то іна- 

чій жидівська зазуля, тому, що видає 

одгȯлȯс «ґуд-ґуд», пȯдобни дȯ жидів- 

ськȯї мови» [Бартошук, НБіН, 

3/2016, 30]; «dud'ok ʻdudek; Upupa 

epopsʼ» [Cz94, 192]. 

ДУ-ДУ виг. Вж. у приспіві. «А 

ти, соловʼю, ранняя пташечка, / Ой 

ду-ду, ду-ду-ду, ранняя пташечка. 

Чого ти так рано з вирію 

вилітаєш?» [ВЗФ, 374]. 

ДУЖАТІСЯ недок. «Дýжатися 

= бороться» [Бессараба, 304]. 
ДУЖЕ присл. «Дýже = много» 

[Бессараба, 304]. 

 

ДУЖИ -а, -е. 1. «Ду́жи = силь- 

ный» [Бессараба, 304]. 2. Багаточи- 

сельний. «А йіх о́ĭц′ец на фро́нтови, 

а йіх ду́жа роʒ′íна...» [Арк, 48]. 

ДУЖИНОК ч., обряд. «dužǀynok 

ʻgarstka nie zżatych kłosów żyta zosta- 
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wiona po żniwach na polu, reg. 

przepiórkaʼ» [Janiak95, 66]. 

ДУЖІНЬКО [дýж‟інʹко] присл. 
Дуже багато. «Ікóни дýж‘інʹко йе 
тепéрка [в церкві]» [Арк, 48]. 

ДУЖКА ж. «дýжка, -и каблуч- 

кова ручка відра» [Горбач, 461]. 

ДУЖКА  СОЛОМʼЯНА  ж. 

«дýжка солóмйана бочка-солом‟я- 

ник» [Горбач, 461]. 

ДУЖМАН ч. «Дужман – зна- 

читься муоцни, у якого веліка 

фізична сіла» [Лабович, НБіН, 

3/2022, 28]. 

ДУЖО [дýжо] присл. 1. Дуже. 

«Кули́ стимнʹíло дýжо, прихóдили 

хлóпцʹі» [Арк, 48]. 2. Багато. «дýжо 

– багато» [Ігнатюк, 94]; «дýжо 

багато» [Горбач, 461]; «Він там 

дýжо грóші зароблє́в» [Ігнатюк, 44; 

Cz94, 192]. «Дýжо йе, шо 

повмирáли» [Арк, 48]. 

ДУЖОВАТО присл. Досить ба- 

гато. «Там буде темновато, / Діеток 

буде дужовато» [Лабович, НБіН, 

3/2015, 29]. 

ДУЖОХ [дужóх] присл. Бага- 

тьох. «Так дужóх йесʹтʹ помагáтʹі, 

коб хтосʹ дóбре зачáв» [Арк, 48]. 

ДУЙНИЙ -а, -е. «дýйний дій- 

ний: дýйна корóва» [Горбач, 461]. 

ДУЙНУЧКА ж. «dǀuĭnučka 

ʻdawny skopek do dojenia krówʼ» 

[AGWB VI, m. 181]. 

ДУКАНЄ с. Невиразне нечітке 

мовлення. «Результат такій, што 

діеті не вміеют вже говориті по- 

свойому, бо ж ―дуканє‖ і плутанє 

слуов пуольськіх, руськіх 

(російських), білоруськіх і 

―свуойськіх‖ трудно назваті 

говориеньом руодною мовою» 

[Лабовіч, НБіН, 1/2009, 5]. 



 

 

ДУЛІ мн., бот. «Селяни плекали 

яблуні – ―антонівку‖, ―жабки‖, ―па- 

піровки‖, груші – ―цукрівки‖, ―баб- 

ки‖, ―дулі‖» [Бор, 109]. 

ДУЛО с., евф., анат. Сідниця. 
«Коб запропоноваті інакшу 

терміно-льогію, возьміемо слова, 

которих уживається, наприклад, у 

Чижах. Перше з їх то дуло. Алє у іїе 

велікє дуло! – скажут стариейши» 

[Лабо-вич, НБіН, 2/2021, 29]. 

ДУМАНЄ с. Думання; втілення 

думки в проєкт. «На думаню не 

скуончилось і взялісь вони до 

роботи» [Плєва, НБіН, 6/2020, 31]. 

ДУНАЄНЬКО ч. Узагальнена 

назва  ріки;  будь-яка  велика  вода. 

«Прыплынь, Дунаеньку, / До нашого 

бэрэженьку: / Будюмо руки мыти, / 

Будюмо коровай робити» 

[Бессараба, 239–240]. 

ДУНІЦЯ ж. duńic‘a 1. ʻgliniana 

miska do tarcia maku‟. 2. ʻmiednica‟» 

[Cz94, 192]. 

ДУОЛ ч. Викопана яма, у яку 

опускають труну з покійником. «Тру- 

нý спускáють в ду͜ол» [Ігнатюк, 81]. 

ДУПА [дýпа] -и, ж. 1. анат. 

Сідниці. «Корáлʹ – то стáне хлóпецʹ 

такó, а тут по дýпи йогó лʹíплʹат» 

[Арк, 48]; «Сідіелі баби купамі / 

Вибілі траву дупамі» [ТПУПП, 53]; 

«Ще булú такí пжесóнди, же 

знáчить, як приїха́ли з винцю́, як 

сядáють за стіл, як хóчуть мáти 

двóє дитú то два пáльці трéба под- 

ложúти под дýпу» [Ігнатюк, 85]. 2. 

«dǀupa ʻdolna część snopaʼ» [AGWB 

VIII, m. 311]. 3. «дýпа, -и тупий 

кінець яйця» [Горбач, 461]. 

ДУПАК ч. Товстіший кінець 

яйця. «На другий і третій день 

Великодня, коли всі вже мали 

крашанки, пооббивані з двох боків 
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(дзюбак і дупак), тоді грали в 

―качанки‖» [Рижик, 253]. 

ДУПЕЦА [дупéца] -и, ж., 

згруб. Збільш. до ДУПА. [Арк, 48]. 

ДУПЛЯСТИ ЗУБ ч., анат. 
«Дуплясти зуб – ząb z dziurką – 

дуплястий зуб» [Г.Ю., 35]; «дуп- 

л’áстий дуплавий» [Горбач, 461]. 

ДУПНЯК [дупнʹáк] -á, ч., етн. 

Парубоча гра на вечорницях. «Одúн 

держúт пóдушку, а дрýг‘іǐ з головóйу 

лʹагáйе, і бйут. И мáйе вгадáти» 

[Арк, 49]. 

ДУПТАТИ недок. Топтати 

нога-ми. «Дуптали чашу, ікони біли, 

лан-цюгами, трахтором розтягали 

[церкву]» [НБіН, 1/2014, 33]. 

ДУРИТІ недок. Жартувати. 
«Якось там дурилі, дурилі, подиви- 

ліся, а там полотно накладяне» 

[Лабович, НБіН, 5/2018, 30]. 

ДУРНИЦЯ -і, ж. 1. Будь-яка 

непотрібна річ. 2. евф. Жіночий 

статевий орган. «І вонá пуо͜шлá і тýю 

дурнúцю вишмáрувала гумнóм» 

[Ігнатюк, 73]. 

ДУРНІЛО ч. Той, хто неро- 

зумний. [Лабович, НБіН, 6/2022, 30]. 

ДУРНІСКО ч.  Те  саме, що 

ДУР-НІЛО. [Лабович, НБіН, 6/2022, 

30]. 
ДУРНОЄ с., субст. Дурниця; 

те, чого не очікували. [Лабович, 

НБіН, 6/2022, 30]. 

ДУРНОТА ж. 1. Дурниці, 

дурість. «Прощай розум, здоров дур- 

нота – говорилі п‘яніці, колі зачиналі 

випівку» [Лабович, НБіН, 6/2022, 30]. 

2.   Нерозважність,   нерозумність. 
«Найбуольш роботи Піліпові прихо- 

ділось із-за людської дурноти» 

[Плєва, НБіН, 1/2022, 32]. 

ДУРОЙОБ ч., знев. «Як хтось 

не витримає і матюка загне, то 



 

 

можна вчуті вельмі бридкє дуройоб. 

Но так як чи не всіе матюкі, слово 

певно пришло до нас з московської 

мови» [Лабович, НБіН, 6/2022, 30]. 

ДУРОЧКИ мн. Дірочки. «dv́e 

taǀḱiχ / šǀtyry / ǀduročok zroǀbyła [в 

тісті]» [CzW, 21]. 

ДУСИТИ недок. «дуǀсити ʻду- 

шитиʼ» [АУМ, к. 104]. 

ДУТИШ ч., орн. «Дутиш – Go- 

łąb garłacz» [Бартошук, НБіН, 

3/2016, 33]. 

ДУТКА [дýтка] -и, ж. 1. Цівка, 

на яку намотували нитки. 2. Тверда 

час-тина пірʼїни, з якої виростає пух. 

[Арк, 49]. 

ДУХ ч., іхт. «dux ʻpęcherz rybyʼ» 

[AGWB V, m. 81]. 

ДУХОМ присл. Дуже швидко. 

«treba łǀapatʹi jazǀykom [булку] i duxom 

treba jejǀi śćahǀatí do sebe» [Kurasz- 

kiewicz, 156]. 

ДУЧАЙКА ж. «dučǀaĭka ʻоtwór 

w górnym kamieniu żaren, przez który 

sypie się zboże do mieleniaʼ» [AGWB 

VI, m. 176]. 

ДУША ж. 1. Особа (при вказів- 

ці на кількість людей). «a roǀdyny 
ǀbuły po dvaǀnaĭćit́ duš» [CzW, 158]; 

ДУШЄ  «дуǀшʹе  ʻдушаʼ»  [АУМ, 

к. 48]. 2. кулін. «Обовʼязково випікали 

[на Святвечір] спеціальний хліб – 

книш, посередині з шишкою, що 

звалася ―душа‖» [Бори-сенко, 218]. 

ДУШКА ж. «dǀuška ʻotwór w 

górnym kamieniu żarenʼ» [Cz Nosów, 

154]. 

ДУШОГРЕЙКА  ж.  «dušo- 

hrǀeĭka ǀǀ dušahrǀeĭka ʻczęść ubrania 

męskiego, bez rękawów i kołnierza, 

noszonego pod marynarkąʼ» [Karabo- 

wicz, 146]. 
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ДЮЖИТІ недок., знев. Пити. 

«О, по ціелих днях стоят і віно 

дюжат у нас в склєпі» [НБіН, 3/96, 

20]. 

ДʼЯБОЛ ч. Диявол. «Казалі 

стариї: ―Д‘ябол може сорокою зро- 

битися‖» [Бартошук, НБіН, 3/2016, 

32]; «Гуспудар з дяблом зайнєв умо- 

ву» [ВЗФ, 363]; ДʼЯБЛІ мн. «Може 

тибе дʼяблі возьмут а я замуж ви- 

йду» [ТПУПП, 202]. 

ДЯДІНА ж. «Дя́дина = жена 

дяди» [Бессараба, 304]; «d́ǀad́ina 

ʻżona  brata  ojcaʼ»  [AGWB  VII, 

m. 222]; ʻżona brata matkiʼ» [AGWB 

VII, m. 223]. 

ДЯДЬКО ч. «д’áд’ко, -а дядько, 

материн брат, батьків брат, тітчин 

чоловік» [Горбач, 461]; «d́ǀatḱo ʻbrat 

ojcaʼ» [AGWB VII, m. 220]. 

ДЯДЯ ч. «д’áд’а, -і дит. стар- 

ший чоловік» [Горбач, 461]. 

ДЯТЬОЛ ч., орн. «ǀдʹатʹол ʻдя- 

телʼ»  [АУМ,  к. 40];  ДЯХТЬОЛ 

«[дʹáхтʹол] Дятель; Piciformes» [Арк, 

49]; «Чи не найпопулярнішою регіо- 

нальною назвою дятла є дяхтьол» 

[Лабович, НБіН, 4/2016, 32]. 



 

 

Е е 
Е [е] вст. сл. Вживають пере- 

важно на місці паузи. «Ну трóйе 

дʹітʹéĭ вúгодовала, так што, е, так 

што хвáĭно билó; И вона́ [церква] 

назива́лас′а, е... е-е, П‘етропа́влов- 

скайа, посвйа́ченайа на Петрá ĭ Па́в- 

ла – патрона с′вато́го Петра́ і 

Пáвла» [Арк, 49]. 

Е-Е-Е част. Вж. у запереченні. 

―Е-е-е! Йуж запомнʹáлем‖ [говорити 

по-українськи]» [Арк, 56]. 

ЕГЕ1   [егé]   част.   Так. 

«Молода́йа отд себе́ йí͜  еде, ну ждут в 

це́ркв‘і, еге́, ждут в це́ркв‘і» [Арк, 

49]. 
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зна́т′і, бо то ни н′іхто́ не нотова́в» 

[Арк, 49]. 

ЕХ, ТУП-ЧИК КОМАР виг. 
Уж. у приспіві до пісні. «Комариха 

ціели тиждень хліеб пекла. / Рум- 

тай-тум. / Комариха ціели тиждень 

хліеб пекла. Ех, туп-чик комар, / Рум- 

тай-тум, рум-тай-там» [Лабович, 

НБіН, 4/2019, 30]. 

ЕГЕ2 [егé] част. Вж. як нага- 

дування того, про що забули сказати. 

«Еге! Говорúла ĭ нидоговорúла…» 

[Арк, 49]. 

ЕЙ ТАМ! виг. Уживають для 

заперечення якихось відомостей. «Еĭ 

tam! // to nyc ne... ne pomaǀhało mńi» 

[CzW, 171]. 

ЕЛЄҐАНЦКО [елʹеґáнцко] 

присл. Елегантно. «Молоду́йу везу́т 

па́ру кон′ ел′еґа́нцко» [Арк, 49]. 

ЕМЕРИТУРА [емеритýра] -и, 

ж. Пенсія. «І в Бʼілостóку прожилá 

трúцитʹ лʹ͜іет, там проробʼíла, до 

емеритýри доробʼíласʹе» [Арк, 49]. 

ЕНДЕ присл. Он; онде. «Вíте 

вíдаєте що дя́дьку? Кум éнде до нас 

прихóдить» [Ігнатюк, 51]; «éнде або 

óнде – там» [Ігнатюк, 95]. 

ЕПОКА ж. «епóка, -и сорт кар- 

топель» [Горбач, 462]. 

ЕТО [éто] займ., с. Те саме, що 

ГЕТО. «Всʹáкʼі-всʹáкʼі éти кшéва, 

всʹáкʼі  бéзи,  всʹáкʼі…»  [Арк,  49]; 

«Вла́с′н′е  е́того  вс′ого́  не  мо́жна 



 

 

Є є 
Є, теп. час дієсл. бути. «Я є Івáн 

Пáвлік з Янýвки Волóдавського пові- 

ту» [Ігнатюк, 29]; «Ой возьми ж свої 

ума що я є твоя кума» [ТПУПП, 

156]; «Колú ти є молодúй, ще мáєш 

здо-рóвʼє, ни слýхай никóго, вúпий 

колú дасú рáди» [Ігнатюк, 45]; «Тут 

вже бу͜ольш як сóрок літ ми є на 

окольóнії» [Ігнатюк, 59]; «Маринáрка 

є пошúта з грýбого матерʼялу а 

лє́тнік з тóншого, в лє́тнікови 

ходúли лíтом» [Ігнатюк, 71]. 

ЄҐОМОСЬЦЬ ч. Пан. «А на 
подвіри росте мурава, / а наш єґо- 

мосьць ходить як пава» [Ігнатюк, 

НБіН, 5–6/2001, 48]. 

ЄДВАБ ч. «ĭedv'ab ʻjedwab‟» 

[Cz94, 197]. 

ЄДВАБНИЙ -а, -е. Шовковий. 

«Єст у тебе пас єдвабний» 

[ТПУПП, 201]; «Черевічкі й 

панчошкі / Єдвабни подвʼязочкі» 

[ТПУПП, 62]; ЄДВО-БНИ «Нех ті 

рустче́ше братык косоньку, / Нех 

повыплытаɛ ɛдвобны шнурочкы» 

[Житецкій, 308]. 

ЄДЕН [йéден] -дна, -дне, числ. 

Те саме, що ОДЕН. «Фл′íрти би́л′і 

так‘íйе спец′іа́л′н′е – йе́дне дру́гому 

дава́ло прочита́т′і» [Арк, 49]; 

ЇДЬОН [йідʹóн]. «Вуружúли – бýти 

стáвлʹали йідʹóн за дрýгиім» [Арк, 

49]; «[Що з грибами робили?] Ну 

шчо робúли? Йідʹóн варúв, 

мариновáв, а привáжнʹе сýшатʹ» 

[Арк, 49]; «Тут зараз за Бугом єден 

дід був у Києві» [Нечуй-Левицький. 

НБіН. 2000, №3, 26]; ЄДІН «ĭed́'in 

ʻjeden‟» [Cz94, 197]; «ĭeǀdin za 

dǀruhym» [CzW, 131]; ЄДЬОН «Не 

ɛдѐн скаже: ―верніся, серце моɛ!» 
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[Житецкій, 300]; «ĭeǀd́on syn» [CzW, 

174]. 

ЄДЗЕНЄ -я, с., збір. «єдзéнє і 

їдзéнє – їжа і їда» [Ігнатюк, 95]. 

ЄДИНАК ч. «ĭedyn'ak 

ʻjedynak‟» [Cz94, 197]. 

ЄДЛО с., кулін. «ĭǀedło ʻpotrawa 

gotowanaʼ» [AGWB VI, 250]. 

ЄДНАК [йéднак] спол. Однак; 

одначе. «Безробо́ч‘і бив – то безро- 

бо́ч‘і, а́л′е йе́днак тако́ муг 

зароби́тиі тро́хи в господарý͜
ов» 

[Арк, 49]. 

ЄДНОЛІТИ -а, -е. «єднолíти – 

однорідний» [Ігнатюк, 95]. 

ЄДНОРАЛ ч., нар. етим. 

Генерал. [Янчук86, 103]. 
ЄДНОСТКІ мн. Окремі особи. 

«Бо булі такіє єдносткі, може не 

дужо, алє булі, што сказалі – ―не 

поїедем, што буде‖» [Савчук, НБіН, 

2/2016, 15]. 

ЄДУЧИ [йéдучи] незм. Указівка 

на місцезнаходження чого-небудь по 

дорозі до чогось. «Там он йест у нас 

шче однá каплʹíчка, на Рʹéпнʹік‘і 

йéдучи» [Арк, 50]. 

ЄЖЕЛІ [йе́желʹі] спол. Якщо. 

«Йе́жел′і росхо́д′іц′:е о народо́вос′ц′і 

украйíн′ску, ну то та́м уже́ за 

Б‘ел′ск до Чере́мухиі, то там уже́ 

укра-йíнц′і» [Арк, 50]; «А єжéлі 

віетьор, ну то трудніей [занести 

запалену свіч-ку]» [Бід, 340]; «А 

єжéлі котóри чоловíк грíшни, когóсь 

там забúв чи спалúв чи когóсь 

обокрáв то вже до тóго чоловíка 

мáють шатанú, ша-тáн» [Ігнатюк, 

65]; ЄЖЛІ «Ежлі мене береш, бері 

ж без заводу» [Житецкій, 302]. 

ЄЗДКІ мн. «jezdkǀi ʻłyżwyʼ» 

[Tarn, m. 117]. 



 

 

ЄЗЬОРО с. «ĭez‘oro ʻjezioro‟» 

[Cz94, 197]; «Там за ліесом за бором 

/ За сіненькім єзьором» [ТПУПП, 

53]. 

ЄЇН займ., присв. Її. «Пожар, 

якій спалахнув вечором того дня, 

зусіем зніщив дерев‘яну церкву, разом 

з єїним внутрішнім обладнанєм» 

[НБіН, 6/2019, 14]; ЄЇНА [йéйіна]. «І 

була́ ту́тка че́рес доуро́гу доучка́ 

йе́йіна; Йéйіна хýстка на столʹíе» 

[Арк, 50]; «Також надіею оповите і 

єїне [верби] освяченнє» [Саєвич, 

НБіН, 2/2004, 42]. 

ЄЙ виг. Вж. на початку пісні. 
«Єй, коляду, коляду, / Дайте мачку і 

кутіцу» [Рижик, 266]. 

ЄЙ-БОГУ [йеǐ-бóгу] виг., незм. 

Божіння. [Арк, 50]. 
ЄЙЦЕ с. «йейцé, -ц‟á яйце» 

[Горбач, 462]. 

ЄК спол. Як. «Єк унú [сини] 

пуд-руслі, то вирадив на службу» 

[Лесів97, 89]. 

ЄЛЄНЬ ч. «йел’éн’, -а / олéн’, 

-а олень» [Горбач, 462]. 

ЄЛОВИЙ -а, -е. «йелóвий 

смерековий: плет‘анúк з йелóвих 

гóл‘л‘ÿў» [Горбач, 462]. 

ЄНДИК ч., орн. Індик. «ǀĭendyk» 

[CzW, 215]. 

ЄНТКА ж. «йéн(т)ка, -и півзи- 

на, кізлина притискати солому на 

гребінці даху» [Горбач, 455]. 

ЄР ч. (?). «Виорав сто єр виорав 

другі час воли випрагаті» [ТПУПП, 

225]. 

ЄС  теп.  час  дієсл.  бути.  Є. 

«ĭeže-li ĭes pogoda / to tak ˂...˃» 

[CzW, 45]. 

ЄСЄННИЙ -а, -е. «йес’éнний 

осінній (йес’éнни плашчú осінки)» 

[Горбач, 462]. 
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ЄСЄНЬ ж. «ĭes‘eń ʻjesień‟» 

[Cz94, 197]. 

ЄСЛІ [йéсʹлʹі] спол. «єс́лі – 

якщо» [Ігнатюк, 95]; «Йе́с′л′і не 

розобра́л′і, то шче п‘íвн′іца с-пуд 

буди́нку  пови́н:а  бу́ти»  [Арк,  50]; 

«Є́слі чоловíк щаслúви, дóбри був на 

свíти, з людьмúма дóбре живíв, не 

був забýйца, не був злóдійом, такúй 

був набóжни то до тóго чоловíка 

мáють áньоли, знáчить» [Ігнатюк, 

65]; ЄСЛИ «І ще ставляют запасову 

тарілку й ложку – то для прохо- 

жающаго. Єсли прийде, то буде 

вечерати з нами» [НБіН, 6/97, 12]. 

ЄСЛІ-СЬ спол. Якщо. «Еслі-сь 

д︢іетя моɛ, прошу тя до хаты» 

[Житецкій, 301]. 

ЄСТ теп. час дієсл. бути. «Єст 

у полі двіе стеженькі а третя 

межа» [ТПУПП, 198]; «Як у відєрку 

вода єст вода єст / То й у дівочок 

правда єст правда єст» [ТПУПП, 

77]; ЄСТЬ «Єсть у мене карболіни я 

й розлічуся» [ТПУПП, 200]; ЄСЬЦЬ 

«За éтойу цéрквойу йесʹцʹ 

клʹебáнʹійа, там вун живé»; ЄСЯ «В 

ка́ждум сел′í іна́кша мо́ва, е, йе́с′а» 

[Арк, 50]; ЄСЬ «Ну і… то все штось 

такóє єсь» [Бід, 348]. 

ЄСТИ недок. «єсти» [Нечуй- 

Левицький, НБіН, 2000, №1–2, 22– 

23]. 

ЄТКА ж., анат. «ĭǀе́tka 

ʻprzełykʼ» [AGWB V, m. 18]. 

ЄЧНЯ [йéчнʹа] -і, ж., кулін. 

Яєчня. «Сʹадáйем всʹі за стул вечé- 

райем тýйу йéчнʹу» [Арк, 50]; 

ЇЄЧНЯ [йійéчнʹа]. «Ма́ма пече́ 

йійе́чн′у» [Арк, 50]. 

ЄЩЕ [йешчé] част. Ще. «Йе- 

шче́ мóжна позна́т′і [за мовленням], 

хто ви так‘íйі» [Арк, 50]; «Єще 

красніейша    Міркова    жона» 
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[ТПУПП, 33]; ЄЩО ǀǀ ЇЩО «Йешчó 

не вúдужайете, йішчó дасʹтʹ вам 

урлʹóпу» [Арк, 50]. 



 

 

Ж ж 
Ж [ж] част. підсил. Ж. «И вже 

ж йак в жúто табýн дитéǐ ǐде, то 
всʹо кричáлʹі батʹкиі» [Арк, 50]; Ш 

[ш]. «А топ‘íр вже ш Квас′н′е́вск‘і 
то вже ш, йа́ґ би сказати, – з 
л′ев‘íци, с комун′íстув» [Арк, 50]. 

ЖАБКА ж. Вид покарання 

українців   у   таборі   Явожно. 

«…Bieganie z rękami uniesionymi w 

górę lub obciążonymi kamieniami i 

cegłami, skakanie ―żabką‖» [НБіН, 

2/2009, 28]. 

ЖАБКИ мн., бот. «Селяни 

плекали  яблуні  –  ―антонівку‖, 

―жабки‖, ―папіровки‖…» [Бор, 109]. 

ЖАБОРОТІНЄ с., збір. 

«Жабороти́не = лягушечья слизь въ 

водѣ» [Бессараба, 304]. 

ЖАВРІЕТІ недок. «Жавр͡іэти = 

разговаривать, балагурить» [Бессара- 

ба, 304]. 

ЖАГУЧКА [жагýчка] -и, ж., 

бот. Те саме, що ДЖИҐАВКА. [Арк, 

50]. 

ЖАДАТІ недок. Бажати; 

випрошувати. «Кланяйся, Марысю, / 

Старому, малому, Батэньку 

родному. Въ ручки, въ н͡уожки падай, 

/ Одъ Бога доли жадай» [Бессараба, 

253]. 

ЖАДЕН займ. «żaden ʻnikt‟» 

[Cz94,  228];  ЖАДНИЙ  [жáдниĭ]. 

«Шукáлʹі, áлʹе йа жáднейі нóчʼі 

вдóма в хáти неа ночувáв, о, онó 

тúко поу лʹýдʹах» [Арк, 50]. 

ЖАДЄН [жáдʹен] займ. Інший; 

жоден інший. «В четвéр вже в 

молодóго пережóвини, денʹ чеитвéр, 

ни жáдʹен, но чеитвéр» [Арк, 50]. 

ЖАДНИ займ. «Жáдны = ника- 

кой, никто» [Бессараба, 304]; ЖАД- 

НИЙ. Жодний. «На Велúкдень жá- 
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них писéнь не спивáли так як на 

Ко́ляду» [Ігнатюк, 33]. 

ЖАК ч. «žak ʻrodzaj sieci 

rozpiętej na kilku obręczachʼ» 

[Janiak95, 109]. 

ЖАЛІМОН ч., збір., обряд. 

Пісні, які співали після Великодніх 

свят. «Тúї письнí жалімóнові то 

спíвалі по Велíкодні. То билá такáя 

мóда, називáліся письнí жалімóн» 

[Ігнатюк, 51]; ЖАЛІМОНИ мн., 

обряд. Веснянки. «Коли я записував у 

1982 році пісні від Олександри 

Данилюк, то вона сказала, що в їх 

селі весняні пісні називають 

жалімона-ми. ˂…˃ В Галичині була 

дуже популярна гаївка, в якій люди 

просять жида Зельмана, котрий 

орендував церкву, щоб він відчинив 

двері тієї церкви» [Ігнатюк, НБіН, 

2/99, 32]. 

ЖАЛО с. «žało ʻostry brzeg 

kosyʼ» [Cz Atlas, m. 200]. 

ЖАНДАРМЕРИЯ ж., збір. 
Жандарми. «Żandarmeryja joho 

złapа-ła i badała» [TG, 207]. 

ЖАПКА ж. «žǀapka ʻdolna obsa- 

da mlona u żarenʼ» [AGWB VI, 

m. 177]. 
ЖАРТОБЛІВО присл. Жартів- 

ливо. [Лабович, НБіН, 1/2021, 27]. 
ЖАРУВКА [жарýвка] -и, ж., 

бот. Те саме, що ДЖИҐАВКА. [Арк, 
50]. 

ЖБІК ч. «Жбік то такий кіт. 

Дȯ нас може два літ тому скільсь 

приблукавсь жбік і лȯмоче у гаражо- 

вǐ, пришов зкєлясь» [Бартошук, 

НБіН, 5/2017, 25]. 

ЖВИР ч. Жовтий пісок. «…Tam 

de berem żwyr, koło mohiłok» [TG, 

206]; «жвір’, -у жорства, шутер» 

[Горбач, 462]. 



 

 

ЖВІРОВІСКО с. «žv‘irov‘|isko 

„miejsce, gdzie kopią żwir‟: žv‘ir; na 

žv‘irov‘|iskovy kop|ajut‘ žv‘ir» [Cz03, 

380]. 

ЖВІРУОВНЯ ж. «З арешту в 

гайнувським ґестапо вечором звуоль- 

нілі кілька осуоб, а на другі день всіех, 

котори осталіся, розстрилялі на 

гайнувськуй ―жвіруовні‖» [НБіН, 

1/2002, 26]. 
ЖЕ [же] спол. Що. «Гу-гу, 

дáǐте тóйе, же на рогý, о» [Арк, 
50];  «же  ʻщоʼ»  [АУМ,  к. 258]; 
«Деревʼянúї такúї возú булú, же 
зилíза не булó на йóму» [Ігнатюк, 
29]. 

ЖЕБ  [жебп]  спол.  1.  Щоб. 

«Хлóпці стáвлять столá пéред 

дверúма з такúми винкáми, жеб 

молодúй за молодýю ще вóдку 

стáвив» [Ігнатюк, 31]; ЖЕП [жеп]. 

«…Жеп кацáпсʹк‘их ӡʹéцʹі до шкóли 

нʹе хоӡʹíлʹі» [Арк, 50]; «żep ʻżeby‟, – 

żep teb'e pomorok vz‘af» [Cz94, 228]; 

ЖЕБИ «жéби – щоби» [Ігнатюк, 

95]; «Ву͜он збирáє тúї хлóпці жéби 

булú йогó сватáми» [Ігнатюк, 37]. 2. 

Якби. «Же-б ти была, д︢іевчінонька, 

троха богатенька, / Взял бы тебе за 

рученьку, зав︢юол до батенька» 

[Житецкій, 301]. 

ЖЕБИСЯ спол. Щоб. «А вуон 

сказав так, жебися тим не журилісь 

хто буде вивезьони, бо то вивезут 

всіех православних, українцюв, штоб 

ні одін не остався. І так било» 

[НБіН, 3/99, 16]. 

ЖEБРАК ч. «žebrǀak ʻżebrakʼ» 

[AGWB VII, m. 247]. 

ЖЕВЖИК ч., знев. Недорослий 

злодій. «Колісь, колі хлíбa не рaз в 

хaті не хвaтaло, коб у доволь 

нaїс́тіся, бивaло, што уже зусíм 

мaлиє жевжикі пудкрaдaлі своюо̂й 

мaтери хлíб з комори» [Плєва, НБіН, 
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3/2021, 19]; «Хоч то малиє жевжикі, 

всьо приуважилі» [Плєва, НБіН, 

5/2022, 39]. 

ЖЕГВА ж. «żǀehwa ʻżagiewʼ» 

[Tarn, m. 75]. 

ЖЕҐНАТИ недок. 1. Благосло- 

вити знаком хреста; перехрестити. 

«ǀzavše ĭag zaĭide to ǀžegnaĭe» [CzW, 

170]; ЖИҐНАТИ «v tu ǀvodu naǀḱidaw 

[вугілля] / f tu ǀvodu žygǀnaĭe» [CzW, 

161].  2.  «жеґнати  –  прощати» 

[ТПУПП, 305]. 

ЖЕЖЖО присл. Гаряче, 

спекотно. «жежжо» [Михальчук, 

554]. 
ЖЕЖКА ж. 1. «[жéжка] -иі, ч. 

Будь-що гаряче. «А дин такúǐ 
чолов‘íк був – длʹа кáждого в долóнʹу 
по жéжкиі [гаряча ковбаса-кров‟ян- 
ка]; ЖЕШКА [жéшка]. Пáску пекý в 
пйáтницʹу, бо в нас у субóту 
бáтʹушка свéтʹіт в:ýсʹім годʹíн, то 
бáрӡо трéба рáно, а жéшка, то, 
знáйете, небáрӡо дóбре несʹтʹí йéйі» 
[Арк, 50–51]. 2. «[жéжшка] -і, ж., 
бот. Те саме, що ДЖИҐАВКА» 
[Арк, 51]. 

ЖЕЖКІ -а, -е. «жéжкі – пал-- 

кий, гарячий» [Ігнатюк, 95]; «Насипє 

там [у ступу] ячменю, води жежкєї 

поліває, і таким як молоток бʼє тов- 

качом» [НБіН, 6/96, 34]; ЖЕШКІ 

«ǀmaty  beǀre  ǀžeški  voǀdeĭu  ǀparyt́ 

[ячмінь]» [CzW, 9]. 

ЖЕЖКО присл. «Же́жко – 

полѣсск. = жарко» [Бессараба, 305]. 
ЖЕЛЄЗНА ДОРОГА [желʹéзна 

дорóга] -ейі -иі, ж. Залізниця. «Ми 

жел′е́зну доро́гу склада́л′і тут» 

[Арк, 51]. 

ЖЕЛЄЗНИЙ -ая, -еє. Залізний. 

«Там на вигони ходилі кони всьо 

желєзния пута» [ТПУПП, 228]. 



 

 

ЖЕЛЄЗО с. «жел’éзо, -а залізо, 

окуття дишля» [Горбач, 462]. 

ЖЕЛЄТКА ǀǀ ЖАЛЄТКА ж. 

«želǀetka ǀǀ žalǀetka ʻczęść ubrania 

męskiego, bez rękawów i kołnierza, 

noszonego pod marynarkąʼ» [Karabo- 

wicz, 146]; ЖИЛЄТКА «žylǀetka ʻka- 

mizelkaʼ» [AGWB IX, m. 476; Горбач, 

462]. 

ЖЕЛІЗНИЙ [желʹíзниĭ] -а, -е. 

Залізний. «Пото́м пойавл′а́т′ц′а, ка́- 

же, пташки́і жел′íзни, бу́дут л′ета́- 

тиі» [Арк, 51]. 

ЖЕЛІЗОВАТІ недок. «―Дожи- 

даєш Покрову, забірай до хліва 

корову, коня тоже треба забраті, 

бо буде желізоваті‖, значиться про- 

студіт куонь горло і навет може 

пасті од простуди, бо коні є барзо 

утли» [Лабович, НБіН, 6/2012, 29]. 

ЖЕЛЯЗКО с. «жел’áзко, -а 

[праска]» [Горбач, 462]. 

ЖЕЛЯЗО с. «жел’áзо, -а 

залізо» [Горбач, 462]. 

ЖЕНЧИК ч., пестл. Жнець. 

«Женчик не буде жита жаті / Буде 

на сонце поглядаті» [ТПУПП, 139]. 

ЖЕНЩИНА [жéншчина] -и, 

ж. Жінка. «На коровáĭ клʹíкалʹі 

коровáĭ-ницʹ – такʼíх ужé-е 

замýжнʹіх жéн-шчин, о, збирáлʹі» 

[Арк, 51]. 

ЖЕНЮХ ч. Той, кому пора 

одружуватися. «У суботу молодиї 

женюхі збіраліся, гостілі» [Лабович, 

НБіН, 2/2013, 32]. 

ЖЕНЯЧКА ж., знев. Одру- 

ження. «І хоч хлопець з його 

небридкі, ніякa дíвчинa його не 

хотíлa. Подобaлісь йому двí дочкі 

кульгaвого Ромaнa – Палажкa і 

Мaлaшкa. І як Aрхіп не пробувaв, з 
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женячкі з їмі нічого не виходіло» 

[Плєва, НБіН, 3/2021, 20]. 

ЖЕРДКА ж. 1. «жéрдка, -и 

лата тину» [Горбач, 462]; ЖЕРТКА 

«żertka ̒ żerdź‟ [Cz94, 228]; ЖЕРДКИ 

мн. «жердкú, -док / огорóджа, -и 

вориння з жердок» [Горбач, 462]. 2. 

Прикріплена горизонтально товста 

палиця, на якій ночують кури. [Арк, 

51]. 3. ʻtyczka na słomie dachu krytego 

słomą nie związaną w snopeczki‟» 

[Cz94, 228]. 

ЖЕРЕБЕЦ ч. «žerebǀec ʻogierʼ» 

[Tarn,    m. 157];    ЖЕРЕБЕЦЬ 

«żereb'ec‘ ʻsamiec – źrebię‟» [Cz94, 

228]. 

ЖЕРЕБІК ч. «žereb́ǀik ʻkołek 

używany przy wiązaniu snopówʼ» 

[AGWB VIII, m. 312]. 

ЖЕРЕБУК ч. Підрослий 

лошак. «küń, žerebǀuk» 

[Kuraszkiewicz,  154];  ЖЕРЕБУКЪ 

«жеребукъ»   [Михаль-чук,   553]; 

«жеребýк – жеребʼя» [Ігнатюк, 95]; 

«žerebuk ʻżrebięʼ» [Cz Atlas, m. 198]; 

ЖЕРЕБʼЮК ч. «že-rebĭǀuk ʻźrebakʼ» 

[Janiak95, 109]. 

ЖЕРЕБУЧКА -і, ж. «жеребýч- 

ка – лошачка» [Ігнатюк, 95]. 

ЖЕРЕБЯ с. «žerebʼǀa ʻżrebięʼ» 

[Tarn, m. 158]; ЖЕРЕБЄ «žereb́ǀ͡ie ǀǀ 
žereb́ǀe ʻżrebięʼ» [Cz Atlas, m. 198]; 

ЖЕРЕБʼЯТА мн. «žereǀbĭata hoǀduĭe 

try ǀroḱi» [CzW, 57]. 

ЖЕРЕДЮК «[жередʹýк] -á, ч. 

Пристосування обв‟язувати вірьов- 

кою віз зі соломою» [Арк, 51]. 

ЖЕРЕЛО с. 1. «Жерэлó = вод. 

жила» [Бессараба, 305]. 2. «Жерэлó = 

источ.» [Бессараба, 305]. 
ЖЕРІБНА «жерíбна жеребна, 

відстановлена [про кобилу]: жерíбна 

кобúла» [Горбач, 462]. 



 

 

ЖЕРЛО с. «žerłǀo ǀǀ žurłǀo ʻostry 

brzeg kosyʼ» [Cz Atlas, m. 200]. 

ЖЕРОБКА ж. «жерóбка, -и 

лошиця» [Горбач, 462]; ЖЕРУОБКА 

«Жеру͡обка = молодая кобыла» 

[Бессараба, 305]. 

ЖЕРОБЧИК ч. «жерóбчик, -а 

лошак, жеребець» [Горбач, 462]. 

ЖЕРУОБНА КОБИЛА ж. 

«Жеруобна кобила (кобила, яка має 

народити жереб‘я)» [Лабович, 

НБіН, 1/2017, 24]. 

ЖЕРЦЬ ч. «żerc‘ ʻżerdź w 

płocie, do której przybija się 

sztachety‟» [Cz94, 228]. 

ЖЕЧИ [жéчи ǀǀ жéчʼі] мн. 1. Різ- 

ні речі, знаряддя праці. «Дʹáдек вмʼів 

такʼí столʹáрсʹкʼі жéчʼі рубúти, і 

позбивáв такʼíйі лúшка і столá» 

[Арк, 51]. 2. Вироби. «Тепéрішнім 

вже систéмом прáдемо на куврý͜ от- 

ках, і вже мáєм дýжо улєп́шоне, так 

же хорóши жечи вироблíємо» 

[Ігнатюк, 41]. 3. Слова, вирази. «А 

по-пол′ску то йа вс′ого́... Йе так‘íйі 

же́чи, шо йа ни пон′іма́йу, шо то йе» 

[Арк, 51]. 

ЖИБЕРКО [жибéрко] -а, с., 

кулін. Реберце. «По кусо́чку вс′о́го 

[святять]: йа́ĭка, кувбаси́, жибе́рка 

ва́рани...» [Арк, 51]. 

ЖИВЕ НА ВІЕРУ фраз. «Живэ́ 

на в͡іэру = внѣбрачное 

сожительство» [Бессараба, 305]. 

ЖИВИЙ -а, -е. 1. Такий, що 

живе.  2.  Жвавий,  непосидючий. 

«perš to byǀûa taǀkaĭa soǀb́іe͡  žyǀvaĭa 
ǀd́іe͡φčyna // i ruǀbotna» [CzW, 204]. 

ЖИВІНА ж., збір. «Четверо- 

ногі свійські сільськогосподарські 

тварини назвуть у залежності від 

села по-різному: скотина ǀǀ скатіна 
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˂…˃, живіна ˂…˃, худоба…» 

[Лабович, НБіН, 6/2016, 32]. 

ЖИВІТИ [жив‟íти] -íйу, -íйеш, 

недок. Жити. «Плисакú жив‘íли там 

на дéрв‘і [при сплаву плотами]» 

[Арк, 51]; «живíти – жити» 

[Ігнатюк, 95]; «Лю́де вíрили, що по 

смéрти душá прихóдить на тóє 

сáмоє мíсце, де чоловíк живíв» 

[Ігнатюк, 65]; «ǀoto tak ǀlude davǀńiĭ 
ǀžyv́iły» [CzW, 30]; ЖИВІЕТІ «Ой 

милы жъ бо мніе батенько, / Що я у 

ѐго живіела» [Янчук86, 84]. 

ЖИВІЦЯ ж. 1. «żyv́ǀicʼa ǀǀ 

żyvǀycʼa  ʻżywicaʼ»  [AGWB  VIII, 

m. 343]. 2. «žyv́ǀicʼa ʻboczny sznur 

nicielnicyʼ» [AGWB IX, m. 427]. 

ЖИВЙОЛА ж., збір. «живйó- 

ла, -и / добúток, -тку товар» [Горбач, 

462]. 

ЖИВКОМ [живкóм] присл. Те 

саме, що ЖИВЦЬОМ. «Приготóфте 

бронʹ! Живкóм нас неи вóзʹмутʹ» 

[Арк, 51]. 

ЖИВНОСТЬ -і, ж., збір. Про- 

дукти    споживання;    провіант. 

«Дамнíй матеріáлу жáдного не 

носúли [на одвідки породіллі] а 

тілько такóє щось з живнóсті 

занéсуть, а бу͜ольш ничóго» 

[Ігнатюк,   47];   ЖИВ-НОСЬЦЬ 

«ǀžyvność... ǀtaĭa... tam daǀvali ĭi fśo 

pǀrav́e ǀpostnoĭe» [CzW, 205]. 

ЖИВОЛАПКА ж. Пастка для 
лову гризунів. «Чâсом в каждȯму 

силі іначій їх називалі: ступиця, 

шкоп, шлоп, живолапка» [Бартошук, 

НБіН, 4/2017, 29]. 

ЖИВОПЛУТ ч. «живоплÿт, 

-óту тин з кущів (Lonicera)» [Горбач, 

462]. 

ЖИВОТ ч. «żyvǀot ʻżołądek świ- 

niʼ» [AGWB V, m. 70]; żyvǀut [AGWB 

V, 174]. 



 

 

ЖИВОТАТИЙ -а, -е. «животá- 

тий / брухáтий / волáтий пузатий» 

[Горбач, 462]. 

ЖИВОТИНА ж., анат. Живіт. 

«Ой живуот же мніе боліт / І на 

піеч мене гоніт / Ой на піеч на 

лучину / Попарити животину» 

[ТПУПП, 266; Лабович, НБіН, 

2/2015, 36]. 

ЖИВУОТ ч., анат. «Ой 

живуот же мніе боліт» [ТПУПП, 

266]; ЖИВӰТ «живÿт, -отá живіт» 

[Горбач, 462]. 

ЖИВЦЬОМ [живцʹóм] присл. 

Настійливо, прискіпливо. «Солдáти 

вчипúлисʹа до бáтʹка – ну, живцʹóм 

прóсто» [Арк, 51]. 

ЖИГАВКА [жи́гавка] -и, ж., 

бот. Те саме, що ДЖИҐАВКА. 

ЖИҐАВКА [жиґáвка] [Арк, 51]; 

ЖИҐАФКА «žǀyhavka ǀǀ žǀygafka 

ʻpokrzywa žegawka; Urtica urens L.ʼ» 

[Pastusiak, 84]; «ż'yhafka» [Cz94, 

229]; ЖИГАФКА «žygǀaûka ǀǀ 

žyhǀafka» [AGWB VIII, m. 364]. 

ЖИДІВСЬКА  ЗАЗУЛЯ  ж., 

орн. Те саме, що ДУДОК. «Дудок то 

іначій жидівська зазуля, тому, що 

видає одгȯлȯс «ґуд-ґуд», пȯдобни дȯ 

жидівськȯї мови» [Бартошук, НБіН, 

3/2016, 30]. 

ЖИДОВКІ мн., бот. 1. «žydoû- 

kʼǀi ʻgąskiʼ» [Tarn, m. 135]. 2. 

ЖИДУВ-КІ «žyduûḱǀi ʻpieprznik 

jadalnyʼ» [AGWB VIII, m. 360]. 

ЖИДОК [жидóк] -дткá, ч. 1. 

Молодий єврей (всі н. пп). 2. бот. 

Чорнобривець; Tagetes. [Арк, 51]. 

ЖИДУВСЬКИ [жидýвсʹкиі] -а, 

-е. Єврейський; власність єврея. «И 

там корчма́ жиду́вс′ка стойа́ла» 

[Арк, 51]. 
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ЖИДУОВСЬКА БЕТКА ж., 

бот. «Його [гриба пліски ʻлисичкиʼ] 

інша назва – жидуовська бетка – 

від того, що це був гриб, якого охоче 

збирали і їли підляські євреї» 

[Лабович, НБіН, 5/2017, 39]. 

ЖИДУОВСЬКІ КУЧКИ мн. 

«Од Пречистої жидуовські Кучкі 

(тобто Суккот – єврейське свято 

Кучок, одне з трьох визначних 

біблійних свят, коли історично 

єврейське населення подорожувало 

до Єрусалимського храму)» [Лабо- 

вич, НБіН, 6/2012, 28]. 

ЖИЖА ж. «Жúжа (дѣтск.) = 

огонь» [Бессараба, 305]; «жúжа, -и 

дит. вогонь, пече» [Горбач, 462]; 

«Усе, що гаряче, окреслювали словом 

жижа» [Лабович, НБіН, 3/2012, 25]. 

ЖИЖКА ж., бот. «жúжка, -и 

жалива, жигавка [кропива-жигавка 

(Urtica urens)]» [Горбач, 462]. 

ЖИЛІЗНА БАБА [жилʹíзна 

бáба] -ойі -и, ж., етн. Страшна баба, 

яка нібито сидить у колодязі; нею 

лякають дітей; ЖИЛЄЗНА БАБА 

[жиелʹéзна бáба]. Говорúлʹі, йак десʹ 

кóло колóдʹаса: ―Не заглʹадáǐте, бо 

там жиелʹéзна бáба сидúт‖» [Арк, 

51]. 

ЖИЛО с. «жилó, -á жало» 

[Горбач, 462]. 

ЖИЛЬНИК ч. 1. [жи́лʹник] -а, 

ч., реліг. Четвер перед Великоднем; 

Страстний четвер. «На Жúлʹника 

трéба ǐти до рʹí͜ечк‘і вúкупатисʹ, чи 

зúмно, чи теплó, покýлʹ ворóна ни 

купáйе свойíх дитéǐ, – так казáлʹі» 

[Арк, 51]; «Великий Четвер (на Під- 

ляшші – Жильнік, Жильник)» [Ла- 

бович, НБіН, 3/2013, 29]. 2. Три дні 

суворого посту перед Великоднем. 

«Від Великого Четверга до Велико- 

дньої Неділі люди давніше нічого не 



 

 

їли і не пили. Цей піст називається 

―жильник‖» [Ігнатюк, НБіН, 2/2008, 

14]. 

ЖИЛЬНИКОВАТІ недок. 1. 

Постити. «Як буде тиждень 

остатні [Великого посту] – то 

жильниковалі котори» [Лабович, 

НБіН, 3/2013, 29]. 2. Нічого не їсти 

упродовж трьох передвеликодних 

днів. «Такіє билі, што не їелі три дніе 

до Велікодня» [Лабович, НБіН, 

3/2013, 29]; ЖИЛЬНИКУВАТИ «Не 

їсти від Страстного четверга до 

першого дня Великодня» [Арк, 51]; 

«Наведу пару прикладів інших 

цікавих слів: кувбаба (солодкий 

перець), жильни-кує (постить)…» 

[Рощенко, НБіН 1/91, 19]. 

ЖИНІННЯ «[жинʹíнʹа] -а, с. 

Одруження. Хлóпецʹ до жинʹíнʹ:а» 

[Арк, 52]. 

ЖИПУХА ж., бот. «žypǀuxa 

ʻgorczyca polna; Sinapis arvensis L.ʼ» 

[Pastusiak, 81]. 

ЖИР ч. «Жиръ = птичий кормъ 

въ лѣсу, въ полѣ» [Бессараба, 305]. 

ЖИРОВЛИНИ мн., бот. Жу- 

равлини. «жыровлыны» [Михальчук, 

554]. 

ЖИРУЮТ недок. «Жирýютъ = 

ищутъ кормъ (о птицахъ)» [Бесса- 

раба, 305]. 

ЖИТЄ [жúтʹе] -а, с. Життя. «О, 
ото́ тако́йе було́ жи́т′е, тако́йе 
булó жи́ч‘е – не даĭ, Бо́же...» [Арк, 
52]; ЖИЦЄ [жúцʹе]. «До шко́ли 
хо́дит-хо́дит-хо́дит і... і все свойе́ 
жи́ц′е в шко́л′і молодо́йе; ЖИЧЄ 

[жúчʼе]. «Роска́же, йак жиів, йак то 
то́йе... про жи́ч‘е» [Арк, 52]. 

ЖИТКО с., пестл., бот. «До- 

жалі житко до смуга, до смуга / 

Там бочка вінка і друга, і друга» 

[Ігнатюк,  НБіН,  5–6/2001,  49]; 
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«Дожалі житко із пшеніцєю із 

пшеніцєю / Гості нас паніе 

гареліцєю» [ТПУПП, 98]. 

ЖИТНИСКО с. «жúтниско, -а 

поле, де зжато жито [житнище]» 

[Горбач, 462]; «ž|ytnysko „pole po 

życie‟»  [Cz03,  379];  ЖИТНІСКО 

«žǀytńisko» [AGWB VIII, m. 313]. 
ЖИТНИЦЯ ж. «žǀytnycʼa ʻżyci- 

ca (chwast); Loliumʼ» [Janiak95, 109]. 

ЖИТНІЙ   «[жúтнʹіĭ]   -тнʹа, 

-тнʹе. 1. Виготовлений із жита, 

спечений із житнього борошна. 2. 

Про ґрунт, на якому родить жито. 

«Йак жи́то – ку́л′ко то попово́з′ат... 

У нас така́ жи́т′н′а, картофл′а́на 

земл′а́; Наĭл′е́п‘іĭ жи́то ро́дит′, о, 

шо жи́т′н′а зимл′а́» [Арк, 52]. 

ЖИТО КВІТУЄ недок. «žǀyto 

kwitǀuje ʻżyto kwitnieʼ» [Tarn, m. 137]. 

ЖИТО МАЄ недок. «žǀyto mǀaje 

ʻżyto kwitnieʼ» [Tarn, m. 137]. 
ЖИТО РУНИТЬ недок. «žǀyto 

rǀunytʼ ʻżyto kwitnieʼ» [Tarn, m. 137]. 

ЖИТОНЬКО с., пестл. Жито. 

«Ой дожалі ми житонько, дожалі / 

І з-под межи пшепюречку вигналі» 

[Ігнатюк, НБіН, 5–6/2001, 49]. 

ЖИТУХА ж. Життя. «А як по- 

стояв над тею коровою, подумав – о 

там то була житуха» [Савчук, 

НБіН, 2/2016, 17]; «Подумав собі – 

ой там била житуха в Росії» [НБіН, 

3/2005, 31]. 

ЖИТЯ с., збір. Харчі; харчові 

продукти. «І вонú набрáли собí 

жúтя, набрáли всьогó і стáли йти, 

áлі вже своє́ жúтє зʼїли́ і знов 

дохóдять до тéї пýщи» [Ігнатюк, 

36]. 

ЖИХОТКА ж. «žyxǀotka ʻgrze- 

chotkaʼ» [AGWB VI, 52]. 

ЖИЧЕНЄ -я, с. «жичéн’е, -а 

побажання» [Горбач, 462]; «жичéнє 



 

 
– бажання» [Ігнатюк, 95]; «Батькú 

благославлє́ть, жичéня складáють» 

[Ігнатюк, 31]. 

ЖИЧКУХА [жичкýха] -и, ж., 

бот. Те саме, що ДЖИҐАВКА; 

[жишкýха]; [жиешкýха] «О, жиеш- 

кýха такá пекýшча» [Арк, 52]; 

ЖЕШКУХА ǀǀ ЖИШКУХА. «žеškǀu- 

xa ǀǀ žуškǀuxa ʻpokrzywa żegawkaʼ» 

[AGWB VIII, m. 364]. 

ЖИЧКУШКА [жичкýшка] -и, 

ж.,  бот.  Зменш.  до  ЖИЧКУХА. 
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ЖНИВАК -а, ч. «жнивáк – 

жнець» [Ігнатюк, 95]. 

ЖНІВʼЯРКА [жнʹівйáрка] -и, 

ж. Сільськогосподарська машина 

для скошування зернових. «Трéба 

бúло жáтʹі. Пýзʹнʹеĭ вже косóйу – то 

вже бúло хучʼ:éĭ, а пóсʹлʹа там 

жнʹів-йáркойу» [Арк, 52]. 

ЖОВТАТИ -а, -е. Жовтуватий. 

«Моя́ мáма ходúлі в кожýсі, з такúм 

стáном був, такúй жовтáти, 

вишúвани  такúми  мúшками» 
[Арк, 52]. ǀ [Ігнатюк, 64]. 

ЖИШКА ж., бот. 1. «žуška ǀǀ 

žǀеška ʻpokrzywa żegawkaʼ» [AGWB 

VIII, m. 364]; «Кропіва попуд плотом 

– такая жишка, друобна, зельонень- 

ка – о то був їх борщик, вони 

називалі ―свариепка‖» [Савчук, 

НБіН, 2/2016, 15]. 2. ЖИШКА мн. 

«žǀyška  ʻigliwieʼ»  [AGWB  VIII, 

m. 348]. 
ЖІВОРОНОК -нка, ч., орн. 

«жíворонок – жайворонок» [Ігна- 

тюк, 95]; ЖЙЕВОРОНОК «жйéво- 

ронок, -нка жайворонок (Alauda)» 

[Горбач, 462]. 

ЖЛОПАТИ -аю, -аєш, недок. 

«жлóпати – міцно пити воду чи 

щось інше» [Ігнатюк, 95]. 

ЖЛУКТО с. 1. «žłǀukto ̒ naczynie 

do moczenia bielizny w ługuʼ» [AGWB 

VI, m. 127; Cz94, 228; Pelcowa93, m. 

1]. 2. «žłǀukto ̒ potaczkaʼ» [Tarn, m. 87]. 

ЖМЕНЯ ж. Кількість пред- 

метів, які можна взяти в одну жменю 

руки. «tryǀpačka / ĭedǀneĭ ruǀkoĭu 

tryǀmaĭut́ [волокно] / žǀmeńu ǀvozʼme / a 

dǀruhuĭu bĭe» [CzW, 105; AGWB IX, 

m. 410]. 

ЖМИКАЦЬ недок. «żmykać 

ʻprać w rękachʼ» [Pelcowa02, 72]. 

ЖОВТИЙ -а, -е. «жóўтий 

буланий: жóўтий кÿн‘» [Горбач, 

462]. 

ЖОВТОБРУШЕЧКА ж. 

«жоў-тобрýшечка, -и вівчарик 

(Phyllos-copus)» [Горбач, 462]. 

ЖОВТОЛИЧКА  ж.  «Жовто- 

лы́чка = желтолозникъ» [Бессараба, 

305]. 

ЖОВТЮТКІ -а, -е. Жовтень- 

кий. «Зривалі базі, як то кажуть 

котушкі, і в тих котушках мальовалі 

яйця і вони виходилі такії ясни, ясни 

жовтюткі» [Лабович, НБіН, 3/2013, 

31]. 

ЖОЛНЄЖ  [жóлнʹеж]  -á,  ч. 

Солдат, воїн. [Арк, 52]. 

ЖОЛО с. «żoł'o ʻżądło u 

pszczoły‟» [Cz94, 228]. 

ЖОЛОБЕЦЬ [жолобéцʹ] -бцʹá, 

ч. Маленький жолоб. «Зрóблʹат де- 

ревйáни жолобéцʹ, йайічкó клáлʹі і 

стýкне. Йак у мойé стýкне, то од 

менé заберé» [Арк, 52]. 

ЖОЛОБОК ч., етн. «W cał- 

kowite zapomnienie poszła zabawa 

chłopców, a nieraz i dorosłych 

mężczyzn, zwana żołobok. Polegała 

ona na staczaniu z górki malowanego 

jajka   w   kierunku   wgłębienia 



 

 

wyżłobionego w ziemi» [НБіН, 2/97, 

36]. 

ЖОЛТОК ч. «żołtok ʻżółtkoʼ» 

[Andrulewicz, 147]. 

ЖОЛУДОК ч., анат. «žołǀudok 

ʻžołądek (człowieka)» [AGWB V, 

m. 29]; «żołǀudok ʻżołądek świniʼ» 

[AGWB V, m. 70]; ЖЕЛУДОК «же- 

лýдок, -дка шлунок (корови)» [Гор- 

бач, 462]; ЖУЛУДОК ǀǀ ЖИЛУДОК 

[жулýдок ǀǀ жилýдок] «Засла́б, на́чеб 

на жулу́док засла́б – ра́ка мав 

жилу́дка... и вмер» [Арк, 52]. 

ЖОМІЕР ч. Жовнір (?). «Ой 

мати, мати, / Жоміер у хати, / Стукає, 

пукає – / Не дає спати» [Янчук86, 

98]. 

ЖОМРАТІ недок. Їсти. «Ук- 

раїнська  мова  вельмі  синонімічна. 

˂…˃ В сьолах коло Гайновкі учуємо 

тоже буольш жартобліво: 

жомраті…» [НБіН, 4/2021, 27]. 

ЖОНДАТИ -аю, -аєш, недок. 

Бажати. «А хорíшша дíвка то бу͜ольш 

жондáють [викупу за молоду], а як 

трóшки тéє – то менш» [Ігнатюк, 

31]. 

ЖОНДИ НАСТАЛІ [жóнди 

настáлʹі] фраз. Такі часи настали; 

такі зміни відбулися. «Одн′íм сло́вом, 

так‘íйі жо́нди наста́л′і...» [Арк, 52]. 

ЖОНДІТІ [жо́нʹдʹітʹі] 3 ос. мн. 

жóнʹдʹат, недок. Управляти, керувати. 

«А тепéрка то вже вун [приймак]… 
вун жóнʹдʹіт усʹімá, а не йім 
жóнʹдʹат;  Котóри  вúжéǐ  св‘͜ í

ечку 
тримáйе [під час вінчання], то бýде 
жóндʹітʹі над тим» [Арк, 52]. 

ЖОНДОВИЙ [жондóвиĭ] -а, -е. 

Такий, що у власності уряду; дер- 

жавний; див. ще ПАНСТВОВИ. «То 

вс′о [ліси] пошло́ пуд жо́нд, і 

тепе́речк‘і вс′о жондо́ве; А́лʹе бáтʹко 

йак  и-и  нúби  там  працʹовáв,  то 
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зимлʹí ни мáлʹі, тилʹко так на 

жондóвуĭ робúв» [Арк, 52]. 

ЖОНКА [жóнка] -иі, ж. Дру- 

жина. «То жóнка сʹе́того чоловʼéка» 

[Арк, 52]; «išǀûa ĭi ǀžonka muǀĭa» [CzW, 

198]; ЖУНКА [жýнка] [Арк, 52]. 

ЖОНОЧКА [жóночка] -иі, ж. 

Зменш. до ЖОНКА; ЖУНОЧКА 

[жýночка] [Арк, 52]. 

ЖОНЦА -и, ч. «жóнца – управ- 

ляючий маєтком» [Ігнатюк, 95]; «Він 

допірéнька до свóго жонци кáже: – 

―Перепрошíю, жóнца, мóже ми в 

кáрти загрáємо?» [Ігнатюк, 35]. 

ЖОРНА мн. Пристосування з 

двох каменів для розмелювання зер- 

на. «to byǀli ǀtaḱiĭi... tag zǀvany tak ĭak 
ǀtera  sʼrutovǀńiḱi  //  to  byǀli  davǀń͡ieĭ 
ǀžorna» [CzW, 84]. 

ЖОРНУОВНІЦЯ ж., евф., 

анат. Сідниця. «Жорнуовніця – 

наступни синонім – троху жарто- 

бліва, бо й зразу відно, што походіт 

од слова ―жорна‖, а інспірацією для 

нашого народу став тут кругли 

вигляд того приладу, которим 

мололі збуоже» [Лабович, НБіН, 

2/2021, 29]. 

ЖОРСТВА ж. «żorstvǀa ʻżwirʼ» 

[AGWB IX, m. 467]. 

ЖОФТОК ч. «žǀoftok ʻw jajku: 

žołkoʼ» [Cz Nosów, 157]. 

ЖУБЕР ч. Зубр. «Жубри 

живут у пущи» [Бартошук, НБіН, 

5/2017, 25]; ЖУБОР [Лабович, 

НБіН,  6/2016,  36];  ЖУБР  «зубр» 

[Горбач, 462]. 
ЖУБРӰВКА ж. «жубрÿўка, -и 

пахуча лісова трава, як приправа до 

горілки, [зубрівка]» [Горбач, 462]. 

ЖУВТОВИЙ -а, -е. Жовту- 

ватий. «i ǀtyĭi ǀĭaĭća povaǀrać:a / pofar- 



 

 
ǀbuĭuć:a // taǀḱiĭi ĭak / ĭak cyǀbula ǀbudut́ 

žuwǀtowe» [CzW, 16]. 

ЖУЖВЕЛІНА ч. «žǀužvelina 

ʻżelazo stopione z węglemʼ» [AGWB 

IX, m. 465]. 

ЖУЖЕЛЬ ч. «žǀužel ǀǀ žǀužvel 

ʻżelazo stopione z węglemʼ» [AGWB 

IX, m. 465; Cz94, 229]. 

ЖУК ч., ент. «жук, -а стер- 

корарій: жýку, жýку, де твуй дом? 

на дорóз‘і пуд гоўнóм! йíхаў пан 

роздоп-тáў, а жук у гоўнóви пропáў» 

[Горбач, 462]. 

ЖУКЕТ ч. «žukǀet ʻbluzkaʼ» 

[Karabowicz, 147]. 

ЖУЛІК ч. Нечесна людина, 

злодій. «Жулікув всякіх то в нaшум 

селí ніколі не брaкло» [Плєва, НБіН, 

3/2021, 19]. 

ЖУПАН ч. «żupan ʻsukienne 

okrycie do pasa‟» [Cz94, 229]. 

ЖУПАНІК ч. Верхній чоло- 

вічий одяг. «Wyjechaw mołodeć na 

woronuom koniku, / Wyjechaw w 

zylonuom żupaniku» [Jaroszewicz, 

НБіН, 5–6/93, 32]. 

ЖУПІЦЯ ж. «žǀuṕicʼa ʻsuk- 

manaʼ» [AGWB IX, m. 481]. 

ЖУР [жур] -у, ч., кулін. 1. Рідка 

страва із запареного житнього 

борошна. «Журъ = похлебка съ 

ржаной  муки»  [Бессараба,  305]; 

«ĭaǀkaĭaś taǀkaĭa zaǀliφka tak zǀvana // 

muǀka zaǀboûtanaĭa / ĭi taǀḱiĭ žur» [CzW, 

206]. 2. Страва із запареного вівся- 

ного   борошна»   [Арк,   52]; 

«…Здебільшого варили кисіль з 

вівсяного борошна (―жур‖)» 

[Борисенко, 216]. 

ЖУРАВЕЛЬ ч. 1. орн. Птах. 2. 

буд. «Журавель – це також довга 

жердина, приладнана біля колодязя 

як важіль для витягування води, або 
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й увесь пристрій з такою 

жердиною» [Лабович, НБіН, 4/2016, 

32]; «žuravǀel ʻżuraw studziennyʼ, 

ʻruchome ramie żurawiaʼ» [Cz Nosów, 

157; Cz Atlas, m. 203; AGWB VI, 

m. 142]. 

ЖУРАВІНА ж., бот. «żur'av́ina 

ʻżurawina; Oxycoccusʼ: 1. ʻroślina‟; 2. 

ʻowoc‟» [Cz94, 229]; ЖУРАВЛИНИ 

мн. «žuravlǀyny ǀǀ žuravʼǀiny ʻżurawina 

błotna; Oxycoccus quadripetalus 

Gilib.ʼ» [Pastusiak, 86]. 

ЖУРАФ ч. «żur'af, g.sg. żur'ava 
ʻżuraw studzienny‟» [Cz94, 229]. 



 

 

 

З з 
З прийм. 1. Поруч, разом з 

кимсь. «дóбри був на свíти, з 

людьмúма дóбре живíв» [Ігнатюк, 

65]. 2. Від. «Зрізану сосону, і 

обрубану з галуззя, 

називають ―штукою‖» [Ігнатюк, 

НБіН,   4/2009,   18];   ЗО.   «зо 

свитлыцы» [Михальчук, 554]; «зо 

мною жини-тися» [ТПУПП, 231]; 

«Як ходилі колядувати, то оно зо 

звиздою» [Якимʼюк, НБіН, 1/2021, 

4]; «Хлопець такій файни, прилюдни, 

учора зо мною так поговорив 

муоцно» [НБіН, 3/96, 20]. 3. Указівка 

на  приблизну  кількість  предметів. 

«зо два» [ТПУПП, 229]; «Zo dw͡ie 

nied͡ieli my buli razom» [TG, 207]. 4. 

ЗИ. Бути з кимось. «Як приїд́уть зи 

шлю́бу то зáраз молодýху 

впровадж͜іеють до хáти» [Ігнатюк, 

70]; «zy styǀpanom» [CzW, 33]; ЗЕ 

«Chtoś robit budynok, maje i wodu w 

budynku, sobie ze studni dostawit jeżeli 

pompy je» [TG, 216]; ІС. «І всіе іс 

свічкáми додóму йдут» [Бід, 340]; С 

«С сúмнʹа, ну» [Арк, 77]; ИС «и вже 

молокó воробйóво звáлʹі ис конопéнʹ. 

С сúмнʹа, ну» [Арк, 77]. 

ЗА [за] прийм. 1. Указівка на 

місце розташування одного 

предмета за іншим. 2. Про. «Завжди, 
коли бачила петрика, бабуся 
говорила, щоб питати його за 
погоду» [Лабович, НБіН, 3/2012, 28]. 

3. Через. «За тиждень відбувалася 
друга частина дивоснубів, тобто 

заручини» [Ігнатюк, НБіН, 2/98, 26]; 
«…Вони не знали чого сподіватися, 
однак прийняли їх там дуже тепло 
та запрошували за рік» [Лабович, 
НБіН, 6/2009, 4]. 4. Через те, що. «Ну 

бойу́с′а з′імна́ за то́йе, но» [Арк, 

53]. 

ЗАБАБИТИ док. «Батьки 

немовляти дарували бабі і кумам 

подарунки, найчастіше жінкам 

хустки-―шаліновки‖, а чоловікам – 

сорочки. Це був почесний подарунок, 

ним похвалялися, що ―закумували‖, 

―забабили‖, тобто отримали як за 

працю» [Б, 282–283]. 

ЗАБАВА [забáва] -и, ж. 1. Ігри 

та розваги молоді; гуляння. «zabǀava 
ʻzabava  tanecznaʼ»  [AGWB  VII, 

m. 297]. 2. Те саме, що ВЕЧОРКИ. 
«А колúсʹ пýǐдʹом на забáву – дʹíвчина 
мáла пувуӡéнʹе» [Арк, 53]. 

ЗАБАВКА [забáвка] -и, ж. 1. 
«забáвка, -и, мн. -кú іграшка» [Гор- 

бач, 462]; ЗАБАВКИ мн. «З соломи 

виготовляли також дитячі іграшки 

(―забавки‖)» [К-В, 245]; «На Руздвó 

но́сʹатʹ па́чки, – там чиколʹа́да, за- 

ба́вки, шосʹ з убра́нʹа» [Арк, 53]. 2. 

«zǀabavka ʻgrzechotkaʼ» [AGWB VI, 

52]. 3. Жарт. А хло́пц′і нам пахо́лк‘і 

похова́йут, пр′í-ідем, шука́йем-шу- 

ка... – така́йа заба́вка била́; Утó 

такóйе булá забáвка» [Арк, 53]. 

ЗАБАВʼЯТІСЯ недок. 
Баритися. «Иди, діетятко, не 

забавʼяйся, / Мене до себе не споди- 

вайся» [Янчук86, 82]. 

ЗАБАРДЗО [забáрʒо] присл. Ду- 

же, надзвичайно. «А зеимл′а́ ˂...˃ ни 

кéпсʹка ĭ ни заба́рʒо до́бра» [Арк, 

53]. 

ЗАБИВАННЯ ПОСАГУ обряд. 
«Після обряду поклонів відбувалася 

церемонія ―забивання посагу‖, тоб- 

то підготовлення місця за столом 

для молодої пари, коли вона вернеть- 

ся із шлюбу» [Ігнатюк, НБіН, 3–4/98, 

55]. 

ЗАБИГ ч. «зáбиг, -у затока (при 

їзді саньми)» [Горбач, 462]. 
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ЗАБИГАТИ недок. «забигáти 

йти в затоки: санкú забигáйут» 

[Горбач, 462]. 

ЗАБИТЕК [забúтек] -тка, ч. 

Памʼятка. [Арк, 53]; ЗАБИТЕК 

ВЄЙСЬКІ [забúтек вʼéĭсʹкʼі]. Сіль- 

ська памʼятка; памʼятка місцевого 

значення. «То́йе де́рво ма́йе вже коло 

сто́ де́сит′ л′͜іет ˂...˃ йако́ заби́тек 

в‘е́ĭс′к‘і» [Арк, 53]. 

ЗАБЛУДЖАНИ [заблýǯани] -а, 

-е. Заблуканий. «Йак‘íсʹ пес прилʹітʹíв, 

тóже так‘í, пéвне, йак йа, заблý- 

ǯани» [Арк, 53]. 

ЗАБОЇЧ ч. «zabǀoĭič ʻzabojnik u 

kosyʼ» [Tarn, m. 60]. 

ЗАБОР [забóр] -а, ч. Захват 

території чужої держави. «Ну втéди, 

бо то бúло пуд тим забóрем [росій- 

ським]» [Арк, 53]. 

ЗАБОРИ мн., ткац. «Перебори 

ткали на території, де проживали 

українці. Це підтверджується не ли- 

ше  назвою  техніки  (―перебори‖, 

―забори‖, ―прибори‖)…» [К-В, 233]; 

«Традиційний декор надбужанських 

сорочок – це орнаментальні смуги 

ткацтва – перебори (рідше назви: 

―вибори‖, ―забори‖, ―прибори‖)» 

[ІК-В, 179]. 

ЗАБРОНТАТИ док. 1. «забрóн- 

тати (нúтка) заплутати» [Горбач, 

462]; ЗАБРОНТАТІ док. «Забрóн- 

тати = запутать нитку, веревку» 

[Бессараба, 305]. 2. перен. Заплутати 

балачками. «Нэдовіэ͡рокъ вмі͡эе до́брэ 

забро́нтати человіэ͡ка, якъ павýкъ 

мýху в павути́ну» [Бессараба, 68]. 

ЗАБУҐОВЦІ [забуґóвцʹі] -ів, 

мн. Католики, переселені в Польщу 

із Західної України – із-за Буга» 

[Арк, 53]. 
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ЗАБУДОВА ж. «забудóва, -и 

будинки: забудóва на пл‘ацóви» [Гор- 

бач, 462]. 

ЗАБУДОВАНЄ [забудовáнʹе] -а, 

с., збір. Будівлі одна біля одної. [Арк, 

53]; ЗАБУДОВАНЯ мн. «Десь по 

обіеди стрельба втихла і люди вишлі 

з схронув, якиї булі за забудованями» 

[Сосна, НБіН, 2/2018, 15]; «Бо у його 

мусів биті порадок на пудвуорку — 

при хлівах і у клуні, і кругом його 

забудованя» [УнП, 76]. 

ЗАБУЙЦА -и, ч. «забýйца – 

убивця» [Ігнатюк, 95]; «Є́слі чоловíк 

щаслúви, дóбри був на свíти, з 

людьмúма дóбре живíв, не був 

забýйца, не був злóдійом, такúй був 

набóжни то до тóго чоловíка 

мáють áньоли, знáчить» [Ігнатюк, 

65]. 

ЗАВЄДЄНІЄ [зав‟едʹéнʹійе] -а, 

с.  1.  Звичка.  2.  ЗАВЄДЄНЄ 

[зав‟едʹé-нʹе]. Як заведено, 

узвичаєно. «Над дʹ͜íешкойу криш тоǐ 

роб‘íвсʹа [полу-м‟ям свічки]. 

Такóйе… Такóйе билó зав‘едʹéнʹе» 

[Арк, 53]. 

ЗАВЄЙКА ж. «zav́ǀeĭka ʻzaspa 

śnieżnaʼ» [AGWB VIII, m. 389]. 

ЗАВЄЯ [зав‟éйа] -éйі, ж. 

Метелиця. [Арк, 53]; «zav́ǀeĭa ʻzamieć 

śnieżnaʼ» [AGWB VIII, m. 390]. 

ЗАВЗЯТИ -а, -е 1. «Завзя́ты = 

упрямый»  [Бессараба,  305].  2. 

«Завзя́-ты = злопамятный» 

[Бессараба, 305]. 

ЗАВИВАНЦІ мн., кулін. 

«Скрізь на Різдво вживали 

напередодні наго-товлені скоромні 

страви    ˂…˃,    ―закрутяки‖, 

―завиванці‖ (пироги з маковою і 

ягідною начинкою)» [Борисенко, 

218]. 



 

 

ЗАВИВАТИ [завивáти] -áйу, 

-áйіш, недок. Завʼязувати (рани); 

забинтовувати. «Ти́ми серпа́ми ти́йі 

па́л′ц′і – шче тепе́ра ку́л′ко знак͜уов... 

То хто там завива́в?» [Арк, 53]. 

ЗАВИДНИЙ -а, -е. «завúдний 

зависливий [заздрісний]» [Горбач, 

462]. 

ЗАВИНАЛІТІ [завинáлʹітʹі] -у, 
-иш, док. Поскладати, запакувати (?). 

«Завинáлʹув нагав‘íци галʹафé, чобут- 

к‘í фокстрóти, косʹцʹýмчик» [Арк, 

53]. 

ЗАВИРУХА ж. «завирýха, -и / 

завíйка, -и / завíйа, -і заметіль» 

[Гор-бач, 462]. 

ЗАВІЕЗКА ж. Передник-фар- 

тух. [Паціор, НБіН, 5/2004, 28]. 

ЗАВІЙКА ж. Головний убір 

заміжних; намітка. «Носили й ―завій- 

ку‖ (―рушник‖). Її ткали з тонких 

лляних ниток, а кінці прикрашали 

переборами. Завійку жінки складали 

втроє,  і  завʼязували  голову  в 

―мушку‖» [ІК-В, 208]; «Давнíй на 

гóлову накладáлі ручникá, такý 

завíйку мáлі» [Ігнатюк, 64]. 

ЗАВІЙОХ ч., кулін., перев. в мн. 

ЗАВІЙОХІ «zav́iĭǀox ǀǀ zav́iĭǀoxʼi 

ʻdrożdżowe ciasto z makiem pieczone 

na blasze i krojone na małe kawałkiʼ» 

[Dudek, 196]. 

ЗАВІЙОХА ж. «Дружко давав 

їй [молодій] шкіряні черевики та 

велику вовняну, теплу хусту, звану в 

місцевій говірці опийохою, або 

опиньохою, чи теж завійохою» 

[Ігнатюк, НБіН, 2/98, 27]. 

ЗАВІЙОШОК ч., кулін., перев. 

ЗАВІЙОШКІ мн. «zav́iĭǀošok ǀǀ zav́i- 

ĭǀošḱi». Те саме, що ЗАВІЙОХ. 

[Dudek, 196]. 

ЗАВІНУТІ [завʼінýтʹі] -ý, -éш, 

док. Обмотати; завʼязати; прикрити. 
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«Тоĭ, ка́же, об‘ійа́чам‘і зав‘іну́в 

но́г‘і; В мене́ дит′а́ з го́лойу сра́койу, 

– му́сила ба́ба ж:и́та по́лочку 

звйаза́ла, коб хоч сра́ку завину́ти» 

[Арк, 53]. 

ЗАВІРУХА ж. 1. «zav́irǀuxa ʻza- 

mieć śnieżnaʼ» [AGWB VIII, m. 390]. 

2. Танець. «Пригостившись [на 

весіл-лі], дівчата просили дружбу 

вивести їх на двір погуляти. 

Танцювали завіруху, козачок, 

гайдука, польку, обертас, оберок, 

краковʼяк» [Б, 297]. 

ЗАВІСИТИСЯ [зав‟íситисʹа] 
док. Зачепитися за щось і простояти 
(про пліт на ріці). «Тʹаглú дéрво, 
мýситʹ, вгóру ду Гдáнсʹка і тут 
зав‘íсилисʹа» [Арк, 53]. 

ЗАВІЯКІ мн., кулін. «zawijaki 

ʻciastka z makiem, jagodami, lub 

suszonymi jabłkami albo śliwkamiʼ» 

[Dudek03, 142]. 

ЗАВІЯНТУС ч., кулін. «zav́iĭǀan- 

tus». Те саме, що ЗАВІЙОХ. [Dudek, 

196]. 

ЗАВОД ч. Тут: придане, хазяй- 

ство. «Ежлі мене береш, бері ж без 

заводу» [Житецкій, 302]. 

ЗАВОДУВКА [заводýвка] -и, 

ж. Школа, у якій здобували 

робітничі професії. «Хло́пц′і там в 

шко́лу ту́йу заводу́вку поконч‘е́л′і чи 

то на́вет′ те́хн′ікум ко́нч‘іл′і» [Арк, 

54]. 

ЗАВОЛІКУВАННЯ с. «Ця 

техніка [вишивки “натяг”], аналогіч- 

на ―занизуванню‖, ―заволікуванню‖, 

поширена на Поліссі й Волині» [К-В, 

234]. 

ЗАВОЛОКА ж. Мотуз, за 

допомогою якого постоли 

привʼязували до ноги. «Личаки плели 

з чотирьох або шести лик. Деякі 

мали підошви з дубового дерева або 



 

 

були підкріплені грубим конопляним 

мотузком. Ноги обгортали лляною 

онучею, обвʼязували ―заволоками‖» 

[ІК-В, 204]. 

ЗАВОЛОКАТИ недок. 

«заволокáти закрутити свині дріт у 

рило, щоб не рила: дрÿт свин‘í 

заволокáйут» [Горбач, 462]. 

ЗАВРОЧИТИ док. Те саме, що 

УВРОЧИТИ. «І за пáра годúн 

мáють тúї врóки, тúї чáри, 

котóрими менé заврóчили, мáють 

вúйти і мáю бýти здорóва» 

[Ігнатюк, 39]. 

ЗАВСІГДА присл. Завжди; 

постійно. «І завсігда накритє зо- 

ставяєм лішнєє [під час Різдвяної 

вечері] – для гостя» [Бідношия, 

НБіН, 6/2005, 45]. 

ЗАВСТИДАТИСЯ док. Засоро- 

митися. «Той маршíлок 

завстидався» [Ігнатюк, 32]. 

ЗАВТРІ [за́втрʹі] присл. Узавтра. 

«А  вун  завóд′іт  до  клу́н′і,  ка́же: 

―Зáв-тр′і змоло́т′іт‖» [Арк, 54]. 

ЗАВУОЗ ч. Черга в млині 

молоти зерно. «Не в каждого билі 

жорна, то у нас бив завуоз з 

молотьом» [Григорук, НБіН, 1/2022, 

26]. 

ЗАВШЕ [зáвше ǀǀ зáўше] присл. 

Завжди.   «Зáвше   =   всегда» 

[Бессараба, 318]; «То заўше в‘ін 

запроси́в до ха-ти, почист́ува́в нас» 

[Арк, 54]; «toĭ d́yǀduĺo to ǀzavše v ĭaǀḱiś 
ǀčary ǀv́iryw» [CzW, 162]; «Він 

виїжджє́в зáвше на дóвги чєс» 

[Ігнатюк, 44]; «Як зачинáв-ся пуо͜ст 

то мáма зáвше мискú мúла, жéби 

то тлýщу не булó в туй мúсці» 

[Ігнатюк, 84]. 
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ЗАВЯЗІЧ ч. «zav́ǀazʼič ʻkawałek 

płótna ze sznurkami przywiązanymi do 

osnowyʼ» [AGWB IX, m. 441]. 

ЗАВʼЯЗКА ж. «зáвйазка, -и 

пришитий шнурок при вусті, 

зав‟язувати мішок» [Горбач, 462]. 

ЗАГА ж., медиц. «зáга, -и згага; 

пече в шлунку [печія]» [Горбач, 462]; 

«zǀaha ʻzgagaʼ» [Janiak95, 107]; «zaha 

ʻzgaga, pieczenie w przełyku‟» [Cz94, 

227; AGWB V, m. 90]. 

ЗАГАДУВАТІ недок. «Загáдува- 

ти = задумать, предполагать» 

[Бессараба, 305]. 

ЗАГАЧИТИ док. Зачепити; 

описати. «Нема такого темату, 

которого би я не загачив у віршах чи 

своїх оповістях» [НБіН, 3/2017, 30]. 

ЗАГВОЗДИТИ док. Тут: замер- 

знути; стати твердим (напр. 

грязюка). «Як Варвара розварит, то 

Мікола за-гвоздіт…» [Лабович, 

НБіН, 6/2010, 38]. 

ЗАГІН ч. «zahǀin pola» [Kurasz- 
kiewicz, 149]; ЗАГОН «po tǀry zaǀhony 
ǀteĭi zʼemǀl͡ ie» [CzW, 73]; ЗАГӰН ч. 

«загÿн, -гóну вузька смуга поля» 

[Горбач, 462]. 

ЗАГЛЄДАТІ В КІЛІШОК 

фраз. «Про того, хто п‘є, скажут 

тоже, што заглєдає в кілішок, за 

ковніер не виліває чи дає у шию» 

[Лабович, НБіН, 3/2021, 28]; «Як 

було 7 або 8 діті а тато заглядав у 

кілі-шок без толку, то вʼядомо, што 

било» [Григорук, НБіН, 2/2010, 13]. 

ЗАГНИТАТИ -áю, -áєш, недок. 

Готувати тісто для короваю; розчиня- 

ти. «То тáя коровáйниця найстáрша, 

то вонá прихóдит вперш і загнитáє 

й розщинáє, і пóтом замíсит» [Ігна- 

тюк, 77]. 



 

 

ЗАГОВИНИ мн. «зáговини, -н 

початок посту» [Горбач, 462]. 

ЗАГОНЕЦЬ ч. Малий загін по- 

ля. «Ой жнися жнися загонцю мой 

узенькій» [ТПУПП, 88]; ЗАГУИ- 

НЕЦЬ «zahǀuy͡necʼ ʻgrządka (na 

ogrodzie)ʼ» [Cz Atlas, m. 51]. 

ЗАГОНИ «загóни, -ÿў [спосіб 

оранки]: орáти у загóни, орáти на 

склад» [Горбач, 462]. 

ЗАГОНОК ч. «zahǀonok ʻgrządka 

(na ogrodzie)ʼ» [Cz Atlas, m. 51]. 

ЗАГОРНУТИ [загорнýти] -ý, 

-еш, док. Зігнати до гурту. «То 

пойіé͜ хал′і вно́чи, загорну́л′і ти́йі 

ко́ни, зан′ал′í ĭ забра́л′і» [Арк, 54]. 

ЗАГОРОДКА ж., обряд. «Коли 

весільний поїзд їхав під дім молодої 

тоді-то парубки ˂…˃ перед її 

домом робили так звану загородку» 

[Ігнатюк, НБіН, 3–4/98, 54]; «По 

дорозі до дівчини весільну дружину 

перестрічали хлопці, які загоро- 

джували дорогу, вимагаючи викуп. 

Бояри давали їм найчастіше горілку 

й пироги. На Підляшші цей звичай 

мав назву ―загородка‖» [Б, 295]. «Я 

роз-кажу про загорóдку. 

Найсампéрш як молодúй приїжджіє 

то хлóпці стáв-лять столá пéред 

дверúма з такúми винкáми, жеб 

молодúй за молодýю ще вóдку 

стáвив» [Ігнатюк, 31]. 

ЗАГОРОДЯ ж. «У Зіенювського 

на загородю то двіе могіли…» 

[Гаврилюк, НБіН, 3/2001, 27]. 

ЗАГОРОЧЧИНА ж. Те саме, 

що ЗАГОРОДКА. «to išǀče ne pǀrošo- 

nyĭe v vyǀsʼil:e / ǀroblat́ zahoǀroč:ynu // 

sǀtavlaĭut́ stuǀła nakǀrytoho ǀobrusom s 

buǀḱetom» [CzW, 119]. 

ЗАГОРУОДЄ с. «Освечаного не 

можна било викідаті. Скоролупкі по 
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яйцях виносілі колісь на загоруодє» 

[НБіН, 3/2021, 9]. 

ЗАГРАТИ док. Забаскувати. 
«Ей куоню муой ˂…˃ Як я заїду / До 

тестя на двуор / То заграй пуодо 

мною» [Ігнатюк, НБіН, 1/99, 34]. 

ЗАГРУДНІК ч. «zahrǀudńik 

ʻczęść ubrania męskiego, bez rękawów 

i kołnierza, noszonego pod 

marynarkąʼ» [Karabowicz, 146]. 

ЗАҐРУБІЕТІ док. «Про 

зачаття говорилося, що баба 

заґрубіела» [Ла-бович, НБіН, 1/2012, 

14]; ЗАҐРУБІТІ «Тия колопні міелі 

понад 2 м висо-кості, то як баби їх 

вибіралі не раз которась умліела в 

тих колопнях, то зараз сусіедкі 

віедалі, што вона вже заґрубіела» 

[Григорук, НБіН, 2/2010, 13]. 

ЗАД ч. «zad ʻtylna część łódkiʼ» 

[Tarn, m. 116]. 

ЗАДАРМО присл. Безкоштовно. 

«ǀdobra / pšenoǀcuĭem vas za ǀdarmo» 

[CzW, 148]; «Вапно розпроводзалось 

за дармо, а платилось туолько за 

розсіеянє» [НБіН, 2/2006, 16]; «По- 

вернулі мніе господарку і далі три 

вагони за дармо на транспорт» 

[НБіН, 3/99, 16]. 

ЗАДАШЕ с. Місце під дахом. 

«my tryǀpały [льон] / ˂...˃ desʼ pu 

ĭaǀḱeś taǀḱe zaǀdaše» [CzW, 159]. 

ЗАДИШКА [зади́шка] -и, ж., 
медиц. Астма. «Вже задúшка задý- 
шуйе» [Арк, 54]. 

ЗАДНИК ч. «зáдник, -а зап‟я- 

ток» [Горбач, 462]. 

ЗАДОК ч. «zad'ok ʻtył wozu‟» 

[Cz94, 227]. 
ЗАДОПТАТИ [задоптáти] 

-пчý, -пчеш, док. Затоптати. «Шосʹ 
далá там ˂…˃ і сказáла на 
ростáнʹ:у дорóгу задоптáти і йе 
вúкинути там» [Арк, 54]. 



 

 

ЗАДРІЕПАНИ -а, -е 1. Такий, 

що має забруднений одяг. «задріэ-͡ 

паны = съ загрязненнымъ подоломъ 

платья» [Бессараба, 305]. 2. Від- 

сталий;  село  віддалене  від  міста. 

«Часто ми, молоді люди, нехтуємо 

знаннями старших людей, які ціле 

своє  життя  провели  десь  у 

―задрипаному‖ підляському селі» 

[Филимонюк, НБіН, 2/2007, 35]. 

ЗАДРОТОВАТИСЯ док. «за- 

дротовáтис’а затратуватися: кÿн‘ за- 

дротовáўс‘а (скалічити підковою з 

другої ноги)» [Горбач, 462]. 

ЗАЄЧЕ ЛИКО с., бот. «зáйечé 

лúко жарновець (Sarothamnus scopa- 

rius)» [Горбач, 462]. 

ЗАЖЕШКІ  -а,  -е.  Загарячий. 
«Як друот бив за зімни, волоси не 

крутілісь, як за жешкі, моглі 

загориетісь» [Плєва, НБіН, 2/2022, 

27]. 

ЗАЖИНКИ мн. «зажúнки, - 

нок початок жнив» [Горбач, 462]. 

ЗАЖИТИ док. 1. Зазнати; 

нажити. «Ще й розкоши не зажила 

вже й літа минают» [ТПУПП, 208]. 

2. Пригоститись. «Го́стон′к‘і бил′е́н′- 

к‘і, го́стон′к‘і миле́н′к‘і, про́симо вас 

– зажи́ĭте в нас. (Весільна пісня)» 

[Арк, 54]. 

ЗАЗДРОСНИ -а, -е. 1. «zazd- 
rosny ʻzazdrosny‟» [Cz94, 227]; «[за- 

здрóсниǐ]. Заздрісний» [Арк, 54]. 2. 

«заздрóсни – ревнивий» [Ігнатюк, 

96]. 

ЗАЗДРОСТИТИ -óщу, недок. 

«заздрóстити – заздрити, завиду- 

вати» [Ігнатюк, 95]. 

ЗАЗЛОСТОВАТІ док. Розізли- 

тися; відчути злість. «...I nareszty 

szczur otkusyû jomu [гуcеняті] nohu. 

Ja zazłostowaû» [TG, 205]. 

172 
 

ЗАЗУЛІНИ мн. «Пісні, що їх 

виконували в час, коли кує ця пташка 

[зозуля], часто й звали в нашому 

регіоні – зазуліни. Їх співали найчас- 

тіше від Провід до Святої Трійці, 

або й довше» [Лабович, НБіН, 

4/2016, 33]. 

ЗАЗУЛІЦЯ ж., орн. Зозуля. 

[Лабович, НБіН, 4/2016, 32]. 

ЗАЗУЛЯ ж., бот. ? «Скромна 

рабенька ―зазуля‖ ховалась блізько 

земліе» [Саєвич, НБіН, 6/2003, 29]. 

ЗАІСТЄННО ВОСКРЕС! виг. 
Воістину Воскрес! «Ludzie pozdra- 

wiali się słowami Chrystos Woskres! 

Odpowiadano: Zaistienno Woskres» 

[НБіН, 1/2021, 8]. 

ЗАЙВА [зáǐва] -и, ж., збір. 

Зайці. «Мойá Лʹíда коровáǐ спичé, 

кáчк‘і, так, ну ǐ зáǐви налáпайім десʹ 

там тóйе…» [Арк, 54]. 

ЗАЙГРАНИЙ -а, -е. «зайгрá- 

ний (йейцé) запліднений, що наклю- 

ється  [про  яйце]»  [Горбач,  463]; 

«Півень – співає (співаті), коли 

топче курку – грає на курці. Отже, 

яйце, з якого квоктуха могла 

висидіти курча – зайгране» 

[Лабович, НБіН, 4/2016, 35]. 

ЗАЙГРИШ ч. «зáйгриш, -а 

заляжок у яйці» [Горбач, 463]. 

ЗАЙДИ мн. «zǀajdy ʻtylna część 

łódkiʼ» [Tarn, m. 116]. 

ЗАЙКА ч., дит. Маля зайця. 

«Біегав зайка по капусті, / Носів 

ляльку в жовтуй хустці» [Лабович, 

НБіН, 6/2016, 35]. 

ЗАЙНЄТИ   УМОВУ   фраз. 
Укласти угоду. «Гуспудар з дяблом 

зайнєв умову» [ВЗФ, 363]. 

ЗАЙТКІ мн. «zaĭtḱ'i 1. ʻsanie 

złożone z dwojga mniejszych sanek‟. 2. 



 

 

ʻsanki tylne (w saniach składanych)‟» 

[Cz94, 227]. 

ЗАЙЧИ ГРИБ ч., бот. «Зайчим 

грибом називали в Збучі моховика 

зеленого (рodgrzybek zajączek)» [Ла- 

бович, НБіН, 6/2016, 35]; «Моховик 

зелений ˂…˃ на Підляшші відомий 

під назвою зайчи гриб (множина 

зайчи гриби). Це добрий їстівний 

гриб» [Лабович, НБіН, 5/2017, 39]. 

ЗАЙЧИК ч. «зáйчик, -а дит. 

кролик» [Горбач, 463]. 

ЗАЙЧИНА ж., збір. Заяче 

мʼясо. «М‘ясо з зайця, зайчину, 

туши-лі і їлі, а скури продавалі» 

[Бартошук, НБіН, 5/2017, 25]. 

ЗАЙЧИНИЙ -а, -е. Заячий. 

«Тиї, що лапают, по зайчиних слідах 

ідут і бачат, де заєць біег» 

[Бартошук, НБіН, 5/2017, 25]. 

ЗАЙЧИ ХЛІЕБ фраз. «Як 

колісь їезділі зімою по дрова до пущи, 

то привозілі кусок хліеба чи так што 

і говорилі, што то ―зайчик дав‖» 

[Лабович, НБіН, 6/2016, 35]. 

ЗАЙЧИ ЩАВУХ ч., бот. «Зай- 

чи щавух – це в говірці того села 

[с. Збуча] квасениця звичайна (szcza- 

wik zajęczy)» [Лабович, НБіН, 6/2016, 

35]. 

ЗАЙЧУК ч. «Зайчук то ще 

нėдорослий заїць» [Бартошук, НБіН, 

5/2017, 25]. 

ЗАКАЗ ч. Заборона (дорожній 

знак). «А чи бачив пан, що там був 

заказ вʼїзду у цю вулицю?» [НБіН, 4– 

5/96, 35]. 

ЗАКАЗАТІ [заказа́тʹі] док. 

Замовити. «Заказа́в то котл′е́ти, то 

б‘іто́чк‘і, то кубасу́, шчи... (тихіше) 

Бо́ршч – то шчи» [Арк, 54]. 

ЗАКАЛЕЦ ч., кулін. «закáлец, 

-лца закалець у хлібі» [Горбач, 463]; 
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ЗАКАЛЕЦЬ [закáлецʹ]. Дещо підго- 

ріла шкуринка хліба. «Хлʹ͜еіб з:акáлʹ- 

цʹом» [Арк, 54]. 

ЗАКАЛЬОНИЙ [закалʹóниĭ] -а, 
-е. Упертий; твердий, непохитний. 
«Вони́ до це́ркви ние худи́л′і, удна́ 
ти́ко систра́ хоуди́ла, а ти́йі ре́шта 
н′е – ну бул′í таки́йе закал′о́ни; А 
нив‘íстка ше ни рáзу ни булá [тут], 
вже сʹімнáцитʹ лʹіт, ну, то такá 
закалʹóна» [Арк, 54]. 

ЗАКАСОВУВАТІ [закасóвуватʹі] 
-уйу, -уйеш, недок. Відмовлятися від 
чогось; скасовувати. «Тепéр вже, 
знá-йете, так зроб‘íлʹі родʹíтʹелʹі – 
зака-сóвуйут правослáвну в‘і͜éру» 
[Арк, 54]. 

ЗАКВАСКА ж., кулін. «заквáс- 

ка, -и квасне тісто для розчини» 

[Горбач, 463]; «zakvǀaska ʻzakwasʼ» 

[AGWB VI, m. 169]; «ros… čyǀńałam 

taǀkuĭu ǀzakvasku» [CzW, 21]; «Дíежку, 

ну як уже́ хліеб на бляхі полóжіцє... і 

вже заквáска такáя мýсіт остáті 

трóхі... і ту заквáску тримáют. І 

вже як трéба знуов хліеб печú, то єї 

вже розмóчуют» [Бід, 342]; ЗА- 

КФАСКА «zakfǀaska» [Cz Nosów, 

157]. 

ЗАКІДАТИ [закʼідáти] -áйу, 

-áйеш, недок. Говорячи, вживати 

незвичний  мовленнєвий  елемент. 

«В‘íте бул′ш йа́кос′ іна́чеĭ тро́шку 

зак‘іда́йете» [Арк, 54]. 

ЗАКЛАДАТИ [закладáти] -áйу, 

-áйеш, недок. 1. Починати будівниц- 

тво якоїсь споруди (у багатьох 

н. пп.). 2. Організовувати, 

утворювати. «Пó-тим повиернýлʹісʹа, и 

то вже закладáлʹі свойí родúни, и 

вже знаǐшло́сʹа в‘éн-цеǐ родúнуф» 

[Арк, 54]. 3. Запрягати (про коні). 

«Но то топíрика каже бáтькови 

закладáти кóні» [Ігнатюк, 39]. 



 

 

ЗАКЛАДЧИН ч. Закладання 

першої  деревʼяної  балки  хати. 

«Zakładczyn». [НБіН, 5/2021, 30]. 
ЗАКОВЗНАТИ док. «закоўзнá- 

ти, -áйу загнуздати» [Горбач, 463]. 

ЗАКОВЗНЯ ж. «закоўзн’á, -і 

вудило, ховстало» [Горбач, 463]. 

ЗА КОВНІЕР НЕ ВИЛІВАТІ 

фраз. «Про того, хто п‘є, скажут 

тоже, што заглєдає в кілішок, за 

ковніер не виліває чи дає у шию» 

[Лабович, НБіН, 3/2021, 28]. 

ЗАКОЛОТИ док. «заколóти 

(свин‟у) зарізати» [Горбач, 463]. 

ЗАКОЛЯДОВАНЕ с., субст. 
Те, що отримали за колядки. «Міелі 

саночкі, на которих возілі заколядо- 

ване» [Гаврилюк, НБіН, 5–6/2001, 3]. 

ЗАКОМОСІТІСЯ док. 

«Закомоси́вся = засуетился» [Бесса- 

раба, 305]. 

ЗА КОМУНИ [за комýни] у зн. 

присл., незм. У час, коли в Польщі 

насаджували  комуністичні  ідеали. 

«За комýни картóхлʹі в нас куплʹáли з 

Росʹій́і; Колʹíсʹ, йак за комýни, там в 

шкóлʹі жáдних криж͜ýов та жáдного 

ниц не булó; Оста́тн′і [роки] за 

кому́-ни було́ до́бре, зна́йете... 

напра́вде» [Арк, 54–55]; ЗА КОМУН 

[за комýн] [Арк, 55]. 

ЗАКОРНІК ч., ент. 

«закóрн’ік, -а шашель (Cryphalus 

picea)» [Горбач, 463]. 

ЗАКОТИТИ док. «закотúти 

засукати» [Горбач, 463]. 

ЗАКОЧАНИЙ -а, -е. «закóча- 

ний засуканий: закóчани рукáви» 

[Горбач, 463]. 

ЗАКПИТИСЬ док. «закпúтися 

– поглумитися» [Ігнатюк, 95]; «А цар 

засмия́вся з йóго, закпúвся з йóго» 

[Ігнатюк, 88]. 
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ЗАКРЕНТ [закрéнт] -а, ч. 

Закрут, поворот (вулиці). «І сеилó 

такé цáле кривé – і сʹшʼудú ĭ тудú 

там закрéнтуф йе дýжо» [Арк, 55]; 

«І взялі дерво на закренті спустілі, 

шос загороділі» [НБіН, 3/99, 16]. 

ЗАКРИВНЯ ж. «zakryûńǀa 

ʻszczelina podłużna w płótnie po opu- 

szczeniu nitkiʼ» [AGWB IX, m. 443]. 

ЗАКРУЙ ч. «zakrǀuĭ ʻodkładnica 

pługaʼ» [AGWB VIII, m. 304]. 

ЗАКРУТКА ж. «зáкрутка, -и 

гачок, закрутка до вікна» [Горбач, 

463]. 

ЗАКРУТКИ мн. Щось скруче- 

не. «Сильною була віра у відьом. 

Вони накликали всяку біду. Крали 

дощ і росу, через те на землі були 

посухи, доїли чужих корів, робили на 

збіжжі ―закрутки‖» [КК, 317]. 

ЗАКРУТЯКИ мн., кулін. 
«Скрізь на Різдво вживали напере- 

додні наготовлені скоромні страви 

˂…˃, ―закрутяки‖, ―завиванці‖ 

(пироги з маковою і ягідною 

начинкою)» [Борисенко, 218]. 

ЗАКРУЧАНКА [закрýчанка] - 

и, ж. Те саме, що БАЮВКА. [Арк, 

55]. 

ЗАКУВАТИ док. Заморозити. 

«Як Михайло закує, то Микола роз- 

кує» [Рощенко, НБіН, 4/95, 28]. 

ЗАКУМУВАТИ док. «Батьки 

немовляти дарували бабі і кумам по- 

дарунки, найчастіше жінкам хуст- 

ки-―шаліновки‖, а чоловікам – сороч- 

ки. Це був почесний подарунок, ним 

похвалялися, що ―закумували‖, ―за- 

бабили‖, тобто отримали як за 

працю» [Б, 282–283]. 

ЗАКУПОВЛЮВАТІ ОБІЕД- 

НЮ обряд. «Молодь ходила разом 

[колядувати], а за заколядовані гроші 

в січні-лютому закуповлювала обіед- 



 

 
ню в церкві, під час якої батюшка 

молився за всіх молодих із села» 

[Лабович, НБіН, 3/2012, 29]. 

ЗАКУРОТКІЙ -а, -е. Коротку- 

ватий. «juhǀo łüyžko za kurǀotḱe» 

[Kuraszkiewicz, 154]. 

ЗАКУСКА ж., кулін. «За́куска 

= тушоная свинина» [Бессараба, 

305]. 

ЗАЛАТВЛЯТІ недок. Мати ко- 

ханок. «Бо вуон бив музикантом, 

іграв на скрипці і одограв 109 

весілюов; ка-зав, што на каждум 

весіелі то «за-латвляв по двіе 

дружкі» [УнП, 75–76]. 

ЗАЛЄСКО с. «zalǀesko ʻżelazko 

do prasowaniaʼ» [AGWB VI, m. 130]. 

ЗАЛІВКА ж., кулін. Пісна 

страва із розведеного водою борош- 

на. «ĭaǀkaĭaś taǀkaĭa zaǀliφka tak zǀvana 

// muǀka zaǀboûtanaĭa / ĭi taǀḱiĭ žur» 

[CzW, 206]. 

ЗАЛІЕЗНІК ч. «Зал͡іэзникъ = 

же-лѣзная лопата» [Бессараба, 305]. 

ЗАЛІЗЬНЯК [залʹíзʹнʹáк] -á, ч. 

Віз, у якому більшість металевих 

деталей. «Нас тут вóзами 

привóзили, вóзом, а воузú булú такʼí 

шче ĭ залʹізʹнʹакúе булúе» [Арк, 55]. 

ЗАЛІЧАНИ -а, -е. 
Вилікуваний. «Тo хтo мieв здoрoвши 

oргaнiзм, тo пeрeжив, a слaбши 

умiрaлi, зaлieчa-них мaлo» [Григорук, 

НБіН, 6/2017, 21]. 

ЗАЛОГ [залóг] -а, ч. Шлюбний 

контракт. «Що давали батьки за 

дочкою? Йа зна́йу, што дава́л′і? 

Коро́ву обовйонско́во – то вже коро́- 

ву да́т′і. А так, на ку́л′ко што 

молоди́ зало́г дайе́» [Арк, 55]. 

ЗАЛОЖАНИЙ -а, -е. 

«залóжаний    /    засúджаний 
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накльований: залóжаний / 

засúджаний йейцé» [Горбач, 463]. 

ЗАЛОЖИТИ(І)СЯ док. Поспе- 

речатися; парі. «załoǀžyliśa o buǀtelku 

hoǀryûḱi» [CzW, 72]. 

ЗАЛОЖІТІ [заложʼíтʹі] -ý, -иш, 

док. Організувати. «Йа тут тóже 

зéспул заложʼíла, дванáцитʹ лʹ͜іет 

вже спʼівáйем» [Арк, 55]. 

ЗАЛУПІТІ док. Задерти. «Ні- 

кунча залупіла спудніцу, стала раком 

і каже: ―Побачим, которої буде 

правда‖» [Григорук, НБіН, 5/2022, 

21]. 

ЗАЛЬОПАНИ -а, -е «Залѐпаны 

= забрызганный» [Бессараба, 305]. 

ЗАЛЬОПАТІСЯ док. «Залѐпа- 

тися = замочить подолъ платья» 

[Бессараба, 305]. 

ЗАЛЬОТИ мн. 1. Офіційне 

знайомство каваліра з дівчиною. «За 

недѣлю до свадьбы, въ воскресенье 

вечеромъ бываютъ «залѐты», т. е. 

первое формальное знакомство же- 

ниха съ невѣстой» [Янчук86, 73]. 2. 

Виявлення симпатії до когось. «Ну 

то вуин до єї пуийде, зальоти робит 

до єї» [Лабович, НБіН, 2/2018, 37]. 3. 

Залицяння. «Крівы йшов у залѐты, / 

А сліпы дівівся» [Житецкій, 300]. 

ЗАЛЯВА ж. Проливний дощ, 

злива. «Нэ й͡іэдь, Ондрюсю, бо 

залява. / – Якъ же нэ йіэ͡хати, коли 

казала» [Бессараба, 242]. 

ЗАМАТАТИСЯ -áюся, док. 

«заматáтися – заплутатися, вплу- 

татися» [Ігнатюк, 95]. 

ЗАМЕЛЬДУВАТИ [замелʹду- 

вáти] -ýйу, -ýйеш, док. 1. Вписати в 

документи для проживання. «Йа 

прихóǯу до нʹóго і кажý так: йа тебé 

замелʹдýйу рáзом до сéбе і бýдиш зо 

мнóйу» [Арк, 55]. 2. Заявити; повідо- 

мити.  «Лʹіснúчи  замеилʹдувáв,  шчо 



 

 

тут вже лʹýде прийіжǯ‘éлʹі» [Арк, 

55]. 

ЗАМЕЛЬДУВАТИСЯ док. За- 
реєструватися. «Я вже зовсім забув 

про поліцію і про те, що треба було 

десь замельдуватися» [НБіН, 4–5/96, 

21]. 

ЗАМЕНУТІСЬ док. Захотітись, 

заманутись, забажати. «Заменулось 

змерзлого в Петруовку» [Лабович, 

НБіН, 1/2020, 21]. 

ЗАМЕРТЕ ЯЙЦЄ ж. «zamerte 

ĭaĭс́'e ʻjajo zalęgnięte, ale zepsute w 

czasie wysiadywania‟» [Cz94, 227]. 

ЗАМЕТЮНИ -а, -е. Заметений. 

«хǀata wže zamǀetʹuna» [Kuraszkiewicz, 
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ЗАМОВЛЯТИ недок. «замоў- 

л’áти замовити службу в священика: 

замоўл‘áйеш обíдн‘у, пíсл‘а обíдн‘і 

панахида слýжицца» [Горбач, 463]. 

ЗАМОЗЕЛІНА ж., бот. ? «На 

Зелєнця колісь ми плєлі вінкі, віешалі 

їх на крижах. Де криж, то віешалі 

по дорогах, де є крижие. Такая била 

колісь замозеліна, такії лісточкі зе- 

льоненькі міела, а тепер нема єї, 

згінула, а колісь з їїе вінкі вілі» 

[Лабович, НБіН, 4/2020, 34]. 

ЗАМОК ч. «замóк, -мкá звисна 

колодка» [Горбач, 463]. 

ЗАМОРДОВАТИ док. «замор- 
довáти вбити людину» [Горбач, 463]. 

154]. 
ǀ ЗАМОЦЬОВАТІ док. Прилаш- 

ЗАМЄТЬ ч. «zaḿ et́ ʻzaspa 
śnieżnaʼ» [AGWB VIII, m. 389]. 

ЗАМИКАТИ ОЧІ обряд. «По- 
мерлому відразу ж закривали 

(―зами-кали‖) очі копійкою, бо ―як 

дивиться, то ще хоче когось з хати 

забрати‖» [Б, 301]. 

ЗАМИНАТИ [заминáти] -áйу, 
-áйеш, недок. Розчиняти, місити 
тісто; бгати. «Дʹівчáта пеклʹí, хрóсна 
тúлʹко заминáла, а тúйі всʹі тóйе… 
пиклʹí; Копáнʹка заминáти тúсто» 
[Арк, 55]; ЗАМИНАТІ [заминáтʹі]. 
[Арк, 55]. 

ЗАМІЛОВАНЄ с. Захоплення, 

любов. «Як вжe замілованє є, то 

дбається і дивиться їх [бджіл], щоб 

утримати» [Пабʼян, НБіН, 3/2020, 

16]. 

ЗАМКНЬОНИ [замкнʹóни] -а, 

-е. Замкнений. «Трéба билó усʹп‘éтʹі, 

коб нʹе спýзʹнʹітʹісʹа, бо вже двéрʹі 

замкнʹóни» [Арк, 55]. 

ЗАМНОГО [замнóго] присл. 
Забагато. «Ба́т′ко тро́ха замно́го... 
т′а́шко до те́йі робо́ти вз′е́вс′а» 
[Арк, 55]. 

тувати, закріпити. «…Друот вигла- 

дився і я його замоцьовав до 

виструганого конька, примоцьовав 

кусок шнюрка…» [НБіН, 1/2003, 30]. 

ЗАМРАЖАРКА мн. Морозиль- 

на камера; холодильник. «Весіелє 

било в м‘ясніці, послі Руздва, бо 

весіля робілі найбуольш зімою – в 

той час не било замражарок, штоби 

робіті ліе-том» [Григорук, 2/2018, 

24; УнП, 76]. 

ЗАМРУГАЧ ч., знев. 

«замрýгач, -а чоловік із 

приплющеними очима» [Горбач, 

463]. 

ЗАМРУЖИТИ док. «замрýжи- 

ти, -жý / запл’ýшчити, -чý 

заплющти (очі): замрýжити / 

запл‘ýшчити óчи» [Горбач, 463]. 

ЗАМУЛЯНИ -а, -е. 
Затомлений; запрацьований. «Ну то 

што било – сморуод, блохі і буольши 

комахі, бо людіна била замуляна 

роботою» [Григорук, НБіН, 5/2022, 

21]. 

ЗАМУРАНИ -а, -е «Замýраны = 

испачканный»   [Бессараба,   305]; 



 

 

«pušłǀa prǀaty zamǀurane šmatʼe» [Ku- 

raszkiewicz, 149]. 

ЗАМУРАТИ док. «замýрати – 

забруднити» [Ігнатюк, 96]; «І при- 

йшлá і ляглá а в͜уон до єї́ і замýрав 

рýкі, прогнáв додóму» [Ігнатюк, 73]. 

ЗАМУРЗАНИ -а, -е 
«Замýрзаны = испачканный» 

[Бессараба, 305]. 

ЗАМЯР ч. Намір; план. «Був 

замяр до Гданська і плян на пароході 

до Данії» [НБіН, 4–5/96, 25]. 

ЗАНЕХАЯТИ [занехáйати ǀǀ за- 

нихáйати] -áйу, -áйеш, док. Забути; 

не відзначати щось; не 

дотримуватися   давніх   звичаїв. 

«Пулпóсту казáлʹі. О! цʹо колʹíсʹʹ то 

тó к‘éпсʹко опхóдʹілʹі, дʹісʹ вже 

занихáйутʹ; Традúцʹійа тáйа 

занехáйала» [Арк, 55]. 

ЗА НЄМЦА [за нʹéімца] в зн. 

присл., незмін. Період, коли 

територія Підляшшя була окупована 

гітлерів-цями. «За н′е́імц′а то 

ту́тика коло це́ркви було́ так – 

ста́вил′і [хрести] за здоро́вйе, за 

с′о́йе, за то́йе» [Арк, 55]; ЗА 

НІЕМЦЯ [за нʹ_íемцʹа]. «За н′і͜емц′а 

то ĭ мо́жна сказа́т′і, што ĭ в 

Бʼ͜іелʹску н′е била́; И тáто десʹʹ, е, 

знаǐшли́і такýйу за нʹ͜іе́мцʹа мáстику 

розмайíту до тóго всʹогó» [Арк, 55]. 

ЗАНИЗУВАННЯ с. «Ця 

техніка [вишивки “натяг”], 

аналогічна ―зани-зуванню‖, 
―заволікуванню‖, пошире-на на 

Поліссі й Волині» [К-В, 234]. 

ЗАНИКНУТИ [зани́кнути] 3 

ос. одн. зани́кне, док. Те саме, що 

ЗАНІКАТІ. «Тепéр ужé всʹо старóйе 

занúкло» [Арк, 55]. 

ЗАНІКАТІ [занʹікáтʹі] 3 ос. одн. 

занʹікáйе, недок. Зникати, забуватися. 
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«А тепéр ужé всʹо занʹікáйе» [Арк, 

55]. 

ЗАНОСИТИ [занóсити] 3 ос. 

одн. занóситʹ, недок., перен. Упо- 

дібнюватися. «Нáша мóва трóха 

занóситʹ до пóлʹсʹкойі і до ук- 

райíнʹсʹкейі; по-нáшому, йак то кá- 

жутʹ» [Арк, 56]. 

ЗАНӰЗ ч. «занÿз, -нóза бокова 

затичка в ярмі: занÿз в йармóви» 

[Горбач, 463]. 

ЗАПАДЛІСКО с. Низинне міс- 

це; западина. «ǀłoŋḱi ǀnašy / byǀli po 

prostu ǀmožna skaǀzatí zapadǀlisko» 

[CzW, 82]. 

ЗАПАЛІТИ ОГОНЬ док. 

«zapalǀity ohǀoń ʻzapalić światłoʼ» [Cz 

Nosów, 153]; «zapalití» [Cz94, 227]. 

ЗАПАЛКА ж. «zapałka ʻzapał- 

ka‟» [Cz94, 227]; мн. «zapǀałkʼi 

ʻzapałkiʼ» [Cz Nosów, 157]; «У неко- 

торих сьолах то билі так звани 

корчми. Так люде йшлі куповаті 

слєдзі, запалкі, суоль, ґаз [нафту]» 

[НБіН, 6/2003, 29]. 
ЗАПАЛЬНИК [запáлʹниік] -а, 

ч. Той, хто швидко сердиться. [Арк, 
56]. 

ЗАПАРКА ж., кулін. «zapǀarka 

ʻzakwasʼ» [AGWB VI, m. 169]. 

ЗАПАСКА ж. Передник-фар- 

тух. [Паціор, НБіН, 5/2004, 28]; «До 

спідниці вдягали фартух – званий 

тут ―запаскою‖» [ІК-В, 208]. 

ЗАПАСОВИ -а, -е. Запасний; 

зайвий, який може знадобитись. «І 

ще ставляют запасову тарілку й 

ложку – то для прохожающаго. 

Єсли прийде, то буде вечерати з 

нами» [НБіН, 6/97, 12]. 

ЗАПАСТІСЯ док. Провалитися. 
«Кáжуть лю́дэ, що на Глухóви 

колúсь былá цэ́рква, но на Вэли́кдэнь 

запáлася» [Бессараба, 45]. 



 

 

ЗАПАСЬНІК ч. «zapas‘ńik ʻfar- 

tuszek zawieszony na szyi‟» [Cz94, 

227]. 

ЗАПИВАТИ недок. Просватати. 

«Чом же ж ти, Манічко, нė плакала 

як тебе запивали…» [Бартошук, 

НБіН, 3/2016, 32]. 

ЗАПИВИНИ [запúвини] -ин, 

мн., обряд. Те саме, що ДИВО- 

СНУБЕ-1. [Арк, 56]. 

ЗАПИЗЯЛА  ВЙОСКА  ж., 
знев. Відстала, забита. «Одна 

високопо-ставляна особа назвала 

Добриводу ―запизялою вйоскою‖» 

[НБіН, 4/2006, 29]. 

ЗАПИЧОК ч. Місце за піччю. 

«zǀapyčok» [Kuraszkiewicz, 157]; «А 

спáли на зáпичках» [Ігнатюк, 29]. 

ЗАПІВАНОЧКІ мн., обряд. 

Учасники запоїн (заручин). «Ой 

пріе-хали запиваночки / Марыси 

запива-ти» [Янчук86, 94]. 

ЗАПІК ч. «zǀaṕik ʻprycza z desek 

służąca  do  spaniaʼ»  [AGWB  VI, 

m. 105]; «Родители сидятъ за покры- 

тымъ столомъ въ переднемъ углу, 

другіе родственники по скамьямъ у 

стѣнъ и “на зáпику” (на полатяхъ, за 

печкой)» [Янчук86, 81]; «Ой сватіку 

сватіку / Добре било в запіку» 

[ТПУПП, 153]; ЗАПИК «зáпик, -у 

запічок, припіч, спати біля печі» 

[Горбач, 463]. 

ЗАПЛАТА ж. Платня. «zbeǀraĭe 

[пастух] ǀtoĭe ǀžyto // ǀtoĭe / vže ǀtuĭu 

zapǀłatu swoǀĭu» [CzW, 56]. 

ЗАПЛЄЧЕ с. Площа, 

приміщен-ня та ін., що знаходиться 

за основ-ними спорудами; тил (?). 

«Окупанти, котори стацйоновалі в 

Оріешкови булі контужаними 

фронтовиками,   одосланими   на 
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заплєче» [Оверчук, НБіН, 1/2007, 

27]. 

ЗА ПЛУОТ фраз. Викинути, не 

зберегти. «Тамтúх коробóк немá, бо 

пéрша робóта завждú за плу͜от» 

[Ігнатюк, 56]. 

ЗАПЛЬОНТАТИСЯ док. 1. 

«за-пл’óнтатис’а замотатися, 

заплута-тися:  ниткú 

запл‘óнталис‘а» [Гор-бач, 463]. 2. 

Заплутатися під час мовлення; 

забути основну думку. «Ду́жо 

говори́ти, то запл′о́нта-йес′а...» 

[Арк, 56]. 

ЗАПЛЮЩИТИ док. 

«запл’ýш-чити, -чý / замрýжити, - 

жý заплю-щити (очі): запл‘ýшчити / 

замрýжи-ти óчи» [Горбач, 463]. 

ЗАПОВЕДЬ ж., обряд. «Після 

запоїн починався період приготуван- 

ня до весілля. Також тоді давали 

священику знак, щоб оголосив запо- 

ведь [у церкві]» [Филимонюк, НБіН, 

5/2006, 38]; «Оглашенія священникъ 

произноситъ в три воскресенія 

сряду» [Янчук86, 73];  ЗАПОВІДЬ 

«На всій території Холмщини й 

Підляшшя, очевидно, під впливом 

західної традиції, стало звичайним 

відразу після сватання давати свя- 

щенику знак, щоб оголосив заповідь» 

[Б, 287]. 

ЗАПОЗНАВАТИСЯ недок. Зна- 

йомитися. «Алє в мене невістка з-пуд 

Городка, ―хадзіць-рабіць‖. Як 

приїж-джала запознаватися, то ми 

чуть з ними моглі говорити» [НБіН, 

6/95, 10]. 

ЗАПОЇНИ мн., обряд. «Зустріч 

батьків і родичів наречених, як і 

скрізь в Україні, звалася заручини (на 

Підляшші подекуди дивоснуб, 

запоїни)» [Б, 287]; «Після заручення 

пари молодих відбувався прийом, в 



 

 

якому брали участь молоді, їх 

батьки, мешканці хати, хрещені 

батьки та найближчі сусіди. Цей 

прийом мав назву запоїни. Був це 

свого роду могорич (в говірці – ба- 

риш, по-польску – літкуп)» [Ігнатюк, 

НБіН, 2/98, 26]. 

ЗАПОМНЯТИ [запомнʹáти] 

док. Забути. «І тупʼíро кулúсʹ йугó 

бáчив там, Тáдик Мáзур, Тáдик с 

пулʹáкʼів, ка: ―Е-е-е! Йуж запом- 

нʹáлем‖ [говорити по-українськи]» 

[Арк, 56]. 

ЗАПОМОГА [запомóга] -и, ж. 

Допомога. «Тудú ш шче не давáлʹі ни 

рéнти,  ни  запомóги»  [Арк,  56]; 

«Бaби нaчaлi нaрикaтi, як тo їм 

кєпськo живeться i скaзaлi, штo 

трeбa билo б нaпiсaтi пiсьмo дo 

Стaлiнa, кoб прислaв якуюсь 

зaпoмoгу» [Плєва, НБіН, 3/2018, 10]. 

ЗАПОРОЖЕНЦІ мн. «Назива- 

ли їх [незапрошених на весілля] в 

селах запорожцями або запорожен- 

цями» [Ігнатюк, НБіН, 3–4/98, 55]. 

ЗАПОРОЖНІКІ мн., обряд. 

«Пісні на весіллі співали переважно 

старіші жінки, які стояли на порозі 

і під вікном. На Підляшші звали їх 

запорожнікі (запоруожцє, стуой- 

ка). Вони, попри те, що не брали 

безпосередньої участі у весіллі, були 

важливими акторами цілої драми» 

[Филимонюк, НБіН, 1/2007, 29]. 

ЗАПОРОХЦИ [запорóхци] мн., 

обряд. Те саме, що ЗАПОРУЖНИ. 

[Арк, 56]. 

ЗАПОРУЖНИ [запорýжни] у 

зн. ім., -их, мн., субст. Незапрошені 

на весілля спостерігачі, яким теж 

виносять угощення. [Арк, 56]. 

ЗАПРОТИВИТИСЬ [запроти́- 

витисʹ] -влʹусʹ, -висʹа, док. Розсер- 

дитися, нагніватися. «Йак йомý ска- 
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зáти дʹ͜іéд, то запроти́вицʹ:а» [Арк, 

56]. 

ЗАПУЛ ч. Пола одягу. «Вуон 

оріехі ломіт щиплє / До дівчини в 

запуол сиплє» [ТПУПП, 95]. 

ЗАПУСКАТИ недок. «запускá- 

ти (дил‟í) задовбувати: запускáти 

дил‘í» [Горбач, 463]. 

ЗАПУСНИЙ ТИЖДЕНЬ 

[запус-ни́ǐ ти́жденʹ] -ого -жнʹа, ч., 

реліг. Тиждень перед Великим 

постом. [Арк, 56]. 

ЗАПУСТИ мн. 1. «запустú, -ÿў 

масниця»   [Горбач,   463].   2. 

«[зáпусти]. Те саме, що ЗАПУСНИЙ 

ТИЖ-ДЕНЬ» [Арк, 56]. 3. «zǀapusty 

ʻostatni dzień mjasnyciʼ» [CzD, 164]; 

«…Єди-ним днем перед Великим 

постом, який тут відзначали, був 

останній або передостанній. Це 

запусти, що їх у декотрих селах 

звали також каваліерським 

вечором» [Лабович, НБіН, 2/2013, 

32]. 

ЗАПУСТИТИСЯ док. «запус- 

тúтис’а перестати доїтися: корóва 

запустúлас‘а» [Горбач, 463]. 

ЗАПУТИЛОК ч. Клинок, який 

забивають у наперсток для 

кріплення коси до кісся. «kusʹsʹǀe, 

kǀulka, naǀpers-tok, zaputǀyłok (tj. klin)» 

[Kuraszkie-wicz, 154]. 

ЗАПʼЯТАЯ [запйатáйа] ж., 

фраз. – ? Проблема; невирішене 

питання. ―Судʹíтʹ бýдʹем!‖ – от вже 

ĭ дóбра запйатáйа» [Арк, 56]. 

ЗАРА [зáра] присл. 1. Те саме, 

що ЗАРАЗ-1. «зара» [Михальчук, 

554]; «ǀzara zaĭǀdu» [CzW, 8]; «Зáра, 

зáра мáмо!» [Ігнатюк, 86]. 2. 

Поблизу; відразу ж. «А тут-о́, вже 

с′уди́, л′íпши ґрунта́, а туди́, за́ра за 



 

 

фойíнойу, шче л′е́пши; [зарá]. Ум‘е́- 

л′еш м‘íску мук‘í – зара́ зва́р′іш бор- 

шчу́» [Арк, 56]; «ǀzara na put… 

pudvaǀlinu fstaǀv́iû» [CzW, 47]. 

ЗАРАЗ [зáраз] присл. 1. У цю 

мить (у багатьох н. пп.). ЗАРАС «zǀa- 

ras ʻchwilaʼ» [AGWB IX, m. 504]. 2. 

Відразу ж. «Бáтʹко прийі͜éхалʹі з 

Росʹí-йі – зáраз вмер» [Арк, 56]. 3. 

Непода-лік чого-небудь, поблизу 

чогось. «Тут зараз за Бугом єден дід 

був у Києві» [Нечуй-Левицький, 

НБіН, 2000, №3, 26]. 4. Ось тут, 

недалечко. «У нас тутай-во́ зáраз 

бóцян бив» [Бід, 345]. 

ЗАРАЗА [зарáза] -и, ж. 1. 

медиц. Усяка заразлива хвороба (та, 

що передається від одного до 

другого). «Ну там истóрʹійа 

такáйа. Тáйа зарáза поновáла, лʹýди 

скрúлисʹа на тýйу горý [Грабарку]» 

[Арк, 56]. 2. перен. Погана людина (у 

багатьох н. пп.). [Арк, 56]. 

ЗАРАЗКА присл. Зараз. «І 

тогди на треті, на четверти день 

уже зобралі люді ніемці і заразка 

казалі коб поробілі такіє носілкі» 

[Гаври-люк, НБіН, 3/2001, 27]. 

ЗАРАЗЮСЄНЬКО присл., 

пестл. Зараз. «Заразюсєнько 

поманю-сєнько / Будем їсти і пити 

всьо теп-люсєньке» [ТПУПП, 258]. 

ЗАРАННЯ [зарáнʹ:а] присл. Ра- 

ніше, ніж потрібно; очікуючи відпо- 

відну пору. «Ну а дуп – то, ка́жут, 

мо́ндре де́рво, бо воно́ ни́ґди зара́н′:а 

ни... ни розв‘іва́йец′:а, ну жде, аж 

мороза́ пере́ĭдут» [Арк, 56]. 

ЗАРЕВСТИ док. Голосно заспі- 

вати. «Кoliś, czy wesiele, czy chrystiny, 

jak dobre wypili to treba buło szcze 

zarewsty» [НБіН, 3/2002, 14]. 
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ЗАРЕНЧИНЬОВИ -а, -е. Та- 

кий, що стосується заручин. «i φkǀrali 

ĭiĭ ǀtoho ṕersʼǀcʼonka… // a to był zaren- 

čyǀńovy // no to / to ǀbarʒo był… ĭuš / 
ǀtaḱi ǀvažny» [CzW, 213]. 

ЗАРЕНЬКА присл. «зáренька – 

зараз» [Ігнатюк, 95]. 

ЗАРЖЄВЛЯНИЙ [зарж‟éўлʹа- 

ниǐ] -а, -е. Заіржавлений. [Арк, 56]. 

ЗАРИ [зáри] присл. Те саме, що 

ЗАРАЗ-1. «За́ри в одн′í две́ри, дру́г‘і, 

тре́т′і пошл′í по одно́му нас» [Арк, 

57]. 

ЗАРІБНИК ч. «заǀрʹібник ʻнай- 

митʼ» [АУМ, к. 360]. 

ЗАРОБОК [зарóбок] -бка, ч. За- 

робіток. «Ду пеґеéру ходúли… ше на 

зарóбок, о, і мóжна булó жи́ети» 

[Арк, 57]; «ḿ͡ieli jіe͡xatʹi na zarǀobok» 

[Kuraszkiewicz, 153]. 

ЗАРОБОТОК [зáроботок] - 

тка,  ч.  Те  саме,  що  ЗАРОБОК. 

«За́робо-ток ви́в‘ішени, хто по 

ку́л′ко заро-б‘íв» [Арк, 57]. 

ЗАРУБЛЮВАТИ ХВІРУ 

недок. «Цей мотуз зачеплюють [на 

возі] з одного боку за таку деревʼяну 

клюку та по двох боках за рубель. 

Ця робота називається 

зарублювати хвіру» [Ігнатюк, НБіН, 

4/2001, 34]. 

ЗАРУЧНИКІ мн., обряд. Учас- 

ники заручин. «Приїхали заручникі, / 

Привезли черевичкі, / Черевичкі шим- 

шевиї» [Б, 288]. 

ЗА САВЄТУВ [за савʼéтув] 

незмін., у зн. присл. Період, коли 

територія Підляшшя входила в склад 

Радянського Союзу. «Йак уже́ за 

сав‘е́тув, то там с Пол′íчнуĭ ду́рен′ 

(вони́ за пол′íт′іку сид′íв два́цит′ 

л′іт, зна́чит′, в Карту́з′е-Бере́зниĭ) 



 

 

 

до це́р-кви с′уди́ пришо́в ˂...˃, 

пришо́в в ша́пц′і» [Арк, 57]. 

ЗА СЕНАЦІЇ [за сенáцʹійі] 

незмін. Період санації – час правлін- 

ня урядів Ю. Пілсудського. «За 

сена́ц′ійі то наĭви́ж‘еĭ возна́н′е пи- 

та́л′і – чи правосла́вне, чи 

като́л′ік...» [Арк, 57]. 

ЗАСІВКИ мн., обряд. «Перше 

сіяннє [зернових] називається 

засівки» [Ігнатюк, НБіН, 4/2001, 35]. 

ЗАСІДАЧ ч., обряд. «Коли 

молодий заходив до хати, то боярин 

мав ―скупити‖ косу. Біля княгині 

сидів брат, якого звали ―намісник‖, 

або ―засідач‖» [Б, 295]. 

ЗАСІЕВИ мн. Сіяння, сівба. «А 

як засіеви на весніе, то конечно било 

розкідаті лупінкі з їєць – тих, што 

лупілі до светіеня на Велікдень» 

[Григорук, НБіН, 4/2017, 23]. 

ЗАСІЕК ч. 1. «Зас͡іэкъ = сусѣкъ, 
закромъ» [Бессараба, 305]; «zas‘'i͡ek 
ʻmiejsce  w  kącie  stajni  odgrodzone 

deskami, gdzie kładzie się siano do 

karmienia koni‟»; ЗАСЄК «zǀasʼek ʻza- 

siek-sąsiekʼ» [Tarn, m. 15]; «zasʼǀek 

ʻmiejsce w kącie stajni (obory), gdzie 

kładzie się sianoʼ» [AGWB V, m. 55]; 

«засторонок у стодолі: збúжйе, овéс 

бувáйе в зас‘íках» [Горбач, 463]; «to 

zǀrobyt́ de… f kuǀmory taǀkoho zaǀśika z 

došǀčok / vže tuǀdy zb́iž ǀsypały» [CzW, 

60]. 2. «(йáшчик) де зсипають зерно, 

збіжжя» [Горбач, 463]; «zasiek ʻskrzy- 

nia na ziarno lub mąkęʼ» [Pelcowa02, 

71]. 

ЗАСКВАРИТИ док. Засмачити. 

«…Й жур варилі – тиї ополокіни то 

такії риеденькі, і вже олійом за- 

скварат, цибульку пересмажат і 

так їелі» [Лабович, НБіН, 2/2013, 

35]. 

ЗАСКОЧЕНИЙ -а, -е. Здиво- 

ваний. «Мушу сказати, що я був за- 

скочений передовсім тим, що люди 

між собою говорили майже літера- 

турною українською мовою» [НБіН, 

2/2009, 7]. 

ЗАСКРОНЄЦ ч. «заскрóн’ец, 

-н‟ц‟а веретільниця (Anguis fragilis)» 

[Горбач, 463]. 

ЗАСЛАБНУТИ -бну, -бнеш, 

док. «заслáбнути – захворіти» 

[Ігна-тюк, 95]. 

ЗАСЛОНКА ж. «zasłǀonka ʻdes- 

ka lub blacha do zakrywania otworu 

pieca  chlebowegoʼ»  [AGWB  VI, 

m. 153]. 

ЗАСЛОТИТИСЯ [заслотúти- 

сʹа] док. Надовго затягнутися хма- 

рами (про небо) з набридливим до- 

щем. [Арк, 57]. 

ЗАСМАЖКА ж., кулін. «за- 

смáжка, -и запражка з муки» 

[Горбач, 463]. 

ЗАСОВКА ж. 1. «zǀasoûka 

ʻdeska lub blacha do zakrywania otworu 

pieca  chlebowegoʼ»  [AGWB  VI, 

m. 153]. 2. «zasǀoûka ̒ szyberʼ» [AGWB 

VI, m. 161]. 
ЗА СОНЦЯ в зн. присл. Коли 

ще світить сонце. «Ой до конця, 

челя-донько, до конця, / То пойдемо 

додо-моньку за сонця» [Ігнатюк, 

НБіН, 5–6/2001, 48]. 

ЗАСПА [зáспа] мн. Сніговий 

замет. «А йак заду́йе то... Тут и ни 

ви́ĭдите нигде́, бо так‘íйе за́спи – 

про́сто ни мо́жн′а» [Арк, 57]. 

ЗАСРАТИСЯ док. «засрáтис’а 

обвалятися: корóва засрáлас‘а» [Гор- 

бач, 463]. 

ЗАСТІЛЄ ǀǀ ЗАСТУОЛЄ -я, с. 

«застíлє або засту͜óлє – місце за 

столом» [Ігнатюк, 96]. 
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ЗАСТОРОНОК ч. «zastorǀonok 

ʻzasiek-sąsiekʼ» [Tarn, m. 15]; «zǀasto- 

ronok» [Janiak95, 107]. 

ЗАСТРЕШНЯК ч. Нижній сно- 

пок стріхи. «put soǀłomu / pud zastreš- 
ǀńaḱi» [CzW, 48]. 

ЗАСТУВАТИ [зáстувати] -уйу, 

-уйіш, недок. Затуляти собою що- 

небудь, насамперед джерело світла. 

«Онó всʹо однá з них: ―Открунú 

[„від-хили‟] гóлову, бо ти меинʹí 

зáсту-йеш‖; [застýвати]» [Арк, 57]. 

ЗАСТУКАТИ [застýкати] -айу, 

-айеш, док. 1. Постукати у щось (у 

деяких н. пп.). 2. Стукати в те місце, 

де жмурився (під час гри у хованки). 

«Йак добижúт, де плʹýшчив, – зорá! 

зорá! И вже вун бýде плʹýшчити, – 

трéба застýкати» [Арк, 57]. 

ЗАСТУПАТИ -áю, -áє, недок. 

Заміняти померлих батьків у весіль- 

ному обряді. «Сиротí рíднього 

бáть-ка заступáє [на весіллі] 

хрищóни бáтько як є і хрищóна 

мáти заступáє рíдню мáтир» 

[Ігнатюк, 68]. 

ЗАСТУПИТИ В ЦЬОНЖИ 

фраз. Завагітніти. «Алí вже вонá за- 

ступúла булá з своїм́ рибакóм в 

цьóнжи» [Ігнатюк, 34]. 

ЗАСУВКА ж. «зáсуўка, -и за- 

сув у хатніх дверях» [Горбач, 463]; 

«z'asuûka ʻzasuwa u drzwi‟» [Cz94, 

227]. 

ЗАСУНУТИ док. «засýнути 

замкнути: засýнути на кл‘уч» [Гор- 

бач, 463]. 

ЗАСУХА ж. «засýха, -и 

посуха» [Горбач, 463]. 

ЗАСЬВʼЯДЧЕННЄ с. «за- 

с’вйадчéн’н’е, -а посвідка [пол. za- 

świadczenie]»  [Горбач,  463];  ЗА- 
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СЬВЯЧЕНЄ «Wony zastawyli jeji 

uziaty od dochtora zaświaczenie jakuju 

wona maje chorobu» [TG, 206]. 

ЗА СЬОЄ ЗА ТОЄ [за сʹóйе за 

тóйе] фраз. То за се, то за те. «За 

н′е́імц′а то ту́тика коло це́ркви було́ 

так – ста́вил′і [хрести] за здоро́вйе, 

за с′о́йе, за то́йе» [Арк, 57]. 

ЗАСЬТЯШКА зáсʹтʹашка -и, 
ж. 1. Стрічка, яку дівчата вплітають 
у коси. 2. Шнурівка у черевиках і 
туфлях. [Арк, 57]. 

ЗАСЯД ч., обряд. 1. Етап друго- 

го дня весілля. «Головна гостина мо- 

лодих – посад, посаг (Холмщина), за- 

сяд (Підляшшя) – був найважливі- 

шим дійством весілля, кульмінацією 

обряду, коли відбувалося обрядове 

скріплення шлюбного союзу» [Б, 

296]. 2. Сидіння за столом у гостині 

після невеликої перерви. «na 

dǀruhomu za-ǀsʼadovy / pry kunǀcʼi 

muzyǀkanty hǀraĭut́ čyǀpečka» [CzW, 

121]. 

ЗАТАРГ ч., етн. «зáтарг, -у 

зго-да дівчини йти заміж: йе зáтарг, 

йе-жéли молодáйа забéре хýстку і 

хл‘іб у маршáлка» [Горбач, 463]. 

ЗАТИКАЛЬНІК ч., ткац. 

«zaty-kalńik ʻw czasie tkania: kawałek 

płótna ze sznurkami przywiązany do 

osnowy przy rozpoczynaniu lub przy 

zakoń-czeniu tkania‟» [Cz94, 227; 

AGWB IX, m. 441]. 

ЗАТИКАЧ ч. «zatǀykač ʻkawałek 

płótna ze sznurkami przywiązanymi do 

osnowyʼ» [AGWB IX, m. 441]. 

ЗАТИЛОК ч., евф., анат. Сід- 

ниця. «За тоє затилок – тоже 

вчуте в Чижах – звучит уже 

некєпсько» [Лабович, НБіН, 2/2021, 

29]. 



 

 

 

ЗАТИЧКА ж. 1. «затúчка, -и 

*л’óник, -а льоник на осі воза» [Гор- 

бач, 463]. 2. «zǀatyčka ʻdeska lub blacha 

do zakrywania otworu pieca chlebowe- 

goʼ» [AGWB VI, m. 153]. 

ЗАТІЕНОК ч. «zatǀ͡ienok ʻmiejsca 

ocienioneʼ» [AGWB VIII, m. 400]. 
ЗАТІРКА ж., кулін. «Зат͡іэрка = 

похлебка изъ муки» [Бессараба, 305]; 

«зат’íрка, -и стиранка з муки: 

зат‘íр-ка на молоц‘í» [Горбач, 463]; 

ЗАТЄР-КА «zǀatírka ǀǀ zatǀ́erka 

ʻzacierkaʼ» [Cz Atlas, m. 191]; «Zupa 

mleczna z klu-szeczkami – zatirka» 

[НБіН,  4/2022,  27];  ЗАЦЬОРКА 

[зацʹóрка]. «З муки́е вари́л′і... 

роби́л′і... вари́л′і зац′о́рку» [Арк, 57]. 

ЗАТІРУШКА ж., кулін. Те 

саме, що ЗАТІРКА. «Як вже тато 

пушов до роботи, то було ліпі, 

мукічкі при-несе, затірушка була, ще 

й козу купив до того» [НБіН, 1/2010, 

15]. 

ЗАТІХО присл. Дуже тихо. 

«Што то дівонькі за ліхо за ліхо / В 

нашому селіе затіхо затіхо» 

[ТПУПП, 69]. 

ЗА ТОГО. Через те. «Щиери 

пуост бив і люде здорови билі і жилі 

за того лєпі» [НБіН, 3/96, 20]. 

ЗА ТОЄ [за тóйе] прийм. Через 

те. «Ну і бойу́с′а з′імна́ за то́йе, но» 

[Арк, 57]; «Зa тоє хлопці з двох 

кунцюв̂ нaшого селa тогди погоді- 

лісь» [Плєва, НБіН, 3/2021, 20]. 

ЗАТОМНЯНИЙ [затóмнʹаниǐ] 

-а, -е. Утомлений. «В сʹóлах затóм- 

нʹани лʹýде, то не ходúлʹі до чужúх 

бабý͜ов» [Арк, 57]. 

ЗАТРУДНЯНИ [затрýднʹани] 

-а, -е. Найнятий до праці. «Сви́ни 

годова́л′і там ду́жо, а було́ ку́л′ко 

працо́вних затру́дн′аних» [Арк, 57]. 

ЗАТРУТИ -а, -е. Отруєний. «Я 

ще коня міев, то клав на щурие 

затру-ти хліеб» [Лабович, НБіН, 

2/2017, 28]. 

ЗАТУЖНИЙ -а, -е. Затяжний; 

задовгий. «…А як часом зима про- 

тягається, затужна, довга, то ні, 

нема тої трави» [Лабович, НБіН, 

2/2013, 32]. 

ЗАТУЛКА ж. 1. «Зату́лка = 

крышка»   [Бессараба,   305].   2. 

«зáтул-ка – бляха до закривання 

отвору хліб-ної печи» [Ігнатюк, 96]; 

«zatułka» [Cz94, 227; Cz Nosów, 156]; 

ЗАТУВ-КА «zǀatuûka ʻblacha do 

zakrywania pieca chlebowegoʼ» 

[Janiak95, 107]; «ǀnakryfkoĭu ṕeč 

zatuǀliłosʼa // taǀkaĭa ǀzatuûka» [CzW, 

22]. 

ЗАТЬОРИ мн. Заглибини в 

клепках, у які вставляли дно бочки. 

«i do dna… / zaǀr͡iezovałosʼa / taǀḱiĭi 

zaǀtóry nazyǀvalisʼa / žeb dno śa 

tryǀmało» [CzW, 87]. 

ЗАТЮОНЛІВИ -а, -е. «Зат͡юон͡- 

ливы = упрямый, злопамятный, 

злоб-ный» [Бессараба, 305]; 

ЗАТЮНЛІ-ВИ «Жиды́-ошуканьци 

хи́трыи, за-тю́нливыи и ла́сы на 

гро́ши» [Бессараба, 68]; 

ЗАТЯГНУТИ док. 1. «зат’агнý- 

ти, -áгну зав‟язати тісто (?)» [Горбач, 

463]. 2. «зат’агнýти тас’éмкойу за- 

стібнути» [Горбач, 463]. 

ЗАУФАНЯ [зауфáнʹа] -а, с. Віра 

в когось; симпатія. «Там да́л′і хтос′ 

ма́йе до ко́гос′ зауфа́н′а» [Арк, 57]. 

ЗАХВАЛЯТИ недок. Хвалити, 

вихваляти. «Дo нaс дo ґaрдeрoби пo 

виступi прихoдилi укрaїнськi прoфe- 

сoри, зaхвaлялi нaс» [НБіН, 5/2018, 

10]. 
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ЗАХОВАТІ док. Тут: зберегти. 

«…Задуматіся над тим, чого на- 

правду нам треба, коб моглі ми захо- 

ваті свою мову, піесню, традицію і 

всю тожсамость» [НБіН, 3/2009, 

23]. 

ЗАХОВАТІСЬ док. Тут: зберег- 

тись. «Заховався вуон [сільський 

має-ток] до сьогоднішнього дня і 

разом з частіною села Щити 

досюоль так називається 

[Новодвори]» [НБіН, 4/2002, 23]. 

ЗАХОВУВАНЄ с. Оберігання, 

збереження. «Уже од кількох ліет 

проєкти, скєровани на заховуванє 

пудляскіх діалєктув, реалізує Това- 

риство Спадщина Пудляша» [Лабо- 

віч, НБіН, 1/2009, 3]. 

ЗА ЦАРА в зн. присл. У роки 

царської імперії. «Starsi mieszkańci 

wsi wspominali, iż ―za cara‖, czyli 

przed I wojną światową, istniały nawet 

plany utworzenia na wzgórku w pobliżu 

źródełka uzdrowiska» [Sawczuk, 

НБіН, 6/2009, 14]. 

ЗАЦЄНТИЙ -а, -е. Затятий, 

упертий. «зацєнтый» [Михальчук, 

553]. 

ЗАЧАТИ [зачáти] -чнý, -чнéш, 

док. Почати. «Зачалú будовáти бу- 

дúнки, то в трúцитʹ шóстому рóцʹі 

згорʹíли…» [Арк, 58]; «Пришли вс͡іэ и 

посядали за сту͡олъ и зачали́ пити» 

[Бессараба, 64]; «Лю́де зачалú бігчú» 

[Ігнатюк, 89]; «Люди зачалі займа- 

тися не туолько сєвом, оркою, а 

зачалі думати теж про культуру» 

[Лабович, НБіН, 5/2009, 13]; ЗАЧАТІ 

«Як я зачну на Україні говориті, то 

вони кажут, же я українка, мусіт, 

десь з села приїехала сюда, кажут» 

[НБіН, 5/95, 13]. 

ЗАЧЕПЛЬОВАТИ недок. 

«зачé-пл’овати причіпляти: 
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зачéпл‘уйецца лан‘цух до бóрка» 

[Горбач, 463]. 

ЗАЧЕРПНУТИ [зачерпнýти] 
-нý, -éш, док. Захопити, набрати 
гуртом. «О́но тако́ воз′ме́ш вже, о, 
зачерпне́ш тих дров бере́мн′е – ну 
вже несе́ш до ха́ти» [Арк, 58]. 

ЗАЧИМ прийм. «зачúм – поки» 

[Ігнатюк, 95]. 

ЗАЧИНАТИ [зачинáти] -áйу, 

-áйеш, недок. Починати. «Зачинáв 

денʹ молʹíтвойу перед ікóнойу там, 

пýзʹжʼнʹіĭ зачинáв шосʹ робúти; Бóро- 

нами волóчимо, йак чутʹ-чутʹ зачинá- 

йут вилáзити [картоплі]» [Арк, 58]. 

ЗАЧИНАТИСЯ недок. Почина- 

тися. «Пу͜ост зачинáється, бýдюм 

постúти» [Ігнатюк, 84]. 

ЗАШНУРОВЛЮВАТИ [за- 
шнурóвлʹувати] -уйу, -уйеш, недок. 
Пов‟язувати на нозі волоки (шнурки) 
постолів. «Постолú зашнурóвлʹувалʹі, 
шо с корú йакóйісʹ» [Арк, 58]. 

ЗАЩЕПІТІ док. «zaščeṕití 

ʻszczepić drzewko‟» [Cz94, 227]. 

ЗАЩИК ч., медиц. «зáшчик, -а 

застрик, ін‟єкція, [укол]» [Горбач, 

463]. 

ЗАЩИНКА ж. «зáшчипка, -и 

гачок віконної рами» [Горбач, 463]. 

ЗАЩИТОК ч. «zaščǀytok 

ʻszczytʼ» [Tarn, m. 3]. 

ЗАЯЦЬ ч. «zaĭać ʻzając; Lupusʼ» 

[Cz94, 227]. 

ЗБАБІТІ док. Уподібнитись 

жінкам. «Як нiколі досюо̂ль помагав 

жŷнцi рватi зìлє, аж мужчини в селì 

подсмìхувалісь, што збабìв до 

решти i бабською роботою 

займається» [Плєва, НБіН, 2/2021, 

22]. 

ЗБАДАТІ [зба́датʹі] -áйу, -áйеш, 

док. Обстежити. «Дохтори́ зба́дал′і, 

же хлопчик [народиться]» [Арк, 58]. 



 

 

ЗБАНОК [збанóк] -нкá, ч. 

Глечик (переважно з вухом). «А 

ча́сом і очи́н′ат две́р′і то ĭ до с′íн′ув 

к‘íнут збанка́...» [Арк, 58]; «Збанóкъ 

=   кувшинъ»   [Бессараба,   318]; 

«zbanǀok  ʻdzbanekʼ»  [Tarn,  m. 90]; 
«збанóк» [Горбач, 463]; «zbanǀok ǀǀ 

ʒbanǀok ʻdzbanekʼ» [Cz Atlas, m. 34; 

CzW, 9; Cz Nosów, 157; Cz94, 227]. 

ЗБЕРНЯВА [збéрнʹава] -и, ж., 

знев. Зібрання. «То вже так сáме 

всʹо збéрнʹава булá» [Арк, 58]. 

ЗБИТИ   док.   1.   «збúти 

витовкти: град збиў» [Горбач, 463]. 2. 

«збúти копúта підбитися: кÿн‘ збиў 

собі копúта і кул‘гáйе» [Горбач, 463]. 

ЗБІВАЧ ч. «zb́ǀivač ʻpoziome be- 

leczki łączące staciwy krosienʼ» 

[AGWB IX, m. 428]. 

ЗБІЖ [зб‟іж] -а, ж., збір. 

Зернові культури. «Ми сʹíйемо всéнʹку 

зб‘іж; [збужш]» [Арк, 58]; «to zǀrobyt́ 

de… f kuǀmory taǀkoho zaǀśika z došǀčok 

/ vže tuǀdy zb́iž ǀsypały» [CzW, 60]; 

ЗБӰ-ЖʼЄ с., збір. «збÿжйе, -а 

збіжжя» [Горбач, 463]. 

ЗБЛОНТАТІ [зблóнтатʹі ǀǀ 

зблʹóнтатʹі] -айу, -айеш, док. Об- 

снувати; заснувати. «Наĭпе́руч, 

ка́же, бу́д′ет, ка́же, збло́нтайет 

павук‘í вс′оĭ с′в‘ет, павут′íноĭ 

збл′о́нтайет» [Арк, 58]. 

ЗБОЖА [збóжа ǀǀ збóж:а] -а, с., 

збір., бот. Те саме, що ЗБІЖ. «Кос- 

терéва ростé в збóжи» [Арк, 58]. 

ЗБРАКНУТІ док. Не вистачити. 

«Бензини збракло, от i всьо» [Плєва, 

НБіН, 2/2021, 22]. 

ЗБРЕСАТИ збресáти 3 ос. 
одн. збресáйе, недок. Прокисати (про 
молоко). «Молокó на сóнциі вже 
збресáйе» [Арк, 58]. 

ЗБРЕСКЛИЙ збрéсклиǐ -а, -е. 
Прокислий (про молоко). «Збрéскле 
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молокó – то ни квáсне, ни солóдке» 

[Арк, 58]. 

ЗБРОЇТІ док. Наробити шкоди. 

«Там, каже, знов штось зброїлі – 

яблика билі в кошикові, то на гору 

вліезлі і вивалілі» [НБіН, 6/2020, 25]. 

ЗБУОР ч., обряд. Зібрання у 

май-бутнього молодого. «То вже 

той кавалíр що в йóго мáє бýти 

весíлє дамнíй робúв такúй збуо͜р» 

[Ігнатюк, 37]; «Так само в цей день, 

увечері [в переддень весілля], мав 

місце в хаті молодого парубоцький 

(кавалірський) прощальний вечір, 

якого звали збір, збуор або збор» 

[Ігнатюк, НБіН, 2/98, 27]. 

ЗБУЯТИ док. «збуйáти 

вибуяти, перерости вгору: жúто 

збуйáло» [Горбач, 463]. 

ЗВАЛЬОК ч. «звáл’ок, -л‟ка 

звій полотна» [Горбач, 463]; «zvǀalok» 

[AGWB IX, m. 448]; «В‘елʹíк‘і звáлʹок 

полотнá» [Арк, 58]; ЗВАЛКИ «А в єї 

то полотна було мнуиго 

накладяного. Звалки полотна, то 

воно ж тєжкє» [Лабович, НБіН, 

5/2018,  30];  ЗУВАЛОК  [зувáлок]. 

«Зувáлок – то десʹ штúри мéтри» 

[Арк, 63]. 

ЗВЕРБОВАТИ [звербовáти] 

док. Заагітувати. «Нас звербова́в 

[спі-вати], е-е, ну от так‘í ба́пки, о, 

вйос-ко́ви, а́л′і нас звербова́в тоĭ 

уч‘íт′іл′ був, науч‘íт′іл′ом – Крупа 

Йа́нек» [Арк, 58]. 

ЗВЄЖЕНТА мн. «Коли вперше 

виганяли в поле худобу, то обо- 

в‘язково робили це свяченою вербою: 

Коб звєжента [звірина – ред.] 

здоро-ви і послушни билі» [Якимʼюк, 

НБіН, 3/2021, 5]. 



 

 

ЗВЄНКШИТИ док. Збільшити. 

«to my šče vǀzavtra / šče ǀbulšu... 

zǀv́enkšym te fśo» [CzW, 162]. 

ЗВИВАТИСЯ недок. Добросо- 

вісно працювати. «Вжехмо ся добре 

звивали, / Вжехмо житенька дожа- 

ли» [Рижик, 265]. 

ЗВИДЕНЄТА [звиденʹéта] мн. 

Зведені діти кожного з подружжя. 

[Арк, 58]. 

ЗВИКЛИ -а, -е. «звúкли – зви- 

чайний» [Ігнатюк, 96]. 

ЗВИХНУТИ док. «звихнýти 

вивихнути» [Горбач, 463]. 

ЗВІД звода, ч. «звід і зв͜уод – 

журавель при колодязі» [Ігнатюк, 

96]; ЗВУОД «zv́id ǀǀ zvuo͡d ʻżuraw (przy 

studni)ʼ» [Cz Atlas, m. 203]. 

ЗВІДАТИ [звʼíдати] -айу, -айеш, 

док. Ознайомитися; вивчити. «Нáвет 

в Сʹімферопóлʹі булú, в кáждим рáзʹі, 

то ш Украйíну звʼíдали» [Арк, 58]. 

ЗВІДЖУВАТІ [звʼíǯуватʹі] -уйу, 

-уйеіш, недок. Описувати; досліджу- 

вати. «В кн′íгах оп‘íсуйе [походження 

назви села], на́вет′ ту́та йíздил′і 

таки́йе-о... с то́го-о... кото́ри зв‘íǯу- 

вал′і тере́ни» [Арк, 59]. 

З ВІЕКУВ-ПРАВІЕКУВ присл. 

Здавна. «З віекув-правіекув 

тягнеться дмитрувська субота» 

[Филимонюк, НБіН, 5–6/2001, 51]. 

ЗВІЕТІ док. Провіяти. «tǀreba 

zǀvie͡tí zǀbuo͡že» [CzW, 83]. 

ЗВІЗДА ж., ткац. «Серед укра- 

їнського населення Підляшшя в 

орнаментиці тканин побутували 

кружки, хрестики, сосонки, 

млиночки ˂…˃. В середину ромба 

вміщували хрест (―звізду‖), іноді 

менший ромб складної конфігурації» 

[К-В, 234]. 
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ЗВІЗДАРІ мн. Діти-колядники, 

що ходять із звіздою. «На Руздво 

ходят звіздарі – діти, жінки вже не 

ходят» [Вишенко, НБіН 3/92, 23]; 

ЗВІЗЬДЗЯРІ «zwyździarǀi ʻkolędnicy 

z kolorową gwiazdą odwiedzający 

domy w okresie świąt Bożego 

Narodzeniaʼ» [CzD, 164]. 

ЗВІН ǀǀ ЗВУОН ч. «zẃin ǀǀ zwuo͡n 

ʻdzwono (u koła wozu)ʼ» [Cz Atlas, 

m. 35]. 

ЗВІРИК ч. Звірок. «Рись подоб- 

ний до кота, оно в ухах має довгу 

шерсть, то кепській звірик тиї рисі» 

[Бартошук, НБіН, 5/2017, 27]. 

ЗВІРИНА ДОМАШНЯ ж., 
збір. Домашні тварини. «Вони займа- 

ліся звіриною домашньою, бо било у 

каждого всьо – коні, овечкі, корови» 

[Григорук, НБіН, 1/2022, 26]. 

ЗВІТКА ж. «zv́ǀitka ʻzwinięta 

wiąz-ka czesanego włókna lnianegoʼ» 

[AGWB IX, m. 411]. 

З ВОЙСЬКА [з вóǐсʹка] незм. 

Після служби в армії. «З вóǐсʹка 

верну́всʹа сʹцʹудú, а сʹцʹулʹ пуйíхав ше 

разс» [Арк, 59]. 

ЗВОЛЬНЬОВАТИ недок. 

«звóл’н’овáти, -уйу звільнювати» 

[Горбач, 463]. 

ЗВОНИЦЯ [звонúцʹа] -і, ж. 

Дзвіниця. «На верхо́ви – в‘íтер, 

сквоз′н′ак‘í, то йак на звони́ц′і в 

це́ркв‘і» [Арк, 59]. 

ЗВОНИЧОК ч. «Магічний обе- 

ріг для корів несли й деревʼяні (з 

липи) довбані (у вигляді коритця) 

дзвіночки довж. коло 20, висотою 15 

см: зво-нички, клекоткі» [Мац, 100]. 

ЗВОНО с. «zwǀono ʻdzwono (u 

koła wozu)ʼ» [Cz Atlas, m. 35]. 

ЗВОНОК ПАСТУХА ч. 
«Подіб-ні до труб функції (напр., 

сигнал ―на зебранє‖ 4 удари, пауза і 



 

 

так тричі) в Велінові міг виконувати 

великий звонок пастуха з снарядів 

або рель-си» [Мац, 100]; «Для 

загального ж сигналу тривоги в 

селах Підляшшя ще довго (до 60-их 

років ХХ ст.) служив ˂…˃ великий 

звонок пасту-ха» [Мац, 106]. 

ЗВОРОЧАТІ недок. Звертати; 

не  акцентувати  увагу  на  чомусь. 

«Алє то била такая тогди культура, 

што ніхто не зворочав увагі» [УнП, 

76]. 

ЗВУНЯК ч. «zwuńǀak ʻdzwono (u 

koła wozu)ʼ» [Cz Atlas, m. 35]. 

ЗВʼЯЗДА ж., обряд. Звізда (зір- 
ка), з якою ходять колядники. «χǀłop- 
cʼy ǀrob́ĭat́ zv́ĭazǀdu / i vyčoǀramy ǀχod́at́ 
ot ǀχaty du ǀχaty» [CzW, 118]; «Як 
ходилі колядувати, то оно зо 
звиздою» [Якимʼюк, НБіН, 1/2021, 

4]. (Див. ще ҐВЯЗДА). 

ЗВЯСТУВАНЄ с., реліг. «Кульо 

дні пщоли вилетять з улиюов перед 

Звястуваньом (Благовіщенням) то 

туольо будуть дні сидіти по Звя- 

стувані – то є туольо дні буде зим- 

но» [Ігнатюк, НБіН, 3/2007, 34]. 

ЗГАНУТИ зганýти -ý, -éш, 

док. Згадати, споминути. «Ти зганéш 

мойí словá; Бáчте, йа абú но зганýла, 

то ǐ плáчу» [Арк, 59]; «зганути 

ʻпри-гадати собіʼ» [Лесів, 419]; «Як 

згану я своє горе зальют мене 

сльози»  [ТПУПП,  239];  ЗГАНУТІ 

«зганýті і зганýти – згадати, 

спомʼянути» [Ігнатюк, 96]. 

ЗГНІВАТІ док. Розсердити; 

знервувати. «…Нераз казалі тому, 

хто згніеває: іді в сраку» [Лабович, 

НБіН, 2/2021, 29]. 

ЗГОВОРІТІСЯ [зговорʹíтʹісʹа] 
-ýсʹа, -исʹа, док. Домовитися. «Ну 

зговор′íл′іс′а ми трох» [Арк, 59]. 
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ЗГОЛОВОК ч. «zhołǀowok ʻkie- 

rownik u wozaʼ» [Tarn, m. 99]. 

ЗГОНИ мн. «zhǀony ʻkawałki 

słomy z kłosamiʼ» [Cz Atlas, m. 193]. 

ЗГОНИНИ мн. 1. «zhǀonyny ǀǀ 

zhǀońiny ʻkawałki słomy z kłosamiʼ» 

[Cz Atlas, m. 193]. 2. «згóнини, -н 

вимлинкувані отрубки, м‟якини з ко- 

лосся» [Горбач, 463]. 

ЗГОРБИТИСЯ док. 

«згóрбити-с’а, -ус‟а, -ишс‟а 

скорочуватися» [Горбач, 463]. 

ЗГОРОК ч. «zhǀorok ʻwzgórzeʼ» 

[Janiak95, 108]; «И нʹíби приложúти 

там коло тóго крúжа, на тум 

згóркови, ухó, то мóжна уполýденʹ 

мóжна чýти тúйі звони́ церкóвни» 

[Арк, 59]; ЗГУРОК ч. «zhurok ʻpa- 

górek‟» [Cz94, 228]; «А шче згу́рка 

село́» [Арк, 59]; ЗҐУРОК «А тре́т′і 

двур був туди́, пуд Чо́рни л′і͜ес, на 

зґу́рку» [Арк, 59]. 

ЗГОРОЧОК [згóрочок] -чка, ч. 

Зменш. до ЗГОРОК. «Там був такúǐ 

згóрочок колʹíсʹ – десʹ опсʹíв згóрочок; 

З:гóрочка йáǐцʹа спускáлʹі, вигравáлʹі» 

[Арк, 59]; «Постуойте, сваткове, на 

згорочку, / Пуйду до сусіеда по 

сороч-ку» [Янчук86, 81]. 

ЗГУДНІЕЙШИ -а, -е. Такий, 
що погоджувався помагати. «То ще 

билі всіе бідніейши і згудніейши, 

помагалі одни другім» [Григорук, 

НБіН, 3/2022, 9]. 

ЗГУЛЯТИ док. Затанцювати. 

«Наша кожинська молодь попросила 

їх: хлопці, згуляйте козака» [НБіН, 

1/98, 21]. 

ЗГУОДНО присл. Разом, 

спільно погодивши дії. «Тогди хлопці 

з двох кунцюов̂ нaшого селa згŷдно 

пуйшлі нa тих з сусíднього» [Плєва, 

НБіН, 3/2021, 20]. 



 

 

ЗҐАҐА ж., медиц. «zgǀaga ʻzga- 

gaʼ» [AGWB V, m. 90]. 

ЗҐРАБНИ -а, -е. Такий, що 

подобається усім; симпатичний. «Ta- 

kaja na połowinu ludowa poezia – 

barzo zgrabna» [Гаврилюк, НБіН, 5– 

6/2002, 25]. 

ЗДАЛЮОК присл. «здалюокъ 

(издали)» [Янчук86, 68]. 

ЗДАРИННЯ мн. Події. «―Як 

були шведи, як ішов Наполіон, про 

пȯмори‖ і про други історични зда- 

риння» [Бартошук, НБіН, 3/2016, 28]. 

ЗДИБАТИ [здúбати]  -айу, 

-айеш,  док.  Зустріти.  «В  Лýцку 
булáм, бо хтʹíлам здúбати там однý 

лʹу-дúну» [Арк, 59]; «зǀдибати 

ʻзустрі-тиʼ» [АУМ, к. 379]. 

ЗДИВАТИСЯ недок. 1. Знуща- 

тися. «Сваха до свахи покланялася, / 

Жеб сваха з дочки не здивалася» 

[Ігнатюк, НБіН, 4/2000, 35]. 2. «зди- 

валася від здиватися – насміхалася, 

насміхатися» [Ігнатюк, НБіН, 4/2000, 

37]. 

ЗДИРИТІСЯ док. Зустрітися, 

трапитися. «І знов здириліся з проце- 

дурамі – санепід ітд.» [НБіН, 2/2016, 

7]. 

З ДІДА-ПРАДІДА [з дʹíда- 

прадʹíда] присл. Споконвіку; [з дʹáда- 

прадʹáда]. [Арк, 59]. 

ЗДОЖИТІ [здóжитʹі] док. Змог- 

ти встигнути. «Ну ĭ на там час перед 

Мел′н′іко́м [народила] – не здо́жил′і 

дов‘е́с′т′ кон′о́м, не здо́жил′і» [Арк, 

59]. 

ЗДОЙНЯТИ док. Сфотогра- 

фувати. «Друга справа – перейшов 

село з апаратом. Постановив собіе 

здойняти кажду посесию» [Сосна, 

НБіН, 2/2018, 16]. 

ЗДОЛЬНИ(Й) -а, -е. 1. Такий, 

що  мав  силу  виконувати  щось. 
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«Прийшóв рóзказ ітú, мобілізáція, 

всіх забирáти до в͜ýойська котóри 

здóльни булú служúти» [Ігнатюк, 

49]: «ǀruḱi pohraǀb́eli // ńe ǀbułam 

zǀdolna zvĭaǀzaty ǀteĭi voǀłoḱi» [CzW, 

169]; 

 

ЗДУОЛЬНИ «zduo͡lny ʻo człowieku: 

uzdolniony do robót ręcznych‟» [Cz94, 

227]. 2. Здатний, умілий; мати талант 

до чогось. «Йа до писéнʹ ни здóлʹна» 

[Арк, 59]. 

ЗДОНЕТИ док. «Наведу пару 

прикладів інших цікавих слів: ˂…˃ 

ґерліця (сніп  витрясеної  соломи), 

видриско (новина), здонети 

(зняти)…» [Рощенко, НБіН 1/91, 19]. 

ЗДОРОВИ [здорóви] -а, -е. 1. 

Той, хто при здоровʼї; не хворий. 2. 

Міцний (про вироби з дерева). «І 

ти́йі крижʼí, кото́ри вже порохно́, 

попа-л′íти, а кото́ри здоро́ви, 

перекопа́ти і понад плота́ми 

[вставити]» [Арк, 59]. 3. Сильний, 

кріпкий. «А сиди́т так‘í д′а́т′ко 

л′і͜ет с′е́мдис′ат – здо-ро́ви 

мушчи́на» [Арк, 59]. 4. перен. 

Великий. «Ти́йі красн′уки́ здоро́-ови – 

отаки́ĭ ко́рин′, так йак рука́» [Арк, 

59]. 

ЗДОРОВИСКО с. «zdoro|vysko 

„sanatorium, miejsce, gdzie można 

poprawić stan zdrowia‟: w Adamp|ol‘u 

l|ičaťs‘a l|ude i nazyv|ajut‘ zdoro|vysko» 

[Cz03, 379]. 

ЗДОХЛЯК здохлʹáк -á, ч. 1. Те 
саме, що КОШТЕЛЬ. 2. Мертва тва- 

рина. [Арк, 59]. 

ЗДРАБИНОВАНИ здрабинóва- 

ни -а, -е. Такий, що має високі 

драбини. «Здрабинóвани воý͜з» [Арк, 
59]. 

ЗДРАДА ж. «Здрáда = измѣна» 

[Бессараба, 305]. 



 

 

ЗДРАКОВАТИЙ -а, -е. «здрако- 
ǀватиĭ  ʻкороткозорийʼ»  [АУМ, 

к. 372]. 

ЗДРІЕЛИ -а, -е «Здр͡іэлы = зрѣ- 

лый» [Бессараба, 305]. 

ЗДРОЙОВИЙ -а, -е. Джерель- 

ний. «Здройову воду піете / В далєку 

дрожку йдіете» [ТПУПП, 51]. 

ЗДРОКАТИЙ -а, -е. «здрокá- 

тий / кóсий зизуватий» [Горбач, 

463]. 

ЗДРОЧИТИ недок. «здрочúти, 

-чý, -чúш недобачати, не бачити 

добре» [Горбач, 463]. 

ЗДРУЙ ч. Цементний круг для 

колодязя. «zdruo͡j je ten kadłub 

scymen-tu» [Kuraszkiewicz, 156]. 

ЗДУБІКАТИСЯ док. «здубíка- 

тися – остовпіти» [Ігнатюк, 96]. 

ЗДУМІЕКАТІСЯ док. 1. «Зду- 

м͡іэкатися = недоумѣвать» [Бессара- 

ба, 305]. 2. Задуматися. «Ксѐндзы́ 

здумі͡экалися – замовча́ли и пэрэста- 

ли об͡іэдати» [Бессараба, 64]. 

ЗДУН ч. «zdun ʻzdun‟: 1. «zdun 

ʻmurarzʼ» [AGWB VII, m. 240]; ʻrze- 

mieślnik stawiający piece‟, – zdun 

stav́it kuхńu; 2. «zdun ʻgarncarzʼ» 

[AGWB VII, m. 242; Cz94, 227]. 

ЗДУРІТИ док. «здурíти скази- 

тися: собáка здурíў» [Горбач, 463]. 

ЗДУТИСЯ док. «здýтис’а мати 

здутий шлунок від мокрої конюши- 

ни: корóва здýлас‘а» [Горбач, 464]. 

ЗДУХ ч., анат. «zdux ʻmiejsce 

między żebrami i biodremʼ» [Janiak95, 

107; AGWB V, m. 32]. 

ЗДУШИТИ  док.  «здушúти, 

-шý, -шиш стиснути в жмені» 

[Горбач, 464]. 

ЗДЬЄНЦЄ [зʹдʹйéнʹцʹе] -а, с. 

Фото; фотографія; знімок. «А вун 

йíде  ĭ  ка́же:  ―Чи  вам  зроби́ти, 
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може, з′д′йе́н′ц′а?‖» [Арк, 60]; 

[з′д′е́н′ц′е] «Тепе́р то йíдут [молоді] 

з′д′е́н′ц′а роб‘íт′і, а кол′íс′ хто там 

з′д′е́н′ц′а ти́йі...» [Арк, 60]; 

ЗДʼЄНЦЄ «здʼєн-цє – знімка, 

світлина» [Ігнатюк, 96]. 

ЗЕБРАНЄ [зебрáнʹе] -а, с. Збо- 

ри; зібрання. «Ота́к ча́сом зайіж- 

ǯа́йем на зебра́н′е, зб‘іра́йемс′а» 

[Арк, 60]. 

ЗЕГАРОК ч. Годинник. «Їде 

чоловік, але як-то колись – зегаркув 

не було» [ВЗФ, 363]. 

ЗЕЗВОЛЄНІЄ [зезволʹéнʹійе] - 

а, с. Дозвіл. «А штос′ тако́йе-о – за- 

б‘íт′і св‘ін′ака́, то воне́ тре́ба било́ 

здава́т′і, зда́т′і. Йедно́го здав, два, 

то дас′т′ [німецький урядовець] зе- 

звол′е́н′ійе заб‘íті» [Арк, 60]. 

ЗЕЗУЛЯ ж., орн. «zezula ʻptak 

kukułka; Cuculus canorusʼ» [Pelco- 

wa02, 71]; «А тепéр вóґулє немá тих 

зезýлюв» [Бід, 345]. 

ЗЕЛЕНЕЦЬ 1. [зеленéцʹ || 

зʹелʹе-нéц] -нцʹá і -нцá, ч., реліг. 

Свято, яке відзначають у четвер 

наступного тижня після Трійці. «На 

тум тúжнʹі, шо Трýǐцʹа, то ни, онó на 

дрýгим тúж-нʹі у читвéр, – тогдú йе 

зʹелʹенéцʹч‘; [зилʹінéц]» [Арк, 60]; 

ЗЕЛЄНЕЦ «зе-л’енéц, -н‟цá 

дев‟ятий четвер після Великодня: 

колúс‘ усе йшли косúти на зел‘éнец» 

[Горбач, 464]; «Zeĺenǀecʼ ʻuroczystość 

Najświętszego Ciała i Krwi Chrystusa, 

przypadająca w czwartek w 

dziewiątym tygodniu po Wielkanocyʼ» 

[Dudek, 196]; «Зелєнець – перший 

четвер після Святої Трійці» 

[Лабович, НБіН, 1/2020, 21]; 

ЗЕЛЬОНЕЦЬ «Підляський Зелє- 

нець, Зельонець це залишок із 

уніатських   часів   католицького 



 

 

Свята Тіла і Крові Христових (у 

польській традиції – Uroczystość 

Najświętszego Ciała i Krwi Chrystusa, 

у розмовній мові – Boże Ciało)» 

[Лабович, НБіН, 4/2020, 34]; 

ЗЕЛЕН-ЦІ [зеленцʹí] -íв, мн. Те 

саме, що ЗЕЛЕНЕЦЬ. «Вже в нас 

тих Зеленцʹíв не бáрӡо тóго… 

св‘іткýйутʹ»   [Арк,   60].   2. 

ЗИЛИНЕЦЬ ч. «zyłynǀecʼ ʻ(nie- 

do)jrzały (owoc)ʼ» [Cz Atlas, m. 28]. 

ЗЕЛЕНУШКА ж., бот. Гриб 

зелениця. [Лабович, НБіН, 5/2017, 

37]. 

ЗЕЛЄЗИ мн. «зéл’ези, -ÿў зовзи 

(в коня)» [Горбач, 464]. 

ЗЕЛЄЗОВАТИ недок. «зел’езо- 

вáти зовзувати: кун‘ зел‘езýйе» [Гор- 

бач, 464]. 

ЗЕЛЕНІ СВЯТКИ мн., реліг. Те 

саме,  що  ТРІЙЦА. [CzD,  164]; 

ЗИЛЬОНИ СВІТКИ [зилʹóни св‟íт- 

ки]. «Бере́з′інойу в͜уосз уче́пйани, йак 

на Кл′еча́н′ійе, на З′ел′о́ни свйо́нтк‘і» 

[Арк, 61]; ЗЕЛЄНІ СВЯТА. «Zelǀeńi 

Sʼv́atǀa ǀǀ Zelǀone Sʼv́atǀa ʻZesłanie 

Duchа Świętegoʼ» [Dudek, 196]; ЗЄ- 

ЛЬОНИ  СЬВЙОНТКИ  «з’ел’óни 

с’вйóнтки / трÿйца, -і Зелені свята, 

[Трійця]» [Горбач, 464]; ЗЕЛЬОНЕ 

СВІТКІ мн. «Zelǀone Sʼv́itḱǀi» 

[Dudek, 196]. 

ЗЕЛЄНКА [зелʹéнка] -и, ж., 

бот.  Те  саме,  що  ЗЕЛЕНИЦЯ. 

«Зелʹенкé такúейі вонá зелʹóн… 

зелʹéнайа такáйа» [Арк, 60]; ЗИ- 

ЛЬОНКА [зилʹóнка]. «А́лʹі типéр зи- 

лʹонкú дéколʹі трáпицʹ:а» [Арк, 60]; 

ЗИЛЮНКА [зилʹу́нка]. «Зелʹункú сú- 

ви, иі котú сúви, áлʹе котú то не 

йадáлʹни» [Арк, 60]. 
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ЗЕЛЄНОВАТИ -а, -е «zeleno- 

vaty ʻzielonkawy‟» [Cz94, 227]. 

ЗЕЛО -а, с., збір. «зелó – 

бурʼян» [Ігнатюк, 96]. 

ЗЕЛЬМАН ч., обряд. «zelmǀan ǀǀ 

žalimǀon 1. «rodzaj wspólnej zabawy 

wykonywanej w okresie świąt wiel- 

kanocnychʼ»; ЗАЛЬМАН. Молодіжні 

ігри зі співами від Великодня і до 

Провідної неділі. «i tam śaǀdaĭut 

d́ifǀčіe͡ta sʼṕiǀvaĭut zalǀmana tag zǀva- 

noho» [CzW, 131]. 2. Рieśń wykony- 

wana podczas wspólnych zabaw w 

okresie świąt wielkanocnych. [Dudek, 

196]; 3. Веснянки. «У Вільци 

називалі зельман, а в нас рогульки» 

[Лабович, НБіН, 4/2013, 42]; 

ЗЕЛЬМАНИ мн. «У деяких селах 

майже всі веснянки й великодні пісні 

називали ―зельма-нами‖. Ця 

традиція повʼязана з постаттю 

легендарного жида Зель-мана, який 

тримав ключі від церков і тільки за 

данину відкривав храми» [Рижик, 

254]; «В селі Городищи, ґм. Вишничи, 

пов. Володава, Люблінське 

воєвідство весняні пісні називають 

зельманами» [Ігнатюк, НБіН, 2/99, 

32]. 

ЗЕЛЬОНИЙ -а, -е. «zelʼǀonyĭ 

ʻ(niedo)jrzały  (owoc)ʼ»  [Cz  Atlas, 

m. 28]. 

ЗЕЛЬОНИЙ ДУБ ч., обряд. 

Танець молодої невістки зі свекру- 

хою. [Лабович, НБіН, 3/2007, 38]. 

ЗЕЛЮНКІ мн., бот. Давній 

сорт яблунь. «Билі всякі яблика і 

груши: димовкі, капанєнкі, маран- 

чукі, ракувкі, шнелкі, спасовкі, кош- 

телі, паперуовкі, зелюнкі, зімувкі» 

[НБіН, 2/2016, 7–8]. 

ЗЕЛЮОНКА ж., бот. «Смач- 

ною, популярною серед підляшан 

беткою, яка росте у хвойних лісах, 



 

 

на піщаних ґрунтах, є рядовка зелена 

(звана й зеленушкою), тобто 

підлясь-ка зелюонка» [Лабович, 

НБіН,  5/2017,  37];  ЗЕЛЮНКА 

«zelunka ʻgąska; Tri-choloma; 

późnojesienny grzyb‟» [Cz94, 227]. 

ЗЕМЛЯ ж. 1. Ґрунт. «na dvoǀry 

zemǀla» [CzW, 46]. 2. Долівка в хаті. 

«na dvoǀry zemǀla i v ǀχatí zemǀla» 

[CzW, 46]; «Долівка (―земля‖) 

раніше завж-ди була глиняна у всіх 

приміщен-нях» [Рад, 121]. 

ЗЕРКО [зéрко] -а, с. Зернятко. 

ЗЯРКО [зʹáрко]. «Зʹáрка 

слонéчника» [Арк, 60]. 

ЗЕРНЄ с. «zerńǀe ǀǀ zernǀo ʻziarno 

(zboża)ʼ» [Cz Atlas, m. 195]. 

ЗЕРНЮК -á, ч., збір. (?). Зерно. 

«Кýрка бижúть за дзя́дком, жеб я 

всúпав зернюкá» [Ігнатюк, 46]; «zer- 

ńuk  ʻziarno  (zboża)ʼ»  [Cz  Atlas, 

m. 195]. 

ЗЕРО [зéро] -а, с. Озеро. «Тут 

йак мал′іра́цийі н′е било́, то зе́ра 

бил′í, зе́ра» [Арк, 60]. 

ЗЕСПУЛ [зéспул] -у, ч. Група 

обʼєднаних співаків; ансамбль. «А йа 

і тепéрка мáйу вчáсно всʹо... До 

зеспóлу до одногó налʹе́жу» [Арк, 

60]; ЗЕСПУОЛ «зе́спу͜ол – колектив» 

[Ігнатюк, 96]; «То пóтом такí зеспó- 

ли давáй закáзувати на перебóри 

[тканий одяг]» [Ігнатюк, 75]. 

ЗЕШИТ ч. «зéшит, -а / тетрáд’, 

-і зошит [пол. zeszyt]» [Горбач, 464]. 

ЗЕШЛИ -а, -е. Минулорічний; 

вторішній. «Do zeszłoho roku szcze 

robyła, a teper nić nyma siły» [TG, 

208]; ЗЕШЛИЙ. «В зéшлим рокóві 

хотíела перекíнуті [писанку через 

хату] і не далá рáди перекíнуті» [Бід, 

348]. 
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ЗЄВ ч. «zʼǀeû ʻotwór w osnowie do 

przesuwania czółenkaʼ» [AGWB IX, 

m. 436]. 

ЗЄВА ж. «zʼǀeva ǀǀ zʼǀevy». Те 

саме, що ЗЄВ. ЗІВА ж., ткац. «з’іва, 

-и роззів у ткальній основі на 

кроснах, куди кидають човника» 

[Горбач, 464; AGWB IX, m. 436]; 

ЗІЕВА «z‘i͡eva» [Cz94, 228]. 
ЗЄВИ мн. 1. ткац. «zʼǀеvy ʻotwo- 

ry w osnowie do przesuwania czó- 

łenkaʼ»  [Janiak95,  108].  2.  будів. 

«zʼǀevy ʻotwór pieca, przez który wkłada 

się chleb do pieczeniaʼ» [AGWB VI, 

m. 150]. 

ЗЄЛІМОЗІНА    ж.,    бот. 
«Назва-ніе растенія, то-же что 

“барвинокъ” (?) у другихъ 

малороссовъ». «Зелимо-зина ліето и 

зиму зелѐна» [Янчук86, 87]. 

ЗЄЛЬНІК [зʹéлʹнʹік] -а, ч., реліг. 

1. Те саме, що ЖИЛЬНИК. «На сʹв‘á- 

то Зʹéлʹнʹіка в четвéр в:éчери повечé- 

райе, то тýлʹк‘і на В‘елʹíґденʹ на пéр- 

ши аш денʹ поснедáйе» [Арк, 60]. 2. 

Те саме, що ЗЕЛЕНЕЦЬ. [Арк, 60]. 

ЗЄЛЬНІКУВАТИ [зʹелʹнʹікувá- 

ти] -ýйу, -ýйеш, недок. Те саме, що 

ЖИЛЬНИКУВАТИ. «Ну нʹіктýри 

зʹелʹнʹікýйут до… йак пойідʹáт, до 

В‘елʹíкодʹнʹа не йідʹáт (в четвéр 

в:éчери повечерáйе)» [Арк, 60]. 

ЗЄЛЬСКО [зʹéлʹско] -а, с., збір. 

Великий бур‟ян. «Ти́л′ко з′е́л′ско 

росло́ тако́йе – воĭд′о́ш, то... то н′е 

в‘íдно ч‘елов‘е́ка, е-е, би́ло» [Арк, 

60]. 

ЗЄМБА ж., орн. ? «Зємба 

дереться в ліесі, як має бути холод» 

[Бартошук, НБіН, 3/2016, 33]. 

ЗЄМНЯЧАНИЙ -а, -е. «з’ем- 

н’ачáний картопляний: з‘емн‘ачáна 

зýпа» [Горбач, 464]. 



 

 

З ЖИВОТОМ [зж животóм; 

ж:ивотóм]  незмін.  Бути  вагітною. 

«Бáчте, йа йакáйа – вже ж 

живото́м» [Арк, 60]. 

З-ЗА ТОГО [з:а тóго] спол. 

Тому що. «Постáла [назва] Полʹíчна 

з:а тóго нáша, когдáсʹ булá тут 

полʹáна» [Арк, 60]. 

З-ЗА ЧОГО [з:а чóго] у зн. пит. 

част. Чому. «А з:а чóго так кáжутʹ?» 

[Арк, 60]. 

ЗИЗУВАТИ -а, -е «zyzuvǀaty 

ʻzezowatyʼ» [Janiak95, 107]. 

ЗИЗУЛЯ -і, ж., орн. «зизýля і 

зезýля – зозуля» [Ігнатюк, 96]. 

ЗИЛІЕСКО с. «zylǀ͡іesko ʻżelazko 

do prasowaniaʼ» [Cz Nosów, 153]. 

ЗИЛЬОН -а, -е. Зелений. «Зи- 

льон дубочок / Як горабочок / На 

Дунай похилівся» [Ігнатюк, НБіН, 

1/99, 34]. 

ЗИЛЬОНИ КАРТОФЛІ мн., 

бот. «зил’óни картóфл’і зелені бам- 

бульки на картоплинні» [Горбач, 

464]. 

ЗИЛЬОНКА [зилʹóнка] -и, ж., 

збір. Городина. «То називáйу зилʹóн- 

койу: помидóри, огурк‘í, пáприка» 

[Арк, 61]. 

ЗИМА ǀǀ ЗІМА ж. «зи(’í)мá, -и 

зима: пал‘тó на з‘íму» [Горбач, 464]. 

ЗИМНИЙ ДЕНЬ ч. «ǀзимниĭ 

денʹ ʻхолодний деньʼ» [АУМ, к. 357]. 

ЗИМНО1 присл. «zǀymno – zʼim- 

no» [Janiak95, 108]; «Голýза – то та- 

кó є зúмно і такáя волóгость» 

[Ігнатюк, 70]; «Гу! Гу! Гу! Дайте 

того, що на рогу! / Кишки, кубаски, 

ложечку кашки! / Пильно, пильно, бо 

мні в ножки зимно!» [Рижик, 268]. 

ЗИМНО2 с. Холод. «ny utčyńǀiĭ 

dvǀery bo zǀymno ĭde» [Kuraszkiewicz, 
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149]; ЗІМНО [зʹімнó]. «Ну і бойу́с′а 

з′імна́ за то́йе, но» [Арк, 61]. 

ЗИМОВИЙ -а, -е. «зимóвий 

озимий: зимóва пшенúца» [Горбач, 

464]. 

ЗИМОЮ присл. «зимóйу 

взимку» [Горбач, 464]; «Теж 

шовкóви хусткú булú – то до порú 

рóку, знá-чить: як навеснí, лíтом то 

шовкóви, а в гóсини й зимóю 

теплíши хусткú накладáли» 

[Ігнатюк, 57]. 

ЗИНДРА ж. «zǀyndra ̒ żelazo sto- 

pione z węglemʼ» [AGWB IX, m. 465]. 

ЗИРК у зн. дієсл., док. «Зыркъ = 

глядь» [Бессараба, 318]. 
ЗИТНЯНКА ж., збір. Житня 

солома. «z˙ytńanka» [Kuraszkiewicz, 

156]. 

ЗІКРАТИ -а, -е «Зикраты = 

пучеглазый» [Бессараба, 305]. 

ЗІЛИНІНА ж., бот. «źilyńina 

ʻłoboda; Atriplex Lʼ» [Pastusiak, 83]. 

ЗІЛЬНИЙ ПРАЗНИК ч., обряд. 
«Висівали озимі й ярові культури, 

додаючи при посіві зерно, освячене 

на Зільний празник (Перша 

Пречиста – 28 серпня)» [Бор, 106]. 
ЗІМНИ НОГІ [зʹíмни нóг‟і] -их 

нуг, мн., кулін. Те саме, що ХУТКИ. 
[Арк, 61]. 

ЗІМНУХА ж., медиц. 

«z‘imnuxa ʻfebra, choroba‟» [Cz94, 

228]. 

ЗІМОВКІ мн., бот. 1. [зʹі- 

моувк‟í]. Морозостійкі квіти, напр., 

айстра верболиста, Aster salicifolius. 

«То йе зʹімоувк‘í, вонú перед сáмим 

морóзом зацв‘ітáйутʹ» [Арк, 61]. 2. 

ЗІМУВКІ Давній сорт яблунь. «Билі 

всякі яблика і груши: димовкі, капа- 

нєнкі,  маранчукі,  ракувкі,  шнелкі, 



 

 

спа-совкі, коштелі, паперуовкі, 

зелюнкі, зімувкі» [НБіН, 2/2016, 7–8]. 

ЗІМУВКА ж. «zʼimǀuo͡ûka ʻozi- 

minaʼ» [Cz Atlas, m. 119]. 

ЗІСТИ док. «з’íсти, з‟ім, з‟ісú, 

з‟íс‟ц‟і, з‟іж з‟їсти» [Горбач, 464]. 

ЗʼЇХАТИ ПОД ПСЕНЬ 

[зйíхати под псенʹ] фраз. 

Перетворитися на ні-що. «А пу́з′н′еĭ 
то́йе попа́рц′е зйíхало под псен′» 

[Арк, 61]. 

ЗКЄЛЯСЬ присл. Звідкілясь. 

«Дȯ нас може два літ тому скільсь 

приблукавсь жбік і лȯмоче у гара- 

жовǐ, пришов зкєлясь» [Бартошук, 

НБіН, 5/2017, 25]. 

ЗЛАПАТІ ЗАЙЦЯ фраз. 

«Злапав (злапала) зайця – говорили 

для малятка, коли впаде» [Лабович, 

НБіН, 6/2016, 35]; ЗЛАПАТІ ЗАЙ- 

ЧИКА. «Коли впала [говорили дити- 

ні] – ―Злапав (злапала) зайчика‖» 

[Лабович, НБіН, 3/2012, 25]. 

ЗЛАПАНИ [злáпани] -а, -е. 

Спійманий. «Бойáлʹісʹа, бо на 

робóту [в Німеччину] був злáпани 

виін и йа» [Арк, 61]. 

ЗЛАПАТИ док. Зловити, спій- 

мати. «o sǀv́ití iǀda tam na paśǀv́isko / 

zǀłape toǀho koǀńa» [CzW, 83]; «Ой як 

же мніе моя мамо утечи / Як злапає 

пʼяніченька за плєчи» [ТПУПП, 101]; 

«vźaǀła soǀb́i złaǀpała ĭak ras ǀtaka ǀćućka 

// ǀžučok byφ» [CzW, 214]; «Кохáни, 

во-нú прихóдять, привóдять якýсь 

дíвку, десь злáпали, такý богáту» 

[Ігнатюк,   34].   2.   ЗЛАПАТІ. 

Наздогнати, поспі-шивши. «Ну д′͜іет 

туди́ зай͜іе́хав, коло йíх став – от 
шче злапав йіх, не повт′ікал′і вс′͜іе» 
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ровер, а був в светри, то мніе 

пообривалі рукави» [Сосна, НБіН, 

2/2018,  16];  ЗЛАПАТИСЯ  «Йа 

злáпаласʹа за тú-йі двéри, бо ни дам 

рáду [стояти]» [Арк, 61]; «Якщо 

жінка  [вагітна  під  час  пожежі] 

―злапається‖ за інше місце тіла 

напр. за шию, то в дитини на тому 

місці  буде  червона  цятка  тзв. 

―огник‖» [Ігнатюк, НБіН, 6/2000, 

28]. 

ЗЛЕМБ злемб -а, ч. 1. Ви- 

значена ділянка лісу для вирубу- 

вання. «Пуд злемб лʹіс назнáчани» 

[Арк, 61]. 2. Ділянка вирубаного 

лісу. «Злемб – то ви́тʹатиǐ лʹіс» 

[Арк, 61]. 

ЗЛЄТУВАТІСЯ недок. Сходи- 

тися. «Штовторок ми злєтуємося 

тут, до свєтліці нашої» [Филимо- 

нюк, НБіН, 5/2006, 8]. 

ЗЛИЙ ДУХ фраз. Нечиста 

сила; спокусник. «Що я зробúв, то я 

злóму дýхови записáв свою́ дитúну» 

[Ігнатюк, 44]. 

ЗЛІГАТИ недок. Зменшуватись 

(про мороз). «Вивʼюв мене босую ще 

й питає / Чи морозець дівчино чи 

злігає» [ТПУПП, 193]. 

ЗЛІПИТИСЯ док. «зл’іпúтис’а 

заповстатися: нитки зл‘іпилис‘а» 

[Горбач, 464]. 

ЗЛОВАТИ недок. Злитися; мати 

зло на когось. «Чорт тоже зловав, 

послав віетьор і викінув молодця з 

воза» [НБіН, 3/2010, 41]; ЗЛОВАТІ 

«Ali koli pryjiedu i hroszy prywezu, to 

[дружина] ne złowała» [Филимонюк, 

НБіН, 3/2004, 12]. 
ЗЛОДЮГА ч., згруб. «złǀodyj, 

́ 
[Арк, 61]. 

́ 
złod́ǀuha» [Kuraszkiewicz, 157]. 

ЗЛАПАТИСЬ док. Схватитись, 

узятись. «Я, як злапався за той 

ЗЛОЖІТІСЯ [зложʼíтʹісʹа] - 

ýсʹа, -исʹа, док. Скластися; зібрати 



 

 

що-небудь разом (переважно про 

гроші). «Дамо́ йому́ по п‘ідис′а́т чи 

по три́цит′ рубл′ý͜
ов, – зло́ж‘імс′а» 

[Арк, 61]. 

ЗЛОМ [злом] -а, ч. Повалене 

бурею дерево. [Арк, 61]. 

ЗЛОСТИТИ недок. Злитися. 

«Іноді злостує, що з хати втікаю…» 

[НБіН, 6/2011, 8]. 

ЗЛОТО с., бот. «złoto». Те 

саме, що ЗЛОТУХА. [Pelcowa93, m. 

2]. 

ЗЛОТУХА ж., бот. 1. 

«złotucha ʻchwast, przytulica czepna; 

Galium aparineʼ» [Pelcowa93, m. 2]. 2. 

ЗЛО-ТУХА ǀǀ ЗОЛОТУХА «złotuхa 

ǀǀ zołotuхa ʻkanianka; Cuscuta; roślina 

niszcząca len‟» [Cz94, 228]. 

ЗЛУОДЬ ж. «złuo͡dʹ to jak dere- 

v́ǀina obmerzǀaje» [Kuraszkiewicz, 

156]. 

ЗЛУОСНІК ч. «złuo͡sńik ʻzłośnik, 

człowiek łatwo wpadający w gniew‟» 

[Cz94, 228]. 

ЗЛУТУВКА ж. «čy złuǀtuφku / 

čy dva złoty za ǀtoĭe š:o vybǀĭe [олію]» 

[CzW, 7]. 

ЗЛЮБИНИ мн., обряд. «…Мо- 

лодь збиралася на дівич-вечір, що 

мав назви: заручини, вечур, злюбини 

(Підляшшя), вінки, розплетини, роз- 

пускання коси, скупляння коси 

(Холмщина)» [Б, 292]; «В селах від- 

далених від Буга, наприклад за Білою 

Підляською, цей дівочий вечір 

[виночки] називали злюбинами» 

[Ігнатюк, НБіН, 2/98, 27]. 

ЗЛЯКАТИСЯ док. «зл’акáти- 

с’а сполошитися, понести; наляка- 

тися: кун‘ зл‘акáўс‘а» [Горбач, 464]. 

ЗЛЯМОВАТИСЯ док. «зл’амо- 

вáтис’а / зл’асовáтис’а замотатися, 

заповстатися (вóўна, нитка)» [Гор- 

бач, 464]. 
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ЗМАЛЕНКОСТІ [змаленкóсʹ- 

тʹі] присл. Змалечку. «Йа такó 

змаленкóсʹтʹі булá в Пóлʹшчи, йа по- 

пóлʹсʹʹку говорúла» [Арк, 61]. 

ЗМАЛУ присл. Змалку. «Було 

змалу шановати здоровʼєчка свого» 

[ТПУПП, 210]. 

ЗМАРНОВАТИСЯ док. «змар- 

новáтис’а пропасти без ужитку» 

[Горбач,  464];  ЗМАРНОВАТІСЬ. 

«Як жито чи пшенiцю косiться 

косою, то што некотори колос на 

землю впаде i може змарноватiсь, а 

то є грѝх» [Плєва, НБіН, 2/2021, 21]. 

ЗМАРНУВАТІ док. Зіпсувати. 

«Ніхто не знав, чи Прокуоп добре 
шиє, то і шкодовалі йому люде по- 

лотно даваті, бо ще змарнує» 

[Плєва, НБіН, 4/2022, 22]. 

ЗМЕРКНУТИ «[змéркнути] 3 
ос. одн. змéркне, док. Смеркнути, 
звечоріти. Змéркло вже» [Арк, 61]; 
«змеркáйе смеркається» [Горбач, 
464]. 

ЗМЕРКОМ присл. «змерǀком 

ʻсмеркомʼ» [АУМ, к. 97]. 

ЗМЕРЛИЙ -а, -е, субст. «змéр- 

лий покійник» [Горбач, 464]. 

ЗМИВАК [зми́вак] -а, ч. Шма- 

ток тканини для миття посуду; [зми- 

вáк] [Арк, 61]. 

ЗМИВАЛЬНИК  [змива́лʹник] 
-а, ч. Те саме, що ЗМИВАК. [Арк, 

61]. 

ЗМІЛІТІ [змʼілʹíтʹі] -ý, -іш, док. 

Помилитися. «Йа йак ко́го не зна́йу, 

то говору́ до йо́го... зачина́йу по- 

по́л′с′к‘і говори́т′і, а́л′е йак вун 

зм‘íл′іт, йа ба́чу, шо вун не по́л′с′к‘і, і 

йа вже тоди́ говору́ [по-своєму]» 

[Арк, 61]. 

ЗМІЯ ж. Гадюка. «Змія то 

велі-кі  уж.  Вона  вредна,  ядовіта, 



 

 

може вкусіті. А уж менчи» 

[Лабович, НБіН, 3/2017, 36]. 

ЗМОВИНИ мн., обряд. «Під 

час цього прийому відбувалися 

домовини або змовини. Дружко 

домовлявся з батьками молодої, на 

яку годину ˂…˃ забрати їх дочку до 

церкви» [Ігнатюк, НБіН, 2/98, 27]. 

ЗМОРИ мн. «Зловорожими й 

небезпечними вважалися також 

змори (―мари‖) і відьми» [КК, 316]. 

ЗМОРЧКА ж. «змóрчка, -и 

бганка, збирка, [складка] (на одязі)» 

[Горбач, 464]. 

ЗМРОК ч. Смерк, темінь. «odyĭ- 

šǀła kaǀvałok od łyǀńova // iǀdu // a vže 

zmrok» [CzW, 147]. 

ЗМУДРОВАТІ док. Надумати, 

намислити. «Змудровалі й а два 

каваліри а зо мною жинитися» 

[ТПУПП, 231]. 

ЗНАЄТЕ [знáйете] вст. сл. 

Уживають для переконання співроз- 

мовника. «Оста́тн′і [роки] за 

кому́ни було́ до́бре, зна́йете... 

напра́вде; І шче тут дру́г‘і сус′і͜е́т 

неда́вн′е, зна́йете, зайе́хал′і; Ну ви 

знáйете, йа сʹéтого вам не скажу́, не 

скажу́…» [Арк, 62]; ЗНАЇТЕ 

[знáйіте]. «Бо чéрес то, знá-йіте, 

пушóв в катóлʹі… бо кáже, знá- 

йіте…» [Арк, 62]. 

ЗНАЙДУХА [знаǐдýха] -и, ч. і 

ж., знев. Те саме, що БАХУР-1. 

[Арк, 62]. 

ЗНАЙТИСЯ [знаĭтúсʹа] док. 1. 

Оселитися; перебувати в певному 

місці. «Вже пʼізнʹíше йак прийíхали, 

то не пʼішлú на Цитúтув, тúлʹко 

знашлúсʹа в Кривéрбʼі» [Арк, 62]. 2. 

Виявитися, постати. «Пóтим повиер- 

нýлʹісʹа, и то вже закладáлʹі свойí 
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родúни, и вже знаǐшло́сʹа в‘éнцеǐ 

родúнуф» [Арк, 62]. 

ЗНАК ч. «znak ʻnarzędzie do wy- 

znaczania rowkówʼ» [Cz Atlas, 

m. 196]. 

ЗНАКОМИ -а, -е. «знакóми – 

знайомий» [Ігнатюк, 96]. 

ЗНАТИ ЧИН фраз. Дотриму- 

ватися народного етикету (?). «jakǀyj 

twue͡j syn znǀaje čyn» [Kuraszkiewicz, 

153]. 

ЗНАТОНЬКИ недок., пестл. 

Знати. «Ой не знатоньки було / Ган- 

дзюлі у матюнки» [Ігнатюк, НБіН, 

6/98, 37]. 

ЗНАТУРИТИСЯ док. «знатý- 

ритис’а зноровитися: знатýриўс‘а 

кÿн‘» [Горбач, 464]. 

ЗНАЧИТ [знáчит] вст. сл., не- 

змін. 1. Вж. як уточнення. «А шче в 

нас бул′í Про́води так‘íйі, – о, зна́- 

ч‘іт, В‘ел′íґден′ пере́ĭде, Па́ска зна́- 

чит, йак у вас зва́ти, и тогди́ за 

ти́жден′ неди́л′а...» [Арк, 62]. 2. 

Сло-во-паразит. «Там ку́л′к‘і-то л′і͜ет 

оно́ с′а згор′íла [церква], то 

поста́вил′і на тум м‘іĭс′ц′í дру́гу, 

зна́чит» [Арк, 62]; ЗНАЧИ [знáчи]. 

«Ну, зна́чит, зе́мл′у вико́пувал′і, а 

зве́рху кла́л′і дру́к‘і і земл′о́йу 

накрива́л′і – так‘íйі, зна́чи, око́пи, 

назива́л′і ми» [Арк, 62]. 

ЗНАЧИТИ недок. «значúти, 

-чý, -чúш маркувати марком ряди 

при садінні картоплі» [Горбач, 464]. 

ЗНАЧИТКА [знáчитка] вст. сл., 
незмін. Те саме, що ЗНАЧИТ-1. «І то 
вже, знáчитка, запакóвлʹуйе в 
такýйу… упако́влʹуйецʹ:а; То вже 
тáйа [дівка] пéрша пýǐде зáмуш ужé 
в сʹум рокóви, знáчитка, о» [Арк, 
62]. 



 

 

ЗНАЧИЦЦЯ [знáчицʹ:а] вст. 

сл. Наприклад; таким чином. «А там 

було́ одне́ дит′а́ чи... чи дво́йе, 

зна́чиц′:а, і вже йіх попро́сту до 

шко́ли [не пускали]; Шче вони́ так‘í, 

шче ґосподару́йут, зна́чиц′:а, шче 

ґоспода́рства прова́д′ат» [Арк, 62]; 

ЗНАЦЯ. «tǀreba ǀdobroho čołoǀv́ika / 

žep / zǀnaća... žep zaǀńus» [CzW, 14]. 

ЗНАЧНИК ч. «znǀačnyk ǀǀ 

znǀačńik ʻnarzędzie do wyznaczania 

rowkówʼ» [Cz Atlas, m. 196]; 

ЗНАЧНІК «знáчн’ік, -а марок 

маркувати ряди при садінні 

картоплі» [Горбач, 464]. 

ЗНЕСТИСЯ [знести́сʹа] 3 ос. 
одн. -сéцʹ:а || -сéц:а, док. 1. Від- 
класти яйце (про пташку) (у всіх 
н. пп.). 2. перен. Здружитися, зійтися 
на   основі   якихось   інтересів. 
«Знеслáсʹа з бурлакáми – пилá, гулʹáла» 
[Арк, 62]. 

ЗНИСОК ч. «znysǀok ʻmaleńkie 

jajko kurzeʼ» [Janiak95, 108]; ЗНЬО- 

СОК «зн’óсок, -ска перше яйце 

молодої  курки»  [Горбач,  464]; 

«zńosok» [Cz94, 228]. 

ЗНОБІТИ недок. Морозити, 

холодити. «Ой коляда, колядиця, / 

Дайте маку і кутиці, / Як не дасте, 

откажіте, / Моїх ножек не знобіте» 

[Рижик, 267]. 

ЗНОВИКА [знóвиіка] присл. 

Знову. «Пошл′í зно́виіка на робо́ту» 

[Арк, 62]. 

ЗНОВИНЬКА присл. Те саме, 

що ЗНОВИКА. «То тáя мáти зно- 

винька вже денервýється, вже знó- 

винька слабíє» [Ігнатюк, 34]; ЗНО- 

ВІНЬКА «знóвінька – знов» [Ігна- 

тюк, 96]. 

ЗНОВИЧКА [знóвичка] присл. 

«знóвичка  –  знов»  [Ігнатюк,  96]; 

«Потóм прихóдʹатʹ знóвичка, питá- 
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нʹа: йак назвúсʹко? І записáв до вивó- 

зу» [Арк, 62]. 

ЗНОВКА присл. Те саме, що 

ЗНОВИКА. «І став зновка граті 

наши пісніе» [НБіН, 4/2022, 19]. 

ЗНОВОНЬКУ присл. Те саме, 

що ЗНОВИКА. «зновоньку» [Ми- 

хальчук, 554]. 

ЗНОВУНЬКІ присл. Те саме, 

що ЗНОВИКА. «tuǀṕiro ĭiǀho 

[вилежeний льон] ǀwĭažut́ / zǀnowuńḱi 

taǀḱiĭi kuǀli» [CzW, 104]. 

ЗНУЧАТИСЯ недок. «Солдати 

забівалі, знучаліся над народом (зну- 

чатіся = знущатіся), ˂…˃, алє то- 

же нахалілі бабуов» [Лабович, НБіН, 

1/2022, 29]. 

ЗОБАЧИТИ док. «зоǀбачити 

ʻпобачитиʼ» [АУМ, к. 377]; «Зобачи- 

ла дівірика в вишньовим саду» 

[ТПУПП, 200]; «Як ідé просúти ку- 

мý͜ов, ідé дорóгою, і от когó пéршого 

зобáчить, чоловíка, хто йомý на 

всрéчу йде, то тóго прóсить за кýма 

і за кумý» [Ігнатюк, 66]; ЗОБАЧИТІ. 

«Коли́ Бу͡огъ зоба́чивъ то́го во́вка, то 

кры́кнувъ: ―гужа чо́рта!‖» [Бессара- 

ба, 41]; «Зоба́чит′і, шчо там в сел′í͜  е 

ро́б‘іц′:а» [Арк, 62]. 

ЗОБРАТИСЯ док. «зобрáтис’а, 

зоберýс‟а зійтися» [Горбач, 464]. 

ЗОВИЦА ж. «зовúца, -і / 

золóў-ка, -и / шваґ’éрка, -и 

чоловікова сестра» [Горбач, 464]; 

ЗОВИЦЯ [зо-вúцʹа] -і, ж. Те саме, 

що ЗОЛОВКА. «Йатрóха йатрóхʼі 

не бойíцʹ:а і трó-хʼі, а йак приĭдé 

зовúцʹа, то йатрóха бойíцʹ:а» [Арк, 

62]. 

ЗОВСІЛЬ присл. «зовсíль і зов- 

с͜юóль – звідусіль, звідусюди» [Ігна- 

тюк, 96]. 

ЗОВʼЯТИ док. «зовйáти, -áну 

зів‟янути,  зів‟яти»  [Горбач,  464]; 



 

 

ЗОВʼЄНУТИ «зовйéнути» [Горбач, 

464]. 

ЗОЛА ж. «zołǀa ʻpopioł do ługuʼ» 

[AGWB IX, m. 424]. 

ЗОЛІТИ ǀǀ ЗОЛІТІ док. «zolǀity ǀǀ 

zolǀití ʻwyparzać przędę w ługu z popio- 

łuʼ» [AGWB IX, m. 423]. 

ЗОЛНИЦЯ ж. «zołnǀyecʼa ʻpo- 

taczkaʼ» [Tarn, m. 87]; ЗОЛЬНІЦЯ. 

«zolnǀic‘a ʻnaczynie do moczenia bie- 

lizny w ługuʼ» [AGWB VI, m. 127]. 

ЗОЛОВІЦЯ ж. «zołov́ǀicʼa ǀǀ zoł- 

v́ǀica ʻsiostra mężaʼ» [AGWB VII, 

m. 213]; «z'ołov́ic‘a ʻsiostra męża‟» 

[Cz94, 228]. 

ЗОЛОВКА ж. «золóўка, -и / 

зо-вúца, -і / шваґ’éрка чоловікова 

сест-ра»  [Горбач,  464;  Арк,  62]; 

«zołǀofka ǀǀ zołǀoûka ʻsiostra mężaʼ» 

[AGWB VII, m. 213]. 

ЗОЛОТКО [зóлотко] -а, с., 

пестл. Лагідне звертання до співроз- 

мовника. «У що ви вдягалися 

колись до церкви? О-оĭ! зо́лотко! 

Шо ми вд′ага́л′іс′, то тепе́р на 

шчоде́н′ не схоти́в би то́го 

наложи́ти» [Арк, 63]. 

ЗОЛОТО [зóлото] -а, с. 1. Бла- 

городний метал жовтого кольору (всі 

н. пп). 2. Фольга будь-якого кольору. 

«Образú зóлотом клʹéйане» [Арк, 

63]. 

ЗОЛОТУХА ж. 1. медиц. 
«…Rzeka Dobrywódka ma wodę o 

właściwościach leczniczych, które nale- 

ży jeszcze zbadać, ale bywa ona 

pomoc-na przy leczeniu zołzy (w 

miejscowej gwarze zołotuchi) jraz 

różnych ran» [Sawczuk, НБіН, 6/2009, 

14].  2.  ЗУ-ЛУТУХА  ж.,  бот. 

«zułutǀuxa ʻprzy-tulia czepna; Galium 

aparine L.ʼ» [Pastusiak, 84]. 
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ЗОЛЬНІК ч. «zolnik ʻdrewniane 

naczynie z klepek służąnce dawniej do 

zaparzania bielizny w ługuʼ» [Pelco- 

wa02, 71]; «zolnik ʻnaczynie beczko- 

wate na nóżkach, z otworem we dnie, 

służące da zaparzamia bieliznyʼ» 

[Pelcowa93, m. 1]. 

ЗОПСОВАТИ док. «зопсовáти, 

-йу зіпсувати» [Горбач, 464]. 

ЗОРА! ЗОРА! [зорá! зорá!] виг. 

Уживають під час гри у хованки, 

повідомляючи, що одного учасника 

вже виявлено. «Йак добижúт, де 

плʹýшчив, – зорá! зорá! И вже вун 

бýде плʹýшчити, – трéба 

застýкати» [Арк, 63]. 

ЗОСТАТИ -áну, док. «зостáти 

– залишитися» [Ігнатюк, 96]; ЗО- 

СТАТИ(СЬ) [зостáти(сʹ)] док. Зали- 

шитися. «І вже в нас у́чн′у ма́ло 

зоста́ло» [Арк, 63]. 

З-ПЕРЕД прийм. «Сідят кіль- 

коро дубічлян, в буольшості охочих 

до поговоріеня про подіеї з-перед 60 

ліет» [Гаврилюк, НБіН, 3/2001, 26]. 

З ПЕЧИ ВПАСТИ фраз. На- 

родити дитину. «На Підляшші не 

говорилося, що жінка народила, але 

й, що з печи впала (і на двоє поді- 

лілася)» [Лабович, НБіН, 1/2012, 

15]. 

З ПУВРОТОМ [с пуврóтом] 

присл. У зворотний шлях; повернув- 

шись на попереднє місце. «Ту́таĭ йа 

йíздив аж до С′імйа́тич, а вже с 

пувро́том йíхав на Кл′ішче́л′і с С′ім- 

йа́тич» [Арк, 63]. 

ЗРАЗИ мн. «Тепер хочем побра- 

ті з традицийних сортув так звани 

зрази і защепіті їх на саджанцях» 

[НБіН, 2/2016, 9]. 

ЗРОБИТИ МІЛОСТЬ фраз. 

Бути  у  статевих  стосунках.  «І 



 

 

котóра йомý [панові] подóбалася то 

мýсила з їм йти і зробúти мíлость» 

[Ігнатюк, 73]. 

ЗРОБІТІ док. Наслати на 

когось недугу чи біду. «I to byw 

czarod͜͡iej, takije je, szto zrobiti zrobit, a 

odrobiti ne może» [TG, 191]. 
ЗРОБІТІ ДІТЯ фраз. (про чоло- 

віків). Бути батьком дитини. «Хоч 

зро-бів восьмеро діті, то все хотіев, 

так баба казала» [Григорук, НБіН, 

1/2022, 26]. 

ЗРОБІТІ КУЧУ фраз. Спеці- 

ально падати один на одного. «Алє 

бувало і так, што як зробілі на 

помості кучу і невхотьом викрунулі 

бабі ногу, то до смерті била каліе- 

кою» [Григорук, НБіН, 2/2010, 13]. 

З РОДУ ДО РОДУ в зн. присл. 

Увесь час; від покоління до поколін- 

ня. «a ĭa z ǀrodu do ǀrodu [православ- 

на]» [CzW, 173]. 

ЗРОЇТИСЬ док. Вилетіти роєм. 

«jak pščoły zrǀojatsʹa, letʹǀat – to ix 

złapǀaje, pokrǀoṕit wodǀoju» [Kuraszkie- 

wicz, 154]. 

ЗРУП ч. «zrup ʻdrewniane 

ścianki studniʼ» [Janiak95, 108; 

AGWB VI, m. 146]. 

З СВЕЇ РОБОТИ незмін. Про 

тканину, виготовлену в домашніх 

умовах. «Чоловіка́м з свéї робóти 

шúлі маринаркú» [Ігнатюк, 63]. 

ЗСІЛЬ присл. Звідси. «Ни зтіль 

і ни зсіль охотнік-стрілець» 

[ТПУПП, 166]; ЗСЮОЛЬ. «зс͜юоль і 

зсіль – звідси» [Ігнатюк, 96]. 

ЗТАМТІЛЬ присл. Звідти. «Ну і 

повернулися зтамтіль» [НБіН, 

5/2012, 10]. 

ЗУБ ч. 1. Зуб людини чи тва- 

рини. 2. «зуб, -а мн. -би зуб борони» 

[Горбач, 464]. 3. «Каптур був обве- 
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дений узорчастою стрічкою. ˂…˃ 

Спереду вирізали листок (―зуб‖), що 

спадав на чоло, задню частину стя- 

гували тасьмою» [ІК-В, 187]. 

ЗУБАК ч. «zuǀbak ʻwełniana 

spódnica w pasyʼ» [Karabowicz, 146]. 

ЗУБАТКА ж. «зубáтка метале- 

ва штаба з зубцями окуття (реґулю- 

вати розпир на оглоблях): зубáтка 

до оглобел‘» [Горбач, 464]. 

ЗУБИ ПРОПОЛОСКАТІ фраз. 
«У нашуй мові не бракує тоже форм 

буольш метафоричних: з хліебом не 

їесть, зуби прополоскав, алє тоже 

п’є до апетіту – а всьо то про 

випів-ку» [Лабович, НБіН, 3/2021, 

28]. 

ЗУБИТИ недок. «зубúти, -бл‟ý 

наклепувати зубці на серпі: зубúти 

зýби серпá» [Горбач, 464]. 

ЗУБКА -и, ж. Прикраса для 

одягу (яка?). «Той каптýр був шúти 

з кольорóвого товáру і обшивáни був 

встонжéчками і цекíнами такúми і 

такéю зýбкою» [Ігнатюк, 57]. 

ЗУБОР ч. Зубр. «zǀubor, dwa 

zubrіe͡, wsye zubrіe͡» [Kuraszkiewicz, 

157]. 

ЗУВАЛОК [зувáлок] -лка, ч. 

Сувій (полотна). «Зувáлок – то десʹ 

штúри мéтри» [Арк, 63]. 

ЗУДОСИТИСЯ [зудоси́тисʹа] 
-шýсʹ, -си́сʹа, док. Зустрітися. [Арк, 

63]. 

ЗУКРАЇНСЬКА [зукрайíнʹсʹка] 

присл. По-українськи. «Там, де йа 

родúласʹа, то ми говорúли бáрʒʹеĭ 

зукрайíнсʹка зáвжде» [Арк, 63]. 

ЗУОРНО присл. «Зу͡орно = звѣз- 

дно» [Бессараба, 305]; «z'uo͡rno ʻo 

czasie, gdy niebo jest usiane gwiaz- 

dami‟, – iak ʒ‘is‘ai zuo͡rno» [Cz94, 



 

 

228]; ЗУРНО «zǀurno ʻgwiaździśceʼ» 

[Janiak95, 108]. 

ЗУПА -и, ж., кулін. «зýпа, -и / 

суп, -у суп» [Горбач, 464]; «[Гриби] 

мариновáлие, чáсом до зýпи кúедали 

чи смáжили» [Арк, 63]; «І нáвет з 

сíменя з тóго, конопéль теж 

вертíла в вéртьосе і зýпу подпаля́ла і 

тиж забіля́ла» [Ігнатюк, 84]. 

ЗУПЕЛНЄ присл. Цілком; пов- 

ністю. «зупелнє» [Михальчук, 553]. 

ЗУПКИ мн. «zupkǀy ʻzęby 

widełʼ» [Cz Atlas, m. 192]. 

ЗУРКА  [зýрка]  -и,  ж.  Зірка. 

«Сʹадáлʹі вечéрати, йак зýрка зúǐде, 

– перед Руздвóм» [Арк, 63]; «zǀurka 

ʻgwiazdaʼ» [Janiak95, 108]; ЗУОРКА 

«zuo͡rka». [Cz94, 228]. 

ЗУРОЧЕННЯ с. «У традицій- 

ному світорозумінні й повсякденному 

побуті українців Холмщини та Пів- 

денного Підляшшя важливу роль 

відігравали вірування в чари, забобо- 

ни, у віщі сни, в силу замовлянь і 

заклинань, в можливість наслання 

хвороби – ―зурочення‖» [КК, 316]. 

ЗУРОЧИТИ  док.  «зурóчити, 

-чу навести чари, наврочити поганим 

поглядом» [Горбач, 464]; «Шість 

тижнів молода мати не зʼявлялася 

на людях ˂…˃. Весь цей час жінка 

носила при собі ніж, аби її не 

зурочили» [Б, 282]; «ho / to ǀγ́iceĺ // vyn 

teǀbe zuǀročyw» [CzW, 161]. 

ЗУСЬОЛЬ присл. Відусіль. «Oj 

z usiol rieki tekut / Oj z usiol 

zbihajut…» [НБіН, 4/2011, 34]; 

ЗУСЮЛЬ «Тут [приїжджають] із:а 

гранʹіцúв, всʹýди зусʹýлʹ» [Арк, 63]; 

«зу|с‘ул‘ найб|л‘іж-чу ро|ʒ‘іну 

к|л‘ічут» [Громик-1, 144]; 
ЗУСЮОЛЬ.  «зусюоль  (отовсюду)» 
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[Янчук86, 68]; «Зус͡юоль = 

отовсюду» [Бессараба, 318]. 

ЗУХ -а, ч. «зух – молодець» 

[Ігнатюк, 96]. 

З ХЛІЕБОМ НЕ ЇЕСТЬ фраз. 

«У нашуй мові не бракує тоже форм 

буольш метафоричних: з хліебом не 

їесть, зуби прополоскав, алє тоже 

п’є до апетіту – а всьо то про 

випівку» [Лабович, НБіН, 3/2021, 28]. 

ЗЦЮЛЬ присл. Звідси. «зцюль 

(сюдою)» [Нечуй-Левицький. НБіН, 

2000, №3, 27]. 

ЗЬБЮР ч. Зібрання. «toĭ pǀryde / 

toĭ pǀryde… bo to źb́ur / buû» [CzW, 

17]. 

ЗЬРУДЕЛКО [зʹрудéлко] -а, с. 

Зменш. до ЗЬРУДЛО. «Звідки вода 

тече? Рув е́т′і, то вона́ тече́... 

нача́ло е́то з′руде́лко бере́ на 

Петра́шках» [Арк, 63]. 

ЗЬРУДЛО [зʹрýдло] -а, с. 

Джерело. «Зʹрýдло, водá б‘іжúтʹ, 

очúшчуйе» [Арк, 63]. 

ЗЮЗЯ ж. «Зю́зя (дѣтск.) = хо- 

лодъ» [Бессараба, 305]; «з’ýз’а, -і 

дит. мороз, зимно» [Горбач, 464]; 

«На означення холоду, морозу в під- 

ляських, та взагалі в 

західнополіських  діалектах, 

уживається слово зюзя» [Лабович, 

НБіН, 3/2012, 24]. 

ЗЯБЛІТІ недок. «Зяблити = па- 

хать на зябъ» [Бессараба, 305]. 

ЗʼЯГ ч. Гавкіт. «Вовк собакі не 

боїться, но не любіт його з‘ягу» 

[Лабович, НБіН, 6/2016, 35]. 

ЗЯДИ мн., бот. «źǀady ʻjeżyna; 

Rubus L.ʼ» [Pastusiak, 82]. 

ЗЯРКО [зʹáрко] -а, с., бот. 1. 

Зерно; зернина. «Вони́ будут воро- 
жити... Ну то приносил′і ́ куриц′у і 

́ ́ ́ 
там си́пал′і тако́ вже ку́пками з′а́р- 
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ка» [Арк, 63]; «i ǀv́itor žeǀne tuǀĭu 

soǀłomu… te… pǀĺevu i ǀtoĭe okuǀłyśe // a 
ǀźiarko  poleǀtít  tam»  [CzW,  45].  2. 

«zʼǀarko ʻpestka (np. wiśni, śliwki)ʼ» 

[AGWB VIII, m. 334]. 

ЗЯЯТІ  недок.  Світити, сяяти. 

«Ой там за горамі де соничко зяє / 

Там моя Маруся з другімі гуляє» 

[ТПУПП, 251]. 



 

 

 

И и 
И1 [и ǀǀ иі] спол. єдн. Те саме, що 

І1. «Йа ĭ в:óĭсʹку був пóлʹсʹкому, и в 
вʼізʹéнʹу був на зáходиі [Польщі]» 
[Арк, 64]; «no i vzʼoû hǀlinu ǀšaru .. y 
de ǀǯʼury / to ǀkaže zaleǀṕiû tam» [CzW, 
47]. 

И2 [и ǀǀ иі] част. підсил. Те саме, 
що І2. «И там, зна́чит, ни́мец не 
пуска́в йіх с′уда́, в то́йе-о... до 
Кл′ішче́л′; Ка́жди дайе́ вже и пла́хту 
до це́ркви; И вже тогди́ в‘е́шайут на 
ст′іну́ ти́йе мака́тк‘і с′л′íчни, 
так‘íйе розмайíти» [Арк, 64]; «Там 
и во́лос з буди́нкоў ни спав, вс′о 
стойíт′... Че́хи [назва села] 
стойа́т′» [Арк, 29]; «Вонá казáла: 
―Ни! Ни – и конéцʹ‖» [Арк, 64]. 

ИГИ [иги́] част. Те саме, що 

ЕГЕ. «Йайéчка качáлʹі, надб‘íтку 

б‘íлʹісʹа, игú; Ну кýрку, поросʹáтко 

крáлʹі [учасники перезви], што 

удáсʹцʹ:а длʹа нʹіх узʹáтʹі, а пшевáжнʹе 

кýрку, пшевáжнʹе кýрку, игú» [Арк, 

64]. 

ИДУЧИ [идýчиі] дієприсл. 

Уживають для визначення місця дії. 

«Корови́ р′íе́͜жут туто́ йак иду́чиі 

коло дво́ра» [Арк, 64]. 

ИЛНИСКО с. «(и)лнúско, -а 

льнище, де зібрано льон: на л‘нúс- 

кови» [Горбач, 464]. 

ИМПЕТ [и́мпет] -у, ч. Могутня, 

але незрима сила; раптовий порив. 

«Вонá [церква] згорʹíла, і тýтаǐ 

в‘íтʹор, úмпет тогó пожáру, ікóну 

зак‘… загнáв <…>, аш пригнáв 

сʹудú, на краǐ селá, о» [Арк, 64]. 

ИНАЧЕЙ [инáчеĭ] присл. «инá- 

чей інакше» [Горбач, 464]; «Ну кро́ху 

та́ґбито кро́ху ина́чеĭ зак‘іда́йец′:а 

[при вимові]» [Арк, 64]. 

ИНДИК ч.. орн. «индúк, -á 

індик» [Горбач, 464]. 

ИНДИЧЕНЯ с., орн. «индиче- 

н’á, -áти індиченятко» [Горбач, 464]. 

ИНДИЧКА ж., орн. «индúчка, 

-и індичка» [Горбач, 464]. 

ИНО  част.  Тільки,  лише. 

«Варабух на стрісі, заказав Марисі. / 

Марисю, небого, не люби никого, / 

Ино Михала, а молодого» [Рижик, 

269]. 

ИНТИЛІҐЕНЦИЄ 

[интилʹіґéнцийе] -ийі, с. Висока 

культура. «Мйал висóко 

интилʹіґéнцийе, хóцʹаш нʹе бил 

учóни» [Арк, 64]. 

ИРОДИ [ирóди] мн. 1. Різдвяні 

сценки про вбивсто дітей царем 

Іродом у пошуках Ісуса. 2. Учасники 

таких сценок. «Ма́ло ход′íло тих 

иро́дув»; ХИРОДИ [хирóди]. «В 

хирóди нʹе [не брав участі], тúлʹко 

з:вйáздойу»; ЕРОДИ [éроди]. «Бúлʹі 

такʼíйе хлóпцʹі, то ходʹíлʹі éродом 

тим» [Арк, 64]. 
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І і 
І1 [і ǀǀ и] спол. єдн. І. «И вúĭшов і 

на калʹідóрʹі вже положʼíвсʹа; Шосʹ 

далá там […] і сказáла на ростáнʹ:у 

дорóгу задоптáти і йе вúкинути 

там» [Арк, 64]; И «и вже молокó 

воробйóво звáлʹі ис конопéнʹ. С 

сúмнʹа,  ну»  [Арк,  77];  Ї  (й  +  і) 

«kĺeǀpaĭut́ toĭ lon // ĭi udǀrapaĭe na 

dǀrapcʼi» [CzW, 185]; «oχ / ǀpaχne fśo // 

ĭi kaǀpusta ǀpaχne // ĭi boršč ǀpaχne» 

[CzW, 188]. (Див. ще И1). 

І2 [і] част. підсил. Вживають 

для підсилення значення наступного 

слова. «І тодú вже над рáнʹом 

молодýйу везýт – де там? – везýт до 

молодóго; І на стол′í, на ми́сци, 

поста́вит [гасничка], коб бл′íжеĭ; 

Мáма то похóдилʹі і нúби з рýсʹкойі 

родúни» [Арк, 64]; ІИ «Іи там же 

мýсили конéшне тудá вúсиелити» 

[Арк, 76]; Ї (й+і). «išǀûa ĭi ǀžonka 

muǀĭa» [CzW, 198]. (Див. ще И2) 

ІВА ж., бот. 1. «íва, -и верба 

козяча (Salix caprea)» [Горбач, 464]. 

2. «Омела, звана місцевим 

населенням ―івою‖ [підвішена під 

стелею на Коляду], мала 

символізувати вічне життя» 

[Ігнатюк, НБіН, 5–6/99, 26]; «ǀiva 

ʻjemioła  pospolitaʼ»  [AGWB  VIII, 

m. 349]. 

ІВАНА реліг. «Ivǀana ʻświęto 

Jana Chrzcicela (24 VI / 7 VII)ʼ» 

[Dudek, 191]. 

ІВАН КОПАЧ [Івáн Копáч] -а 

-á, ч., реліг. День Св. Івана Богослова 

(9 жовтня)» [Арк, 64]; «Осіннього 

Івана звуть на Більщині ―Іван 

копач‖» [НБіН, 2/98, 27]; «У народі 

Івана [свято Івана Богослова] – це 

свято   повʼязане   з   копанням 
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картоплі. Тому й на Підляшші часто 

звуть цей празник – Івана Копача» 

[Лабович, НБіН, 6/2012, 29]. 

ІВАНОВА КРОВ [івáнова кров] 

-ойі -и, ж., бот. Звіробій. [Арк, 65]. 

ІВАНОВИ ГОЛОВКІ мн., бот. 
? «Вже квітку зробиш з всєлякого 

зіля: боркун, як називаїмо, дзюравєц, 

ліпа, марійка, Іванови головкі – 

такоє було подобне до конічини, як 

цвите» [НБіН, 4/2020, 14]. 

ІВІНА ж., бот. «ǀiv́ina ʻjemioła 

pospolitaʼ» [AGWB VIII, m. 349]. 

ІГОЛКА ж. «ігóлка, -и голка)» 

[Горбач, 464]. 

ІГРА ж., іхт. «ihrǀa ʻtarło rybʼ» 

[AGWB V, m. 79]. 

ІГРАНЄ с. Грання на 

музичному інструменті. «Żuonka 

czasom była nedowuolna, szto ja z tym 

ihraniom jiedu w nedielu popołudniu» 

[Филимонюк, НБіН, 3/2004, 12]. 

ІГРАТИ недок. 1. Грати на му- 

зичному інструменті. «Ти іграй 

іграчу, / То я тобі заплачу» 

[Лабович, НБіН, 2/2015, 38]. 2. Грати 

ігри. Хóваного ігрáлʹі, так йак корч‘í, 

пасвúсʹко… Йак когó колʹí хто нáǐде» 

[Арк, 65]. 3. ІГРАТІ недок. Неспо- 

кійно стояти, вигинаючи шию, наги- 

наючи голову та перебираючи 

ногами (про коня). «Якъ я заіеду до 

тесьця въ двуоръ – / Играй [коню] 

пудо мною» [Янчук86, 79]. 

ІГРАЧ ч. Той, хто грає на 

музичному інструменті. «Ти іграй 

іграчу, / То я тобі заплачу» 

[Лабович, НБіН, 2/2015, 38]. 

ІГРИСКО с., іхт. «ihrǀysko ʻtarło 

rybʼ» [AGWB V, m. 79]. 

ІДІ В СРАКУ фраз. У зн.: 

відчепись! «…Нераз казалі тому, хто 



 

 

згніеває: іді в сраку» [Лабович, 

НБіН, 2/2021, 29]. 

І З ВАМІ ЗДОРОВИМІ обряд. 

«Зі свого дитинства памʼятаю, як 

після традиційного поздоровлення: З 

празднічком Рожджеством Хрис- 

товим (на що господарі відповідали: 

І з вамі здоровимі), обовʼязково слід 

було спитати дозволу на коляду- 

вання» [Лабович, НБіН, 3/2012, 28]. 

ІЗГОРАТИ док. Зорати. «изго- 

раты» [Михальчук, 554]. 

ІЗЖИЛІТІСЬ док. Прижитись, 

призвичаїтись. «Алє вонíе [польська 

родина] так ізжилíсє з нáмі – і нáше 

свято… нáше свято святкýют, і 

бáтюшку прімáют» [Бід, 337]. 

ІЗ-ЗА прийм. Через. «Най- 

буольш роботи Піліпові приходілось 

із-за людської дурноти» [Плєва, 

НБіН, 1/2022, 32]. 
ІЗ-ЗА ТОГО [із:а тóго] прийм. 

Те саме, що З-ЗА ТОГО. «І тут [в 
с. Мощона-Крулевська] паншчúзни 
нé било, із:á тóго Крулéвсʹка, а та 
Пáнсʹка – то паншчúзна билá» [Арк, 
65]. 

ІЗ прийм. Вказівкв на поаток 

руху. ІЗИ прийм. З. «Серпікі із 

Кракова / Женчикі ізи Львова» 

[ТПУПП, 81; НБіН, 4/2011, 35]. 

ІЗТУОЛЬ присл. Звідти. «Ізту- 

оль міелі нас взяті на поїзд» [НБіН, 

3/2008, 33]. 

ІЙТІ  недок.  Іти;  відбуватися. 
«Гoспoдaрoвaнє в кoлхoзi iйшло 

кєпськo» [Плєва, НБіН, 1/2018, 28]. 

ІКАНЯ [íканʹа] -а, с. Вимова [і] 

на місці *о в новозакритих складах. 

«То вже там йе íканʹа: говóратʹ – 

вʼін, кʼінʹ, стʹіил» [Арк, 65]. 

ІКЛАК ч. «іклáк, -а очний зуб 

у дикого кабана, [ікло]» [Горбач, 

464]. 
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ІКРАК ч., іхт. «Икрáкъ = 

сельдь съ икрой» [Бессараба, 308]. 

ІЛНИСКО [ілни́ско] -а, с. Те 

саме, що ЛЬНИСКО; [íлʹниско]. 
[Арк, 65]. 

ІЛЬЇ реліг. «Iĺĭǀi ǀǀ Ĺ:i ʻświęto 

proroka Eliasza (20 VII / 2 VIII)ʼ» 

[Dudek, 191]. 

ІЛЬКО ч., реліг. Те саме, що 

ІЛЬЇ. «Треба добре дбати, аби не 

купувати: сіна – до Юрка, хліба – до 

Ілька» [Рощенко, НБіН, 4/95, 28]. 

ІЛЬЯШ [ілʹйáш] -а, ч. 1. 

Варіант імені Ілля, уживаний у 

деяких селах. 2. реліг. Те саме, що 

ІЛЬЇ. 3. реліг. Назва парафії від назви 

святого, на честь якого іменована 

церква. «В нас в цéркв‘і прихóт 

Ілʹйáша» [Арк, 65]. 

ІМАТИ [імáти] -áйу, -айеш, 

недок. Мати що-небудь. «Вонá там 

імáйе хáту» [Арк, 65]. 

ІМЖИТИ недок. Моросити; іти 

дрібненько (про мжичку). «Ой гляну 

гляну я в окєнечко друобний дощик 

імжит» [ТПУПП, 218]. 

ІМПРЕЗА ж. Захід з піснями і 

танцями, присвячений якійсь події. 

«Метою імпрези є презентація 

українського доробку Підляшшя, а 

також зустріч всіх людей з нашого 

регіону» [НБіН, 4/2003, 5]; «Треба, 

штоб такіх імпрез – і молодим, і 

старим – у селах било буольш і 

частіей» [НБіН, 2/2019, 21]. 

ІМʼЯ с. Тут: прізвисько. «Я не 

маю свого імєня ані назвіска. Я маю 

тилько імʼя ―Руска‖» [НБіН, 1/2010, 

17]. 

ІНАЧЕЙ [інáчеĭ] присл. Інакше. 

«У Грабовці так само говорять? 

Іна́чеĭ»; НАЧЕЙ [нáчеĭ]. «От ми на 

коро́ву ка́жем коро́ва, а вони́ ка́жут 



 

 

скоти́на – ота́к вже в йіх, вже на́чеĭ 

вони; Тут про́сто с′е́йа окол′íчнос′т′ 

оно́ така́йа, а то все там за Б‘і͜ел′ска 

то на́чеĭ гово́рат» [Арк, 65]; 

ІНАЧИЙ «інáчий – інакше» 

[Ігнатюк, 96]; «Говóримо по-свóйому. 

Ну тудú на штокманú – уже інáчиĭ 

áкцент мá-йут» [Арк, 65]. 

ІНИЙ [інúĭ] -áйа, -éйе, займ. Те 

саме, що ІННИ1. «Тоди́ молод′о́ш 

іна́йа била́» [Арк, 65]. 

ІННИ1 [íин:и] -а, -е, займ. 

Інший. «íнний інший, інакший: 

камíнни гóрчики, то íнни)» [Горбач, 

464]; «Шукáǐ де íин:ого мúсʹцʹа; Там 

Мо́кре то так, і Кнори́іди гово́рат, 

мо́же, йак‘íс′ íн:и тийе́ л′іте́ри 

штос′ тро́хе іна́чеĭ...; Мо́же, 

пов‘е́тше било́ íн:е...; Прип‘е́вка 

така́йа, йак хло́пчик – то íн:а, а йак 

ди́ўчинка – то íн:а» [Арк, 65]. 

ІННИ2 [íн:и] -а, -е, субст. Інший 

(чоловік, господар). «Ін́:и бу́де наво́за 

ни дава́ти і бу́де роди́ти, а íн:и бу́де – 

ни бу́де в йо́го роди́ти» [Арк, 65]; 

ЇННИ «А йíн:и признава́л′іс′а [що 

православний], признайе́ц′:а одра́зу» 

[Арк, 66]. 

ІНШИЙ [íншиǐ] займ. 1. озн. 

Інший (у багатьох н. пп.). 2. неозн. 

Дехто. «І́нш‘і казáлʹі, шо трéба 

зостáвити [їжу], а íнш‘і то казáлʹі, 

шо  все  попрʹéтати»;  ГІНШИЙ. 

«Тúко вже кузáк [гриб] то мáйе 

червóну, тóйе, голóвку, а вонá мáйе 

такýйу гʼíншу голóвку» [Арк, 65]. 

ІРВАТИ недок. Рвати, виривати. 

«Колопенькі вуон ірвати обицявся» 

[Лабович, НБіН, 2/2015, 36]; «Ой 

послала мати сина у солдати / 

Молоду невістку в поле льон ірвати» 

[ТПУПП, 182]. 
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ІРЗАТІ недок. «ирзати (ржать)» 

[Янчук86, 71]. 

ІС прийм. З. «І всіе іс свічкáми 

додóму йдут» [Бід, 340]. 

ІСКОРКІ мн., бот. «А знов 

било зіелє іскоркі – цвіло червонимі 

малимі квіточкамі, то матеріе, 

котори міелі дочок, запаровалі в 

кварточках і пудлівалі дочкам, коб їх 

хлопці любілі» [НБіН, 4/2020, 23]. 

ІСНЄТИ [існʹéти] 3 ос. одн. 

існʹéйе, недок. Існувати. «То ти́л′ко 

то́йе село́ іс′н′е́ло; І так вона́ іс′н′е́йе 

Пол′íчна од в‘е́ку-в‘ек» [Арк, 65]. 

ІСПОМУГТИ недок. Допомог- 

ти. «Як скотина не ведеться, то 

закуповлюют молєбень до святітєля 

Ніколая, коб вуин іспомуиг, коб всьо 

велосьо, шиховало» [Лабович, НБіН, 

6/2010, 39]. 

ІСПРАВИТИ док. Купити чи 

зробити якусь нову річ. «О муой 

батеньку руодній, / Оддаєш мене 

молодую / Ісправ мні ложе золотоє» 

[Ігнатюк, НБіН, 1–2/2000, 26]. 

ІТИ [іти́ || ǐти ǀǀ ітʹí] -дý, -дéш, 

недок. 1. Пересуватися за допомогою 

ніг (у багатьох н. пп.); ІТІЕ [ітʹ_іе́]. 2. 

перен. Упевнено готуватися до весіл- 

ля. «Пéрши дивоснýби то шче не 

актуáлʹни, а вже йак дрýги 

дивоснýбие <…>, ну то вже всʹо – 

вже висúлʹ:а вже ǐде» [Арк, 65]. 

ІТИ НА ДЕРВО фраз. «itǀy na 

dǀervo ʻnająć się do pracy przy spławie 

drzewaʼ» [Janiak95, 72]. 

ІТИ НА ПЛІС фраз. «itǀy na 

plis». Те саме, що ІТИ НА ДЕРВО. 

[Janiak95, 72]. 

ІТІ С ПІРОГАМІ обряд. 
«…Молодой супругъ отправляется 

оффициально въ гости къ тестю, 

причем беретъ съ собою нѣсколько 
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хлѣбовъ; это называется “ити съ 

пирогами”» [Янчук86, 113]. 

ІТІ ТВОЮ МАТЬ! виг. 
Прокльон; матюк. «Я тобіе, іті 

твою мать, дам піесню!» [Бідношия, 

НБіН, 6/2005, 46]. 
І ХА-ХА-ХА виг. Передавання 

сміху. «ǀd́͡ieφčyna na bośaǀka / a ĭa v 
postoǀłaχ // i χa / χa / χa» [CzW, 71]. 

ІЦЕ ǀǀ ЇЦЕ с. Яйце. «Пíска то 

знáчи іцé. Зварáт іцé – і тогдú 

фарбýють у фáрбу ˂…˃. Звáране 

їцé пíшут пíскою… тим стýгавкою 

пíшут» [Бід, 348]. 

ІЦЬО с. Яйце. «На могілу 

несут, уже по іцьові кладут» [НБіН, 

3/2021, 9]. 



 

 

 

Ї ї 
ЇВОЛ ч. «ĭǀivoł ʻwilgaʼ» 

[Janiak95, 73]. 

ЇГОВКА [йігóвка] -и, ж. Жінка 

секти свідків Єгових. [Арк, 66]. 

ЇДЕН [йідéн] -ного, числ. Один. 

«А тут мáйу йіднóго сúна – то 

правослáвниĭ» [Арк, 66]; ЙДЬОН 

[ĭдʹон]. «Раз вбрáвсʹа, е-е, ĭдʹон в 

солóмйаниĭ [капелюх]…» [Арк, 66]; 

ЇДЬОН  «йіǀдʹон  ʻодинʼ»  [АУМ, 

к. 225; Ігнатюк, 96]; «І бʼю́ться на 

вибúтки їдьóн з дрýгим – Бу͜оймé 

прáвда!»  [Ігнатюк,  33];  ІДЬОН. 

«Ідьóн брат був богáти, а дрýги 

бíдни» [Ігнатюк, 52]. 

ЇДЗЕНЄ с., збір. «йідзéн’е, -а 

їжа, їда: картóфли на йідзéн‘е» 

[Горбач, 464]; «То йако́йе було́ йіʒе́н′е 

тод′í?!» [Арк, 66]; «Покупл′а́л′і по 

то́йе, што вун нака́зував, то́йе йіʒе́- 

н′е» [Арк, 66]; «Ой у мене на весіллі / 

То їдзенє і пиценє» [Ігнатюк, НБіН, 

6/98, 37]. 

ЇДЛІНКА ж. 1. Новорічне 

деревце – ялинка. «potem v́iǀǵiĺĭa 

naǀχod́it // ǀrob́im ĭidǀlinku / ub́iǀraĭemo» 

[CzW, 187]. 2. «ĭidlǀinka ʻświerk; Picea 

Dietr.ʼ» [Pastusiak, 85]. 

ЇДЛО с., кулін. Те саме, що 

ЇДЗЕНЄ. «to vže taǀkoĭe ĭidǀło buǀło» 

[CzW, 30]; ЙІЕДЛО. «Й͡іэдло, йидá = 

ѣда» [Бессараба, 306]. 

ЇДНА РУКА ж. «Розсівали зер- 

но за другим кроком. За ширину 

засіву вважалася ―їдна рука‖, що 

дорів-нювала трьом крокам» [Бор, 

107]. 

ЇДРІ незмін.; у виразі «(йі)дрí: 

йідрí твойý палку! проклін» 

[Горбач, 464]. 

ЇДУЧИ [йíдучи] дієприсл. По- 

значає додаткову дію до тієї, що 

названа присудком. «Йак вун закри- 

ча́в,  йíдучи  додо́му:  ―Ура́-а-а!‖ 

˂...˃» [Арк, 66]. 

ЇЕСТЬ   ТАК   БИ   ТАЯ 

БЕЗДЕННІЦЯ фраз. Про ненасит- 

ного. [НБіН, 4/2021, 27]. 

ЇЖ ч. Їжак. «йіж, -á їжак» 

[Горбач, 464]; «Їж кȯлющавий, алі 

то добрий звірок, бо миши лапає» 

[Бартошук, НБіН, 5/2017, 25]; «Як 

їж в госини хутко лягає спати, 

замотується в кубах, в листя то 

буде тяжка зима» [Ігнатюк, НБіН, 

3/2007, 35]; ЙІЕЖ «Й͡іэжъ = ѐжъ» 

[Бессараба, 306]; ЙІЕШ. «ĭieš ʻjeż; 

Erinaceusʼ» [Cz94, 197]. 

ЇЙ БОГУ! [йіĭ бóгу] виг. Те 

саме, що ЄЙ БОГУ! [Арк, 66]. 

ЇЙЦЕ [йіǐцé] -цʹа́, с. Яйце. «От 

шóпелʹку возʹмýт, кóтицʹ:а де йіǐцé, 

дрýга пýсʹтʹітʹ. Йак стýкне, то вже 

йогó тóйе йіǐцé» [Арк, 66]. 

ЇМЬОЛА ж., бот. «ĭimʼǀoła ǀǀ 

ĭemʼołǀa ʻjemioła pospolita; Viscum 

album L.ʼ» [Pastusiak, 81]. 

ЇНДИК ч., орн. «ĭind'yk ʻindyk‟» 

[Cz94, 197]. 

ЇНЄЙ ч. «ĭǀińeĭ ǀǀ ǀineĭ ʻszadźʼ» 

[AGWB VIII, m. 394]. 

ЇСТИК [йíстик] -а, ч. Торбина 

для сіна і вівса, яку чіпляли до 

голови коня. [Арк, 66]. 

ЇТЬТІ недок. «ĭitt́'́i ʻiść‟» [Cz94, 

197]. 

ЇХИЙ [йíхиіǐ] займ. Їхній. «Йíха 

дочкá булá трóха тут» [Арк, 66]. 

ЇЩО [йішчó] част. Ще. «Йішчó 

дасʹтʹ вам урлʹóпу» [Арк, 66]. 
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Й й 

Й част. «Говорит коровай / Й а 

в пічи седячи» [ТПУПП, 113]; «Ой 

мати мати й утко / Чом не виходиш 

хутко» [ТПУПП, 123]. 

ЙДИ виг. «ĭди ʻвигук, яким 

відганяють корівʼ» [АУМ, к. 347]. 

ЙДИ ТИ ПУД ХОЛЄРУ [ǐди ти 
пуд холʹéру!] незм., фраз. Прокльон. 
«[Жебрак:] ―А йа хóчу шá:ла!‖ – 
кáже. А бáба кáже: ―А ǐди ти пуд 
холʹéру!‖» [Арк, 66]. 

ЙІЕЗ ч. «Й͡іэзъ – др. русск. ѣзъ, 

езъ = заколы въ рѣкѣ» [Бессараба, 

306]. 

ЙІЕРХА ж. «Йі͡ эрха – татарск. = 

собачья шкура» [Бессараба, 306]. 

ЙІЕСЬЦІ недок. «ĭǀ͡iesʼcʼi ʻjeśćʼ» 

[Cz94, 197]. 
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1/2010, 38]; «Дес′ там так‘í йо́ли...» 

[Арк, 66]. 

ЙОЛИНА [йоли́на] -и, ж., бот. 

Ялина; Picea abics (L.) Karsten. [Арк, 

66]. 

ЙОЛКА ж., 1. бот. «ĭǀołka 

ʻświerk; Picea Dietr.ʼ» [Pastusiak, 85]. 

2. Новорічна ялинка. «А ми топíрака 

вбирáємо колядý. Бо хóїнка стоїт́ь, 

йóлка як її ́називáють» [Ігнатюк, 79]; 

ЙОВКА «i vže ǀkaže to ǀĭoûka» [CzW, 

10]. 

ЙОЛОВИЙ [йолóвиǐ] -а, -е. 

Ялиновий. «Йолóвиǐ лис за селóм» 

[Арк, 66]. 

ЙОНКАЛО ч., знев. «ĭonkało ʻo 

człowieku, który się jąka‟» [Cz94, 

197]. 
ЙОНО [йонó] присл. Саме тоді; 

ЙІЕХАТІ недок. «ĭ'͡iexatí е е 

ʻjechać‟» [Cz94, 197]. 

ЙОГІН займ. Його. «Збудовалі 

єї [хату] на початку 1930-х Євдокім 

Домбруовські, а тепер тут 

господарит йогін правнук Артур 

Янюк» [НБіН, 4/2018, 29]. 
ЙОГОНИ «[йогóни]. (?). ―А от 

тýлʹко, тýлʹко, – кáже, – тобʼí 
дрýгому, і то всʹо бýде по тýлʹко‖. І 
вже ми закладáйемо йогóни…» [Арк, 
66]. 

ЙОДЛІНА ж., бот. «ĭodlina 1. 

coll. ʻświerkiʼ; 2. ʻlas świerkowy‟» 

[Cz94, 197]. 

ЙОЖИК ч. Їжак. «Миши нėма, 

як йожик у клуні» [Бартошук, НБіН, 

5/2017, 25]. 

ЙОЛ(К)И мн., ткац. «йóл(к)и 

смерічковий взір при тканні полотна: 

в 4 поножі: у йóл(к)и ткут» [Горбач, 

464]. 

ЙОЛА ж., бот. Ялина. «Йоли і 

сосни пуд сніговим навіесом рисуют 

контури  на  фоні  ліеса»  [НБіН, 

якраз. «Йа мав сʹ͜і м лʹ͜і т – то ш 

йонó мáла бýти зач‘éтисʹа шкóла» 

[Арк, 66]. 

ЙОРДАН [йордáн] -нʹа, ж., 

реліг. Те саме, що ВОДОКРЕЩЕНІЄ. 

«Ĭordǀan ǀǀ Ĭordǀań ʻw Kościele 

wschod-nim święto Objawienia 

Pańskiego  (19  I)ʼ»  [Dudek,  191]; 

«Бо́са ĭшла до це́ркви і на Йорда́н′і 

стойа́ла бо́са-бос′у́тка, ну» [Арк, 

66]; «На Підляшші це свято 

[Водохреще]  відоме  під  назвами 

―Водохща‖, ―Йордан‖, на Холмщині 

– ―Писана Коляда‖, Йордань» 

[Борисенко, 219]; «По-сусіедські з 

парафіяльним посе-ліньом 

знаходіться колодець, при якому од 

найдавніейших ліет одбива-ється 

освячуванє води в свято Бого-явліня 

(Йордан)» [НБіН, 5/2019, 26]. 

ЙОРДАНЬСКА ВОДА ж. 
«ĭordǀańska vodǀa ʻwoda poświęcona w 

rzece lub jeziorze w dniu Objawienia 

Pańskiegoʼ» [Dudek, 191]. 
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ЙОРЗАТИ -аю, -аєш, недок. 

«йóрзати – трясти, хитати» 

[Ігнатюк, 96]. 

ЙОХОВИ [йохóви] мн., субст. 
Члени секти свідки Єгови. [Арк, 66]. 



 

 

К к 
К прийм. До. «Привезе виночок 

з лілії. / Ой рано, рано, з лілії. / 

Сховай Гандзюлю кʼнеділі» [Ігнатюк, 

НБіН, 2/99, 33]; «…Раду радити, 

піво варити. / А к якому дню? К 

святому Великодню» [ВЗФ, 375]; «къ 

тобіе»; Ґ «гъ вамъ»; ІК «икъ собіе»; 

ҐУ «гу мніе» [Янчук86, 71]; КО «Czy 

ne zahaworyt bateńko / Ko mnie, ko 

mnie» [Jaroszewicz, НБіН, 5–6/93, 

32]. 

КА [ка] 3 ос. одн. Каже. «І ту- 

пʼíро кулúсʹ йугó бáчив там, Тáдик 

Мáзур, Тáдик с пулʹáкʼів, ка: ―Е-е-е! 

Йуж запомнʹáлем‖ [говорити по- 

українськи]» [Арк, 67]; «a toĭ ka // 

―ǀmusyt́ χoǀleru zaǀbyû‖» [CzW, 16]. 

КАБАН ч. «кабáн, -á кастро- 

ваний кабан» [Горбач, 464]. 

КАБАТ -а, ч. «кабáт – корот- 

кий каптан із сукна» [Ігнатюк, 97]; 

«Булí ще такí корóтки сукманú, і їх 

називáлі портя́гами – то такú 

кабáти булí, в íнших сéлах так їх на- 

зивáлі» [Ігнатюк, 60]; «Для 

надбужанського комплексу харак- 

терним  з  середини  ХІХ ст.  стає 

―кабат‖. Це короткий одяг, 

подібний до горсета, але з 

рукавами» [ІК-В, 185]; «У кабати 

колопні рвати / А у сукні 

потанцьовати» [ТПУПП, 53]. 

КАБЛУК ч. 1. «каблýк, -а граб- 

ковий лук на кіссяті коси» [Горбач, 

464]. 2. «каблýк деревйáнний 

ручко-ва дерев‟яна дужка кошика» 

[Горбач, 464]. 

КАБЛУКИ мн. 1. «каблукú, - 

ÿў рідка шнуркова сітка на двох 

півобручах переносити сіно» [Гор- 

бач, 464]; «kabłuḱǀi ʻkabłąki do 

noszenia sianaʼ» [AGWB V, m. 56]. 2. 
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Основа наметового корпусу. «Поме- 

таю, такую зробілі на возі буду, 

каблукі обшилі, і їехалі возамі [у 

бєженство]» [Филимонюк, НБіН, 

2/2007, 35]. 

КАБЛУЧОК -чка, ч. Вигнутий 

виріб у вигляді півкола різного 

пристосування. «Як молодýха приї- ́ 

хала до молодóго то маршíлки 

робúли такý кимбáлку каблучóк і 

накладáли їй на гóлову» [Ігнатюк, 

36]. 

КАБОЛИ [кабóли] мн., знев., 

оказ. Те саме, що КЛУМАК. «Вун 

взʹав нас на нуч. Постáвʼілʹі ми свойé 

тúйе кабóли, йак йа говорý, і пошлʹí» 

[Арк, 67]. 

КАВАЛ ч. Великий шмат чого- 

небудь їстівного. «Ласа сванечка, 

ласа, – Вхопила кавалъ мяса» [Ян- 

чук86, 93]. 

КАВАЛЄР [кавалʹéр] -а, ч. 1. 

Неодружений хлопець. «Ти, Куз′ма́, 

ка́же (йа зву́с′а Куз′ма́), ти, ка́же, 

кавал′е́р, а йа, ка́же, жона́тиĭ» 

[Арк, 67]; КАВАЛІР «кавалíр – 

парубок» [Ігнатюк, 96]; «Бувáло нас 

дивóк обливáли кавалíри» [Ігнатюк, 

32]; «kavaǀliruv buǀło s ǀsorok» [CzW, 

17]. 2. «кавáл’ер, -а жених [парубок] 

перед весіллям: кавáл‘ер виймáйе пул 

л‘íт-ра» [Горбач, 464]. 

КАВАЛЄРКА -і, ж., збір. 1. 

«кавалєр́ка – парубоцтво» [Ігнатюк, 

96]. 2. КАВАЛІЕРКА ж. Обʼєднання 

молоді за віковим цензом. «Коли ми 

завершали початкову школу, при- 

ймали нас до ―каваліеркі‖. Тоді 

колядувала одною групою вся 

молодь» [Лабович, НБіН, 1/2008, 7]. 

КАВАЛЄРСЬКІЙ -а, е. Пару- 
боцький. «Вже тéбе минають, моло- 

ды Ясюлю, / Каваліерськіє сьвисты» 



 

 

[Янчук86,  75];  КАВАЛІРСЬКИЙ. 

«Так само в цей день, увечері [в 

переддень весілля], мав місце в хаті 

молодого парубоцький (кавалірський) 

прощальний вечір, якого звали збір, 

збуор або збор» [Ігнатюк, НБіН, 

2/98, 27]. 

КАВАЛІЕРСЬКИЙ ВЕЧУР ч., 

обряд. «…Єдиним днем перед Вели- 

ким постом, який тут відзначали, 

був останній або передостанній. Це 

запусти, що їх у декотрих селах 

звали також каваліерським вечо- 

ром» [Лабович, НБіН, 2/2013, 32]. 

КАВАЛОК  [кавáлок]  -лка,  ч. 
«кавáлок – шматок» [Ігнатюк, 97]; 
«каǀвалок  ʻкусокʼ»  [АУМ,  к. 322]; 
«Бойа́вс′а ка́жни син чи дочка́, бо 
ма́ти му́сит да́ти кава́лок земл′í; 
Переп‘іва́йут уже́ там чи гро́ш‘іми 
чи йак то кол′íс′ кава́лок йако́йі 
мате́р′ійі» [Арк, 67]; «s kaǀvałkom 
χǀlіe͡ba  na  oǀd́on  deń»  [CzW,  148]; 
«odyĭšǀła kaǀvałok [дороги] od łyǀńova 
// iǀdu // a vže zmrok» [CzW, 147]; «to 
v ǀtorbu / tam buǀtelku mułuǀka / to 
kaǀvałok χǀliba» [CzW, 57]. 

КАВЄЛЬ ч. Контамінація біб- 

лійних імен Каїн + Авєль. «[Що 

означають плями на повному 

місяці?] А то той… Кáвєль Авєля чі 

як там на вíлах нíбіто» [Бід, 343]. 

КАВКА ж. «kаûка ʻkawka; 

Coloeus monedulaʼ» [Cz94, 197]. 

КАДАНИЦЯ ж. Кадило (?). 
«Приїхала його мила, / В каданицю 

накадила» [Ігнатюк, НБіН, 4/99, 37]. 

КАДЛУБ ч. 1. «kadłub ʻdrew- 

niana obudowa, w której osadzone są 

kamienie żaren‟» [Cz94, 197]; «kǀadłup 

ʻdrewniana obudowa żarenʼ» [AGWB 

VI, m. 178; Cz Nosów, 154]. 2. «k ǀad- 

łup ʻpodpórka, na której trzepie się 

włókno lnianeʼ» [AGWB IX, m. 408]. 
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КАДУБ ч. 1. ʻцямринняʼ. 2. 

ʻдупло; вулики з дуплаʼ [АУМ, 

к. 54]. 

КАДУК ч. «Кадýкъ = злой 

духъ» [Бессараба, 306]. 

КАДУШКА ж. «kadǀuška 

ʻnaczy-nie do moczenia bielizny w 

ługuʼ» [AGWB VI, m. 127]. 

КАЄТ ч. «kaĭet ʻzeszyt‟» [Cz94, 

197; Janiak95, 73]. 

КАЖДИ(Й) -а, -е, займ. «кáж- 

ди – кожний» [Ігнатюк, 96]; «Ка́жди 

дайе́ вже и пла́хту до це́ркви» [Арк, 

67]; «ǀkaždy ǀdyvycʼa na mułuǀduχu / na 

mułudǀcʼa» [CzW, 32]; КАЖДИ 

ОДЬОН займ. підсилений числ. «ǀba- 

čyt ǀkaždy oǀd́on / že to natǀχod́it ǀbura» 

[CzW, 70]; КАЖДИ ОДІН «ǀkažgy 

oǀd́in uḿіe͡û ǀtoĭe zroǀb́it́i» [CzW, 87]; 

КАЖДИЙ УДИН «[кáждиĭ удúн]. 

Велика купа чого-небудь, з якої 

обчищена повинна бути кожна 

складова частина. А пóтʹім кáжду 

уднý [зеленицю] усóбно трéба 

[чистити]»  [Арк,  67];  КАЖДЬОН 

«кáждьон – кожний» [Ігнатюк, 96]. 
КАЖЕЦЦЯ [кáжецʹ:а] вст. сл. 

Здається. «На з′íму, ка́жец′:а, в‘ер- 

ну́л′іса вони́ додо́му» [Арк, 67]; КА- 

ЖИЦЦА [кáжиц:а]. «Од′íн рас о́де 

тоĭ Кармази́н (то́же з ва́ших 

сторо́н, з Лýцка, ка́жиц:а) 

Карма́зин, е-е, музика́нт бил» [Арк, 

67]. 

КАЗЬОННИЙ [казʹóн:иĭ] -а, -е. 

Те саме, що ПАНСТВОВИ. «То́ йе 

н′í-би каз′о́н:иĭ [ліс], а с ц′о́го бо́ку 

то бу-л′í, е, то с′íл′с′к‘і фойіни, о» 

[Арк, 67]. 

КАЙСТРАЧ ч. «kaĭstrǀač ̒ kastra- 

torʼ» [AGWB V, m. 69]. 

КАЙСТРОВАТИ недок. «kaĭst- 

rovǀaty  ʻkastrować  (zwierzeta)ʼ»  [Cz 



 

 

Atlas, m. 68]; КАЙСТРОВАТІ недок. 

«kajstrowǀati  ʻkastrowanieʼ»  [Tarn, 

m. 170]; «kaĭstrovǀatí ʻkastrowaćʼ» 

[AGWB V, m. 68]. 

КАЙСТРОВНІК ч. «kajstrownǀik 

ʻkastratorʼ» [Tarn, m. 171]; «kaĭstroû- 

ńǀik» [AGWB V, m. 69]. 

КАЙСТРУН1 ч. «кайстрýн, -а 

каструля» [Горбач, 465]. 

КАЙСТРУН2 ч. «kaĭstrǀun ʻkast- 

ratorʼ» [AGWB V, m. 69]. 

КАКА ж. 1. «кáка дит. щось 

погане». 2. «excrementum» [Горбач, 

465]. 

КАКАРДА ж. «Головку [бриля] 

обводили чорною або темно-синьою 

широкою стрічкою – китайкою. Па- 

рубки пришпилювали ще ―какарду‖» 

[ІК-В, 204]. 

КАКАРУЗА ж., бот. Кукуру- 

дза. «А лучина не поможе какарузи 

дайте / Какаруза не поможе мілого 

шукайте» [ТПУПП, 266]. 

КАЛАБАЯ ж., знев. «kałabǀaĭa 

ʻpogardliwe o starym drewnianym wo- 

zieʼ» [Janiak95, 73]. 

КАЛАКУТ ч. 1. «калакýтъ, ж. 

калакутка = пѣтухъ и курица особой 

породы» [Бессараба, 306]. 2. знев. 

Уніат,  який  прийняв  католоцизм. 

«Особенно стали чуждаться рус- 

скихъ  пѣсенъ  так  называемые 

«калакуты», т.е. бывшіе уніаты, 

уклоняющіе отъ православной 

церкви» [Бессараба, 256]; КАЛАКУ- 

ТИ «[калакýти] -ив, мн. Корінні 

жителі Підляшшя, які перейшли в 

католицизм» [Арк, 67]. 

КАЛАМУТНИ -а, -е. 
«kałamǀut-ny ʻmętnyʼ» [Janiak, 134]. 

КАЛАТАТІ недок. «Калатáти = 

раскачивать» [Бессараба, 306]. 
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КАЛАТАТІСЯ недок. 

«Калатáтися = раскачиваться, окала- 

чиваться, коротать» [Бессараба, 306]. 

КАЛАТУШКА 1. «[калатýшка] 
-и, ж. Пристрій з дерева “розкала- 

тувати” варений горох» [Арк, 67]. 2. 

«kałatuszka ʻtłuczek w maślаnіczceʼ» 

[Pelcowa02, 71]. 3. «kałatǀuška ʻgrze- 

chotkaʼ» [AGWB VI, m. 119]. 4. знев. 

«kałatǀuška». Те саме, що КАЛАБАЯ. 

[Janiak95, 73]. 

КАЛДУН ч. 1. анат. «[калдýн] 

-á, анат. Живіт» [Арк, 67]; «kałdǀun 

ʻžołądek  (człowieka)»  [AGWB  V, 

m. 29; Janiak95, 73]. 2. «Калдýнъ = 

желудокъ животнаго» [Бессараба, 

306]; «кал-дýн, -а великий шлунок 

корови, пу-зо» [Горбач, 465]; «kałdǀun 

ʻżołądek świniʼ» [AGWB V, m. 70]; 

«kałdǀun ʻbrzuch zwierzęciʼ» [AGWB 

V, m. 52]. 3. «kałdǀun ʻkastratorʼ» 

[AGWB V, m. 69]. 

КАЛДУНАТАЯ  [калдунáтайа] 

-ойі, ж. Вагітна. «Калдунáтайа 

бáба» [Арк, 67]. 

КАЛДУНИ [калдуни́] -и́в, мн., 

кулін. 1. Борошняні вироби на весіл- 

ля. 2. Флячки. [Арк, 67]. 

КАЛДУНИСЬКО [калдуни́сʹ- 

ко] -а, ч., анат. Збільш. до 

КАЛДУН. «От калдунúсʹко впас, 

йак... » [Арк, 67]. 

КАЛДУП [кáлдуп] -а, ч. Бочка, 

витесана зі стовбура дерева для 

зберігання зерна. [Арк, 67]. 

КАЛЕНИЦЯ ж., будів. «Трап- 

лялося, що гребінь [соломʼяного] 

даху виготовляли з ―калениці‖ 

(мочених у рідкій глині соломʼяних 

сніпків)» [Рад, 121]. 

КАЛЄБА [калʹéба] -и, ж. Яма з 

водою;  калюжа.  «Тут  кругá  були́ 



 

 

так‘íйі кал′е́б‘і, ну то нúібиі ĭ дали́ 

йа́ко на́зви Стави́шче» [Арк, 67]. 

КАЛИПКА ж. «kałǀypka 

ʻkołyska na biegunachʼ» [AGWB VI, 

m. 118]. 

КАЛИТА ж. «калиǀта ʻгама- 

нецьʼ» [АУМ, к. 297]. 

КАЛИТКА ж. 1. «каǀлитка 

ʻгаманецьʼ» [АУМ, к. 297]; КАЛІТ- 

КА. «калітка – калита (торба для 

грошей)» [ТПУПП, 305]. 2. «Калúтка 

= кожаная сумка для огнива» [Бесса- 

раба, 306]. 

КАЛІДОР [калʹідóр] -а, ч. 

Кори-дор. «И вúĭшов і на калʹідóрʹі 

вже положʼíвсʹа» [Арк, 68]. 

КАЛІСОНИ -ів, мн. «калісóни 

–   підштанки»   [Ігнатюк,   97]; 

«кал’ісó-ни, -ÿў / пудштáники, -ÿў 

підштан-ці» [Горбач, 465]. 

КАЛІТИ [калʹíти] -лʹý, -лʹíш, 

недок.  Білити  глиною  що-небудь. 

«Веснóйу ви́шнʹі бýду калʹіт́и» [Арк, 
68]; КАЛІТІ «Хати калілі не в ос- 

татні тиждень, хати калілі ще до 

Вербниці» [Лабович, НБіН, 2/2013, 

36]; КАЛЯТИ «кáляти – білити» 

[Ігнатюк, 98]. 

КАЛОША ж. «kałǀoša ǀǀ łagǀoša 

ʻnogawkaʼ» [AGWB IX, m. 473]. 

КАЛУЖА ж. «kałuża ʻkałuża‟» 

[Cz94, 198]. 

КАЛЬОША [калʹóша] -і, ж. Ка- 

лоша на валянки для оберігання їх 

від вологи. «Ґалóша в нагавúцʹах, 

калʹó-ш‘і на вáлʹанки» [Арк, 68]. 

КАЛЮЖИТІСЯ недок. «Там 

вода била і вони [свині] калюжиліся 

ціели день. ˂…˃ Не казалі, што свіні 

купаліся, но калюжиліся» [Лабович, 

НБіН, 2/2017, 29]. 
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КАЛЮЩКІ мн. «kaluščḱǀi ʻigli- 

wieʼ» [AGWB VIII, m. 348]. 

КАЛЯВИНКИ мн. Сорт пізніх 

яблук. [НБіН, 4/2022, 28]. 

КАЛЯТИСЯ недок. «кáл’ати- 

с’а валятися в болоті» [Горбач, 465]. 

КАМАШ -а, ч. Чобіт з 

короткою халявою. «Як дáмські 

чóботи з корóткими холíвами то 

черевúки а як чоловíчи то камáши – 

кáжуть» [Ігнатюк, 71]; «kamǀašy 

ʻkamaszeʼ» [AGWB IX, m. 484]. 

КАМЕНЕЦЬ ч. «kamǀenесʼ 

ʻpest-ka (np. wiśni, śliwki)ʼ» [AGWB 

VIII, m. 334]. 

КАМЕНИСКО  с.  «kamen|ysko 

„miejsce, gdzie leży dużo kamieni‟» 

[Cz03, 379]. 

КАМЕНЯЛИЙ    -а,    -е. 

Камʼяний. «Серце твоє каменялоє не 

можеш розжалітись» [ТПУПП, 

136]. 

КАМЄЛЬ ч. «kaḿǀel ʻnajgrubsza 

część kloca, odziomekʼ» [AGWB IX, 

m. 454]. 

КАМЄНЯШ ч. «kaḿeń'aš ʻka- 

mieniarz‟» [Cz94, 198]. 

КАМИЗЕЛЬКА ж. «камізéл’- 

ка, -и / жил’éтка, -и жилет» [Горбач, 

465]; «kamyzǀelka ǀǀ kaḿizǀelka ǀǀ 

gamyzǀelka ʻczęść ubrania męskiego, 

bez rękawów i kołnierza, noszonego 

pod marynarkąʼ» [Karabowicz, 146]; 

«ǀšyły / ǀtaḱi kamyǀzelḱi i suručǀḱi» 

[CzW, 160]; «Бáбська то камизéля а 

чоловí-ча то камизéлька» [Ігнатюк, 

71]; КА-МЗЕЛЬКА ж. «kamzǀelka 

ʻkamizel-kaʼ» [AGWB IX, m. 476]. 

КАМИЗЕЛЯ -і, ж. Жіноча 

безрукавка. «Бáбська то камизéля» 

[Ігнатюк, 71]. 

КАМИНИЦЯ ж. Камʼяна гора. 

«Ой там на гори на білуй каминиці / 



 

 

Ой там гулялі дівки і молодиці» 

[ТПУПП, 73]. 

КАМІННИЙ -а, -е. «камíнний 

кам‟яний» [Горбач, 465]. 

КАНА ж. «kǀana ̒ blaszana konew 

do przewożenia mlekaʼ» [AGWB VI, 

m. 184]. 
КАНАВАЛ ч. «kanav'ał ʻwetery- 

narz‟» [Cz94, 198]. 
КАНАТЄЛЬ [канатʹéлʹ] -і, ж. 

Сварки, нерозбериха. «То так, йак 
пóнʹати, спецʹіáлʹно зрóблʹане булó, 
коб булá такáйа канатʹéлʹ» [Арк, 
68]. 

КАНЕВКА ж. «kanǀeûka ̒ blasza- 

na konew do przewożenia mlekaʼ» 

[AGWB VI, m. 184]. 

КАНІ ч.(?). «кáн’і, -н‟ паз, фуґа 

в будинковому стовпі: у стоубóви кá- 

н‘і, шоби запускáти дил‘í» [Горбач, 

465]. 

КАНКА ж. «кáнка, -и банька з 

накривкою: кáнка на молокó» [Гор- 

бач, 465]; «kǀanka ʻblaszana konew do 

przewożenia  mlekaʼ»  [AGWB  VI, 

m. 184]. 
КАНТАР ч. 1. «kantar ʻczęść 

uprzęży nakładana na głowę konia‟» 

[Cz94, 198]. 2. КАНТОР ч. «кáнтор, 

-а парадніша вузда; кантар: кáнтор 

до вийазду, мáйе два паскú» [Горбач, 

465]. 

КАНТИЧКИ мн. «Під час 

колядування дітей і молоді співали 

переважно польськи колядки, які 

були міцно розповсюджені на 

Південному Підляшші завдяки 

пісенникам, звани-ми 

―кантичками‖» [Ігнатюк, НБіН, 5– 

6/99, 26]. 

КАНТОВИ -а, -е. «кантóви – 

гранчáстий» [Ігнатюк, 96]. 

КАНЧУЧКИ мн. Тут: побої 

канчуками.  «Будут  канчучки  поза 
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плєчами а сльозки пуд очами» 

[ТПУПП, 130]. 

КАНЮКА ж., орн. «канюка – 

myszołów» [Łabowicz, НБіН, 6/2010, 

33]. 

КАНЯ ж., бот. «Дуже 

смачним грибом, проте не усіма 

збираним, є гриб-парасолька великий, 

тобто підляська каня: Кажут, што 

то барзо смакота, оно його треба в 

булці і у їцьові виваляті, то як 

котлєт смакує» [Лабович, НБіН, 

5/2017, 37]. 

КАПА ж. 1. «покривало на 

ліжко» [Горбач, 465]; «kǀapa ʻnarzuta, 

nakrycie  na  łóżkoʼ»  [Janiak95,  74]; 

«kǀapa ʻozdobne nakrycie na łóżkoʼ» 

[Cz Nosów, 152; AGWB VI, m. 113]; 

ʻgrube wełniane nakrycie na łóżko‟» 

[Cz94, 198]. 2. «kǀapa ʻоbrus od- 

świętnyʼ» [AGWB VI, m. 122]. 3. «кá- 

па, -и шкіряне пошиття хомута» 

[Гор-бач, 465]; «kapa ʻskórzane 

obszycie z wierzchu chomąta‟[Cz94, 

198]. 

КАПАНЄНКІ мн., бот. Давній 

сорт яблунь. «Билі всякі яблика і гру- 

ши: димовкі, капанєнкі, маранчукі, 

ракувкі, шнелкі, спасовкі, коштелі, 

паперуовкі, зелюнкі, зімувкі» [НБіН, 

2/2016, 7–8]. 

КАПЕЛЮШ -а, ч. 1. Капелюх. 

«Приĭшо́в рас йак‘íĭс′ пан – так‘í 

фа́ĭни, с те́чкойу і в капел′ушо́в‘і» 

[Арк, 68]; «Ходúли в капелюшáх з 

солóми» [Ігнатюк, 75]; «Почéплювали 

рýські кокáрди до капелюш͜уов» 

[Ігна-тюк, 49]. 2. «З ліквідацією 

курної сис-теми опалення над 

челюстями почали встановлювати 

пристрій для збору диму (―бондур‖, 

―бовдур‖, ―бундур‖, 

―капелюш‖)» [Рад, 119]; Накриття, 



 

 

через яке дим з печі виходив у 

комин. [Плєва, НБіН, 1/2020, 19]. 3. 

КАПАЛЮШ ч. «kapalǀuš ʻblaszany 

kapturek z otworem na płomień w 

lampieʼ» [AGWB VI, m. 135]. 

КАПИЦЯ ж. «kapǀyća ǀǀ kaṕǀica 

ʻgązwa (przy cepie)ʼ» [Cz Atlas, 

m. 37]; КАПІЦА ж. «kaṕica 

ʻwiązanie bijaka i dzierżaka u cepówʼ» 

[Pelcowa02, 66]. 

КАПЛИЧКА [кáпличка] -и, ж. 

Невелика споруда без вівтаря для 

молитов. «Цéркви ние булó, тут булá 

тʹíлʹко старáйа кáпличка. Ми схó- 

дилисʹ і молúлисʹ» [Арк, 68]. 

КАПЛІЦЯ ж., реліг. «kaplića 

ʻkaplica‟» [Cz94, 198]. 

КАПЛОЧКА ж. Те саме, що 

КАПЛИЧКА. «Батюшка Вінцукєвіч 

видумав, што добре било б 

збудоваті з їх каплочку коло Ляд» 

[НБіН, 4/2016, 37]; «З незапамʼятних 

часів над річ-кою, яка перепливає 

через Добриводу, стоїть квадратна 

деревʼяна ―кап-лочка‖» [НБіН, 

3/2002, 39]. 

КАПЛУН [каплýн] -ý, ч., кулін. 1. 

Їжа, приготовлена з розтертої покри- 

шеної зеленої цибулі, засмачена олією 

та сіллю. 2. Покришений хліб, дода- 

ний до води, у якій варили картоплю. 

«Водá тáйа с картóфлʹуў и во – 

накрúшиш хлʹ͜іéба, и звáлʹі каплýн» 

[Арк, 68]. 3. Страва із сухарів з до- 

даванням цибулі та олії» [Арк, 68]; 

«χǀliba nakǀraĭat́ // cyǀbulḱi i zaǀĺ:ut́ 

kapłuǀnom tym / ǀteĭu vuǀdoĭu [у якій 

варили картоплю] i to vže kapǀłun» 

[CzW, 30]; «Вони [учні] мусилі довіе- 

датись як називаються колісьні 

страви, нп. каплун, галушкі, шупеня, 

куліеш, подполомикі, райбак, оладкі» 
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[НБіН, 2/2009, 14]. 4. орн. «Каплýнъ 

= тюря; откормленный пѣтухъ» 

[Бесса-раба, 306]. 

КАПЛУНЕЦЬ [каплуне́цʹ] 

-нцʹá, ч., кулін. Зменш. до КАПЛУН- 

2. «Навáриш картóхлʹу, отцʹíдиш, а 

тáйа картохлʹáнка, вода, то вже в 

ми́ску, и накрúшиш хлʹíбцʹа, и кап- 

лунéцʹ й͜іéлʹі» [Арк, 68]. 

КАПТАН ч. «kaptǀan ʻgórna 

część męskiego garnituruʼ» [Karabo- 

wicz, 146]. 

КАПТАНКА ж. «каптáнка, -и 

рід жіночої блюзки з рукавами» 

[Горбач, 465]. 

КАПТУР -á, ч. 1. Пошита ша- 

почка, яку вдягали молодиці під 

хустку. «каптýр – різновид чепця» 

[Ігнатюк, 97]; «Той каптýр був шúти 

з кольорóвого товáру і обшивáни був 

встонжéчками і цекíнами такúми і 

такéю зýбкою» [Ігнатюк, 57]; «Ха- 

рактерною ознакою надбужанського 

головного  убору  є  ―каптур‖  з 

―зубами‖» [ІК-В, 186]. 2. Накриття 

на голову від дощу, пришите до 

верхнього одягу. «На каптýр од 

бýрки кáжуть башлúк» [Ігнатюк, 

71]. 3. «kǀaptur ʻdaszek nad kuchniąʼ» 

[Cz Nosów, 154; Cz94, 198; AGWB 

VI, m. 159]. 4. «kaptur ʻw lampie: 

blaszany kapturek z otworem na 

płomień w lampie‟» [Cz94, 198]. 

КАПТУРКА ж. Те саме, що 

КАПТУР-1. «Жінки завʼязуються 

хустками, часом носять на голові 

каптурку. Каптурка – то українська 

намітка, тільки дуже змінена» [Не- 

чуй-Левицький. НБіН, 2000, №3, 27]. 

КАПТУРОК ч. «kaptǀurok ʻbla- 

szany  kapturek z otworem  na pło- 



 

 

mieńʼ» [Cz Nosów, 152; AGWB VI, 

m. 135]. 

КАПУСНИЙ -а, -е. «ǀкапусниĭ 

ʻкапустянийʼ» [АУМ, к. 164]. 

КАПУСНИК ч. «kap|usnyk 

„pole, z którego zebrano kapustę‟» 

[Cz03, 380]. 

КАПУСНЯК [капýсʹнʹáк] -á, ч., 
кулін. Юшка з квашеної капусти. 
[Арк, 68]. 

КАПУСТА ж. 1. бот. Капуста 

як рослина. 2. кулін. «капýста, -и 

капусняк» [Горбач, 465]. 

КАПУСЬЦІСКО с., кулін. Туш- 

кована капуста. «Ой недобра то ка- 

пусьциско, недобра: / Не осолѐна, не 

окрашона й не дробна» [Янчук86, 

90]. 

КАПУТ [капýт] незмін. Все 

про-пало; нічого немає. «То знов йа 

до с′о́мойі [класи] доĭшла́ – і вуĭна́, і 

вс′о – капу́т» [Арк, 68]. 

КАРАДЖЕҐА ч. і ж. «Хтось 

несправни то тоже караджеґа» 

[Лабович, НБіН, 4/2022, 33]. 

КАРАКАН ч., ент. Те саме, що 

ТАРАКАН. «У Збучі цю комаху 

звуть таракан. У Білках це 

каракан» [Ла-бович, НБіН, 3/2019, 

31]. 

КАРАНДАШ ч. Олівець. «У на- 

шуй темниці [хаті] не було ні однеї 

книжки, ні однеї кітраді, ні каранда- 

ша» [Петручук, НБіН, 1/2003, 31]. 

КАРАЧУОН ч. «Карач͡уонъ = 

корявое дерево» [Бессараба, 306]. 

КАРБОВАНКА ж. «karbǀovan- 

ka ʻwełniana spódnica w pasyʼ» [Kara- 

bowicz, 146]. 

КАРБОЛІНИ мн. «карболіни – 

гроші» [ТПУПП, 305]; «Ти ни думай 

моя мила і ни журися / Єсть у мене 

карболіни я й розлічуся» [ТПУПП, 

200]. 
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КАРГУТ [кáргут] -а, ч. Пліт з 

товстих стовбурів дерев, які сплав- 

ляли Бугом. «Йак зав‘íсилисʹа, тоǐ 

цʹíлиǐ кáргут дав тóйе дéрво на 

цéркву» [Арк, 68]. 

КАРК ч., анат. Потилиця. «П- 

ередо мною стоїт дядько з напася- 

ним карком» [Петручук, НБіН, 

2/2009, 39]. 

КАРКУЛЬОВАТІ недок. «Кар- 

кулѐва́ти = соображать» [Бессараба, 

306]. 

КАРЛІК ч., знев. «кáрл’ік, -а 

низькорослий чоловік» [Горбач, 465]. 

КАРМАН ч.  «karmǀan ʻgórna 

część męskiego garnituruʼ» [Karabo- 

wicz, 145]; КАРМАН  «karmǀan 

ʻmarynarkaʼ» [AGWB IX, m. 474]. 

КАРНАВАЛ ч., обряд. «karna- 

vǀał ʻokres od Nowego Roku do 

Wielkiego Postu, kiedy można 

urządzać huczne zabawyʼ» [Dudek, 

191]. 

КАРОСІН ч. «карос’íн, -у / ґаз, 

-у нафта до лямпи» [Горбач, 465]. 

КАРП   ч.,   іхт.   Короп. 
«Підляська лексема карп – це 

ймовірно полонізм у мові підляшан, 

хоча – як зауважу-ють українські 

діалектологи – вона здавна відома в 

системі української мови» [Лабович, 

НБіН, 2/2018, 35]. 

КАРТОПЛЬОВИ [картоплʹóви] 

-а, -е. 1. Такий, що призначений 

наби-рати картоплю чи буряки. «Йе 

кар-топлʹóви ви́лка і буракóви ви́лка» 

[Арк, 68]. 2. КАРТОХЛЬОВИ [кар- 

тохлʹóви] -а, -е. Такий, що з 

картоплі. [Арк, 69]. 

КАРТОПЛЯНА  БАБКА  ж., 

кулін. «Під час свята відбувся кон- 

курс  на  найсмачнішу  картопляну 

―бабку‖» [НБіН, 5/2018, 7]. 



 

 

КАРТОПЛЯНІ КЛЮСКИ мн., 

кулін. «Варили [під час посту] пісний 

борщ з грибами, борошняну затірку, 

картопляні клюски…» [Борисенко, 

219]. 

КАРТОФЛИННЄ с., збір. 
«картофлúн’н’е,   -а   картопляні 
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тофляники‖ (деруни)» [Борисенко, 

217]. 

КАРТОХЛІ МНЯТИ «[картóхлʹі 

мнʹáти] -ів -их, мн., кулін. Картопляне 

пюре. КАРТОХЛІ МʼЯТЕ [картóфлʹі 

мйáте]. [Арк, 69]. 
КАРТОХЛЬОВИ ПЛЯЦОК 

стебла» [Горбач, 465]; «kartoflǀyńńe 

ʻnać z kartofliʼ» [Cz Atlas, m. 63]; 

«kartofĺińe ʻzielona nać ziemniakówʼ» 

[Pelcowa02, 66]; КАРТОФЛІНЄ с., 

збір. «kartoflińe 1. ʻłodygi i liście z 

kartofli w czasie ich rośnięcia‟; 2. 

ʻłodygi i liście po wykopaniu kartofli‟» 

[Cz94, 198]. 

КАРТОФЛИСКО с. «картóф- 

(п)ли(’і)ско, -а поле, де зібрано кар- 

топлю» [Горбач, 465]; КАРТОХ- 

ЛИСКО. «kartǀoxlysko» [Kuraszkie- 

wicz, 154]; КАРТОХЛІСКО [картох- 

лʹíско]; КАРТОПЛИСКО [картóп- 

лиско]. [Арк, 69]; КАРТОХЛІСКА 

мн. «kart|oxl|iska „pole, na którym 

rosły kartofle‟» [Cz03, 379]. 

КАРТОФЛІ мн. «картóф- 

л’и(а), -і картопля (сúни, бíли, по- 

с‘вйéнцки, епóка, фл‘íсак, марикáнка 

сорти картоплі) [Solanum 

tuberosum]» [Горбач, 465]; «û ḱǀipćax 

w luxǀowy kartǀoxli pumǀerzły» 

[Kuraszkiewicz, 149]; Чи пáнʹі 

спшедáйе картóхлʹі?» [Арк, 68]. 

КАРТОФЛЯ [картóфлʹа] -і, ж., 

бот. Картопля. «От, ка́же, звару́ 

там... спечу́ карто́фл′у тако́; [кар- 

тóхлʹі]; [картóфлʹі]» [Арк, 68]; «кар- 

тохля» [Михальчук, 553]. 

КАРТОФЛЯНИЙ [картофлʹá- 

ниĭ] -а, -е. 1. Виготовлений із 

картоплі. 2. Про ґрунт, де родить 

картопля. «У нас така́ жи́т′н′а, 

картофл′а́на земл′а́» [Арк, 68]. 

КАРТОФЛЯНИКИ мн., кулін. 
«З тертої картоплі смажили ―кар- 

[картохлʹóви плʹáцок] -ого -цка, ч., 

кулін. Дерун. «Йіж плʹáцки картох- 

лʹóви» [Арк, 69]. 

КАРТОХЛЯ [картóхлʹа] -і, ж., 

бот. Картопля. «Ше [влітку] нáвет 

садúли картóхлʹу, кóтра виростáла 

то ш в тум рóцʹі; КАРТОХЛІ [кар- 

тохлʹí] мн. «А й͜іести то, ка́же, і 

картохе́л′ бра́кло» [Арк, 69]. 

КАРТОХЛЯНА БАПКА [кар- 
тохлʹáна бáпка] -ойі -и, ж., кулін. Те 
саме, що ГОП. «Гоп а́л′бо ба́пка вже 
зве́мо, картохл′а́на ба́пка зве́мо» 
[Арк, 69]. 

КАРТОХЛЯНИК [картохлʹá- 
ник] -а, ч., кулін. Те саме, що 
КАРТОХЛЬОВИ ПЛЯЦОК. [Арк, 
69];    КАРТОХЛЯНИКІ    мн. 
«kartoxlǀa-nyḱi ʻplacki z tartych 
kartofliʼ» [AGWB VI, m. 193]. 

КАРТОХЛЯНКА [картохлʹáн- 
ка] -и, ж., кулін. 1. Вода з-під вареної 
картоплі. «А тáйа картохлʹáнка – 
водá с картóхлʹу» [Арк, 69]. 2. Те 
саме, що КАПЛУН-2. [Арк, 69]. 

КАРТОЧКА [кáрточка] -иі, ж. 
1. Невеликий аркуш паперу для 
записів (всі н. пп.). 2. Картка із 
записаними іменами, яку подають у 
церкві, щоб священник помолився за 
їхні душі. «Дайéцʹ:а кáрточку за 
своуйý симйý, і вин читáйе, помó- 
лицʹ:а»  [Арк,  69].  3.  Фотографія. 
«На-зивают їх ―карточкамі‖, 
берегут як штось дорогоє» [Саєвіч, 
НБіН, 2/2008, 45]. 



 

 

КАРЧИК  -а,  ч.  1.  анат. 

«кáрчик – потилична» [Ігнатюк, 97]. 

2. Крій жіночої сорочки. «Стáрши 

бабú то вже шúлі сорочкú з 

кáрчиками собí, рукавú дóвги і тут 

вже не булó комéра» [Ігнатюк, 63]; 

«karč́yík ʻkarczek koszuli‟» [Cz94, 

198]; «З 20-их років почали шити 

сорочки з ―карчиком‖. Вони 

складалися з 4-х прямокутних кусків 

полотна – пере-ду, спинки, двох 

рукавів та шести менших кусків, а 

саме: ―карчика‖ (частини полотна, 

що вшита до коміра на спинці), 

коміра, підставок (―циклів‖) і чохол» 

[ІК-В, 187]. 

КАРЧМА ж. «a tut ǀo ǀkarčma 

buǀła» [CzW, 7]. 

КАРЧУНЕК ч. «karczunek ʻpole 

po wykarczowanym lesieʼ» [Pelco- 

wa02, 71]. 

КАСʼЄР ч. Касир. «Був прий- 

няти на пув року на становиско 

касʼєра» [Оверчук, НБіН, 4/2006, 

32]. 

КАСТРУЛЯ ж. «kastrǀula ʻnie- 

wielki cylindryczny metalowy garnek 

do gotowaniaʼ» [AGWB VI, m. 189]. 

КАСУВАТИ недок. Скасову- 

вати; відмовлятися від якогось зви- 

чаю. «В нас гречку не кочкують, / В 

нас сира касують» [Ігнатюк, НБіН, 

3/99, 32]. 

КАТАНКИ [кáтанки] -нок, мн. 

Різновид валянок. [Арк, 69]. 

КАТЕГОРІЯ ж. Поділ населен- 

ня на групи привілейованих (вищих) 

і непривілейованих (нижчих). «При- 

йшлося їм тeпeр [підляшукам після 

біженства] житi в Пуoльщи, a в 

Пуoльщи стaлі вoни oбивaтeлямi 

другoї кaтeгoрiї, хoч, пo прaвдi, i зa 

цaрa тaкiмi билі» [Плєва, НБіН, 

1/2018, 26]. 
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КАТЕР ч., медиц. «kater, g.sg. 

katru ʻkatar‟» [Cz94, 198]. 

КАТКА ж. «kǀatka ʻcementowy 

krąg w studniʼ» [AGWB VI, m. 147]. 

КАТОЛІЦИ [католʹíци] мн. Ка- 

толики. «І-і бáчу, же не тúлʹко пра- 

вослáвни прихóдʹат і католʹíци там 

[на гору Грабарку] прихóдʹат» [Арк, 

69]. 

КАФТАН -а, ч. Верхній 

жіночий одяг. «Такú кафтанú булí» 

[Ігнатюк, 63]; «Стáрши лю́де на 

блю́зку казáли кафтáн» [Ігнатюк, 

70]; «kaftǀan – bluska» [Cz94, 197; 

Janiak95, 73; Karabowicz, 147; 

AGWB IX, m. 469]; «На Підляшші 

після Першої світової війни крім 

сорочок стали шити блуз-ки. ˂…˃ 

Шили ―кафтани‖ з бавовня-ної 

тканини в дрібні квіточки. Вони 

сягали за пояс, мали довгі рукава, 

комір. Їх одягали літні жінки» [ІК-В, 

179]; КАФТАН ЗАСТИГАНИ З ЗА- 

БОРАМИ З РУКАВАМИ. [Паціор, 

НБіН, 5/2004, 28]. 

КАЦАПИ [кацáпи] -ив і -у, мн., 

знев. 1. Прізвисько росіян (у 

багатьох н. пп.). 2. Прізвисько, яким 

поляки прозивають православних 

українців Підляшшя. «Вонú на нас 

кáжут кацáпи, а ми на йіх лʹáхи» 

[Арк, 69]. 

КАЧАЛКA ч. «kačǀałka ʻwałek 

do ciastaʼ» [AGWB VI, m. 191]. 

КАЧАЛКO c. «kačǀałko». Те са- 

ме,  що  КАЧАЛКА.  [AGWB  VI, 

m. 191]. 

КАЧАЛОК ч. «kačǀałok». Те са- 

ме,  що  КАЧАЛКА.  [AGWB  VI, 

m. 191]. 
КАЧАН ч. 1. бот. Середина 

головки капусти. «Ой чия то 

капуста  ой  чиїе  то  качани» 



 

 

[ТПУПП, 265]. 2. бот. «качан – głąb 

kapusty lub kolba kukurydzy» 

[Łabowicz, НБіН, 6/2010, 34]. 3. 

обряд. «У провідний понеділок 

кожна господиня смажила яєчню, і 

був звичай, який називався ―крутити 

капусту‖. Двоє дівчат бралися за ру- 

ки і крутилися дуже швидко (щоб 

ка-пуста цього року вродила). А як 

ловили хлопця, то крутилися навкруг 

нього і називали його качаном» [Ри- 

жик, 260]. 

КАЧАНЕЦЬ ч., бот. «kačanǀeć 

ʻkaczeniecʼ» [Janiak95, 73]. 

КАЧАНЄ КОРОВАЯ обряд. 

«Суто підляським звичаєм було 

качанє коровая. Для цього господині 

пекли спеціальний хліб, дещо 

відмінний від весільного короваю чи 

великодньої паски» [Лабович, НБіН, 

4/2013, 45]. 

КАЧАНКИ мн., обряд. «На 

другий і третій день Великодня, коли 

всі вже мали крашанки, пооббивані з 

двох боків (дзюбак і дупак), тоді 

грали в ―качанки‖. Качали яйця по 

землі згори вниз, щоб одним яйцем 

попасти в друге. Той, хто попав в 

яйце, яке лежало на землі, забирав 

його» [Рижик, 253]; КАЧАНКІ «ka- 

čǀanḱi ʻwielkanocna gra jajkami, pole- 

gająca na ich staczaniu z niewielkiego 

wzniesieniaʼ» [Dudek, 191]. 

КАЧЕЛЯ [качéлʹа] -і, ж. Те са- 

ме, що ГОЙДАНКА. [Арк, 69]. 

КАЧИНЄЦ ч., бот. «kačǀуńec 

ʻknieć błotna; Caltha palustris L.ʼ» 

[Pastusiak, 82; AGWB VIII, m. 380]. 

КАЧЙЕТИ недок. «качйéти, 

-éйу качати білизну» [Горбач, 465]. 

КАЧЙЕТИСЯ недок. 

«качйéти-с’а качатися, тарятися: 

кÿн‘ кач‘éйет-ца» [Горбач, 465]. 
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КАЧОР [кáчор] -а, ч., орн. 

Самець качки; качур. [Арк, 69]. 

КАЧУВИНЄ с., бот. «kačuvǀyńe 

ʻknieć błotna; Caltha palustris L.ʼ» 

[Pastusiak, 82]. 

КАЧУК ч. «kačǀuk ʻkaczęʼ» [Ja- 

niak95, 73]. 

КАЧУРКОВИЙ [качуркóвиǐ] - 
а, -е. Зелений. «Мáйу сайáн 
качуркóвиǐ» [Арк, 69]. 

КАША [кáша] -и і -і, ж. 1. 

кулін. Каша з будь-яких круп (у 

багатьох н. пп.). «кáша, -и каша: 

кáша прос’á-на пшоняна; кáша 

гречáна гречана» [Горбач, 465]. 2. 

Крупа. «Кутʹý то робúли іс 

пшенúчнойі кáш‘і і с… с тéйі… 

йачм‘íн:ойі кáш‘і; І от с:у-с′͜іе́дом 

тут повйý͜
ос, зна́йете, йач-м‘е́н′, коп 

ка́ш‘і нароб‘íт′і» [Арк, 69]; «Стýпа 

такáя булá – рукáми трéба булó 

грúмати, бúти кáшу з пшонá» 

[Ігнатюк, 29]. 3. «На Підляшші нею 

[кашею] завершували весільну бесіду 

в неділю у молодої (Прослі каши 

нема паши)» [Лабович, НБіН, 1/2012, 

16]. 4. «Обрядом характерним для 

підля-ських хрестин була т.зв. каша. 

˂…˃ Бабиною кашею сімʼя новона- 

родженої дитини прощала бабку, 

яка оставалася у хаті повитухи 

сорок днів після пологів з метою 

звершення ритуалів очищення себе, 

молодої матері та немовлята» 

[Лабович, НБіН, 1/2012, 16]. 5. «На 

родини та хрестини традиційно 

готували пиро-ги з кашею, запікали 

―бабку‖  з  яйця-ми,  яку  називали 

―яєшня‖  (більш  первісна  назва  – 

―каша‖)» [Борисен-ко, 220]. 

КАШАНКА -и, ж., кулін. 

Кровʼяна ковбаса з кашею. «Бо то 

ни  називáлася  кашáнка  тíлько 



 

 

кíшка» [Ігнатюк, 78]; «kašǀanka 

ʻkiszka nadzie-wana masą z tartych 

kartofliʼ» [AGWB VI, m. 196]. 

КАШАРНЯ ж. «В українських 

селах були також круподерки (―ка- 

шарні‖) для обробки гречки, проса, 

вівса, ячменю» [Бор, 107]. 

КАШЕР ч. «kašǀer ʻnieduża 

siećʼ» [Janiak95, 74]. 

КАШТАН ч. 1. бот. «kašt'an 

ʻkasztanowiec; Aesculusʼ» [Cz94, 

198]. 2. «кáштан, -а гнідий кінь» 

[Горбач, 465]. 
КВАКАТИ недок. «квáкати 

кахкати: кáчка квáкайе» [Горбач, 

465]; «кǀвакайутʹ ʻкрякаютьʼ (про 

качок)» [АУМ, к. 343]. 

КВАРТА ж. «kvǀarta ʻkubekʼ» 

[AGWB VI, m. 201]. 

КВАРТИРОНЬКА ж., пестл. 

Кватирка. «Стану раненько гляну в 

окєнко одчиню квартироньку одчиню 

квартироньку» [ТПУПП, 58]. 

КВАРТОЧКА ж. 1. Кухлик; 

мала кварта. «Як што-небудь пʼєш, 

то не можна в кварточці кідаті, бо 

як хтось по тобіе напʼється, то не 

буде в тебе молока в цицьці» 

[Лабович, НБіН, 1/2012, 15]; «А знов 

било зіелє іскоркі – цвіло червонимі 

малимі квіточкамі, то матеріе, 

котори міелі дочок, запаровалі в 

кварточках і пудлівалі дочкам, коб їх 

хлопці любілі» [НБіН, 4/2020, 23]. 3. 

«kvǀartočka  ʻkubekʼ»  [AGWB  VI, 

m. 201]. 

КВАС [квас] -у, ч., кулін. 1. 

Кислуватий напій із житнього хліба 

або фруктів (всі н. пп.). «Запа́рувалʹі 

мукý ǐ робúлʹі квас» [Арк, 69]. 2. 

Страва з хлібного квасу, у який 

добавляють кришені огірки та 

зелену   цибулю;   окрошка.   3. 
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Кислість. «Холо-дéцʹ… Ну с чóго? 

Бурачкú вже такú <…>, éтʹі ботвú 

трóшки, до квáсу шчавухý <…>, ну ǐ 

там окрóпчик, листóк лаврóвиǐ…» 

[Арк, 69–70]. 

КВАСКАВИЙ [кваскáвиĭ] -а, - 

е. Такий, що починає скисати (про 

молоко). «Тóйе молокó кваскáве» 

[Арк, 70]. 

КВАСНИЙ [квáсниǐ] -а, -е. 

Кислий (про молоко). «Квáсне 

молокó – то ки́сле; [кваснé молокó]; 

[квáсʹне молокó]. І зашóв до к‘йóску, 

купúв бýлку і там йакóгосʹ квáсʹного 

молокá» [Арк, 70]; «квáсний / к’úс- 

лий: квас‘не / к‘úсле молокó» [Гор- 

бач, 465]; «kvǀasne ʻkwaśne (mleko)ʼ» 

[Cz Atlas, m. 87]. 

КВАТЕРУНОК   [кватерýнок] 
-нка, ч. Організація, що розподіляє 

квартири. «Йа заĭшлá до кватерýнку 

– вонú мнʹі дайýт до вибóру мешкá- 

нʹа» [Арк, 70]. 

КВАТИРКА ж. Посудина пере- 

важно для горілки місткістю 0,25 л. 

«z uǀχom bǀlašan:a kvaǀtyrka» [CzW, 8]. 

КВАЧИК ч. Те саме, що СМО- 

ЧОК. [Филимонюк, НБіН, 2/2007, 

39]. 

КВАШАНІНА   ж.,   кулін. 

«kvǀaša-ńina ʻgalaretka z nóżekʼ» 

[AGWB VI, m. 202]. 

КВАШЕЛИНИ мн., кулін. 

Мʼяс-ний холодець. «mysǀḱi taǀḱiĭi 

γłuǀboḱi kvašeǀłyny / garaǀleta po 
ǀpolsku» [CzW, 32]; КВАШИЛИНИ 

[Арк, 70]; КВА-ШИЛІНИ мн., кулін. 

«kvǀašylǀiny ʻga-laretaʼ» [CzS, 129; Cz 

Atlas, m. 36; Janiak95, 78]. 

КВИТКА [квúтка] -и, ж., бот. 
1. Квітка. 2. Букет квітів. «То в нас 

Йа́на, перет Петро́м, то того-во́... 

тод′í кви́тку све́т′ат из зи́л′ечка» 



 

 

 
[Арк, 70]; КВЄТКА. «kv́ǀetka ǀǀ kv́ǀitka 
ʻwiązanka zbóż i ziół do święceniaʼ» 
[AGWB VIII, m. 342]; «kv́͡ietka ʻwią- 
zanka zbóż i ziół przeznaczona do 

święcenia w dniu 15 sierpnia (Matki 

Boskiej Zielnej)‟» [Cz94, 202]; «І вбі- 

ралі квіетку тую орґінями барзо, бо 

тиї орґіні колісь билі» [Лабович, 

НБіН, 5/2012, 20]. КВІТКА «Вже 

квітку зробиш з всєлякого зіля: 

боркун, як називаїмо, дзюравєц, ліпа, 

марійка, Іванови головкі – такоє 

було подобне до конічини, як цвите» 

[НБіН, 4/2020, 14; Janiak95, 78]. 3. 

За-лишені і прикрашені останні 

стебла жита на полі. «Кв‘éтку чом не 

роб‘í-лʹі? Роб‘íлʹі, о. Йак? Пок‘íнецʹ:а 

трóха жúта жмéнʹу…» [Арк, 70]; 

«На за-кінчення жнив із незжатого 

пучка стебел (―жміні‖) робили квіт- 

ку» [Бор, 107]. 4. КВЄІТКА. Різдвя- 

ний дідух. Кв‘е͜ітку за́вше нат′о́р- 

гайеш, тако́ поста́в‘іш в кутко́в‘і, 

звйа́жеш ж:и́та» [Арк, 70]. 5. «На 

Підляшші підвішували на стіні біля 

образів ―квітку‖ з необмолоченого 

жита,   яка   також   звалася 

―Коляда‖» [Борисенко, 218]. 
КВИЧЙЕТИ недок. «квичйéти 

квичати [кувікати]: порос‘é квичíт» 

[Горбач, 465]. 

КВІЕТ ч., бот. «kv́͡iet ʻkwiat‟: 1. 

ʻczęść rośliny‟; 2. ʻroślina donicz- 

kowa‟» [Cz94, 202]. 
КВІТОК ч. «kv́it'ok ʻkwiat do- 

niczkowy‟» [Cz94, 202]. 

КВІТЯРНЯ ж. Магазин квітів. 

«Приходит чоловік у квітярню й 

просит зробити найхорущи букєт» 

[НБіН, 5/2021, 43]. 

КВОКА [квóка] -и, ж., орн. 

Кур-ка, яка квокче, висиджуючи 

курченят або вже доглядає за ними. 

[Арк, 70]; «kvoka (3 sg. praes.) ʻo 
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kurze: wydawać głos, by przywołać 

kurczęta‟» [Cz94, 202]. 

КВОКТУХА ж., орн. «kvoktuхa 
1. ʻkura siedząca na jajach‟ [Cz94, 202; 

Арк, 70]; КВАКТУХА «kvaktǀuxa» 

[AGWB V, m. 74]; «kvuktǀuxa 

ʻkwokaʼ» [Janiak95, 78]. 2. ʻkura 

wodząca  kur-częta‟»  [Cz94,  202]; 

«квоктýха квóк- че» [Горбач, 465]. 

КЕЛИШОК -шка, ч. Чарочка. 

«І до ка́ждого з тих гостú 

пуо͜дхóдила, келúшок од сéбе 

частувáла, приспí-вувала ще» 

[Ігнатюк, 55–56]; КІЛІ-ШОК. «І по 

кілíшку наллю́ть моло-дúм горíлки» 

[Ігнатюк, 80]; КИЛІ-ШОК. «Випі 

сванечко випі / Килішок невелікий» 

[ТПУПП, 124]. 

КЕНЗЛО ч. «kǀenzło ʻkiełzno- 

więdzidłoʼ» [Tarn, m. 111]. 

КЕПСЬКИЙ [кéпсʹкиіǐ] -а, -е. 

Поганий,  недобрий.  КЄПСЬКИЙ. 

«к’éпс’кий поганий, недобрий: к’éп- 

с’ка погода негода» [Горбач, 465]; 

«Колʹíсʹ кулʹíш був дóбри, а тепéр 

зýпа к‘éпсʹка» [Арк, 70]. Пор. “циту- 

вання”: «А в тúйі ―дóбри‖ к‘éпсʹк‘і 

часú, шо то ходʹíлʹі… бáнда тáйа 

ходʹíла (в нас так бáрӡо неи ходʹíлʹі), 

то попириб‘ірáлʹісʹа, зарáзи» [Арк, 

70]. 

КЕПСЬКО «[кéпсʹко] присл. 1. 
Недобре, погано. «Жи́ти стáло кéп- 
сʹко» [Арк, 70]; КЄПСЬКО [к‟éп- 
сʹко]. «В ʒ′іц′íн:их л′íтах било́, мо́же, 
ĭ к‘е́пс′ко, а́л′е йа то́го не пон′іма́ла, 
же то к‘е́пс′ко» [Арк, 70]. 2. 
Несмач-но. «Ну и вс′о було́ сма́чне 
[із їжі], ниц не було́ ке́пс′ко» [Арк, 
70]; «не к’еп-с’ко не зле, добре» 
[Горбач, 465]. 

КЕРДА ч. «kǀerda ʻknurʼ» [Cz 

Atlas, m. 72]. 



 

 

КЕРДУН ч. «kérdǀun ʻknurʼ» [Cz 

Atlas, m. 72]. 

КЕЦЬ-КЕЦЬ [кецʹ-кецʹ] виг. 

Звуконаслідування ударів упалої ло- 

пати, яка ще декілька разів підстриб- 

нула. «Мнʹе шýфлʹа з рук вúрваласʹа… 

І вонá кецʹ-кецʹ!..» [Арк, 70]. 

КЄВЗНИ мн. Гнуздечка в кін- 

ській упряжі. «ǀtuo͡lko / že ǀmało 
koǀtoryĭ kuo͡ń ḿ͡ieû ǀḱeûzny» [CzW, 86]. 

КЄДИСЬ [кʼéдисʹ] присл. Ко- 

лись. «Ну н′íби к‘е́дис′ тут булута́ 

бил′í ˂...˃ чи жураўл′í би́л′і чи шо; 

Всʹе дóбри, йак кʼéдисʹ. Муĭ Бóже! 

Бо нé бúло так, йак тéраз» [Арк, 

70]; «ĭa ǀḱedyś ǀḿeškaûem tam na 
ǀtamtom okuńǀćov́i [села]» [CzW, 202]. 

КЄІНЯ ж. «к’еíн’а полукішок 

між драбини на віз: к‘еíн‘а плет‘ана, 

один, на зад, а дрýгу на перÿд» [Гор- 

бач, 465]. 

КЄЛЗНА мн. «kełzna ʻwęd- 

zidła‟» [Cz94, 202]. 

КЄЛЬНЯ ж. ḱelńa 1. «Кéльня = 

плетенка изъ лозы для воза» [Бесса- 

раба, 306]; ʻpółkoszek do wozu‟ 

[Cz94, 202; Janiak95, 78]. 2. ʻskrzynia, 

którą nakłada się na wóz‟» [Cz94, 

202]; «to byû pǀletʹony z v́ikǀliny / ǀčyli z 

łozʼiǀny / pǀletóny byû / y... nazyǀvała sʼe 

to  ǀḱelńa»  [CzW,  85];  КІЕЛЬНЯ. 

«Жиди возамі їезділі. У возі такая 

уплєтьона кіельня, коб не вилєтіло 

ніц» [Максимʼюк, НБіН, 6/2017, 28]. 

КЄМПА ж. «ḱǀempa ʻwyspa na 

rzece porosła krzewami i drzewamiʼ» 

[Janiak95, 78]; «ḱempa ʻniewielkie 

twarde podłoże wśród bagien‟» [Cz94, 

202]. 

КЄНЬДЮХ ч., анат. «Кéнь- 

дюхъ = желудокъ животнаго» [Бесса- 

раба, 306]; «к’ен’д’ýх, -а частина 

шлунка корови» [Горбач, 465]. 
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КЄРАТ ч. «к’éрат, -а керат, кін- 

ний привід» [Горбач, 465]. 

КЄРНОЗ ч. «Кéрноз = некастр. 

кабанъ» [Бессараба, 306]; «ḱǀernuz» 

[Kuraszkiewicz, 154]; «Скочила сваш- 

ка зъ воза, / Ступила на кєрноза; / А 

кєрнозъ гицу, гицу! – Роздеръ свасьци 

спудницу» [Янчук86, 93]. 

КЄРУЛЬЦІ мн. «к’ерýл’ці, -ÿў 

керувальні санки при перевозі кльо- 

ців» [Горбач, 465]. 

КЄШЕНЯ ж. «ḱešeńa 

ʻkieszeń‟» [Cz94, 202]. 

КИДАТИ недок. 1. Махнувши 

рукою, примушувати падати те, що 

було в руці. 2. «кúдати садити [кар- 

топлю] за плугом: кúдати картóп- 

л‘у» [Горбач, 465]. 

КИЛЬКО [ки́лʹко] займ. 1. пит. 

Скільки. «Кúлʹко годúн?» [Арк, 71]. 

2. неозн. Декілька. «Був кúлʹко лʹіт 

в:уǐ-скóвиǐ шкóли» [Арк, 71]. 

КИМБАЛКА  ж.  1.  «Жінка 
розділяла волосся надвоє, одягала на 

голову ―кимбалку‖, тобто обруч з 

лі-щини чи волокон льону, обшитий 

полотном або стрічками» [ІК-В, 

186–187]; «Як молодýха приїх́ала до 

молодóго то маршíлки робúли такý 

кимбáлку каблучóк і накладáли їй на 

гóлову»  [Ігнатюк,  36];  КИБАЛКА 

«кúбалка, -и дротяний обручик на 

волосся під чіпець: дрÿт зогнýтий 

шмáткойу… косу на йóго полóжит» 

[Горбач,  465];  КЕНБАЛКА  «Той 

дружкó шукáє [молодуху], кенбáлку 

вже рóбить» [Ігнатюк, 37]. 2. КІМ- 

БАЛКА «кíмбалка і кúмбілка – об- 

ручка з ліщини на голову, яку колись 

дівки накладали в підляському народ- 

ному одязі» [Ігнатюк, 97]. 

КИНДЮК ч. 1. анат. Шлунок 

свині. КІНДЮК. «кіндюк – żołądek 

wieprzowy» [Łabowicz, НБіН, 6/2010, 



 

 

34]; КЕНДЮХ. «То склада́л′і в ке́н- 

д′ух [шматки мʼяса для тривалого 

зберігання]» [Арк, 70]; КІНЬДЗЮК 

ч. «ḱińʒʼǀuk ʻżołądek świniʼ» [AGWB 

V, m. 70]. 2. кулін. «Puod Wełykdeń 

mama pekła pasku, drożdżowy baby, 

mazurky. Pekłoś i waryłoś mnieso, 

robyłoś kyn-diuky, kuńpy» [НБіН, 2/97, 

38]. 

КИНУТИСЬ [кúнутисʹ] -усʹ, 

-есʹа, док. Почати виконувати якусь 

важливу роботу. «Кúнʹсʹа, то йа 

поможý» [Арк, 71]. 

КИСИЛИЦЯ ж., кулін. 
«Влітку зі свіжих черешень, а 

взимку   з   сушених   готували 

―кисилицю‖, яку заправляли 

борошном, сметаною» [Борисенко, 

217]. 

КИСТКА ж. «kyistka ʻkrze- 

mieńʼ» [AGWB VI, m. 166]. 

КИТАЇ мн. «До ―чілка‖ чіпляли 

різнокольорові стрічки (―стяги‖, 

―китаї‖)» [ІК-В, 187]. 
КИТАЙКА -и, ж. 1. «китáйка 

– шовкова стьожка, стрічка» [Ігна- 

тюк, 97]; «Кóси дивчíта розпускáлі і 

гóлову прибирáлі такúми ширóкими 

китáйками» [Ігнатюк, 60]; КІТАЙ- 

КА. «ḱitǀaĭka ʻwstążkaʼ» [AGWB IX, 

m. 490]; «hulačǀḱi s ḱitaĭǀkamy vǀsʼaḱiχ 

kuǀloruf» [CzW, 118]. 2. «…На свят- 

кову спідницю нашивали барвисті 

стрічки (―китайки‖) та фабричну 

мережку» [ІК-В, 183]. 

КИТКА ж., бот. «кúтка, -и 

волоть вівса, волоть проса» [Горбач, 

465]. 

КИЧ виг. «кич ʻвигук, яким 

відганяють овецьʼ» [АУМ, к. 349]. 

КИЧА! виг. «кúча! вигук 

прога-няти овечку» [Горбач, 465]. 
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КИША! КУДА! виг. «кúша! 

кудá! вигук проганяти овець» [Гор- 

бач, 465]. 

КИША, КИША виг. Вж., щоб 

прогнати душі померлих після поми- 

нального обіду. «Киша, киша ду- 

шечки! Котра старша і більша то 

дверима, котра менша вікном» 

[НБіН, 6/2003, 36]. 

КИШКА ж. 1. анат. Еластична 

трубка як частина травного тракту; 

«кúшка, -и кишка (-ú бебехи коро- 

ви)» [Горбач, 465]. 2. КІШКА -иі, 

ж., кулін. Те саме, що КАШАНКА. 

«Бо то ни називáлася кашáнка 

тíлько кíшка» [Ігнатюк, 78]; «Перед 

Нóвим рóком то ходʹíлʹі, то вже 

к‘íшку пекýт, тодʹí к‘íшку вúнесут, 

по  кус-кóв‘і  дайýт»  [Арк,  71].  3. 

«кишка, -и вальок м‟який у хомуті» 

[Горбач, 465]; «kǀyeška ʻkiszka w 

chomącieʼ» [Tarn, m. 112]. 

КИЯКА -и, ж., згруб. Великий 

кий, велика палиця. «І вóзить, і 

вóзить [бʼє] кия́кою» [Ігнатюк, 52]. 

КІВАЙКА -и, ж. Деталь ковріт- 

ка. «О то є колесó, то є лáвочка, а 

тут є ківáйка, вонá так крýтить 

колесó» [Ігнатюк, 62]. 

КІЗЛЯК ч. «Мололи переважно 

на парових та водяних млинах ˂…˃, 

а також на вітряних млинах 

(―кізляках‖)» [Борисенко, 215]. 

КІЗЬБА ж. «кʹізʹǀба ʻкосовиця 

(сіна)ʼ» [АУМ, к. 317]. 

КІЗЮ-КІЗЮ виг. «ḱizʼu, ḱizʼu 

ʻprzywoływanie koniaʼ» [Janiak95, 

79]. 

КІЗЯ ж., дит. 1. «Кізя – жере- 

бʼя» [Лабович, НБіН, 3/2012, 25]. 2. 

Кінь. «Підляська бабуся та її онуки з 

коником і корівкою, тобто ―кізьою‖ 



 

 

і ―бицьою‖» [Лабович, НБіН, 1/2012, 

13]. 

КІЗЯ-КІЗЯ-КІЗЯ виг. 
«ḱiz‘a‿ḱiz‘a‿ḱiz‘a ʻokrzyk wydawa- 

ny przy przywoływaniu źrebiąt‟» 

[Cz94, 202]. 

КІЙ ч. 1. «ḱiĭ ʻw maślnicy: kij z 

drewnianym krążkiem na końcu do 

zbijania śmietany‟, – ḱіĭ i kruž'ok» 

[Cz94, 202; AGWB VI, m. 187]. 2. «ḱiĭ 

ʻkij, którym obraca się kamień żarenʼ» 

[CzS, 124]. 3. «ḱiĭ ʻlaskaʼ» (ціпок) 

[AGWB IX, m. 496]. 

КІЙОК ч. «ḱiĭǀok ʻkij z drew- 

nianym krążkiem na końcu jako 

narzędzie do zbijania śmietany na 

masłoʼ» [AGWB VI, m. 187]. 

КІКТЬ ч., анат. «ḱikt́ ʻkłykieć, 

staw palca w rękiʼ» [Janiak95, 79]. 

КІЛА ж., медиц. 1. Грижа. «Ки́- 

ла –др. русск. = грыжа» [Бессараба, 

306]; «А од′íн о́де, [тихіше] то Іва́н 

Б‘елорус, бив сва́том, і в його́ била 
к‘іла́ , к‘́іла́ ви бив» [Арк, 71]. 2. «ḱǀiłá 
ʻprzepuklinaʼ» [Janiak95, 79]. 

КІЛАВИ [кʼілáви] -а, -е. Такий, 

що має грижу. «Килавы = страда- 

ющій грыжей» [Бессараба, 306]; «А 

од′íн о́де, [тихіше] то Іва́н Б‘елору́с, 

бив сва́том, і в його́ била́ к‘іла́, 

к‘іла́ви бив» [Арк, 71]; «ḱ'iłavy ʻo 

człowieku: chory na przepuklinę‟» 

[Cz94, 202]. 

КІЛЗИ мн. «kǀiłzy ʻkiełzno- 

więdzidłoʼ» [Tarn, m. 111]. 

КІЛІСЬ [к‟ілʹíсʹ] присл. Те 

саме, що КЄДИСЬ. «Зýби булʹí к‘ілʹíсʹ 

булʹí здорóви, здорóви зýби» [Арк, 

71]. 

КІЛІШЕЧОК [кʼíлʹішечок] 

-чка, ч. Чарочка. «То ше ĭ дав по 

к‘íл′ішечку [горілки] і гро́ш‘і запла- 

ти́в... Ос′ таки́ĭ...» [Арк, 71]; КІЛІ- 
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ШИЧОК. «mułuǀduχa nałyǀvaĭe tam 

ḱiǀ-lišyčok hoǀryûḱi» [CzW, 33]. 

КІЛЬКА займ. Декілька. «Там 

кíлька винкú постáвлять як такá 

хурý͜ ошша дíвка то з пʼять винкú» 

[Ігнатюк, 31]. 

КІЛЬКО ВЛІЗЕ фраз. Скільки 

є змоги; скільки є сил і бажання. 

«sʼpyǀvaĭіm ǀḱilko nam ǀtylko vǀlize» 

[CzW, 160]. 

КІЛЬКО займ. «кілько, к͜уóлько 

і кýлько – скільки» [Ігнатюк, 96]; 

«Но, й вже дружкó кілько вúторгує 

тíлька постáвить їм [горілки]» 

[Ігнатюк, 31]. 

КІЛЬКОРО  числ.  Декілька. 

«Сідят кількоро дубічлян, в буоль- 

шості охочих до поговоріеня про 

подіеї з-перед 60 ліет» [Гаврилюк, 

НБіН, 3/2001, 26]; «Чaсoм кiлькoрo 

кoнi трeбa билo, кoб якoєсь тяжкє 

жeліeствo дo млінa привeзтi» 

[Плєва, НБіН, 4/2018, 20]. 

КІЛЬО [кʼíлʹо] -а, с. Кілограм. 
«Купʼíв два кʼíлʹа ковбасú; Че́рес ха́- 

ту сус′íт то прив‘íс три́цит′ к‘іл′ 

правʒ′íвк‘і; А сват к‘íл′о цуке́рку на- 

бере́, дайе́» [Арк, 71]; «tam buǀło… 

mo… ǀḱiluv dǀvać:at́ pĭat́» [CzW, 14]; 

«Той пуо͜шóв, зробúв йомý пáлку, 

два-нáціть кíлі такý пáлку» 

[Ігнатюк, 34]. 

КІМИТИ -млю, недок. «кíмити 

– тямити, памʼятати» [Ігнатюк, 

98]. 

КІМНУТИ док. (?). «Нерáз тáя 

бáба кíмнула йогó» [Ігнатюк, 45]. 

КІНУТІСЯ док. Перекинутися 

– стати зозулею. «Кінулася зазулею, 

на каліні с︢іɛла; / Почала ковáті, 

ремненько плакáті» [Житецкій, 301]. 



 

 

КІПЦІ мн. Купи овочів. «û 

ḱǀipćax w luxǀowy kartǀoxli pumǀerzły» 

[Kuraszkiewicz, 149]. 

КІРАТ [кʼíрат] -а, ч. Сільсько- 

господарська машина, що працювала 

від руху коней по колу. «А́лʹе мáло 

билó в силʹí͜е шлʹіфтóвок, тих і 

кʼíрату мáло, онó пшевáжнʹе рукáмʼі 

молотʹíлʹі» [Арк, 71]; КЄРАТ [кʼé- 

рат]. «А там у мéне вдóма то билá 

тáйа машúна кýнʹми – кʼéрат» [Арк, 

71]. 

КІРЗОНКА [к‟ірзóнка] -и, ж. 

Сучасний кордон між Польщею і 

тодішнім Радянським Союзом по 

лінії, яку запропонував англійський 

політик Керзон. «Ше миĭ д′іт і 

прад′íт був, то там було́ Бре́с′ке 

войеву́тство, а грани́ц′а, та к‘ірзо́н- 

ка, пир′ір′íзала... Одм‘іни́лос′а все...» 

[Арк, 71]. 

КІРПІЧ [кʼірпʼíч] -á, ч. Цегла. 

«Е́та це́рков ма́йе то́же вже 

йак‘íс′ш‘ сто два́цит′ л′͜іет на́вет, 

будова́на било́ за цари́зма с 

к‘ірп‘іча́» [Арк, 71]; «Disiaj, prosze 

was, wże je skazatʼ pidisiat procent 

budynkuw no-wych, kiedyś byli 

sołomoju kryty, a diś wsio kirpiczom i s 

kirpicza» [TG, 216]. 

КІРУНОК [кʼірýнок] -нка, ч. 1. 

Напрямок. КЄРУНОК. 

«Направиліся шосою в кєрунку на 

Біловежу» [НБіН, 6/95, 23]. 2. Стиль, 

манера виконання. «Вун сам зна́йе, 

йак п‘іса́т′і [ікону], ма́йе, ма́йе свуĭ 

к‘іру́нок і ма́йе свойе́... виобра́з′н′е» 

[Арк, 71]. 

КІСЄЛІК [кʼісʹéлʹік] -а, ч., 

кулін. Кисіль. «К‘іс′е́л′ік подава́л′і [на 
весіл-лі]...  А  то  вже  пуз′н′іĭ 
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КІСІЛЬ ч., кулін., обряд. «ḱiśǀiĺ 

ǀǀ kyśǀiĺ ǀǀ ḱiśǀ ͡ieĺ ʻkisiel owsiany lub 
gryczany, przygotowywany na wiecze- 

rzę wigilijnąʼ» [Dudek, 192]. 

КІСКА ж. Плетена смужка із 

жита  як  основа  пошиття  бриля. 

«Гарним матеріалом є житня 

солома, яку використовували для 

пле-тення літніх капелюхів (брилів). 

Різними варіантами техніки ―кіски‖ 

плетуть від 3 до 7 стрічок» [К-В, 

245]. 

КІСЛОТА [к’іслотá] -и́, ж. Те 

саме, що КВАС-3. [Арк, 71]. 

КІСТКА мн. Різновид китички. 
«Верх шапки [рогатки] був чотири- 

кутним, Обшивали по швах синім 

шнурком, а ―роги‖ закінчували тако- 

го ж кольору кутасиками, званими 

―кістками‖» [ІК-В, 204]. 
КІСЬ-КІСЬ виг. «ḱisʼ, ḱisʼ 

ʻprzy-woływanie koniaʼ» [Janiak95, 

79]. 

КІСЬТЬ ж., бот. «kiśt́ ʻkiść 
ʻkłos owsa i prosaʼ» [Tarn, m. 140]. 

КІТАЛЬ ǀǀ КІТЕЛЬ ч. «ḱǀital ǀǀ 

ḱǀitel ʻwełniana spódnica w pasyʼ» 

[Karabowicz, 146]. 

КІТІЕЛЬ ч. ? «Над столом 

кітіель вісит / Сам Бог коровай 

місит / Аньоли воду носят…» [НБіН, 

6/2003, 14]. 

КІТКА [кʼíтка] -і, ж., бот. 

Вітка проса. [Арк, 71]; «kǀitka ʻkiść 

ʻkłos owsa i prosaʼ» [Tarn, m. 140]. 

КІТКА ж. Кішка. «ḱit, ḱitka» 

[Kuraszkiewicz, 149]. 

КІТРАДЬ ж. Зошит. «У нашуй 

темниці [хаті] не було ні однеї 

книжки, ні однеї кітраді, ні каран- 

даша» [Петручук, НБіН, 1/2003, 31]; 
«Kuolki ja tam znaw, kuolki pomentaw 

к‘іс′е́л′ік» [Арк, 71]. 
́ tych ludy, z takych, szczo jich uże daw- 

no, dawno nema, to ja jich u swoju 

kitrad´ wniaw» [УнП, 67]. 



 

 

 

КІХІКАТІ недок. «Кихи́кати 

покашливать» [Бессараба, 306]. 

КІЦІЛЯТИ [к’іцʹілʹáти] -áйу, 

-áйеш, недок. Лоскотати. [Арк, 71]. 

КІЦЯ ж., дит. «Кіця – кіт» 

[Ла-бович, НБіН, 3/2012, 25]. 

КІЧА ПУШЛА, КІЧ! виг. 

«Ове-чок кликали по-різному, в 

залежності від села: кшу-кшу напр. 

у Збучі, безь-безь на Стебках, 

проганяли кіча пушла, кіч!» 

[Лабович, НБіН, 2/2017, 28]. 

КІЧКА ж. «кічка – cześć wozu» 

[Łabowicz, НБіН, 6/2010, 34]. 

КІШКА ж. 1. ʻkiszka, jelito‟. 2. 

кулін. «ḱǀiška – kašaŋka» [Janiak95, 

79; AGWB VI, m. 196]; ʻkaszanka, 

kiszka nadziewana masą z tartych 

kartofli (bądź kaszy i krwi)‟, – 

napekł'am ḱiš'ok» [Cz94, 202; Cz 

Nosów, 155]. 

КІШУНКА ж. Кишенька. «No 

a mołodaja, to bere żyto tam deś u 

kiszónku» [TG, 200]. 

КІЯНКА ж. Деревʼяний прач, 

який використовували при пранні 

полотняного одягу. «do ryǀḱi / 
ǀvyperem taǀkoĭu ḱiǀĭanko z dǀrevna» 

[CzW, 186; AGWB VI, m. 125]. 

КʼЙОСОК «[кʼйóсок] -ска, ч. 

Кіоск. І зашóв до к‘йóску, купúв 

бýлку і там йакóгосʹ квáсʹного 

молокá» [Арк, 72]. 

КЛАДБІЩЕ с. Кладовище. 

«…І батьки дуживіли…, тут 

лежать на кладбіщи» [НБіН, 5/2012, 

10]. 

КЛАДОВКА ж. «кладóўка, -и 

/ комóра, -и спіжарня» [Горбач, 465]. 

КЛАДОЧКА [клáдочка] -и, ж. 

Лава для сидіння. «Сидʹáтʹ лʹýде по 

кладочкáх» [Арк, 72]. 

КЛАПОВУХИЙ [клаповýхиǐ] 
-а, -е. Такий, що має відстовбурчені 

вуха. [Арк, 72]. 

КЛАПОУХОВАТИЙ [клапоухо- 

вáтий] -а, -е. Те саме, що КЛАПО- 

ВУХИЙ. [Арк, 72]. 

КЛАСТИСЯ недок. 1. Лягати 

спати. «Топíр кáжуть клáстися в 

лу́͜ ожко і нигдé не ворохнýтися но 

лежíти» [Ігнатюк, 39]. 2. КЛАС- 

ТИСЬ [клáстисʹ] 3 ос. одн. мин. ч. 

клáлосʹ, недок. Йшлося, готувалося. 

«До висʹíлʹ:а клáлосʹ вже» [Арк, 72]. 

КЛАТКА ж. «kłatk'a ʻkładka do 

przechodzenia przez rów‟» [Cz94, 

198]. 

КЛЕЇТИСЯ недок. «клейíтис’а 

добре робитися: в рукáх не клейíц‘- 

ц‘а» [Горбач, 465]. 

КЛЕКОТАТИ недок. «клекотá- 

ти клекотати: бóц‘ун клекóче» 

[Горбач, 466]. 

КЛЕКОТКА ж. «Магічний обе- 

ріг для корів несли й деревʼяні (з 

липи) довбасні (у вигляді коритця) 

дзвіноч-ки довж. коло 20, висотою 

15 см: звонички, клекоткі» [Мац, 

100]. 

КЛЕЛІ мн. «клéл’і, -ÿў сили, 

здоров‟я: уже у кóго клéл‘ÿў немá» 

[Горбач, 466]. 

КЛЕХА ж. «Кроїлися ногавиці 

з чотирьох кусків: дві холоші 

(―клехи‖, ―клешні‖), вставка ззаду і 

пасок»  [ІК-В,  188];  КЛЄХА  ж. 

«klǀexa  ʻno-gawkaʼ»  [AGWB  IX, 

m. 473]. 

КЛЕЧАЛЬНА СУБОТА [кле- 

чáлʹна субóта] -ойі -и, ж., реліг. 

Субота перед Трійцею. «В Клечáлʹну 

субóту тежш пом‘інáйе бáтʹушка 

всʹіх помéрлих» [Арк, 72]. 
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КЛЕЧАНЄ [клечáнʹе] -а, с., 

реліг. Зелені святки; Трійця. 

КЛЄЧА-НЄ [клʹечáнʹе]. «А на 

Клʹечáнʹе весʹілʹ͜уóв! Оǐ!» [Арк, 72]; 

КЛЄЧАН-НЯ [клʹечáнʹ:а] [Арк, 72]; 

КЛЄЧАНЄ «На Підляшші це свято 

називають по-різному, між іншими 

адаптуючи церковні назви: Тройца, 

Труойця. Найпоширенішою є, все 

таки, Клєчанє» [Лабович, НБіН, 

3/2020, 37]; КЛЄЧАНІЄ 

«Бере́з′інойу ву͜осз уче́пйани, йак на 

Кл′еча́н′ійе, на З′ел′о́ни свйо́нтк‘і» 

[Арк, 72]. 

КЛЕШНЯ ж. «клешня ʻшта- 

нина, ногавицяʼ» [Лесів, 420]; «Кро- 

їлися ногавиці з чотирьох кусків: дві 

холоші (―клехи‖, ―клешні‖), вставка 

ззаду і пасок» [ІК-В, 188]. 

КЛЕЩЕ мн. «Оригінальне 

приладдя для рибальства ―клеще‖ 

було поширене над Бугом, на Воло- 

давщині» [Бор, 111]. 

КЛЄБАНІЯ [клʹебáнʹійа] -ійі, 

ж. Будинок священника. «За éтойу 

цéрквойу йесʹцʹ клʹебáнʹійа, там вун 

[батюшка] живé» [Арк, 72]; 

КЛЄБА-НЬЯ ж. «klebańĭa 

ʻplebania‟» [Cz94, 198]; КЛІБАНІЯ 

ж. «klibǀańiĭa ʻple-baniaʼ» [Janiak95, 

74]. 

КЛЄКОТУН ч. «Бусьол бусьол 

клєкотун / Злапав бабу за ковтун» 

[Лабович, НБіН, 3/2012, 28]. 

КЛЄКУОТКА ж. «Клеку͡отка = 

трещетка» [Бессараба, 306]. 

КЛЄНЧНІК ч., реліг. Місце в 

костелі  для  молитви  на  колінах. 

«ǀma-ty mołoǀdeĭi naĭχoǀriš:ymy 

dyvaǀnamy vy-steǀłaĭe mułuǀdom 

klenčǀniḱi» [CzW, 120]. 
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КЛЄПАДЛО с. «klepǀadło ʻpodpór- 

ka, na której trzepie się włókno lnianeʼ» 

[AGWB IX, m. 408]. 

КЛЄПАТИ недок. Вибивати 

трі-пачкою рештки стебел льону з 

волок-на. «beǀre taǀkuĭu tšy… tryǀpačka 

nazyǀvali ˂…˃ kĺeǀpaĭut́ toĭ lon» [CzW, 

185]. 

КЛЄПАЧКА ж. Мечик для ви- 

тріпування решток стебел льону з 

волокна. «toĭ staǀnok zǀroblonyĭ ĭe z 
ǀderewa / nazyǀvaĭema kleǀpačka» 

[CzW, 116]; «klepačka ʻnarzędzie do 

trzepania włókna lnianego w celu 

usunięcia resz-tek paździerzy‟» [Cz94, 

198]; «klepǀač-ka ǀǀ klepǀacka» [AGWB 

IX, m. 407]. 

КЛЄПІСКО с. Тік для 

молотьби зернових. «zdǀyjme johǀo 

[льон] s-fuo͡ry na kleṕǀіsko» 

[Kuraszkiewicz, 155]; «kleǀṕisko 

roǀb́iłosʼa z hǀliny» [CzW, 89]; «[Де ви 

молотили ціпом?] В клу́н′і на 

кл′еп‘íску, на токо́в‘і» [Арк, 72; Pel- 

cowa93, m. 3]; КЛІПІСКО «kliṕǀisko 

– tok» [Janiak95, 74]. 

КЛЄРИК ч. «kleryk ʻkleryk‟» 

[Cz94, 198]. 

КЛЄЧНА СУБОТА [клʹéчна 

субóта] -ейі -и, реліг. Те саме, що 

КЛЕЧАЛЬНА  СУБОТА.  «Клʹéчну 

субóту теж помʼінáйе бáтʹушка 

всʹіх помéрлих» [Арк, 72]. 

КЛЄШНЯ ж. «klʼǀešńa ʻnogaw- 

kaʼ» [Tarn, m. 35; Janiak95, 74; 

AGWB IX, m. 473]. 

КЛЄЩІ [клʹешчʼí] -íв, мн. 

Деталь ярма. «Такáйа лʹáмец, такáйа 

подклáдка (так хамýт устрóйени), 

там клʹешч‘í» [Арк, 72]. 

КЛИК ч., анат. «kłуk ʻkłykiećʼ» 

[AGWB V, m. 23]. 



 

 

КЛИНИ мн. «Спереду вони 

[спідниці] були трохи коротші, а 

ззаду довші, мали широкі складки 

(―клини‖). Це були святкові спідниці 

для молодих жінок та дівчат» [ІК- 

В, 184]. 

КЛИЧКА ж. Прізвисько. «Маю 

в околиці нову кличку: ―Українець‖ 

або ―Ukrainiec‖» [НБіН, 2/2004, 53]. 

КЛИШАВИТИЙ [кли́шавитиǐ] 
-а, -е. Такий, що під час ходьби тре 

коліньми. [Арк, 72]. 

КЛИШАТИ недок. «клúшати, 

-айу ходити тручи колінами» 

[Горбач, 465]. 

КЛИШОНОГИЙ -а, -е. «кли- 

шонóгий з колінами в формі “Х“» 

[Горбач, 465]. 

КЛІЕЩЕ мн. «kl͡ iešče ʻdrewniane 

kleszcze chomąta‟» [Cz94, 198]. 
КЛІНОК ч. 1. «klʼinǀok ʻzabojnik 

u kosyʼ» [Tarn, m. 60]; «klin'ok ʻdrew- 

niany klinek służący do 

przymocowania kosy do kosiska‟» 

[Cz94, 198]. 2. «klinǀok ʻkliny pod 

rękawami  koszuliʼ»  [AGWB  IX, 

m. 493]. 

КЛІТКА [клʹíтка] -и, ж. 1. За- 

крите приміщення для птахів чи 

тварин з металевих або деревʼяних 

прутів (у багатьох н. пп.). 2. 

[клʹéтка]. Крамниця єврея. [Арк, 72]. 

КЛОМНІ мн. «На узбережжі 

Бугу, на Ленчисько-Володавському 

поозерʼї використовували рибальське 

начиння власного виробу: ―вершки‖, 

―кломні‖, ―блешні‖» [Бор, 111]. 
КЛОНІЦА ж. «клон’іца, -і / 

л’ýшн’а, -і ручиця воза» [Горбач, 

465]; КЛОНІЦІ мн. «kłonʼici ʻkło- 

niceʼ» [Tarn, m. 104]; «kłońica ʻw wo- 

zie: kłonica (przednia) i tylna‟» [Cz94, 

198]; КЛОНИЦЯ. «kłonyća – kłońi- 

ca» [Janiak95, 75]. 
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КЛОПОТ ч. «клóпот, -а 

[деталь у жорнах: клóпот тримáйе 

мл‘ó-нича]» [Горбач, 465]. 

КЛОПУВАТИ [клопувáти] 
-ýйу, -ýйеш, недок. Мати багато 
клопоту. «Зелʹенкé [гриби] такúейі… 
вонú зелʹóн… То трéба багáто 
клопувáти [щоб відмити від піску]» 
[Арк, 72]. 

КЛОСИ [клóси] мн. Колоски 

(жита, пшениці). «Жи́то вже 

тако́йе... Ча́сом виснá вчéсна... Вже 

колосу́йе – кло́си вихо́д′ат» [Арк, 

72]. 

КЛОЧЕ с., збір. 1. «kłоče ʻkłaki, 

odpadki przy czesaniu lnu‟» [Cz94, 

198]; «kłǀoče ʻodpadki przy trzepaniu 

lnuʼ» [AGWB IX, m. 409]. 2. ткац. 
Гірший ґатунок волокна; клоччя. «i 
tedy pradǀe kłǀoce na ḿ͡iex́i» 
[Kuraszkiewicz, 155]. 

КЛУБКОМ ПРИКОТІЛО 

[клубпкóм прикотʹíло]. Очевидно, 

йдеться про кульову блискавку. «І в 

тоĭ час загрим‘íло... ˂...˃ Ми не ба́- 

ч‘іл′і мали́йе, што клубпко́м 

прикот′í-ло і тут його́ заб‘íло» 

[Арк, 72]. 

КЛУМАК [клумáк] -á, ч. 

Дорожня валіза, чемодан. «Прóсто с 

тúмʼі клумакáмʼі йа з мужикóм 

бúлʹі» [Арк, 73]. 

КЛУНИЦЯ [клуни́цʹа] -і, ж. 

Люшня біля воза. «В нас лʹýшнʹа, е, 

до вóза, а там клуницʹí, клунúцʹа» 

[Арк, 73]. 

КЛУНЯ ж. «kłunia ʻstodo- 

łaʼ» [CzD, 161; AGWB VIII, m. 318]. 

КЛУП ч., анат. «kłup ʻbiodroʼ» 

[AGWB V, m. 26]. 

КЛУТКА ж. «kłǀutka ʻkłodkaʼ» 

[Janiak95, 75]. 



 

 
КЛЬОК [клʹок] -а, ч., етн. Те 

саме, що ПЕКАР. [Арк, 73]. 

КЛЬОКОТІТИ док. 

«кл’окот’í-ти бýс‘ол кл‘окотúт» 

[Горбач, 466]. 

КЛЬОМБИ ǀǀ КЛЬОМПИ мн. 

Взуття з деревʼяними підошвами. 

[Паціор, НБіН, 5/2004, 28]; «…Верх 

черевікув зо скуори, а пуд сподом 

прибіте дерево. ˂…˃ Називалось 

тоє обувʼє ―кльомби‖» [Саєвич, 

НБіН, 6/2003, 29]; «klǀomby» [AGWB 

IX, m. 498]. 

КЛЬОН1 ч. «klon ʻprzekleństwo, 

przeklinanieʼ» [Janiak95, 75]. 

КЛЬОН2 ч., бот. «кл’он, -у 

клен (Acer)» [Горбач, 466]; «klon 

ʻklon; Acerʼ» [Janiak95, 74]; 

КЛЮОН. «kluo͡n» [Cz94, 198]. 

КЛЬОЦ [клʹоц] -а, ч. Відрізана 

частина від стовбура дерева. «То на 

тартако́ви ти́йі кл′о́ци...» [Арк, 73]; 

«кл’оц, -á відземок зрубаного дере- 

ва» [Горбач, 466]; «kloc» [AGWB IX, 

m. 453]. 

КЛЮКА ж. 1. «klǀuka ʻwidły do 

ściągania gnojuʼ» [Cz Atlas, m. 53]. 2. 

«Цей мотуз зачеплюють [на возі] з 

одного боку за таку деревʼяну клюку 

та по двох боках за рубель» 

[Ігнатюк, НБіН, 4/2001, 34]. 

КЛЮЦКІ мн., кулін. Галушки. 

«tʹіe͡sto sʹa mіe͡sit fkopǀańcʹi na ṕiroh́ǀi 

na klucḱǀi» [Kuraszkiewicz, 155]. 

КЛЮЧ ч. 1. «kluč ʻkluczka u 

stud-niʼ» [Tarn, m. 83]; «кл’уч, -á 

жердка тягти воду з криниці» 

[Горбач, 466]; «kluč ʻdrążek, do 

kturego przymoco-wuje się wiadro, 

umieszczony w górnym końcu do 

ramienia żurawiaʼ» [Cz Nosów, 154; 

Janiak95, 75]. 2. Ко-лодязний 

журавель. «kluč ʻżuraw studziennyʼ» 
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[AGWB VI, 108]; «Коло третьої або 

четвертої хати був колодязь з 

журавлем, чи ключем, як там звуть 

журавля» [Нечуй-Ле-вицький. НБіН, 

1999, №5–6, 21]. 3. «саморобний 

гачок до засуву» [Горбач, 466]. 

КЛЮЧКА ж. 1. «klučka ʻdrążek 

(do którego przyczepia się wiadro) 

przymocowany w górnym końcu do 

ramienia żurawia‟» [Cz94, 198; 

AGWB VI, m. 145]. 2. «кл’ýчка, -и 

кулька микати сіно» [Горбач, 466]; 

«klǀučka 

ʻwidły do ściągania gnojuʼ» [Cz Atlas, 
m. 53]. 3. «klǀučka ʻpogrzebaczʼ» 

[AGWB VI, m. 164]. 4. Сапа з трьома 

зубами. «Алє всіе вже саділі пуд плуг 

[картоплю], а не ключкою і у загони» 

[Григорук, НБіН, 3/2022, 9]. 5. «klǀuč- 

ka ʻlaskaʼ» [AGWB IX, m. 496]. 

КЛЯК ч. «klak ʻdzwono kołaʼ» 

[Janiak95, 74]. 

КЛЯКАТІ недок. Ставати на 

коліна під час молитви. «ǀbury buǀli / 

to tuǀdy svyǀtyli hromǀnyći // i kĺaǀkali 
ǀčała roǀdyna // moǀliliśa» [CzW, 172]; 
«A byli takije szcze ͜͜͜͜͜͜͜͜͜͜͜ l͡ ieta, szto bywało 

staryje lude jak powychodiat, jak 
zobaczat szto samochod ide, to klakali 
na ko͜͜ l͡ ie͜ na i Bohu molilisie, bo kazali, 
szto antichrist j͡ iede» [TG, 190]. 

КЛЯКНУТІ [клʹакнýтʹі] -ý, -éш. 

Док. вид до КЛЯКАТІ. «В‘͜і́ейал′і ру- 

ка́м‘і [зерно], шуфе́л′ка така́йа зро́б- 

йана, кл′акне́ тут тоĭ – ĭ збо́же с 

поло́войу і к‘íдайе» [Арк, 73]. 

КЛЯМКА [клʹáмка] ж. «кл’áм- 

ка, -и ручка з крючком причиняти 

двері» [Горбач, 466]; «Ми там до 

клʹáмк‘і ýха поприставлʹáлʹі – слýха- 

лʹі» [Арк, 73]; «klamka ʻruchoma rącz- 

ka u drzwi‟» [Cz94, 198; Janiak95, 74]. 



 

 

КЛЯМОТИ мн. Старі непо- 

трібні речі. «Ще я возів господиню із 

клямотамі на станцію» [Макси- 

мʼюк, НБіН, 1/2018, 32]. 

КЛЯПА1 ж. Вилога на 

передній частині верхнього одягу; 

лацкан. «Todi wony hurmoju na mene z 

butyłkamy i nożamy. Rozbyły meni 

hołowu. Todi ja odnoho ―za klapy‖ i u 

wikno!» [НБіН, 6/2003, 25]. 

КЛЯПА2 [клʹáпа!] незмін. Про- 
кльон з побажанням комусь 
померти. «Хаǐ тоби́ клʹáпа!» [Арк, 
73]. 
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весла снопів» [Горбач, 466]; КНИ- 

БЕЛЬ «knǀybel ʻdrewienko używane 

dawniej przy wiązaniu snopówʼ» 

[Janiak95, 75; Cz94, 198; AGWB VIII, 

m. 312]; «był ǀtaḱi ḱiĭ ˂...˃ knybel» 

[CzW, 45]. 

КНИБОТЬ ч. ? «Беруть 

кавалок кия і роблять з нього 

швайку, котра навзгрубша і наздовж 

повинна бути, як ―книботь‖, себто: 

з півликтя вздовш…» [ВЗФ, 357]. 

КНИГА1 ж. Велика за обсягом 

або важлива за змістом книжка. 

КЛЯПСИ мн., бот. «кл’áпси, 

-ÿў сорт грушок» [Горбач, 466; НБіН, 

4/2022, 28]. 

КЛЯРИ [клʹáри] мн. 

Непристой-на    поведінка    (?). 

«Придýтʹ хлóпцʹі [малювати шибки 

вікон], а там де ни пушлʹі – е! – то 

дʹíвка там клʹáри замáзанʹі» [Арк, 

73]. 

КЛЯСА [клʹáса] -и, ж. 1. 

Шкіль-ний клас. «За По́л′шчиі до 

тре́т′ійі кл′а́си ход′íла» [Ігнатюк, 

67]; КЛА-СА. «Я вступúв до шкóли 

ходúти, до пїи́͜ тої клáси. І там 

укóнчив шóсту кля́су» [Ігнатюк, 67]. 

2. Рівень родю-чості землі. «У нас 

шо ш? Пйáта-шóста клʹáса. ˂...˃ В 

нас нима́ чит-ве́ртойі, де в ко́го, 

мо́же, йака́йа ла́точка на́ĭдец′:а, о. В 

нас сла́бийі зе́мл′і, так» [Арк, 73]. 

КЛЯШТОР -а, ч. «кля́штор – 

монастир» [Ігнатюк, 97]. 

КМІНОК ч., бот. «kḿin'ok 

ʻkminek; Carum carviʼ» [Cz94, 198]. 

КМОЧИ мн. ? «Там на вигони 

ходилі кони / Всьо желєзни кмочи» 

[Рижик, НБіН 1/93, 21]. 

КНЕБЕЛЬ ч. «кнéбел’, -бл‟а 

дерев‟яна ключка зав‟язувати пере- 

КНИГА2 ж., орн. Чайка. «кнúга 

– чайка» [Ігнатюк, 97]; «Люде так 

приказувалі, що як книга робит 

гнǐзно на купині, то буде мокре літо, 

а як мǐжду купиною, в доловǐ, то 

літо сухоє» [Бартошук, НБіН, 

3/2016, 31]. 

КНИГАВКА    ж.,    орн. 
«knǀyhavka ʻczajkaʼ» [Janiak95, 75; 

Ігнатюк, 97]; «Як книгавки роблять 

гнізда по полі то буде мокре літо» 

[Ігнатюк, НБіН, 3/2007, 35]; 

КНІГАВКА. «Кни́гавка = чайка» 

[Бессараба, 306]; «kń'ihaûka ʻczajka, 

Vanellus vanellus‟, – bačyv ʒʼis‘aĭ 

kń'ihaûku» [Cz94, 198]. 

КНИГИ мн., анат. «кнúги, -г 

частина шлунка корови» [Горбач, 

466]. 

КНИХАЮ недок. «Кны́хаю = 

чуть дышу, чуть живу» [Бессараба, 

306]. 

КНИШ    ч.,    кулін.    1. 

«Обовʼязково випікали [на Святвечір] 

спеціальний хліб – книш, посередині з 

шишкою, що звалася ―душа‖» 

[Борисенко,  218].  2.  «книш,  -á 

калачик» [Горбач, 466]. 

КНИШАМИ ПАХНУТИ фраз. 

Сповіщення про смерть. «Там уже 



 

 

книшáми пáхне, говóрат, йак хто 

умрé» [Горбач, 466]. 

КНОВЄ с. «knǀov́e ʻdolna część 

snopaʼ» [AGWB VIII, m. 311]; КНУ- 

ВʼЄ. «knuvĭe» [Janiak, 137]. 

КНУОТ ч. Ґніт. «Робімо кноти з 

ніток, беремо три нітки і сочимо їх 

до купи, воскуємо їх, вкладаємо 

кнуот до розвалкованого воску, 

звіва-ємо його, знов качаємо і 

виходіт свіеча» [Савчук, НБіН, 

1/2004, 23]. 

КНУР ч. «кнур, -р‟é кнур: 

мац‘óру ведýт до кнур‘é» [Горбач, 

466]; «knur ʻknur, samiec świni‟» 

[Cz94, 198]. 

КНУРУВАТИСЯ недок. «knu- 

rǀuĭesʼa ʻo świni, przejawiać popęd 

płciowyʼ» [Cz Atlas, m. 89]. 

КНЯГІНЯ ж., обряд. 1. «..и съ 

этих пор невѣста называется не 

только “молодою”, но и княгинею» 

[Янчук86,  76].  2.  КНЯГИНЯ. 

«Виплі-тали з колосся і квітів вінок, 

одягали його на голову дівчини- 

жниці (―княгині‖)» [Бор, 107]. 3. 

етн. «До найпопулярніших весняних 

забав   належали   ―володар‖   і 

―княгиня‖» [Ігнатюк, НБіН, 2/2008, 

15]. 

КНЯЖИЧ ч. Місяць. «w nočǀi 

zǀory i kńažǀyč albo ḿǀisʹacʹ» [Kuraszk- 

iewicz, 154]. 

КНЯЗЬ ч., обряд. «Въ то-же 

вре-мя отправляется съ этой же 

цѣлью “молоды”, котораго 

называютъ также “молодець”, 

“кніазь”» [Янчук86, 76]; КНІАЗЬ 

[Янчук86, 76]. 

КНЯЗЯТА мн., обряд. Весільні 

молодий і молода. «Село великоє, / 

Дубʼє высокоє, / Коники вороныє, / 

Князіата молодыє» [Янчук86, 88]; 

КНЯЗІАТА [Янчук86, 88]. 

230 
 

КОБ [коб ǀǀ коп] спол. 1. Якби; 

коли б. «Зна́йу [пісню], а́л′е коп шче 

хто нагану́в» [Арк, 73]; «Ой коб я 

знала хто зятьом буде…» [ТПУПП, 

36]. 2. «коб – щоб (рідко)» [Ігнатюк, 

97]; «І на стол′í, на ми́сци, поста́вит 

[гасничка], коб бл′íжеĭ; Прóсʹат, коб 

гóсти пилʹí і йíлʹі» [Арк, 73]. 

КОБЕЛЬ ч., іхт. «kǀobel ʻkiełb; 

Gobio gobioʼ» [Janiak95, 75]. 

КОБЄТА [кобʼéта] -и, ж. 

Жінка; заміжня жінка. «Йа раз був в 

Познáнʹу на кýрси, то менé однá 

такáйа дʹíвчинка – ни дʹíвчина, так 

сáмо кобʼéта булá (то вже двáцитʹ 

лʹет 

Тóму назáт булó), то назвáла менé 

украйíнцем»  [Арк,  73];  КОБІТА 

«кобíта – жінка» [Ігнатюк, 97]; «ко- 

бíта, -и жінка, дружина» [Горбач, 

466]. 

КОБИЛА ж. 1. «kobyła ʻklacz‟» 

[Cz94, 199]. 2. «До начиння бондаря 

входила ―кобила‖ (лава для обтісу- 

вання виробів)» [Бор, 114]. 

КОБИЛИЩЕ  ж.  і с.,  згруб. 

«кобúлишче, -а шкапа: старáйа ко- 

бúлишче» [Горбач, 466]. 

КОБИЛКА ж., орн. «Кобы́лка 

= иволга» [Бессараба, 306]. 

КОБИЛОВАРГИ мн., бот. 
«Ба-гато вирощували слив (місцеві 

назви: венгерки, терносливки, 

любачки, кобильохи, 

кобиловарги)» [Бор, 109]. 

КОБИЛЬОХИ мн., бот. 1. «Ба- 
гато вирощували слив (місцеві назви: 

венгерки, терносливки, любачки, 

кобильохи…)» [Бор, 109]. 2. «Гриба- 

ми називали тільки ―правдивки‖ 

(білий   гриб),   решту   видів   – 

―губами‖. ―Губи‖ мали ще й власні 

назви:  маслюки,  бабки,  козирки 



 

 

(червоно-головці), сивульки 

(сироїжки), курячі ножки (лисички), 

баранячі голови, підпеньки, голубки, 

синяки, рижки, козаки, гладьохи, 

плиски, кобильохи тощо» [Бор, 111, 

114]. 

КОБ ТЕБЕ ПОКРУТІЛО! виг. 
Прокльон. [Лабович, НБіН, 1/2022, 

34]. 

КОБ ТИ ЗДОХ! виг. Прокльон. 

[Лабович, НБіН, 1/2022, 34]. 

КОВАДЛО с. «ковáдло, -а 

ковало» [Горбач, 466]. 

КОВАЛІХА ж. «kovalixa ʻżona 

kowala‟» [Cz94, 200]. 

КОВБ ч., іхт. Пічкур. «У різних 

українських говірках знайдемо різні 

назви пічкура ˂…˃. На Підляшші 

почуємо ковб, ковбік» [Лабович, 

НБіН, 3/2018, 27]. 

КОВБАНЯ ж. «коўǀбаня ʻкалю- 

жаʼ» [АУМ, к. 64]. 

КОВБЕЛЬ ч., іхт. «kǀoûbel ʻpis- 

korzʼ» [AGWB V, m. 77]. 

КОВБІК ч., іхт. Те саме, що 

КОВБ. [Лабович, НБіН, 3/2018, 27]. 

КОВДРА ж. «кóўдра, -и рід 

ватованого  одіяла»  [Горбач,  467]; 

«kǀoûdra ʻkołdraʼ» [AGWB VI, m. 109]; 

КОДРА «kǀodra ʻkołdraʼ» [Cz Nosów, 

152]. 

КОВЕРЕЦЬ ч. Килимок, на 

яко-му стоять молоді під час 

вінчання. «А бодай ти дивчинонька 

сиви воли мала / Ти б зо мною 

молоденьким на ко-верцю стала» 

[ТПУПП, 208]. 

КОВЕРЧИК   ч.   Килимок. 

«Кова-ны возы, кованы, / 

Коверчиками засланы» [Янчук86, 

108]. 

КОВЗАНКА ж. «kǀovzanka ʻśliz- 

gawkaʼ» [AGWB VIII, m. 392]. 
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КОВЗНАТИ недок. «коўзнáти, 

-áйу гнуздати» [Горбач, 467]. 

КОВЙОР [ковйóр] -а, ч. Килим, 

килимок. «Дес′ даду́т ковйо́р йак‘íĭ- 

с′а пуд но́г‘і чи шчо» [Арк, 73]. 

КОВКНУТІ док. Ковтнути. 

«Ковкнув як бусьол жабу» [Лабович, 

НБіН, 3/2017, 35]. 

КОВНАК ч., бот. «коўнáк, -á 

гриб-зонтик (великий) (Lepiola)» 

[Горбач, 467]. 

КОВНЄРЦИ мн. «koûnʼǀercy 

ʻmankietyʼ» [Tarn, m. 33]. 

КОВОРІТОК «[коворʹíток] 

-íтка, ч., ткац. Прядка. [Арк, 73]; 

КОВРІТОК. «коврíток – прядка» 

[Ігнатюк, 97]. 

КОВОРОТ [кóворот] -а, ч. 1. 

Вал з ручкою, за допомогою якого 

дістають воду з колодязя; коловорот. 

«кóворот, -а барабан, вал з 

ланцюгом тягти воду» [Горбач, 466]. 

2. Колодязний журавель. «kǀoworot 

ʻśmiga  u  studniʼ»  [Tarn,  m. 82]; 

«kǀovorot ʻżuraw studziennyʼ» [AGWB 

VI, m. 142]. 3. ткац. Те саме, що 

КОВОРІТОК. «То вуз′му́т йак 

ко́вороти кол′íс′ (ко́во-роту 

знайете?), то беру́т то́го т′а́г-нут 

до... до коло́д′аз′а» [Арк, 73]. 

КОВРОТОК [коврóток] -тка, 

ч., ткац. Те саме, що КОВОРОТ-3. 

«Пра́л′і, ковро́тк‘і бил′í» [Арк, 74]; 

КОВРУОТОК. «ковру͜о́ток і коврí- 

ток – прядка» [Ігнатюк, 97]; КУВРІ- 

ТОК ч. «kuwrǀitok» [Kuraszkiewicz, 

149]. 

КОВРОТОЧОК [коврóточок] 

-чка, ч., ткац. Зменш. до 

КОВРОТОК-3. «Тодú вже трéба 

прáсти, вже коврóточок і такó 

(показує, як прядуть)» [Арк, 74]; «to 



 

 
ǀkažda ǀmusyt́ ǀḿity sǀvoho kowǀrotočka» 

[CzW, 105]; КУВРОТОЧОК 

«куврóточок» [Арк, 81]. 

КОВТУН ч., медиц. Хвороба, 

при якій волосся збивається у жмут. 

«коўтýн, -á склеєний жмуток 

волосся від струпів на голові: головá 

ў йóго йак коўтýн дурнá» [Горбач, 

467]; «Як вже тúї ковтунú 

заведýться, но то йдуть до такúх, 

о, шептунý͜ов» [Ігна-тюк, 70]; «Як 

згадують жителі села Збуч, ще у 

1960-х роках траплялися люди з 

ковтуном на голові» [Лабович, НБіН, 

3/2019, 30]. 

КОВТЯХИ мн. «коўт’ахú кетя- 

ги лісових горіхів: коўт‘ахú орúхÿў» 

[Горбач, 467]. 

КОГДАСЬ [когдáсʹ] присл. Ко- 

лись. «Когдáсʹ йа понʹáв зáǐца» [Арк, 

74; Громик-2, 48]. 

КОГДАСЬ-ТО-КОГДАСЬ 

[когдáсʹ-то-когдáсʹ] присл. Колись; 

дуже давно. «Наǐшóвсʹ тут такúǐсʹа 

когдáсʹ-то-когдáсʹ так‘íǐ дʹ͜іет, о, 

закупúв тут…» [Арк, 74]. 

КОГДА-ТО «[когдá-то] присл. 

Те саме, що КОГДАСЬ. «Тут когда́- 

то було́ приĭти́ ос′удиво́, то в‘í-те, 

о, за тейі да́л′і ни пушли́ п ˂...˃ там 

вфс′о водá була́» [Арк, 74]. 

КОЄ-ДЕ присл. Де-небудь. «Ще 

одежа коє-де якаясь била» [Макси- 

мʼюк, НБіН, 3/2018, 16]. 

КОЄ-ХТО [кóйе-хто] займ. Хто- 

небудь. «Ну там вже кóйе-когó прó- 

сит лʹíпших так‘íх там, бо всʹіх на 

пережóвини ни прóсит» [Арк, 74]. 

КОЖА ж. «кóжа, -и шкіра» 

[Горбач, 466]. 

КОЖАН ч. «kožǀan ʻnietoperzʼ» 

[Tarn, m. 175]. 

КОЖДЬОН займ. «ко́ждьон – 

кожен» [Ігнатюк, 97]. 
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КОЖУХИ ХВАЛДОВАНІ 

БАБСЬКІ мн. Жіночі кожушки. 

[Паціор, НБіН, 5/2004, 28]. 

КОЖУШИНКА ж. «Краї 
рукавів, низ, поли [кожуха] обшивали 

смушком – ―кожушинкою‖» [ІК-В, 

186]. 

КОЖУШНИК ч. 1. «Шили їх 

[кожухи] сільські кушніри – ―кожуш- 

ники‖» [ІК-В, 186]. 2. перен. «Володя 

тих партизанув називає кожушника- 

ми, бо поза збираньом по вйосках 

їедла і одежи ниц доброго не 

зробилі» [Оверчук, НБіН, 1/2007, 28]. 

КОЖУШОК ч., кулін. «Худобі 

давали цілушку з книша і ―кожушок‖ 

(вершок) з куті» [Борисенко, 218]. 

КОЗА1 [коузá] -и́, ж. 1. Свійська 

рогата жуйна тварина родини 

порожнисторогих; Capra hirkus (всі 

н. пп.). [Арк, 74]. 2. перен. Худа 

дівчина. «Дівчину козою називалі, бо 

вона як коза, а ще як такая 

шпіцонога – тонкі ноги і хутко бігає 

як коза» [Бартошук, НБіН, 5/2017, 

25]. 3. обряд. «kozǀa ǀǀ kǀoza 

ʻdrewniana maszkara przypominająca 

kształtem głowę kozy, noszona przez 

kolęd-nikówʼ»  [Dudek,  192].  4. 

«ʻkrzemień, używany dawniej do 

rozpalania  ognia‟»  [Cz94,  200]; 

«kozǀa» [CzS, 130; AGWB VI, m. 166]; 

КУЗА «kuzǀa ʻkrzemieńʼ» [Janiak95, 

76]; «Дядько шматку спалів і міев 

такую скриночку, тую шматку 

спаляну тримав і такіх два камені, 

як то казалі – ―коза‖. Міжи тих 

камені кладе тую шматку спаляну і 

кусок серпа, пара раз потягне і 

папероса прикурував» [Сосна, НБіН, 

2/2018, 15]. 5. ʻstołek w kołowrotku, 

gruba deska osadzona na trzech nogach 

pod kątem poziomu‟» [Cz94, 200]. 6. 



 

 

«kozǀa ̒ urządzenie do wkładania kloców 

na wózʼ» [AGWB IX, m. 457]. 

КОЗА2 [козаǀǀ коузá] -и́, ж. 1. 

Приміщення, де тримали арештова- 

них; ʻareszt‟. [Арк, 74]; «Такúǐ áрешт 

був в нас – називáласʹа коузá» [Арк, 

74]. 2. ʻdłuższy pobyt w szkole za 

karę‟ [Cz94, 200]; КУЗА «kuzǀa 

ʻwięzienieʼ» [AGWB VII, m. 263]. 

КОЗАК [козáк] -á, ч. 1. Вільна 

людина, борець. 2. бот. Підосичник; 

Boletus aurantiacus; «Козáкъ = под- 

осиновикъ» [Бессараба, 306]. 3. [куо- 

зáк] бот. Те саме, що ЧЕРВОНО- 

ГОЛОВЕЦЬ. «Куозáк то мáйе чирвó- 

ну… тóйе, гоулóвку» [Арк, 74]. 4. Та- 

нець. «И об͡уюмъ башмака, / Еще 

пуо͡-йдюмъ козака [танцювати]» 

[Бесса-раба, 257]. 

КОЗАКИ мн., бот. «Грибами 

називали тільки ―правдивки‖ (білий 

гриб), решту видів – ―губами‖. ―Гу- 

би‖ мали ще й власні назви: 

маслюки, бабки,  козирки 

(червоноголовці), сивульки 

(сироїжки), курячі ножки (лисички), 

баранячі голови, підпеньки, голубки, 

синяки, рижки, коза-ки…» [Бор, 111, 

114]. 

КОЗАКОВАТИ -а, -е «Козако- 

вáты = похожій на козака, молодце- 

ватый» [Бессараба, 306]. 

KOЗАНКА ж. «kozǀanka ʻweł- 

niana spódnica w pasyʼ» [Karabowicz, 

146]. 

КОЗАЧОК ч. 1. Весела чи жар- 

тівлива пісня. «Rusin podlaski ˂…˃ 

się smuci lub weseli bez udania, bez 

przymusu i usposobienie to duszy 

wydaje w pieśni. Jeżeli tęskny, śpiewa 

dumkę; jeśli wesół śpiewa kozaczka lub 

krakowiaka» [УнП, 111]. 2. Танець. 

«Пригостившись [на весіллі], дівча- 

та просили дружбу вивести їх на 
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двір погуляти. Танцювали завіруху, 

коза-чок, гайдука, польку, обертас, 

оберок, краковʼяк» [Б, 297]. 

КОЗЕЛ  ч.  Сидіння  візника. 
«Господар взяв за лєйці і сів спереду 

на козлові, я сів з-заду на бричку» 

[Плєва, НБіН, 5/2021, 22]. 

КОЗЕЛЄЦЬ ч., бот. «kozǀelecʼ 

ʻchaber  bławatekʼ»  [AGWB  VIII, 

m. 368]; КОЗЕЛЬЦІ [козéлʹцʹі || 

козéлʹци] -у, мн., бот. Те саме, що 

ВОЛОШКИ. «На Йáна зúлʹ:ачко 

свéтʹат – нарвáти козéлʹцу, то нас 

страшúли, шчо русáлка в жúтиі» 

[Арк, 74]. 

КОЗЕЛЬКОВИЙ [козелʹкóвиǐ] 

-а, -е. Темно-синій, фіолетовий. 

[Арк, 74]. 

КОЗИРКИ мн., бот. «Грибами 

називали тільки ―правдивки‖ (білий 

гриб),  решту  видів  –  ―губами‖. 

―Губи‖ мали ще й власні назви: 

маслюки, бабки, козирки 

(червоноголовці)…» [Бор, 111]. 

КОЗИРОК ч. 1. «козирóк, -ркá 

дашок  шапки»  [Горбач,  466].  2. 

«козирóк, -ркá / шчитóк корси 

саней» [Горбач, 466]. 

КОЗІЦА ж. «kozʼǀica ʻkozicaʼ» 

[Tarn, m. 76]. 

КОЗЛЕНЄ с. «козлен’é, -éти / 

-áти сарненя» [Горбач, 466]. 

КОЗЛЄ с. «kozlǀe ʻkoźlęʼ» [Cz 

Atlas, m. 81]. 

КОЗЛЄНКО с. «kozlǀenko ʻkoź- 

lęʼ» [Cz Atlas, m. 81]. 

КОЗЛИ мн. 1. Самці лісових 

кіз. 2. «kozłǀy ̒ wiatrówkiʼ» [Tarn, m. 5]. 

3. будів. «kozłǀy ǀǀ kuzłǀy ʻkozłǀy na 

grzbiecie dachu słomianegoʼ» [Ja- 

niak95, 77]; «kozł'y ʻdrążki pozbijane 

parami kładzione na grzbiet dachu 

słomianego‟» [Cz94, 200]. 4. КУЗЛИ. 



 

 

Підставка для різання дров. «vže na 

kuzǀłaχ sǀtavyt́ // vže poǀŕižut́ ǀtyĭi dǀrova 

na kołutǀḱi taǀḱiĭi» [CzW, 59]. 

КОЗЛИНИ мн., будів. Те саме, 

що КОЗЛИ-3. «Верх [соломʼяного] 

даху вибивали мʼятою соломою і за- 

кріплювали деревʼяними ―козлина- 

ми‖» [Рад, 121]; КОЗЬЛІНИ «kozʼ- 
ǀliny» [CzW, 48]. 

КОЗЛІК ч. «козл’íк, -á 

саранча» [Горбач, 466]. 

КОЗЛЯК ч. 1. «Мололи зерно у 

вітряках (їх називали на 

Володавщині ―козляками‖)» [Бор, 

107]. 2. бот. «Цього популярного 

гриба звуть на Підляшші козляк 

(множина козлякі) або козяк 

(множина козякі). Це їстівний 

смачний гриб, що утворює мікоризу 

в основному з грабом» [Лабович, 

НБіН,  5/2017,  38];  КОЗЬ-ЛЯК 

«kozʼlǀak ʻkoźlarz babkaʼ» [AGWB 

VIII, m. 362]; «коз’л’áк, -á березовик 

(Tachypus scaber)» [Горбач, 466]. 

КОЗОНКА ж., пестл. 

Кізонька. «А тра козонці талярка 

дати» [Ри-жик, 268]. 

КОЗУБ ч. «На Володавщині, 

Підляшші використовували для сівби 

плетені з соломи козуби» [Бор, 107]. 

КОЗУЛЯ ж. «kozǀula ʻkamieńʼ» 

[CzS, 130]. 

КОЗЬОЛ «[козʹóл] -злá, ч. 1. 

Самець лісової сарни. «коз’óл, -злá 

сарнюк» [Горбач, 466]. 2. «коз’óл, 

-злá / -злú, -ÿў півзини, кізлина на 

гребінці стріхи» [Горбач, 466]. 3. 

Пристосування, на якому ріжуть 

дрова. [Арк, 74]. 

КОЗЬОЛОК [козʹóлок] -лка, ч. 

Те саме, що КОЗЬОЛ-3. [Арк, 74]. 

КОЗЮК с., фаун. «kozʼǀuk 

ʻkoźlęʼ» [Cz Atlas, m. 81]. 
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КОЗЯК ч., бот. «kozʼǀak 

ʻkoźlarz; Leccinum‟» [Cz94, 200; 

AGWB   VIII,   m. 362];   «Цього 

популярного гриба звуть на 

Підляшші козляк (множина козлякі) 

або козяк (множина козякі)» 

[Лабович, НБіН, 5/2017, 38]. 

КОЗЯРІ мн. Група колядників. 
«Групи [для колядування] форму- 

ються за місцем проживання і за 

віком. У Черемсі ―отдєльно‖ ходять 

―Гондхарі‖, ―Осередники‖ і ―Козя- 

рі‖» [Вишенко, НБіН 3/92, 23]. 

КОЙКА ж. Ліжко. «połoǀžyła 

nas na taǀkeĭ ǀkoĭcʼy // ǀuskyĭ» [CzW, 

148]. 

КОКІЛЬ ч., бот. Польовий 

бурʼян. «кокіль» [Михальчук, 554]. 

КОКО с., дит. 1. «Коко – 

яєчко». 2. «Коко – картопля» 

[Лабович, НБіН, 3/2012, 25]. 

КОКОДАКАТИ недок. «коко- 

дáкати кудкудакати: кýрка кокодáче» 

[Горбач, 466]; КОКУДАКАТІ. «Коли 

курка знесла яйце – кокудаче (коку- 

дакаті), квоктуха – квокче (квок- 

таті)» [Лабович, НБіН, 4/2016, 35]; 

КОКОДАКАЄ «kokodakaĭe (3 sg. 

praes.) ʻo kurze, wydawać głos‟: ʻprzed 

zniesieniem jajka‟, ʻpo zniesieniu 

jajka‟» [Cz94, 199]. 

КО-КО-КО виг. Наслідування 

голосу курей. «Він тую плахту на 

голову, вискочив з огню, біжить, ко- 

ко-ко, ко-ко-ко» [ВЗФ, 364]. 

КОЛА прийм. Коло. «А кола 

дроги облоги, / Готуй нам, пане, 

пиро-ги» [Рижик, 265]; КОЛЯ «Ой 

коля лози – виїли кози. / Коля доміни 

– виїли свини» [Рижик, 268]. 

КОЛАЧОК ч., кулін. «kołaczok, 

zwykle l. mn. kołaczki ʻciastka droż- 

dżowe z marmoladąʼ» [CzD, 161]. 



 

 

КОЛВПОТОК ч. «колўпóток, 

-тка коливороток для прядіння» 

[Горбач, 466]. 

КОЛЄҐА [колʹéґа] -и. 1. ч. Това- 

риш; одноліток. «Хто тримає вінці 

над молодими? Ну ста́рши свати́, 

йак‘í... чи кол′е́ґа, чи ку́зин йак‘í» 

[Арк, 74]. 2. ж. Товаришка, подруга. 

«А як я булá дíвчиною то моя́ колєґа́ 

булá спрúтна» [Ігнатюк, 32]. 

КОЛЄҐОВАТІСЯ [колʹеґова́- 

тʹісʹа] недок. Дружити. «Вони́ вс′о 

вре́мйа кол′еґова́л′іс′а» [Арк, 74]. 

КОЛЄЖАНКА [колʹежáнка] -и, 
ж. «колєжáнка – колега, подружка» 
[Ігнатюк, 96]; «Ну нас булó дéсетʹ 
мойíх колʹежáнок, нас дéсетʹ» [Арк, 
74]; КУЛІЖАНКА «Колúсь як булó 
весíлє – прихóдили до молодéї її ́
куліжáнки» [Ігнатюк, 42]. 

КОЛЄЖЕНЬСТВО с. Прияте- 

лювання. «Wuo͡n zaûsze mene zastaû- 

laû, kob ja jomu samohonki pryniuo͡s – 

pjanycia buła straszna – i tym ja kinuû 

z im koleżeństwo» [TG, 208]. 

КОЛЄЙ ч. «koleĭ ʻkoleina na 

dro-dze‟» [Cz94, 199]; «kǀoleĭ» 

[Janiak95, 75]. 

КОЛЄЙКА [колʹéĭка] -и, ж. 1. 

Порядок, який дотримувалися 

пряди-льниці, приходячи щодня на 

прядки. «Ход′íл′і по кол′е́ĭц′і до 

ка́ждийі – ʒ′іс′ в одно́йі в ха́т′і, а 

за́втра в дру́гуĭ уже́» [Арк, 74]. 2. 

Черга в магазині. «За хл′͜іе́бом 

тре́було кол′е́ĭку стойа́т′іи» [Арк, 

75]. 3. Черга, за якою випасають 

череду корів чи гурт овець. «Кол′íс′ 

пастух‘í би́л′і, тепе́р пастухо́в н′е 

бúло то ми с кол′е́ĭк‘і [пасли корів]» 

[Арк, 75]; КОЛІЙКА. «кол’íйка, -и 

черга: по кол‘éйці; черга при пасінні 
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овечок: всі дайут кол‘ійку» [Горбач, 

466]. 

КОЛЄЙНИ -а, -е. Наступний; 

черговий. «Думаю, што в най- 

бліжших ліетюх вдасться нам 

приго-товаті інакши кніжкі, 

зрештою, збіраємо вже матеріали 

до колєйної» [Лабович, НБіН, 2/2017, 

6]. 

КОЛЄСО с. «кол’есó, -á 

колесо: два кол‘есá перéдни: кол‘óса 

– на деревйáних кол‘óсах» [Горбач, 

466]; «koles'o ʻkoło‟» [Cz94, 199]; 

КУЛІСО «kulisǀo ʻkołoʼ» [Janiak95, 

75]. 

КОЛЄЯ ж. «kolǀeĭa ʻślad (kół 

wozu na drodze)ʼ» [Cz Atlas, m. 172]. 

КОЛИВО с., кулін., обряд. «На 

всій досліджуваній території готу- 

вали основну ритуальну страву – 

коливо з пшениці (у ХХ ст. подекуди 

з рису)» [Б, 304]; КОЛІВО «Кутя, 

яку звуть також колівом [при 

поминанні предків], це була варена 

постяна ячмінна каша» [Лабович, 

НБіН, 6/2012, 29]. 

КОЛИ ЛАСКА ВАША вст.сл. 

Будь ласка. «Полуднуйте, коли ласка 

ваша, сказала баба сміліше» [Нечуй- 

Левицький. НБіН. 2000, №1–2, 23]. 

КОЛИСАТИ недок. «колисáти, 

-áйу колисати: колихáти дитúну» 

[Горбач, 466]. 

КОЛИСКА ж. 1. ʻkołyska 

wisząca‟» [Cz94, 199; Cz Nosów, 

152];  КОЛИШКА.  «Колы́шка  = 

большая продолговатая корзина, 

колыбель»    [Бессараба,    306]; 

«Колúшка булá за-вíшуна до пóлапа» 

[Ігнатюк, 49]; «Ну то йа вз′ала́ 

завиза́ла [стоншку] так, йа́к-то 

кол′íс′ ти́йі колишки́ бул′í ти́йі, за 

коли́шк[у]...» [Арк, 75]. 2. ʻkołyska na 



 

 

biegunach‟» [Cz94, 199; Cz Nosów, 

152;    AGWB    VI,    m. 118]; 

КОЛИШКА. «Дитину колихали в 

ко-лисці (в гов. колишка)» [Ігнатюк, 

НБіН,  6/2000,  29;  АУМ,  к. 287; 

Горбач, 466]. 
КОЛИСЬ присл. «колúс’(а) 

колись»  [Горбач,  466];  КОЛІСЬ. 

«kol'is‘   ʻkiedyś‟»   [Cz94,   199]; 

«[колʹíсʹ] Кол′íс′ пастух‘í би́л′і, тепе́р 

пастухо́в н′е бúло то ми с кол′е́ĭк‘і 

[пасли корів]» [Арк, 75]. 

КОЛИС(Я) присл. «колúс’(а) 

колись»  [Горбач,  466];  КОЛІСЯ 

«Кол′íс′а збира́л′і сир, суши́л′і ĭ 

крути́л′і – се́рики [робили] ĭ суши́л′і» 

[Арк, 75]. 

КОЛИХАТИ недок. «kołyxǀaty 

ʻkołysaćʼ» [Cz Nosów, 152]; «коли- 

хáти, -шý, -шеш» [Горбач, 466]. 

КОЛИХАТИСЯ недок. «коли- 

хáтис’а хвилюватися: вóди колú- 

шуцца» [Горбач, 466]. 

КОЛІЙНИК ч. «кол’íйник, -а 

помічник пастуха овечок» [Горбач, 

466]. 

КОЛІ-НЕ-КОЛІ «[колʹí-не-ко- 

лʹí] присл. Інколи, іноді. Ну шче 

с′л′е́ʒ′а кол′í-не-кол′í купл′у́» [Арк, 

75]. 

КОЛІНО с. 1. анат. Коліно 

ноги. 2. бот. «кол’íно, -а колінце 

стебла» [Горбач, 466]. 

КОЛІПКА ж. Різновид рибаль- 

ської плетеної з прутів снасті. «to ĭuš 
ǀletńo poǀroĭu // koǀlipkuĭu łoǀv́iû ǀryby» 

[CzW, 49]. 

КОЛІСЬ-ПРЕКОЛІСЬ присл. 
Дуже давно. «То колісь-преколісь 

сіети обходи [полів] билі» [Лабович, 

НБіН, 3/2020, 36]. 

КОЛІСЯКА присл. Колись. 

«…В тому часі [восени] весілья всьо 

236 
 

робилі колісяка» [Лабович, НБіН, 

6/2012, 29]; «Як хлопці ішлі до 

войска, то найбуольш спивалі тиї 

писні войскови. ˂…˃ Колісяка то 

тому хлопцьови робилі гостину» 

[Лабович, НБіН, 2/2011, 21]. 

КОЛІСЯКІ присл. Колись. «Ко- 

лісякі їх [журавлів] було барзо мнуо- 

го» [Лабович, НБіН, 4/2016, 32]. 

КОЛІ-ТО [колʹí-то] присл. Те 
саме, що КОЛИСЬ. «Шче поб‘ід- 
н′е́ĭшало [село], йак то (ни в‘е́ду, 
кол′í-то) дел′íл′і с′о́ла на уча́сткиі» 
[Арк, 75]. 

КОЛІЯЖ [колʹійáж] -а, ч. Пра- 

цівник залізниці. «Ідý до тóго 

колійáжа, же, мóже, достáнусʹа до 

Пáрцʹчʼева» [Арк, 75]. 

КОЛКО ǀǀ КУЛКО с. «kǀołko ǀǀ 

kǀułko ʻkołowrotek do nawijania nici na 

cewkęʼ» [AGWB IX, m. 437]. 

КОЛО ГОСПОДИНЬ с. 

Добровільне  обʼєднання  жіноцтва. 
«Тепер пуд кєровніцтвом сьвєт- 

ліцової Касі Філімонюк заложилі 

Коло господинь» [НБіН, 1/2019, 33]. 

КОЛОВРУТНІК ч. «kołovrutńik 

ʻrzemieślnik wyrabiający kołowrotki 

do przędzenia‟» [Cz94, 199]. 

КОЛОДА ж. «kołod'a ʻkloc‟» 

[Cz94, 199: AGWB IX, m. 453]. 

КОЛОДЕЦ [колóдец] -дца, ч. 

Колодязь. «kołǀodec» [Kuraszkiewicz, 

157]; «Там хороше́ зро́бл′ане [в кап- 

личці], там коло́дец, зна́чит, в сере́- 

дини, о» [Арк, 75]; КОЛОДЕЦЬ. «На 

пудвору новий колодець і відро» 

[ТПУПП, 143]; КОЛОДИЦЬ. А вже 

пóтум ста́л′і у ба́т′ушкиі на подву́рку 

коло коло́диц′а [святити воду]» [Арк, 

75]; КОЛОДЄЦЬ. «kołǀodʼecʼ ʻstud- 

niaʼ» [Cz Nosów, 154]; КОЛОДЯЗ ч. 

«kołǀodʼaz  ʻstudniaʼ»  [Cz  Atlas, 



 

 

m. 167]; КОЛОДЯЗЬ ч. «колóд’аз’, 

-а криниця» [Горбач, 466]. 
КОЛОДИЦА ж. «колóдица, -і 

голова возового колеса» [Горбач, 

466]. 

КОЛОДКА ж. 1. Стовбур 

дерева, очищений від гілля. 2. КО- 

ЛОТКА [колóтка] -иі, ж. Відрізана 

частинка стовбура. «Д′іт пришо́в, на 

коло́тци с′ів с′ід′íт і чита́йе» [Арк, 

75];  «kołǀotka  ʻklocʼ»  [AGWB  IX, 

m. 453]. 3. «kołotk'a ʻpiasta‟» [Cz94, 

199]; КУЛОТКА «kułǀotka ʻpiasta, 

część środkowa koła, w której schodzą 

się szprychyʼ» [Janiak95, 75]. 4. «ко- 

лóдка, -и черенок ножа» [Горбач, 

466]. 5. обряд. «Щодня варили варе- 

ники на сиропусний тиждень перед 

постом,   який   тут   називався 

―Колодка‖» [Борисенко, 217]; «На 

Холмщині сиропусний тиждень час- 

тіше називався ―Колодка‖, на Під- 

ляшші – ―Масниця‖» [Борисенко, 

219]. 

КОЛОМАЗЬ ж. «колóмаз’, -і 

смаровило до воза» [Горбач, 466]. 

КОЛОПЕННІК ч., орн. Горо- 

бець, бо скльовує насіння конопель. 

«Колопеннік: до колопнюв як уна- 

дяться, то страшила ставілі» [Ла- 

бович, НБіН, 2/2016, 38]. 

КОЛОПЕНЬКІ   мн.,   бот. 

Зменш. до КОЛОПНІ. «Ой потопіла 

мене матуля як колопенькі в рові» 

[ТПУПП, 224]. 

КОЛОПНИСКО [колóпниско] 
-а, с. Поле з-під конопель; [конóп- 

ниско]. [Арк, 75]. 

КОЛОПНІ мн., бот. Коноплі, 

Cannabis sativa L. «А ще било у моєї 

баби сіемʼє з колопень, то било 

називане пташине молоко, його 

сушилі  і  тоже  валком  вертілі,  і 
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тогди залівалі перевараною водою і 

досолоділі сахариною» [Григорук, 

НБіН, 2/2010, 13]; «У кабати 

колопні  рвати…»  [ТПУПП,  53]; 

«Колопні мокнут колопні мокнут 

йдут люде витягаті» [ТПУПП, 

224]; КОЛОП-НЯ [колóпнʹа]; 
КОНОПНІ [конóпнʹі] [Арк, 75]. 

КОЛОПНІНА ж., збір. «Тогди 

треба било чесаті [прядиво] на 

дротянуой щуотці, тия очоскі 

називаліся колопніна» [Григорук, 

НБіН, 2/2019, 21]; КОЛУПНІНА ж. 

Гірший ґатунок прядива. «Найліепши 

[льон] то бив на кужель, на тонкє 

полотно. А т.зв. колупніна то била 

на калісони і простиніе» [Григорук, 

НБіН, 6/2022, 13]. 

КОЛОСОВАТІ [колосовáтʹі] 3 

ос. одн. колосýйе, недок. Про жито, 

коли колоски виростають. «Жúто 

вже та-кóйе [6 травня, на Юрія], 

чáсом веснá вчéсна, – вже колосýйе» 

[Арк, 75]. 

КОЛОССЄ с., збір. «колóс’с’е, 

-а колосковий кінець стебла» 

[Горбач, 466]. 

КОЛОТЕЧА ж. «Колотэ́ча = 

ссора» [Бессараба, 306]. 

КОЛОТИ недок. «колóти, -л‟у́, 

-леш колотися: корóва кóле рогáми» 

[Горбач, 466]. 

КОЛОТИ В ОЧИ фраз. Те, що 

не подобається комусь. «Оказалося, 

що слово ―Вітаємо‖, записане по- 

свойому, колє в очи місцьових ―полі- 

тикув‖ і разних горлануов» [НБіН, 

1/2009, 7]. 

КОЛОТИТИ недок. «kołotǀyty 

ʻrobić (masło)ʼ» [Cz Atlas, m. 144]. 

КОЛОТИТИСЯ недок. 1. «ко- 

лотúтис’а, -чýс‟а, -тишс‟а вовту- 

зитися» [Горбач, 466].  2. КОЛО- 



 

 

ТІТІСЯ недок. «Колотитися = ссо- 

риться» [Бессараба, 306]. 

КОЛОТУХА ж. 1. «kołotǀuxa 

ʻwspólne przędzenie lnu, konopi lub 

wełny należących do gospodyni, w 

której domu odbywało się spotkanieʼ» 

[Dudek, 192]. 2. «колотýха, -и вов- 

тузливець: колотýха колóтицц‘а, 

воў-тýзливец воўтýзицц‘а» [Горбач, 

466]. 

КОЛУН -а, ч. «колýн, -а топір» 

[Горбач, 466]; «колýн – топір до 

розбивання грубих колод дерева» 

[Ігнатюк, 98]. 

КОЛЬБА ж. 1. «кóл’ба, -и кор- 

ба крутити віялку» [Горбач, 466]; 

«ǀtaĭa ǀbočka ǀmaĭe tut taǀḱyj drut / zeǀlizo 

/ a tut ǀkoĺba» [CzW, 7]. 2. «kǀolba 

ʻlaskaʼ» [AGWB IX, m. 496]; «У доро- 

гу чоловіки вибиралися з палицею – 

―кольбою‖. Вона була загнутою вго- 

рі. На нижній кінець набивали мета- 

леву обручку – ―ріхву‖» [ІК-В, 204]. 

КОЛЬО ТОГО [кóлʹо тóго] 

прийм. Через те. «Такóйе жúтʹе булó 

нáше. И йа так пóтом вернýласʹа… 

Трóхʼі заслáбла кóлʹо тóго» [Арк, 

75]. 

КОЛЬОНА [колʹóна] -и, ж. Те 

саме, що КОЛЬОНІЯ-4. «Ходʹíлʹі на 

жʼíто, на Йýрйа ходʹíлʹі, а тепéр то 

вже немá, вже не хóдʹат. Ну-ну, 

качáлʹісʹа. Такáйа йакáсʹ давнʹéĭша 

мóда билá. Тепéр прикʼíнулосʹа 

тóйе» [Арк, 75]. 

КОЛЬОНІЯ [колʹóнʹійа] -ійі, ж. 

1. Село. 2. Частина села, відділена 

від іншої річкою або ровом. 

[колóнʹійа]. «Жили́ на тʹіǐ колóнʹійі за 

рʹíчкойу»  [Арк,  75].   3.  Хутір. 

«кольóнія – ху-тір» [Ігнатюк, 100]; 

«Ми булú на колʹóнʹійі, а типе́р тут» 

[Арк,  75].  4.  Місце,  де  живуть 
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переселенці. «То колʹóнʹійа такáйа 

булá, бо то ни силó» [Арк, 75]. 5. 

«кол’óн’ійа, -і індивідуально 

приділена / скомасо-вана господарці 

долина для пасовища коровам» 

[Горбач, 466]. 

КОЛЬЦО с. «кол’цó, -цá 

кільце, перстень шорового сідельця? 

[?]» [Горбач, 466]. 

КОЛЬЦЯ мн. «kǀolcʼa ʻsłoje 

drzewaʼ» [AGWB VIII, m. 346]. 

КОЛЮХ ч. 1. бот. «kol'их 

ʻowoc łopianu‟» [Cz94, 199; AGWB 

VIII, m. 367]. 2. іхт. Колючка 

триголкова. [Лабович, НБіН, 2/2018, 

35]. 3. іхт. Річкова риба (?). «koǀluχy 

duǀṕiro ǀteras ʒ́eś śe poĭaǀvĭili / po voĭǀńe 

// a ǀḱedyś pred ǀvoĭno ǀńe byûo» [CzW, 

200]. 

КОЛЮЧКИ мн., бот. «кол’уч- 

ки, -чок / вовкú, -ÿў реп‟ях (Areti- 

um)» [Горбач, 466]. 

КОЛЮШКА ж. 1. бот. «ko- 

lǀuška ʻowoce łopianuʼ» [AGWB VIII, 

m. 367]. 2. іхт. Те саме, що КОЛЮХ- 

2. [Лабович, НБіН, 2/2018, 35]. 

КОЛЮЩАВИЙ -а, -е. Такий, 

що колеться; колючий. «Їж кȯлю- 

щавий, алі то добрий звірок, бо 

миши лапає» [Бартошук, НБіН, 

5/2017, 25]. 

КОЛЮЩИЙ [колʹýшчиĭ] -а, -е. 
Колючий. «В:áшуǐ пшенúцʹі вúт- 
ришчк‘і мнóго – вонá ба́рӡо 
колʹýшча» [Арк, 76]. 

КОЛЯДА [Колʹадá] -и́, ж. одн. 

1. реліг. Різдво Христове (7–9 січня); 

Koladǀa ʻBoże Narodzenie (25 XII / 7 

I)ʼ [Dudek, 191]; «na ǀkoladu ǀtylko 

pšyǀnyčnyχ raǀcuškuw nasǀmažat́» 

[CzW, 29]; «То кáжут, корóва 

отéліцє, то як діев... бáба прíде, ну 

то бýде те-лýшка. А як мужчúна, то 

бичóк... [Це на Різдво?]. То не на 



 

 

Роздвó, óно на Кóляду в нас» [Бід, 

346];  КОЛЄДА  [Якимʼюк,  НБіН, 

1/2021, 4]. 2. «kola-dǀa ǀǀ kuladǀa 

ʻuroczysta wieczerza wigilijnaʼ» 

[Dudek, 191]. 3. обряд. «ko-lada ʻsnop 

żyta stawiany w izbie w wieczór 

wigilijnyʼ» [Dudek03, 139]; 

КОЛЄДА. «Господар приносиў до 

ха-ти сноп жита і ставиў пуд 

іконою, його називалі колєда» 

[Якимʼюк, НБіН, 1/2021, 4]; «Сноупá 

стáвили в кутóчку. Хто жéтнʹіǐ, 

хто пшани́ч-ни. Називáли колʹадá; 

[кóлʹада]»  [Арк,  76];  КУЛЯДА. 

«doǀpero pryǀnosyt́ ǀbat- ́ ko / taǀḱiĭ / o 

snuǀpok/ ˂...˃/ ǀtuĭu kuĺaǀdu pryǀnosyt́» 

[CzW, 60]; «kulaǀda ž ǀžyta» [CzW, 

10]. 4. обряд. «На Підляшші 

підвішували  на  стіні  біля  образів 

―квітку‖ з необмолоченого жита, 

яка також звалася ―Коляда‖» 

[Борисенко, 218]. 5. Прикрашена 

ялинка на Різдво. «А ми топíрака 

вбирáємо колядý. Бо хóїнка стоїт́ь, 

йóлка як її ́називáють» [Ігнатюк, 79]. 

6. обряд. Пісня-колядка. «sʼṕiǀvaĭut́ 
ǀkolady» [CzW, 189]; «На Велúкдень 

жáдних писéнь не спивáли так як на 

Ко́ляду» [Ігнатюк, 33].  7.  «koladǀa 

ʻko-lędnikʼ» [Dudek, 191]. 

КОЛЯДА ПЕРЕД ВОДОХРЕ- 

ЩАМИ ж., реліг. «Koĺadǀa pǀered 

Vodǀoxreščaḿi ʻwigilia święta Obja- 

wienia Pańskiegoʼ» [Dudek, 191]. 

КОЛЯДЕНЬ ч. «Ой, коляда, ко- 

лядень! / Як уночі, так і вдень!» 

[Рижик, 267]. 

КОЛЯДИЦЯ -і, ж., реліг. 

Різдво Христове; Коляда. «Збирáліся 

в малú грýпи і йшлі кулядýвати пуо͜д 

укнó  і  колядýємо:  Ой  коля́да, 
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колядúця – Дáйте мáчку і кутúці» 

[Ігнатюк, 38; Рижик, 267]. 

КОЛЯДНАЯ ВЕЧЕРА ж., 
обряд. «koladnǀaĭa večǀera ʻuroczysta 

wieczerza wigilijnaʼ» [Dudek, 191]. 

КОЛЯДНИЙ [колʹáдниĭ] -а, -е. 

Такий, що стосується Коляди. «І-і 

йак хло́пец ди́вчину, е-е, хо́дит – 

тоже так... бул′í так‘íйі пис′н′í, áл′е 

то кол′а́дне ти́йі» [Арк, 76]. 

КОЛЯДНИК ч., обряд. 1. «ko- 

ladǀnyk zwykle w l. mn. koladnykǀi 

ʻkolędnicyʼ» [CzD, 161; Dudek, 192]; 

КОЛЯДНІК «[колʹаднʹíк]» [Арк, 76]; 

«to zǀnowu koladńiǀḱi χoǀd́ili // sʼṕeǀvali 

// z gǀv́azdoĭo / s koǀzo / a ǀteras y... 
ǀnavet χyǀrody χuǀd́ili» [CzW, 190]. 2. 

«ko-ladnyk ʻsnop żyta stawiany w izbie 

w wieczór wigilijnyʼ» [Dudek03, 139]. 

3. кулін. «wynagrodzenie dawane 

kolęd-nikom przez gospodarzy w 

podzięko-waniu za pieśni i życzenia 

świąteczne» [Dudek, 192]; «Мик, мик! 

/ Винесте колядник!» [Рижик, 266]; 

«Пирожки з маком або сушеними 

грушками чи з чорними ягодами 

званими ―колядни-ками‖ печені в 

печі» [Ігнатюк, НБіН, 5–6/99, 26]; 

«На кóляду подавáли ˂…˃. Ще 

колядникú з мáком на кóляду 

безварункóво» [Ігнатюк, 72]. 

КОЛЯДНОЄ с., субст. «kolad- 

nǀoĭe ʻwynagrodzenie dawane kolęd- 

nikom przez gospodarzy w podzięko- 

waniu za pieśni i życzenia 

świąteczneʼ» [Dudek, 191]. 

КОЛЯДОВАТИ недок. «koĺa- 

dovǀaty ǀǀ koĺaduvǀaty ʻodwiedzać domy 

z życzeniami i pieśniami w okresie od 

Bożego Narodzenia do Trzech Króliʼ» 

[Dudek, 192]. 

КОЛЯТКІ ж., обряд. 1. КУ- 

ЛЯТКІ мн. Різдво Христове. «i vže 



 

 

ždut́ ˂...˃ śǀv́ita nazyǀvaĭemoγo ruźʒ́ǀvo 
ǀč́yli kuǀĺatḱi» [CzW, 118]. 2. «koĺǀatka 

ǀǀ kuĺǀatka ʻpieśń wykonywana przez 

ko-lędnikówʼ»  [Dudek,  191].  3. 

«koĺǀatka ʻsnop żyta stawiany w kącie 

izby w wigilię Bożego Narodzeniaʼ» 

[Dudek, 191]. 

КОЛЯЦІЯ ж. «кол’áціа, -і / 

вечéра, -и вечеря» [Горбач, 466]. 

КОМЕДИЙКА [комеди́ǐка] -и, 
ж. Невелика різдвяна сценка. «А 
вже рýсʹке Руздвó прúǐде, вже тодú 
забáва, ǐ комедúǐка, и всʹо; Роб‘íл′і 
йаґ би́ то комеди́ĭк‘і так‘íйе – 
назива́-л′іс′а приставл′е́н′ійа, а́л′е 
на́чеĭ не роб‘íл′і, оно́ на рýс′ке 
Руздво́» [Арк, 76]. 

КОМЕДІЯ [комéдʹійа] -і, ж. 1. 

Щось смішне (у багатьох н. пп.). 

КОМЕДИЯ [комéдийа]. «Ну дес′ і-і 

пирибируц′:а то за цига́нк‘і і... то за 
того, то́ тако́ таки́йі-о коме́дийі, і 
та́к чу́д′ат [на весіллі]» [Арк, 76]. 2. 
Бешкетування;  щось  непристойне. 

«Тодú молодʹóш інáйа билá, нʹе билó 

так‘íх-о комéдʹіǐ, йак тепéр» [Арк, 

76]. 3. перен. Різне кухонне начиння з 

пластику. «Не вк‘íсне так [квас]. А 

чом – йа не в‘íдайу. Мо, тим, шчо в 

плʹастикóвих тих-ó… комéдʹійах все 

рошчинʹáйут» [Арк, 76]. 4. 

Уживають цю лексему, якщо забули 

назву чи деталь якогось предмета. «А 

там така́йа коме́дийа, така́йа 

ши́шка з... реме́н′у рóб‘іц′:а, з 

реме́н′у с шку́ри [про біяк ціпа]» 

[Арк, 76]. 

КОМЕН ч. «kǀomen 1. ʻpiec ku- 

chenny do gotowania, rodzaj kuchni, 

na której palono ogieńʼ» [Cz94, 199]; 

КОМІН ч. «kǀomin ̒ kuchniaʼ» [AGWB 

VI, m. 158; Cz94, 199]. 2. «ʻprzewód 

do odprowadzania dymu z pieca na 
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dachʼ» [Cz Nosów, 154]; «komen 

ʻkomin‟» [Cz94, 199]. 3. КОМІН ч. 

«kǀomin ʻokap nad kuchniąʼ» [AGWB 

VI, m. 159]. 4. КОМІН ч. «kǀomin 

ʻszkło u lampyʼ» [Tarn, m. 91]. 

КОМЕНЮХ ч. «Комэню́хъ = 

трубочистъ» [Бессараба, 306]; 

«kome-ńǀux ʻkominiarzʼ» [AGWB VII, 

m. 243]. 
КОМЕР ч. «Шили кратівки з 

чотирьох полотен, не закладених у 

складки, а лише призбираних у поясі, 

який звався ―комером‖» [ІК-В, 184]; 

КОМІЕР. «коміеръ (род иногда комé- 

ра)» [Янчук86, 67]. 

КОМЕРА ж. «Орнаментальні 

смуги нашивали на зовнішньому шві 

штанин, від пояса (―комера‖) нога- 

виць, аж до самого краю холошів» 

[ІК-В, 188, 202]. 

КОМИНАР ч. «komуnǀar ʻkomi- 

niarzʼ» [AGWB VII, m. 243]; КОМІ- 

НЯР «koḿiń'ar ʻkominiarz‟» [Cz94, 

198]. 

КОМІР ч. «комíр, -á комір; 

комíр вúложаний викладанець, сто- 

йáчий стоячок» [Горбач, 466]. 

КОМІРЕЦЬ -рця, ч. «комíрець 

– манжет» [Ігнатюк, 97]; «Давнíша 

льнянá сорóчка бáбська булá прикрá- 

шена перебóрами: на комéри, на 

приплíчках – верх рукавá, на рукавáх 

– низ рукавá, на комíрцях – сам низ 

рукавá, де пришúтиї ґýзики» 

[Ігнатюк, 54]; «Широкі рукави були 

внизу збористі, стягнені зморщен- 

ням і вшиті в чохли (―комірці‖), які 

застібали на два ґудзики» [ІК-В, 

179]. 

КОМОНДЗЮНЯ ж. «комон- 

дзюня – здрібнення від слова кума» 

[Ігнатюк,   НБіН,   1/2001,   25]; 

«Думаймо, гадаймо / Що робити 

маємо / А ми своюй комондзюні / 



 

 

Доляри складаймо» [Ігнатюк, НБіН, 

6/2000, 29]. 

КОМОРА ж. «Комóра = кладо- 

вая, таможня» [Бессараба, 306]. 

КОМПЄЛЬ ж. Купіль; посуди- 

на, у якій охрещували немовлят. «А 

батюшка хрестив. Такая компєль 

була зробльона, висока такая ˂…˃. І 

води теплої наллють, і дитюка 

розбирають, на голо…» [Ігнатюк, 

НБіН, 1/2001, 24]. 

КОМУОРНІК ч. «Ком͡уорник = 

судебный приставъ» [Бессараба, 

306]. 

КОМУРКА [комýрка] -и, ж., 
бот. Різновид гриба (?). «В нас йе і 
подґжúбпк‘і, комуркú ростýтʹ» [Арк, 
76]. 

КОМУРНИК ч. «*комÿрник / 

л’ікатóр, -а комірник» [Горбач, 466]. 

КОНДЗЄРАВИ -а, -е. Кучеря- 

вий. «Въ нашого господара / Головка 

кондзєрава» [Янчук86, 77]; КУН- 

ДЖИРАВИЙ «[кунǯира́виǐ]» [Арк, 
82]. 

КОНДИЦІЯ [кондúцʹійа] -ійі, 
ж. Фізичний стан людини. «Батʹко 
бив дóбри кондúцʹійі, бо бил запо- 
тчинʹóни рáн:их в вóĭску» [Арк, 76]. 

КОНЕЦЬ [конéцʹ ǀǀ кóнец] -нцʹа, 

ч. 1. Закінчення чого-небудь; кінцева 

частина. «конéц, кінц‟á кінець» 

[Горбач, 466]; «Коне́цʹ нúтки оди- 

рвáвсʹа» [Арк, 76]. 2. «кут[ок] села» 

[Горбач, 466]. 3. Сильне бажання 

щось мати. «Всʹо булó спáлʹано, 

ничó-го ни булó, а дудóму хтʹíлосʹа – 

і конéцʹ; И репатрʹійáнт з:а Бýга 

сидúтʹ [у їхній хаті], нимá прáва 

вúгнати – и кóнʹец. [Із розповіді того 

самого оповідача]». [Арк, 76]. 

КОНЕЧНЕ присл. Обовʼязково. 

«То був такúй хрáбя богáти, áлі в͜уон 

конéчне  хотíв  в  кáрти  загрáти» 
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[Ігнатюк, 35]; КОНЕШНЕ [конéш- 

не]. «Іи там же мýсили конéшне тудá 

вúсиелити» [Арк, 76]; КОНЄШНО 

[конʹéшно]. «Давáǐ пойéду [на шахти 

в Росію], ни конʹéшно вдóма сʹідʹéтʹ» 

[Арк, 76]. 

КОНЕЧНО встав. сл. Звичай- 

но. «Ну, конечно, Іван бив і хороши» 

[УнП, 76]. 

КОНИБЕЛЬ ж., бот. ? «На 

городи коныбель (?), Бери хлопци 

погибель» [Янчук86, 93]. 

КОНІЧИНА ж., бот. Конюши- 

на. [НБіН, 4/2020, 14]. 

КОНКУОЛЬ ч., бот. Кукіль. 

«Ой тогды ты, козачéньку, тогды 

оженися, / Як у млыні на камéні кон- 

к︢уоль (sic) уродітся» [Житецкій, 

301]. 

КОНОВКА ж. 1. «Як тільки 

ставали до роботи [найняті на 

службу], насамперед брали коновки 

(деревʼяні відра) і йшли до криниці 

по воду, щоб цілий рік бути 

здоровому і добре 

―служилося‖» [Бор,    108].    2. 

«k'onoûka ʻkonew do mleka‟» [Cz94, 

199]; КОНУВКА ж. «kǀonuûka ʻdaw- 

ny skopek do dojenia krówʼ» [AGWB 

VI, 202]; КОНУФКА «kǀonufka» [Cz 

Nosów, 154]; КУОНВА «kǀuo͡nva ʻbla- 

szana konew do przewożenia mlekaʼ» 

[Cz Nosów, 155]. 

КОНОПЄЛЬКІ мн., обряд. 
«Młodzi mężczyźni i chłopcy chodząc 

gromadą od chaty do chaty śpiewali 

wielkanocne pieśni religijne, a także 

świeckie ―konopielki‖, jeżeli w chacie 

były panny na wydaniu» [НБіН, 2/97, 

36]. 

КОНОПКА ж., бот. «konopka, 

pl. konopli ʻkonopie‟» [Cz94, 199]. 

КОНОПЛИСКО с. «коноплúс- 

ко, -а коноплище, де коноплі» [Гор- 



 

 

бач,    466];    КОНОПЛІСКО 

«konopl|is-ko „pole po konopiach‟» 

[Cz03, 379]. 

КОНОПНІ [конóпнʹі] -пенʹ, мн., 

бот. Коноплі посівні; Cannabis sativa 

L. «И конопéнʹ на… навертúш – и 

вже молокó воробйóво звáлʹі ис 

конопéнʹ. С сúмнʹа, ну» [Арк, 77]. 

КОНЦӰВКА ж. «концÿўка, -и 

кінчик возової осі» [Горбач, 467]. 

КОНЬКИ мн. «Особливо цікаві 
―коньки‖, тобто художньо оброб- 

лені кінці дощок, що виступають 

над дахом, бачимо в Луковському 

повіті. Їх вирізували у вигляді 

спарених, сти-лізованих конячих або 

пташиних го-лів, інших складних 

фігур» [К-В, 241]. 

КОНЬОК [конʹóк] -нʹкá, ч. 1. 

«кон’óк, -н‟кá ковзан» [Горбач, 467; 

Петручук,  НБіН,  1/2003,  30].  2. 

«końkǀi ʻłyżwyʼ» [Tarn, m. 117]. 3. етн. 

Дитяча гра. «Конʹóк грáлʹі тако-ó. 

Пáлочку полóжиш‘, дрýгойу 

пудк‘ідáйеш, і кýл‘і разс там 

вúстукнеш‘» [Арк, 77]. 

КОНЬОЛУП ч. «końoł'up ʻczło- 

wiek, który zawodowo ściąga skóry ze 

zwierząt‟» [Cz94, 199]. 

КОПА ж. 1. Шістдесят одно- 

рідних предметів. «копá, -и 60 

штук» [Горбач, 467]; «Дьвіе копы 

яець петруовчаныхъ”» [Янчук86, 76]; 

«Ой знаю, я знаю, / Що в ту͡омъ 

короваю / ˂...˃ / С͡іэмъ к͡уопъ яець / 

И друщ͡іэй гарнэць» [Бессараба, 240]; 

«ǀza deń naržǀne na... naržǀne ǀkopu [60 

снопів]» [CzW, 158]. 2. Кладка із 

шістдесяти снопів. 

КОПАЛКА ж. «копáлка, -и 

баґер» [Горбач, 467]. 

КОПАЛЬНИК ч. «коǀпалʹник 

ʻкопачʼ» [АУМ, к. 139]. 
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КОПАЛЬНЯ [копáлʹнʹа] -і, ж. 

Вугільна шахта. «Пойе́хал до копа́л′- 

н′і [працювати]» [Арк, 77]. 

КОПАНЄЧКА ж. «kop'ańečka 

ʻniecka‟» [Cz94, 199]. 

КОПАНИЦЯ ж. «kopanǀycʼa 

ʻmatykaʼ» [Tarn, m. 55]. 

КОПАННЯ [копáнʹ:а] -а, с. 

Період збирання (викопування) кар- 

топлі. «В жнива́ ви́везли – ше пе́ред 

копа́н′:ом йа вже була́ вдóма» [Арк, 

77]. 

КОПАНЬКА [копáнʹка] -и, ж. 

1. Посудина у вигляді коритця, ви- 

довбана з деревини, призначена 

замочувати м’ясо чи розчиняти тісто; 

ночви. «Копáнʹка заминáти тúсто» 

[Арк, 77]; КУПАНЬКА. «kupǀańka 

ʻnieckaʼ» [Janiak95, 75]. 2. Великі но- 

човки для купання дітей. «копáн’ка, 

-и балійка дитину купати» [Горбач, 

467]. «Подовжúста копáнʹка купáли 

дʹіитéǐ; У бáлʹійах куопáлʹі, у 

копáнʹках» [Арк, 77]. 3. Корито будь- 

якого призначення [Арк, 77]; «Ко- 

пáнька = укр. ночвы – дерев. посуда 

для стирки бѣлья» [Бессараба, 306]; 

«kopǀańka ʻnaczynie do moczenia bie- 

lizny w ługuʼ» [AGWB VI, m. 127]. 4. 

kopǀańka ʻopałka do czyszczenia zbo- 

żaʼ» [Cz Nosów, 154]. 

КОПАТИ недок. «копáти пор- 

пати картоплю: копáти з корча кар- 

тóпл‘у» [Горбач, 467]. 

КОПАЧ -á, ч. «копáч – вилки з 

загнутими зубами» [Ігнатюк, 98]; 

КУПАЧ «kupǀač ʻwidły do ściągania 

gnojuʼ» [Cz Atlas, m. 53]. 

КОПАЧКА ж. 1. «Копáчка = 

сапа» [Бессараба, 306]; «kopǀačka 

ʻmatykaʼ» [Tarn, m. 55]; «копáчка, -и 

/ мотúчка, -и мотика копати картоп- 



 

 

лю» [Горбач, 467]. 2. КУПАЧКА. 

«kupǀačka ǀǀ kopǀačka ʻwidły do 

ściągania gnojuʼ» [Cz Atlas, m. 53]. 

КОПЕР ч., бот. «kǀoper ǀǀ kopǀer 

ǀǀ kopǀor ʻkoper ogrodowy; Anethum 

graveolens L.ʼ» [Pastusiak, 82]. 

КОПЕЦ ч. 1. «кóпец, -ица / 

йáмка ям[к]а на картоплю» [Горбач, 

467]. 2. КУОПЕЦЬ ч. «kuо͡peć ʻkreto- 
wisko‟» [Cz94, 201]. 3. КОПЕЦЬ. 

Пагорбок. «na ǀkopćovy ǀś͡iełam» 

[CzW, 169]. 
КОПИЛ ч. 1. «копúл, -á задов- 

баний усторч у полози саней стов- 

пець для в‟язів» [Горбач, 467]. 2. 

«ко-пúл, -á / барáн, -á копил саней» 

[Горбач, 467]. 

КОПИТИ [копи́ти] -плʹý, -пи́ш, 

недок. Згрібати сіно і складати в 

копиці; КОПІТІ [коп’íтʹі] [Арк, 77]; 

КУПИТИ «kupǀyty ʻskładać w kopy, 

np. sianoʼ» [Janiak95, 76]. 

КОПИТНІК ч., бот. «kopǀytńik 

ʻbabka  (Plantago)ʼ»  [AGWB  VIII, 

m. 365];   ʻłopianʼ   [AGWB   VIII, 

m. 366]. 
КОПИЦЯ ж., перен. Тут: купа, 

багато. «Атага то копиця воўкуов» 

[Бартошук, НБіН, 4/2017, 31]. 
КОПОЧКА [кóпочка] -и, ж. 

Купка чого-небудь. «Туйу соло́му 
грабл′а́ми перегриба́йеш, а то́йе 
[зер-но] отсува́йеш на ко́почку» 
[Арк, 77]. 

КОПРИВА ж., бот. «Копры́ва 

= крапива» [Бессараба, 306]. 

КОПРИВА-ЖИГАВКА ж., 
бот. «koprǀywa-žyhǀawka ʻpokrzywaʼ» 

[Tarn, m. 148]. 

КОПСАТИСЯ недок. «кóпса- 

тис’а, -айус‟а важко йти» [Горбач, 

467]. 
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КОПТИТИ недок. «коптúти, 

-пчý, -птúш вудити: коптúти мйáсо» 

[Горбач, 467]. 

КОПТІЛКА ж. Примітивний 

світильник без скла. «Коптілка на 

століе не давала радості 

кудельницям у виконувані своєї 

роботи» [Петру-чук, НБіН, 1/2003, 

31]. 

КОПУЛА ж. Баня церкви; 

купол. «Літом, у день розруйно- 

вування церкви приїхали трактори, 

яких ми й до тих пір не бачили. ˂…˃ 

Насамперед скинули копулу. Вона 

плачем загула і все запало до церкви, 

до середини» [НБіН, 6/98, 28]. 

КОПЦІ мн. Кротовина; горбки 

нариті кротами. «Як повхи вėліки 

копці риют, то казалі, що буде довга 

зима» [Бартошук, НБіН, 4/2017, 30]; 

«Єжелі круот викручує копці до 

гори, влазить глубоко в землю то 

буде зима твердая» [Ігнатюк, НБіН, 

3/2007, 35]. 

КОРАЛЬ [корáлʹ] -а, ч., етн. Те 

саме, що БИТИ КОРАЛЯ; див. ще 

ДУПНЯК. «Корáлʹ – то стáне хлó- 

пецʹ такó, а тут по дýпи йогó лʹíп- 

лʹат» [Арк, 77]. 

КОРБОН ч. «korbon ʻpłachta za- 

wieszona w polu na kijach, zastępująca 

kołyskęʼ» [Pelcowa02, 71]. 

КОРДУПЕЛЬ [кордýпелʹ] -плʹа, 

ч., знев. Низькорослий чоловік. [Арк, 

77]. 

КОРДЮК ч., медиц. «корд’ýк, 

-á чиряк на язиці у скота [у тварин]» 

[Горбач, 467]. 

КОРЕНКУВАТИЙ 

[корéнкува-тиǐ] -а, -е. Опецькуватий 

(про товсту низького росту людину). 

[Арк, 77]. 

КОРЕЦЬ ч. Міра сипучих речо- 

вин.  «Бодай  здрова  пльоновала,  / 



 

 

кажда копонька сто корців дала» 

[Ігнатюк, НБіН, 5–6/2001, 48]; КУо- 

РЕЦЬ. «Ой короваю, короваю, / 

Мнуого до те́бе коштувъ: / Два 

куорци муки пшеничнойи...» 

[Янчук86, 76]. 

КОРИТКО с., обряд. Гра кра- 

шанками, яких спускали 

спеціальним коритком. [Лабович, 

НБіН, 3/2013, 33]. 

КОРИТО [кори́то] -а, с. Русло 

річки. «Колúсʹ був Бугх [тут], а пóтʹім 

зроубúев соб‘í дрýге коурúто» [Арк, 

77]. 

КОРМИТИ недок. Годувати. «У 

нас [на Коляду – 6 січня] оно кормилі 

худобу, не можна било молотити і 

рубати дров» [Якимʼюк, НБіН, 

1/2021, 4]. 

КОРМНИ СВІНІ мн. Свині на 

відгодівлі. [Лабович, НБіН, 2/2017, 

29]. 

КОРМНИК ч. Кабан, якого 

посилено відгодовують. «kǀormnyk» 

[Kuraszkiewicz, 154]; «kǀormnyk 

ʻwieprz, którego się tuczyʼ» [Janiak95, 

76];  КОРМНІК  «kormń'ik»  [Cz94, 

199]. 

КОРНІК ч., ент. Короїд. «Шве- 

ди влазят у деревіну і точат дерево, 

а корнік точит пуд корою» 

[Лабович, НБіН, 6/2019, 12]. 

КОРОБКА [корóбпка] -и і -і, ж. 

1. Посудина прямокутної форми, 

виготовлена з будь-якого матеріалу 

(фанери, картону та ін.). 2. Посудина 

з соснових дранок для перенесення 

різних плодів, яку чіпляли через 

плече. 3. Виплетена з соломи посу- 

дина у формі великого глека для 

зберігання  зерна.  [Арк,  77].  4. 

«Корóб-ка = плетенка изъ соломы 

для ноше-нія зерна во время сѣянія» 

[Бес-сараба,  306–307];  «корóбка  – 
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посуди-на сплетена із соломи й 

верболозів, яка служила до ручного 

сіяння збіжжя» [Ігнатюк, 98]; 

КОРОПКА «korǀopka ʻsłomiane 

naczynie lub płach-ta do sianiaʼ» 

[AGWB VIII, m. 306]; «koropka» 

[Cz94, 199]. 5. «корóбка, -и кошик 

на гриби: назвáўс‘а грибóм пол‘ізáй ў 

корóбку» [Горбач, 467]. 

КОРОВАЙ [коровáǐ] -áйу і -áйа, 

ч., кулін., обряд. 1. Найголовніший 

обрядовий хліб на весіллі (у багатьох 

н. пп.). 2. Вечір напередодні весілля, 

коли випікають коровай. 3. Обрядо- 

вий хліб, печений на свято Юрія, 

який клали кожен на своє поле під 

час церковної процесії. [Арк, 77]. 

КОРОВАЙНИЦЯ [коровáĭни- 

цʹа] -і, ж. Учасниця одного з важ- 

ливих етапів весілля – випікання 

коровая. «На корова́ĭ кл′íкал′і коро- 

ва́ĭниц′ – так‘íх уже́ заму́жн′іх же́н- 

шчин, о; Вже тáйа, е, ста́рша 

корова́ĭниц′а, йак назива́йут, ди́л′іт 

по кускови ти́ста, по ме́ншому» 

[Арк, 77–78]. 

КОРОВАЙЧИК [коровáĭчик] 

-а, ч., кулін. Прикраса з тіста для 

коровая. «Його́ [коровай] обти́кувал′і 

ти́ми мал′е́н′кими корова́ĭчиками... 

о!» [Арк, 78]. 

КОРОВАТИ недок. «коровáти, 

-ýйу облуплювати [лупити] кору» 

[Горбач, 467]. 

КОРОВУШКА ж., пестл. Ко- 

рівчина. «Йшов мілий у дорогу я 

пропіла корову / Што я мілий 

зробіла коровушку пропіла» 

[ТПУПП, 252]. 

КОРОГОН ч. «Черезъ баго́нъ 

везѐно корого́нъ, / На корогони друб- 

ноє писанє». Примітка М. Янчука: 

«Слово  непонятное  для  поющихъ; 



 

 

это искаж. им. “короговъ”» 

[Янчук86, 114]. 

КОРОЄДИ [коройéди] -ив, мн., 

знев. Прізвисько підляшуків, які жи- 

вуть  біля  самої  Біловезької  пущі. 

«Нас тúйе пудлʹесʹáк‘і звáлʹі 

матанá-м‘і, а ми йіх коройéдам‘і» 

[Арк, 78]. 

КОРОК [кóрок] -рка, ч. 1. 

Затичка у пляшці. «То вуз′ме́ 

виде́л′ц′а, встро́мит, е-е, за́м‘іс′т′ 

хл′íба то вуз′ме́ ко́рка од буте́л′ки» 

[Арк,  78].  2.  Свистковий  чопик. 

[Мац, 103]. 3. «kǀorok ʻdolna obsada 

mlona u żarenʼ» [AGWB VI, m. 177]. 

КОРОЛЬ ч., обряд. «kоrоl ʻsnop 

żyta stawiany w izbie w wieczór wigi- 

lijnyʼ» [Dudek03, 139]. 

КОРОЛЬОВЦИ мн. 1. Прізви- 

сько українців-підляшуків, які про- 

живають на північ від р. Нарви. «Ну 

чекáĭте, йак? Тýтаĭ гéти на нас 

говóрат корольóвци» [Арк, 78]. 2. 

Самоназва частини жителів Підляш- 

шя. «Korolowcy ʻmieszkańcy miejsco- 

wości wchodzącej niegdyś w skład 

Korony (por. korǀol ʻkrólʼ)ʼ» [Sajewicz, 

55]; «Mieszkańcy okolic Bielska Pod- 

laskiego, Orli, Dubicz Cerkiewnych 

określają siebie jako „Korolowców‖ 

(por. korol „król‖), a mieszkańców 

tych ziem, które niegdyś wchodziły w 

skład Litwy, jako „Litwinów‖» [УнП, 

87]. 

КОРОМИСЛО с. «korǀomysło 

ʻnosidła do noszenia dwu wiader wo- 

dyʼ» [Cz Nosów, 154]; КОРОМІСЛО 

«korǀoḿisło» [AGWB VI, m. 149]. 
КОРОНА ж., обряд. «У селах 

біля Красноставу, де українське 

населення було більше змішане з 

поляками, перед відʼїздом до шлюбу 

староста вичитував молодій ―коро- 

ну‖ польською мовою» [Б, 296]. 
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КОРОНЬКИ КЛІЙНИЇ мн. (?). 

«А якиї пироги – пшенниї, / Щоб були 

короньки клійниї» [Рижик, 265]. 

КОРОП ч. 1. «Кóропъ = жаба» 

[Бессараба, 307]. 2. «kǀorop ʻropuxaʼ» 

[Tarn, m. 176]; «кóроп – ропуха» 

[Ігна-тюк, 98]; «korop 'ropucha; 

Buffoʼ» [Cz94, 199]; «ruo͡zne žabǀy, 

koropǀy (kǀorop = ropucha), užye͡, 

jaščurḱǀi» [Ku-raszkiewicz, 154]. 

КОРОПОВА ЖАБА ж. «korǀo- 

pova  žǀaba  ʻropuchaʼ»  [AGWB  V, 

m. 47; Лабович, НБіН, 3/2017, 36]. 

КОРОПУХА [коропýха] -и, ж. 
Земноводна тварина, подібна до жа- 
би; ропуха; Bufo» [Арк, 78]; «koro- 
pǀuxa ʻropuxaʼ» [Tarn, m. 176; AGWB 
V, m. 47; Лабович, НБіН, 3/2017, 36]. 

КОРОСТА1 [корóста] -и, ж., 

медиц. Заразна шкірна хвороба 

людей і тварин. [Арк, 78]; «korǀosta 

ʻświerzbʼ» [AGWB V, m. 95]; 

КУРОС-ТА «kurǀosta ʻkrostaʼ» 

[Janiak95, 76]. 

КОРОСТА2 [корóста] -и, ж. 
«korosta ʻkrosta, odpadki przy trzepa- 

niu włókna lnianego‟» [Cz94, 199]; 

«Трепáчка такáйа і кáлдуб, і бú йогó, 
бú лʹон, шоб вúтрипати корóсту» 

[Арк, 78]; «корóста, -и трилля; 
(дріб-на) шетриця з льону» [Горбач, 

467]; «y trut́ baǀby ot… koǀrosty i 
vułukǀna» [CzW, 116]; КУРОСТА ж. 

«kurǀosta ʻpaździerzeʼ» [Janiak95, 76]; 

«a te šu-łyǀḱi sput ǀtoho ǀlonu… // to uǀno 

nazyǀva-łośa taǀka kuǀrosta» [CzW, 

159]; КРОС-ТА «krosta ʻpaździerzeʼ» 

[Pelcowa02, 71]. 

КОРОЧКА [кóрочка] -а, ж. 

Шкірочка на печених кулінарних 

виробах. «Така́ вона́ [яєчня] запече́ц′:а 

така́йа с ко́рочкойу, хоро́ша» [Арк, 

78]. 



 

 

КОРСИ мн. «kǀorsy 

ʻzakszywione końce płózʼ» [Janiak95, 

76]. 

КОРТІТИ недок. Хотіти щось 

зробити. «Кортúтъ = хочется» [Бес- 

сараба, 307]; «Йде собі͡е дорогою, 

йдэ, а ѐго всѐ корти́т загля́нути в 

мишок, що там такое е» [Карский, 

165]. 

КОРЧ -а, ч., бот. «Корчъ = 

кустъ» [Бессараба, 307]; «корч – 

кущ» [Ігнатюк, 98]; «корч, -á кущ; 

кущ картоплі; корчúў лýгови 

хащівник» [Горбач, 467]; «korč – 

kšak» [Janiak95, 76]; «korč ʻkrzew‟» 

[Cz94, 199]; «Ja ich pytajusia: czoho 
wy pryszli,  tosz teper l͜  ͡iето, tepło, 

mohlib deś o korczach posyd͜ ͡iety» [TG, 
206]. 

КОРЧАК [корчáк] -á, ч., бот. 

Великий кущ. «По-лʹудовóму інáчеĭ 

називáйецʹ:а а тúйі корчакʼí, а по- 

польску то зусʹíм інáчеĭ» [Арк, 78]. 

КОРШАК ч., орн. «коршак – 

ptak drapieżny» [Łabowicz, НБіН, 

6/2010, 33]. 

КОС ч., орн. «Кос – Kos» [Бар- 

тошук, НБіН, 3/2016, 33]; «кос, -á кіс 

Turdus» [Горбач, 467]. 

КОСА ж., анат. «kosǀa ʻśle- 

dzionaʼ» [Janiak95, 76]; «Коса – śle- 

dziona – селезінка» [Г.Ю., 36]. 

КОСАР ч. «kos'ar ʻkosiarz: czło- 

wiek, który kosi (np. zboże)‟» [Cz94, 
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КОСИЙ -а, -е. «кóсий / 

здрокá-тий зизуватий» [Горбач, 

467]. 

КОСИСКО с. Ручка коси; 

кісся. «Косиско за довгє і кулька 

обсаджана за високо» [НБіН, 4/2005, 

19]. 

КОСИЧКОЮ в зн. присл. 
«Пас-тухи виплітали соломʼяні 

смужки, а сільські умільці робили з 

них капелюхи. Плели кількома 

способами: рівною широкою 

стрічкою, у зубчики, косичкою, в 

луску тощо» [ІК-В, 204]. 

КОСМОК ч. Жменя підготов- 

леного прядива для прядіння. «кос- 

мокъ прідыва» [Михальчук, 554]. 

КОСНИК [косни́к] -á, ч. Стріч- 
ка, яку дівчата вплітають у косу. 
«Русáлка мáла косники́і...» [Арк, 78]. 

КОСОВІЦА ж. «kosowica ʻsia- 

nokosyʼ» [Pelcowa02, 71]; КУСУВИ- 

ЦЯ «kusuvǀyća ʻsianokosyʼ» [Cz Atlas, 

m. 154]. 

КОСООКІЙ -а, -е «kosooḱiĭ ʻo 

człowieku: zezowaty‟» [Cz94, 199]; 

КОСОВОКІ «kosoûoḱi» [Janiak95, 

76]. 

КОСТЕЛІ мн. «kostelʼǀi ʻszczud- 

łaʼ» [Tarn, m. 118]. 

КОСТЕРЕВА ж., бот. «Костэ- 

рэ́ва = раст. костеръ; кострика» [Бес- 

сараба, 307]; «kosterǀeva ʻkostrzewa; 

Festuca   L.ʼ»   [Pastusiak,   82]; 
«kosterǀeva  ǀǀ  kusturǀeva  ʻkostrzewa; 

199]. 

КОСАРІЕ мн. «kosar'i͡e ʻgwiaz- 
Festucaʼ» [Cz Atlas, m. 81; AGWB 

VIII, m. 369]; «Костерéва ростé в 
dozbiór Orion‟» [Cz94, 199]. 

КОСЕЦ ч. «косéц, кÿсц‟á ко- 

сар» [Горбач, 467; Janiak95, 76]; 

КОСЄЦ  «kosʼǀec ʻkosiarzʼ» [Tarn, 

m. 184]; КОСЦИ мн. «Треба косцуов 

попросіті / Доліноньку ізкосіті» 

[ТПУПП, 92]. 

збóжи» [Арк, 78]; КУСТИРЕВА 

«kustyrǀeva ʻkost-rzewa; Festucaʼ» 

[Janiak95,  76]; КОС-ТЕРВА 

«kosterva ʻkostrzewa; Festu-caʼ» 

[Cz94, 199]; КУЩЕРИВА «kuš- 

čerǀyva ʻkostrzewa; Festucaʼ» [Cz 



 

 

Atlas, m. 81]; КОЩЕВА «koščǀeva» 

[Pastu-siak, 82]. 

КОСТКА ж. Шматок, кусочок. 

«de ǀkostka ǀmasła taǀkoho staǀroho / to 

ne ǀχočut́ ǀĭisty / bo vže peresǀtaryłe 
ǀmasło» [CzW, 29]. 

КОСТОПРАВ ч. «kostoprǀav 

ʻczłowiek, który składa złamane 

kośćiʼ» [Janiak95, 76; Janiak, 134]. 

КОСТРА [кострá] -ý, ж. Шар 

складених дров. «Бувáло вже 

брамк‘í знимáлʹі, то, о, солóмойу на 

гýлʹіци, дров кострý роск‘íдайут, о» 

[Арк, 78]. 

КОСТРИКА ж. Соломка 

льону. «toje wołoknǀo zawezǀut do lіe͡sa 

abo na smuh postǀelut» [Kuraszkiewicz, 

155]. 

КОСТРИЦА ж. «kostrǀyca ʻpaź- 

dzierzeʼ» [Tarn, m. 145]. 

КОСТРОЖОК [кострожóк] 

-жшкá, ч. Зменш. до КОСТРА. [Арк, 

78]. 

КОСТРУГ [кострýг] -а, ч. 

Скла-дені дрова у формі копиці. 

«Наскла-дáйім костругúі на зúму»; 

[кострýгх]; КОСТРУОГ [кострý_ ог]. 

«Вже спалú-ла два кострогú» [Арк, 

78]. 

КОСТРУЛЯ ж. «kostrǀula ʻnie- 

wielki cylindryczny metalowy garnek 

do  gotowaniaʼ»  [Cz  Nosów,  154]; 

«кос-трýл’а [кострýл‟у], -і 

бляшаний казан [?]» [Горбач, 467]. 

КОСТУР ч. «kostǀur ʻlaskaʼ» 

[AGWB IX, m. 496]. 

КОСЬЄ с. «кос’йе, -á кісся» 

[Горбач, 467]. 

КОСЯ ж. «кóс’а, -і дит. кінь» 

[Горбач, 467; Лабович, НБіН, 3/2012, 

25; Лабович, НБіН, 1/2017, 24]. 

КОСЯРКА ж. «кос’áрка, -и 

кінна косарка» [Горбач, 467]. 
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КОТЕНЄТКО с. «котен’éтко, 

-а котеня» [Горбач, 467]. 

КОТЕНЯ с. «koteń'a ʻkocięʼ» 

[Cz94,  200];  КОТЕНЄ  «котен’é 

коте-ня» [Горбач, 467]. 

КОТИ [коти́] -úв, мн., бот. 

Різновид грибів (?). «Зелʹункú сúви, иі 

котú сúви, áлʹе котú то не йадáлʹни» 

[Арк, 78]; «З-поміж номенів грибів 

виділяється чимало спільних підлясь- 

ких і західньополіських говірок ˂…˃. 

Однак є й такі назви, які відомі лише 

на Підляшші: пахнюк, пліска, прав- 

дівок, скрептуха, ухачі, коти та 

інші» [НБіН, 4/2003, 42]. 

КОТИГОРОХ ч. «котúгорох, - 

у підмаренник (Galium)» [Горбач, 

467]. 

КОТИК -а, ч., бот. «пýпʼях – 

брунька верби, теж кóтик» [Ігна- 

тюк, 102]; «кóтик[и], -а[ÿў] / кот’у- 

хú, -ÿў / багнітка, -тки» [Горбач, 

467]; КОТІКІ мн., Вербові суцвіття. 

«По верби сівимі котікамі ходілі 

гребльою, пуд ліес» [Саєвич, НБіН, 

2/2004, 42]; КОТКІ мн. «Po wnie- 

sieniu [освяченої гілки верби] do izby 

cała rodzina wyskubywała z gałązki 

wierzbowej bazie i połykała 2–3 ―kot- 

ki‖»  [НБіН,  2/97,  35];  КОЦЬКИ 

«koćky ʻbazie z wierzbyʼ» [CzD, 161]. 

КОТКИ мн., обряд. Великодна 

гра крашанками. «Саме тому, що пи- 

санка уособлювала початок життя, 

її ніколи не варили, не гралися в бит- 

ки, ―котки‖, не їли і намагалися не 

розбивати, а зберігати якнайдовше» 

[К-В, К, 276]. 

КОТЛЕВНЯ [котлéвнʹа] -і, ж. 

Відділене місце в підвалі хати, де 

роз-ташований котел парового 

опалення. [Арк, 78]. 



 

 

КОТОРИ займ. Деякі (некото- 

ри). «Як буде тиждень остатні [Ве- 

ликого посту] – то жильниковалі 

котори» [Лабович, НБіН, 3/2013, 

29]. 

КОТОРИЙ [котóриǐ || кутóриǐ ǀǀ 

котóри] займ. 1. відносн. Який. «На- 

пере́т за ти́жден′ про́с′ат [на 

весілля] так‘íх дал′е́ĭших, кото́ри по 

чужи́х вйо... с′о́лах» [Арк, 79]. 2. 

Котрий. «С кутóрого вонá рóку, йа 

не знáйу; Поскл′іка́йе там на кото́ру 

там годину вже ска́[же]...» [Арк, 

79]. 3. присв. Чий. [Арк, 79]. 

КОТОРИЙСЬ [котóриǐсʹ] займ. 

Хтось; один із декількох; якийсь. «І 

вун дав ксʹóншку йакýйусʹ… і вун… 

котóресʹ розложúло тýйу ксʹóншку, і 

вун прочитáв…; [котóрасʹ]» [Арк, 

79]. 

КОТРИЙ [кóтриĭ] займ. пит.- 

відносн. Який. «Ше [влітку] нáвет 

садúли картóхлʹу, кóтра виростáла 

тош в тум рóцʹі» [Арк, 79]. 

КОТУХ ч. 1. «kotǀux ʻmiejsce w 

kącie stajni (obory), gdzie kładzie się 

sianoʼ (звідки їдять тварини)» [AGWB 

V, m. 55]. 2. КУТУХ «kutǀux ʻkurnikʼ» 

[Janiak95, 76]. 3. «kot'их ʻskrzynka, 

którą nakłada się na sanie‟» [Cz94, 

200]. 

КОТУШКІ мн. Суцвіття верби. 

«Зривалі базі, як то кажуть ко- 

тушкі, і в тих котушках мальовалі 

яйця і вони виходилі такії ясни, ясни 

жовтюткі» [Лабович, НБіН, 3/2013, 

31]. 

КОТЬОЛ ч. «kotǀ́oł ʻnaczynie do 

moczenia bielizny w ługuʼ» [AGWB 

VI, m. 127]. 

КОФТА ж. «kǀofta ʻbluzkaʼ» 

[Karabowicz, 147; AGWB IX, m. 469]. 
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КОФТОЧКА ж. Зменш. до 

КОФТА. «kǀoftočka» [Karabowicz, 

147]; «kǀoftočka ʻbluzkaʼ» [AGWB IX, 

m. 469]. 
КОХАНИ вст. сл. Звертання до 

співрозмовника. «Кохáни, вонú 

прихóдять, привóдять якýсь дíвку, 

десь злáпали, такý богáту» 

[Ігнатюк, 34]. 

КОЦУР [коцýр] -а, ч. Старий 

кіт. [Арк, 79]. 

КОЦЬ-КОЦЬ виг. «коцʹ-коцʹ 

ʻвигук, яким кличуть свинейʼ» 

[АУМ, к. 350]. 

КОЦЮБА ч. «Коцюбá = кочер- 

гá» [Бессараба, 307]; «kocʼubǀa 

ʻnarzę-dzie do wygarniania węgli z 

pieca chlebowegoʼ» [Cz Nosów, 154]; 

«na-ǀrešcʼe ǀvyhornuła kocʼuǀboĭu žar 

ton» [CzW, 22]; КОЦУБА «коцубá 

кочер-га» [Горбач, 467]; КУЦЮБА 

ж. «kuc‘uba ʻkosior‟» [Cz94, 201]; 

КОТЮБА ж. «kotʼubǀa ʻkosiorʼ» 

[Tarn, m. 74]. 

КОЦЮБКА [коцʹýбка] -и, ж. 1. 

Сапа з суцільним лезом. [Арк, 79]. 2. 

КОЦЮПКА «koćǀupka ʻpogrzebaczʼ» 

[AGWB  VI,  m. 164];  КУЦЮПКА 

«kućupka ʻnarzędzie do wygarniania 

węgla z pieca chlebowegoʼ» [CzS, 

124]. 

КОЧЕРГА ж. «kočerhǀa 

ʻkosiorʼ» [AGWB VI, m. 156]. 

КОЧКУВАТИ недок. 
«кочкува-ти або кучкувати  – 

вʼязати гречку, овес, ячмінь в малі 

снопочки  т. зв.  кучки» [Ігнатюк, 

НБіН, 4/2000, 37]; Згрібати в кучки 

скошену гречку. «В нас гречку не 

кочкують» [Ігнатюк, НБіН, 3/99, 32]. 

КОШАНКА ж. «кóшанка, -и 

скошена стерня [з]  бурʼяном [?]» 

[Горбач, 467]. 



 

 

КОШИК ч. «кóшик, -а кіш на 

картоплю» [Горбач, 467]. 

КОШІЕЛЬ ч. «Кош͡іэль = ко- 

томка изъ липоваго лыка» 

[Бессараба, 307]; КОШІЛЬ «Брали в 

дорогу по-лотняну торбу або 

плетений з березової кори козуб, 

який на Підляшші звався ―кошіль‖» 

[ІК-В, 204]; «В тóму кошелí 

[весільний по-дарунок:] булó дві 

пáри черевúк і дві пáри паньчúх: 

дíвци і мáтери її»́ [Ігнатюк, 36]. 

КОШКА ж. «кóшка, -и кішеч- 

ка, кітка» [Горбач, 467]. 

КОШКАЇТИСЬ недок. Повіль- 

но щось робити. «Як хтось кош- 

каїться десь вибіраїтьсє і нė може 

вибратись,  то  кажут  на  його: 

―Вибераїтьсє як суйка за море‖» 

[Бартошук, НБіН, 3/2016, 32]. 

КОШЛАК ч., бот. «Кошлáкъ = 

ломкая крушина» [Бессараба, 307]. 

КОШЛАТИЙ -а, -е. 1. «кош- 

лáтий / кошмáтий косматий» [Горб- 

ач,  467].  2.  «(нитка)  зволосвтілий 

[волохатий]» [Горбач, 467]. 

КОШЛЯВИЙ [кошлʹáвиǐ] -а, - 

е. Кривоногий. [Арк, 79]. 

КОШМАТАЯ [кошматáйа] -áйі, 

ж., евф. Жіночий статевий орган. 

«Напиелáсʹа горʹілóнʹки, напиелáсʹа 

мéду – то за тýйу кошматýйу, шо 

мáйу спирéду» [Арк, 79]. 

КОШОТА [кошóта] -и, ж., 

збір., бот. Опалі соснові голки. КО- 

ШОАТА [кошóата] [Арк, 79]; «košǀota 

ʻigliwieʼ»  [AGWB  VIII,  m. 348]; 

КОШУТА «Кошута = хвои, иглы на 

соснѣ» [Бессараба, 307]; «košut'a 

ʻdrobne gałązki z igłami‟» [Cz94, 200]; 

КОШУТЄ «кошýтє – дрібні соснові 

галузки разом з хвоєю» [Ігнатюк, 98]; 
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КУШУТА «kušutǀa ʻigliwieʼ» [Ja- 

niak95, 76]. 

КОШТЕЛІ мн., бот. Давній 

сорт яблук. «Билі всякі яблика і гру- 

ши: димовкі, капанєнкі, маранчукі, 

ракувкі, шнелкі, спасовкі, коште- 

лі…»  [НБіН,  2/2016,  7–8];  КОШ- 

ТЕЛЄ. Сорт пізніх яблук. [НБіН, 

4/2022, 28]. 

КОШТЕЛЬ [коштéлʹ] -а, ч., 

знев. Дуже худий чоловік. [Арк, 79]. 

КОШУЛЯ ж. «кошýл’а / 

сорóчка сорочка: сорóчка / кошýл‘а 

на вúпуст» [Горбач, 467]; «a ǀtroχa 
ǀćenše [полотно] / čterǀnastka / to ǀbyła 

na koǀšuli» [CzW, 187]; «То тре́ба 

попот′а́гати [щойно виткане полот- 

но] ниди́л′ три, а мо́же, шти́ри по 

по́плави, коб воно́ вбил′іло́с′, и йак 

оби́л′іц′а, тоди́ вже полотно́ – вже 

соро́чка, кошу́л′а» [Арк, 79]. 

КОЯЖИТИСЬ недок. Бути 

подібним; нагадувати щось. «Алє є 

такії овади ˂…˃. Вони ґєзи нази- 

ваються, сліпакі і не любʼят кольору 

синього. Їм з водою кояжиться і од 

того втікают» [Лабович, НБіН, 

2/2013, 36]. 

КПИНА -и, ж. «кпúна – на- 

смішка» [Ігнатюк, 96]. 

КРАВЕЦЬ ч. «kravec‘ ʻkrawiecʼ» 

[Cz94, 200]. 

КРАВЦОВА [кравцóва] -ойі, 

ж. Кравчиня. «Мойá мáма так 

дýжо гáрно шúйе – вонá кравцóва» 

[Арк, 79]; «kraûcova ʻszwaczka‟» 

[Cz94, 200; AGWB VII, m. 235]. 

КРАВЦЬОВАНЄ с. Уміння 

шити одяг. «Мама мене вигодовала і 

виучила на кравчиху, а в 1957–1958 

роках то кравцьованє било у моді» 

[НБіН, 3/2017, 28]. 



 

 

КРАВЧИХА ж. «kraûčǀyxa 

ʻszwaczkaʼ» [AGWB VII, m. 235; 

НБіН,  3/2017,  28];  КРАФЧИХА 

«kra-fč́ǀyxa» [Janiak95, 77]. 

КРАДЬКОМ присл. «крадʹǀком» 

[АУМ, к. 167]. 

КРАЙЗЕҐА -і, ж. (?).  «Всьо 

ре́нчнє, всьо рéнчнє, ни булó жáдної 

крайзéґі, ниц» [Ігнатюк, 71]. 

КРАЙКА -и, ж. 1. Крáйка = 

кромка; поясокъ изъ обрѣзка сукна 

или изъ другой матеріи» [Бессараба, 

307]. 2. Витканий пояс з кольорових 

ниток. «Нагавúці бíли і крáйкою 

пуо͜дпáсане» [Ігнатюк, 75]; «kǀraĭḱiĭi 

čerǀvonyĭu  putǀpasany»  [CzW,  160]; 

«krǀaĭka ʻpasek tkany z niciʼ» [AGWB 

IX, m. 479]; ОКРАЙКА «krǀaĭka ǀǀ 
ǀokraĭka ʻpasek tkanyʼ» [Karabowicz, 

147].  3.  Учіпка  біля  коробки. 

«Накла-дáлося крáйку од корóбки на 

шúю, насúплеться зб͜ýожа і йдéться 

[сія-ти]» [Ігнатюк, 40]. 

КРАЙОК (?) зменш. Край чого- 

небудь. «Сúнку, Івáнку, припливú до 

крáйку, я тобí їстóньки а ти мні ри- 

бóньки!» [Ігнатюк, 86]. 

КРАЙЧАКІ мн. «kraĭčǀaḱi ʻobu- 

wie plecione z lipowego, wierzbowego 

lub brzozowego łykaʼ» [Karabowicz, 

148]; «kraĭčaḱǀi ʻdawne łapcie z łykaʼ» 

[AGWB IX, m. 485]. 

КРАКАЄ недок. 1. «kr'akaĭe ʻo 

wronie: kracze‟» [Cz94, 200]. 2. 

КРАКАЮТЬ недок. «кǀракайутʹ 

ʻкумкаютьʼ  (про  жаб)»  [АУМ, 

к. 344]; КРАМКАЮТЬ 

«кǀрамкайутʹ ʻкум-каютьʼ (про 

жаб)» [АУМ, к. 344]. 

КРАКОВʼЯКІ мн. Веселі пі- 

сеньки до танцю. «Теперешняя моло- 

дежъ больше любитъ пѣть веселые 

польскіе краковяки» [Бессараба, 

256];  «Досить  популярними  [на 
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весіллі] під впливом поляків стали 

короткі  ві-тальні  приспівки  – 

―вівати‖. Часто вони виконувалися 

речитативом. Таким же впливом 

можна пояс-нювати і поширення 

приспівок до танцю, так званих 

краковʼяків» [Б, 300]; «Rusin podlaski 

˂…˃ się smuci lub weseli bez udania, 

bez przymusu i usposobienie to duszy 

wydaje w pieśni. Jeżeli tęskny, śpiewa 

dumkę; jeśli wesół śpiewa kozaczka lub 

krakowiaka» [УнП, 111]. 

КРАКСИ мн. ? «Літом 1940 р. в 

селі Київець, у новій мурованій школі, 

члени ОУН(м) організували дитячий 

табір із пластовою програмою. Пе- 

ред війною в селі було дві церкви, які 

―кракси‖ зруйнували» [НБіН, 4–5/96, 

21]. 

КРАКУВКА ж. «krakǀuvka 

ʻmała łódka, którą posługuje się 

retman, ret-mankaʼ» [Janiak95, 77]. 

КРАМ  ч.  «kram  ǀǀ  ж.  krǀama 

ʻskle-pikʼ» [AGWB VII, m. 252]. 
КРАМА ж. Крамниця. «Сама 

Марыся въ крами стояла…» [Ян- 

чук86, 81]. 

КРАМЄНЬ ч. «krǀaḿeń ʻkrze- 

mieńʼ» [AGWB VI, m. 166]. 

КРАМНИ -а, -е. «крáмни – 

куплений в крамниці» [Ігнатюк, 97]. 

КРАМНИНА ж., збір. Одяг з 

купованої тканини. «Наложи на 

мене всю мою крамнину / І збери до 

мене всю мою родину» [ТПУПП, 

173]; «крамнина – те, що з крамниці, 

наприклад одяг» [ТПУПП, 306]. 

КРАМУХ ч. «kramǀux ʻkrze- 

mieńʼ» [AGWB VI, m. 166]. 

КРАНИЦЯ ж. Струмок. «desʼ 

taǀkaĭa / o / vuǀda kraǀnyća // ne 

hłuǀboka / i rostyǀłaĭut́ i ǀb́iĺat́ 

[полотно]» [CzW, 107]. 



 

 

КРАНУТИСЯ -нýся, док. «кра- 

нýтися – обернутися» [Ігнатюк, 98]. 

КРАНЦІ мн. Кінці, межі, грани- 

ці. «Так зе то кранці православʼя у 

нас» [Лабович, НБіН, 5/2008, 24]. 

КРАПАНКИ мн. «Писанки за 

технікою виконання поділяються на 

―крапанки‖ – з різними кольоровими 

візерунками на тлі чорного, зеленого 

чи якогось іншого кольору» [К-В, К, 

276]. 

КРАСИТИ недок. 1. «krasyty ʻo 

jajkach: malowaćʼ» [CzD, 162]. 2. Ку- 

лін. «красúти, -шý, -сиш помастити 

їжу: кут‘т‘у олíвойу крáс‘ат» [Гор- 

бач, 467]; «На Великий Піст 

готували переважно борошняно- 

овочеві   стра-ви   і   ―смачили‖, 

―красили‖ (засмажу-вали) їх олією» 

[Борисенко, 219]; «Кúшку начинʹáли 

и кáшойу йач‘м‘íн:ойу… гречáнойу 

кáшойу, картóфлʹами, ну. А крáсилʹі 

тлýшчом, ну (то на Нóвиǐ рук)» 

[Арк, 79]; «…А в будний день то 

картоплі варили з капустою і олійом 

красили» [НБіН, 6/97, 12]. 

КРАСІЕЛЬНІК ч. Фарбуваль- 

ник пряжі. «Бив красіельнік – жид, 

што муоткі красів. Їездів по селіе і 

баби виносілі на якій там день 

напрадяне і вуон забірав» [Мак- 

симʼюк, НБіН, 6/2017, 28]. 

КРАСКА1 ж. «krǀaska ʻfarbaʼ» 

[Tarn, m. 181]; «крáска, -и фарба» 

[Горбач, 467]. 

КРАСКА2 ж., орн. «Краска – 

Kraska» [Бартошук, НБіН, 3/2016, 

33]. 

КРАСНЄЙША прикм. вищ. ст. 

Краща. «Єще красніейша Міркова 

жона» [ТПУПП, 33]. 

КРАСНИ -а, -е «krǀasny ʻczer- 

wonyʼ» [Janiak95, 77]. 
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КРАСНИ ЧЕТВЕР ч., реліг. 

Чистий четвер. «В Крáсни четвéр по 

слýжбі бáтюшка вже як послýжит 

– і всіе іс свічкáми додóму йдут» 

[Бід, 340]. 

КРАСНОГОВЕЦЬ ч. «Красно- 

голóвэць = березовый грибъ» [Бесса- 

раба,  307];  КРАСНОГОЛОВЕЦ 

«красноголóвец, -ўц‟а осиковик 

(Trachypus versipellus)» [Горбач, 

467]; КРАСНОГОЛОВЄЦ 

«krasnohołǀov́ec ʻkoźlarz babkaʼ» 

[AGWB VIII, m. 362]; 

КРАСОГОЛУОВЕЦЬ   «Смачним 

їстівним грибом є красоголуовець 

(множина красноголуовці, красного- 

ловці), краснюк, тобто підосиковик» 

[Лабович, НБіН, 5/2017, 38]. 

КРАСНОГОЛОВІК ч., бот. 
«krasnohołǀowik  ʻczerwonkaʼ»  [Tarn, 

m. 136]. 

КРАСНЮК [краснʹýк] -á, ч., 

бот. 1. Підосичник; Boletus versi- 

pellis. 2. Підберезник; Boletus scaber. 

3. Красноголовець; Boletus rufus 

Scha-eff. «Тúйі краснʹукú здорó-ови – 

отакúǐ кóринʹ, так йак рукá» [Арк, 

79]; «Смачним їстівним грибом є 

красоголуовець ˂…˃ краснюк, тоб- 

то підосиковик» [Лабович, НБіН, 

5/2017, 38]. 

КРАСНЮЧОК [краснʹýчок] 

-чка, ч., бот. Зменш. до КРАСНЮК. 

[Арк, 79]. 

КРАСНЯЧОК [красʹнʹáчок] 

-чка, ч., бот. Те саме, що 

КРАСНЮК-3. «Йак йест лʹіс, то ǐ 

грибú ростýт <…>, і тúйі 

червоноголóвцʹі (красʹ-нʹáчки 

називáйут)» [Арк, 79]. 

КРАСОХА ж., орн. «Згінуло 

мнуого дяхтьолув, красох і інших 

пташок» [НБіН, 4/2006, 23]. 



 

 

КРАСОХА ж., орн. «Красоха – 

Kraska» [Бартошук, НБіН, 3/2016, 

33]. 

КРАСЬНЮК ч., бот. 1. 

«krasʼńǀuk ʻczerwonkaʼ» [Tarn, m. 136]. 

2. «krasʼńǀuk ʻkoźlarz babkaʼ» [AGWB 

VIII, m. 362]. 

КРАТА -и, ж. «крáта – клітка 

на матеріалі» [Ігнатюк, 97]; «Як 

булó в крáтку то називáлися раднó, 

крáта чóрна, крáта червóна, крáта 

бíла – то то булú рíдна» [Ігнатюк, 

58]; «З початку ХХ ст. в комплекс 

надбу-жанського   одягу   ввійшла 

―кратів-ка‖. Це різновид літнього 

вбрання з тканини в клітку (крату)» 

[ІК-В, 183]. 

КРАТІВКА ж. «Залежно від 

локальних особливостей, спідниці на 

Холмщині та Підляшші мають бага- 

то назв: хвартух, кратівка, бурка, 

пигуля, рандак тощо» [ІК-В, 179]; «З 

початку ХХ ст. в комплекс надбу- 

жанського одягу ввійшла ―кратів- 

ка‖. Це різновид літнього вбрання з 

тканини в клітку (крату)» [ІК-В, 

183]: «Виткана спідниця з різноко- 

льоровим  клітковим  візерунком. 

«Спу͜одницí в нас булú теж кратíвки 

– ткáли їх в крáту» [Ігнатюк, 58]; 

КРАТУОВКА «крату͜óвка і 

кратíвка – назва літньої спідниці з 

картатої (клітчастої) тканини» 

[Ігнатюк, 97]; КРАТУФКА [Паціор, 

НБіН, 5/2004, 28]. 

КРАТКА ж. «krǀatka ̒ łyżnik (pół- 

ka z wcięciami do umieszczenia 

łyżek)ʼ» [AGWB VI, m. 116]. 

КРАШАНКА ж., обряд., перев. 

КРАШАНКІ мн. «krašǀanka ǀǀ kra- 

šǀanḱi ʻfarbowane jajka wielkanocne, 

jednobarwne, bez wzorkówʼ» [Dudek, 

192]; «Писанки за технікою виконан- 

ня поділяються ˂…˃ на ―крашан- 
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ки‖, пофарбовані в один суцільний 

колір» [К-В, К, 276]. 

КРАШЕННИК ч., обряд., 

перев. КРАШЕННИКІ мн. Те саме, 

що КРАШАНКА. [Dudek, 192]. 

КРВАВНІК ч., бот. «krvavń'ik 

ʻkrwawnik; Achilleaʼ» [Cz94, 201]. 

КРЕДЕНС ч. Кухонна шафа. «В 

старуом креденсі і на поліці, што 

віесіла на стініе, билі всякі дохтуор- 

ські прилади і лікарства» [Плєва, 

НБіН, 1/2022, 32]. 

КРЕСАТІ недок. «kresatí ʻkrze- 

sać (ogień)‟» [Cz94, 200]. 

КРЕСЕВО с. «kresevo ʻkrze- 

mieńʼ» [CzS, 124]. 

КРЕСІЛО с. «Крэси́ло = огни- 

во» [Бессараба, 307]; «kres‘ivo ʻkrze- 

siwo‟» [Cz94, 200]; КРЕСИДЛО с. 

«kresǀydło ʻkrzesiwoʼ» [Cz Nosów, 

154]. 

КРЕСНИЙ ХОД ч. Процесія 

парафіян зі священником. «ǀpuzʼńiĭ 

pryĭiǀž:aĭe du seǀła svĭašǀčеńik / i s kǀres- 

nym ǀχodom <...> opǀχod́it́ φsʼe poǀla» 

[CzW,  118];  КРЕСТНИЙ  ХОД 

«Krestnyj chod z chorągwiami, wśród 

kwitnącej zieleni, kończy molebień, 

pod-czas którego odbywa się 

poświęcenie wody» [Sawczuk, НБіН, 

6/2009, 14]. 

КРЕЩЕНЄ с., реліг. Водохре- 

ще. «a poǀtom / po tym ǀnovym ǀhodov́i 

to ĭuš ĭest taĭ… te... krešǀčeńĭe» [CzW, 

190]; КРЕЩЕНІЄ «Я вродівся в де- 

вʼятнадцятому році, на Крещеніє, в 

Самарськуй губернії» [НБіН, 3/99, 

15]. 

КРЕЩЕНСЬКІ МОРОЗИ мн. 
«Досі в деяких підляських селах гово- 

риться про крещенські морози, 

тоб-то дуже люті морози, які 

притаман-ні періодові святкувань, 

що прохо-дять у день Богоявлення 



 

 

та Хре-щення Господнього» 

[Лабович, НБіН, 6/2022, 16]. 

КРЕЩЕНЬСКАЯ ВОДА ж., 
реліг. «kreščǀeńskaĭa vodǀa ʻwoda poś- 

więcona w rzece lub jeziorze w dniu 

Objawienia Pańskiegoʼ» [Dudek, 190]. 

КРЕЩЕНЬСКАЯ КОЛЯДА 

ж., реліг. «Kryščǀeńskaĭa Koladǀa 1. 

ʻwigilia śwіęta Objawienia Pańskiegoʼ; 

2. ʻwieczerza spożywana w wigilię 

święta Objawienia Pańskiegoʼ» 

[Dudek, 190]. 

КРИВАВНИК ч., бот. «kryvav- 

nǀyk ǀǀ krvavnǀyk ʻkrwawnik pospolity; 

Achillea millefolium Lʼ» [Pastusiak, 

82; Janiak95, 77]. 

КРИВДА ж. Нещастя; руйнува- 

ння. «i ǀmoĺaćśa // ǀžeby ǀtaĭa ǀbura ny 

zroǀb́iła kǀryvdy» [CzW, 71]. 

КРИВДОВАТИ недок. «криў- 

довáти, -ýйу кривдити» [Горбач, 

467]. 

КРИВИЙ ТАНЧИК ч., обряд. 
«kryvǀyĭ tǀančyk ʻzabawa odbywająca 

się przed cerkwią w czasie świąt 

wielkanocnychʼ» [Dudek, 192]. 

КРИВУЛЄ мн. «krywǀulʼe ̒ namo- 

rożnieʼ» [Tarn, m. 107]. 

КРИГІ мн. «krǀyhi ʻżelazne pręty 

paleniska  w  kuchniʼ»  [AGWB  VI, 

m. 160]. 

КРИЖ ч. 1. «криж, -а хрест (і 

на могилі: за упокóй): на пóхорон‘і 

несут криж» [Горбач, 467]. 2. Хрест 

на роздоріжжі. «Прошчáйуцʹ:а с тим 

покóǐнʹіком там коло тóго крúжа» 

[Арк, 79]. 

КРИЖАКІ мн. Хрестоносці. 

«Нaпaдaлі ятвягi, тaтaри, 

крижaкi» [Плєва, НБіН, 3/2017, 25]. 

КРИЖЕНЬКИ мн. Шматки кри 

ги. «Ой, то ще в річеньках пливають 

криженьки…» [Ігнатюк, НБіН, 2/99, 

33]. 
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КРИЖИ мн. «крúжи, -ей 

крижі» [Горбач, 467]. 

КРИЖИК -а, ч. «крúжик – 

хрестик» [Ігнатюк, 97]; «Щóдра, 

щóдра Марíя / На пристóліку стоялá 

/ Два крижúки трималá» [Ігнатюк, 

38]. 

КРИЖИКОМ [кри́жиком] 
присл. Те саме, що КРИЖИЧКАМИ. 
«Виш‘івáла крúжиком сорочк‘í, 
настýлʹници» [Арк, 80]. 

КРИЖИЧКАМИ [кри́жичками] 
у зн. присл. Спосіб вишивання – 
хрестиками. «Булá сорóчка, вúшита 
крúжичками» [Арк, 80]. 

КРИЖМО с., обряд. «Обидва 

куми приходили з хлібом, а кума при- 

носила ще й шматок полотна – 

крижмо» [Б, 282]; КРЕЗЬМА. Пол- 

отно, яке дарувала кума на хрестини 

новонародженому. «a ǀkuma // to 

kǀreźma nazyǀvali / pułutǀno» [CzW, 

212]. 

КРИЖОВИЙ -а, -е. Перехрес- 

ний. «ĭaǀko šče tǀrošḱi stymǀńiĭe i 
ǀpuĭdem na kryǀžovy doroǀh́i» [CzW, 

161]. 

КРИЖОМ [крижóм] присл. 

Навхрест. «Мóжна булó гуск‘í [на 

коровай] так положúти, йак нʹе – 

то крижóм клáлʹі» [Арк, 80]. 

КРИЕЙ ч. «krye͡ĭ ǀǀ kruo͡ĭ ʻnóż 

pługaʼ» [Cz Atlas, m. 104]. 

КРИЙОМА [крийóма] присл. 

Крадькома; потайки. «Вдóма то б 

мáсʹтʹі [від корости] і змивáти, а в 

чужýǐ хáти стидáласʹа – так йа всʹо 

крийóма, всʹо ховáласʹа» [Арк, 80]. 

КРИКОТЬ ч. Дерен з камінням 

для придавлювання стебел льону 

при вимочуванні. «zaǀvezym v ǀvodu 

[обмо-лочені   стебла   льону]   / 



 

 

naǀmočymo / ta-ǀḱim kryǀkotóm 

ponaḱiǀdaĭemo» [CzW, 159]. 

КРИЛІЦІ мн., пестл. Крильця. 

«Налів водиці по сами криліці» 

[ТПУПП, 167]. 

КРИЛЛЯ мн., збір. Крила. «Ой 

пусти мене, соколє. – / Роспусти 

крилля, то й пущу» [ВЗФ, 372]. 

КРИЛО1 с. «kryło ʻskrzydło 

ptaka‟» [Cz94, 201]. 

КРИЛО2 с. «крилó, -á міра 

полотна (1 метр)» [Горбач, 467]. 

КРИЛЬЦЯ мн. «Свого роду 

син-тезом обох видів цього 

інструменту [див. ВІТРАЧОК] є 

млінок, широко відомий в ПДС [в 

південно-східній зоні Білосточчини]: 

лопаті-―криль-ця‖ розкручують 

зубчастий валок з дощечкою- 

ударником на рамці, допасованій під 

прямим кутом до опорного стовпа» 

[Мац, 101]. 

КРИНИЦЯ [крини́цʹа] -і, ж. 

Джерело, яке випливає з-під землі. 

«Йе кринúцʹа коло К‘елʹцʹá; То то́ 

була́ кол′íс′ крини́ц′а, і там до́бра 

вода́ ба́рʒо була́» [Арк, 80]; «na- 

pǀyliśmośa wodǀy z krynǀyći» [Kurasz- 

kiewicz, 149]; «Jak nakazuje tradycja, 

w miejscu, z którego wybijała krynycia, 

ustawiono zadaszenie oraz kryż» [Saw- 

czuk, НБіН, 6/2009, 14]; КРИНІЦЯ 

«kryńića»  [Cz94,  201];  КРИНІЦА 

«krynica» [Pelcowa02, 71]. 
КРИНИЧИНА [крини́чина] -и, 

ж. Те саме, що КРИНИЦЯ. [Арк, 

80]. 

КРИПА [кри́па] -и, ж. 1. Посу- 

дина для зберігання води, видовбана 

зі стовбура дерева. 2. Корито для на- 

поювання худоби. 3. Жолоб, куди 

кла-дуть сіно для худоби. [Арк, 80]. 

4. «krǀypa ʻmiejsce w kącie stajni 

(obory), gdzie kładzie się sianoʼ (звідки 
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їдять тварини)» [AGWB V, m. 55]. 5. 

Човен. «І поплúв крúпою знов по 

рúбу»  [Ігнатюк,  86].  6.  «крúпа  – 

баржа» [Ігнатюк, 97]. 

КРИСАТИ недок. «krysǀaty 

ʻkrzesać ogieńʼ» [Cz Nosów, 155]. 

КРИСЛО с. «krǀysło ʻdrewniana 

obudowa żarenʼ» [AGWB VI, m. 178]. 

КРИСОЧКА ж. Позначка, ри- 

сочка. «Цю ―швайку‖ ділять попе- 

речніми крисочками на дванадцять 

рівних частин» [ВЗФ, 357]. 

КРИЧЕК ч. «krǀyček ʻtryca (krą- 

żek z rowkiem na obwodzie przy 

szpulce w kołowrotku)ʼ» [AGWB IX, 

m. 415; Janiak95, 77]. 

КРИШ ч., анат. «kryš ʻdolna 

część kręgosłupa, krzyż‟» [Cz94, 201; 

AGWB V, m. 30]. 

КРИШКА ж. «крúшка, -и 

верхняк маснички» [Горбач, 467]. 

КРИЮВКА [крийýвфка] -и, ж. 

Схованка, схрон. «То такýйу ми на- 

рéштиі зробúлʹі крийýвфку» [Арк, 80]. 

КРІЕСЛО с. «Кр͡іэсло = стулъ» 

[Бессараба, 307]. 
КРІЛЬ ч., обряд. «kril ʻsnop żyta 

stawiany w izbie w wieczór wigilijnyʼ» 

[Dudek03, 139]. 

КРОВʼЯЧИ -а, -е «krǀovĭačy 

ʻkrowiʼ» [Janiak95, 77]. 

КРОЗ [кроз] прийм. Через; 

крізь. «Коб бил′í тихе́н′ко кроз окно́ 

пови-к‘іда́л′і чумаĭда́ни…» [Арк, 80]. 

КРОКВА ж. «krokva ʻkrokiew‟» 

[Cz94, 200]. 

КРОНЖАВКА ж. «kronžaûka 

ʻw kołowrotku: drążek służący do 

umocowania włókna przy przędzeniu, 

przęślica‟» [Cz94, 200]. 

КРОП (?) ч., обряд. Веснянка. 
«В селі Красівка ґм. Володава весняні 

пісні називають кропом від пісні, яка 



 

 

починається від слів ―Ой вирости, 

кропе‖» [Ігнатюк, НБіН, 2/99, 32]. 

КРОПІВА ж., бот. «kropǀiwa 

ʻpokrzywaʼ» [Tarn, m. 148]; КРУПИ- 

ВА ǀǀ КУПРИВА «krupǀyva ǀǀ kuprǀyva 

ʻpokrzywaʼ» [Janiak95, 77]. 

КРОПІДЛО с. «kroṕidło 

ʻkropid-ło‟» [Cz94, 200]. 

КРОСЕНЬЦЕ с. Невеликий 

ткацький верстат. «Ой весна красна, 

що нам винесла? ˂…˃ А молодим 

господиням – кросеньце ткати» 

[ВЗФ, 375]. 

КРОСНА мн. 1. ткац. Простий 

ткацький верстат. «крóсна, -сéн 

ткацькі кросна [ткацький верстат]» 

[Горбач, 467]; «Вироблíли бабú всьо 

самúї  на  крóснах»  [Ігнатюк,  29]; 

«Крóсьон ни мóжна булó ткáти до 

половúни  пóсту»  [Ігнатюк,  44]; 

«Кросна сосновиї нитки валовиї» 

[ТПУПП,   75;   ТПУПП,   306]; 

КРОСЬ-НА «prynǀośit snovǀalniću, 

snujǀe, osno-vǀałsy prynǀośit krǀośna» 

[Kuraszkie-wicz,  156;  Cz94,  200; 

Janiak95, 77]. 2. «крóсна дерев‟яна 

оправа жорен: крóсна на жóрна» 

[Горбач, 467]; «krǀosna ʻw żarnach: 

drewniana obu-dowa, w której 

osadzone są kamienieʼ» [Cz Nosów, 

154; AGWB VI, m. 178]; КРОСЬНА 

«krǀosʼna ʻskrzynka na żarnaʼ» 

[Janiak95, 77]. 

КРОСНИЦІ мн., ткац. «Білі 

плетені очіпки,  які  носили в 

надбужанському краї, виконувалися 

на невеличких кросницях» [К-В, 232]. 

КРОТ ч. «крот, -á / пóўх, -а 

кріт» [Горбач, 467]. 

КРОТИ ǀǀ КОРОТИ мн. Кумки 

(отруйні жаби). «Весною короти рех- 

кают» [Лабович, НБіН, 3/2017, 35]. 
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КРОТОВИНА ж., збір. 

«крото-вúна, -и кротовиння» 

[Горбач, 467]. 

КРОХМАЛЬ ч., ткац. «крох- 

мáл’, -у відмастка змазувати нитки 

основи при тканню» [Горбач, 467]. 

КРОХУ [крóху] присл. «крóху 

дрібку» [Горбач, 467]; «Дам вам крó- 

ху груш; Пудростé лʹон крóху – 

трéба полóти; Ну кро́ху та́ґбито 

кро́ху ина́чеĭ зак‘іда́йец′:а 

[вимовляється]» [Арк, 80]. 

КРОШКА ж. «крóшка, -и 

окрушина, дробина» [Горбач, 467]. 

КРОШКУ [кро́шку] присл. 

Трішечки. «Шпикулʹáнти прʹінóсʹілʹі 

крóшку дéйакуйу блʹýзочку» [Арк, 

80]. 

КРУTЄЛЬ ч. «krut ǀeĺ  ̒ kołek uży- 

wany przy wiązaniu snopówʼ» [AGWB 

VIII, m. 312]. 

КРУГ ч. 1. «kruh ʻdeska lub 

blacha do zakrywania otworu pieca 

chlebowe-goʼ» [AGWB VI, m. 153]. 2. 

«круг, -á / кружóк, -жкá / файéрка 

перстень у кухонній плиті: зн‘імú 

два  кругú»  [Горбач,  467];  КРУХ 

«krux ʻkrążek metalowy w płycie 

kuchennejʼ» [AGWB VI, m. 163]. 

КРУГА [кругá] присл. 

Навкруги, навколо. «Тут кругá були́ 

так‘íйі ка-л′е́б‘і, ну то нúібиі ĭ дали́ 

йа́ко на́зви Стави́шче» [Арк, 80]. 2. 

По кругу. «taǀḱi ǀkameń … i kruǀha 
ǀχodyt́ [kuo͡ń]» [CzW, 7]. 

КРУГАЛЄЦ ч. «kruhalec ʻkru- 

helka, szkielet zrobiony z prętów, na 

który nawija się przędzę‟» [Cz94, 200]. 

КРУГЛІНЬКО [крýглʹінʹко] 

присл. Напівокругло; півколом. «Оно́ 

ст′іна́ та́йа [в капличці], так шо 

іко́ни, но так нима́, кор Ра́ĭс′к‘і две́р′і 



 

 

бил′í, н′е, так кру́гл′ін′ко, йак 

то́го...» [Арк, 80]. 

КРУГЛЯЧОК -чка, ч. Стовбур 

дерева без кори, який використову- 

вали для будівництва. «Хáта з круг- 

лячкуи͜в булá збудóвана, такáя як до 

хáти вхóдиш то так як в льох 

всьоромнó» [Ігнатюк, 29]. 

КРУГМЕНЄ [кругмéнʹе] -а, с. 
Частина подвір‟я біля хліва та клуні. 
[Арк, 80]. 

КРУГОМ1 присл. «кругóм дов- 

кола» [Горбач, 467]. 

КРУГОМ2 прийм. «Obyjde [мо- 

лодая] kruhom stoła, podiakuje dla 

batʼkóû» [TG, 197]. 

КРУЖЕЧКИ мн., ткац. «Орна- 

мент їх [тканих виробів] утворював- 

ся з дрібних прямокутників синього, 

зеленого, червоного, сірого, корич- 

невого та інших кольорів. У середині 

цього орнаменту знаходився голов- 

ний елемент, який мав назву ―ци- 

бульки‖, або ―кружечки‖» [К-В, 

235]. 

КРУЖЕЧОК ч. «krużǀečok ʻtryca 

(krążek z rowkiem na obwodzie przy 

szpulce w kołowrotku)ʼ» [AGWB IX, 

m. 415]. 

КРУЖЄЛКА -и, ж. Деталь 

коврітка. «А то є такíй кій – нази- 

вáється по-прóсту – кружєл́ка. 

Їдьон патúк прóсто а дрýги пьонóво 

такó вткньóни» [Ігнатюк, 62]. 

КРУЖІЛКА [кружʼíлка] -и, ж. 
Молодіжна забава: санки навколо 
кіл-ка на льоду, які обертали 
каваліри. [Арк, 80]. 

КРУЖКА1 ж. «крýжка, -и 

горнятко, кружка / кýбик глиняне 

горнятко» [Горбач, 468]; КРУШКА 

ж.  «krǀuška  ʻkubekʼ»  [AGWB  VI, 

m. 201]. 
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КРУЖКА2 присл. Навкруги. 

«Там кружкá такіє-вó сьóла у нас» 

[Бід, 337]. 

КРУЖОК ч. 1. «kružǀok ʻkij z 

drewnianym krąžkiem na końcu jako 

narzędzie do zbijania śmietany na 

masłoʼ» [Cz Nosów, 155; AGWB VI, 

m. 187]; «кружóк, -жкá кругла 

дощечка з дірками товкача…» [Гор- 

бач, 468]. 2. «kružǀok ʻkrążek metalowy 

w płycie kuchennejʼ» [Cz94, 200; 

AGWB VI, m. 163]; «кружóк, -жкá / 

круг, -á / файéрка перстень у кухон- 

ній плиті: зн‘імú два кругú» [Горбач, 

468]. 3. «kruž'ok ʻtryca, krążek z row- 

kiem na obwodzie znajdujący się przy 

szpulce w kołowrotku‟» [Cz94, 200]. 

КРУК1 ч. «крук, -á шарнір, 

шпінь, на який завішують двері, вік- 

но» [Горбач, 468]; «kruk ʻhak do za- 

wiasów‟» [Cz94, 200; Janiak95, 77]. 

КРУК2 ч., орн. «крук, -а ворон» 

[Горбач, 468]; «Чортъ мóжэ покáза- 

тися чолові͡экомъ, козлóмъ, бара- 

нóмъ, совóю, крукóм, сорокою» [Бес- 

сараба, 42]. 

КРУКАТИ недок. «крýкати 

курликати: журавéл‘ крýкайе, кряка- 

ти: крук крýкайе» [Горбач, 468]. 

КРУЛІК ч. «krulik ʻkrólik‟» 

[Cz94, 200]. 

КРУЛІХА ж. «krulixa zob. 

Kruli-ca» [Cz94, 200]. 
КРУЛІЦА ж. «krulica ʻsamica 

królika‟» [Cz94, 200]. 

КРУЛЬ ч. «król ʻsnop żyta sta- 

wiany w kącie izby w wigilię Bożego 

Narodzeniaʼ» [Dudek, 192]. 

КРУМЄЛЬ ж. (?). «kruḿǀel ʻzwi- 

nięta wiązka czesanego włókna lniane- 

goʼ» [AGWB IX, m. 411]. 

КРУМКА ж. «krǀumka ʻodkro- 

jony z napoczętego bochenka kawałek 

chlebaʼ» [AGWB VI, m. 174]. 



 

 

КРУМКАТИ недок. Подавати 

голос (про жаб). «Но, як зельона жа- 

ба зачне крумкати то буде дощ» 

[Ігнатюк, НБіН, 3/2007, 35]. 

КРУОТ ч. 1. «У селах ґміни 

Чижі кротом (однина – круот) 

місцеві жителі звуть кумку (kumak), 

тобто жабку з яскраво-оранжевим 

черев-цем» [Лабович, НБіН, 6/2019, 

12]. 2. «Вовчок звичайний, інакше 

капустян-ка, це багатоїдний 

шкідник.˂…˃ Зафіксували слово 

круот (та на-ближені фонетичні 

варіанти)» [Ла-бович, НБіН, 6/2019, 

12]. 3. «kruo͡t ʻkret; Talpa europaca‟» 

[Cz94, 200]. 
КРУПНИЙ -а, -е. «крýпний 

грубозернистий» [Горбач, 468]. 

КРУПНИК1 ч., кулін. «krupnǀyk 

ʻkrupnikʼ» [Tarn, m. 131]; КРУПНІК 

«Крýпникъ = супъ изъ крупы и кар- 

тофеля» [Бессараба, 307]; «крýпник, 

-у / суп, -у / зýпа, -и суп із круп» 
[Горбач, 468]; «krǀupnyk ʻkrupnik, zu- 
pa ziemniaczana z dodatkiem kaszyʼ» 

[Cz Nosów, 154]; «krupnǀyk ʻzupa z 
kasząʼ» [Janiak95, 77]; «navaǀryt́ kǀrup- 
nyku s śiḿńom» [CzW, 160]; 

КРУПНИК2 ч. «Прийнявши ди- 

тину,  баба  [повитуха]  готувала 

―крупник‖ (горілку з медом) і давала 

через годину після пологів породіллі 

та бризкала краплю цього напою на 

вуста немовляти» [Б, 282]; «У хаті 

молодого невістку пригощали горіл- 

кою з медом, званою на Володавщині 

―крупник‖» [Б, 300]. 
КРУПНИЧОК ч., кулін. «krup- 

nyčǀok ʻzupa z kaszą bez ziemniakówʼ» 

[Cz Nosów, 154]. 

КРУПОН ч. «крýпон, -у 

товста, твердо виправлена шкіра на 

підош-ви» [Горбач, 468]. 
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КРУПЧАТКА ж., кулін. «круп- 

чáтка, -и найдорожче борошно» 

[Горбач, 468]. 

КРУТАВА -и, ж. «крýтава – 

завіруха, заметіль» [Ігнатюк, 97]. 

КРУТИТИ КАПУСТУ обряд. 
«У провідний понеділок кожна 

госпо-диня смажила яєчню, і був 

звичай, який називався ―крутити 

капусту‖. Двоє дівчат бралися за 

руки і крутилися дуже швидко (щоб 

капус-та цього року вродила)» 

[Рижик, 260]. 

КРУТІЕЛЬ ч. «крутіель (наво- 

ротливій  челов.)»  [Янчук86,  67]; 

«Крут͡іэль = плутъ, проныра» [Бесса- 

раба, 307]. 

КРУТІТІ недок. «krutítí ʻskręcać 

razem dwie lub więcej nitek‟» [Cz94, 

200]. 
КРУТО [крýто] присл. 

Сутужно. «В нас булó бáрӡо крýто з 
лáхам‘і, з óдʹошкойу» [Арк, 80]. 

КРУТОГОЛОВЕЦЬ ч., орн. 
«Крутоголо́вэць = пт. вертошейка» 

[Бессараба, 307]. 

КРУТОХА ж., бот. Кропива 

жалка. «Коб не боятіся свекрухі пе- 

ред весіельом, треба било піті кропі- 

ву, так звану крутоху, значит ма- 

лую» [НБіН, 4/2020, 23]. 

КРУТЯВКА [крýтʹавка] -и, ж. 
Те саме, що КРУЖІЛКА. [Арк, 80]. 

КРУХА  [кру́ха]  -и,  ж.  1. 
«Живú-цʹа такáйа… На дéрви вонá 
такá прóсто… Такáйа крýха...» 
[Арк, 80]. 2. Крушина (?). «Ідú хучíй 
– кáже на мáминого брáта – крухí 
нарíж в лíсі» [Ігнатюк, 38]. 

КРУХІНЬКІЙ -а, -е. Крихкий і 

мʼякий. «Перепражат той льон на 

петельні, перевертят його валочком 

і вуон стане такій крухінькій і до 

картофель його вкінут» [Лабович, 

НБіН, 2/2013, 35]. 



 

 

КРУЦЬОЛКА ж. «krucʼǀołka 

ʻkruhelkaʼ» [AGWB IX, m. 421]. 

КРУЧАНИЙ СПОСІБ ч. Ручне 
виготовлення церковних свічок. «Є 

кілька способув вироблення свічок. 

Наш – як кажут ―кручаний‖ – є 

най-старіешим способом» [Савчук, 

НБіН, 1/2004, 23]. 

КРУЧИК ч. «krǀučyk ʻpogrze- 

baczʼ» [CzS, 130; Cz94, 200]. 

КРУЧОК ч. 1. «кручок, -чкá / 

вóжух кухонний гачок до вогню» 

[Горбач, 468]; «krǀučok ǀǀ kručǀok ʻpog- 

rzebaczʼ» [Cz Atlas, m. 130; CzS, 130; 

Cz  Nosów,  154;  Janiak95,  77].  2. 

«*кручóк, -чкá / гаплúк, -а гачок 

гафтки [дротяної застібки]» [Горбач, 

468]. 3. «kručǀok ʻturkuć podjadekʼ» 

[AGWB V, m. 39]. 

КРУШИНА ж., бот. «крушú- 

на, -и жостір (Rhamnus frangula)» 

[Горбач, 468; Cz94, 200]. 

КРУШИТІ недок. «krušyti ʻkru- 

szyć, kroić‟» [Cz94, 200]. 

КСЄНҐА [ксʹéнґа] -и, ж. Книга 

як офіційний документ. «А тепе́р 

знов ве́длуґ ужендо́веĭ кс′е́н′ґ‘і, е, зве́- 

ц′:а йа́ко Дуб‘íче-Тоф‘іло́вце...» [Арк, 

80]. 

КСИ! [кси] виг. Те саме, що 

ВУЗЬМИ! [Арк, 80]. 

КСЬОВ-КСЬОВ виг. «ksʼoû, 

ksʼoû ʻprzywoływanie koniaʼ» [Ja- 

niak95, 78]. 

КСЬО-КСЬО виг. «кс’о-кс’о! 

приманка коня [?]» [Горбач, 468]; 

«ксʹо-ксʹо ǀǀ ксʹу-ксʹу ʻвигук, яким 

кличуть конейʼ» [АУМ, к. 345]. 

КСЬОНЗ [ксʹонз] -а, ч. 1. Като- 

лицький священник. 2. Православний 

священник. «Прийіжáв ксʹонз з Сло- 

вáтич  шчодрýга  недʹíлʹа,  шчо- 
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трéтʹа...»  [Арк,  81];  КСЬОНЦ 

«ks‘onc ̒ ksiądz‟» [Cz94, 201]. 

КСЬОНШКА ж. «ks‘onška 

ʻksiążka‟» [Cz94, 201]. 

КСЮ-КСЮ виг. «ксʹу-ксʹу ʻви- 

гук, яким кличуть конейʼ» [АУМ, 

к. 345]. 

КТОСЬ займ. «ktoś‘ ʻktoś‟» 

[Cz94, 201]. 

КУБАЙ ч. «кубай – węzel» [Ła- 

bowicz, НБіН, 6/2010, 37]. 

КУБАРА ж. «Кубáра = 

кубышка изъ коры для ягодъ» 

[Бессараба, 307]. 

КУБАСА ж., кулін. Ковбаса. 

«kuǀsočok kubaǀsy i χǀliba» [CzW, 14]. 

КУБАХ [кýбах] -а, ч. 1. Місце, 

де греблася курка. «Он йакóго вú- 

грибла кýбаха!..» [Арк, 81]. 2. Місце, 

де несуться кури. [Арк, 81]. 3. Гніздо 

пташки. «na nǀašuĭ kłǀuńi busʼunǀy zr- 

ubǀyły dva kǀubaxy» [Kuraszkiewicz, 

149]. 4. Місце зимівлі їжака. «Як їж 

в госини хутко лягає спати, замоту- 

ється в кубах, в листя то буде 

тяжка зима» [Ігнатюк, НБіН, 

3/2007, 35]. 5. «kǀubax ʻokap nad 

kuchniąʼ» [AGWB VI, 146]. 

КУБЕЛ ч. «kubeł ʻwiadro przy 

studni‟» [Cz94, 201]; КУБОЛ «kǀuboł 

ʻdrewniane wiadro przymocowane na 

stałe przy studniʼ» [AGWB VI, m. 148]; 

«кýбол, -бла путня при криниці» 

[Горбач, 468]. 

КУБЕЛО с. «swyńǀa purusʹǀat 

navełǀa w kǀubeły (kǀubeło tj. gniazdo 

zwierzęce)» [Kuraszkiewicz, 154]. 

КУБЕЛОК ч. 1. «kubǀełok 

ʻwiadroʼ [Арк, 81]; ʻdrewniane wiadro 

przymocowane na stałe przy studniʼ» 

[Cz Nosów, 155; Cz Atlas, m. 182]. 2. 

«kubǀełok ʻdawny skopek do dojenia 

krówʼ» [AGWB VI, 202]. 

КУБЕЛЬ ч. 1. «kǀubel ʻwiadro 

(przy żurawiu)ʼ» [Cz Atlas, m. 182]; 



 

 

 

КУБЛІ мн. «wtupǀyw dwa kǀubli 

kułǀodʹazy» [Kuraszkiewicz, 150]. 2. 

Видовбана виїмка в стовбурі дерева 

як складова частина ступи. «v ǀderev́i 
ǀd́ura taǀkaĭa ĭak ǀkubel» [CzW, 84]. 3. 

КУБЄЛЬ ч. «kǀub́el ʻnaczynie drew- 

niane lub plecione ze słomy do prze- 

chowywania  zboża, mąki, starej 

odzieżyʼ» [AGWB VI, m. 138]. 

КУБЕРЕЦЬ  ǀǀ  КОБЕРЕЦ  ч., 

обряд. «На Холмщині та Підляшші 

наречена готувала до шлюбу відріз 

білого полотна (―куберець‖, ―кобе- 

рец‖), який давали старостам. Вони 

стелили його в церкві молодим під 

ноги. Під полотно клали гроші, щоб 

були багатими» [Б, 296]. 

КУБИК ч. «кýбик, -а / кружка, 

-и глиняне горнятко» [Горбач, 468]. 

КУБИЛКІ мн. Виплетена з ни- 

ток рибацька снасть. «ǀbyli kuǀbyłḱi 

zʼimoǀvoĭu poǀroĭu» [CzW, 49]. 

КУБОК [кубóк] -бкá ǀǀ -пка, ч. 
Чашка. «Тоĭ во́сок роста́не, и тоди́ 
вже на во́ду вил′іва́йе... кубо́к води́» 
[Арк, 81]; «mńi ǀkaže ǀteĭi vuǀdy šče 
tǀroχ́i naǀpytyśa s ǀkupka» [CzW, 161]; 
«kǀu-bok ʻkubekʼ» [Cz Nosów, 155; 
AGWB VI, m. 201]. 

КУБОЧОК ч. «kǀubočоk 

ʻkubekʼ» [AGWB VI, m. 201]. 

КУБРАК ч. «kubrǀak ʻgórna 

część męskiego garnituruʼ» 

[Karabowicz, 145]. 

КУВБАБА ж. «Наведу пару 

прикладів інших цікавих слів: 

кувбаба (солодкий перець)…» 

[Рощенко, НБіН 1/91, 19]. 

КУДА! виг. «кудá! вигук 

проганяти коня: там пошлá! / там 

пошóў!» [Горбач, 468]. 

КУДЕЛІЦЯ ж. Волокно для 

прядіння. «Ой прала б я куделіцю 

голова боліт» [ТПУПП, 199]. 

КУДЕЛЬНИЦЯ ж. Учасниця 

спільних прядок. «Коптілка на 

століе не давала радості 

кудельницям у виконувані своєї 

роботи» [Петручук, НБіН, 1/2003, 

31]. 

КУДЕЛЯ -і, ж. «кудéля – ко- 

жіль» [Ігнатюк, 97]; «kudela ʻlen 

przywiązany do krężla celem 

przędzenia‟» [Cz94, 201]; «На 

вечорк‘í то ход′íл′і колʹíс′ с 

кудел′а́м‘і» [Арк, 81]. 

КУДЄЛЬНИЦІ мн. «kud́ǀélnyсʼi 

ʻwspólne przędzenie wielu kobiet w 

jednej chacieʼ» [AGWB IX, m. 413]. 

КУДЛАТЕНЬКІЙ -а, -е. 

Кучерявенький. «taǀḱiĭ ǀzrobytśʼa [під- 

рослий   льон]   taǀḱiĭ   kudǀłateńḱiĭ 

/ že berutśʼa ĭiǀho ǀpolut́» [CzW, 103]. 

КУДОЮ ǀǀ КУДЕЮ присл. 

Якою дорогою. [Громик-1, 147]. 

КУДРАВИЙ -ая, -еє. 

Кучерявий. «Ой ти вербо кудравая / 

Хто ж тобі вербо коріннє мив» 

[ТПУПП, 162]. 

КУЖ [куж] -у, ч. Пил; пилюка. 

«То те́раз менч робо́ти, ну, бо те́раз 

уже́ оно́ так положи́в, пов‘е́с′ів, 

стер куж і... і вс′о в пора́тку» [Арк, 

81]. 

КУЖАЙКА ж., медиц. 

«kužǀaĭka ʻkurzajka, in. brodawkaʼ» 

[Janiak95, 78; Cz94, 202]. 

КУЖЕ МУЙ [кýже муĭ] виг., 

незмін. Прокльон. ―Мо́же, син цос′ 

зроб‘íв в:о́ĭску?‖ – ―Так, зроб‘íв‖. – 

―Ку́же муĭ!‖» [Арк, 81]. 

КУЖЕЛЬ ч. «kǀužel ʻnajlepsze 

płótno lńianeʼ» [AGWB IX, m. 445]. 

КУЖІЕЛЬНИ -а, -е 
«Куж͡іэльны = холщевой» 

[Бессараба, 307]. 
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КУЗАКА ж., ент. «Популярним 

підляським словом на означення 

жука, передусім маловідомого, є 

кузака. ˂…˃ У селах ґміни Чижі 

кузакою називають лише жуків, які 

повзають (поліезла якаясь кузака)» 

[Лабович, НБіН, 5/2019, 32]; «Гo- 

вoрилі тoгди прo стoнку, тaкую 

кузaку в жoвтo-чoрни пaскi, якaя 

кaртoфлі їeсть» [Плєва, НБіН, 

1/2019, 31]; КОЗАКА «козáка, -и / 

муравéл’, -ўл‟á муравель, [мураш- 

ка]» [Горбач, 466]; «козáка, -и тар- 

ган» [Горбач, 466]. 

КУЗДРАТІ недок. «Кýздрати = 

ковырять, мѣшать въ печкѣ угли, 

дрова» [Бессараба, 307]. 

КУЗИН [кýзин] -а, ч. Двою- 

рідний брат. «Хто тримає вінці над 

молодими? Ну ста́рши свати́, йа- 

к‘í... чи кол′е́ґа, чи ку́зин йак‘í» [Арк, 

81]. 

КУЗИРОК ч. «kuzyrǀok ʻdaszek 

czapkiʼ» [Janiak95, 77]. 

КУЗЬБА  ж.  Косовиця  трав. 

«Запитав, чи до нього не прийшов би 

хто на кузьбу» [НБіН, 1/98, 21]. 

КУЗЬБʼЯНИЙ прикм. Косар- 

ський. «Пȯ селах дȯживают 

ȯстатні люде, кȯтори спǐвают 

рȯгульки чи пǐсні кузьб‘яниї» 

[Бартошук, НБіН, 3/2016, 28]; 

КУЗЬБʼЯНИ [УнП, 81]. 

КУІТ ч. Кіт. «куіт» [Нечуй- 

Левицький, НБіН, 3/2000, 27]. 

КУІТКА ж. Кішка. «куітка» 

[Нечуй-Левицький, НБіН, 3/2000, 

27]. 

КУКА ж., дит. 1. анат. «кýка, 

-и дит. живіт, шлунок» [Горбач, 

468]. 2. медиц. «Кука – рана, місце, 

яке болить» [Лабович, НБіН, 3/2012, 

25]. 
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КУКАРКА ж. «Чоловіки опо- 

ясували пояс двічі, третій раз завʼя- 

зували спереду або з лівого боку 

бант, званий ―кукаркою‖» [ІК-В, 

203]. 

КУКАТИ недок. Подавати 

голос (про зозулю). «Угу, зозýля 

кýкає» [Бід, 344]; КУКАТІ. «А як 

стане  кукаті,  то  все  питалі: 

―Зазулю перегорулю, скажи, куолькі 

я ліет буду житі?‖» [Лабович, 

НБіН, 4/2016, 33]. 

КУКОРОЖА ж. ? «Кукорожу 

сыру йіела, / Кукорожа набубніела; / 

Нема кому проточити, / Кукорожи 

наварити» [Янчук86, 90]. 

КУ-КУ виг. Звуконаслідування 

голосу зозулі. «Як зазулєнька ку-ку, 

ку-ку / Я й молодая гу-ку гу-ку» 

[ТПУПП, 165]. 

КУКӰЛЬ  ч.,  бот.  «кукӱл’, 

-кóл‟у кукіль» [Горбач, 468]. 

КУЛАК ч. «kułak ʻpięśćʼ» 

[Pelco-wa02, 71]. 

КУЛЄ с. 1. «кулє – круглий 

кілок у плоті» [ТПУПП, 306]. 2. збір. 

Ого-рожа із кілків. «То батькув 

город негороджани / Негороджани 

неоса-джани / Побʼємо кулє всьо 

дубовоє / Посередини всьо золотоє» 

[ТПУПП, 99]. 

КУЛЄЇНА ж. «kuleĭǀina ʻślad 

(kół  wozu  na  drodze)ʼ»  [Cz  Atlas, 

m. 172]. 

КУЛИК ч. Зменш. до КУЛЬ-2. 

«i tuǀṕireńko ǀteĭi ǀkułyḱi poǀvĭažut́ ĭiǀho 

[обмолочений льон] i... du vuǀdy» 

[CzW, 103]; Мала вʼязка обмо- 

лоченого льону. «i ǀpotom beǀret:á v 

taǀḱi ǀkułyk» [CzW, 158]; КУЛІК [кý- 

лʹік]. Снопок звʼязаного вилежаного 

льону. «Вúлʹіжиц:а лʹон, трéба його 



 

 

звóдити вже, и вйазáти в кýлʹіки, і 

додóму вестú» [Арк, 81]. 

КУЛИ-НЕКУЛИ присл. Час від 

часу; іноді. «to ǀkaždy huspoǀdar ǀmusyt́ 

šosʼ ǀdaty kuǀły ǀnekuły // to v ǀtorbu 

[пастухові]» [CzW, 56–57]. 

КУЛІ мн. «kǀuli ̒ szczudłaʼ» [Tarn, 

m. 118]. 
КУЛІГИ мн. «Мабуть тому ба- 

гатьох із нас любить куліги – коли 

можна кататися на санях, за- 

пряжених кіньми та в морозному 

повітрі чути дзвеніння дзвіночків» 

[Лабович, НБіН, 6/2022, 16]. 

КУЛІК1 ч., орн. «кýл’ік, -а ку- 

лик (Tringa)» [Горбач, 468]. 

КУЛІК2 ч. «кýлік, -а сніпка 

[сніпок] з трьох жмень; пошивальня 

[для пошиття даху]» [Горбач, 468]; 

«Я сам ще кулікі вʼязав. Вʼядомо, не 

вміев. Як неруовни одгузок, то сокіе- 

рою рубаю, а вже тоє на кришу іде» 

[НБіН, 3/2008, 33]. 

КУЛІКОМ ПРОЇЕХАТІ фраз. 
«Санні поїздки навколо села і до лісу 

na kulig (або куліки, куліком про- 

їехаті) в південно-східній частині 

Білосточчини особливо часто від- 

бувалися під час Масниці (або Мас- 

ляної) – тиждень перед Великим 

постом» [Мац, НБіН, 6/2000, 27]. 

КУЛІСО с. «kulisǀo ʻkołoʼ» [Ja- 

niak95, 75]. 

КУЛІШ [кулʹíш] -á, ч., кулін. 

Страва зі пшона. «Колʹíсʹ кулʹíш був 

дóбри, а тепéр зýпа к‘éпсʹка» [Арк, 

81]; КУЛЄШ «kulesz ʻkrupnikʼ» [An- 

drulewicz, 148]. 
КУЛІШ З БОБОМ [кулʹíш з 

бóбом] ч., кулін. Квасолевий суп. 
[Арк, 81]. 

КУЛО [кýло] прийм. Коло; біля. 

«Налаше́вич – тут ку́ло Ле́бед′ева 

так‘íйе силó» [Арк, 81]. 
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КУЛЬ1 ч. 1. Вимолочений сніп. 

«Борозенькою йшов / Куль соломи 

найшов» [ТПУПП, 269]. 2. Вʼязка 

об-молоченого льону. «ǀpotom ĭiǀho 

[об-молочений льон] f taǀkʹi ǀkuli 
ǀv́ižyt:á» [CzW, 159]; «ǀvĭažut́ ĭiǀho 

[обмоло-чений льон] φ kuǀĺi» [CzW, 

103].  3.  Снопок  скошеної  трави. 

«Петруовку колісь на лонці куліе 

носілі все, бо так грузко било, што 

не можна било в‘їехаті, то косамі 

косілі і куля зв‘я-жут і виносят його 

і сушат» [Лабо-вич, НБіН, 4/2020, 

34]. 

КУЛЬ2 ч. «kul ʻmatnia w niewo- 

dzieʼ» [Tarn, m. 84]. 

КУЛЬБАКА ж. 1. «kulbaka ʻlas- 

ka do podpierania się przy chodzeniuʼ» 

[Cz94, 201; AGWB IX, m. 496]. 2. 

«kulbǀaka ʻpodstawka do przęślicyʼ» 

[AGWB IX, m. 414]. 

КУЛЬБАЧКА ж. «kulbǀačka ʻlas- 

kaʼ» [AGWB IX, m. 496]. 

КУЛЬГАВИ -а, -е «kulhavy ʻo 

człowieku: kulawy‟» [Cz94, 201; Арк, 

81]. 

КУЛЬГАТИ недок. «кул’гáти, 

-айу кривати, храмати; шкутильгати» 

[Горбач, 468]. 

КУЛЬКА ж. 1. «ǀкулʹка ʻручкаʼ 

(на кіссі)» [АУМ, к. 308]; «kǀulka ʻkul- 

ka u kosyʼ» [Tarn, m. 61; AGWB VIII, 

m. 307;  Janiak95,  78;  Cz94,  201]; 
«kusʹsʹǀe, kǀulka, naǀperstok, zaputǀyłok 

(tj.  klin)»  [Kuraszkiewicz,  154]; 

«Коси-ско за довгє і кулька 

обсаджана за високо» [НБіН, 4/2005, 

19]. 2. «kǀulka – laska» [Janiak95, 78; 

AGWB IX, m. 496]. 

КУЛЬКІ-ТО [кýлʹкʼі-то] займ. 

Скількись; декілька. «Там ку́л′к‘і-то 

л′͜іет оно́ с′а згор′íла [церква], то 

поста́вил′і на тум м‘іĭс′ц′í дру́гу, 

зна́чит» [Арк, 81]. 



 

 

КУЛЬКО [ку́лʹко] займ. 1. пит. 

Скільки. «кул’ко скільки; кул’ко чá- 

суў? котра година» [Горбач, 468]. 2. 

відн. «За́роботок ви́в‘ішени, хто по 

ку́л′ко зароб‘íв» [Арк, 81]. 3. неозн. 
Декілька. «Свини годовал′і там 
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притримування снопів» [Горбач, 

468]. 2. анат. «kǀulša ǀǀ kǀulśa ʻudoʼ» 

[Janiak95, 78]; «kǀulša ʻudoʼ» [AGWB 

V, m. 25]. 3. анат. «kulsza ʻbiodro u 

człowiekaʼ» [Pelcowa02, 71; AGWB 

V,  m. 26];  КУОЛЬША  «kuo͡l-ša» ́ ́ 

ду́жо, а було́ ку́л′ко працо́вних за- 

тру́дн′аних» [Арк, 81]. 

КУЛЬКОСЬ [кýлʹкосʹ] займ. 
Скількись; декілька. «Пóйістд по- 
стойíт кýлʹкосʹ там м‘інýт» [Арк, 
81]; КУЛЬКІСЬ [кýлʹк‟ісʹ]. «До од- 
нóго госпóдара заǐшóв [німець] і 
кáже, же плʹан не óд:ани – кýлʹк‘ісʹ 
то трé-ба…» [Арк, 81]. 

КУЛЬО [кýлʹо] займ. Скільки; 

стільки. «Ґарбáрнʹа булá, то ш там 

працувáло кýлʹо то лʹудéĭ» [Арк, 81; 

Ігнатюк, 97; Лесів, 420; Лесів97, 98]. 

КУЛЬО-ТО [кýлʹо-то] займ. 

Декілька. «Кýлʹо-то лʹудéǐ бáчило» 
[Арк, 82]. 

КУЛЬТУРАЛЬНИЙ [кулʹту- 
рáлʹниĭ] -а, -е. Культурний; чемний; 

мистецький. «Вун був слабúĭ, вун 

собʼí лежʼéв в кутóчку. Дýже був 

кулʹтурáлʹниĭ чуолуовʼíк» [Арк, 82]; 

«Треба того на селі, жеби вернуліся 

давніши часи, жеби люди зишліся і 

моглі поспивати, разом зінтегру- 

ватися і спотикатися хоч раз у 

рокови на такуй культуральнуй імп- 

рези» [Лабович, НБіН, 5/2009, 14]. 

КУЛЬЧА мн. «кýл’ча, -а ріжки 

на перилі горішнього полудрабка 

збіжжевої драбини воза: на кýл‘ча 

наклáў снопú» [Горбач, 468]. 

КУЛЬЧИК ч. 1. «кýл’чик, -а 

сережка» [Горбач, 468]. 2. «кільце у 

вусі товару [тварини]» [Горбач, 468]. 

КУЛЬША ж. 1. «кýл’ша, -и / 

рÿг, рогá закривлене доверху 

переднє закінчення полудрабка 

збіжжевої драбини для 

[Cz94, 201]. 
КУЛЮ присл. «|кул‘у „якою 

дорогою‟» [Громик-1, 147]. 

КУЛЮХА ж., бот. «kulǀuxa 

ʻciernik, gw. kolka; Casterosteus acu- 

leatusʼ» [Janiak95, 75]. 

КУЛЮЩИ -а, -е «kulǀuščy ʻko- 

lącyʼ» [Janiak95, 75]. 

КУЛЯ ж. «Кýля = пули, 

костыль» [Бессараба, 307]; «Такáйа 

бáбочка чи дʹе́дочок с кýлʹеĭ ну то 

пойíде до автóбуса… А́лʹбо з двомá 

кýлʹамʼі…» [Арк, 82]; «kǀula ʻlaskaʼ» 

[AGWB IX, m. 496]. 

КУЛЯВЕЦ [кулʹáвец] -вца, ч., 

знев. Той, хто накульгує. [Арк, 82]. 

КУЛЯХА ж. «kulǀaxa ̒ podstawka 

do przęślicyʼ» [AGWB IX, m. 414]. 

КУМКАНЄ с., обряд. «Гра, в 

якій граючі ―билися яйцями‖ назива- 

ється грою ―на вибитки‖ або ―кум- 

каньом‖» [Ігнатюк, НБіН, 2/2008, 

16]. 

КУМКАТИ недок. «кýмкати 

кумкати, рахкати: жабú кýмкайут» 

[Горбач, 468]; КУМКАТІ. «Про жа- 

бу, яка видає звуки ―кум-кум‖, гово- 

рили в селах ґм. Чижі, що вона 

кумкає (кумкаті)» [Лабович, НБіН, 

3/2017, 35]. 

КУМКАТИСЯ недок. «Звичай 

―грання в яйця‖ вже майже загинув, 

тільки в деяких селах ще малі діти 

―кумкаються‖ яйцями» [Ігнатюк, 

НБіН, 2/2008, 17]. 

КУМН ч. «Кумнъ = окорокъ» 

[Бессараба, 307]. 



 

 

КУМНЯК ч. Гурт, куча. «Ȯдьон 

чоловік зимою поїв бидло, проруб 

рубав і нǐби то пуд льодом цілу 

в‘язку ластувок вийняв, і булі всі 

щепляни пазур за пазур, кумняком» 

[Бартошук, НБіН, 3/2016, 32]. 

КУМП ч. «kump ʻszynkaʼ» 

[Janiak95, 78]. 

КУМПА ж., кулін. «кýмпа, -и 

шинка / (kumpis) окорок, вітчина» 

[Горбач, 468]. 

КУМПАНКА ж. Подружка; 

членкиня тієї самої компанії. «Моя 

кумпáнка ой міела бородавкí! На 

ногáх прáмо скру́озь билí» [Бід, 345]. 

КУМУСЯ ж., пестл. Кума. 

«Ку-муся, ти кумуся, / Казала, що не 

всцюся» [Лабович, НБіН, 3/2015, 31]. 

КУМУШКА ж., пестл. Кума. 

«Ой, ти кумушка, ти голубушка» 

[Ла-бович, НБіН, 2/2015, 38]; «Ой ти 

кумушка / Ти голубушка / Спечи гуса- 

ка / Щоби юшечка била» [ТПУПП, 

258]. 

КУНА ж. Куниця. «Буў у нас в 

селіе такій, що лапав колісь куни і 

скурку здирав і продавав» 

[Бартошук, НБіН, 5/2017, 25]; «кунá, 

-ú куниця (Marbes)» [Горбач, 468; 

Cz94, 201]. 

КУНКУРИ мн. «kunkǀury ʻkon- 

kuryʼ» [Janiak95, 75]. 

КУНФІСИЙОНАЛ ч. «kunfísy- 

ĭǀonał ʻkonfesjonałʼ» [Janiak95, 75]. 

КУНЧАНЕ мн. «Кунчáнэ = жи- 

вущіе на окраинѣ села» [Бессараба, 

307]. 

КУНЧИНА ж. «Вуйна значить 

смерть, про якую колісні люде з 

наших сюол говорилі тоже – 

кунчина» [Лабович, НБіН, 1/2022, 

29]. 
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КУНЧІВʼЄ с. «кунчíвйе, -а за- 

рібка полотна при тканні» [Горбач, 

468]. 

КУНШАХТО с. Торговельна 

угода. «Іван з жидами робить кун- 

шахто, каже: ―Віте только купіте 

яєць, а я вам висиджу кури‖» [ВЗФ, 

364]. 

КУНЬ ч. «кун’, кон‟á кінь: кун‘ 

тримáйе л‘óкче воза, йак йе сид‘óл- 

ко» [Горбач, 468]; КУОНЬ, КУНЬ, 

КІНЬ, КИНЬ. «Наприклад, слово 

кінь виступає аж в штирох 

фонетичних варіантах: куонь, кунь, 

кінь, кинь» [УнП, 79]. 

КУНЬП ч., кулін. «Wielka 

szynka razem z całą tylną nogą – kuńp 

– była wędzona i suszona w zimnym 

dymie, w kominie na strychu, aż do 

żniw» [НБіН, 1/2021, 8]. 

КУНЬПА ж., кулін. Те саме, що 

КУНЬП. «…а на Великдень – сир, 

масло, кубасу, куньпу…» [НБіН, 

2/2009, 39]; «А кобєти неслі хуткі, 

капусту, куньпу солону…» [Григорук, 

НБіН, 2/2010, 13]; «Всe, як Жoржик 

пeрeд Руздвoм aбo пeрeд 

Вeлікoдньом кoлoв сьвiню, тo нe 

з‘їдaлі всьогo м‘ясa зрaзу. Куньпу 

сoлілі, a пoслі сушилі. I вieсiлa сoбie 

тaя куньпa в кoмoри» [Плєва, НБіН, 

1/2019, 16]; «Puod Wełykdeń mama 

pekła pasku, drożdżowy baby, mazurky. 

Pekłoś i waryłoś mnieso, robyłoś 

kyndiuky, kuńpy» [НБіН, 2/97, 38]. 

КӰÖЛКО [к_ӱ́öлко] -а, с., ткац. 

Те саме, що КОВОРІТОК. «На ков- 

ро́тках пр′͜íе́л′і, кÿ́͜öлка нази|вал′і, 

к͜ÿ́öлко» [Арк, 81]; КУЛКО. «kǀułko 

ʻkołowrotekʼ» [Janiak95, 78; Cz94, 

201]; КУОЛКО. «З куолкамі не ходілі 

[на вечорниці], оно чи на дротах 



 

 

робілі, чи шиделком» [Лабович, 

НБіН, 6/2012, 31; Арк, 82]. 

КУОНСЬКІ ДОХТОР ч. Вете- 
ринар. «Хутко його [Піліпа] приува- 

жив куонські дохтор» [Плєва, НБіН, 

1/2022, 31]. 

КУОНЬ1 ч. «kuo͡ń ʻkoń‟» [Cz94, 

201]. 

КУОНЬ2 ч. «kuo͡ń ʻszczelina pod- 

łużna w płótnie po opuszczeniu nitkiʼ» 

[AGWB IX, m. 443]. 

КУОПКА ж. «Ку͡опка = печурка 

съ лѣвой стороны печи для углей и 

золы» [Бессараба, 307]. 

КУОПНО присл. «Ку͡опно = 

мно-го снѣгу на дорогѣ» [Бессараба, 

318]. 

КУОТКА ж., анат. «Куотка – 

kostka – кісточка, щиколодка. Ступів 

так, што у куотці намуог. Вліез в 

болото по куоткі. Нога у куотці 

спухла. Удирився в куотку» [Г.Ю., 

35]. 

КУОТНА «kuo͡tna ʻo kotce (suce, 

owcy), która ma mieć małe‟» [Cz94, 

201]. 

КУОХВА ж. «куохва (о всякомъ 

животномъ, у котораго 

оттопырились отъ ѣды бока, нѣм. 

Kufe)» [Янчук86, 69]. 

КУОШКА ж. «kuo͡ška ʻkotka, sa- 

mica kota‟» [Cz94, 201]. 

КУПА [кýпа] -и, ж. 1. «Кýпа = 

куча» [Бессараба, 307]; «А йа на 

та́с′-ма ту́йу ку́пу [вугілля] к‘íдайу» 

[Арк, 82]. 2. «kǀupa ʻkretowiskoʼ» 

[AGWB V, m. 38]. 3. «kǀupa ʻzaspa 

śnieżnaʼ» [AGWB VIII, m. 389]. 4. 

Гурт людей. «Одб‘іра́йімс′а тако́ 

ку́пойу, одб‘іра́-йімс′а, бо тогди́ було́ 

напха́не дит′о́-йу те́йу ци́іле село́» 

[Арк, 82]. 

КУПА ВЕЛІКА фраз. Гурт ді- 

тей, які попадали один на одного. 
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«А́лі хлóпці дохóплються, зо волóку 

потíгнуть, розвíжуть – дíвчина зва- 

лíться, ще й ще, кýпа велíка» [Ігна- 

тюк, 38]. 

КУПАЙЛО с., етн. «купáйло 

Різдво Івана Хрестителя» [Горбач, 

468]. 

КУПАЛЬНИЦЯ ж., обряд. 

Вогнище. «Молодая молодицьо, / 

Вийди до нас на улицю, / Розложи 

купальницю» [Рижик, 262]. 

КУПАЛЬНОУЧКА ж., зменш. 
«Małaja nuoczka Kupalnuoczka» 

[Jaro-szewicz, НБіН, 5–6/93, 31]. 

КУПИЛО с. «kupyłǀo ʻstram, pio- 

nowy słupek w saniachʼ» [Janiak95, 

76]. 

КУПІНА ж., збір. «Купинá = 

кочки на болотѣ» [Бессараба, 307]. 

КУПЛЯТИ недок. «купл’ати 

купувати: хлóпец купл‘áйе хýстку 

хорóшу, на листкóви бýлочку печýт, 

із тим іде з маршилком на дивоснýби 

до молодýйі» [Горбач, 468]. 

КУПОВАТІ недок., оказ. 

Купля-ти. «Ще молодýха сорóчку 

мýсіт для молодóго пошиті, а 

молоди́й для мо-лодýсі тýфлі 

куповáє… купýє» [Бід, 337]. 

КУПНИЙ [ку́пниǐ] -а, -е. 

Купова-ний. «Йім ку́пниǐ хлʹ͜еіб – ни 

хо́чу пичú свуǐ» [Арк, 82]; КУПНИ 

[кýпни]. «Со-рóчка булá пуд спóдом 

кýпна» [Арк, 82]. 

КУПЧИ(Й) -а, -е. Купований. 

«кýпчий фабричний, недомашнього 

виробу» [Горбач, 468]; «Тúї сорочкú з 

кýпчого матеріáлу булú шúти на 

той сáмий стрій [, що і з полотна 

власної  роботи]»  [Ігнатюк,  58]; 

«Кýпчим по-лотнóм булá тако-гó 

завйáзана на шúйі» [Арк, 82]. 



 

 

КУРАВА ж. «Кýрава = пыль» 

[Бессараба, 307]. 

КУРАТІННИК ч., буд. Прибу- 

дова для курей. «Хто міев колісь 

куратінніка? Ніхто» [Лабович, 

НБіН, 4/2016, 34]. 

КУРАХ [курáх] -а, ч. Примі- 

щення для курей; курник. [Арк, 82]. 

КУРАЧА ДУПА ж., медиц. 

«kurǀača dǀupa ʻkurzajka (brodawka na 

ręce)ʼ» [AGWB V, m. 102; Cz94, 201]. 

КУРАЧА СЛІПОТА ж., бот. 

Рід рослини з родини жовтецевих, 
можливо, жовтець. «Біліев дікі румʼя- 

нок, бліщав серебром сердечнік, а 

―курача сліпота‖ покривала всьо 

золотом» [Саєвич, НБіН, 6/2003, 29]; 

«kǀurača słypotǀa ʻjaskier; Ranunculus 

L.ʼ» [Pastusiak, 81]. 

КУРАЧА СЛІПУХА ж., бот. 
«kǀurača slipǀuxa ʻjaskier; Ranunculus 

L.ʼ» [Pastusiak, 81]. 

КУРАЧА СРАКА ж., медиц. 

«ku-rǀača srǀaka ʻkurzajka (brodawka 

na ręce)ʼ» [AGWB V, m. 102]. 

КУРВА ТВОЯ МАЦЬ виг. «A ty 

co, kurwa twoja mać, nie nauczyłaś się 

po polsku mówić za tyle lat?!» [НБіН, 

5/2003, 26]; «kurwa wasza mać» 

[НБіН, 5/2003, 26]. 

КУРДЗЮК ч. «kurʒʼǀuk ʻpypeć 

(chorobowe zgrubienie na języku ku- 

ry)ʼ» [AGWB V, m. 72; Janiak95, 78]. 

КУРДУПЕЛЬ [курдýпелʹ] -плʹа, 

ч. Низькорослий чоловік. [Арк, 82]. 

КУРЕНЄ с., орн. «курен’é, -ти 

курча» [Горбач, 468]; КУРЕНЯ «[ку- 

ренʹá]» [Арк, 82]; «Слова куреня, ку- 

ренятко – суто місцеві, проте їх 

зустрічаємо також в українських 

говірках Полісся» [Лабович, НБіН, 

4/2016, 35]. 

КУРЕНЯТКО [куренʹа́тко] -а, с., 

орн. Зменш. до КУРЕНЯ; [курéнʹат- 
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ко]» [Арк, 82; Лабович, НБіН, 

4/2016, 35]. 

КУРИЕЙКО ч. «kuryе͡ĭko ʻkogut, 

który nie pieje‟» [Cz94, 202]. 

КУРИТИ  недок.  1.  «курúти, 

-рý, -рúш курити» [Горбач, 468]; 

КУРИТІ ʻkuryіtí ʻpalić papierosy‟» 

[Cz94, 201]. 2. «(конопл‘í) цвісти» 

[Горбач, 468]. 
КУРИЦЯ [кýрицʹа] -і, ж. 1. 

орн. Курка. «Вони́ бу́дут 

ворожи́ти... Ну то прино́сил′і 

ку́риц′у і там си́пал′і тако́ вже 

ку́пками з′а́рка» [Арк, 82]; «kǀurycʼa 

ʻkuraʼ»  [Cz94,  202;  Janiak95,  78]; 

«Чорна куриця чорна й а злєтіела на 

жорна / Як стала сокотаті не да- 

ла нуочкі спаті» [ТПУПП, 252]; КУ- 

РИЦА «кýрица, -і курка» [Горбач, 

468]. 2. «кýрица, -і їжовик (Sarcodon 

imbricatus)» [Горбач, 468]. 

КУРИЯШ ч. «kuryĭǀaš ʻkogut o 

słabo rozwiniętych cechach płcio- 

wychʼ» [Janiak95, 78; Janiak, 134]. 

КУРКА [ку́рка] -и, ж. 1. орн. 

Свійська птиця, яку розводять на 

м‟ясо і для одержання яєць; Gallus 

gallus (у багатьох н. пп.). 2. бот. Те 

саме, що КОРИНОГА. «Плʹíски в нас 

називáйут – кýрк‘і кáжут» [Арк, 

82]; «Приємний, смачний гриб, який 

зро-стає найчастіше сім‘ями, це 

лисичка справжня, звана на 

Підляшші в об-стежуваних селах 

передусім пліска ˂…˃ або курка» 

[Лабович,  НБіН,  5/2017,  39].  3. 

медиц. Бородавка. «Йак йе кýрка, то 

перевйáзуйецʹ:а чóрнойу нúткойу» 

[Арк, 82]. 4. медиц. «Після заходу 

сонця не можна було виносити з 

хати сміття, ―бо курка (тобто 

куряча сліпота) нападе‖» [КК, 318]. 



 

 

5. «kurka ʻgwiazdozbiór Plejady‟» 

[Cz94, 201]. 

КУРКІ мн., бот. «kurḱǀi ʻpiep- 

rznik jadalnyʼ» [AGWB VIII, m. 360]. 

КУРКУЛЬ -я, ч. «куркýль – 

груба суката колода дерева, грубий 

пеньок» [Ігнатюк, 98]. 

КУРМУХИ мн. Відгодовані 

свині (?). «daû ĭǀisty ˂…˃ swǀyncy, 

purusʹǀitʼum, kurmuxǀam» [Kuraszkie- 

wicz, 149]. 

КУРНИК ч. «k|urnyk „kurnik, 

miejsce, gdzie nocują kury‟: m|ama 

kaz|ali / a vže zamkn|ułaś kurnyk|a» 

[Cz03, 380]. 

КУРНОСИЙ -а, -е. «курнóсий 

кирпатий» [Горбач, 468]. 

КУРОНКА ж. «kurǀoŋka ʻlekka 

ażurowa tkaninaʼ» [Janiak95, 76]. 

КУРОПАТВА ж., орн. «куро- 

пáтва, -и / дúка кýриц’а орябок 

(Tetrastes)» [Горбач, 468]. 

КУРОЧКА [ку́рочка] -и, ж. 1. 

орн. Зменш. до КУРКА-1. 2. бот. Те 

саме, що КОРИНОГА. [Арк, 82]. 3. 

«kǀuročka ʻkapturek u lampyʼ» [Tarn, 

m. 92; AGWB VI, 92]. 4. «Кýрочка = 

куриная слѣпота» [Бессараба, 307]. 
5. «Кýрочка = Малая Медвѣдица» 

[Бес-сараба, 307]. 

КУРТА ж. 1. «kǀurta ʻgórna 

część męskiego garnituruʼ» 

[Karabowicz, 145]. 2. «kǀurta 

ʻsukmanaʼ» [AGWB IX, m. 481]. 3. «А 

кýрта то булó корóткє пальтó 

пошúте на вáти на зúму» [Ігнатюк, 

70]. 4. «Носили ще пальта на ваті, 

короткі пальта на зразок кожухів, 

які називали ―куртами‖» [ІК-В, 

186]. 

КУРТКА ж. «kurtka ʻokrycie zi- 

mowe‟» [Cz94, 201; Karabowicz, 145]. 
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КУРУШКИ мн. Корінці. «Що 

ти будиш брав, чи виршки, чи 

курушки?» [ВЗФ, 363]. 

КУРШТАК ж. «kurštǀak ʻpogrze- 

baczʼ» [AGWB VI, m. 164]. 

КУРЯЧІ НОЖКИ мн., бот. 

«Грибами називали тільки ―прав- 

дивки‖ (білий гриб), решту видів – 

―губами‖. ―Губи‖ мали ще й власні 

назви: маслюки, бабки, козирки (чер- 

воноголовці), сивульки (сироїжки), 

курячі ножки (лисички)…» [Бор, 

111]. 

КУСЕНЯТКО с. Шматок. «На 

могілу несут, уже по іцьові кладут. 

Нєкотори і паскі несут кусенятко, 

такую бабочку малєньку спеціально» 

[НБіН, 3/2021, 9]. 

КУСЄ с. «kusʼǀe ʻkosisko, trzonek 

kosyʼ» [Janiak95, 76]; КУССЄ «kosǀa 

i kusʹsʹǀe» [Kuraszkiewicz, 149]. 

КУСІТІ недок. Підмовляти; 

спокушати. «Хо́дитъ ву͡͡͡͡онъ [чорт] за 

к͡͡͡уождымъ чолов͡іэкомъ и кýситъ ѐго 

на гр͡іэхъ» [Бессараба, 42]. 

КУСКА ж. «kǀuska ʻrobactwoʼ» 

[Tarn, m. 179]. 

КУСЛІВИ -а, -е. Такий, що жа- 

лить (про бджіл і джмелів). «Но 

треба било втікаті так, як од 

пщуол, бо вони [джмелі] кусліви билі» 

[Лабович, НБіН, 2/2019, 30]. 

КУСНИК ч. «kusnǀyk ǀǀ kosʼńǀik 

ʻwstążkaʼ» [AGWB IX, m. 490]; 

«Відкладний [комір] завʼязували під 

шиєю червоною або синьою вузень- 

кою стрічкою – ―кусником‖» [ІК-В, 

179]; КУСНІК «Кусни́къ (отъ коса) 

= лента» [Бессараба, 307]; «…приче- 

сываетъ ее [весыльну молоду], впле- 

тая въ косы длинные “кусники́” (лен- 

ты)» [Янчук86, 76]; 

КУСНИЧКИ мн. Стрічки. «В 

меї   Маньочки   черевички   нови 



 

 

скрипілі / А в русуой косі ясни 

куснички сяг-тілі» [ТПУПП, 40]. 

КУСОК [кусóк] -скá, ч. Шматок 

будь-чого. «Оту́та с′е́ти-о кусо́к од 

тамте́йі муро́ванки черво́нойі до 

с′ул′ то нико́го не було́, нихто́ не 

жив» [Арк, 82]. 

КУСОЧОК ч. «кусóчок, -чка 

кусник, рештка» [Горбач, 468]. 

КУСТ1 «[куст] -á, ч., медиц. 

Якесь захворювання (?). «Десʹ йак‘íсʹ 

куст чи штосʹ, то коп мéрлиǐ… 

пáлʹцʹом мéрлого (так чýла йа) до- 

ткнýвсʹа, то бúто не бýде, о» [Арк, 

82]. 

КУСТ2 [куст] -á, ч., збір. Група 

населених пунктів. «ʒ′а́кат′і то вже 

туди́ пуд С′ім‘ену́вку вже, о, туди́, в 

тоĭ куст» [Арк, 82]. 

КУТ ч. 1. «кÿт, кота кіт» [Гор- 

бач, 468]; КУОТ «kuo͡t ʻkot‟» [Cz94, 

201]. 2. «[кут] котá, ч., бот. 

Різновид грибів (які?)» [Арк, 82]. 

КУТАС ч. 1. Китиця. «А вже 

там як дівчата вишиют кліна, 

кутасуов начепляют і позашивают» 

[Филимонюк,  НБіН,  6/2006,  21]; 

«Пояс був довгий, доходив до чоти- 

рьох метрів. Краї закінчувалися ―ку- 

тасами‖» [ІК-В, 203]. 2. «kutas 

ʻszyjka ozdobna bata‟» [Cz94, 202]. 

КУТИЦЯ -і, ж., обряд., кулін. 

Обрядова страва на Різдво Христове; 

Кутя. «Збирáліся в малú грýпи і йшлі 

кулядýвати пуо͜д укнó і колядýємо: 

Ой коля́да, колядúця – Дáйте мáчку і 

кутúці» [Ігнатюк, 38]; КУТІЦА «Єй, 

коляду, коляду, / Дайте мачку і 

кутіцу» [Рижик, 266]. 

КУТКА1 «[кӱ́тка] -и, ж., бот. 

Китиця вівса» [Арк, 82]. 
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КУТКА2 ж., анат. «kǀutka 

ʻkostka u nogi lub rękiʼ» [Janiak95, 

76]. 

КУТНА ж. «кÿтна щінна, кітна 

(сýка, кóтка)» [Горбач, 468]. 

КУТНИЙ -а, -е. «кýтний (зуб) 

черінний» [Горбач, 468]. 

КУТТЯ мн. (?). «кут’т’á, -í 

куття: кут‘т‘á — йачмéнни крупú» 

[Горбач, 468]. 

КУТЯ [кутʹá] -í, ж., кулін. 1. 

обряд. Обрядова страва на Різдво 

Христове (у всіх н. пп.). [Арк, 83]; 

«kutǀ́a ʻwigilijna potrawa obrzędowa z 

gotowanej tłuczonej pszenicy lub 

jęczmieniu z dodatkim miodu i makuʼ» 

[Dudek, 192]. 2. «Кутя́ = супъ изъ 

ячной крупы» [Бессараба, 307]. 3. 

«Грубу ячну кашу називають теж 

кутьою» [Ігнатюк, НБіН, 5–6/99, 26]. 

4. обряд. Коливо. «Кутʹá з рúсу на 

пóхоронах» [Арк, 83]; «На всій до- 

сліджуваній території готували 

основну ритуальну страву – коливо з 

пшениці (у ХХ ст. подекуди з рису). 

На Володавщині варену пшеницю 

змішували з медом і звали цю страву 

―кутя‖» [Б, 304]. 

КУФЕР ч. 1. «kufer ʻkufer, 

skrzy-nia drewniana z wypukłym 

wiekiem do przechowywania odzieży, 

bielizny‟» [Cz94, 201];  КУХОР ч. 

«kǀuxor  ʻku-ferʼ»  [Tarn,  m. 94].  2. 
«кухоръ = сун-дукъ» [Михальчук, 

554]. 

КУФЕРОК [куфéрок] -рка, ч. 1. 

Окована скриня для зберігання 

святкового одягу; зменш. до КУФЕР. 

«Отвʼерáлʹі тúйі куфéрки, йак то 

кáжутʹ, ти сундукúе, и дивúлʹісʹа, чи 

там брóнʹі нимá чи чогó» [Арк, 83]; 

«kufǀerok» [Cz Nosów, 152; AGWB 

VI,  m. 136].  2.  «куфéрок,  -рка  / 



 

 

сундýк, -á дерев‟яна валіза» 

[Горбач, 468]. 

КУХНЯ ж. «kuхńa 1. ʻpomie- 

szczenie, w którym się gotuje‟» [Cz94, 

201].  2.  «ʻpiec  kuchenny‟»  [Cz94, 

201]. 
КУЧА ж. kuča 1. ʻodgrodzona 

część pomieszczenia w chlewie dla 

świń lub krów‟» [Cz94, 201; Cz 

Nosów, 155]; «відгороджений куток, 

хлів для телят» [Горбач, 468]; «Бодай 

свини поздихали, / А куча згоріла, / 

Як вже мені приймацькая / Служба 

надоїла» [ВЗФ, 369]. 2. «ʻwnęka pod 

piecem‟» [Cz94, 201]; «kǀuča ʻwnęka 

w murze, np. dla kurʼ» [Janiak95, 78]. 

КУЧЕРАВИЙ -а, -е. «кучерá- 

вий / ґун’дз’ерáвий кучерявий» 

[Горбач, 469]. 

КУЧЕЧКА ж. Купка чого- 

небудь. «vybyǀraĭut́ ǀtuĭu pǀłoskuń / ǀvĭa- 

žut́ kučečǀḱi taǀḱiĭi maǀleńḱi» [CzW, 

107]. 

КУЧКА ж. 1. «kǀučka ʻkupka 

czegj, np. zboża, lnuʼ» [Janiak95, 78]. 

2. «кýчка – снопок вівса, ячменю або 

гречки» [Ігнатюк, 97]. 

КУЧКАННЯ с., обряд. «Після 

[великодного] обіду діти й молодь 

клали в кишені крашанки й писанки 

та йшли на село грати в яйця. Цей 

звичай на Підляшші називався ―куч- 

канням‖» [Рижик, 253]. 

КУШКА ж. 1. «кýшка, -и / 

дз’убáк згірд. ніс» [Горбач, 469]. 2. 

Тупий кінець яйця. «…Один тримає 

в руці крашанку, носком догори, а 

другий бʼє носком свого яйця. Потім 

бʼє другий по кушці, тобто по 

проти-лежному кінці» [Лабович, 

НБіН, 3/2013, 33]. 

КЦІ-КЦІ виг. «кц’і-кц’і! при- 

манка кота» [Горбач, 469]. 
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КШАКУВА ж. «кшакýва, -и 

самогонка» [Горбач, 469]. 

КШЕВА [кшéва] мн., бот. 

Кущі. «Всʹáкʼі-всʹáкʼі éти кшéва, 

всʹáкʼі бéзи, всʹáкʼі…» [Арк, 83]. 

КШЕСНИЙ [кшéсниĭ] -ого, ч. 

Хресний батько. «Був так‘íĭ кше́сниĭ, 

то́йе [коровай] нар′íзував був... И 

та-ко́ обма́цаниĭ такúім ручнико́м і 

ка́ждому клав то́йе [шматок коро- 

вая], і вс′і клáл′і грóш‘і» [Арк, 83]. 

КШИЖАК ч., ент. «кшúжак, 

-а павук хрестовик (Aranea 

diadema)» [Горбач, 469]. 

КШУ-КШУ виг. «Овечок 

клика-ли по-різному, в залежності 

від села: кшу-кшу напр. у Збучі, безь- 

безь на Стебках, проганяли кіча 

пушла, кіч!» [Лабович, НБіН, 2/2017, 

28]. 

КЮЛЬ с. Тин з кілків. «Будемо 

бити кüль золотоє» [ТПУПП, 103]. 



 

 

 

Л л 
ЛАВА ж. «łǀava ʻława, długa 

podparta deska do siedzeniaʼ» [Cz 

Nosów, 152]. 

ЛАВІЦЯ ж. Група риби; косяк. 

«ǀryby na ǀperet ǀtoγo čoûǀna iǀdut łaǀv́i- 

ceĭu» [CzW, 90]. 

ЛАВКА ж. 1. «лáўка / стóлок 

ослін» [Горбач, 469]; «ʻława‟» [Cz94, 

203]; «ʻstołek (rodzaj krótkiej ławki)ʼ» 

[AGWB VI, m. 115]. 2. ЛАФКА «łǀaf- 

ka ʻławka przed domemʼ» [Cz Nosów, 

152]. 3. «ʻpedał kołowrotku‟» [Cz94, 

203]. 4. «ʻw wozie: ruchoma belka z 

dwiema kłonicami na przodzie wozu‟» 

[Cz94, 203]. 5. «łǀavka ʻsklepikʼ» 

[AGWB VII, m. 252]. 

ЛАВОЧКА ж. 1. «ł'avočka 

ʻław-ka‟» [Cz94, 203]. 2. «Колись 

таку роль [культурного проводження 

часу]   сповняли   ―вечуркі‖   або 

―лавочка‖, де крім сусідських пліток 

і жартів, був час і на співання» 

[Филимонюк, НБіН, 5/2006, 8]. 

ЛАВУЧНИК ч. «łavučnǀyk – 

skleṕikaš» [Janiak95, 80]. 

ЛАГЄР [лáгʼер] -а, ч. Табір 

військовополонених. «А нас до ла́г‘е- 

ра пола́пал′і, ру́ск‘і пола́пал′і» [Арк, 

84]. 

ЛАҐАНИ мн. «łaganǀy ʻdrabiny 

do wozuʼ» [Janiak95, 80]. 

ЛАДИ мн., обряд. Домовляння. 
«Nu a ûże û toje mołodoji zbirajećcie 

bólsz swojakoû, tam uże robiat hościnu, 

łady, ładujućcie» [TG, 196]; «У ладах, 

які відбувались у дівчини, брали 

участь родичі обох молодих, а 

також запрошені друзі. Тоді 

остаточно закріплювали згоду на 

шлюб і публічно оголошували про 

весілля» [Филимонюк, НБіН, 5/2006, 

38]. 

ЛАДИТИ недок. Готувати. 

«Батькі ладилі весилє» [НБіН, 

3/2010, 41]. 

ЛАДИШКА ж. «ładǀyška ʻglinia- 

ne naczynie na mleko (bez dzióbka)ʼ» 

[AGWB  VI,  m. 185;  Janiak95,  69; 

Janiak, 137]. 
ЛАДІТІ недок. «łǀad́ití ʻnawijać 

osnowę  na  krosnaʼ»  [AGWB  IX, 

m. 435]. 

ЛАДНЄ присл. Гарно. «Хор 

спивáє бáрзо лáднє» [Ігнатюк, 80]. 

ЛАДНИ [лáдни] -а, -е. 1. Гарний. 

ЛАДНИЙ «ǀладний ʻгарнийʼ» 

[АУМ, к. 373; Арк, 84]. 2. Сонячний. 

«Такá лáдна погóда» [Арк, 84]. 

ЛАДУВАТИ [ладува́ти] -у́йу, 
-у́йіш, недок. Готувати. «Вже тут 

прийіе́͜ халʹі, ладýйутʹ все [до 

виселення]» [Арк, 84]; ЛАДОВАТІ. 

«Добиток, харчiе ладовалi на фуори, 

сукно, по-лотно, плахти, кнiжкi — 

закопувалi» [УнП, 74]; ЛАДНУВАТИ 

«ладнувáти» [Арк, 84]. 

ЛАДУВАТІСЯ недок. Домовля- 

тися, погоджуватися. «Nu a ûże û toje 

mołodoji zbirajećcie bólsz swojakoû, 

tam uże robiat hościnu, łady, ładu- 

jućcie» [TG, 196]. 

ЛАДУНКІ мн. Те, що 

складають у запас. «В ладункі, бо 

вже то було на літо, масло 

складалі» [НБіН, 6/96, 34]. 

ЛАДУШКИ мн. «Поширені бу- 

ли ―ладушки‖ – видовженої форми 

глеки для молока, ―палмовки‖, в яких 

готували бабки, випікали здобу» [К- 

В, 224]. 

ЛАМАНКА ж. «łamǀaŋka ʻna- 

rzędzie dо łamania lnu i konopiʼ» 

[Janiak95, 80]. 

ЛАМАННЯ ПОСТУ с. Те 

саме, що ПЕРЕБИВАННЯ ПОСТУ. 

«За по- 
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чаток весняних звичаїв і обрядів 

можна прийняти день, в якому 

кінчається перша половина Великого 

Посту. ˂…˃ З цим днем повʼязаний 

звичай, званий ―перебиванням пос- 

ту‖ або ―ламанням посту‖» [Ігна- 

тюк, НБіН, 2/2008, 14]. 

ЛАМАТИ ПУИСТ фраз., 

обряд. Відзначати молоддю середину 

Вели-кого посту. «В половúну пóсту 

як вже пист переламáвся. Пу͜ист 

ламáльи» [Ігнатюк, 81]; «Ну то тó 

ламáлʹі пу͜ист – пулпóсту, пулпóсту 

казáлʹі» [Арк, 84]. 

ЛАМАТІ недок. «łamatí ʻtrzeć 

(len)‟» [Cz94, 203]. 

ЛАМАТІ ЯЗИКА недок. 

Застав-ляти себе вимовляти незвичні 

звуко-сполуки чужої мови. «Навіт 

не стид-но говориті по-свойому; 

зайдеш по хліеб і не треба ламаті 

язика» [УнП, 74]. 

ЛАМАЧКА ж. «łamačka ʻłama- 

czka, narzędzie do tarcia lnu‟» [Cz94, 

203]. 

ЛАН ч. «Ланъ = помѣщичье 

поле, земля» [Бессараба, 307]. 

ЛАНЦУХ [ланцýх] -а, ч. 

Ланцюг. «Там, де шче йак отхо́д′ів, 

то похова́в ланцух‘í» [Арк, 84]; «лан- 

цухъ = цѣпь» [Михальчук, 554]. 

ЛАНЬЦУШОК ч. 

«лан’цушóк, -шка ланцюжок» 

[Горбач, 469]. 

ЛАНЯ ж. «лáн’а, -і олениця» 

[Горбач, 469]; «Єлєнь то самець, а 

ланя то самиця» [Бартошук, НБіН, 

5/2017, 26]; «На Олексіюках на 

пėтлю злапалі ланю, то наробилі 

слоїкув, що на ціле літо було що 

їсти» [Бартошук, НБіН, 5/2017, 25]. 

ЛАП виг. Хап. «łap ǀtoho pǀlacka 

i v ǀhubu» [CzW, 130]. 
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ЛАПА ж. 1. «лáпа, -и лапа, 

нога собаки, кота» [Горбач, 469]; 

ЛАПИ мн. «łǀapy ʻnogi konia i 

krowyʼ» [Tarn, m. 160]. 2. «łapa 

(częściej w n. pl.) łapy ʻpedały 

krosien‟» [Cz94, 203]. 

ЛАПА-ГОЛЬОПА ж., кулін., 

обряд. «Благȯвіщиннє в народних 

пȯвір‘ях то перше свя̂ то, пȯчâток 

вėсни, пуд кȯторе, на привітаннє 

пташок, пėклі буслову лапу-гȯльопу» 

[Бартошук, НБіН, 3/2016, 30]. 

ЛАПАТИ [ла́пати] -айу, -айіш, 

недок. 1. Ловити будь-що. «Лапати = 

ловить» [Бессараба, 318]. 2. Рибали- 

ти. «Тут і колúсʹ лáпали рúбу; Пошо́в 

йа ри́бу ла́патиі, ко́шиком вз′а́вши» 

[Арк, 84]; «łǀapatí ʻłowić (ryby)‟» 

[Cz94, 203]. 3. Підніматися (про тем- 

пературу тіла). «Йа вже зл′ака́вс′а... 

Йа йак зл′ака́йус′а, мене́ гора́чка 

ла́пайе» [Арк, 84]. 4. Руками дотор- 

куватися до чого-небудь, виявляючи 

особливості того предмета. 5. перен. 

Уловлювати, розуміти. «Йа н′еме́ц- 

кого не́котори-не́котори слова́ ла́па- 

ла» [Арк, 84]. 

ЛАПАТИ НА ЖИВЦЯ фраз. 
«Ловити рибу на живу рибку це – 

лапати на живця» [Лабович, НБіН, 

2/2018, 33]. 

ЛАПАТИСЯ недок. «лáпатися 

– хапатися» [Ігнатюк, 98]. 

ЛАПИЩЕ с., згруб. «лапыще» 

[Михальчук, 553]. 

ЛАПКА ж. «łǀapka ʻpedał kołow- 

rotkaʼ» [AGWB IX, m. 418]. 

ЛАПНУТІ [лапнýтʹі] -нý, -нéш, 

док. Засватати, одружити. «Рушнʹі- 

кóм завйáзивалʹі [новонародженого] 

чом? ˂…˃ Гéто коб старúм 

кавалʹéром нʹе бил, бо йак доростé 

до лʹ͜іе́та, коб хучʼéĭ лапнýлʹі, так 



 

 

йак чʼеловʼéк рáно встáне, вмúйец:а 

і за рушнʹíк бʼерéц:а» [Арк, 84]. 

ЛАПОТЬ ч. 1. «лáпот’, -пт‟а 

личак» [Горбач, 469]; ЛАПТІ «Лáп- 

тʹі с корú лʹíпи, лúко брáлʹі» [Арк, 

84]; ЛАПЦІ мн. «łǀapći» [Karabowicz, 

148; Janiak95, 80]. 2. Виплетене 

взуття з гіршого ґатунку прядива. «А 

лáптʹк‘і так‘íйе с такóго… зи лʹнý 

зрóб‘ім» [Арк, 84]. 

ЛАПША мн., кулін. «łapšǀa ʻma- 

karonʼ» [AGWB VI, 260]. 
ЛАПШИЖЕ [лапшúже] мн., 

бот. Різновид невисоких вербових 
кущів. «Шче йе такʼíйі ти малúйі 
тúйі, е-е, вéрби – лапши́же» [Арк, 
84]. 

ЛАСТОВИННЄ с., збір. «лас- 

товúн’н’е, -а / веснýшки, -шок 

веснівки [веснянки] на обличчі» 

[Горбач, 469]; ЛАСТУВІННЄ. «лас- 

тувіннє ʻластовинняʼ» [Лесів, 414]. 

ЛАСТУВКА ж., орн. «ł'astuûka 

ʻjaskułkaʼ» [Cz94, 203]. 

ЛАСТУВОНЬКА ж., евф. Жі- 

ночий статевий орган. «Напиліся 

гориліці напиліся меду / То за тую 

ластувоньку що в куми спереду» 

[ТПУПП, 106]. 

ЛАТА ж., будів. «łata ʻłata; 

żerdź na krokwiach, do której 

przywiązuje się słomę podczas krycia 

budynku‟» [Cz94, 203]. 

ЛАТАТЄ с., бот., збір. «Латáте 

= раст. калюжница болотная» [Бесса- 

раба, 307]; «лататє ʻводяна рослина 

з великим листям і жовтими або 

білими квітамиʼ» [Лесів, 420; Арк, 

84]; ЛАТАЧЕ «łatǀače» [Pastusiak, 

82]; ЛАТАЦИЯ «łatǀacyĭa» [AGWB 

VIII, m. 380]; ЛАТАТЬ «łatǀat́» 

[AGWB  VIII,  m. 380;  Cz94,  203]; 
ЛАТАЧ  «łatacz»  [Pelcowa02,  71]; 

ЛОТАЦЬ «łotǀaс»́ [Pastusiak, 82]. 
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ЛАТВІеЙ присл. вищ. ст. 

Краще, легше [вчитися]. «Буде їм 

латвіей в школі» [УнП, 77]. 

ЛАТВО [лáтво] присл. 1. Дуже. 
«Чоловúік, йак то кáжутʹ, лáтво 

в‘íрниǐ [вірить усім]» [Арк, 84]. 2. 

Легко. «І я з того руського [читання] 

латво перейшов на український» 

[НБіН, 3/2017, 29]; «До дохтора хво- 

рого везлі тогди, як вуон чуть 

живий бив, то і не латво його било 

дохто-рові вилічиті» [Плєва, НБіН, 

1/2022, 32]. 3. Важко. «Хоч пуща є 

веліка то про роботу не було латво» 

[НБіН, 4/2006, 22]. 

ЛАТКА ж. Шматок тканини. 

«То ще видурнюються. Поліна кусок 

рогатого всадят в постелю і кия 

положат, завінут у пєлюху, якую 

латку» [Лабович, НБіН, 5/2018, 30]. 

ЛАТКІ мн., кулін. «łatki 

ʻplackiʼ» [Andrulewicz, 147]. 

ЛАТОЧКА [лáточка] -иі, ж. 1. 

Кусочок тканини латати дірки в 

одязі.  2.  Шматок  чистої  тканини. 

«Хлʹ͜íеба нажуйé с цýкром і в 

лáточку, і вонó [дитя] с:е» [Арк, 84]. 

3. Малий шма-ток землі; городець. 

«В нас нима́ читве́ртойі [кляси 

родючості], де в ко́го, мо́же, йака́йа 

ла́точка на́ĭ-дец′:а, о» [Арк, 84–85]. 

ЛАТУОК ч., знев. Обжера, нена- 

жера. «Того, що обʼїдається як 

бочка, у сьолах ґміни Чижие нази- 

вают – латуок» [НБіН, 4/2021, 27]. 

ЛАХІ [ла́х‟і] -у, мн. 1. знев. 

Лахміття. «…Партизани забилі його, 

тяжарну жуонку і сина. Двоє дити, 

якіє загорнулісь на припикові в якіїсь 

лахі, пережило» [Оверчук, НБіН, 

1/2007, 27]. 2. Узагалі одяг. «В нас 

булó бáрӡо крýто з лáхам‘і, з óдʹош- 

койу» [Арк, 85]. 3. «łǀax́i ʻbieliznaʼ» 

[AGWB VI, m. 123]. 



 

 

ЛАХМАНА ж. «лахмана = 

лох-мотья» [Михальчук, 554]. 

ЛАХМАНЦІ мн., знев. Дитячий 

одяг. «Несут же ж [на хрестини] 

кубасу, неслі пєрожкі, пляцкув 

напекут і цукром посипʼют, і олійом 

окрашат, і несут горіелку, а лахман- 

цюов то ніе, не било» [Лабович, 

НБіН, 1/2012, 16]. 

ЛАХТАТИ недок. «лахтáти, 

-áйу / л’áпати базікати» [Горбач, 

469]. 

ЛАХТАЧ ч., знев. «лахтáч, -а 

базікало» [Горбач, 469]. 

ЛГАТІ недок. Обманювати, ка- 

зати неправду. «Не буду лгаті ані 

правди казаті» [ТПУПП, 72]; «Ой 

маршалку баламуте на што лгав / 

На што ж ти мене молоденькую 

намов-ляв» [ТПУПП, 142]; «Ну я 

говору: ―Правду ти говориш?‖, 

потому што не виходіт лгаті такоє 

штось» [Филимонюк, НБіН, 2/2006, 

46]; «Хлопці любілі [мене] і то не 

билє якія, а ґрунт, што хороши і 

уміелі гуляті, і притуліті навет, і 

подер-тісь за мене, сього не лгу» 

[НБіН, 3/2017, 28]. 

ЛГАЧ ч. «łhač ʻłgarzʼ» [AGWB 

VII, m. 272]. 

ЛГУC ч. «łhus ʻłgarzʼ» [AGWB 

VII, m. 272]; ЛҐУС. «łgus – kłamčux» 

[Janiak95, 80]. 

ЛГУН ч. «łhun ʻłgarzʼ» [AGWB 

VII, m. 272]; «Цинічних брехунуов, 

лгунуов і маніпулянтув, на свіеті хва- 

тає» [НБіН, 3/2020, 6]. 

ЛЕБЕДА [лебеда́] -и́, ж., бот. 

Лобода; Chenopodium album L.; ЛЄ- 

БОДА [лʹебодá]; ЛИБОДА [либодá] 

[Арк, 85]; ЛЕБОДА «лебоǀда ʻлобо- 

даʼ» [АУМ, к. 60]. 
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ЛЕДЬВО присл. Ледве. «Іде 

смутний, невеселий – ледьво несуть 

ноги» [Ігнатюк, НБіН, 1/2008, 28]; 

ЛЄДВО «ǀledvo sǀtešḱi ǀbačyš pryĭǀtí do 
ǀdomu» [CzW, 131]; «Упілася лєдво 

стою / Йду додому й так сє бою» 

[ТПУПП, 267]. 

ЛЕЖАНКА ж. «лежáнка, -и 

місце біля печі, припіл» [Горбач, 

469]. 

ЛЕЖАТИ НА ПЕЧІНЦІ фраз. 
Те, що хвилює, болить. «Я просто 

пишу те, що ―лежить мені на 

печінці‖» [НБіН, 2/2004, 53]. 

ЛЕЙЦИ мн. 1. «лейци, -уў 

воло-від, посторонки; (сýкати) 

конопляні (портяні) віжки» [Горбач, 

469]; ЛЄЙ-ЦИ «lʼǀejcy ʻlejceʼ» [Tarn, 

m. 109]; ЛЄЙЦЕ «leĭce» [Cz94, 202]; 
ЛЄЙЦІ «Ніемець покотівся пуд коні, 

забіти, а я лєйці кінув, у руов упав, і 

в ліес пошов» [Максимʼюк, НБіН, 

1/2018, 32]. 2. ЛЄЙЦІ мн. Вервечки, 

на   яких   підвішували   колиску. 

«Колиска плет-яна з лозіни, на 

лєйцях віесіла» [Григо-рук, НБіН, 

5/2022, 21]. 

ЛЕМІШ ч. «łemǀiš ʻsosznik płu- 

gaʼ» [Tarn, m. 49]. 

ЛЕНТА ж. Кольорова стрічка, 

яку вплітають у косу. «А Маруся хо- 

рая лежала, / Чорною лентою голову 

звязала» [Житецкій, 303]; ЛЄНТА 

«лєнт́а – стрічка, стьожка» [Ігна- 

тюк, 98]; «lǀenta ʻwstążkaʼ» [AGWB 

IX, m. 490]; «Коси розпустіла лєнту 

уплєтала / Ще й свого мілого 

штодня прижидала» [ТПУПП, 252]; 

«л‘éнти молодáйа купл‘áйе дл‘а сéбе 

і молодó-го, стáрша дрýжка 

купл‘áйе дл‘а дружбáнтуў» [Горбач, 

469]. 



 

 

ЛЕПЕХА  -і,  ж.,  бот.  1. 

«лепéха – татарське зілля»; 

ЛЄПЕХА «lepǀe-xa ʻtatarak 

zwyczajny; Acorus calamus L.ʼ» 

[Pastusiak, 85]; ЛІПЕХА «ліпé-ха» 

[Ігнатюк, 98; Арк, 85]. 2. «лепеха 

ʻрослина: лопухʼ» [Лесів, 420]. 

ЛЕПОК ч. «Володимір Лєонюк 

якій бив ще тогди, як сам каже, 

―лепком‖ (недоростком), пільновав 

того дня коні» [Гаврилюк, НБіН, 

3/2001, 26]. 

ЛЕТІТИ недок. Швидко бігти. 
«xǀutko letǀ́it xłopecʹ bіe͡škom» [Kurasz- 

kiewicz, 155]; ЛЄТІЕТІ «Летіевъ 

куонь  вороненьки»  [Янчук86,  75]; 

«mńe χuǀčіe͡ĭ leǀtіé͡ty buǀło / ĭak yǀty» 

[CzW, 169]. 

ЛЄВАК ч. «levak ʻo człowieku: 

mańkut‟» [Cz94, 202]. 

ЛЄВІЦА [лʹевʼíца] -и, ж. 

Обʼєд-нання комуністів чи 

соціалістів. «А топ‘íр вже ш 

Квас′н′е́вск‘і то вже ш, йа́ґ би 

сказати, – з л′ев‘íци, с кому-н′íстув» 

[Арк, 85]. 

ЛЄВОРУЧНІК ч. «levorǀučńik 

ʻczłowiek leworęcznyʼ» [AGWB VII, 

m. 265]. 

ЛЄВША ч. і ж. «levšǀa ʻczłowiek 

leworęcznyʼ» [AGWB VII, m. 265]. 

ЛЄГУН ч. Ледар, лежень. «Лє- 

гунъ ваш сынъ, лєгунъ, / Наша дочка 

робуотночка» [Янчук86, 113]. 

ЛЄЖАТІ НА ПОКУТІ фраз. 
«Określenie leżati (leżaty) na pokuti w 

wielu wsiach podlaskich to frazeolo- 

gizm oznaczający, że ktoś zmarł» 

[Лабович, НБіН, 1/2021, 38]. 

ЛЄЙБІК ч. «lǀeĭb́ik ʻczęść 

ubrania męskiego, bez rękawów i 

kołnierza, noszonego pod marynarkąʼ» 

[Karabo-wicz, 146]; «lǀeĭb́ik 

ʻkamizelkaʼ» [AGWB IX, m. 476]. 
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ЛЄКИ мн. Те, що лякає; ляки. 

«Скажý вам якí лєќи дамнíй булú» 

[Ігнатюк, 39]. 

ЛЄККА  ПЕЧЕНЬ  ж.,  анат. 
«lekka pečeń ʻpłucaʼ» [Cz94, 202]. 

ЛЄКОТАТИ [лʹекота́ти] -чу́, 

-ти́ш, недок. Тремтіти. «Лʹекота́ло 

всʹо – так злʹака́всʹа; [лʹакота́ти]» 

[Арк, 85]; ЛІКОТИТИ «л’ікотúти, 

-очý дригтіти від холоду» [Горбач, 

469]; ЛІКУТИТИ «likutǀyty ʻdrżećʼ» 

[Janiak95,    79];    ЛІКОТИТИ 

«л’ікотú-ти, -очý дригтіти від 

холоду» [Горбач, 469]; ЛЯКОТАТИ 

[лʹакотáти]. [Арк, 88]. 

ЛЄКЦИЇ [лʹéкцийі] -иĭ, ж. На- 

вчання; шкільні уроки. «Пекае́с пр′і- 

йіж:а́йе ĭ тут заб‘іра́йе [учнів] ˂...˃ 

і во́з′іт на л′е́кцийі до Чижó͜ув» [Арк, 

85]. 

ЛЄКШИ присл. вищ. ст. 

Легше. «ĺon nakłaǀdut́ / ĭiǀho ǀsušat́ // to 

buǀło ǀĺek-šy i χuǀč́iĭ [далі обробляти]» 

[CzW, 104–105]. 

ЛЄЛЯК ч., орн. 1. «Лéлякъ = пт. 

козодой» [Бессараба, 307]. 2. «Під- 

ляське окреслення дрімлюги, тобто 

лєляк – це насправді говірковий 

варіант давнішої української назви 

леляк» [Лабович, НБіН, 4/2016, 32]. 

ЛЄНДИЦІ мн. «lǀendyci 

ʻćwikleʼ» [Tarn, m. 32]. 

ЛЄПЕЙ [лʹéпеǐ] присл. вищ. ст. 

Краще. «Тепер хóдʹатʹ шче лʹéпеǐ, 

йак колʹíсʹ на Грáбарку; [лʹе́п‟еǐ]. 

Во́л′і сто расз л′е́п‘еĭ слу́хати, ниш 

по́л′ске; Мн′͜іе по-словйа́нс′ку л′е́п‘еĭ 

чита́т′і [Святе Письмо], бо вже 

бул′ш чиіта́-йу; [л′е́п‟іеĭ]. То типе́р 

[сир] мо́жем без маши́нку, то л′е́п‘іеĭ 

було́ бие, а то валко́м крути́л′і» [Арк, 

85]; ЛЄПІЙ «teǀperyka vže ǀĺepiĭ» 

[CzW, 57]. 



 

 

ЛЄПЄХ ч., бот. «lǀepʼex ʻtatarak 

zwyczajny; Acorus calamus L.ʼ» [Pas- 

tusiak, 85]; ЛЄПІК «lǀepʼik» [Pastu- 

siak, 85]; ЛЄПИ «lǀepy» [Pastusiak, 

85]. 

ЛЄПОХА ж., бот. «lepoхa 

ʻprzytulia, Galium, – chwast (lepki) 

rosnący często we lnie‟» [Cz94, 202]. 

ЛЄПЧИЦА ж., бот. 
«lepczyca». Те саме, що ЛЄПОХА. 

[Pelcowa02, 71; Pelcowa93, m. 2]. 

ЛЄПШЕ [лʹéпше] присл. вищ. 

ст. Те саме, що ЛІПІЙ. [Арк, 85]. 

ЛЄСКЛІВИ -а, -е «Лескли́вы = 

льстивый» [Бессараба, 307]. 

ЛЄСНІЦТВО [лʹеснʹíцтво] -а, 

с. Лісництво. «Там в л′есн′íцтв‘е 

вози́л′і де́рво, вози́л′і де́рво с та́том» 

[Арк, 85]. 

ЛЄСТКІ мн. «Лéстки = лесть» 

[Бессараба, 307]; «Ву͡онъ и судю́ 

ле́стками и госьти́ньцями на свою́ 

сто́рону пэрэтя́гнэ» [Бессараба, 68]. 

ЛЄТКІ ВУНТРОБИ мн., анат. 

«lǀetḱi vuntrǀoby ʻpłucaʼ» [Janiak95, 

79]. 

ЛЄТКО присл. Легко. «še i na 

zaǀbawu χoǀd́iw u postoǀłaχ // ĭak to 
ǀletko» [CzW, 71]. 

ЛЄТНІК ч. 1. «Лє́тнік що хо- 

дúли   чоловикí»   [Ігнатюк,   71]; 

«лєтн́ік – літній піджак» [Ігнатюк, 

98; ІК-В, 202]. 2. ЛІЕТНІК «lǀitnyk ǀǀ 

lǀetńik ǀǀ lǀ͡ietńik ʻgórna część męskiego 

garnitu-ruʼ» [Karabowicz, 145]; 

ЛІТНИК «Одверну́вс′а, з л′íтника 

доби́в – од:а́в мн′і п‘ідис′а́т тих 

рубл′͜у́ов» [Арк, 86]. 

ЛЄТНЯ КУХНЯ ж. «л’éтн’а 

кýхн’а окрема від хати літна кухня» 

[Горбач, 469]; «Ку́хн′а ту́та йе оудна́ 

постро́йана ко́ло хл′іва́, ку́хн′а л′е́т′- 

н′а, то л′е́т′н′а ку́хн′а» [Арк, 85]. 
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ЛЄТНЯК ч. 1. «letńǀak ʻmarynar- 

ka‟» [Cz94, 202]. 2. «Розповсюдилися 

в цей час [на поч. ХХ ст.] піджаки з 

грубого сукна, які звали ―маринар- 

ками‖, а пошиті з тонкого матері- 

алу  на  літо  –  ―лєтняками‖  або 

―лєтніками‖» [ІК-В, 202]; ЛЄТНІК 

[ІК-В, 202]. 3. Верхній літній одяг у 

формі плаща. «nakryǀvalyśmośa 
ǀĺetńakom odǀnym i dǀruhym / ĭoǀho i 

moǀĭim» [CzW, 148]. 

ЛЄТУЧА МИШ ж. «л’етýча 

миш / скóжан кажан» [Горбач, 469]. 

ЛЄТЯЩА МИШ «[лʹетʹáшча 

миш] -ейі -и, ч.». Кажан. [Арк, 85]. 

ЛЄТЯЩИ(Й) -а, -е. Такий, що 

летить. «Як зобачиш лєтящого 

бусла, як лєтіт бусьол, то будеш 

швидкі» [Лабович, НБіН, 2/2013, 34]. 

ЛЄЧЕБНИЙ -а, -е. Лікуваль- 

ний. «В коренях, лістках і квітках 

таїлась  лєчебна сіла»  [Саєвич, 

НБіН, 6/2003, 29]. 
ЛЄЩА ж., бот. «lǀešča 

ʻleszczy-na pospolita; Corylus avellana 

L.ʼ» [Pastusiak, 83]. 

ЛЄЩІ мн. «Лещи = прессъ для 

выжимки меду» [Бессараба, 318]. 

ЛИҐАТИ1 -аю, недок. «лиґáти 

– ковтати» [Ігнатюк, 98]; «Накпéрш 

давáли малúм дíтюм тúї пупʼяхú з 

вербú лиґáти [освяченої на Вербни- 

цю]»  [Ігнатюк,  82];  ЛИКАТИ 

«лиǀка-ти ʻковтатиʼ» [АУМ, к. 383]; 

ЛИКА-ТІ «Лы́кати = глотать» 

[Бессараба, 308]; «łykatí» [Cz94, 

203]. 

ЛИҐАТІ2 недок. «лыга́ти или 

лó-гати (прихрамывать)» [Янчук86, 

69]. 

ЛИЖВИ мн. «łǀyžwy ʻłyżwyʼ» 

[Tarn, m. 117]. 

ЛИЗАК ч. Міліцейський (полі- 

цейський) жезл. «…аж показав мені 



 

 

―лизака‖ міліціант» [НБіН, 4–5/96, 

35]. 

ЛИКАРСТВО -а, с. 
«ликáрство – лік» [Ігнатюк, 98]; 

ЛІКАРСТВО. «Борсукі билі, бо сало 

борсука то лікарство» [Бартошук, 

НБіН, 4/2017, 30]. 

ЛИКОВАТИ недок. Лікувати. 

«лыковавъ (лѣчилъ)» [Михальчук, 

554]. 

ЛИНЬ ч., іхт. Прісноводна 

риба родини коропових з товстим 

слизь-ким тілом; Tinca tinca. «ǀnazva 
ǀryby / to tak / šǀčupak / lyń ˂...˃» 

[CzW, 49]. 

ЛИС [лис] -у, ч. Ліс. «В нас 

йолóвиǐ лис; [л′іс]» [Арк, 85]; ЛІЕС 

«lie͡c ʻlas‟» [Cz94, 202]; «[Постоли 

плели?] Тут н′е, то там дес′ пуд 

лʹ͜іе́сом, ми назива́л′і посто́л′н′ік‘і» 

[Арк, 130]. 

ЛИСА ж. 1. Кличка корови. 

[CzW, 57]. 2. Кличка кобили. «[Jak 

nazywają konie?] / to ĭak / ĭak χto 
ǀ ǀ ǀ 
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ЛІВИЙ -а, -е. 1. Такий, що ліво- 

руч. 2. Нелицевий бік тканини. «[по- 

лотно] taǀkoĭe b́eǀlusseńke zǀrobytśʼa / i 

pǀravyĭ i ǀĺivyĭ b́ih [бік] ǀbude» [CzW, 

107]. 3. перен. ЛІЕВИЙ. Такий, що 

не знає звичаїв і не дотримується їх; 

трохи нерозумний. «Як вона 

[майбут-ня молода] зайде до того 

хлопця, до батька й до матери до 

хати, то їїе лічилі такою трошку 

ліевою. То било нєвозможно» 

[Филимонюк, НБіН, 5/2006, 38]. 

ЛІҐАРИ мн., будів. «л’іґáри, - 

уў бальки, до яких прибита підлога» 

[Горбач, 469]. 

ЛІДНИЦЯ ж. «lǀidnycʼa ʻkliny 

pod rękawami koszuliʼ» [AGWB IX, 

m. 493]. 

ЛІЕПШИ -а, -е, вищ. ст. «l͡ iepšy 

ʻlepszy‟» [Cz94, 202]. 
ЛІЕСКА ж. Ліщинова гілка. 

«Возьми, мати, лі͡эску: / Привитай 

нэві͡эстку, / Л͡іэску лисковую, / 

Нэв͡іэс-тку  молодую»  [Бессараба, 
255]. 

nazve / ĭak χto nazve / ruzmaĭite ĭe // i 
ǀłysa i raǀbaĭa» [CzW, 57]. 

ЛИСАК ч. «łysǀak ʻnieużytekʼ» 

[Tarn, m. 120]. 

ЛИСИ -а, -е «łysy ʻo człowieku, 

który ma łysinę‟» [Cz94, 203]. 

ЛИСІНА ж. «łysʼіnǀa ʻłysina nad 

czołem‟» [Cz94, 203]. 

ЛИТА ж., анат. «łyta ʻłydka‟» 

[Cz94, 203; AGWB V, m. 24]. 

ЛИЧ ч. «лич, -á рило» [Горбач, 

469]; «łyč ʻryj świniʼ» [AGWB  V, 

m. 67]. 

ЛИЧАКИ мн. «З липового лика 

у  селах  на  Підляшші  виплітали 

―лича-ки‖ (взуття)» [К-В, 245]. 
ЛІВЕНТАР ч., збір. «liventǀar ǀǀ 

livǀventar ʻzwierzęta domowe – 

razemʼ» [Cz Atlas, m. 26]. 

ЛІЕТКІ мн., пестл. Роки. «Хто 

не курит і не п‘є, то сто ліеткув 

проживе» [Лабович, НБіН, 3/2021, 

27]. 

ЛІЕТО с. 1. «lі͡eto ʻlato‟» [Cz94, 

202]. 2. «л’íта, -і роки» [Горбач, 

469]; «Я співаю чотири літа» [НБіН, 

6/2011, 16]. 3. ЛЄТО «lǀeto ǀǀ lǀ͡ieto 

ʻsłoje drzewaʼ» [AGWB VIII, m. 346]; 

ЛІТА  мн.  «слої  у  пні  дерева» 
[Горбач, 469]. 

ЛІЕЩ ч., іхт. Лящ. «Підляська 

форма ліещ вказує на адаптацію 

польської назви leszcz до підляської 

говірки» [Лабович, НБіН, 2/2018, 

35]. 

ЛІЕЩА ж., бот. «l͡ iеšča ʻlesz- 

czyna; Corylusʼ» [Cz94, 202]; ЛЄЩА 

«lǀešča» [Pastusiak, 83]. 



 

 

ЛІЗАК [лʹізáк] -á, ч. Цукерка на 

паличці. «Лʹізáк – то цук‘éрок на 

пати-кóви» [Арк, 85]. 

ЛІКАТОР ч. «л’ікатóр, -а / ко- 

мÿрник комірник» [Горбач, 469]. 

ЛІМЕЦЬ ч. Збитий жмут трави 

чи волосся. «А то зрóбиться такúй 

ковтýн, такúй лíмець на головí» 

[Ігнатюк, 70]. 

ЛІНА ж. «л’íна, -и мотузка» 

[Горбач, 469]. 

ЛІНДИЦА ж. «л’індúца, -і 

цвиколь сорочки» [Горбач, 469]. 

ЛІНИТИСЯ недок. «л’íнитис’а 

губити пір‟я: кýри л‘íн‘ацца» 

[Горбач, 469]. 

ЛІНОГУЗ ч. Ледар. «Ліногуз 

лє-жит, сраку одвалівши» [Лабович, 

НБіН, 2/2021, 28]. 

ЛІНТЯЙ ч. Ледар. «Бо ти 

смер-дячи лінтяй!» [Петручук, 

НБіН, 2/2009, 39]. 

ЛІПА ж., бот. «lipa ʻlipa; 

Tiliaʼ» [Cz94, 202]. 

ЛІПАКІ мн. «lipaḱǀi ʻobuwie 

ple-cione z lipowego, wierzbowego lub 

brzozowego łykaʼ» [Karabowicz, 148]. 

ЛІПИЙ присл. вищ. ст. «лíпий 

– ліпше, краще» [Ігнатюк, 98]; 

ЛІПИ. «Та дочкá заїжджíє до 

мáтера то мáтері трóшкі лíпи» 

[Ігнатюк, 34]; ЛЕПІЙ «лéпій 

краще»  [Горбач,  469];   ЛІПІЙ 

«[лʹíпʼіĭ]» [Арк, 85]. 

ЛІПИТИ [лʹіпи́ти] -плʹý, -пиш, 

недок. 1. Виліплювати щось із чого- 

небудь. 2. перен. Ударяти. «Корáлʹ – 

то стáне хлóпецʹ такó, а тут по 

дýпи йогó лʹíплʹат» [Арк, 85]. 

ЛІПЦУВКІ мн. Сорт груш. 

[НБіН, 4/2022, 28]. 

ЛІПЧИЦЯ [лʹіпчи́цʹа] -і, ж., 

бот. «lipčǀycʼa ǀǀ lypčǀycʼa ʻprzytulia 
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czepna; Galium aparine L.ʼ» 

[Pastusiak, 84; Janiak95, 79; AGWB 

VIII, m. 371]; «Лʹіпчúцʹа то такáйа… 

вонá бáрӡо чéплʹайецʹа до… і так‘íйі 

дрýбнийі, йак горóшк‘і» [Арк, 85]; «А 

такоє зіелє як ліпчиця, то тия 

чаровнікі збіралі і давалі жункам, 

штоб парилі для мужикуов, то нігде 

вуон до дру-гої сусіедкі не пуойде» 

[НБіН, 4/2020, 23]. 

ЛІПШ присл. «a tud žeb lipš 

pryduǀšyty» [CzW, 7]. 

ЛІПШИЙ [лʹíпшиǐ] -а, -е, прик. 

вищ. ст. Кращий. «Лʹíтом такá водá, 

же лʹíпшойі не трéба; То йíхн′а [со- 

віцька] л′íпша шко́ла тако́ тоĭ...; То 

лʹíпшого грибá ниемá, йак правдʹíвок» 

[Арк, 86]. 

ЛІПʼЯНКА ǀǀ ЛЄПʼЯНКА ж. 

Тимчасова споруда, що замінювала 

хатину. «Зараз палаткі розтягнулі 

якось, потум ліп‘янку зробілі» [Сав- 

чук, НБіН, 2/2016, 16]. 

ЛІС [лʹіс] -а, ч. Самець роду 

ссавців родини собачих; лис; Vulpes. 

[Арк, 86]; «lis ʻlis; Vulpes‟» [Cz94, 

203]. 

ЛІСА ж. Лисиця. «Найстаріші 

жителі Збуча звуть цього звіра 

ліса» [Лабович, НБіН, 1/2017, 29]. 

ЛІСІЦИ мн., бот. «lʼisʼǀicy 

ʻgąskiʼ» [Tarn, m. 135]. 

ЛІСКА  ж.  Різка  з  ліщини. 

«Готуй мати ліску / Привіз син 

невістку / До хати сварлівую / До 

люди гнивлівую» [ТПУПП, 117]. 

ЛІСКОВИ  [лʹіскóви]  -а,  -е. 
Виготовлений з ліщини; ліщиновий. 
«Трóнок то муг бýти з билʹ-йакóго 
дéрва – и лʹіскóви, и бирóзови» [Арк, 
86]; «Возьми, мати, л͡іэску: / Приви- 
тай нэвв͡эстку, / Лі͡эску лисковую, / 
Нэв͡іэстку молодую» [Бессараба, 
254]. 



 

 

ЛІСНИ -а, -е. «лíсни – лісовий» 

[Ігнатюк, 98]. 

ЛІСОГОН «[лʹісогóн] -а, ч. 

Той, хто підвозив підпори в шахту. А 

што то за л′ісого́н? – Сто́ĭк‘і 

пудво́з′іт в забо́ĭ» [Арк, 86]. 

ЛІСОХА ж., бот. «Лисóха = 

осока лѣсная» [Бессараба, 307]. 

ЛІСТОК ч. «list'ok ʻliść‟» [Cz94, 

203]. 

ЛІТВІНИ [лʹітв‟іни́] мн. 1. Прі- 

звисько частини українців Підляш- 

шя. «В нас йіх називáйутʹ лʹітв‘інú, в 

йіх такýйу мóву – ходúли, робúли»; 

ЛІТВУНИ [лʹітвунú]. [Арк, 86]. 2. 

Прізвисько підляшуків, які розмов- 

ляють білоруською говіркою. [Арк, 

86]; ЛІЦВІНИ [лʹітцвʼíни ǀǀ лʹіцвʼíни] 

мн. Ті, хто у своєму мовленні більше 

за інших “цéкає”. «Е́то тудú, пуд 

Домбрóву-Белостóцку, там вонú по- 

літерáцку говóрат, по-бʼелорýску, 

то в нас кáжут то лʹітцвʼíни» [Арк, 

86]. 3. ЛІЦЬВІНИ. Жителі Підляш- 

шя, що говорять по-білоруськи. «Po 

biłoruśkomu to tam za Narowku 

pojichaty... Tam tyji, jak jich nazywajut 

―lićwiny‖, to j naprawdu po-biłoruś- 

komu howorat» [НБіН, 2/2003, 9]. 4. 

Назва частини жителів Підляшшя, 

землі яких колись увіходили у склад 

Литви. «Mieszkańcy okolic Bielska 

Podlaskiego, Orli, Dubicz Cerkiewnych 

określają siebie jako „Korolowców‖ 

(por. korol „król‖), a mieszkańców 

tych ziem, które niegdyś wchodziły w 

skład Litwy, jako „Litwinów‖» [УнП, 

87]. 

ЛІТЕР [лʹíтер] -а, ч. Те саме, 

що ЛІТРА. «Молока́ лʹíтер вúпиела; 

Йа пошо́в куп‘íв л′íтер гор′íлк‘і, бо 

гор′íлка то била́ та́н′а, куп‘íв к‘íл′о 

кувбаси́» [Арк, 86]. 
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ЛІТКУП ч. 1. «литкупъ (поль.) 

– выпивка послѣ торга, соб. 

пропива-емая часть задатка» 

[Янчук86, 73]. 2. Завершальний етап 

першого дня весілля, коли гості 

дарують подарун-ки молодим. «А 

посля літкýп – і вже налівáє молодúй 

у кєлішóк вýодкі чи вінá там. І 

кáжди пудхóдіт і вже там кýолько 

грóші вкíне – молодúм на 

вспомагáнє» [Бід, 337]. 

ЛІТНІЙ [лʹíтʹнʹíǐ] -нʹа, -нʹе. 1. 

Те, що стосується літа (у багатьох 

н. пп.).    2. Теплий;    підігрітий. 

«Пéрши рас споулушчý [гриби], 

пóтʹім такóйу лʹíтʹнʹуойу воудóйу 

залʹівáйу» [Арк, 86]. 

ЛІТОМ присл. «ǀлʹітом ʻулітку, 

вліткуʼ» [АУМ, к. 250]; «Теж шовкó- 

ви хусткú булú – то до порú рóку, 

знáчить: як навеснí, лíтом то 

шовкó-ви, а в гóсини й зимóю 

теплíши хусткú накладáли» 

[Ігнатюк, 57]. 

ЛІТОСТИВИ -а, -е. «літостú- 

ви – милосердний» [Ігнатюк, 98]. 

ЛІТОШНІЙ [лʹíтошнʹíĭ] -нʹа, 

-нʹе. Уторішній. [Арк, 86]. 

ЛІТРА [лʹíтра] -и, ж. Кількість 

рідини, що дорівнює 1000 куб. см. 

[Арк, 86]. 

ЛІТРИ [лʹíтри] -тер, мн. 
Святковий віз з боковими дошками 
замість драбин, який використову- 
вали у весільному поїзді. [Арк, 86]. 

ЛІХІЙ -а, -е 1. «Лихíй = злой, 

сердитый» [Бессараба, 307]; «Там за 

горою медведь брикає / Не йди Ма- 

ньочко свекра ліхая» [ТПУПП, 148]. 

2. Нещасливий. «А як якая доля ліхая 

пливі на море з водою» [ТПУПП, 

127]. 

ЛІХОРАДКА ж., медиц. «л’іхо- 

рáдка, -и малярія» [Горбач,  469]; 



 

 

ЛІХОРАТКА «lixorǀatka ʻfebraʼ» 

[AGWB V, m. 88]. 

ЛІЧИТИ [лʹічúти ǀǀ лʹíчити] -у, 
-иш, недок. 1. Рахувати. «Йакра́с 
посере́дин′і поста́, наприм‘ір, йак 
с′ім нид′íл′, то в‘ін дв‘і нид′íл′у с 
полови́нойу, йа л′ічу́» [Арк, 86]. 2. 
Вважати. «Йа лʹíчу б‘ілорýсом, 
знáчит б‘ілорýсом <…>, всʹі ми 
лʹíчимо биілорýси, знáчит; Ми тут 
л′íчимо, шо ми пудл′ага́йім под... и... 
ц′о́го... под В‘іл′хи́івшчину» [Арк, 86]; 
«meǀńe vže ǀličyli ǀĭako komuǀńista» 
[CzW, 205]. 

ЛІЕЧИТІСЬ недок. Лікуватись. 

«A стaрши тo лieчилiсь нaйбуoльш 

зiлямi, кoму якiя пoмaгaлi» 

[Григорук, НБіН, 6/2017, 21]. 

ЛІЧІТІСЯ [лʹічʼíтʹісʹа] -ýсʹа, 

-ісʹа, недок. Вважатися; бути визна- 

ченим. «Оно́ тре́ба било́ три ро́к‘і в 

читве́ртуĭ, то вже л′іч‘íлос′а йаґ- 

би́то пудставо́ва [школа]» [Арк, 86]. 

ЛІШНІ  -я, -є. Зайвий. «Oj, 

matuleńko wisznia, czy była w tebe ja 

lisznia» [Charytoniuk, НБіН, 1/2012, 

27]; «Ой матулєнько вішня чи ж то 

я в тебе лішня» [ТПУПП, 244]; «І 

завсігда накритє зоставяєм лішнєє 

[під час   Різдвяної вечері]  – для 

гостя» [Бідношия,  НБіН,  6/2005, 

45]; ЛИШНІ [Ігнатюк, 98]. 

ЛІШТВА НА ЛОШКІ ж. 

«lǀištva na łǀoški ʻłyżnik (półka z 

wcięciami do umieszczenia łyżek)ʼ» 

[AGWB VI, m. 116]. 

ЛІЩИННИК [лʹішчи́н:ик] -а, 
ч. Зарості ліщини. [Арк, 86]. 

ЛІЩИНОВИ [лʹішчинóви] -а, 
-е. Виготовлений з ліщини. [Арк, 
86]. 

ЛОБ ч. 1. анат. «Лоб – czoło – 

лоб» [Г.Ю., 36]; ЛОП «[лопб]» [Арк, 

87]. 2. перен. Розум. «То вун за три 
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нидʹíлʹі навчúвсʹа францýзкого йази- 

кá, йак фрáнцус! Такʼí мав лопб» 

[Арк, 87]. 

ЛОБАЙКА ж., знев. Голова. 
«…У когось муцніейша голова, то й 

без проблєму переп‘є кума, у якого 

лобайка слабша» [Лабович, НБіН, 

3/2021, 27]. 

ЛОДКА ж. «лóдка, -и / чоўнó, 

-а човен» [Горбач, 469]; ЛОТКА ж. 

«łǀotka ̒ łódkaʼ» [Tarn, m. 115]. 
ЛОЖЕЧКО с. «łǀožečko ʻkołyska 

na biegunachʼ» [AGWB VI, m. 118]. 

ЛОЖЕЧНІК ч. «łožǀecńik ʻłyżnik 

(półka z wcięciami do umieszczenia 

łyżek)ʼ» [AGWB VI, m. 116]; łužǀečńik 

[AGWB VI, m. 116]. 

ЛОЖКА ж. «łożka ʻwarzochaʼ» 

[Andrulewicz, 148]. 

ЛОЖОК ч. «łǀožok ʻłóżkoʼ» 

[Tarn, m. 95]. 

ЛОЗА ж., бот. 1. «лозá, -ú ше- 

люга (Salix fragilis)» [Горбач, 469]. 2. 

обряд. «łozǀa ʻwiązanka wierzbowych 

gałązek, święcona w ostatnią niedzielę 

przed Wielkanocąʼ» [Dudek, 192]. 

ЛОЗИНА ж., бот. «лозúна / 

рокúта, -и (верболіз) лозина на ко- 

шики» [Горбач, 469]. 

ЛОЗЯ ж. «лóз’а, -і дит. ложка» 

[Горбач, 469]. 

ЛОКОТЬ ч. łokot́ 1. анат. 

ʻłokieć‟ [Cz94, 203]. 2. «Їх [вікон] 

довжина і ширина рівнялися ―лок- 

тю‖ – четвертій частині ―саж- 

ня‖» [Рад, 120]. 3. Виміри на 

довжину ліктя. ʻdługość osnowy rów- 

na czwartej części ściany‟» [Cz94, 

203]; ЛОКЄЦЬ. Народна міра 

довжини   ви-тканого   полотна. 

«ǀłok˙ecʼ ûo / ǀteras to metr» [CzW, 

186]; ЛОКЦІ мн. Давня народна 

міра довжини. «ńi ǀmetry / no / ǀłokći 



 

 

buǀle kuǀliś» [CzW, 212]. Порів-няйте 

коментар: «ʻǀłokcie, jednostki miary 

płótnaʼ; ǀłoḱeć dawn. ʻmiara długości, 

około 0,5 metraʼ» [CzW, 212]. 

ЛОКШИНИ мн., кулін. «łǀokšyny 

ʻmakaronʼ» [AGWB VI, m. 203]. 

ЛОМАЧЄ с., збір. «Ломáче = 

хворостъ» [Бессараба, 307]. 

ЛОМОТАТІ недок. «Форм, 

котори називают бітє, у нас вельмі 

мнŷго, бо ж можна когось: ˂…˃ 

ломотаті (виломотаті, поломота- 

ті)…» [Лабович, НБіН, 1/2021, 27]. 

ЛОНИ [лóниі] присл. 1. 

Наступного року. «Лóни – то на 

дрýгиǐ рук, ни зáвтра; То на дру́гиĭ 

ру͜ок, ло́ниі – то на дру́гиĭ ру͜ок, 

л′а́тас′ш‘ – то в с′ум ро́ку, ну тепе́р- 

о» [Арк, 87]; ЛОНІ [лóнʹі] «Лóнʹі то 

на дрýгиǐ ру͜ок» [Арк, 87]. 2. Уторік. 

[Арк, 87]; ЛОНІ «łǀoni ʻłoni (w 

zeszłym roku)ʼ» [AGWB IX, m. 502]; 

ЛОНИ «ǀЛони ми зудоǀсилʼісʼ» 

[Громик-2, 40]. 

ЛОНКА -і, ж. «Лóнка – польск. 

łąka = лугъ» [Бессараба, 307]; «лóнка 

– лука» [Ігнатюк, 98]; «лóнка, -и 

сіно-жать» [Горбач, 469]; «Там 

зимл′е́ була́, бо ма́ми було́ шти́ри 

гекта́ра зимл′í – два с полови́нойу 

о́рного і пивтора́ гекта́ра ло́нки» 

[Арк, 87]. 

ЛОНЬСЬКІ РУОК ч. 
«Лóньськи ру͡окъ = прошлый годъ» 

[Бессараба, 307]; «ǀлонсʼкʼі рук 

ʻминулий рікʼ» [Громик-2, 42]; 

ЛУОНСЬКІ РУОК ч. «łuo͡ńśḱi ruo͡k 

ʻubiegły rok‟» [Cz94, 203]. 

ЛОНЬСЬКІЙ «[лóнʹсʹк‟іǐ] -а, - 

е. Те саме, що ЛІТОШНІЙ» [Арк, 

87]; ЛУОНСЬКІ. «У червцьові 

луонського року до нашої школи 

приїехалі люде з проєкту ―Говоримо 

по-свойому‖» [НБіН, 2/2009, 14]. 
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ЛОПАТКА ж. «łopǀatka 

ʻpogrzе-baczʼ» [Cz Atlas, m. 130]. 

ЛОПНУТИ док. «лóпнути 

тріс-нути: не встáвиш гóрчика в 

файíрку, лóпне» [Горбач, 469]. 

ЛОПОК ч. «Лопóк = чека» 

[Бессараба, 307]. 

ЛОПУХ ч., бот. «лопýх, -а 

реп‟ях (Aretium lappa)» [Горбач, 469; 

Cz94, 203; AGWB VIII, m. 366]. 

ЛОСЯ-ЛОСЯ виг. 1. «łǀosʼa, łǀo- 

sʼa ʻprzywoływanie krowyʼ» [Ja- 

niak95,  80];  ЛОСЯ-ЛОСЯ-ЛОСЯ 

«łos‘a‿łos‘a‿łos‘a ʻokrzyk wydawa- 

ny w celu przywołania krowy‟» [Cz94, 

203]. 2. «ʻprzywołanie cieląt‟» [Cz94, 

203]. 

ЛОТОТЬ  ч.,  бот.  Аїр  (?). 

«Лототю лототю чом ти не 

розвівсє» [ТПУПП, 186]. 

ЛОХАНЬКА [лохáнʹка] -і, ж. 

Миска. «Сидúтʹ з лохáнʹкʼійу» [Арк, 

87]. 

ЛОХІНА ж., бот. «łoхína 

ʻłochynia, Vaccinium uliginosum, 

gatunek borówki o jagodach sino- 

czarnych‟»  [Cz94,  203];  ЛОХІНИ 

«Лохи́ны = яг. голубика» [Бессараба, 

308]; «лохíни, -н синюваті чорниці, 

[глухині]» [Горбач, 469; Арк, 87]; 

ЛОХИНИ мн., бот. «łoxǀyny ǀǀ 

łuxǀyny ǀǀ łoxʼǀina ʻborówka bagienna; 

Vacci-nium uliginosum L.ʼ» [Pastusiak, 

80]. 

ЛОХІННИК [лохʼíн:ик] -а, ч. 

Місце, де росте ЛОХІНА. [Арк, 87]. 

ЛОХНУТІ недок. «Лóхнути = 

грустить, тревожиться» [Бессараба, 

308]. 

ЛУБ ч. «łub ʻłub u butaʼ» [Tarn, 

m. 41]. 
ЛУБІН [лýбʼін] -у, ч., бот. 

Люпин; Lupinus polyphyllus L. «лу- 

бíн, -у люпін» [Горбач, 469]; «Ну 



 

 

с′íйав тоди́ жи́то, пшен′íц′у і ове́с, 

ну лу́б‘ін, сарде́л′у ча́сом» [Арк, 87]. 

ЛУБОК ч., етн. «Po śniadaniu 

[Великоднім] trzeba było odespać noc, 

albowiem po południu miała się odbyć 

– tradycyjnie jak coroku gra w łubka. 

˂...˃ Ogulne zasady gry polegały na 

trafieniu spuszczonym z łubka jajkiem 

w leżące na podłodze jajko 

przeciwnika» [НБіН, 2/97, 37]. 

ЛУГ ч. 1. «луг, -у луг, зола» 

[Горбач, 469]; ЛУХ ч. «łux ǀǀ łuh 

ʻpopioł do ługuʼ» [AGWB IX, m. 424]. 

2. [луг] -у, ч. Водний розчин попелу, 

у якому замочували білизну перед 

пранням. «Тоǐ пóпел, е, завáрениǐ, 

тáйа водá називáласʹ луг називáли» 

[Арк, 87]; «łuh» [Cz Nosów, 152]; «i 

tedy macǀaje tǀyji muo͡tḱi w tuo͡m 

pǀopełovi, to nazyvǀajetće łuh» [Kurasz- 

kiewicz, 155]; ЛУХ ч. «łux ʻroztwór 

do zaparzania bielizny‟, – v łuhu treba 

moćyti» [Cz94, 203]. 

ЛУГОВИКИ мн. Самоназва 

частини жителів Південного 

Підляш-шя. «Лю́де в Зáболотю 

називáють себé польовикáми, а 

людú, що живýть в сéлах 

Матяшíвка і Межú-листє – 

гимеля́ми, натомíсть людú, що 

живýть в сéлах над Бýгом як: 

Шостакú, Залéвше, Пáросля, Ябло- 

чúн, Новосíлки називáють луговикá- 

ми» [Ігнатюк, 54–55]; «луговики ʻна- 

зва мешканців частини південного 

Підляшшяʼ» [Лесів, 421]. 

ЛУЙ ч. «лÿй, лóйу баранячий 

лій» [Горбач, 469]; ЛУОЙ «Лу͡ой = 

бараній жиръ» [Бессараба, 308]; 

ЛУЕЙ. «То ун взєв ниток скілька 

клупків і намочив їх у лу͡ей» [Лесів97, 

90]. 

ЛУКІ мн. «Лу́ки – полѣсск. = 

лугъ» [Бессараба, 308]. 
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ЛУНА ж. «Лунá = зарево» 

[Бес-сараба, 308]. 

ЛУНЬЩАК ч. «Луньщак (річне 

жереб‘я)» [Лабович, НБіН, 1/2017, 

24]. 

ЛУОШКО с. «łǀu͡oško ʻłóżkoʼ» 

[Cz Nosów, 152]. 

ЛУПА ж., реліг. Відзначення 

памʼяті про святого Луппа Солунсь- 

кого (5 вересня). «Як сіейна Луппа, 

буде жита купа» [Лабович, НБіН, 

1/2020, 21]. 

ЛУПЄШ ч. «łuṕeš ʻłupież‟» 

[Cz94, 203]. 

ЛУПИНА ж. 1. «лупúна, -и 

лушпайка: лупúна з картóфл‘і» [Гор- 

бач, 469; Арк, 87]; ЛУПІНИ мн. 

«Лупи́ны = шелуха отъ овощей» 

[Бессараба, 308]; Лушпиння з цибулі. 

«a f cyǀbulnykuvy to tak ǀsame / ot 

cyǀbuli f tyχ łuǀpynaχ [фарбують 

крашанки]» [CzW, 15]. 2. «łupǀyna 

ʻskorupka jaj-kaʼ» [Cz Nosów, 155]. 

ЛУПИНЄ [лупúнʹе] -а, мн. Збір. 

до ЛУПИНА. [Арк, 87]. 

ЛУПУ-ЦУПУ виг.-приспів, 

оказ. «А хто выпиває, / Тому 

доливає. / Лупу-цупу! Лупу-цупу! / 

Тому доли-ває» [Янчук86, 90]. 

ЛУПЦЬОВАТІ недок. «Форм, 

котори називают бітє, у нас вельмі 

мнŷго, бо ж можна когось: лупцьо- 

ваті (налупцьоваті, пополупцьо- 

ваті)…» [Лабович, НБіН, 1/2021, 

27]. 

ЛУСКА ж., збір. «лускá, -и 

лузиво зі змеленої гречки» [Горбач, 

469]. 

ЛУТШИЙ -а, -е. Кращий. 

«dǀruγe [полотно] ǀbyło ta... taǀkoĭ 
ǀłutše» [CzW, 187]. 

ЛУХАНЯ ж. «łuxǀańa ʻnaczynie 

do tarcia makuʼ» [CzS, 130]. 



 

 

ЛУЧ1  [луч]  -а,  -е.  Кращий. 

«Ба́р-ʒо до́бриĭ к‘іс′е́л′ – луч йак у 

па́чечках [купований]» [Арк, 87]. 

ЛУЧ2  «[луч]  присл.  вищ.  ст. 

Краще, ліпше» [Арк, 87]. 

ЛУЧИНА ж. 1. «лучúна, -и / 
ск’íпка скіпка, тріска» [Горбач, 469]; 

«łučyna ʻdrewno żywiczne używane do 

rozpalania ogniaʼ» [CzS, 124]. 2. «лу- 

чúна, -и / дранка, -и смерекова тріс- 

ка, якою колись світили» [Горбач, 

469]. 

ЛУШНЯ [лýшнʹа] -і, ж. Деталь 

у возі. «В ка́ждум сел′í іна́кша мо́ва 

˂...˃. В нас л′у́шн′а, е, до во́за, а там 

– клуниц′í, клуни́ц′а» [Арк, 87]. 

ЛУЩИНА ж. «łuščǀyna ʻskorup- 

ka jajkaʼ» [AGWB VI, m. 194]. 

ЛЬНЯНИЙ -а, -е. «л’н’áний 

льняний» [Горбач, 469]. 

ЛЬОГАТИСЯ недок. «lǀohaĭetʼ- 
sʼa ʻo świni, przejawiać popęd płcio- 
wyʼ» [Cz Atlas, m. 89]; 

ЛЬОХАТИСЯ недок. «i vže ĭoǀmu 
[венґрові-кастру-вальнику] zapǀłatyt́ // 
i vže ǀtaĭa svyǀńa ne ǀloχaĭicʼ:a» [CzW, 
58];    ЛЬОХАЙ-ЦЬСЄ    недок. 

«loxаĭc‘s‘e ʻo świni: oka-zywać popęd 

płciowy‟» [Cz94, 203]. 

ЛЬОГКИ мн., анат. «л’óгк’и, 

-их / плýца, -ц легені» [Горбач, 469]. 

ЛЬОД ч. «льод» [Нечуй-Леви- 

цький. НБіН, 1999, №5-6, 22]. 

ЛЬОДУВКА [лʹодýвка] -і, ж. 

Холодильник. «Бу́дете л′осова́т′і, 

ви́-л′осойете а́л′бо л′оду́вку, пра́л′ку, 

те-л′ев‘íзор» [Арк, 87]. 

ЛЬОДЯНИЇ  СВИЧКИ  мн. 

«л’од’áнийі свичкú сосульки» [Гор- 

бач, 469]. 

ЛЬОДЯНИЙ -а, -е. «л’од’анúй 

льодовий» [Горбач, 469]. 
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ЛЬОКАЛЬНИ(Й) -а, -е. «…Не 

пісалося про пудляську мову в льо- 

кальних газетах, а як вже пісалось, 

то не совсіем згуодно з правдою, 

часом буольш мутячи ніж виясню- 

ючи» [Лабовіч, НБіН, 1/2009, 3]. 

ЛЬОКЧЕ присл. вищ. ст. 

«л’óк-че легше» [Горбач, 469]. 

ЛЬОКШ присл. вищ. ст. Те 

саме, що ЛЬОКЧЕ. «Спочатку, колі 

ще не знав як з їми [жорнами] обхо- 

дитися коб було льокш то ґізовав 

аж мніе очи вилазилі» [Петручук, 

НБіН, 1/2003, 30]; «Уже трошкі 

льокш» [Савчук, НБіН, 2/2016, 17]. 

ЛЬОКШЕЙ присл. вищ. ст. Те 

саме, що ЛЬОКЧЕ. «Хто міев буольш 

земліе то тому било льокшей житі» 

[НБіН, 6/2003, 29]. 

ЛЬОЛЯ  ж.  «л’óл’а,  -і  дит. 

сорочка» [Горбач, 469]. 

ЛЬОМАТІ недок. «Лѐ́мати = 

бѣ-жать (о свиньяхъ) » [Бессараба, 

318]. 

ЛЬОН ЦВІТЕ недок. «lon cwitǀe 

ʻlen kwitnieʼ» [Tarn, m. 138]. 
ЛЬОНИК ч. «л’óник, -а / 

затúч-ка льоник в осі воза» [Горбач, 

469]; ЛЬОНКІ мн. «lǀonḱi ʻzatyczkiʼ» 

[Ja-niak95, 80]. 

ЛЬОНИСЬКО с. «лʹоǀнисʹко 

ʻполе з-під льонуʼ» [АУМ, к. 153]; 

ЛЬНИСКО «l‘n|ysko „pole po lnie‟» 

[Cz03, 379; Арк, 87]. 

ЛЬОНОК ч. «lon'ok ǀǀ lonek 

ʻsworzeń, duży gruby gwóźdź żelazny 

do łączenia części wozu‟» [Cz94, 203]. 

ЛЬОПЦІ мн., оказ. «Ой найіха- 

лы хлопці-лѐпці, / Сталы дерево 

руба-ты» [Житецкій, 306]. 

ЛЬОС ч. «л’ос, -у доля» [Гор- 

бач, 469]; «Льос народу і його мова 



 

 

то той сами льос» [НБіН, 2/2012, 

11]. 

ЛЬОСОВАТІ [лʹосовáтʹі] недок. 

Брати участь у розіграші; вигравати. 

«Бу́дете л′осова́т′і, ви́л′осойете 

а́л′бо л′оду́вку, пра́л′ку, тел′ев‘íзор» 

[Арк, 87]. 

ЛЬОТАТИ [лʹóтати] -айу, - 
айеш, недок. Літати. [Арк, 87]. 

ЛЬОТНІСКО с. Аеродром. «За 

совєтув то я будовав льотніско в 

Піліках» [НБіН, 6/97, 31]. 

ЛЬОХА ж. «Мацьора, льоха 

(са-миця свині)» [Лабович, НБіН, 

2/2017, 29]. 

ЛЬОХКІ1 [лʹóхкʼі] -а, -е. 

Неважкий; легкий. «А йак лʹóхк‘і 

[сундук з приданим] – ну то шо? То 

вонá [молода] б‘íдна вже, о» [Арк, 87]. 

ЛЬОХКІ2 мн., анат. «lǀoxḱi ʻplu- 

caʼ» [AGWB V, m. 34]; lǀoḱi [AGWB 

V, 86]. 

ЛЮБ спол. Або, чи. «А́льбо на 

мéтри люб на шнíти брáли тúї 

трачí: згóду то знáчить як 

згодúлися рíзати» [Ігнатюк, 42]. 

ЛЮБАЧКИ мн., бот. «Багато 

вирощували слив (місцеві назви: 

венгерки, терносливки, люба- 

чки…)» [Бор,  109];  ЛЮБАШКИ. 

Сорт слив. [НБіН, 4/2022, 28]. 
ЛЮБІВA ж., кулін. «lub́ ǀіvа 

ʻсhude mięsoʼ» [AGWB VI, m. 198]. 

ЛЮБІВЕ МʼЯСО с., кулін. 

Мʼясо без жирних шматків. «…А 

также сало скруняне або ізшите з 

кавалочками скрайок любівого мʼяса 

(худого)» [Григорук, НБіН, 2/2010, 

13]; «lub́ ǀive ḿǀaso ʻсhude mięsoʼ» 

[AGWB VI, m. 198]. 

ЛЮБКА ч. і ж. «Лю́бка = 

люби-мец, любимица» [Бессараба, 

308]. 
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ЛЮБЛЯНИЙ -а, -е. Такий, що 

його любили. «Він був так любляний 

через нашу молодь… Грав на бала- 

лайці і прекрасно співав…» [НБіН, 

1/98, 22]. 

ЛЮБЧИК [лʹу́бчик] -а, ч. 1. Пес- 

тунчик. 2. етн. Кулька з прядива, яку 

використовували у грі-гаданні на 

вечорницях, підпалюючи її. «Йак 

тоǐ лʹýбчик вгóру, то ти лʹýбиш 

минé» [Арк, 88]. 

ЛЮДЕ мн. «lude ʻludzie‟» 

[Cz94, 203]. 

ЛЮДИСЬКА [лʹуди́сʹка] -сʹок, 

мн., знев. Погані люди. «Глупóта рýз- 

на в тих лʹуди́сʹк; Йе лʹýде, йе ĭ 

лʹудúсʹка» [Арк, 88]. 

ЛЮДІТА ж. «людíта – люди- 

на» [Ігнатюк, 98]. 

ЛЮДКОВЕ [лʹудкóве] мн., збір. 

Люди. «[У розпуці:] Лʹудко́ве! 

Рату́ǐ-те! Пожа́р!..» [Арк, 88]. 

ЛЮДНОСТЬ [лʹýдносʹтʹ] -і, ж., 

збір. Жителі; населення. «У нас усʹá 

лʹýдносʹтʹ утикáла в Росʹíйу [на 

початку першої світової війни]» 

[Арк, 88]; «І такії гості билі, алє 

било людності повна церква» 

[Лабович, НБіН, 6/2010, 39]. 

ЛЮДОВИ -а, -е. «людóви – на- 

родний» [Ігнатюк, 98]; «Takaja na 

połowinu ludowa poezia – barzo zgrab- 

na» [Гаврилюк, НБіН, 5–6/2002, 25]. 

ЛЮДОВИЦЯ ж. «ludovǀyća 

ʻgołoledźʼ» [Janiak95, 79]. 

ЛЮДОКОРМНИ -а, -е. «Той, 
што їесть як воробіей, значиться 

вельмі мало» [НБіН, 4/2021, 27]. 

ЛЮДЯ [лʹудʹá] незмін. 1. нейтр. 

Людина. «Людя́ = вообще человѣкъ» 

[Бессараба, 308]; «Йак одʹóн – то 

лʹудʹá, йак дýжо – то лʹýдие говó- 

рʹатʹ…  То  так‘íǐ  лʹудʹá…  ну… 



 

 

такóйе лʹудʹé» [Арк, 88]; ЛЮДІ ж. і 

с. «людí – людина» [Ігнатюк, 98]. 2. 

пестл. Люди. А то шче ĭ д′е́т′і, то 

вс′у́ди би́-л′і – не так йак тепе́рка 

дво́йе л′уд′і́ĭ живе́ в ха́т′і» [Арк, 88]. 

3. знев. По-гана людина. «То кéпсʹке 

лʹудʹá» [Арк, 88]. 4. ЛЮДЄ [лʹудʹé]. 

«То такóйе лʹудʹé – дóбриǐ чи 

недóбриǐ» [Арк, 88]. 

ЛЮЗАК ч. «lǀuzak ʻczłowiek do 

pomocy w czasie spływu drzewaʼ» 

[Janiak95, 80]. 

ЛЮЗНІЙ присл. вищ. ст. 

Менш  тісно,  слáбше,  повільніше. 

«Тут є такá шрýба, що мóжна 

прикрунýти тиснíй чи люзнíй, бо 

вонá мáє такí шрýби пуо͜д спóдом» 

[Ігнатюк, 62]. 

ЛЮЗОМ присл. «л’ýзом віль- 

но» [Горбач, 469]. 

ЛЮЛІ виг. «Люлі, люлі, люлі / 

Прилєтіелі гулі…» [Ігнатюк, НБіН, 

6/2000, 29]. 

ЛЮЛЬКА1 ж. «lǀulka ʻkołyska na 

biegunachʼ»  [AGWB  VI,  m. 118]; 

«Люля, люлька – колиска» [Лабович, 

НБіН, 3/2012, 25]. 

ЛЮЛЬКА2 ж. «lulka ʻfajka‟» 

[Cz94, 203]. 

ЛЮ-ЛЮ виг. «lu, lu ʻprzywoły- 

wanie gęsiʼ» [Janiak95, 80]. 

ЛЮЛЯ ж. «л’ýл’а, -і дит. ко- 

лиска» [Горбач, 470; Лабович, НБіН, 

3/2012, 25]. 

ЛЮЛЯШІ виг. «Люлі, люлі, лю- 

ляші / Прилєтіело три Ляші…» 

[Ігна-тюк, НБіН, 6/2000, 29]. 

ЛЮОСИ мн. «lǀuo͡sy ʻżelazne 

pręty paleniska w kuchniʼ» [Cz Nosów, 

155]. 

ЛЮСТРО -а, с. «лю́стро – 

дзеркало» [Ігнатюк, 98]; «л’ýстро, -а 

дзеркало» [Горбач, 470]. 
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ЛЮТРАНИЙ -а, -е. 

«л’ýтраний  замок  із  защіпкою: 

л‘ýтраний замок» [Горбач, 470]. 

ЛЮЦЬКІ -а, -е «Лю́цьки = 

люд-ской, чужой» [Бессараба, 308]; 

«ǀlućḱe ǀbydûo pas» [CzW, 202]. 
ЛЮШНЯ ж. «л’ýшн’а, -і / 

кло-н’íца, -і ручиця воза» [Горбач, 

470]; ЛЮШНІ мн. «lʼǀušnʼi ʻkłoniceʼ» 

[Tarn, m. 104]; 

ЛЯ прийм. Для. «То в жменю, 

то в кишеню ля жонки на вечеру» 

[Ігнатюк, НБіН, 5–6/99, 30]. 

ЛЯГНУТИ «[лʹагнýти] -у́, -е́ш, 

док. Лягти. Йа заĭшлá на стáнцийу… 

там розвéрнʹане. Бойáласʹа спáти 

вночʼí… Йа лʹагнýла…» [Арк, 88]. 

ЛЯДА ж. 1. ткац. «lǀada ʻru- 

choma rama krosienʼ» [Janiak95, 79; 

AGWB IX, m. 434]. 2. «lǀada ʻurzą- 

dzenie do wkładania kloców na wózʼ» 

[Ігнатюк, 98; Janiak95, 79; AGWB IX, 

m. 457]. 3. «л’áда, -и скринька січ- 

карні напускати солому: подайýт 

солóму  ў  л‘áду»  [Горбач,  469]; 

«ʻsiecz-karnia na słomę‟» [Cz94, 202]. 
ЛЯДА займ. Будь-який. «Мовчи 

дівко ни розмовляй ляда з якім бісом» 

[ТПУПП, 60]. 

ЛЯДА-СКУЛЬ присл. «|л‘ада- 

скул‘ „звідки-небудь, із якогось кон- 

кретно не визначеного місця‟» [Гро- 

мик-1, 145]. 

ЛЯДАЧИ -а, -е. «лядáчи – кеп- 

ський, поганий, знищений» [Ігнатюк, 

98]; ЛЯДАЧИЙ «[лʹадáчиĭ] -а, -е. 

Ле-дачий» [Арк, 88]. 

ЛЯДАЧНІЦЯ ч. і ж. Ледар. 

«Усіḗ хлопці добры, одін лядачніця» 

[Житецкій, 299]. 

ЛЯДО с., ткац. «lǀado ʻbidłaʼ» 

[Tarn, m. 67]. 



 

 

ЛЯК ч. Розсіл (?). «Ще жид 

дасть кварточку ляку з слєдзя» [Гри- 

горук, НБіН, 6/2022, 13]. 

ЛЯЛЬКА ж. «lǀalka ʻzwinięta 

wiązka czesanego włókna lnianegoʼ» 

[AGWB IX, m. 411]. 

ЛЯЛЯ ж. «Ля́ля (дѣтск.) = 

дитя» [Бессараба, 308]; «Ляля – інша 

дитина» [Лабович, НБіН, 3/2012, 25]. 

ЛЯМЕЦ [лʹа́мец] -мцу, ж. 1. 

Сукно. 2. Підкладка у ярмі, щоб не 

натирало шию волам. «Такáйа 

лʹáмец, такáйа подклáдка (так 

хамýт устрóйени), там клʹешч‘í» 

[Арк, 88]. 

ЛЯМПЕРІЯ ж. 1. 

«л’ампéрійа, -і підвіконник, 

футрила вікна, дошка споду вікнової 

скриньки» [Горбач, 

469]. 2. «лямування» [Горбач, 469]. 

ЛЯМПИРУФКА ж. «lampy- 

rǀufka ʻlistwaʼ» [Janiak95, 79]. 

ЛЯНИ ПОНЕДІЛОК ч., обряд. 
«Ĺǀany Poned́ǀiłok ʻPoniedziałek Wiel- 

kanocnyʼ» [Dudek, 192]; ОБЛИВА- 

НИЙ ПОНЕДІЛОК. 

ЛЯНКІ мн. «lanḱǀi ʻodpadki przy 

trzepaniu lnuʼ» [AGWB IX, m. 409]. 

ЛЯПАТИ недок. «л’áпати, -айу 

/ лахтáти, -áйу базікати» [Горбач, 

469]. 

ЛЯРВА ж., ент. «л’áрва, -и 

гусінь: л‘áрва на капýст‘і» [Горбач, 

469]. 

ЛЯСИ ж. «lǀasy ʻżelazne pręty 

paleniska  w  kuchniʼ»  [AGWB  VI, 

m. 160]. 

ЛЯСКА ж. 1. «laska ʻlaska do 

podpierania się przy chodzeniu‟» 

[Cz94, 202]. 2. «Ляска – дрюк для 

керування [плотом під час сплаву по 

Нарві]» [НБіН, 4/2006, 3]. 
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ЛЯСКАВКА ж., іхт. «lǀaskavka 

ʻpęcherz rybyʼ» [AGWB V, 196]. 

ЛЯСКІ мн. Кладка снопів жита. 

«ś͡ieno stav́im f kopyćіe͡, a zito w lǀasḱi 

to dvanǀaśće [снопів]» [Kuraszkiewicz, 

156]. 

ЛЯСКОТАТИ [лʹаскотáти] 3 ос. 

одн. лʹаскоти́тʹ, недок., знев. Базікати, 

сваритися. «Шч‘е тобúі чогó браку- 

вáло? Тамáри? Шчоб лʹаскотáло 

тут?» [Арк, 88]. 

ЛЯСКУН ч., іхт. «laskǀun ʻpę- 

cherz rybyʼ» [AGWB V, 196]; ЛЯС- 

ТУН. «lastǀun ʻpęcherz rybyʼ» [Ja- 

niak95, 79]. 

ЛЯТАРКА ж. Ліхтарик. «Доро- 

го коштовало [колядникам ґвязда] з 

лятаркою ходіті, то робілося на 

свічкі» [Гаврилюк, НБіН, 5–6/2001, 

3]. 

ЛЯТАСЬ присл. [лʹáтасʹш‟]. 

Цього року. «Лʹáтасʹш‘ – то в сʹум 

рóку, ну тепéр-о» [Арк, 88]. 

ЛЯТОРОЩКА ж., бот. «lato- 

rǀoščka ʻlatoroślʼ» [Tarn, m. 152]. 
ЛЯТОСЬ «[лʹáтʹосʹ] присл. 

Минулого року» [Арк, 88]; «lǀatosʼ 
ʻlatoś  (w  tym  roku)ʼ»  [AGWB  IX, 

m. 500]. 
ЛЯХ ч., знев. Поляк. «Як ми їх 

[поляків] називаєм? Ми не маєм 

права, ―лях‖ часом, алє мало чуті» 

[НБіН, 5/95, 13]; ЛЯХИ «[лʹáхи] -ув, 

мн., знев. Прізвисько, яким право- 

славні прозивають католиків Під- 

ляшшя. Вонú на нас кáжут кацáпи, 

а ми на йіх лʹáхи» [Арк, 88]. 

ЛЯХОВЕЦЬКІ -а, -е «Ляхо- 

вэ́цьки = лядскій» [Бессараба, 308]. 
ЛЯШКА -і, ж. «ля́шка – 

десять снопків жита або пшениці 

на полю» [Ігнатюк, 98]. 

ЛЯШКІ1 мн. Поляки. «Люблят 

мене ляшкі, / Дают бо мніḗ горіḗ- 



 

285 

лоньку / З зеленойі фляшкі» [Житец- 

кій, 300]. 

ЛЯШКІ2 мн. Поставлені снопи 

колоссям догори для просушування. 

«А снопкí – то ляшкі стáвілі тако- 

о́» [Бід, 342]. 

ЛЯШНЯ ж., збір. «Ляшня́ = 

ляхи» [Бессараба, 308]; «Мені було 

ще більше смішно. Бо та ляшня 

думала, що нам ―заїхала‖, мовляв ми 

з СССР» [НБіН, 5/2008, 39]. 

ЛЯШОК [лʹа́шок] лʹашка́ і 

лʹáшка, ч. «ǀлʹашок ʻкладка снопів у 

межах 10ʼ» [АУМ, к. 318; Горбач, 

469]; «Лʹáшк‘і так‘íйе снопк‘í вйазáлʹі, 

так стáв‘ілʹі йіх… Дéвет, по дéветʹ» 

[Арк, 88]. 

ЛЯЩАТИ [лʹашчáти] 3 ос. одн. 

лʹашчúт, недок. Голосні співи молоді 

надвóрі після роботи. «Иі картóплʹі 

натúч‘ілʹі, алé в:éчери спиівáйем – 

гýлʹіца лʹашчúт» [Арк, 88]; «Лящúтъ = 

гре-митъ, громко звучитъ» 

[Бессараба, 318]. 

ЛЯЩИ док. Лягти. «laščǀy 

spǀaty» [Kuraszkiewicz, 150]. 



 

 

 

М м 
МАҐЄЛЬ ч. «мáгєль (катокъ 

для бѣлья)» [Янчук86, 69]. 

МАДЕЛЬ ч. «mǀadel ʻmędel 

(snop)ʼ» [Janiak95, 80]. 

МАЗАНИ -а, -е. Білений. «А 

колісь же нє било печув кафльових, 

оно глінкою мазани» [Бідношия, 

НБіН, 6/2005, 46]. 

МАЗАТИ недок. «мáзати 

шліхтувати нитки при тканні: 

мáзати оснóву» [Горбач, 470]. 

МАЗІДЛА мн. Мазі; креми. 
«Замовляла тоже всякі парфуми і 

разни бабські мазідла» [Плєва, 

НБіН, 2/2022, 27]. 
МАЗНИЦЯ [мазнúцʹа] -і, ж. 1. 

Посудина для зберігання коломазі. 2. 
перен. Брудна людина. «Пишчи́т 
те́йе ко́л′есо: хахо́л – мазни́ц′а, дайе́ 
– дражни́ц′а» [Арк, 89]. 

МАЗУРАК [мазу́рак] -рка, ч., 

кулін., обряд. Великодна булочка спі- 

ральної форми. «Дв‘͜іе пáск‘і тре 

полож‘íтʹі, два мазýрк‘і [у вели- 

кодний кошик]» [Арк, 89]; МАЗУР- 

КИ мн. «Puod Wełykdeń mama pekła 

pasku, drożdżowy baby, mazurky» 

[НБіН, 2/97, 38]. 

МАЗУРНЯ  ж.,  збір.  Мазури. 

«Ота проклята мазурня нас так 

ненавидить» [НБіН, 5/2008, 37]. 

МАЗЯ ж. «maz‘'a ʻbołotoʼ» 

[Cz94, 204]. 

МАЙ [маĭ] -а, ч. «май – тра- 

вень» [Ігнатюк, 99]; «Йа пошо́в до 

робо́ти пе́ршого ма́йа, дру́гого ма́йа 

ĭ тре́т′ого ма́йа – подву́ĭна пла́та 

би-ла́» [Арк, 89]. 

МАЙДАН ч. «maĭdǀan ʻsmolar- 

niaʼ» [AGWB IX, m. 464]. 

МАЙОВИЙ -а, -е. Травневий; 

весняний. «Там на майовуой росі / 

Ясєнько коня пасе» [ТПУПП, 51]. 

МАЙОНТОК [майóнток] 

-нтка, ч. 1. «майóнток – маєток» 

[Ігнатюк, 99]; «майóнток, -тку філь- 

варок» [Горбач, 470]; МАЙОНТЕК 

«maĭ'ontek ʻmajątek, duża własność 

ziemska‟» [Cz94, 204]. 2. перен. Осо- 

бисті речі. Убра́н′:а йа в‘ел′íкого не 

м‘͜іев – кожу́шок так‘íĭ бра́тув ˂...˃ 

ну ĭ пал′те́чко тако́йе старе́н′ке 

виде́рте било́, виде́рте, – ту́л′ко 

било́ мого́ вс′а майо́нтку» [Арк, 89]. 

МАЇВКИ мн. «Відходять в за- 

буття так популярні колись веселі 

―маївки‖ на привітання весни» [Ро- 

щенко, НБіН 1/91, 18]. 

МАКАРОНИ мн., кулін. «maka- 

rǀony ʻmakaronʼ» [AGWB VI, m. 203]. 

МАКАТКА [макáтка] -і, ж. 

Вишивка прямокутної форми, яку 

вішали на стіну без рами. «И вже 

тогди́ в‘е́шайут на ст′іну́ ти́йе ма- 

ка́тк‘і с′л′íчни, так‘íйе розмайíти» 

[Арк, 89]; «Взороваліся на старих 

макатках з напісамі, якії колісь билі» 

[НБіН, 6/2013, 6]. 

МАКОВЕЙ ч., реліг. «Mako- 

vǀeĭ». Те саме, що МАКОВЕЯ. 

[Dudek, 192]. 

МАКОВЕРТ ч. 1. «Маковэ́ртъ = 

пестъ для растиранія мака, 

крахмала»  [Бессараба,  308].  2. 

«makowert ʻтов-кач для картопліʼ» 

[Пельцова, к. І]. 

МАКОВЕЯ реліг. «Makovǀeĭa 

ʻświęto ku czci siedmiu Męczenników 

Machabejskich (1 VIII / 14 VIII)ʼ» 

[Dudek, 192]. 
МАКОВІЙ ч., реліг., нар. 

етимол. Те саме, що Маковея. «На 

Маковія пекли ―маковники‖ (струд- 

лі), а також ―паланиці‖ і, 

подрібнені, обмішували з 

підсолодженим маком» [Борисенко, 

220]. 
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МАКОВІНЄ с., збір. «makov́ińe 

ʻłodygi makuʼ» [Pelcowa02, 66]. 

МАКУВКА ж., бот. «makuûka 

ʻmakówka, główka maku‟» [Cz94, 

204]. 

МАКУТРА ж. «makutra ʻglinia- 

na miska do ucierania makuʼ» [Pel- 

cowa02, 71]; «Зерно розтирали у 

глиняних макітрах, які звалися тут 

―дівниці‖, ―дивниці‖, ―макутри‖» 

[Борисенко, 216]. 

МАКУХ ч. «Мáкухъ = макуха, 

выжимки изъ льняного или коноп- 

лянаго  сѣмени»  [Бессараба,  308]; 

«mak'ux ʻwytłoczyny z nasion 

oleistych, zwykle zbite w postaci, 

okrągłego placka‟» [Cz94, 204]. 

МАКУХА ж. Те саме, що 

МАКУХ. «čy złuǀtuφku / čy dva złoty 

za ǀtoĭe š:o vybǀĭe [олію] i poǀšoû i 

maǀkuχ udǀdaĭa» [CzW, 7]. 

МАЛАХАЙ ч. Шапка-вушанка. 
«Шáпка з ýхами то малахáйка абó 

малахáй»  [Ігнатюк,  71];  «На 

поч. ХХ ст. почали носити куповані 

кашкети, шили також з синьої 

матерії  шапки  з  козирком  – 

―мацєївки‖, взимку ходили в 

суконних шапках з козирком і 

навушниками, які звались 

―малахаями‖» [ІК-В, 204]. 
МАЛАХАЙКА -и, ж. Те саме, 

що МАЛАХАЙ. «Шáпка з ýхами то 

малахáйка абó малахáй» [Ігнатюк, 

71]. 

МАЛАХАЙКА З НАУШНИ- 

ЦЯМИ ж. Чоловічий зимовий 

головний убір, що прикриває вуха. 

«малахайка з наушницʼами» [Паціор, 

НБіН, 5/2004, 27]. 

МАЛЄЙКА виг. «маǀлʹеĭка ʻви- 

гук, яким кличуть свинейʼ» [АУМ, 

к. 350]. 

МАЛЄНЬКО присл. Трішки; 

помаленьку.  «Варвара  кусок  ночи 
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урвала, а дня доточила, як курка 

ступіла. ˂…˃ ―Як курка ступіла‖ – 

бо день довшає так малєнько» 

[Лабо-вич, НБіН, 6/2010, 38]. 

МАЛІНА ж., бот. «malina ʻma- 

lina; Rubusʼ» [Cz94, 204]. 

МАЛІННИК   ч.   «mal|innyk 

„miej-sce, gdzie rosną maliny‟: t|aky 

mal|innyk / t|aky ł|adny mal|iny» [Cz03, 

380; Арк, 89]. 

МАЛІРАЦИЯ [малʹірáцийа] -і, 

ж. Меліорація. «Тут йак мал′іра́цийі 

н′е било́, то зе́ра бил′í, зе́ра» [Арк, 

89]. 

МАЛЬОВАНКА ж. 1. обряд., 
перев. МАЛЬОВАНКІ мн. «maĺo- 

vǀanka ǀǀ maĺovǀanḱi ʻkolorowe jajka 

wielkanocne, ozdobione różnorodnymi 

wzoramiʼ» [Dudek, 192]; «А на Прó- 

води так сáмо ти мальовáнки 

брáльи і грáльи в я́йця» [Ігнатюк, 81]. 

2. «ma-lovǀanka ʻwełniana spódnica w 

pasyʼ» [Karabowicz, 146]. 

МАЛЬОВІДЛО  [малʹовʼíдло] 

-а, с. 1. Малюнок; картина. 2. 

Техніка малювання. «Тепе́р йако́ в 

нас к‘íл′ка йе тих і-і... іко́нку так‘íх 

мал′е́н′к‘іх, то вже ти́йе ґре́цка м... 

мал′ов‘íдло то́йе» [Арк, 89]. 

МАЛЮЛЄНЬКІ -а, -е. «малю- 

леньки» [Янчук86, 70]. 

МАЛЮПУЛЄНЬКІ -а, -е. «ма- 

люпулєньки» [Янчук86, 70]. 

МАЛЮСЬ-МАЛЮСЬ    виг. 
«mal'us‘‿mal'us‘ 1. ʻokrzyk wyda- 

wany przy przywoływaniu świń‟ 

[Cz94, 204; Janiak95, 81]. 2. ʻprzy 

przy-woływaniu prosiąt‟» [Cz94, 204]. 

МАЛЮСЮСЄНЬКІ  -а,  -е. 
«ма-люсюсєньки» [Янчук86, 70]. 

МАЛЮЦЮЛЄНЬКІ  -а,  -е. 

«малюцюлєньки» [Янчук86, 70]. 
МАЛЯРЩИК ч. Маляр. «Їдьте 

свати до Львова, / З Львова до Кра- 



 

 

кова / По тиї малярщики / Що коро- 

вай малюють» [Ігнатюк, НБіН, 6/98, 

37]. 

МАМА ж., пестл. 1. Рідна 

мати. «мáма, -и мати: мамо! мамо! (і 

до хресної мами)» [Горбач, 470]. 2. 

Хресна мати. «мамо! мамо! (і до 

хресної мами)» [Горбач, 470]. 

МАМАША ж. «Мніе мамаша 

приказала / Коб я з хлопцьом не сто- 

яла» [Лабович, НБіН, 2/2015, 32]. 

МАМІНА [мáмʼіна] -ойі, ж. 

Материна. «І шче мáмʼіна сестрá 

билá – нúбито тʹóтка мойá» [Арк, 

89]. 

МАМОНЬКА [мáмонʹка] -и, 

ж., пестл. Мати. «Од:ала́ ш мене́ 

мойа́ ма́мон′ка, де йа жи́ти не 

прив‘íкша. (Весільна пісня)» [Арк, 

89]. 

МАМРОТА ж., знев. «mamrota 

ʻkobieta, która mało mówi‟» [Cz94, 

204]. 

МАМУЛЕНЬКА ж., пестл. 

Матуся. «Ой мамулю-мамуленьку! / 

Люблят мене хлопці!» [Житецкій, 

300]. 

МАМУЛЯ [мамýлʹа] -і, ж., 

пестл. Те саме, що МАМОНЬКА. 

«Мамýлʹу мойá дорогéнʹка!» [Арк, 

89]; «Ой мамулю-мамуленьку! / Люб- 

лят мене хлопці!» [Житецкій, 300]. 

МАМЦЯ [мáмцʹа] -і, ж., пестл. 

Те саме, що МАМОНЬКА. [Арк, 89]. 

МАНДЕЛЬ ч. «ǀманделʹ 

ʻкладка снопів у межах 15ʼ» [АУМ, 

к. 318]. 
МАНІЖ ч. «Як зіма приде, то 

сіечку риезалі маніжом. То била ма- 

шина такая з зубамі, там друк 

такій, і запрегалось двоє коні і вони 

ходілі» [Лабович, НБіН, 1/2017, 24]. 
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МАНІЖКА ж. «ман’íжка, -и 

нагрудний передок сорочки» 

[Горбач, 470]. 

МАНКЕТ -а, ч. «манкéт, -а 

чохла сорочки» [Горбач, 470]; «Со- 

рóчка з перебóрами дáмська булá: 

манкéт в перебóри і тýтика нара- 

мє́нніки в перебóри» [Ігнатюк, 75]. 

МАННОВА КАША [мáн:ова 

кáша] -ейі -і, ж., кулін. Манна каша. 

«І та́йа ка́ша, ма... ма́н:ова ка́ша 

била́ іс ти́м... іс тим... марґари́нойу» 

[Арк, 89]. 

МАНЬКА1 [ма́нʹка] -и, ж. 

Варіант імені Марія (у багатьох н. пп.). 

МАНЬКА2 [мáнʹка] ч. і ж., знев. 

Те саме, що ЛЕВШУН. «Мáнʹка, ну в 

мéне сиын одúн, то в йогó лʹíва рукá 

то  так,  йак  прáва»  [Арк,  89]; 

«mǀańka ʻczłowiek leworęcznyʼ» 

[AGWB VII, m. 265]. 

МАНЬКЄТА ж. «mańḱǀeta 

ʻmankietʼ» [AGWB IX, m. 491]. 

МАНЬКУС ч. «mańkǀus ʻczło- 

wiek  leworęcznyʼ»  [AGWB  VII, 

m. 265]. 

МАНЬКУТ [манʹку́т] -а, ч., знев. 

Те саме, що ЛЕВШУН. [Арк, 89]. 

МАНЬТУХ ч. «mańtǀux». Те 

саме,  що  ЛЕВШУН.  [AGWB  VII, 

m. 265]; МАНЬТЮХ «[манʹтʹу́х]» 

[Арк, 89]. 

МАНЯК ч. «maniak ʻtorba do 

karmienia koni przy wozieʼ» [Pelco- 

wa02, 71]. 

МАРА ж. «Марá = привидѣние, 

призракъ» [Бессараба, 308]. 

МАРАНЧУКІ мн., бот. Давній 

сорт яблунь. «Билі всякі яблика і 

груши: димовкі, капанєнкі, маранчу- 

кі…» [НБіН, 2/2016, 7–8]. 

МАРҐАРИНА [марґарúна] -и, 

ж., кулін. Маргарин. «І та́йа ка́ша, 



 

 

ма... ма́н:ова ка́ша била́ іс ти́м... іс 

тим... марґари́нойу» [Арк, 89]. 

МАРЕЦ [мáрец] -рца, ч. Бе- 

резень. «То ви́шло у... у... у ма́рцу 

м‘е́с′аци, програ́ма така́йа ви́шла» 

[Арк, 90]; МАРЕЦЬ. «Коли марець 

пережив старець – буде здоров» 

[Ро-щенко, НБіН, 4/95, 28]; 

МАРИЦЬ. «мáриць» [Ігнатюк, 99]. 

МАРЖА ж. Різниця у коштах 

між закупівлею і продажем товарів. 

«Товариство займеться продажою, 

а собіе возьме наприклад маржу» 

[НБіН, 2/2016, 10]. 

МАРИ мн. «Зловорожими й не- 

безпечними вважалися також змори 

(―мари‖) і відьми» [КК, 316]. 

МАРИКАНКА ж., бот. 

«мари-кáнка, -и сорт картоплі» 

[Горбач, 470]. 

МАРИНАРКА ж. «Розповсю- 

дилися в цей час [на поч. ХХ ст.] 

піджаки з грубого сукна, які звали 

―маринарками‖, а пошиті з тонкого 

матеріалу на літо – ―лєтняками‖ 

або ―лєтніками‖» [ІК-В, 202]; «ма- 

ринáрка – піджак» [Ігнатюк, 99]; 

«Чоловіка́м з свéї робóти шúлі ма- 

ринаркú» [Ігнатюк, 63; Karabowicz, 

145]; «На маринáрку тут бýдут ка- 

зáти вуорéчок, а ту дʹіжýрок» [Арк, 

90]; МАРИНАЛКА «marynǀałka» 

[Karabowicz, 145]; МАНАРКА «ma- 

nǀarka» [Karabowicz, 145]; МАР- 

НАРКА «taǀḱiĭi i marnarǀḱi ǀšyły» 

[CzW, 160]. 

MAРИНКА ж., бот. «Nie 

zjedzone okruszyny [великоднього 

обіду] zbierano i wysypano pod 

drzewka owocowe, wierząc że wyrośnie 

z nich marynka – ziele o białych kwiat- 

kach, bądź dawano je kurom, by lepiej 

się niosły» [НБіН, 2/97, 36]. 
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МАРІЙКА ж., бот. ? «Вже 

квітку зробиш з всєлякого зіля: бор- 

кун, як називаїмо, дзюравєц, ліпа, 

марійка, Іванови головкі – такоє 

було подобне до конічини, як цвите» 

[НБіН, 4/2020, 14]. 

МАРКАЧ ч. «markǀač ʻsamiec 

owcy (nie kastrowany)ʼ» [AGWB V, 

m. 64]. 

МАРКОТНИЙ -ая,  -еє.  Сум- 

ний, зажурений. «Стоїт діевка мар- 

котная рукі заломивши» [ТПУПП, 

254]. 

МАРНИЙ -а, -е. Тут: невро- 

жайний. «Єжелі загримить перший 

раз з полудня то літо буде добре, 

тепле, а єжелі загримить з пуовночи 

то буде літо марне, холодне» [Ігна- 

тюк, НБіН, 3/2007, 34]. 

МАРОК ч. Маркер (?). «…мар- 

кувати марком ряди при садінні 

картоплі» [Горбач, 464]. 

МАРТВИТИСЬ [ма́ртвитисʹ] 

-влʹусʹ, -висʹа, недок. Жаліти щось, 

бідкатися за чимось. «Йа не ма́рт- 

вивсʹа про тʹі грóши» [Арк, 90]; «І от 

він бáрзо ма́ртвився: – як я вúлизу» 

[Ігнатюк, 44]. 

МАРУДА ж. «Марýда = 

мямля» [Бессараба, 308]. 

МАРУДІТІ недок. «Мямлять, 

бездѣльничать» [Бессараба, 308]. 

МАРФІНЄ с., збір. «marxfíńe 

ʻnać marchwiʼ» [Pelcowa02, 66]. 

МАРЦИПАН ч. 1. Подарунок. 

«Обдаровуючи молодого, дружба 

брав на палицю рушник, розмахував 

ним і казав: ―Десь тут був наш пан 

молодий, а то просить панна молода 

на перший марципан, щоб було 

прийнято з ласкою, охотою і 

дякуванням‖» [Б, 288]. 2. кулін. «Що 

з тим марципаном зробити? / Чи на 

люде роздати, чи до свірня схова- 



 

 

ти?» [Лабович, НБіН, 5/2018, 29]; 

«[Поклонися] До билєсєнькихъ 

нуожокъ, / До друбнесєнькихъ стуо- 

жокъ. / За коровай, за марцыпанъ». 

Примітка М. Янчука: «“Марцыпанъ” 

– печенье, пирожное» [Янчук86, 92]. 

МАРЦОВАТИ недок. «марцо- 

вáти марцюватися: кÿтка марцýйе» 

[Горбач, 470]. 

МАРШАЛОК ч., обряд. 1. 

«mar-šǀałok ʻswat (staršy mężczyzna, 

który idzie w swaty z kawalerem)ʼ» 

[AGWB VII, m. 293]; МАРШИЛОК. 

«мар-шúлок, -лка весільний сват, 

староста: йегó перевйéзуйут 

ручникóм»   [Гор-бач,   470].   2. 

«маршáлок – дружба у весіллі» 

[Ігнатюк, 99]; головний роз-порядник 

весілля. «Рʹíже тóйе мйáсо по 

кусóчку, о, обрʹíзуйе – нихтó, но 

стáрши сват áлʹбо маршáлок 

чáсом» [Арк, 90]; МАРШЄЛОК 

[марш‟е́-лок]. [Арк, 90]; 

МАРШІЛОК. «Ще маршíлок не 

ввинýвся а вонá трах на конí і їз́дить 

вéрхом» [Ігнатюк, 32]. 

МАСА ж. ʻmasa ʻgłówka za- 

pałki‟»  [Cz94,  204;  AGWB  VI, 

m. 165]. 

МАСИВНИЙ -а, -е. Товстий, 

важкий. «То било їх [хустки-шаля- 

нівки] три ґатунки – такая тонень- 

ка, тоненька, і трошку ґрубша, і 

такая ще ґрубша, масивна, хороша» 

[Лабович, НБіН, 2/2018, 37]. 

МАСКА ж. «mǀaska ʻgłówka za- 

pałkiʼ» [AGWB VI, m. 165]. 

МАСЛЄНКА [маслʹéнка] -и, ж. 

Відходи від збивання масла. [Арк, 

90]. 

МАСЛОБОЙКА [маслобóǐка] 
-и, ж. Те саме, що БІЯНКА. [Арк, 
90]; «masłobǀoĭka ʻdrewniane naczynie 
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do  robienia  masłaʼ»  [AGWB  VI, 
m. 186]; «masłobǀoĭka ʻmaślniczkaʼ» 
[Cz Atlas, m. 96]. 

МАСЛЮК ч., бот. «Серед їс- 

тівних грибів, що їх охоче збирають 

у підляських лісах, є маслюк, 

маслючок. Він характерний своєю 

клейкою шапкою» [Лабович, НБіН, 

5/2017, 38]; МАСЛЮХ «Маслю́хъ = 

гр. масленникъ» [Бессараба, 308]; 

МАСЬЛЮК «мас’л’ý(á)к, -а мас- 

люк (Ixoconus)» [Горбач, 470]. 

МАСЛЮЧОК ч., бот. Зменш. 

до МАСЛЮК. [Лабович, НБіН, 

5/2017, 38]. 

МАСЛЯНКА ж. «Збивали в 

масничках масло. Свіжу ―маслянку‖ 

пили, а решту згодовували худобі» 

[Борисенко,  217];  МАСЬЛЯНКА 

«maślanka ʻpłyn, który pozostaje po 

zrobieniu masłaʼ» [CzS, 124]. 
МАСЛЯЧОК [маслʹáчок] -чка, 

ч., бот. Те саме, що МАСЛЮЧОК. 
[Арк, 90]. 

МАСНЕЧКА ж. «m'asnečka 

ʻdrewniane naczynie do robienia mas- 

ła‟» [Cz94, 204]; МАСНОЧКА ж. 

«mǀasnočka ʻmaślniczkaʼ» [Cz Atlas, 

m. 96]; МАСЬНІЧКА «maśńička» 

[CzS, 124]. 

МАСНИЦЯ ж. 1. «masnǀyća 

ʻmaślniczkaʼ» [Cz Atlas, m. 96]. 2. 

обряд. «mǀasnycʼa». Те саме, що 

МАСЬЛЯНИЦЯ. [Dudek, 192]; «На 

Холмщині сиропусний тиждень час- 

тіше називався ―Колодка‖, на Підля- 

шші – ―Масниця‖» [Борисенко, 219]. 

МАСТИКА [мáстика] -и, ж., 

медиц. Лікарська мазь. «А менé тодú 

корóста злап… И тáто десʹʹ, е, 

знаĭшлúі такýйу за нʹ͜íемцʹа мáстику 

розмайíту до тóго всʹогó» [Арк, 90]. 

МАСТЬ [масʹтʹ] -і, ж., медиц. 

Те саме, що МАСТИКА; лікувальний 



 

 

крем; мазь. «Вдо́ма то б ма́с′т′і 

[взяла] і змива́ти, а в чужу́ĭ ха́ти 

стида́лас′а» [Арк, 90]. 

МАСЬЛЯК ч. «mas‘l'ak 

ʻmaślak; Suillus‟» [Cz94, 204]. 

МАСЬЛЯНИЦЯ ж. «maśla- 

nyća ʻostatni tydzień karnawałuʼ» 

[Dudek, 192]. 

МАТА ж. «мáта, -и солом‟яна 

мата на двері на зиму» [Горбач, 470]. 

МАТАНИ [матани́] -и́в, мн. Прі- 

звисько жителів Підляшшя на 

південь від Біловезької пущі. «Нас 

тúйе пудлʹесʹáк‘і звáлʹі матанáм‘і, а 

ми йіх коройéдам‘і» [Арк, 90]. 

МАТЕРИЗНА ж. «За 
звичаєвим правом на цих землях, 

дівчина в посаг отримувала землю – 

материзну, яка переходила в спадок 

лише по жіночій лінії» [Б, 280]. 

МАТЕРІАЛ -у, ч. Купована тка- 

нина. «Дамнíй матеріáлу жáдного 

не носúли [на одвідки породіллі] а 

тілько такóє щось з живнóсті за- 

нéсуть, а буо͜льш ничóго» [Ігнатюк, 

47]; МАТЕРʼЯЛ «Маринáрка є по- 

шúта з грýбого матерʼялу а лє́тнік з 

тóншого» [Ігнатюк, 71]. 

МАТЕРІНЩИНА ж. «Матэ- 
рúнщина = наслѣдство послѣ мате- 

ри» [Бессараба, 308]. 

МАТЕРКА ж., бот. «мáтерка, 

-и матірна, сіменна конопля» 

[Горбач, 470];  МАТЕРКІ мн. 

«mǀaterki ʻkonopie żeńskieʼ» [Tarn, 

m. 143]. 

МАТИ1 ж. 1. Рідна мати. МАТІ 

«Дала маті дочку далеко от себе» 

[Житецкій, 301]. 2. Хрещена мати. 3. 

МАТІ ж. «ʻo pszczole: matka roju‟» 

[Cz94, 204]. 

МАТИ2 мн. Утеплення, випле- 

тене зі соломи. «na ǀryći pereruǀbatí 
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luo͡t // i zastaǀv́ití taǀḱiĭe ǀmaty» [CzW, 

49]. 

МАТИ3 дієсл., недок. «Ой 

тату-лю матулю / Чом я долі не 

маю» [ТПУПП, 82]; МІТИ «мíти 

мати: сýка бýде мíти собачен‘éта» 

[Горбач, 470]; МЄТІ [мʼéтʹі]. «Тáто 

мóцно спʼівáлʹі – такʼí гóлос дóбри 

мʼéлʹі»  [Арк,  92];  МІЕТІ  [мʼ_іе́тʹі]. 

«Всʹе бо-сʹакóм отак‘í ходʹíлʹі. Хто 

там обýток м‘і͜éв?» [Арк, 92]; 

МНІТИ «mńǀity ʻmiećʼ» [Janiak95, 

82]. 

МАТИКОВАТИ недок. Оброб- 

ляти  городні  рослини  мотикою. 

«Треба корову доїти, треба свиньом 

давати, треба матиковати што 

посадиш» [УнП, 82]. 

МАТИЛКА ǀǀ МОТИЛКА ж., 

ент. Нічний метелик. [Лабович, 

НБіН, 5/2019, 33]. 

МАТИ ЛОБ фраз. Бути 

розумним. «Але навіть деякі мене 

по-хвалили, що ―маю лоб‖» [НБіН, 

2/2004, 53]. 

МАТИНКА ж. Деревʼяна ло- 

патка для гостріння коси з мокрим 

піском. «Вже гострилі [косу] осьол- 

кою, а не так як колісь, по скупості 

– матинкою» [НБіН, 4/2005, 19]. 

МАТИЦЯ ж. «matǀycʼa ʻgłówny 

korzeń  u  sosnyʼ»  [AGWB  VIII, 

m. 347]. 
МАТІНА ж. Стебла і листя го- 

родніх рослин. «Колісь то матіна 

била буольша, копалі кілька дніе 

пудрад, а тепер в одін день часто 

викопаєш і теї матіни нема» [НБіН, 

5/2018, 6]; МАТІНЄ збір. «Мати́не - 

–др. русск. натина = листья 

корнеплод-ныхъ растеній» 

[Бессараба, 308]. 

МАТІНКА [мáтʹінка] -и, ж., 

пестл. Мати. «Так‘íх сухосто́йув вс′о 



 

 

ба́т′ко з ма́т′інкойу навози́л′і» [Арк, 

90]. 

МАТІР ПРЕНАЙСВЯТІША 

ж., реліг. «Нехай Матір Пренай- 

святіша пасе [худобу], стереже, 

своїми рученьками святими при- 

криває од звіра, од гада, од 

літаючого овода…» [Бор, 109]. 

МАТІ ЧЕРВІ В СРАЦІ фраз. 
«Як хтось верткі, што не вседіт, 

то кажут ―черві в сраці‖» 

[Лабович, НБіН, 2/2020, 31]. 

МАТКА [мáтка] -і, ж. 1. Мати 

(рідна). «З ма́ткойу ви́шов» [Арк, 

90]. 2. «мáтка, -и теща (для зятя ша- 

нобливо)» [Горбач, 470]. 2. «ʻmatka 

roju pszczółʼ» [Janiak95, 81]; «Potuo͡m 

hledisz ich [бджіл], sztoby ne było 

druhej matki» [TG, 213; Janiak95, 81]. 

3. «mǀatka ʻgłówny korzeń drzewa» 

[Janiak95, 81]. 

МАТКА БОСКА [мáтка бóска] 

виг., ж., реліг. Те саме, що МАТКО 

ЄЗУ. [Арк, 90]. 

МАТКІ мн., бот. «matkǀi 

ʻkonopie żeńskieʼ» [Tarn, m. 143; 

Janiak95, 81]. 

МАТКО ЄЗУ [мáтко йéзу] виг., 

реліг. Звертання до Богоматері. «Ну і 

йа принóшу [гроші], áлʹе… І кажý 

так. А-а-а Мáтко Йéзу, хоч бирú 

назáт [віднось]…» [Арк, 90]. 

МАТНІЦЯ ж. «matńǀicʼa ʻgłów- 

ny korzeń u sosnyʼ» [AGWB VIII, 

m. 347]. 

МАТНЯ ж. 1. «matńǀa ʻgłówny 

korzeń u sosnyʼ» [AGWB VIII, m. 347; 

Tarn, m. 154]. 2. «matńǀa ʻmatnia w 

niewodzieʼ» [Tarn, m. 84]. 

МАТНЯК ж. «matńǀak ʻgłówny 

korzeń  u  sosnyʼ»  [AGWB  VIII, 

m. 347]. 

МАТОШНІК ч. Місце у вулику 

для  матки.  «jak  wže  ukreṕǀatsʹa 
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[бджоли] tohdǀy sʹa mǀatku wypuščǀaje z 

matǀošnika» [Kuraszkiewicz, 154]. 

МАТРОСКА ж. «matrǀoska 

ʻbluzkaʼ» [Karabowicz, 147]. 

МАТУЛЄНЬКА ж., пестл. Ма- 

туся. «Матулєнька мила свою дочку 

била» [ТПУПП, 59]; «Ой матулєнько 

вішня чи ж то я в тебе лішня» 

[ТПУПП, 244]; «Цитьте дітки 

цитьте дітки ни гомоните / 

Молодеї матулєньки ни розбудите» 

[ТПУПП, 200]. 

МАТУЛЯ ж., пестл. «Ой вигук- 

ну я нехай матуля чує / Нехай для 

мене вечероньку готуй…» [ТПУПП, 

88]; «Ой татулю матулю / Чом я 

долі не маю» [ТПУПП, 82]. 

МАТУРА ж. Екзамени за се- 

редню школу. «Матуру здав з 

середніми виніками» [Оверчук, 

НБіН, 4/2006, 29]. 

МАТУХНА ж., пестл. Матінка. 
«Встала Марыся зъ ложа, / При юой 

матухна Божа» [Янчук86, 110]. 

МАТУШКА ж. «matǀuška 

ʻkruhelkaʼ» [AGWB IX, m. 421]. 

МАТЬ ЙОГО В ЙОБ незмін., 

прокльон. «mat́ ǀĭoho v ĭob / žeb my 

ĭoǀmu daǀvały [гроші]» [CzW, 11]. 

МАТЬОРКА ж., бот. «Щоб 

полегшити роди, баба тричі обво- 

дила вагітну жінку навколо стола. 

За звичаєм, перевʼязувала пуповину 

пря-дивом ―матьоркою‖, а не 

плоскінним (з чоловічого стебла), 

щоб дитя, як виросте, не було 

безплідним» [Б, 282]. 

МАТЮНКА ж., пестл. Мати. 

«ǀpuĭde ǀmatúnka v ǀpołe» [CzW, 159]; 

«мáтюнка –  матуся,  матінка» 

[Ігна-тюк,  99]; МАТІНКА 

«матінка» [Ігнатюк, 99]. 



 

 

МАТЮРКА ǀǀ МАЦЮРКА ж., 

бот. «mǀatʼurka ǀǀ mǀacʼurka ʻosobniki 

o kwiatach męskich konopięʼ» [Pastu- 

siak, 82]. 

МАХАМОРА ж., бот. «maxa- 

mǀora ʻmuchomorʼ» [Janiak95, 81]. 

МАХНУТИ -ý, -éш, док. 1. 

Помахати чим-небудь. 2. перен. Ви- 

пити чарку горілки. «То як махнýле 

то вже тéмат шíрши тóї мóви є» 

[Ігнатюк, 45]. 

МАЦЄЇВКА ж. «На 
поч. ХХ ст. почали носити куповані 

кашкети, шили також з синьої ма- 

терії шапки з козирком – ―мацєїв- 

ки‖» [ІК-В, 204]. 

MАЦІНА ж., збір. «naćina i 

maćina ʻzielona nać ziemniakówʼ» 

[Pelcowa02, 66]; НАЦІНА [Pelco- 

wa02, 66]. 

МАЦІЦА ж. «mac‘ica ʻgłówny 

korzeń u sosny‟» [Cz94, 204; AGWB 

VIII, m. 347]. 

МАЦЬОРА ж. «мац’óра, -и 

льоха» [Горбач, 470]; «[мацʹóра]. 

Годована   свиня»   [Арк,   90]; 

«Мацьора, льоха (самиця свині)» 

[Лабович, НБіН, 2/2017, 29]; Корм- 

лена свиня. «to χuǀdyły z:a ǀbuha / to 

maǀcʼory χarašǀlały» [CzW, 58]. 

МАЦЬОРИ мн. «mac‘ory ʻkono- 

pie żeńskie‟» [Cz94, 204]. 

МАЦЮРКА ж., бот. 
mǀacʼurka ʻosobniki o kwiatach 

męskich kono-pięʼ» [Pastusiak, 82]. 

МАЧАНКА [мáчанка] -и, ж., 

кулін. Те саме, що ОМАЧКА. «Сми- 

тáна і тоǐ сир – то мáчанка, о» 

[Арк, 91]; «Влітку на сніданок 

найчастіше    подавали    сирну 

―мачанку‖. Це роз-тертий сир, 

заправлений сметаною» [Борисенко, 

217]. 

293 
 

МАЧОК -чку, ч., бот., пестл. 

Мак. «Збирáліся в малú грýпи і йшлі 

кулядýвати пуо͜д укнó і колядýємо: 

Ой коля́да, колядúця – Дáйте мáчку і 

кутúці» [Ігнатюк, 38]. 

МАЧОХА [ма́чоха] -и, ж. Не- 

рідна мати; [мачóха]. [Арк, 91]; 

«мáчоха, -и мачуха» [Горбач, 470]; 

«m'ačoxa ̒ macocha‟» [Cz94, 204]. 

МАШИНА ж. 1. «Даніло Пере- 

пуд повертав зімовою ночею з ―ма- 

шини‖ (желіезної дорогі), на 

которуй робів» [Гаврилюк, НБіН, 

3/2012, 43]. 2. «машúна, -и 

інкубатор: з-пуд машúни» [Горбач, 

470]. 

МАШИНКА ж. 1. «машúнка, 

-и підкрутка нафтової лямпи» 

[Горбач, 470]. 2. «mašǀyŋka ʻblaszany 

kapturek z otworem na płomień w 

lampieʼ» [AGWB VI, 92]. 

МАШКА  ж.  Кличка  кобили. 

«[Jak nazywają konie?] / to ĭak / ĭak χto 

nazǀve / ĭak χto nazǀve / ruzmaǀĭite ĭe // 

˂…˃ i ǀmaška i ǀbaška» [CzW, 57]. 

МАШОК ч. «rzeczownik mašǀok 

ʻworekʼ używany w okolicach 

Narewki)» [Sajewicz, 55]. 

МАЯТИ недок. 1. «мая́ти – 

повівати» [Ігнатюк, 98]; «має, від 

маяти – повівати» [Ігнатюк, НБіН, 

4/2000, 37]. 2. МАЯТІ. «Мая́ти (въ 

пѣсн.) = краснѣть, красоваться» 

[Бес-сараба, 308]. 

МГЛА ж. «mhła ʻmgła‟» [Cz94, 

204]. 

МГЛИСТИЙ -а, -е. «мглúстий 

імлистий, мрячний» [Горбач, 470]. 

МГЛО присл. «mhło ʻmdłoʼ» 
[AGWB V, m. 92]; «оĭ mn͡ie mhło budu 
ryhatí» [Cz94, 204]. 



 

 

МЕБИ спол. (?). «мебы = 

чтобы и если бы» [Михальчук, 554]; 

«меби ʻщоби, якбиʼ» [Лесів, 421]. 
МЕДВЕДИНИ мн., бот. «med- 

vǀedyny ʻjeżyna; Rubus L.ʼ» [Pastusiak, 

82]. 

МЕДВІЕДЬ ч. Ведмідь. «За 

―совєтув‖ медвіедь вматався в 

погуон овечок в Ягуднік» [Лабович, 

НБіН, 6/2016, 33]. 

МЕДОВНИК ч., кулін. «медóў- 

ник, -а медяник» [Горбач, 470]. 

МЕЖА ж. «mež'a ʻmiedza‟, – 
nem'a mež'i͡e tuo͡lko borozn'a» [Cz94, 
204]. 

МЕЖИ прийм. «мéжи – по- 

між» [Ігнатюк, 99]. 

МЕКАТИ недок. «мéкати / 

беч’éти блеяти: овéчка мéкайе, 

бечúт» [Горбач, 470]. 

МЕЛАНІЯ ж., реліг., обряд. 

Останній день старого року; 

Маланка. «Буваю на всіех 

українських імпрезах ˂…˃, тим 

бардзєй на Меланії» [НБіН, 1/2003, 

37]. 

МЕЛЬДУВАТІ [мелʹдувáтʹі] 

-ýйу, -ýйеш, недок. Заявляти; доно- 

сити. «Мел′ду́йе на н′е́мц′а так‘ і 

так» [Арк, 91]. 

МЕЛЮТИ(Й) -а, -е. Мелений; 

молотий. «Давнíй перогú пеклú з 

мукú пшенúчниї і теж мелютої на 

раз, бо не булó з чóго петлювáти» 

[Ігнатюк, 69]. 

МЕЛЯТІСЬ недок. Крутитися, 

не знаходити собі місця. «i mułoǀka ne 
ǀmožńa buǀło ǀĭisty // tak // a ǀdity ǀb́idny 
ǀmeluć:a» [CzW, 11–12]. 

МЕМРА ж. «mǀemra ʻkobieta 

małomównaʼ» [Janiak95, 81]. 

МЕНДА -и, ж., знев. Те саме, 

що  ҐАПА.  «Вонá  йомý  дóбре  за- 
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спивáла – мóжеш мéні дóбре 

заплатúти як ти мéнда, як ти ґáпа» 

[Ігнатюк, 32]. 

МЕНДЕЛЬКІ мн.; одн. – 

МЕН-ДЕЛЬОК (?). Кладка з 15 

снопів у вигляді хреста. «ǀkaže ―šǀtyry 

menǀdelḱi navĭaǀzałem» [CzW, 45]. 

МЕНЖАТКА ж. Замужня жін- 

ка. «Коровая пеклі старіши пшеваж- 

нє, менжатки» [Лабович, НБіН, 

3/2018, 32]. 

МЕНСЬКИЙ -а, -е. Чоловічий. 

«Сорóчка з перебóрами дáмська 

булá: манкéт в перебóри і тýтика 

нара-мє́нніки в перебóри. ˂…˃. А 

мéнські – то бýла стýєчка в 

перебóри (стоя́чи комíр)». [Ігнатюк, 

75]. 

МЕНТРИКА ж. Якийсь доку- 

мент; посвідчення. «Муой батько 

тоже пудлягав [виселенню внаслі- 

док акції “Вісла”], але якось дойшов 

до володавського ксьондза, до дзє- 

кана, той якусь там ментрику 

виписав, мається розуміти за гроши, 

і батько зостався» [НБіН, 3/2017, 

29]. 

МЕНТУЗ ч, іхт. 1. «ментýз, -а 

линога? (Lampetra)» [Горбач, 470]. 2. 

МЄНТУЗ. Прісноводна риба. «ǀryby 

byǀli fsʼelaḱi // ˂...˃ y... ḿenǀtuzy / y 
ǀṕiskory»  [CzW,  91];  МЄНТУС. 

«ḿen-t'us ʻmiętus; Lota lotaʼ» [Cz94, 

206; AGWB V, m. 76]; «ǀnazva ǀryby / 

to tak / šǀčupak ˂...˃ / ǀĭazʼuk / ǀḿentus» 

[CzW, 49]. 

МЕНТУШКА ж. «mentǀuška 

ʻkopystkaʼ» [Tarn, m. 63]. 

МЕНЧ присл. Менше. «Czasu 

ûże mencz…» [TG, 197]; «menš ǀmočat́ 

[стебла льону]» [CzW, 104]; «menš 

ʻmniej‟» [Cz94, 204]. 



 

 

МЕНЧ-БУОЛЬШ присл. Більш- 

менш. «Сіета церква збудована била 

менч-буольш у 1950 рр.» [Лабович, 

НБіН, 6/2012, 29]. 

МЕНШИ -а, -е «menšy ʻmniej- 

szy‟» [Cz94, 204]. 

МЕНЬОК ч., іхт. «ḿeńǀok 

ʻmiętusʼ» [AGWB V, m. 76]; mańǀok 

[AGWB V, 186]; «Іншою рибою, яку 

можна зловити в підляських річках, 

є меньок, тобто минь річковий» 

[Ла-бович, НБіН, 2/2018, 35]. 

МЕРВА ж. «Мэ́рва = сѣнная 

труха» [Бессараба, 308]. 

МЕРЛИЙ [мéрлиǐ] -а, -е. Мерт- 

вий. «Десʹ йак‘íсʹ куст чи штосʹ, то 

коп мéрлиǐ… пáлʹцʹом мéрлого (так 

чýла йа) доткнýвсʹа, то бúто не 

бýде, о» [Арк, 91]. 

МЕРЛИНИ ǀǀ ВМЕРЛИНИ мн., 

обряд. 1. «Поминальний обід за по- 

мерлим (―мерлини‖, ―вмерлини‖) 

мав локальні відміни. Давніші 

польські джерела свідчать, що 

робили це на цвинтарі перед 

похованням мерця. Наприкінці ХІХ – 

початку ХХ ст. поминали в хаті 

після поховання» [Б, 304]. 2. 

МЕРЛІНИ мн. «merlǀiny ʻpogrzebʼ» 

[AGWB VII, m. 284]. 

МЕСТИНА [местúна] -а, ж. 

Місцинка. «Зна́чит, пе́рше, де ко- 

ло́дец стойíт там, то... то та́йа, 

зна́чит, мести́на» [Арк, 91]; МЄС- 

ЦІНА [мʼесцʹíна]. «А мʼесцʹíна!, коб 

ви знáлʹі, йакáйа! Цудóвна! Прóсто 

ну цудо́вна» [Арк, 91]. 

МЕТЕ «мете – будете» [Ігна- 

тюк, НБіН, 4/2000, 37]. 

МЕТЕЛЮГА ж. «Мэтэлю́га = 

метель, буранъ» [Бессараба, 309]; 

МЕТЕЛЮХА «метелю́ха – метели- 

ця» [Ігнатюк, 99]; «Но буде, зима, 

сніг, метелюха…» [Ігнатюк, НБіН, 
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1–2/2000,    26];    МЕТУЛЮГА 

«metuluha ʻzamieć‟» [Cz94, 204]; 

МИТЕЛЮГА ж. «mytelǀuha 

ʻzawiejaʼ» [Janiak95, 81]. 

МЕТЕНЬКА ж. «Мэтэнька = 

лопаточка, которою точат песком 

косу» [Бессараба, 309]; «метéн’ка, - 

и дерев‟яна копистка загострювати 

по-клепану [клепати] косу» [Горбач, 

470]; «metǀeńka ʻosełka do ostrzenia 

kosyʼ»   [AGWB   VIII,   m. 310]; 

МИТЕНЬКА «mytǀeńka ʻdrewniana 

łopatka do ostrzenia kosyʼ» [Janiak95, 

83]. 

МЕТЕР [мéтер] -тра, ч. 1. Міра 

довжини – 100 см. 2. Міра ваги – 100 

кг; центнер. «Ходúлʹі до пеґеéру на 

робóту, и там заложúлʹі пáру кар… 

мéтрив картóфлʹі. Там мéтер… зó 

два…; Кýлʹко гектáр, тýлʹко мéтриі 

жúта  [оподатковано]»  [Арк,  91]; 

«namołoǀtíłośa toǀho ǀmeter zǀbuo͡ža» 

[CzW, 129]; МЕТР ч. «Розплачу- 

валися за випас корів з пастухом 

найбільше зерном. На прикінці ХІХ – 

на початку ХХ ст. платили чвертку 

жита за кожну корову (чвертка – 

спеціальна деревʼяна мірка з ручкою 

для відмірювання 25 кілограмів 

збіж-жя). Чотири чвертки 

становили ―метр‖ – 100 кг 

зерна» [Бор, 110]. 

МЕТЕ СПОМИНАТИ недок. 
Споминатимете. «Мете споминати, 

як нас тут не буде» [Ігнатюк, НБіН, 

4/99, 37]. 

МЕТЄЛЬ ж. «metǀ́el ʻzamieć 

śnieżnaʼ» [AGWB VIII, m. 390]. 

МЕТІЕЖ ж. Хаос, непорядок. 

«І поставілі вже третього крижа – 

од пуольської метіежи» [Гаврилюк, 

НБіН, 3/2001, 26]. 

МЕТРА ч. «Мэ́тра = 

землемѣръ» [Бессараба, 309]. 



 

 

МЕТРЕНҐА ж. «метрéнґа, -и 

горе, журба» [Горбач, 470]. 

МЕТРОВИ -а, -е. Такий, що ва- 

жить 100 кг. «Do dziś jestem pełen 

podziwu, że dziadek, mężczyzna 

niewielkiego przecież wzrostu, ładował 

„metrowe‖ (stukilogramowe) worki 

ziemniaków na furę» [НБіН, 1/2021, 

8]. 

МЕЩИЗНА [мешчúзна] -и, ч. 

Чоловік; мужчина. «Ди сʹімйá билá – 

трʹі мешчúзни, двʼі͜е бáбʼі, а то шче 

ĭ дʹéтʹі» [Арк, 91]. 

МЄСТЕЧКО с. «ḿestečko 

ʻmias-teczko‟» [Cz94, 206]. 

МЄТЄЖНІКІ мн., знев. 

Поляки. «[А як називаєте їх (поляків) 

ви?]. Ляхи, мєтєжнікі. Бо колісь 

українець всьо мєтєж виганяв в 

ліса» [НБіН, 6/95, 9]. 

МЄТКА [мʼéтка] -и, ж., кулін. 

Те саме, що КАРТОХЛІ МНЯТИ. 

[Арк, 91]. 

МЄЧИНА ж. «ḿečyna ʻszczebel 

płaski po obu końcach drabiny wozu‟» 

[Cz94, 205]. 

МИҐАВКА ж. «mǀygawka ʻbłys- 

kawica bez grzmotuʼ» [Janiak95, 82]. 

МИДЕЛЬ [ми́делʹ] -длʹа, ч. 

Кладка з 10–12 снопів. «По дéвитʹ 

снопú, а три снопú звéрху – то 

мúделʹ» [Арк, 91]; «мúдел‘ жита» 

[Горбач, 470]. 

МИДЕЛЬНІК ч., бот. Рід рос- 

лин родини гвоздикових; собаче 

мило. «Мидельнік з розовато-біелим 

цвіетом» [Саєвич, НБіН, 6/2003, 29]. 

МИЗА ж. Передня частина го- 

лови корови. «Добре, што хутко 

добìг, бо уже його погŷн корŷв 

окружив. Одни тоє дiво [літака] оно 

мизамi тицялі, iнши ж лізалі» 

[Плєва, НБіН, 2/2021, 21]. 

296 
 

МИЙ-МИЙ виг. «мий-мúй 

дит. мити(ся), купати(ся)» [Горбач, 

470]. 

МИК, МИК! виг. «Мик, мик! / 

Винесте колядник!» [Рижик, 266]. 

МИКОЛА [микóла] -и, ж., 

реліг. День перенесення мощей 

Святого і Чудотворного Миколая (22 

травня). «Веисновáйа Микóла 

двáцитʹ дрýгого мáйа» [Арк, 91]. 

МИКОЛАЇВСЬКА ДИВКА 

ж., жарт. «Наведу пару прикладів 

ін-ших цікавих слів: ˂…˃ ґерліця 

(сніп витрясеної соломи), видриско 

(нови-на), здонети (зняти), 

миколаївська дивка (стара панна)» 

[Рощенко, НБіН 1/91, 19]. 

МИКОЛАЯ реліг. «Mykołǀaĭa». 

Те саме, що МИКОЛА. [Dudek, 193]. 

МИКОЛИ реліг. «Mykǀoły ǀǀ 

Ḿikǀoły 1. dzień św. Mikołaĭa (9 V / 

22 V); 2. dzień św. Mikołaĭa (6 XII / 

19 XII)» [Dudek, 193]. 

МИЛО с. «mǀyło ʻmydłoʼ» [Cz 

Nosów, 152]. 
МИЛЯТИСЯ [милʹáтисʹа] 

-áйусʹа, -áйесʹа, недок. Помилятися. 
«Йа лʹічý і милʹáйусʹа» [Арк, 91]. 

МИНУТИ док. «минýти про- 

пустити при сівбі: йак минýў жито, 

то ўже хтос‘ умре — говóрат» 

[Горбач, 470]. 

МИРЛІНСЬКИЙ -а, -е. Такий, 

що стосується померлого. «Віру в 

тоє, що блізьки умерши могут з 

того світа явитися пташкою, чуїмо 

і в мėрлінських ―вириканнях‖» 

[Барто-шук, НБіН, 3/2016, 29]. 

МИСКА ж. 1. «mǀyska ʻtalerzʼ» 

[Cz Atlas, m. 174]; 2. МІСКА «ḿǀiska 

ʻmiednicaʼ» [AGWB VI, m. 131]. 



 

 

МИСОЧКА ж., зменш. 

«мисóч-ка мищинка дубового 

жолудя» [Горбач, 470]. 

МИТІ недок. «mǀytí ʻprać 

bieliznęʼ» [AGWB VI, m. 124]; mǀyty 

[AGWB VI, 64]. 

МИТЛА ж. 1. «mytłǀa ʻmiotła do 

zamiatania klepiska, duża z 

trzonkiemʼ» [Cz Nosów, 152]. 2. 

МІТЛА ж. «ḿitłǀa ʻpomiotło 

(narzędzie do wygarniania żaru i 

popiołu z pieca chlebowego)ʼ» [AGWB 

VI, m. 157]. 3. бот. «митлá, -и 

мітлиця (Carex Festuca)» [Горбач, 

470]. 

МИШ «миш, -и миша (Sorex)» 

[Горбач, 470]; «myš ʻmysz‟» [Cz94, 

205]. 

МИШ ЛЄТУЧА ч. Кажан. 

[Лабович, НБіН, 6/2016, 36]. 

МИШАЧА ПТАШКА [мúшача 
птáшка] ж. Нічний ссавець із дов- 
гими крилами; кажан; Chiroptera. 
[Арк, 91]. 

МИШЕЧОК ч. Малий мішок. 

«v myǀšečkovy ĺon vyǀnosʼat́ dĺa sǀvoho 

huspudaǀra» [CzW, 102]. 

МИШКА ж. «mǀyška ʻtryca (krą- 

żek z rowkiem na obwodzie przy 

szpulce w kołowrotku)ʼ» [AGWB IX, 

m. 415]. 

МИШКАМИ у зн. присл. 

Спосіб вишивки (?); візерунок (?). 

«Моя мá-ма ходúлі в кожýсі, з такúм 

стáн́ом був, такúй жовтáти, 

вишúвани такúми мúшками» 

[Ігнатюк, 64]. 

МИШОЛАПКА ж. «myšołǀap- 

ka ʻpułapka na myszyʼ» [AGWB V, 

m. 35; Лабович, НБіН, 2/2017, 27]. 

МИШОЛОВКА ж. «myšo- 

łǀоûka ʻpułapka na myszyʼ» [AGWB 

V, m. 35; Лабович, НБіН, 2/2017, 27]. 
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МИШУВАТИЙ -а, -е «myšuva- 

tyĭ» [Pelcowa02, 66]. 

МІД меду, ч. «мід – мед» 

[Ігнатюк, 99]; «мʹід ʻмедʼ» [АУМ, 

к. 27]; МНІД [Ігнатюк, 99]; «Робити 

мід то нe є проста справа» [Пабʼян, 

НБіН, 3/2020, 16]; МІЕД «міедъ (род. 

мéду)» [Янчук86, 67]; МІЕТ «ḿie͡t 

ʻmiód‟» [Cz94, 206]; МНІТ «mńit 

ʻmiódʼ» [Janiak95, 83]. 

МІДНІЦА ж. «ḿidńǀica ʻmied- 

nicaʼ» [AGWB VI, m. 131]; МЕДНИ- 

ЦЯ «mednǀycʼa – miska» [Janiak95, 

81]; МИДНИЦЯ. «mydnǀycʼa ʻmied- 

nicaʼ» [Cz Nosów, 152]. «Вже ко- 

рова́ĭниц′а рошчин′а́йе в мидни́ц′і, 

ми́ска така́йа, рошчин′а́йе то́йе 

ти́сто» [Арк, 91]. 

МІЕСТО с. «ḿі͡esto ʻmiasto‟» 

[Cz94, 206]. 

МІЕСЯЦЬ ч. «ḿі͡es‘aс́ 1. 

ʻmiesiąc‟; 2. ʻksiężyc‟» [Cz94, 206]. 

МІЕТКА ж., бот. «mʼǀ͡ietka ǀǀ 

mʼǀitka ʻmięta; Nentha L.ʼ» [Pastusiak, 

83]; МІНТА «mʼintǀa ʻmięta; Nentha 

L.ʼ» [Pastusiak, 83]. 
МІЕХ ч. 1. Мішок. «i tedy pradǀe 

kłǀoce na ḿ͡iex́i» [Kuraszkiewicz, 155]. 

2. «ḿіe͡х ʻmiech kowalski‟» [Cz94, 

206]. 

МІЖ прийм. МІЖИ «вдарити 

мижи уши» [Янчук86, 71]; МИЖИ. 

«i v ǀvertáχu ǀmyžy ǀnohy / kuǀlinamy 
tryǀmaĭe // i vałkom kǀrutyt́» [CzW, 12]. 

МІЖДУ прийм. Поміж. «Шила 
вона шила чорнимі ніткамі / Штоб 
познаті свого козаченька міжду 
козакамі» [ТПУПП, 235]; МЕЖДУ 

[мéжду]. «Цуке́рку дас′т′ то́рбу и 
вс′о, и тоди́ друшжки́ ме́жду собо́йу 
поди́л′ац′:а» [Арк, 91]. 

МІЗҐОЛІТІСЯ недок. Обніма- 

тися, притулятися. [Лабович, НБіН, 

4/2022, 33]. 



 

 

МІЗІНЄЦЬ ч. «ḿiz‘ińeс ́ ʻmały 

palec‟» [Cz94, 206]. 

МІЛКА ж. Мила дівчина. «Од- 

на гора високая а другая нізка / Одна 

мілка далєкая а другая блізка» 

[ТПУПП, 256]. 

МІЛОСЬЦЬ [мʼíлосʹшʼцʹ] -і, ж. 

Кохання. «Вца́л′е то н′е била́ м‘í- 

лос′ш‘ц′, то вца́л′е н′е било́...» [Арк, 

91]. 

МІЛЮСЄНЬКІ -а, -е, пестл. 

Милесенький. «Muoj synoczku milu- 

sieńki» [НБіН, 4/2011, 33]. 

МІНУТА [мʼінýта] -и, ж. 1. 

Хвилина; 60 секунд. «И пр′ішл′í 

в:е́чори, вноч‘і͜е – за де́сет′ м‘іну́т 

ви́ібрат′іс′ с′о́йе...; Пóйістд 

постойíт кýлʹкосʹ там м‘інýт» [Арк, 

91]; «ḿinuta ʻminuta‟» [Cz94, 206]; 

«Як увінувся, за мінут 15 розкінув 

усіе копиці» [НБіН, 3/2010, 41]. 2. 

МІНЮТА ж. «ḿińǀuta ʻchwilaʼ» 

[AGWB IX, m. 504]. 

МІНУТКА ж. «ḿinǀutka 

ʻchwilaʼ» [AGWB IX, m. 504]. 

МІНЬКА ж. Кличка корови. 

«kuǀrovy… ǀłysa / struǀkata / to raǀbula / 

to ǀḿińka nazyǀvały» [CzW, 57]. 

МІРИЦЯ ж. Посудина для 

міряння кількості збіжжя. «А то є 

пшеніці четире міриці» [ТПУПП, 

185]. 

МІРОНОСНА НЕДІЛЯ [м‟і- 

ронóсна недʹíлʹа] -ойі -і, ж., реліг. 

Неділя, що через два тижні після 

Великодня. «Прóводнайа недʹí͜елʹа по 

В‘елʹíкоднʹу, а зáрас за… дрýга 

М‘іронóсна недʹ͜íелʹа» [Арк, 91]. 

МІТИ [м‟íти] дієсл., недок. 

Мати. «Бáба ше ǐ чипéцʹ м‘íла, йак 

малʹíйі дʹíти; Вонá вже ни м‘íла 

пáмйати; До ма́тер′і н′іц н′і м‘íли, 

бо ма́ти, зна́чит′, була́ йа́ко по́л′ка» 
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[Арк, 92]; «to ǀkažda ǀmusyt́ ǀḿity sǀvoho 

kowǀrotočka» [CzW, 105]; «міти» 

[Михальчук, 554; Ігнатюк, 99]; «мíти 

мати: сýка бýде мíти собачен‘éта» 

[Горбач, 470]; МЄТІ [мʼéтʹі]. «Тáто 

мóцно спʼівáлʹі – такʼí гóлос дóбри 

мʼéлʹі; Ни в‘éдайу, скóлʹа йа тóйе 

шчáсʹтʹйе м‘éла» [Арк, 92]; МІЕТІ 

[мʼ_іе́тʹі]. "Всʹе босʹакóм отак‘í 

ходʹíлʹі. Хто там обýток м‘і͜éв?» 

[Арк, 92]; МНІТИ «mńǀity ʻmiećʼ» 

[Janiak95, 82]. 

МІТЛІЦА ж., бот. «ḿitĺica 

ʻchwast, miotła zbożowa; Apera spica- 

ventiʼ» [Pelcowa02, 66]. 

МІХЄР ч., іхт. «ḿix́ǀer ʻpęcherzʼ» 

[AGWB V, m. 71]; myx́ǀir [AGWB V, 

176]; «ḿix́ǀer ʻpęcherz rybyʼ» [AGWB 

V, m. 81]. 

МІХІР ч. «ḿix́ǀir ʻgrzechotkaʼ» 

[AGWB VI, m. 119]. 

МІШАНКА ж. «мішáнка, -и / 

с’íчка запарена з ґрисом січка 

коровам: заміш‘éйу корóвам с‘íчку» 

[Горбач, 470]. 

МІШОК ч. «ḿiš'ok ʻworeczek‟» 

[Cz94, 206]. 

МІШОК  С  СОЛОМОЮ  ч. 
«ḿiš'ok s soł'omoĭu ʻsiennik‟» [Cz94, 

206]. 

МЛЄЙКО присл. «mlǀeĭko 

ʻmdłoʼ» [AGWB V, m. 92]. 

МЛЄЧ ч., бот. «мл’еч, -у 1. 

«молочай (Euphorbia)» [Горбач, 470; 

Арк, 92]. 2. «кульбаба, бабка (Tara- 

xacum)» [Горбач, 470; Pastusiak, 83]. 

МЛЄЧАК ч., бот. «mlečǀak 

ʻmniszek pospolity; Taraxacum offi- 

cinale F. H. Wigg.ʼ» [Pastusiak, 83]. 

МЛЄЧАРНЯ  ж.  Молочарня. 

«Я заїжджаю і беру – соду до митя, 

сир у млєчарні, масло» [Максимʼюк, 

НБіН, 1/2018, 32]. 



 

 

МЛИНАР ч. «młyn'ar 

ʻmłynarz‟» [Cz94, 204]. 

МЛИНОК ч. «млинóк, -нкá / 

вíйалн’а, -і віялка» [Горбач, 470]. 

МЛІНОК ж. Те саме, що 

БРУЧАВКА.  [Мац,  102];  «Свого 

роду синтезом обох видів цього ін- 

струменту [див. ВІТРАЧОК] є 

млінок, широко відомий в ПДС [в 

південно-східній зоні Білосточчини]: 

лопаті-―крильця‖ розкручують зу- 

бчастий валок з дощечкою-удар- 

ником на рамці, допасованій під пря- 

мим кутом до опорного стовпа» 

[Мац, 101]. 

МЛЬОНИЧ ч. «мл’óнич -а 

жорнівка» [Горбач, 470]. 

МЛЮОН ч. «Млю͡онъ = шестъ 

для ручной мельницы» [Бессараба, 

308]; «млюонъ род. млюона ʻрукоять 

у ручной мельницыʼ» [Янчук86, 68]; 

«mluo͡n ʻdrążek, którym wprowadza 

się górny kamień żaren w ruch 

obrotowyʼ» [Cz Nosów, 155; Cz94, 

204]. 

МНЄЙ-ВЄНЦЕЙ [мнʹеĭ-вʼéн- 

цеĭ] присл. Більш-менш. «А зеимл′а́ 

така́ – мн′еĭ-в‘éнцеĭ, с′′р′е́д′н′а сказа́- 

ти, ни кéпсʹка ĭ ни заба́рʒо до́бра» 

[Арк, 92]; «Мýсили їхáти в ліс, дéрва 

навозúти, розмя́ру мнєй-вє́нцей та- 

кóго, на якúй рóзмяр мáли будовáти 

хáту» [Ігнатюк, 42]. 

МНИГО [мни́го] присл. Багато. «В нас тут вс′і мниго л′удеĭ вийіхало 
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північно-західних земель Польщі]» 

[Арк, 92]; «Лíсу булó мнíго» 

[Ігнатюк, 68]; «мніго ʻмногоʼ» 

[Лесів,  421];  МНОГО  [мнóго]. 

«мнóго  –  багато»  [Ігнатюк,  99]; 

«Там здал′еку́ ба́чила мнóго ра́зив» 

[Арк, 92]; МНУГО [мнýго] «jak 

muo͡tkuw zberǀetće mnuo͡ho, wǀoźme 

pǀopełu  ˂...˃»  [Kuraszkiewicz,  155]; 

«Пу́че одне́, а мну́го – пу́ча» [Арк, 

92]; МНУОГО «Staryji szczasliwiejszy 

jak mołodyji — bo majut rentu, 

zapewniony byt, a mołodyji szczo? 

Mnuoho bez roboty» [УнП, 68]. 

МНІТИ недок. Мʼяти. «я буду 

мніты шкуру, щоб мігка [була]» 

[Михальчук, 553]. 

МНУЖИЕНЬ присл. Дуже ба- 

гато. «Мнужиень люді погінуло» 

[Плє-ва,   НБіН,   5/2022,   41]; 

«Гoспoдaриe з їх слaбиє, зeмлie мaют 

мaлo, a oнo дiтi мнужиeнь бieгaє у їх 

пo гулiцi, тaк як в прaвдiвум Кiтaю» 

[Плєва, НБіН, 3/2018, 8]; «Aрмія 

била вeлікa, сoл-дaтув мнужиeнь» 

[Плєва, НБіН, 1/2018, 27]. 

МНЯВЧЄТИ недок. «мн’аўч’é- 

ти м‟явкати: кут мн‘аўчúт» [Горбач, 

470]. 

МНЯКІШ ч., кулін. «мн’áк’іш, 

-у м‟якушка (у хлібі)» [Горбач, 470]. 

МНЯТИ КАРТОПЛІ мн., кулін. 

«mńǀaty kartǀoplʼi ʻkasza z kartofliʼ» 

[Tarn, m. 130]; МНЯТИ КАРТОФЛІ 
́ ́      ́ 

туда́,  на  Укра́йіну»  [Арк,  92]; 

«Мнúго соба́к йе в сеилʹí» [Арк, 92]; 

«Всьо пеперíд я йду а за мнóю та 

челядúна йде, бо мнúго бабíв» 

[Ігнатюк, 31]; «Положилі мниго 

грошей»   [ВЗФ,   364];   МНІГО 

[мнʹíго]. «Мнʹíго бра-ту͜ов було́» [Арк, 

92];  «Мн′íго  не  верну́лос′а  [з 

«mńǀaty kartofli ʻtłuczone kartofliʼ» 

[Cz Nosów, 155]. 

МНЯТНИЦЯ [мнʹа́тницʹа] -і, 

ж., кулін. Те саме, що МНЯТИ КАР- 

ТОПЛІ. [Арк, 92]. 

МО [мо] вст. сл. Може. «Не 

вк‘ісáйе к‘іс‘íелʹ, мо, тим, шчо в 

плáстикових тих-ó… комéдʹійах все 

рошчинʹáйут» [Арк, 92]; «tam buǀło… 

mo… ǀḱiluv dǀvać:at́ pĭat́» [CzW, 14]. 



 

 

МОВКА ж. Мовлення, гово- 

ріння. «Мовка про вовка, а вовк 

тут» [Лабович, НБіН, 6/2016, 35]. 

МОГИЛКИ мн. «ǀмогилки 

ʻкла-довищеʼ»   [АУМ,   к. 370]; 

«мóгилки, -лок цвинтар, 

кладовище» [Горбач, 470]; 

МОГИЛКІ «mǀohyłḱi» [Ja-niak95, 

82];    МОГІЛКІ    [мóгʼілкʼі]. 

«Могилки в селі? Н′е, н′е, в 

Кл′е́ĭн′іках. Тут с′ело́ нев‘ел′íк‘е, а́л′е 

в нас там с ц′íлойі пара́ф‘ійі мо́- 

г‘ілк‘і» [Арк, 92]. 

МОГЧИ док. Могти. «Колú ти 

є молодúй, ще мáєш здорóвʼє, ни 

слýхай никóго, вúпий колú дасú рáди, 

бо, кáже, бýде так, як ти схóчеш 

вúпи-ти, áлі не меш могчú» [Ігнатюк, 

45]. 

МОДА [мóда] -и, ж. 1. Не- 

довготривале панування певних 

смаків щодо одягу, взуття та ін. (всі 

н. пп.). 2. «мóда, -и взір(ець)» [Гор- 

бач, 470]. 3. етн. Звичка; звичай. 

«Вечоркú. В сʹшʼвйáто то все тодú 

мóда булá спивáти; Коли́сʹ була́ мóда 

брáти сто коровáǐницʹ; А там, в 

Чижу́, така́йа мо́да, што вже йак 

беру́т молоду́йу, то вс′о 

[забирають]» [Арк, 92]. 

МОДЖЕВ бот. «modžеû ʻmod- 

rzew, Larix» [Cz94, 204]. 

МОДЖЕВʼЄ с., бот. «моджéв- 

йе, -а модрина (Larix)» [Горбач, 470]; 

МОДЖЕВʼЯ «А вжe под осінь є 

спадзь знову з моджeв‘я і сосни» 

[Па-бʼян, НБіН, 3/2020, 16]. 

МОЕ вст. сл. Може. «to ĭiχ buǀło 
ǀmoe tǀryć:at́ štuk» [CzW, 17]. 

МОЖЕ  БУТИ  «ǀможе  ǀбути 

ʻмабутьʼ» [АУМ, к. 377]. 
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МОЖНОСТЬ ж. Можливість. 

«ĭa ḿіe͡û ǀmožność sǀtela śe ǀvyrušyti» 

[CzW, 204]. 

МОЖНЯ [мóжнʹа] модальне сл. 

Можна. «Там шче мо́жн′а дода́ти 

вс′ого́ туди́ до йо... до тих 

огу́л′никуў; А йак заду́йе то... Тут и 

ни ви́ĭдите нигде́, бо так‘íйе за́спи – 

про́сто ни мо́жн′а» [Арк, 92]; «Алé 

по половúни пóсту вже мóжня булó 

спивáти, алé ни якúх, тíлько 

володáрок» [Ігнатюк, 44]; МУОЖНЯ 

«Кáжутъ, що якъ-бы найтú тое 

м͡іэсьце, дэ бара́нъ схо-вáецьця, и 

ки́нути шáпку, або крáйку, або 

чóбутъ, то грóши муо͡жня бы 

найтú» [Бессараба, 45]; НЕМУОЖ- 

НЯ. «Е такійи хаты́ въ сэ́лахъ и 

мистáхъ, що пýстками стоя́тъ, бо 

нэмуо͡жня въ йихъ жúти, бо щось 

лякáе въ ночи́» [Бессараба, 43]. 

МОЗОЛЬ ч. 1. «mozǀol ʻna- 

gniotekʼ» [AGWB V, m. 100]; МО- 

ЗІЛЬ «мозíл’, -а ґудз на стопі: завйé- 

же музіл‘é» [Горбач, 470]. 2. МО- 

ЗУОЛЬ ч. «Мозу͡оль = язва, рана» 

[Бессараба, 308]. 3. «mozǀol ʻskręt na 

nitceʼ» [AGWB IX, m. 444]; Вузол. 

«Пудляські батькі білі діті – а то 

страпкачамі (такімі звезанимі в мо- 

золіе кунцямі ручнікŷв), а то паском» 

[Лабович, НБіН, 1/2021, 27]. 

МОЇМ ЗДАНЄМ [мойíм здá- 

нʹем] незмін. На мою думку; я так 

вважаю. «И далú такýйу нáзву Ста- 

вúшче, мойíм так здáнʹем йе» [Арк, 

92]. 

МОКРАДЛО -а, с. «мокрáдло – 

драговина, мочар» [Ігнатюк, 99]; 

МОКРАДЛА мн. Низинні вологі 

міс-ця. «Як вечором над багнами, 

над мокрадлами такими стелиться 

па-мрока то казали, що на другий 



 

 

день буде погода» [Ігнатюк, НБіН, 

3/2007, 35]. 

МОКРЕЦЬ [мокрéцʹ] -ý, ч., 

бот. Городній бур‟ян, що росте в 

низин-них місцях; зірочник; Stellaria 

media L. [Арк, 92]. 

МОКРИЙ -а, -е. Дощовий. «Як 

книгавки роблять гнізда по полі то 

буде мокре літо» [Ігнатюк, НБіН, 

3/2007, 35]. 

МОЛАНКА ж., кулін. «mǀołanka 

ʻtłuczone gotowane ziemniakiʼ» 

[AGWB VI, m. 199]. 

МОЛЄСТУВАТІ недок. Розбе- 

щувати. «Алє ніхто ні на кого не 

зловав і не казав, што молєстуют» 

[Григорук, НБіН, 1/2022, 26]. 

МОЛОДАЯ ж., обряд. «moło- 

daĭa ʻpanna młoda‟» [Cz94, 205]. 

МОЛОДАЯ ЯЛОШКА ж. 

«mo-łodaĭa ĭałoška ʻjałówka‟» [Cz94, 

205]. 

МОЛОДЕЦЬ -дця́, ч., обряд. 

«молодéць – молодий у весіллі» 

[Ігнатюк, 99]; «mołodec‘ ʻpan młody‟» 

[Cz94, 205]; «Въ то-же время 

отправляется съ этой же цѣлью 

“молоды”, котораго называютъ 

также “молодець”, “кніазь”» 

[Янчук86, 76]; «Приїзджíє молодéць 

на вúрад, забирáє молодýху і вже 

йдéмо  до  цéркви»  [Ігнатюк,  80]; 

«Шчебрéцʹ, шчебрéцʹ, де муĭ 

молодéцʹ?» [Арк, 92]; МУЛУДЕЦЬ 

«ǀkaždy ǀdyvycʼa na mułu-ǀduχu / na 

mułudǀcʼa» [CzW, 32]. 

МОЛОДИЙ МЄСЯЦЬ ч. «mo- 

łod'yĭ ḿes‘ac‘ ʻnowy księżyc‟, – 
ḿes‘ac‘ ĭak serp» [Cz94, 205]. 

МОЛОДИКІ мн. Молоді 

хлопці; молодь. «молодыки» 

[Михальчук, 554]. 
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МОЛОДУХА [молодýха] -и, ж. 

«mołoduхa ʻpanna młoda‟» [Cz94, 

205]; «Всʹу павутý молодýха вúбере в 

комóри [як буде схована]» [Арк, 92]; 

«Колúсь так булó, що молодýху садú- 

ли на дíжци нáсеред хáти» [Ігнатюк, 

36]; МУЛУДУХА «mułudǀuxa» [Ja- 

niak95, 82; CzW, 32]. 

МОЛОДУХА, ЩО ВИНОК 

НЕСЕ ж., обряд. «Цей вінок [з ко- 

лосків жита] клали на голову дівчині, 

яка працювала найкраще (називали її 

―молодуха, що винок несе‖)» 

[Рижик, 264]. 

МОЛОДЧАК ч. Молодий хло- 

пець, парубок. «Нė ȯдьон мȯлȯдчâк 

мніго чȯго там дȯвідався ȯд ста- 

рійших» [Бартошук, НБіН, 3/2016, 

29]. 

МОЛОДЬОЖ -и, ж., збірн. 
Молодь. «А тепéр вже молодьóж 
позабувáлася, не вмíють так як ми 
спивáти» [Ігнатюк, 31]; МОЛО- 

ДЬОШ [молодʹóш]. «Тоди́ молод′о́ш 
іна́йа била́» [Арк, 93]; МОЛОДЯШ 

[молóдʹаш]. Тáйа молóдʹаш то тó 
дока… розмайíти штýк‘і 
докáзувалʹі» [Арк, 93]. 

МОЛОДЮНІ [молодʹýнʹі] -а, - 

е. Молоденький. «В паздʹернʹíку 

бáтʹко помéр, то мойá мáма булá 

моло-дʹýнʹа… то молодʹýнʹа була́» 

[Арк, 93]. 

МОЛОДЯКИ [молодʹаки́і] -ý, 

мн., збір. Те саме, що МОЛОДЬОЖ. 

«Ну посклʹікáв нас, так‘íх отó 

молодʹакý; А тúйі стáрши хлóпцʹі 

тих молодш… тих молодʹакóв 

намóв‘ілʹі» [Арк, 93]. 

МОЛОЗИВО с. «Молóзиво = 

первое молоко отъ отелившейся 

коровы» [Бессараба, 308]; «mołǀoziwo 

ʻsiaraʼ» [Tarn, m. 132]; «mołǀozyvo» 

[Cz Atlas, m. 155; Cz Nosów, 155]; 



 

 

МОЛОЗІВО с. «mołǀozʼivo» [AGWB 

VI, m. 182]. 

МОЛОКИТА -и, ж., бот. Рі- 
зновид верби. «Дитúну колихáли в 

колúсці, якá булá плéтена з лóзів 

(прýття) молокúти (вербú)» 

[Ігнатюк,    49];    МОЛОКІТА 

«Молокú-та = корзиночная лоза» 

[Бессараба, 308]. 

МОЛОКО ВОРОБЙОВО [мо- 
локó воробйóво] -á -ого, с., кулін. 

Страва з розтертого конопляного 

сімені. «Конопéнʹ навертúш – молокó 

воробйóво звáлʹі» [Арк, 93]. 

МОЛОТЕБНИК ч. «молотéб- 

ник, -а молотільник» [Горбач, 470]; 

МОЛОТЕВНІК. «Наймалі люде 

молотевнікув, котори молотілі 

ціпами» [Григорук, НБіН, 2/2010, 

14]; «Некотори молотевнікі 

насипалі собіе в ганавіці, у двіе 

ґалоши, збуо-жа» [Григорук, НБіН, 

1/2022, 26]. 

МОЛОТЄ с. Розмелювання 

збіжжя на борошно. «Не в каждого 

билі жорна, то у нас бив завуоз з 

молотьом» [Григорук, НБіН, 1/2022, 

26]. 

МОЛОЧАК ч. 1. анат. «Моло- 

чак – ząb mleczny – молочний зуб. 

Вуон вже десеть ліет має, а 

молочак ще сідіт. Не плач, то бив 

молочак, одросте. Молочакі 

зачинают йому вилітаті і не має 

чим  гризті»  [Г.Ю.,  35].  2.  іхт. 

«Молочáкъ = сельдь съ молоками» 

[Бессараба, 308]. 

МОЛОЧЕЙ ч., бот. «mołoč'eĭ 

ʻmlecz; Sonchusʼ» [Cz94, 205]; 

МОЛОЧЄЙ «[молочʼéǐ]» [Арк, 93]. 

МОМЕНТ ч. «mǀoment ʻchwilaʼ» 

[AGWB IX, m. 504]. 

МОМО с., дит. «Момо – 

молоко» [Лабович, НБіН, 3/2012, 25]. 
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МОМРА ж., знев. «momra 

ʻkobieta, która mało mówi‟» [Cz94, 

205]. 

МОНДРИ [мóндри] -а, -е. 
«мóндри – мудрий» [Ігнатюк, 99]; 
«Ну а дуп – то, ка́жут, мо́ндре 
де́рво, бо воно́ ни́ґди зара́н′:а ни... ни 
розв‘іва́йец′:а, ну жде, аж мороза́ 
пере́ĭдут» [Арк, 93]. 

МОНІСТ ч., бот. «Монистъ = 

раст. цикута» [Бессараба, 308]. 

МОНОПОЛЬКА ж. Горілка, 

купована у шинку. «Принэси нам мо- 

нопольки, / То якъ выпьюм, / Пу͡ой- 

дюмъ польки» [Бессараба, 257]. 

МОРАВНИК -а, ч. «моравнúк 

– мурашник» [Ігнатюк, 99]. 

МОРАХА ǀǀ МУРАХА -і, ж., 

етн. «морáха і мура́ха – мурашка» 

[Ігнатюк, 99]. 

МОРГ ч. Одиниця земельної 

площі (близько 0,5–0,6 га). «po 

tǀryć:at́ ǀmorǵi ǀkaždomu daǀvaw» [CzW, 

74]. 

МОРДА ж. «мóрда, -и писок 

коня, корови» [Горбач, 470; 

Pelcowa02, 71]. 

МОРДОКЛЄЙКІ мн., жарт. 

Цукерки іриски. [НБіН, 4/2022, 27]. 
МОРЗУЩИЙ [морзу́шчиǐ] -а, 

-е. Такий, що швидко брудниться. 

«Б‘íле морзу́шче» [Арк, 93]. 
МОРКАЧ ч. «morkǀač ʻbaranʼ» 

[Tarn, m. 162]; «Моркач 

(некастрований самець овечки)» 

[Лабович, НБіН, 2/2017, 27]. 

МОРКОЧЕТЬСЯ недок. 
«morkǀočećśa  ʻruja  u  owcyʼ»  [Tarn, 

m. 168]. 

МОРОЗОВАТИЙ -а, -е. 

«морóзоватий / дéреш темноватий, 

залізний шпак: морóзоватий кÿн‘» 

[Горбач, 470]. 



 

 

МОРОЧИТИ недок. 

«морочúти росити: дошч морочúт» 

[Горбач, 470]. 

МОРХВА ж., бот. Морква. «a 

na poǀûudńe / γaǀdaĭu / ǀalbo bǀrukva 
ǀalbo ǀmorχva» [CzW, 205]. 

МОСКАЛЬ ч. «mosk'al, daw. 

ʻżołnierz‟» [Cz94, 205]. 

МОТАТІ недок. «motatí ʻmotać: 

nawijać przędzę ze szpulki na 

motowidło‟» [Cz94, 205]. 

МОТЕЛИЦА ж. «мотелúца, -і 

мотилиця (овець)» [Горбач, 470]; 

МУТИЛІЦЯ ж. «mutylǀicʼa ʻchoroba 

owiecʼ» [Janiak95, 82]. 

МОТИКА ж. «motǀyka 

ʻmatykaʼ» [Tarn, m. 55]. 

МОТИКОВАТИ недок. 

«мотиковáти, -ýйу сапати» [Горбач, 

470]. 

МОТИЛІК ч., ент. Зменш. до 

МОТИЛЬ. [Лабович, НБіН, 5/2019, 

33]. 

МОТИЛКА ж., ент. Метелик. 

«Аєроплян то такоє чудо, што нi то 

пташка, нi то мотилка…» [Плєва, 

НБіН, 2/2021, 20]. 

МОТИЛЬ «[моти́лʹ] -а́, ч., ент. 

Метелик» [Арк, 93]; «мотúл’, -а / 

метéлик, -а метелик» [Горбач, 470]; 

«Не літай мотелю попід білим сте- 

льом» [ТПУПП, 187]; МАТИЛЬ 

«Комах із двома парами крил, 

вкритими дрібними лусочками, які 

зумовлюють яскраве і різноманітне 

їх забарвлення, у підляських селах 

звуть найчастіше мотилямі. У 

селах ґміни Чижі це матиль» 

[Лабович, НБіН, 5/2019, 33]. 

МОТИЧКА [мотúчка]. 1. Всяка 

сапа. [Арк, 93]; МАТИЧКА. «Вже 

сталі садіті по буольш [картоплі], а 

то  всьо  било  ж  пуд  матичку» 
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[Григорук, НБіН, 3/2022, 9]. 2. Сапка 

з 2–4 зубами. [Арк, 90]; «мотúчка / 

копачка, -и мотика копати кар- 

топлю» [Горбач, 470]. 

МОТОК ч. «motok ʻmotek, 

pewna liczba kolisto namotanych nici, 

przędzy, zwykle zwiniętych luźno w 

podłużny pęczek‟» [Cz94, 205; AGWB 

IX, m. 420]. 

МОТОР ч. Мотоцикл. «Сідімо 

всіе, а там їеде німецька розвіедка на 

моторах» [Гаврилюк, НБіН, 3/2001, 

26]. 

МОЦНЄЙШИ [моцнʹéĭши] -а, 
-е, вищ. ст. Міцніший. «А вже тоĭ 
б‘ійа́к [ціпа] то му́сит′ бу́ти дубо́ви, 
дубо́ви! І т′а́шк‘і, і моцн′е́ĭше де́рво; 
[моцнʹíĭши]. Йаки́х шти́ри ро́ʒ′ін 
так‘íйі моцн′íĭши уби́л′іс′ у шос, у 
ву́ĭско» [Арк, 93]. 

МОЦНИ -а, -е. Міцний. «Ти мні 

зробú такý пáлку, такý мóцну» 

[Ігнатюк, 34]. 

МОЦНО [мóцно] присл. 1. Міц- 

но. 2. Сильно. «Йак гримйúітʹ мóцно, 

то па́лʹетʹ св‘íчку громнúчну» [Арк, 

93]. 3. Гарно. «В нас так мóцно не 

сп‘івáлʹі; Тáто мóцно спʼівáлʹі – 

такʼí гóлос дóбри мʼéлʹі» [Арк, 93]. 

4. перен. Багато. «Вчо́ра мóцно 

попи́в» [Арк, 93]. 

МОЦЬО с. «Моцѐ = дѣтск. 

молоко» [Бессараба, 308]. 

МОЦЬОК ч., анат. «moc‘'ok 

ʻżołądek‟» [Cz94, 204]. 

МОЦЯ  ж.  «мóц’а,  -і  дит. 

молоко» [Горбач, 470]. 

МОЧА ж. Мокротеча; дощовий 

рік. «a ĭak ĭidǀnoho ǀroku pumĭaǀtaĭu 

buǀła taǀka ǀmoča» [CzW, 158]. 

МОЧАРИСКО  с.  «moč|arysko 

„stojąca woda, gdzie moczy się len‟» 

[Cz03, 380]. 



 

 

МОЧИМОРДА ч., знев. «Мочи- 

мóрда = горький пьяница» [Бесса- 

раба, 308]. 

МОЧИТІ недок. «močǀytí ʻwy- 

parzać przędę w ługu z popiołuʼ» 

[AGWB IX, m. 423]. 

МОЧКИ [мóчки] -уў, мн. Мотки 

ниток; мітки. «И то так попо- 

праде́ш-попопраде́ш, тих мо́чкуў 

намата́йеш  на  тако́  матави́ло» 
[Арк, 93]; МОТКИі [моткиі]. «А 
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МУДРОВАТІ недок. «Мудро- 

вáти = шалить» [Бессараба, 308]. 

МУЖИК [мужи́к] -á, ч. 1. 

Особа чоловічої статі (у всіх н. пп.). 

2. Селянин; бідняк. «А однá [дочка] 

тýтаĭ на вйóсци живé, розишлáсʹа з 

мужикóм» [Арк, 93]. 3. Чоловік 

дружини. «Нá-вет с так‘íх монéтув 

йа шлʹуб брáла, то, е, мужúк 

вúклʹепав  пресʹтʹóнк‘і»  [Арк,  93]; 
«mużǀyk   ʻmążʼ»   [Janiak95,   82]; 

́ тоди тийі моткиі то треба «мужúк – муж» [Ігнатюк, 99; Cz94, 
́ випри́шч‘иі́ти, о, ґорончойу водо́йу 205; CzW, 147]; «В пéршу нидíлю 

́ 
по́пришч‘ити» [Арк, 93]. 

́ булá гостúна у моїх́ батькý͜ов, а в 

́ 
МОШКА ж., ент. «Мошка це 

дрібна двокрила комаха, зовнішній 

вигляд якої дуже нагадує зменшену 

до маленьких розмірів муху» [Лабо- 

вич, НБіН, 4/2019, 32]. 

МОШОНКА ж., анат. Мʼязо- 

шкіряний мішечок, у якому 

містяться чоловічі яєчка. 

«Танцьовала, тупала, за мошонку 

щупала. / Я думала, що то гроши, а 

то яєчка хороши!» [Лабович, НБіН, 

3/2015, 34]. 

МОЯ [мойá] 1. займ. присв. Та, 

що належить мені. 2. субст. 

Дружина. «То вже свáнʹка мойá 

роскáзуйе мойýǐ…» [Арк, 93]; «Ти 

принéсь-но мні бутéлючку пúва, бо 

мóя мні ни принесé» [Ігнатюк, 45]. 

МРУГАТИ недок. «мрýгати 

мигтіти: л‘ампа мругайе» [Горбач, 

470]. 

МРУК ч., знев. «mruk ʻo 

człowieku małomównym‟» [Cz94, 

205]. 

МРУЧАТІ недок. «Мручáти = 

мурлыкать, бормотать» [Бессараба, 

308]. 

МУДРАГЕЛЬ ч. «Мудрагэ́ль = 

умникъ (ирон.)» [Бессараба, 308]. 

дрýгу булá у мужикá» [Ігнатюк, 81]; 
«Чужия жункі все бралі його за 

приклад, казалі своїм мужикам — 

іді, побач, якій порадок у Івана» 

[УнП, 76]. 

МУЖОВАТІ недок. Одружу- 

вати, перетворюючи в мужа. «Жито- 

пшеницю час вижинаті / А сина 

Мірка час мужоваті» [ТПУПП, 37]. 

МУЖЧИНСЬКІ -а, -е. Чоло- 
вічий. «Пoлє oрaтi тo є мужчинськa 

рoбoтa» [Плєва, НБіН, 3/2018, 12]. 

МУЗИКІ мн. Молодіжна гулян- 

ка з танцями. «to ĭak ǀrobymo ǀtyĭi 

muǀzyki / to odǀnu neǀd́ilu voǀny ǀrobĭatʹ / 

a dǀruhu neǀd́ilu my ǀrobymo» [CzW, 

17]; «muzǀyḱi ʻzabava tanecznaʼ» 

[AGWB VII, m. 297; Janiak95, 82]. 

МУЙ [муǐ] 1. мойо́го, займ. Мій. 

МУОЙ займ. «muo͡ĭ ʻmój‟» [Cz94, 

205]; «м͜уой – мій» [Ігнатюк, 99]. 2. 

субст. Власний чоловік. 3. Син. А 

муĭ ʒвóнʹіт шчотúжденʹ в четвéр 

(вун мáйе вóлʹниĭ од робóти) – в 

столýвци рóбит» [Арк, 94]. 

МУЙ БОЖЕ [муĭ бóже] виг. 
Звертання  до  Господа  як  свідка. 
«Всʹе [їдло] дóбри, йак кʼéдисʹ. Муĭ 
Бóже! Бо нé бúло так, йак тéраз» 
[Арк, 94]. 



 

 

МУКІЧКА ж., пестл. 

Борошно; мука́. «Як вже тато 

пушов до ро-боти, то було ліпі, 

мукічкі принесе, затірушка була, ще 

й козу купив до того» [НБіН, 1/2010, 

15]. 

МУЛ ч. «мул, -у занесений піс- 

ком кусень сіножаті» [Горбач, 470]. 

МУЛОЧНА ДОРОГА ж. «mu- 
łočna doroha ʻgwiazdozbiór: Droga 

Mleczna‟» [Cz94, 205]. 

МУЛУКО с. 1. Коровʼяче мо- 

локо. «bo mułuǀka broń ǀbože // šǀč́yryĭ 

ṕust buw» [CzW, 30]. 2. кулін. Страва 

з розтертого конопляного сімені, що 

кольором нагадувала коровʼяче мо- 

локо. «i ǀśimńe vyrǀtát́ // i s ǀtoho ǀśimńa 
ǀroblat́ mułuǀko» [CzW, 30]. 

МУЛУЧИЙ ч., бот. «mułučǀyĭ 

ǀǀ mułučǀіe͡ĭ ʻmniszek pospolity; Tara- 

xacum officinale F. H. Wigg.ʼ» 

[Pastusiak, 83]. 

МУЛЯР ч. «mǀular ʻmurarzʼ» 

[AGWB  VII,  m. 240];  МУЛЯШ 

«muǀlaš to… tam pryǀšoû pomuroǀvaû» 

[CzW, 47]. 

МУНДРАЛЯ ч. і ж., ірон. 

«mun-drǀala ʻo mądrym dzieckuʼ» 

[Janiak95, 82]. 

МУОЛЬ    ч. Тривога,  хвилю- 

вання,  біль.  «Кажди  має    якійсь 

свуой тягар   на  серцю,   кажди 

чоловіек. В каждуй  хаті є   свуой 

муоль» [Гаврилюк, НБіН, 6/2014, 29]. 

МУОСК  ч.   «muo͡sk  ʻmózg‟» 

[Cz94, 205]. 
МУОСТ ч. «muo͡st ʻmost‟» [Cz94, 

205]. 

МУРАВЕЛЬ ч., ент. «мура- 

вéл’, -ўл‟á / козáка муравель» 

[Горбач, 470]. 

МУРАВЛІ ПО ПЛЄЧОХ 

ХОДЯТ фраз. «Згадка про мурашки 

305 
 

збереглася у фразеологізмі Муравлі 

по плєчох ходят – так скажуть у 

Білках, коли хтось тремтить, здри- 

гається від холоду, хвилювання чи 

ра-дості» [Лабович, НБіН, 2/2019, 

32]. 

МУРАВНИК «[муравни́к] -а́, ч. 

Мурашник; МУРАВНІК [мурав- 

нʹíк]» [Арк, 94; Cz94, 205]; «Мурав- 

ни́къ = муравейникъ» [Бессараба, 

318]; «мураўнúк, -á муравлище» 

[Горбач, 470]; «На підляських селах 

гніздо мурашок звуть по-різному: 

напр. ˂…˃ у Білках у ґм. Милейчиці 

– муравник» [Лабович, НБіН, 

2/2019, 31–32]. 

МУРАЛЬ ч., ент. Мураха. 

«Чирвони мураліе пекущи» [Лабович, 

НБіН, 2/2019, 31]. 

МУРАХА ж., ент. «muraxa 

ʻmrówka‟, – łaz‘at murax́і» [Cz94, 

205]. 

МУРАХЕЛЬ ч., ент. Мурашка. 

«На Підляшші збереглися різні назви 

на окреслення тої комахи, напр. у 

Збучі і Білках це мураль, у 

Шостакові і Куойлах – мурахель, у 

Храболах у ґм. Більськ – муращка» 

[Лабович, НБіН, 2/2019, 31]. 

МУРАШИННИК ч. Житло му- 

рашок. «му|рашчки |ін:и раз 

ви|лаз‘ат, би з мура|шин:ика» 

[Громик-1,  144];  МУРАЩИННИК 

«[мурашчи́н:ик]» [Арк, 94]; 

МУРАЩИННІК ч. «На підляських 

селах гніздо мурашок звуть по- 

різному: напр. у Збучі це 

муращиннік…» [Лабович, НБіН, 

2/2019, 31–32]. 

МУРАШНІК ч. «На підляських 

селах гніздо мурашок звуть по- 

різному: напр. ˂…˃ у Шостакові – 

мурашнік…» [Лабович, НБіН, 

2/2019, 31–32]; 



 

 

МУРАЩКА ж., ент. 

«murǀaščka ʻmrówkaʼ» [Janiak95, 82]. 

МУРЗА ч., знев. «мýрза, -и / 
брýдас, -а брудний хлопчина» 
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МУСОВО присл. Конче; обо- 
вʼязково. «Но алє як вже гости, 
хтось там має то вже мусово було 
ставити горілку» [НБіН, 6/96, 34]; 

[Горбач, 471]. «А тодú сундýк [молодої] – то ǀ 

МУРЛАТА ж. «murłǀata ʻmur- 

łataʼ» [Tarn, m. 6]. 

МУРОВАНКА [мурóванка] -и, 

ж. Змурований цегляний будинок. 

«Отýта сʹéти-о кусóк од тамтéйі 

мурóванки червóнойі до сʹулʹ то 

никóго не булó; Од′íн оно́ син 

посус′і͜ец′к‘і за мойе́йу ха́тойу – 

муро́ванка то» [Арк, 94]; 

МУРУВАНКА «muruwǀaŋ-ka ʻdom 

murowany na wsiʼ» [Janiak95, 82]. 

МУРОВИСКО с. «murov|ysko 

„miejsce, gdzie żyją mrówki‟» [Cz03, 

380]. 

МУРОК ч. «mǀurok ʻokap nad 

kuchniąʼ» [AGWB VI, 146]. 

МУСИТИ1 недок. Бути змуше- 

ним щось виконувати. «Ма́ти му́сит 

да́ти кава́лок земл′í... те́йі було́... 

Йа́к то за те́йі По́л′шчи... так 

мусо́во» [Арк, 94]. 

МУСИТЬ2 [му́ситʹ] вст. сл. 

Мабуть; може бути. «мýсить – 

мабуть» [Ігнатюк, 99]; «a toĭ ka // 

―ǀmusyt́ χoǀleru zaǀbyû‖» [CzW, 16]; 

МУСИТ [мýсит]. «То була́, мýсит, 

бирóза» [Арк, 94]; МУСІТЬ 

[мýсʹітʹ]. «Цар й͜іе́хав с′удо́йу, с′ім 

гос′т′íн′ц′ом до Б‘елов‘е́жа, му́с′іт′» 

[Арк, 94]; «Ой, боцяни прілєтіелі, 

вже прінєслі, мусіть, діевчінку чі 

што»  [Бідн,  56];  МУСІТ  [мýсʹіт] 

«Му́с′іт, з два́цит′ хатó͜ув пусти́х 

стойíт, пус′т′іс′е́н′-к‘іх» [Арк, 94]; 

«Як я зачну на Україні говориті, то 

вони кажут, же я українка, мусіт, 

десь з села приїехала сюда, кажут» 

[НБіН, 5/95, 13]. 

мусóво» [Арк, 94]; «to vže mu sowo» 
[CzW, 10]. 

МУТЕРКА ж. «мутéрка, -и 

мутра на осі воза» [Горбач, 471]. 

МУТІТІ недок. «Мути́ти = воз- 

мущать, обманывать» [Бессараба, 

308]. 

МУТЬ «муть – будуть» [Ігна- 

тюк, НБіН, 4/2000, 37]. 

МУТЯЧИ дієприсл. Не виясню- 

ючи; змішуючи правду з вигадкою. 

«…Не пісалося про пудляську мову в 

льокальних газетах, а як вже піса- 

лось, то не совсіем згуодно з 

правдою, часом буольш мутячи ніж 

виясню-ючи» [Лабовіч, НБіН, 1/2009, 

3]. 

МУХА ж. «mǀuхa ʻmuszka wią- 

zana pod szyjąʼ» [AGWB IX, m. 495]. 

МУХА БЗИМКОТУЩА ж., 
ент. «муха бзимкотуща (множина 

– мухі бзимкотущи) це синя м‘ясна 

муха (plujka pospolita, mucha nie- 

bieska)» [Лабович, НБіН, 4/2019, 31]. 

МУХОМОРА  [мухомóра] -и, 

ж., бот. Мухомор; Amanita muscaria 

(Fr.) Hook. [Арк, 94; Cz94, 205]. 

МУЦНІЙШИ прикм. вищ. ст. 

Міцніший, сильніший. «χto mucǀńiĭšy 
ǀbude // χto bulš vǀdaryt́» [CzW, 9]. 

МУЧАНИЦІ мн., бот. «мýча- 

ниці, -ц / головйáд, -у глід 

(Crataegus onyacantha)» [Горбач, 

471]. 

МУЧЄТИ недок. «муч’éти му- 

кати: корóва ревé áл‘бо мучúт» [Гор- 

бач, 471]; МУЧИТ «muč'yt ʻo krowie: 

ryczyʼ» [Cz94, 205]. 



 

 

МУШЕНЯТКО  с.,  ент.  Ма- 

ленька мушка. «Муха міесить, / 

Муха міесить, / Комаръ воду носить, 

/ А малоє мушеніатко / На весіелє 

просить» [Янчук86, 75]. 

МУШКА ж. 1. ент. «мýшка, - 

и метелик» [Горбач, 471]. 2. «mǀuška 

ʻmuszka wiązana pod szyjąʼ» [AGWB 

IX, m. 495]. 

МУШЛЯ ж. «мýшл’а, -і шка- 

ралуща слимака» [Горбач, 471]. 

МУШНЯ ж., ент., збір. Мухи. 
«І найшла численна мушня на дім 

фа-раона» [Лабович, НБіН, 4/2019, 

31]. 

МУШОНО [мушóно] присл. Те 

саме, що МУСОВО. «По-свóму то 

бúло мушóно [молитися], не бúло по- 

пóлʹску» [Арк, 94]. 

МУЩИНА [мушчúна] -и, ч. 

Чоловік; мужчина. «М‘іха́л харо́ши 

мушчи́на бил... Дес′ то́же пропа́в...» 

[Арк, 94]. 

МША ж., реліг. Церковна 

служ-ба. «daĭ kǀśonʒovy na mšu pĭat́ 

zǀłoty» [CzW, 11]; «мша – меса, 

служба Бо-жа» [Ігнатюк, 99]; МШІ 

«А в цéркви прáвиться мші» 

[Ігнатюк, 81]. 

МЬОД ч. «мьод (утьок)» [Не- 

чуй-Левицький, НБіН, 1999, №5-6, 

21]. 

МЬОЙЦА  ǀǀ  НЬОЙЦА  незм. 
«мѐйца ǀǀ нѐйца ʻпочаток молитви – 

W imie Ojca…ʼ» [Янчук86, 72]. 

МЯЗҐА ж. «ḿazgǀa ʻbielʼ» 

[AGWB VIII, m. 344]. 

МʼЯКША ГОВІРКА [мйáкша 

говʼíрка] -ойі -и. Мʼяка вимова 

перед-ньоязикових приголосних 

перед *и. «Дáлʹі вже на зáхʼід то 

вже  йе  мйáкша  говʼíрка  –  воуни 
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говóратʹ: хоудúлʹі, роубúлʹі, кулʹí, 

булʹí» [Арк, 94]. 

МʼЯСНИЦЯ ж., реліг. 
«mjasnycia ʻokres od Nowego Roku 

do Wielkiego Postuʼ» [CzD, 162]; 

МЯС-НИЦІ мн. «ḿasnǀycy ǀǀ 

ḿasnǀycʼi» [Dudek, 192]; МʼЯСНІЦІ 

мн. «Ве-сіелє било в м‘ясніці, послі 

Руздва, бо весіля робілі найбуольш 

зімою — в той час не било 

замражарок» [УнП, 76]. 

МʼЯСОПУСНА НЕДІЛЯ ж., 
реліг. «За два тижні до початку 

Великого посту починається Мʼясо- 

пусна, а потім Сирна неділя» 

[Рижик,   269];   МЯСОПУСНА 

НЕДІЛЯ ж., реліг. «ḿasopǀusna 

ned́ǀiĺa ʻprzedos-tatnia niedziela 

karnawałuʼ» [Dudek, 193]. 

МʼЯСТО с. «мйáсто, -а місто» 

[Горбач, 471]. 

МʼЯТА ж., бот. «mĭǀata ǀǀ 

mńǀata ʻmięta; Nentha L.ʼ» [Pastusiak, 

83]. 

МʼЯТИ КАРТОФЛІ мн., кулін. 

«мйáти картóфл’і пюре з картоплі: 

ў Черóмс‘і — тоўканúца» [Горбач, 

471]. 

МʼЯТКО присл. «mĭatko 

ʻsypko‟, – ʒʼis‘ mĭatko kartofli» [Cz94, 

204]. 

МЯФЧИТ недок. «ḿafč'yt ʻo 

kocie: wydawać glos‟» [Cz94, 204]. 

МЯХКІНИ мн. «ḿaχḱǀiny ʻplewa 

z  prosa  otłuczonegoʼ»  [Cz  Atlas, 

m. 98]. 

МʼЯХКО ГОВОРИТІ [мйáхко 

говорúтʹі] присл. Вимовляти сполу- 

чення [ли], [ле], [ди], [ти] та ін. як [лʹі], 

[лʹе], [дʹі], [тʹі]. «І ми так мйáхко 

говóрʹім так, бʼі спʼівáйем попрóсту, 

йак би сʹпʼíвом так вже…» [Арк, 94]. 



 

 

 

Н н 
НА1 [на] прийм. 1. Знаходження 

на поверхні чогось. 2. У значенні ʻу ǀǀ 

вʼ. «И ми йійí впúшимо на золотýйу 

кнúшку» [Арк, 95]; «Щось по обіді я 

вийшов на місто» [НБіН, 4–5/96, 

22]; «Давнíй мололú мукý в жóрнах а 

пóтом на млинáх, на вятракáх» 

[Ігнатюк, 69]; «Приблізно тоє саме 

може сказаті кажди, хто уродівся 

на нашому селіе» [Гаврилюк, НБіН, 

4/2017, 2]; «Ja swoju na szynok 

powedu» [Jaroszewicz, НБіН, 5–6/93, 

32]. 3. Уж. прийменникового З.в. за- 

мість безприйменникового. «Всьо 

по-перід я йду а ти баби так 

кленуть на мене, що я поперід жну 

серпом» [Ігнатюк, НБіН, 4/2001, 34]; 

«Ми ждaлі нa вaс, ми тieшимся, 

штo ви нaс oсвoбoдiлі oд пaнськoї 

Пуoльщи» [Плєва, НБіН, 1/2018, 29]; 

«Хлóпці на нас ждуть, сидя́ть» 

[Ігнатюк, 78]. 4. Уж. З.в. замість 

прямого Д.в. «Мел′ду́йе на н′е́мц′а 

так‘ і так» [Арк, 91]. 5. У зн. ʻвідʼ. 

«Накпéрш давáли малúм дíтюм тúї 

пупʼяхú з вербú лиґáти [освячені на 

Верб-ницю]. То на кáшель мáло 

бýти» [Іг-натюк, 82]. 5. Пор.: «Пуд 

Вилікдень билілі хати вапном, а окна 

мальовалі на синє» [Лабович, НБіН, 

2/2013, 36]. 

НА2 у зн. наказової форми дієсл. 

ʻвізьмиʼ. «Ива́нэ! на, занэсú той 

мишóкъ на рикý» [Бессараба, 41]. 

НАБЕДРИК ч. «nabǀedryk 

ʻjeden z pasów uprzężyʼ» [Janiak, 134– 

135]. 

НАБЗДІТИ док. Виділити 

шлункові гази. «Казали, сміючись, 

що як кури високо на сǐдаловǐ сидят, 

то тхур нė влізе, оно набздит і кури 

поспадают – почâдіют» [Бартошук, 

НБіН, 5/2017, 27]. 

НАБИТИ док. «набúти, -бйу 

побити, відлупцювати» [Горбач, 

471]. 

НАБІЛІЦИ мн., ткац. «nabǀilicy 

ʻbidłaʼ» [Tarn, m. 67]. 

НАБІЛКА ж. «nǀab́iłka 

ʻruchoma rama krosien, w którą wkłada 

się pło-chęʼ» [Cz94, 206; AGWB IX, 

m. 434]; НАБИЛКИ мн., ткац. 

«нáбилки, -лок прибивальна 

ляда кросен» [Гор-бач, 471]. 

НАБОЖНИЙ -а, -е. Такий, що 

прославляє Бога. «a muzyǀkanty hǀraĭut́ 

naǀbožnuĭu ǀṕisʼńu // ―pot tǀvoĭǫ obǀro- 

nę‖» [CzW, 119]. 

НА БОРЩ обряд. «Через тиж- 

день після весілля дочка з чоловіком 

верталася до своїх батьків і там 

гостила кілька днів, що мало назви: 

―дєкувани‖, ―на борщ‖ тощо» [Б, 

300–301]. 

НАБОСАКА присл. У взутті 

без онуч. [Паціор, НБіН, 5/2004, 28]. 

НА БОСЯКА. Босоніж. «ǀd́͡ieφčyna 

na bośaǀka / a ĭa v postoǀłaχ // i χa / χa / 

χa» [CzW, 71]. 
НАБРОЇТІ док. Наробити збит- 

ків; нашкодити. «Як котори молоди 

хлопець штось наброїв, забіралі його 

до дому поправчого» [Плєва, НБіН, 

6/2021, 27]. 

НАБУНТОВАТИ док. «набун- 

товати підбунтувати» [Горбач, 471]; 

«Старúǐ то набунтовáв, а молодúǐ 

пошóв пудпалʹíв [церкву на святій 

горі Грабарці], спалʹíв всʹо тóйе…» 

[Арк, 95]. 

НАВАБИТИ -блю, док. «навá- 

бити – наманúти» [Ігнатюк, 99]. 

НАВАЛЬНИЦЯ ж. «navalnǀyća 

ʻgwałtowna burza z silnym wiatremʼ» 

[Janiak95, 83]. 
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НАВЕРХНІК ч. Частина взуття 

над стопою. «ne ǀbarʒo vḿіe͡û plesǀtі́e͡ 

to [постоли] / pluû bes naǀverχńikuû» 

[CzW, 90]. 

НА ВЄЧНИ ОТПОЧИНОК 

фраз. На смерть. «i tak kuǀłyś vǀberały 

// vže na ǀv́ečny otpoǀčynok» [CzW, 

160]. 

НАВЗГРУБШ присл. Завтовш- 

ки. «Беруть кавалок кия і роблять з 

нього швайку, котра навзгрубша і 

наздовж повинна бути, як ―кни- 

боть‖, себто: з півликтя вздовш…» 

[ВЗФ, 357]. 

НАВИ(І)ЖА(Є)ТИ док. 

«нави(і)жá(’е)ти, -а(‟е)йу відвідати 

покойника поки лежить у хаті: йд‘ом 

навіж‘ети покóйника, бо умер» 

[Горбач, 471]. 

НАВИБИТКИ незм., обряд. «У 

деяких селах [великодне] грання в 

яйця називалося ―на вибитки‖» [Ри- 

жик, 253]; НАВИБІТКИ «[нави́б‟іт- 

ки] ǀǀ [нав‟íб‟ітк‟і]. Билʹí, билʹí нав‘í- 

б‘ітк‘і, ну» [Арк, 95]. 

НАВИЖЕЙ [нави́жеǐ] присл. 

Найбільше. «А колúсʹ пýǐдʹом на 

забáву <…>. Самá ни пуǐдé гулʹáти – 

навúжеǐ дв‘і дʹíвчини мóжутʹ пуǐтú 

гулʹáти» [Арк, 95]. 

НАВИЛЮТ присл. «Навы́лютъ 

= напролетъ, насквозь» [Бессараба, 

309]; «Наши пальта приліеплі до 

плєчи, рукавіці промоклі навилют…» 

[НБіН, 1/2010, 38]. 

НАВИПЕРЕДКИ присл. Зма- 

гання на швидкість. «…A po weczerzy 

[Провідній] starsi chłopcy stawali do 

wyścigów. Biegli przez całą wieś ―na 

wýperedki‖» [НБіН, 2/97, 36]. 

НАВИСЬОЛО [нависʹóло] 

присл. З веселощами; весело. «И 

спи-вáлʹі рúжни писʹнʹí, і... 

нависʹóло» [Арк, 95]. 
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НАВІВАТИ ǀǀ НАВІВАТІ недок. 

«nav́ivǀaty ǀǀ nav́ivǀatí ʻnawijać osnowę 

na krosnaʼ» [AGWB IX, m. 435]; 

«nav́i-vatí – treba navĭatí kros‘na» 

[Cz94, 206]. 

НАВЛОЧКА ж. «navłоčka 

ʻposzwa‟» [Cz94, 206]; НАВЛЄЧКА 

«navlǀečka ʻposzawka na poduszkęʼ» 

[Janiak95, 83]. 

НА-ВМІЕ присл. «На-вм͡іэ = на 

умѣ, въ умѣ» [Бессараба, 309]. 

НАВОЖЕНЄ [навожéнʹе] -нʹа, 

с. Те саме, що НАВОЗ. «Бáчте, ни 

тре́ба шука́т′ навоже́н′а да́ти...» 

[Арк, 95]. 

НАВОЗ [навóз] -а, ч. Гній; 

перегній. «І́н:и бу́де наво́за ни 

дава́ти і бу́де роди́ти, а íн:и бу́де – 

ни бу́де в йо́го роди́ти» [Арк, 95]. 

НАВОЙ ч., ткац. 1. «navǀoĭ ǀǀ 

navǀuĭ ʻwał w krosnachʼ» [AGWB IX, 

m. 426]; НАВУЙ «nawǀój ʻnowójʼ» 

[Tarn, m. 66]; «ʻwał w krosnach, na 

który nawija się osnowęʼ; ʻwał w 

krosnach, na który nawija się płótnoʼ» 

[Janiak95, 83]. 2. «navǀoĭ ʻpodłužne 

listewki płochyʼ» [AGWB IX, m. 432]. 

НАВОЛОКАТІ недок. «navoło- 

katí ʻnawlekać nici w płochę‟, – navo- 

lokati v berdo» [Cz94, 206]. 

НАВОЛОЧКА ж. 1. «нáволоч- 

ка, -и пішва подушка» [Горбач, 471; 

AGWB VI, m. 112]. 2. «nǀavołočka 

ʻposzwa (powłoka na pierzynę)ʼ» 

[AGWB VI, m. 111]. 

НАВОРОЖЕНЬ ч. «нáворо- 

жен’, -жн‟а в‟язи саней» [Горбач, 

471]. 

НАВОРОЧАТІ недок. Навер- 

тати. «Ой буде біті научаті / на 

свою руку наворочаті» [ТПУПП, 

134]. 



 

 

НАВПА ж. «Нáвпа польск. 

małpa = обезьяна» [Бессараба, 309]. 

НАВПАК присл. «Навпáкъ = въ 

противоположную сторону» [Бесса- 

раба, 309]. 

НАВПЕРІД присл. «навперíд і 

навперуó͜д – насамперед, найперше» 

[Ігнатюк, 99]. 

НА ВСЮ СТЕЖУ в зн. присл. 

«на ўсʹу сǀтежу ʻнавстіжʼ» [АУМ, 

к. 249]. 

НА ВУГЛИ у зн. присл., будів. 
«Стіни зрубних жител (―на вугли‖) 

складали з протесаних півколод- 

брусів та дошкоподібних пластин 

(―тертиць‖)» [Рад, 119]. 

НАГАВИЦІ -виць, мн. «Нага- 

вúци = холщеные штаны, портки» 

[Бессараба, 309]; «nahawǀicy 

ʻspodnieʼ» [Tarn, m. 34]; «нагавúці» 

[Горбач, 471]; «нагавúці» [Ігнатюк, 

100];   «nahav́ic‘i»   [Cz94,   206]; 

«nahavǀycʼi»    [Janiak95,    83]; 

«[нагави́ци] ǀǀ [нагавʼíци]» [Арк, 95]; 
«[Як ходили?]. Білє́ньки нагавúці, 

сорóчка булá дóвгая до колíн. В 

постóлах ходúли» [Ігнатюк, 30]; 

НОГАВИЦІ «ногавиці» [Ігнатюк, 

100]; «Основний комплекс 

[чоловічого вбрання] – сорочка, 

штани  (―ногавиці‖),  безрукавка 

˂…˃»  [ІК-В,  187];  ГАНАВИЦІ 

«ганавиці» [Ігнатюк, 100]. 
НАГАВІЧКІ  мн.  Штаненята. 

«Шив вуон нагавічкі і платья з того 

полотна, што баби зімою виткалі» 

[Плєва, НБіН, 4/2022, 22]. 

НАГАВКА [нага́вка] -и, ж. 

Холоша штанів. «Нагав‘íцʹі ма́йутʹ 

дв‘͜іе́ нага́вкиі» [Арк, 95]; НАГАФКА 

«nahǀafka ǀǀ nahǀaûka ʻnogawkaʼ» 

[AGWB IX, m. 473]. 

НАГАЙБУК незм. «нагáйбукъ 
= (по)магай Буогъ» [Янчук86, 73]. 
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НАГАНУТИ [наганýти] -нý, - 
нéш, док. Нагадати. «Йак хтосʹ 
наганé, то знáйеш п‘éсʹнʹу, – коб хто 
наганýв» [Арк, 95]. 

НАГАНЯЧІ мн. «Полювання 

було привілеєм панів, а селяни ви- 

ступали як ―наганячі‖» [Бор, 111]. 

НАГЕНЬКІ -а, -е. Без одягу. 

«Tam wybihło try diwońki ˂...˃, Tretia 

w winoczku naheńka» [Jaroszewicz, 

НБіН, 5–6/93, 32]; НАГЄНЬКІЙ «А 

што середня в червоному вбранню / 

А што найменша білєнька нагєнька» 

[ТПУПП, 72]. 

НАГЛЄ [нáглʹе] присл. Раптово. 

«Йа заслáбла так нáглʹе на тúфус» 

[Арк, 95]. 

НАГНЬОТ ч. «nahńǀot ʻodciskʼ» 

[Janiak95, 83]. 

НАГНЬОТОК ч. «nahńǀotok ̒ na- 

gniotekʼ» [AGWB V, m. 100]. 

НАГОВОРИТІ док. Підговори- 

ти; намовити. «I пaрa чoлoвieк з 

Куoйлув нaгoвoрив [комісар]» [Плєва, 

НБіН, 1/2019, 17]. 

НАГОВОРУВАТІ недок. На- 
мовляти; агітувати. «В 1941 році, як 

прийшли до нас Німці, началі вони 

наговоруваті молодих люді з села, 

коб їха́ті в Гєрманію на роботи» 

[Плєва, НБіН, 5/2021, 20]. 

НАГРАДА ж. «нагрáда, -и 

нагорода» [Горбач, 471]; НАГРОДА 

«[нагрóда] Приĭшо́в і ка́же: ―Ви ви́- 

л′асовал′і нагро́ду‖» [Арк, 95]. 

НАГРУДНИКИ мн. «Згодом 

хлопцеві мати шила штанята у 

формі комбінезона, звані у місцевій 

говірці ―нагрудниками‖» [Ігнатюк, 

НБіН, 6/2000, 29]. 

НАГУЛА ч. «Нагýла = 

бестолко-вый» [Бессараба, 309]. 

НАГУОНКА ж. Напади, пере- 

слідування. «Колі додати до того 

ще всю тую послівоєнну нагуонку на 



 

 

―українськіх націоналістув‖, котору 

защеплювалі і нашим людям, то не 

дівно, що виробився в нас одрух, коб 

на питанє про національність і мову 

одказувати, що білоруська» [НБіН, 

1/2009, 7]. 

НА ГУРА фраз. Вітати кого- 

небудь,  підкидаючи  його  вгору. 

«Зроблять винка і топір то 

господарі беруть перевʼяслом по- 

обвізують і беруть його ―на гура‖, 

щоб він поставив пива» [Ігнатюк, 

НБіН, 5–6/2001, 49]. 

НАГУЧИТІ док. Накричати, 

насваритись. «Не подобається діев- 

чині [кавалір], штось там ще 

фучит, то накричит, нагучит маті» 

[Филимонюк, НБіН, 5/2006, 37]. 

НАҐЛОВОК ч. «nagłǀowok 

ʻuzdeczkaʼ» [Tarn, m. 110]; НАҐЛУ- 

ВОК «nagłǀuvok ʻuzdaʼ» [Janiak95, 

83]. 

НАҐРАБАТІ   БИ   КУРКА 

ПАЗУРОМ фраз. «Скажут, як хто 

бридко пише… – наґрабаті би курка 

пазуром» [Лабович, НБіН, 4/2022, 

33]. 

НАД [над] прийм. 1. Указує на 

розміщення чого-небудь над чимось 

(у багатьох н. пп.). 2. У зн. прийм. 

ʻзʼ. «Йа с тúми коровáми. Нéкотори 

вóду пйут над Бýгом, нéкотори 

хóдʹат…» [Арк, 95]. 3. прийм. У зн. 

ʻдо, біляʼ. «Бере́ ро́вер і йíде там над 

Бух, там над Бух кладéц′:а» [Арк, 

95]. 4. У зн. ʻпередʼ. «Посʹідʹáт, 

мóже, годʹíну там чи дв‘і͜е до рáнʹа і 

тодú вже над рáнʹом молодýйу 

везýт» [Арк, 95]; «Гулянє тривало 

до третьої годіни над раньом» 

[НБіН, 4/2001, 22]. 5. У зн. ʻдоʼ. 

«Ішлú над ополóнку над Буг і там 

бáтюшка святúв вóду» [Ігнатюк, 

83]; «І зáйде над рикý і кричúть» 

[Ігнатюк,  86].  6.  У  зн.  ʻпе-редʼ. 
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«Виглєдає як курка над здохом» 

[Лабович, НБіН, 4/2016, 36]. 

НАДАВАТІСЬ недок. Підходи- 

ти до якоїсь роботи; бути потрібним. 

«Туди піліп зусіем не надавався» 

[Плє-ва, НБіН, 3/2022, 31]. 

НАДАЛІЙ присл. Далі. «Бачу, 

ті два вогненні клубки надалій 

бʼються між собою» [Киризюк, 

НБіН, 1–2/2005, 48]. 

НАДБІТКИ [надб‟íтки] -тку, 

мн., етн. Те саме, що НАВИБІТКИ. 

«Йайéчка качáлʹі, надб‘íтку б‘íлʹісʹа, 

игú» [Арк, 95]. 

НА ДВІРЦЯХ [на дв‟íрцʹах] у 

зн. присл. Надворі; на чиємусь по- 

двір‟ї. «На вечóрк‘і лʹíтом на дв‘íр- 

цʹах збирáлисʹа» [Арк, 95]. 

НАДВОРІ присл. Зовні, зна- 

двору. «dǀrušḱi ubeǀraĭut́ dom na 

dvoǀri» [CzW, 118]; НАДВОРІЕ «na 

dvoŕ'іe͡ ʻna dworze, na zewnątrz 

budynku‟» [Cz94, 206]. 

НАДВУОРНИ СВІНІ мн. 

Свині, яких випасають на пасовищі. 

«На-двуорни свіні» [Лабович, НБіН, 

2/2017, 29]. 

НАДВУР [нáдвур] присл. 
Надво-рі. «Вúǐду нáдвур, сʹáду на 
лáвку» [Арк, 96]. 

НАДВУРНЯК ч. «nadvurńǀak 

ʻświniak karmiony głównie plewamiʼ» 

[Janiak95, 83]. 

НАДГОРОДА ж. «надгоǀрода 

ʻнагородаʼ» [АУМ, к. 72]. 

НАДЕДНЄМ присл. Перед 

днем; на світанку. «f tyĭ ǀcerkvi ǀcełu 

nuo͡č // naǀdedńem pryǀχod́ím // 

pryǀχod́im do ǀdomu» [CzW, 188]; 

НАДОДНЬОМ. «No a posli to ûże 

doûho, bywało nadodniom prywezut 

mołoduju» [TG, 199]. 
НАДЄЛАТИ  [надʹéлати]  -айу, 

-айеш, док. Зробити. «З ва́ми пло́хо 



 

 
бу́де, же так ви над′е́лал′і» [Арк, 

96]. 

НА ДЗІНЬ ДОБРИЙ ДАТИ 

фраз. Привітатися. «на дзінь добрый 

даты» [Михальчук, 554]. 

НАДИТИСЯ  на́джуся,  недок. 

«нáдитися – сподіватися, надіяти- 

ся» [Ігнатюк, 100]; «А на Маню хай 

не надяться…» [ТПУПП, 53]. 

НАДМЯР ч. Те, що понад міру; 

більше, ніж потрібно. «Солоніна 

соляна в деревʼянуй скринці, штоби 

надмяр розсолу стікав…» [Григорук, 

НБіН, 2/2010, 13]. 

НАДООСЄК ч. «nadoos‘ek ʻbel- 

ka nad osią wozu‟» [Cz94, 206]. 

НАДТО [нáдто] присл. Надзви- 

чайно. «На Бʼелостóч:инʹі то мнʹ͜іе 

нáдто мóва подобáйец:а отá пóлʹ- 

ска» [Арк, 96]. 

НАЄЖДЖИЙ -а, -е. Приїж- 

джий. «А там дужо було 

наєжджих» [НБіН, 1/2010, 16]; 

НАЄЗНИЙ. «Там найéзни лʹýде все 

булʹí… булʹі з Ґалʹíцийі» [Арк, 96]. 

НАЄМНІК ч. «naĭemńik ʻnajem- 

nik‟» [Cz94, 206]. 

НАЖАРИТИ [нажáрити] -ру, 

-риш, док. Насмажити. «Нава́риш 

карто́хл′у, нима́ чим окраси́ти – 

вз′ав нажа́рив то́го лну и вмоча́йеш 

карто́хл′і» [Арк, 96]. 

НАЖЕНДЗЯ мн. Знаряддя пра- 

ці. «Бо дзісь є трáхтор, і дзісь є 

кóни гíнши і розмаїти нажендзя» 

[Ігна-тюк, 46]. 

НАЖИЧОНИ(Й) ч., субст. 

Наречений. «А я мíла нажичóного 

цалкóм íншого» [Ігнатюк, 78]; НА- 

ЖЕЧОНИ «нажечóни – наречений» 

[Ігнатюк, 100]. 
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НАЖРАТИСЯ док. «нажрáти- 

с’а, -жерýс‟а згірдл. наїстися» [Гор- 

бач, 471]. 

НАЖУТА -и, ж. «нажýта – 

покривало» [Ігнатюк, 99]. 

НАЗАД! виг. «нáзад! вигук на 

коня, щоб цофався» [Горбач, 471]. 

НАЗВАНЄ [назвáнʹе] -а, с. На- 

зва; найменування. «Лу́шчина, то 

путса́жн′ік, – ну і то все так‘íйі 

бул′í назва́н′а [урочищ]» [Арк, 96]. 

НАЗВІСКО [назвʼіско] -а, с. 

Прізвище. «Пришлú вуĭскóви, прийí- 

хали ранéнʹко, пришлú, питáйуцʹа, 

йак назвʼíско?» [Арк, 96]. 

НАЗВІСКО ПАНЄНСКЄ [на- 

звʼíско панʹéнскʼе] -а -ого, с. Дівоче 

прізвище. «Мойе́ назв‘íско пан′е́нск‘е 

било́ Влас′у́к, а с′е́йе Себас′т′а́н′ук, а 

пру́зв‘іско Корова́ĭ» [Арк, 96]. 

НАЗДОВШ [наздóвш] присл. 

За-вдовжки. То йіднá хáта 

[ʻкімнатаʼ] булá наздо́вш йак цáла 

хáта» [Арк, 96]. 

НА ЗЕБРАНЄ виг. «Подібні до 

труб функції (напр., сигнал ―на 

зебранє‖ 4 удари, пауза і так тричі) 

в Велінові міг виконувати великий 

звонок пастуха з снарядів або 

рельси» [Мац, 100]. 

НАЗУКУСЬ [назуку́сʹ] присл. 

Навскіс; з нахилом. «Іко́ни в‘íшайутʹ 

назуку́сʹ» [Арк, 96]. 

НАЇЕСТІСЯ   ПО   САМУ 

ШПУоНКУ фраз. «Одни любʼят 

наїестіся по саму шпуонку 

(значить-ся по ґардюолку)» [НБіН, 

4/2021, 27]. 

НАЙБАРДЗО [наǐбáрӡо] присл. 

найвищ. ст. Найбільше; найгірше. 

«Кóлʹецʹ:а, а наǐбáрӡо, йак жúто 

жáлʹі, тáйа стернʹá» [Арк, 96]. 



 

 

НАЙВИЖЕЙ [наĭвúжеĭ] присл., 

найвищ. ст. Найперше; насамперед 

(?). «На корова́ĭ пшева́жн′е кл′íкал′і 

так‘íх-о́ бабу́нок – вже мушчи́н то... 

[ні]. Наĭви́жеĭ хришчо́ни; За сена́ц′ійі 

то наĭви́ж‘еĭ возна́н′е пита́л′і – чи 

правосла́вне, чи като́л′ік...» [Арк, 

96]. 

НАЙВСТИДЛІВІЕЙШИЙ -а, 
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нас наǐлʹé-п‘іǐ сп‘івáйе» [Арк, 96]; 

НАЙЛІПІЙ. «Найліпій можна тоє 

[підляське мовлення] учути в 

понеділок на ринкові (торговий 

день), коли з‘їж-джаються продавці 

і покупники з цілиї гміни» [УнП, 79]. 

НАЙЛЄПШИ -а, -е «naĭlepšy 

ʻnajlepszy‟» [Cz94, 206]; НАЙЛІП- 

ШИ(Й) «to [постоли] na ǀcału ǀzʼimu 
-е. Такий, що приносив найбільший 
сором. «Aлє як злaпaлi злoдiя oд 

сoлo-нiни, тo вieшaлi йoму тoй кусoк 

нa плєчи i гнaлi чeрeз сьoлo. Тo билa 

нaйвстидлiвieйшa кaрa» [Григорук, 

НБіН, 6/2017, 20]. 

НАЙГИРІЙ присл. найвищ. ст. 

Найгірше. «Найгирій було, як вовки 

їли стерво якесь, а він не міг» [ВЗФ, 

363]; НАЙГІРІЙ «Но найгірій, що 

колись з одного села було пʼять 

чита-чів і співаків, а тепер но 

осталось по два, по три» 

[Филимонюк, НБіН, 2/2002, 33]; 

НАЙГОРІЙ [наǐгóрʹіǐ] «Так йáкосʹ, 

йа в‘ем, ни мýшу ска-зáти, же 

наǐгóрʹіǐ» [Арк, 96]; «А найгорій, як 

було мало свого сіна, то їздилі в 

пущу – а там і ужі бачилося» [НБіН, 

4/2020, 13]; НАЙГУРІЙ. «Найгурій 

було мужчинам – косами косилі, 

тому ішлі косити з росою» [НБіН, 

4/2020, 13]. 

НАЙГУРШЕ [наĭгýрше] присл. 

найвищ. ст. Найгірше. [Арк, 96]. 

НАЙГУРШИЙ [наǐгýршиǐ] -а, 

-е. Найгірший. «Завезʹлʹí [свекруху] до 

тéйі нев‘íсткиі наǐгýршийі» [Арк, 96]. 

НАЙЛЄПЄЙ1  [наǐлʹéп‟еǐ] 

прикм. найвищ. ст. Найкращий. 

«Там землʹá лʹéпша, а тут наǐлʹéп‘еǐ» 

[Арк, 96]. 

НАЙЛЄПЄЙ2 [наǐлʹéп‟еǐ] 

присл. найвищ. ст. Найкраще. 

[наǐлʹé-п‟іǐ]. «Йа вам скажý, хто в 

ǀbyło naĭtypǀleĭše obuǀté i naĭǀlipše» 

[CzW, 90]. 

НАЙОМНІК ч. «naĭǀomńik 

ʻczło-wiek wynajęty do pracyʼ» 

[Janiak95, 83]. 

НАЙПЕРУЧ [наǐпе́руч] присл. 

найвищ. ст. Найперше, спершу. «Наĭ- 

пе́руч, ка́же, бу́д′ет, ка́же, збло́н- 

тайет павук‘í вс′оĭ с′в‘ет павут′íноĭ 

збл′о́нтайет» [Арк, 97]; НАЙПЕРЧ 

[наǐпе́рч]. «Наǐпéрч тóго майóра вú- 

слухалʹі» [Арк, 97]; НАЙУПЕРУЧ. 

«Йа найуǀперуч зробʼіла ǀсʼойе» [Гро- 

мик-2, 40]; «…А найуперуч або при- 

шиют, або зашиют сорочку або 

калісони, коб не вліезлі ногі» [Фили- 

монюк, НБіН, 6/2006, 21]. 

НАЙСАМПЕРШ присл. 

Насам-перед;  на  самому  початку. 

«Найсам-пéрш як молодúй 

приїжджіє то хлóп-ці стáвлять 

столá пéред дверúма з такúми 

винкáми, жеб молодúй за молодýю 

ще вóдку стáвив» [Ігнатюк, 31]; 

НАЙСАМИ ПЕРУОД [Ігнатюк, 43]. 

НАЙСЛАБІЙ [наĭслабʼíĭ] 

присл. найвищ. ст. Найбідніше. «...Тоĭ 

то́же в кос′ц′у́мчиков‘і, оди́н йа 

найслаб‘íĭ, е, – то в‘іда́т′, што ро- 

бо́т′н′іка син» [Арк, 97]. 

НАЙСТАРША БУЛКА ж., 

кулін., обряд. «Біля Володави напере- 

додні Водохреща пекли хліб у формі 

хреста і називали його ―найстарша 

булка‖. Вже на Водохреще, коли вер- 



 

 

талися з церкви, несли цей хліб до 

обори і роздавали всім домашнім 

тваринам» [Рижик, 269]. 

НАЙТИПЛЄЙШИ(Й) -а, -е. 

Найтепліший. «to [постоли] na ǀcału 
ǀzʼimu ǀbyło naĭtypǀleĭše obuǀté» [CzW, 

90]. 
НАЙТИСЯ док. Народитися. «i 

χǀlі͡eba napeǀčy / i dyǀtina naĭšǀłasʼa» [CzW, 

145]. 

НАЙТЯЖЕЙ присл. найвищ. 

ст. Найтяжче. «Найтяжей било по- 

лоті льон» [Григорук, НБіН, 3/2022, 

9]. 

НАЙХОРІШШИЙ -а, -е. Най- 

гарніший, найкращий. «ǀmaty moło- 
ǀdeĭi naĭχoǀriš:ymy dyvaǀnamy vysteǀłaĭe 

mułuǀdom klenčǀniḱi» [CzW, 120]; 

НАЙХОРУоЩИ «Найхоруощи бив у 

їх хлопець Ваня, алє його називалі 

Ян»  [УнП,  77];  НАЙХОРУЩИ 

«Прихо-дит чоловік у квітярню й 

просит зробити найхорущи букєт» 

[НБіН, 5/2021, 43]. 

НАКЛАДАТИ недок. 1. Класти 

щось одне на друге. 2. Повʼязувати 

(про хустку). «Теж шовкóви хусткú 

булú – то до порú рóку, знáчить: як 

навеснí, лíтом то шовкóви, а в 

гóсини й зимóю теплíши хусткú 

накладáли» [Ігнатюк, 57]. 

НАКОЛЮШКА ж. «накó- 

л’ушка, -и просте шило, шпіляр» 

[Горбач, 471]. 

НАКОПАТИ док. «накопáти 

порпати картоплю: накопáти з корча 

картóпл‘у» [Горбач, 471]. 

НАКОПИТИ док. «накопúти, 

-пл‟ý, -пúш надбати, настарати май- 

на» [Горбач, 471]. 

НА КОРОВАЙ МОЛОТИ 

обряд. «Ще наприкінці ХІХ ст. на 
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Підляшші зберігався звичай ―на 

коровай молоти‖» [Б, 289]. 

НАКРАСИТІ док. Додати до 

страви олію. «Фасолю то навіть як 

ішлі косити бралі. Натовкут єї, 

накрасят олійом і цибульою і так 

їлі» [Лабович, НБіН, 2/2013, 35]. 

НАКРАЯТІ [накрáйатʹі] -áйу, 

-áйеш,  док.  Нарізати  смужками. 

«Прийіе́͜ хав тоĭ молоди́ĭ іс сва́том, 

вже дружшка́м цук‘е́рку привйу́͜ ос, 

а́л′е на спуд накра́йав бураку́в, а на 

ве́рх чикол′адо́вих цуке́ркув» [Арк, 
97]. 

НАЛАД ч. Налагодження; ре- 
монт. «A druhi prosyccia: zanes͡iety 
mn͡ie czerewyki do naładu» [TG, 206]. 

НАЛАДЖОВАТИ недок. «nałǀa- 

ǯovaty ǀǀ nałǀaǯuvatí ʻnawijać osnowę na 

krosnaʼ» [AGWB IX, m. 435]. 

НАЛАДУВАТИ док. Те саме, 

що НАШИХУВАТИ. «Но вун, той 

хлóпець кáже для тих кухарóк, жеб 

йомý наладувáли ї́жи» [Ігнатюк, 88]. 

НАЛАПАТИ [налáпати] -айу, 
-айеш, док. Наловити. «Мойá Лʹíда 
коровáǐ спичé, кáчк‘і, так, ну ǐ зáǐви 
налáпайім десʹ там тóйе» [Арк, 97]. 

НАЛОГ [налóг] -а, ч. Податок. 

«Йак йа но ви́шла за́муш, то було́ за 

кому́н ба́рʒо т′е́шко – потиг‘е́нти 

так‘íйі наклада́л′і, нало́г‘і» [Арк, 

97]. 

НАЛОЖИТИ док. «наложúти 

налóжу вдягти: наложúти л‘óл‘у» 

[Горбач, 471]; «Шо ми вд′ага́л′іс′, то 

тепе́р на шчоде́н′ не схоти́в би то́го 

наложи́ти; Типéр би шчодéнʹ ни 

схотúв би наложúти, йак колʹíсʹ в 

нидʹíлʹу» [Арк, 97]. 

НАЛОЙЧІК ч. Аналой; “рівно- 

бічний столик з трохи похиленим 

верхнім боком, на якому читають, 



 

 

напр., Євангелію або кладуть Ікони 

чи Хреста для поклоніння” [Огієнко 

І, 61]. «Ну, і звінчáюце. Ба́тюшка 

кругóм престóла обво́діт [молодих], 

налóйчіка одведé» [Бід, 337]. 

НАЛЮСТЕК ч. «nalustek ʻw 

wozie: kabłąk łączący stojankę z 

kłonicą‟» [Cz94, 206]. 

НАЛЯКАТИ док. «нал’акáти, 

-с‟а настрашити, -ся» [Горбач, 471]. 

НАМАСТИР ч. Монастир. 

«Вже надвечір ми приїхали до мона- 

стиря, чи намастиря, як звуть його 

яблочинські русини» [Нечуй- 

Левицький. НБіН, 3/2000, 25]. 

НАМІСНИК ч., обряд. «Коли 

молодий заходив до хати, то боярин 

мав ―скупити‖ косу. Біля княгині 

сидів брат, якого звали ―намісник‖, 

або ―засідач‖» [Б, 295]. 

НАМЙОТ ч. Намет. 
«Розклавши намйоти, опалюваліся і 

оддихалі» [НБіН, 4/2001, 22]. 

НАМОЛЯНИЙ -а, -е. Такий, де 

багато молилося. «…А тут у 

Кураше-ві билі такії, што їм 

помогло, бо то стало намоляне 

міесцє» [Лабович, НБіН, 5/2012, 19]. 

НАМУЛЯТИ док. «намýл’ати 

(взуття) наглодати, натерти» [Горбач, 

471]. 

НАМУТІТІ док. Натворити, на- 

слідити; залишити слід. «Найбуольш 

тут намутілі совіети, котори в 1939 

рокові україномовни околіці од Біель- 

ська, через Кобринь, Берестє, аж до 

Пінська прилучилі до Білоруської 

ССР» [Гаврилюк, НБіН, 3/2009, 23]. 

НА-НА! виг. «на-на! приманка 

собаки» [Горбач, 471]; НА-НА-НА 

«na‿na‿na ʻokrzyk wydawany w 

celu przywołania psa‟» [Cz94, 206]. 
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НАНАЛОЖИТІ [наналожúтʹі] 

-ý, -иш, док. Багато накласти мʼяса 

для тривалого зберігання. «Нанало́- 

жат и туди́ [в кендюх] напха́йут 

там вс′ого́» [Арк, 97]. 

НАНОСНІК ч. «нанóс’н’ік, -а 

долішній поперечний ремінець вуз- 

ди» [Горбач, 471]. 

НАНУЧ присл. На нічліг. «na 

wǀosʹmom rǀocy pryxǀodytʹ trǀetʹij i prǀo- 

sycʹcʹa nǀa-nuč» [Kuraszkiewicz, 152]; 

НАНУОЧ «na‿n'uo͡č ʻnocleg‟» 

[Cz94, 206]. 

НА НУЧЛІ присл. Нічліг. 

«pujǀixaû s küńmy na nučlǀi» [Kurasz- 

kiewicz, 154]. 

НАОБОРОТ присл. «наоборóт 

– навпаки» [Ігнатюк, 100]. 

НАОДВОРУОТ присл. 1. Навпа- 

ки. «Нiхто не повìрив, што чудак 

Сергìй, якiй всьо робiт наодворŷт, 

зробiт самольота» [Плєва, НБіН, 

2/2021, 22]. 2. Зовсім не так, як 

уявлялося. «Нaoдвoруoт, тут бив 

oдiн кoсьцюм в цieлум кoлхoзi» [Плє- 

ва, НБіН, 1/2019, 30]. 

НАОКОЛО прийм. Навколо. 

«naǀokoło» [CzW, 83]. 

НАПАРСТОК ч. «n'aparstok 1. 

ʻnaparstek‟» [Cz94, 206]. 2. «ʻw kosie: 

pierścień łączący kosę z kosiskiem‟» 

[Cz94, 206]. 

НАПАСНИ -а, -е. «напáсни – 

причепливий» [Ігнатюк, 99]. 

НАПАСЯНИЙ -а, -е. Вгодо- 

ваний, наїджений; товстий, жирний. 

«Передо мною стоїт дядько з 

напасяним карком» [Петручук, 

НБіН, 2/2009, 39]. 

НАПЕКТИ 1. [напекти́] -чу́, 

-че́ш, док. Нажалити кропивою. «Йа 

вас прок‘íвойу напечý» [Арк, 97]. 2. 



 

 

НАПЕЧИ док. Напекти, спекти. «tra 

napečǀy xlǀiba» [Kuraszkiewicz, 150]. 

НАПЕРЕТ [наперéт] присл. 
Заздалегідь. «Напере́т за ти́жден′ 
про́с′ат [на весілля] так‘íх дал′е́ĭ- 
ших, кото́ри по чужи́х вйо... с′о́лах» 
[Арк, 97]. 

НАПЕРСТОК ч. Кільце, яким 

коса кріпиться до кісся. «kusʹsʹǀe, 

kǀulka, naǀperstok, zaputǀyłok (tj. klin)» 

[Kuraszkiewicz, 154; АУМ, к. 309]; 

НАПАРСТОК «napǀerstok ǀǀ napǀar- 

stok» [Cz Atlas, m. 123]. 

НАПЄРНИЦЯ ж. «naṕǀernycʼa 

ʻposzwa (powłoka na pierzynę)ʼ» 

[AGWB VI, m. 111]; НАПЄРНІЦЯ 

ж. «naṕǀerńicʼa ʻwsypa (w pierzynie 

lub poduszce)ʼ» [AGWB VI, m. 110]. 

НАПЄШО [нап‟е́шо] присл. 

Пішки. «Ходúлʹі – і нап‘éшо! нап‘é- 

шо!» [Арк, 97]. 

НАПИХОТО у зн. присл. 

Пішки. «pryǀχodyła do ǀdom na 

pyǀχoto»  [CzW,  160];  НАПІХОТО 

«До Нурця ходила на піхото купляла 

ксьонжкі» [НБіН, 1/2010, 17]; 

НАПІХОТУ «[нап‟іхóту]» «Ĭдéмо 

нап‘іхóту до Бóтʹкуов» [Арк, 97]. 

НАПІТІСЯ В ДРЕБЕЗҐІ фраз. 
Бути пʼяним. [Лабович, НБіН, 

4/2022, 33]. 

НА ПОВОРОТКУ в зн. присл., 

ткац. «Полотно для спідниць ткало- 

ся на верстаті діагональним спле- 

тінням ―на поворотку‖, або ―чину- 

вате‖,  ―в  ялинку‖»  [ІК-В,  206]; 

«Також ткали ―на поворотку‖ 

хідники до домашнього вжитку і на 

продаж» [Ігнатюк, НБіН, 3/2008, 

30]. 

НА ПОКУДЄЛІ [на покудʹéлʹі] 
незм. Зібрання жінок удень для 
спіль-ного прядіння. [Арк, 97]. 
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НАПОЛОХАТІ док. Налякати. 

«Я медведя наполошу, / Марысю пе- 

репрошу» [Янчук86, 80]. 

НА ПОПРАВКУ в зн. присл. 

«Иные любители выпить еще и в 

послѣдующіе дни [після весілля] за- 

бѣгаютъ на минутку къ молодымъ 

“на поправку”» [Янчук86, 113]. 

НАПОРИТІСЬ док. Наїстися. 

«На Ілію хліеба напеку, а на Бориса 

вже добре напорися» [Лабович, 

НБіН, 5/2012, 17]. 

НА ПОСАГ в зн. присл. 

Почесне місце за столом. «Тестя и 

тещу сажаютъ съ почетомъ за 

столъ ―на посагъ‖, т. е. въ передній 

уголъ» [Янчук86, 113]. 

НАПОСІСТІСЯ 

[напосʹíсʹтʹісʹа] -сʹáдусʹа, -сʹáдесʹа, 

док. Причепитися до когось за щось. 

«Де на кóго напосʹáдуцʹ:а, то тó по- 

нарисóвуйут то…» [Арк, 97]. 

НА ПОСТАТІ в зн. присл. «Гос- 

подар (пан, дідич) визначував най- 

кращу й найскорішу жницю, щоб во- 

на жала на переді тобто на поста- 

ті, а решта жниць йшли за нею з 

роботою» [Ігнатюк, НБіН, 4/2001, 

35]. 

НАПОСУПИТИСЯ док. «на- 

посýпитис’а, -пл‟ус‟а ображено на- 

дутися» [Горбач, 471]. 

НАПОСЯДАТИСЯ [напосʹа- 
дáтисʹа] -áйусʹа, -áйесʹа, недок. 
Намагатися здолати. «Три рáзи напо- 
сʹадáвсʹа кúнути – ни кúнув… И ни 
кúнув» [Арк, 98]. 

НАПРАВДУ [напра́вду] присл. 

Справді, дійсно. «Напрáвду, трýдно 

булó; НАПРАВДИ [напрáвди]. Йако́- 

йес′ тако́йе... [мовлення] миша́не, ну 

напра́вди; НАПРАВДЕ [напра́вде]. 

Оста́тн′і  [роки]  за  кому́ни  було́ 



 

 

до́бре, зна́йете... напра́вде» [Арк, 

98]. 

НАПРАЦОВАТИСЯ док. «на- 

працоватис’а, -цýйус‟а наробитися» 

[Горбач, 471]. 

НА ПРЕБУСЬЦЬ в зн. присл. 
«na prebus‘c‘  ʻchodzić w   obuwiu 

włożonym na bosą nogę‟» [Cz94, 206]. 

НАПРИМʼЄРНО присл.  «на- 

примйéрно наприклад»   [Горбач, 

471]. 

НАПРИМІР [напримʼíр] вст. 

сл. Наприклад. «Йа, напримʼíр, то 

тéплойу вудóйу пéрши рас сполушчý 

[зелениці]»; НАПРИМЄР [напри- 

мʼéр] «Пʼéрвиĭ рʹет, напримʼéр, 

рóбʼіш ґвйáзду – обʼічʼéĭка одна» 

[Арк, 98]. 

НА ПРОБУ фраз. Спробувати 

щось зробити. «…Може удасться 

поїездити на правдівому конькові і 

вже не на босу ногу, як було на 

пробу, а в башмаках» [Петручук, 

НБіН, 1/2003, 30]. 

НАПРОСТО присл., ткац. Тка- 

ння простим сплетінням ниток. «На 

кроснах із льняних ниток у дві ничал- 

ниці і два поножі ткали простим 

сплетінням, тобто ―на просто‖» 

[Ігнатюк, НБіН, 3/2008, 29]; «То 

знáчить, як на просто то тчéться 

на два поножє́, а як на чиновáто то 

на штúри» [Ігнатюк, 61–62]. 

НАПРОЩКИ присл. Навпро- 

стець. «|тул‘у без по|л‘а напрошч|ки 
|буде б|л‘іжей» [Громик-1, 147]. 

НА ПРУСАХ [на прýсах] у зн. 

присл. На північному сході Польщі, 

куди були виселені українці. «На 

прýсах ми булú до п‘ідисʹáт шóстого 

[року]»; «Зáмиж йа вихóдила на 

прýсах» [Арк, 98]. 
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НАПУСК ч. «нáпуск, -у скап 

стріхи (між стіною і беріжком даху)» 

[Горбач, 471]. 

НАПУЦЬНЯТІ док. «Напуць- 

ня́ти = разбухнуть (о горохѣ и бо- 

бахъ)» [Бессараба, 309]. 

НАПХАНИЙ [напхáниĭ] -а, -е. 

Перезаселений. «Одб‘іра́йімс′а тако́ 

ку́пойу [повільно], одб‘іра́йімс′а, бо 

тогди́ було́ напха́не дит′о́йу те́йу 

ци́іле село́» [Арк, 98]. 

НАПЦЕНЬҐУ [напцéнʹґу] 

присл. Не роздумуючи (?). «Кʼéдисʹ 

пáру лʹ͜іет то йіх [подґжибки] ни 

брáлʹі, а тéраз берýтʹ напцéнʹґу» 

[Арк, 98]. 

НАПШИКЛАД [напшúклад] 

вст. сл. Те саме, що НАПРИМІР. 

«Длʹа нас, напшúклад, то йе дóбре. 

Йа там мáло достайý – пйацóт 

злóтих достайý но» [Арк, 98]. 

НАРАДІТІ док. «narad́ǀití ʻnawi- 

jać osnowę na krosnaʼ» [AGWB IX, 

m. 435]. 

НАРАЖАТИ недок. Одягати 

мертвого в труну. «Кідай мати 

жито жати кідай дожинати / Іди 

дочку одіночку на смерть 

наражати» [ТПУПП, 202]. 

НА РАЗ (молоти) у зн. присл. 

Отримувати борошно грубого помо- 

лу. «Давнíй перогú пеклú з мукú пше- 

нúчниї і теж мелютої на раз, бо не 

булó з чóго петлювáти» [Ігнатюк, 

69]. 

НАРАЗ [нарáз] присл. 1. Разом. 

«Вс′͜іем нараз не мо́жна [втікати]» 

[Арк, 98]. 2. Зразу; аж тут. «Нараз 

іде старушок» [ВЗФ, 362]. 

НА РАКА фраз. Повзти як рак. 
«Удалось доповзти ―на рака‖ через 

гущар 200 метрув до шоси» [НБіН, 

4–5/96, 25]. 



 

 

НАРАМЄННІК -а, ч. Виткана 

чи вишита вставка в сорочці на пл- 

чах. «Сорóчка з перебóрами дáмська 

булá: манкéт в перебóри і тýтика 

нарамє́нніки в перебóри» [Ігнатюк, 

75]. 

НА РАНКІ у зн. присл. 

Працювати вранці. «Чáсом сíно як 

косúли то ходúли на рáнкі і толокóю 

косúли» [Ігнатюк, 74]. 

НАРВА «narva ʻwrzód‟» [Cz94, 

206]. 
НАРВАНИЙ [нарва́ниǐ] -а, -е. Те 

саме, що БЗІКОВАТИЙ. [Арк, 98]. 

НАРЖНАТИ док. Нажати. «ǀza 

deń naržǀne na... naržǀne ǀkopu» [CzW, 

158]. 

НАРИ мн. «nǀary ʻpółʼ» [Tarn, 
m. 98]; «nǀary ʻprycza z desek służąca 

do spaniaʼ» [AGWB VI, m. 105]. 

НАРИВ ж., медиц. «narǀyû 

ʻwrzódʼ» [AGWB V, m. 96]; НАРИФ 

«nǀaryf» [Janiak95, 83]. 

НАРИВАТИСЯ [наривáтисʹа] 3 
ос. одн. наривáйецʹ:а, недок. Раптово 
з‟являтися, приходити. «Аж наривá- 
йецʹ:а ǐ Тóмаш, тоǐ дʹíдув колʹéґа» 
[Арк, 98]. 

НАРИКАТИ недок. Ображати- 

ся. «На свою матьуоночку нарикала 

/ Чом за чорноморчика й ни оддала» 

[ТПУПП, 193]. 

НАРОСЛЯ ж., медиц. «nǀarosla 

ʻkurzajka (brodawka na ręce)ʼ» 

[AGWB V, 240]. 

НАРОСТОК ч. «нáросток, -тка 

/ [пáросток, -тка] / одрóсток, -тка 

пагін» [Горбач, 471]. 

НАРОЧНИЙ -а, -е. «нарóчний 

спеціальний» [Горбач, 471]. 

НАРУОЖНІК ч. «Нару͡ожникъ 

– укр. налы́гачъ = веревка на рогахъ 

воловъ» [Бессараба, 309]. 
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НАРУТКА ж. «narǀutka ʻbluz- 

kaʼ» [Karabowicz, 147; AGWB IX, 

m. 469]. 
НАСАД ч. «насáд, -у приосеві 

кріпні дошки у возі» [Горбач, 471]; 

НАСАТ «nasǀat ʻkierownik u wozaʼ» 

[Tarn, m. 99]. 

НА СВОЮ РУКУ 

НАВОРОЧАТІ фраз. Приневолю- 

вати; заставляти коритись чужій 

волі. «Ой буде біті научаті / на свою 

руку наворочаті» [ТПУПП, 134]. 

НАСЕРЕД  прийм.  Посеред. 

«Колúсь так булó, що молодýху садú- 

ли на дíжци нáсеред хáти» [Ігнатюк, 

36]. 

НАСИПКА ж. «nǀasypka ʻwsypa 

(w pierzynie lub poduszce)ʼ» [AGWB 

VI, m. 110]. 

НА СКЛАД (орати) «na skład 

(orǀaty) ʻorać poczynająć od środka 

zagonuʼ» [Janiak95, 83]. 

НАСКУБТИ  док.  «наскубти, 

-бу наскубти» [Горбач, 471]. 

НА СМЕРТЬ [на смертʹ] у зн. 
присл. Одяг для нарядження помер- 
лого. «Шче мо́йе ма́ми то шче 
в‘íнчану [сорочку] трима́л′і на 
сме́рт′» [Арк, 98]. 

НА  СТАРИЄ  ГРОШІ  в  зн. 

присл. Сума до грошової реформи. 
«За тинкованє дали 32 міліони на 

стариє [за давнішими цінами]» 

[НБіН, 4/99, 15]. 

НАСТИЛЬНИЦЯ [настúлʹни- 

цʹа] -і, ж. Скатертина. «Сʹшʼіно то в 

нас то пуд настúлʹницʹу все стилʹíлʹі 

[на Різдвяну вечерю]»; НАСТОЛЬ- 

НІЦА  «nastǀolnica  ʻobrusʼ»  [Tarn, 

m. 44;  AGWB  VI,  m. 121];  НА- 

СТУЛЬНИЦЯ [настýлʹницʹа]. «Ви- 

ш‘івáла крúжиком сорочк‘í, настýлʹ- 

ници» [Арк, 98]. 



 

 

НАСТІЛЬНИК ч. 

«насǀтʹілʹник ʻскатертьʼ» [АУМ, 

к. 290]; НАСТІЛ-НИК «настíлник 

– скатерта, об-рус» [Ігнатюк, 100]; 

НАСТУОЛНИК «насту͜óлник» 

[Ігнатюк, 100]; «на-стÿлник» 

[Горбач, 471]; НА-СТУОЛЬНИК «В 

перебори ткали скатерти, яких у 

говірці називають ―настільниками‖ 

(настуольниками)» [Ігнатюк, НБіН, 

3/2008, 29]. 

НАСТОРОНОК -нка, ч. «на- 

сторóнок – невелика хвіра (хура) 

сіна, збіжжя чи соломи, положеної 

будь-як» [Ігнатюк, 99]. 

НАСТОЯЩЕ [настойáшче] 

присл. По-справжньому. «То йа на- 

стойáшче опритомнʹíла» [Арк, 98]. 

НА СТРАХА ВЗЯТІ фраз. На- 

лякати. «Так нас на страха взяв» 

[Максимʼюк, НБіН, 1/2018, 34]. 

НАСТРАХАТИ [настра́хати] 

-айу, -айіш, док. Налякати. «То так 

настрáхайе – на страх кугóсʹ 

вóзʹме» [Арк, 98]. 

НАСТРЕНЧИТИ [настре́нчи- 

ти] -чу, -чиш, док. Порадити комусь 

що-небудь. «Йім хтосʹ там настрéн- 

чив» [Арк, 98]. 

НАСТРОЇТІ док. Порадити; 

намовити. «Ale ż chtoś nastrojiw, szto 

treba, jak chto umre, do joho pujti i 

położyti połotna» [Лабович, НБіН, 

1/2021, 39]. 

НАСТРОМИТИ -млю, док. 

«настромúти – накидати, 

накласти чогось як-будь в неладі» 

[Ігнатюк, 99]. 

НАТАКРУОК присл. «Натак- 

ру͡окъ = на будущій год» [Бессараба, 

309]. 

НАТАРЧИВО присл. «натар- 

чúво – настирливо» [Ігнатюк, 99]; 
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«Як мухи, т.зв. сліпаки, кусають 

натарчиво худобу то буде дощ» 

[Ігнатюк, НБіН, 3/2007, 35]. 

НАТВЕРДО в зн. присл. Зварені 

круто (про курячі яйця). «Писанки – 

щонайменше пʼять штук, середньої 

величини, гарної форми курячі яйця, 

зварені ―на твердо‖ або ―видмуш- 

ки‖, добре запаковані ˂…˃ вкладіть 

до картонного пуделка» [НБіН, 1/97, 

36]. 

НАТИНА ж., збір. «natǀyena 

ʻnać z kartofliʼ» [Cz Atlas, m. 63]; 

НАЦІНА ǀǀ МАЦІНА «naćina i ma- 

ćina ʻzielona nać ziemniakówʼ» [Pelco- 

wa02, 66]. 

НАТИЧІТИ [нати́ч‟іти] -чу, -чеш, 

док. Насадити. «Иі картóплʹі натúч‘ілʹі, 

алé в:éчери спиівáйем – гýл і́ца лʹашчúт» 

[Арк, 98]. 

НАТНУТИ док. Нарізати. «to 

buû paǀṕir rozmaǀĭity // stonǀžok nakǀraĭe 

// natǀne» [CzW, 10]. 

НАТРУТ ч. «Натрýтъ = вередъ» 

[Бессараба, 309]. 

НА ТУМ СВІЕТІ [на тум св‟_іé- 

т′і] незмін. Там, де перебувають душі 

померлих. «Не мо́жна й͜іе́с′т′і [яблук 

до Спаса], йак у кого́ д′іт′а́ вмре, то, 

ка́жут, што на ту́м св‘і͜éт′і не бу́де 

йому́ йа́блука» [Арк, 99]. 

НАТУРИСТИЙ -а, -е. «натý- 

ристий норовистий: натýристий 

кÿн‘» [Горбач, 471]. 

НАТЬ [натʹ] част. Навіть. «Йа 

не зна́йу, в ко́го нат′ вона́ [звізда 

колядників] йе» [Арк, 99]. 

НАТЬОРГАТІ [натʹóргатʹі] -айу, 

-айеш, док. Навибирати; нависми- 

кати. «Квʼ͜е́ітку [дідуха] зáвше на- 

тʹóргайеш, такó постáвʼіш в кут- 

кóвʼі, звйáжеш з жúта» [Арк, 99]. 



 

 

НАТЯГ ч. «Як і скрізь серед 

українського населення на Підляшші, 

в оздобленні володавських сорочок 

поширеною була вишивка ―натяг‖, 

що імітувала ткацтво» [ІК-В, 206]; 

«Поступово ткані перебори, як 

надзвичайно складні у виконанні, на 

Підляшші подекуди замінюються 

технікою вишивки ―натяг‖. Вона, як 

і на Поліссі та Волині, імітує узорне 

перебірне ткацтво і створює 

худож-ні ефекти простішими й 

доступними методами, що не 

потребували вер-стата» [К-В, 234]. 

НАТЯГАТИ недок «нат’агати / 

нат’агнýти накривати гребінку стрі- 

хи, пошити сніпками: нат‘агати 

стропá, нат‘агнýти стрÿп» [Горбач, 

471]. 

НАТЯГОМ у зн. присл. «На 

початку ХХ ст. давня техніка пере- 

бору, шитво ―натягом‖ подекуди 

зникають, їх місце займає вишивка 

хрестиком в червоно-чорних кольо- 

рах» [ІК-В, 179]. 

НАТЯТИ [натʹа́ти] -тну́, -тне́ш, 

док. Нарубати. «Там ви́вороти 

натʹа́в на дро́ва» [Арк, 99]. 

НАУКА [наýка] -и, ж. 1. Систе- 

ма знань. 2. Слова священника про 

померлого як коротка 

характеристика його життєвого 

шляху. «Бáтʹушка наýку роскáже, 

йак чолов‘͜іе́к жив» [Арк, 99]. 

НАУПА ж., фаун. «наупа 

(поль. Mał+pa)» [Янчук86, 68]. 

НА УРА (робити) фраз. Охоче, 

з ентузіазмом (робити). «Гурток був, 

але то в літах, здається 1956–60-их, 

як ―на ура‖ те все робили, то й був 

гурток зорганізований» [НБіН, 1– 

2/95, 3]. 

НАУЧИТЕЛЬ ч. «naučyt'el 

ʻnauczyciel‟» [Cz94, 206]; НАУЧІ- 

ТІЛЬ [научʼíтʹілʹ]. «Нас звербова́в 
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[співати], е-е, ну от так‘í ба́пки, о, 

вйоско́ви, а́л′і нас звербова́в тоĭ 

уч‘íт′іл′ був, науч‘íт′іл′ом – Крупа 

Йа́нек»  [Арк,  99];  НАУЧИЦИЛЬ 

[научúцилʹ]. «В теĭ шкóлʹі то булó 

тúко двóйе научицилʹéĭ» [Арк, 99]. 

НАФТА ж. Гас для гасової лам- 

пи. «tǀrebaš ǀnafty kuǀpyty» [CzW, 31]. 

НАХАЛІТІ недок. Ґвалтувати. 

«Солдати забівалі, знучаліся над на- 

родом  (знучатіся  =  знущатіся), 

˂…˃, алє тоже нахалілі бабуов» 

[Лабович, НБіН, 1/2022, 29]. 

НАХЛЬОБАТИСЯ док. «на- 

хл’óбатис’а згірдл. наїстися» [Гор- 

бач, 471]. 

НАХЛЯТІСЯ док. «Нахля́тися 
= напиться водки, нализаться» [Бес- 

сараба, 309]; «Жуонка зусіем не бор- 

мотала, што вуон нахлявся як свіня» 

[Плєва, НБіН, 5/2022, 39]. 

НАЧАЛО [начáло] -а, с. Поча- 

ток. «Звідки вода тече? Рув е́т′і, то 

вона́ тече́... нача́ло е́то з′руде́лко 

бере́ на Петра́шках» [Арк, 99]. 

НАЧАТИ док. Почати. «Стеж- 

кою йду далі, приглядаюсь на 

вогненні шарі і раптом чую, що на 

котрійсь з груш на Федоровому полі 

начав пуга-ти пугач-сова ―пу-гу‖, 

―пу-гу‖, ―пу-гу‖» [Киризюк, НБіН, 

1–2/2005, 48]; НАЧАТІ «Споганула 

своɛ д︢іетя, на-чала плакаті» 

[Житецкій, 301]. 

НАЧЕБ [нáчеб] част. Вислов- 

лює припущення. «Засла́б, на́чеб на 

жулу́док засла́б, – ра́ка мав жилу́д- 

ка... и вмер» [Арк, 99]. 

НАЧЕЙ [нáчеĭ] прийм. Те саме, 

що НАЧЕБ. «Тут то́го 

[протистояння між католиками і 

православними] не було́ на́чеĭ, тут 

то́го не було́, бо тут нас 

в‘е́нкшос′ц′» [Арк, 99]. 



 

 

НАЧИНАТИСЯ [начинáтисʹа] 3 

ос. одн. начинáйецʹ:а, недок. Брати 

початок; починатися. «Там вже 

Пи́нс′к‘і болота́ начина́йуц′:а чи 

н′е?» [Арк, 99]. 

НА ЧИНУВАТО присл., ткац. 

Спосіб ткання полотна. «Діагональ- 

ним  сплетінням,  званим  ткалями 

―на чинувато‖ або ―на поворотку‖ 

чи ―в ялинку‖, ткали полотно в 

чотири ни-чалниці і на чотири 

поножі» [Ігна-тюк, НБіН, 3/2008, 

29]. 

НАЧМИРИТИСЬ док. Наду- 

тись; сердитися. «Начмирився як 

борсук» [Бартошук, НБіН, 4/2017, 

30]. 

НАШЕ СВЯТО с. Православне 

свято. «Алє вонíе [польська родина] 

так ізжилíсє з нáмі – і нáше свято… 

нáше свято святкýют, і бáтюшку 

прімáют» [Бід, 337]. 

НАШИЛЬНІК ч. «нашúл’нік, 

-а нашийник упряжі» [Горбач, 471]. 

НАШИХУВАТИ док. 
Наготува-ти. «Мати вдома 

нашихують увсеє. Пирогуов 

наваріть» [Ігнатюк, НБіН, 5–6/2001, 

48]. 

НАШІ [нáшʼі] мн., субст. Бать- 

ко і мати; вся рідня. «Прийíе͜хал′і на́- 

ш‘і» [Арк, 99]. 

НАШТО част. Навіщо. «Бо й 

нашто видумуваті нови слова, як 

сіетих, што є в нашуй мові, хватіт» 

[Лабович, НБіН, 6/2022, 30]. 

НА ШТУКІ у зн. присл. 

Продавати по штучно. «tam ny ǀvažyû 

/ ny ščo tam / na šǀtuḱi» [CzW, 9]. 

НЕ [не || неи || ни] част. 1. 

запереч. Не (у багатьох н. пп.). 

«Тепе́ричка ш нихто́ ни праде́» [Арк, 

99]. 2. Подвійне заперечення. «Вла́с′- 
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н′е е́того вс′ого́ не мо́жна зна́т′і, бо 

то ни н'іхто́ не нотова́в» [Арк, 49]. 

3. підсил. Підсилює значення дієсло- 

ва (не заперечує!). «Кото́ри хло́пецʹ 

до дʹíвчини хо́дʹатʹ, то ви́сипйут 

доро́гу або́ соло́мойу (чим не 

попа́ло), чи по́пелом, чи фа́рбойу по 

снʹіго́в‘і» [Арк, 99]; «Якбú, дáйте, у 

якýом мíес-цю вонá б не впáла, то 

там трéба єї вкопáті, тýю пíску» 

[Бід, 348]. 

НЕБИ спол. Ніби. «...Tak uże 

mołodaja kob nastupiti jomy na nohu, 

neby, o, troszku mołodomu» [TG, 198]; 

НИБИ. «нúби неначе» [Горбач, 471]. 

НЕБИТО спол. Те саме, що НЕ- 

БИ. «То небито точно правда» [Ла- 

бович, НБіН, 4/2016, 34]. 

НЕБОЩИК [небóшчик] -а, ч. 

1. Покійник; померлий. «На 

мо́г‘ілках то йест капл′íц′ч‘а, де, 

зна́чит, йак йест в:йо́с′ц′і небо́шчик 

чи́л′і поко́ĭ-н′ік, в‘енц туди́ його́ 

достарча́йе» [Арк, 99]; 

НЄБУОЩИК ч. «ńebuоš͡-čyk 

ʻnieboszczyk‟» [Cz94, 207]. 2. 

НИБОЩИК ч. Означення-приклад- 

ка, яку додають до імені того, хто 

помер. «mułuǀtyw ǀžyto zy styǀpanom 

nyǀboščykom» [CzW, 33]. 

НЕБОЩИЦА «[небóшчица] -и, 

ж. Жін. до НЕБОЩИК; [нибо́ш- 

чицʹа]» [Арк, 99]. 

НЕБРИДКІ -а, -е. Непогані. 
«Чoгoсь тaкoгo вуoн у сeбe зa 

Урaлoм i нe бaчив. Дiвчeнятa тaм 

тoжe нe-бридкi, aлє кoб тaк 

oдягaтiся?» [Плєва, НБіН, 3/2018, 

10]. 

НЕБУОЩКА ǀǀ НЄБУОЩКА 

ж. «ńebuоš͡ka ʻnieboszczka‟» [Cz94, 

207]. 



 

 

НЕВДАЧНО присл. Невдало. 

«Навару їсти – не смачно, / Напеку 

хліба – не вдачно» [Рижик, 263]. 

НЕВИКОНЧАНИЙ [неви́кон- 

чаниĭ] -а, -е. Недобудований; з неза- 

кінченим будівництвом. «Йа самá, 

йа самá зостáласʹ, бо муĭ чоловúк по- 

мéр... тúлко побудувáлʹісʹ тут і шче 

дóбре ш невúкончана хáта» [Арк, 

99–100]. 

НЕ ВИЛІТИ недок. Не дозволя- 

ти. «Ой пила б я горилицю милий не 

виліт» [ТПУПП, 199]. 

НЕВІЕДАТЬ-ШТО займ. Неві- 

домо-що. «Невíедать што билó та- 

кóє» [Бід, 339]. 

НЕВІЕСТКА ж. «nev́͡iestka ʻsy- 

nowa‟» [Cz94, 207]. 
НЕВІСТА ж. «Нихто зезулі не 

чує, / Тільки почула невіста, / На 

кру-ту гору ідучи» [Рижик, 263]. 

НЕВОЛЬНО присл. Те, що 

недозволено; заборонено. «ǀale ǀdity 

ne ĭeǀd́at́ [освяченої паски] // ne ǀvolno 
ǀdaty / bo to soǀbota» [CzW, 14]; НИ- 

ВОЛЬНО «Крóсьон ни мóжна булó 

ткáти до половúни пóсту, бо вже 

лíтом бýдуть перунú бúти. Збíжє 

ви-бивáти град бýде. Вже ни вóльно 

бу-лó» [Ігнатюк, 44]. 

НЕВХОДІ присл. Те саме, що 

НЕВХОТЬОМ. «A як, нe дaй Бoжe, 

скiбу нeвхoдi oдoрaв, тo i вуйнa 

мieж-ду сусieдaмi» [Григорук, НБіН, 

6/2017, 20]. 

НЕВХОТЬОМ присл. Не хотя- 

чи, ненавмисно. «Алє бувало і так, 

што як зробілі на помості кучу і 

невхотьом викрунулі бабі ногу, то до 

смерті била каліекою» [Григорук, 

НБіН, 2/2010, 13]. 

НЕВХУОТЬ присл. Те саме, що 

НЕВХОТЬОМ. «Хтось оравши полє 
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невхуоть на пʼядю переорав межу» 

[Плєва, НБіН, 1/2022, 32]. 

НЕ ГЛЄДЯЧИ спол. Незважа- 

ючи. «Не глєдячи на велікі вклад 

праці й будовельного матеріалу, Воз- 

несенська церква архітектурно най- 

краще скомпонована не є» [НБіН, 

6/2019, 14]. 

НЕГОЖИЙ -а, -е. Негарний, 

брудний. «Ну якби такó, отó в та- 

ку́ой сукєнци негóжуй, в таку́ой обóр- 

вануй – отó русáлка» [Бід, 343]. 

НЕҐОДНИЙ -а, -е. «неґóдний / 

*ничóгий / *к’éпс’кий нікудишній, 

нездалий» [Горбач, 471]. 

НЕҐОДЯЙ ч. «неґод’áй, -а не- 

здара, неповоротливець» [Горбач, 

471]. 

НЕДАВНЄ [недáвнʹе] присл. 

Недавно. «І шче тут дру́г‘і сус′і͜е́т 

неда́вн′е, зна́йете, зайе́хал′і» [Арк, 

99]. 

НЕ ДАЙ БОЖЕ [не даĭ бóже] 

виг. Прохання до Бога, щоб нічого 

поганого не сталося. «О, ото́ тако́йе 

було́ жи́т′е, тако́йе булó жи́ч‘е – не 

даĭ, Бо́же...» [Арк, 100]. 

НЕ ДАТИ РАДИ [не дáти рáди] 

незм. Не мати сили, не змогти щось 

зробити. «М‘інʹáйут [руки, 

тримаючи вінці над головами 

молодих], бо не дадýт рáди; [не дáти 

рáду]. Йа злáпаласʹа за тúйі двéри, 

бо ни дам рáду; [не дáтʹі рáди] Вже 

хо́че гово-ри́т′і по-на́шому, а́л′і вун 

так‘í кро́ху ˂...˃ не да́с′т′ ра́ди так 

сказа́т′і, йак с′е́ти» [Арк, 100]; НЕ 

ДАТІ РАДИ док. «Нэ дáти рáды = не 

въ силахъ что-нибудь сделать» 

[Бессараба, 318]. 

НЕДБАЙЛО ч. «недбáйло, -а 

недбалюх» [Горбач, 471]. 



 

 

НЕДБАЙНИЦЯ ч. і ж. Той, що 

не дбає про сімʼю. «А пʼяниця 

недбай-ниця в корчмє пʼє / А 

пришевши додомоньку мене бʼє» 

[ТПУПП, 101]. 

НЕДБАЛЬСТВО  с.,  -а.  «не- 

дбáл’ство недбалість» [Горбач, 471]. 

НЕДІЕЛЯ  ПАЛЬМОВА  ж., 

реліг. «ned́͡iela palmowa ʻNiedziela 

Palmowa‟» [Cz94, 207]. 
НЕДІЛЯ ж. 1. Сьомий день 

тижня – неділя. 2. НІДІЛЯ. 

Тиждень. «to φǀχod́at́ φ ǀpoĺe / tam 
ǀtyždeń / dv́i ńiǀd́ili» [CzW, 103]; 

НЕДІЕЛЯ ж. «В 1939 рокові совєти 

билі у нас двіе чи три недіелі» [НБіН, 

3/99, 15]; НИДИ-ЛЯ «Тепе́р ту́л′ко- 

то неди́л′ ви́л′іжи-ц′:а [стебла льону] 

– тре́-еба його́ зво́дити вже и 

вйаза́ти в ку́л′ікиі і додо́му вести́» 
[Арк, 102]; НИДІЛЯ [нидʹíлʹа]. «То 
вун за три нидʹíлʹі на-вчúвсʹа 

францýзкого йазикá йак фрáнцус!» 

[Арк, 102]. 

НЕДОБІТКИ мн., знев. Старі 

жителі села. «Розривок нема, для то- 

го вся молодьож втикає до міста, а 

зостались недобітки, як то гово- 

риться на вйосці» [Лабович, НБіН, 

5/2009, 12]. 

НЕДОВГО  присл.  Незабаром. 
«I в 1954 рoцi Сiмoн млінa зaкрив, a i 

сaм нeдoвгo умeр» [Плєва, НБіН, 

5/2018, 20]; «Нeдoвгo пoявiлісь нoви 

структури властi» [Плєва, НБіН, 

1/2018, 28]; «Недовго ще гŷрше 

нещaстє прийшло до нaс» [Плєва, 

НБіН, 3/2021, 21]. 

НЕДОВІЕРОК ч., знев. Єврей. 
«Жиды́ – нэдові͡эрки: въ Бога в͡іэ- 

ратъ, но Богови нэ в͡іэратъ» [Бесса- 

раба, 68]. 

НЕДОЖИВʼЯНИ -а, -е. Такий, 

що живе впроголодь. «Людe чaстo 
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билі нeдoжив‘яни» [Плєва, НБіН, 

3/2017, 26]. 

НЕДОЗДРІВИ -а, -е. «nedo- 

zdrǀiwy ʻ(niedo)jrzały (owoc)ʼ» [Cz 

Atlas,  m. 28];  НЕДОЗДРІЛИ(Й). 

«ne-dozdrǀiły ǀǀ nedozdrǀiłyĭ» [Cz Atlas, 

m. 28]; НЕДОЗДРІТИЙ «Та не рви 

моркви, бо ще зельона недозріта» 

[Нечуй-Левицький. НБіН, 1999, №5– 

6, 22]. 

НЕДОРОБОК ч., знев. 

«недорó-бок, -ка низькорослий 

хлопчак» [Горбач, 471]. 

НЕЗАБУДКА ж., бот. «неза- 

бýдка, -и незабудька (Myosotis)» 

[Горбач, 471]. 

НЕЗАЙГРАНИ дієприкм. Не 

запліднені (про курячі яйця). «Бо не 

можна, штоб основа лєжала на ліе- 

то – казалі, што не буде урожаю, а 

ще як покладе яйця пуд квоктуху, то 

будут не зайграни» [Григорук, НБіН, 

2/2022, 3]. 

НЕЗҐРЕЙНИ -а, -е. «Незґрейни 

– значиться непочасни, несправни, 

якій негоже ходіт» [Лабович, НБіН, 

4/2022, 33]. 

НЕЗДАТНИЙ [нездáтниǐ] -а, -е. 

Старий, розвалений; немічний (про 

людину). «Нездáтна хáта» [Арк, 

100]. 

НЕЗДОЛЬНИЙ [нездóлʹниǐ] -а, 

-е. Такий, що не може щось зробити. 
«Йа то до пиісéнʹ не здóлʹна – йа не 

спивáйу» [Арк, 100]. 

НЕЗЧЕРПАЄМИЙ -а, -е. 

Неви-черпний. «…А люде знашлі 

тут воду – криніцу незчерпаєму» 

[Лабович, НБіН, 5/2012, 19]. 

НЕКЄПСЬКО присл. 

Непогано. «Czytali... Każut, szczo 

nekiepśko» [УнП, 68]. 



 

 

НЕКОНЕЧНЕ присл. 

«неконéч-не – необовʼязково» 

[Ігнатюк, 100]. 

НЕКОТОРИ займ. «некотóри 

–   де-який»   [Ігнатюк,   100]; 

«Поментаю, што колісь люде 

оставлялі міесцє для померших, і 

теперка некотори так роб‘ят [під 

час Різдвяної вечері]» [Якимʼюк, 

НБіН, 1/2021, 4]; «…У мужика 

некоторого не дітя вінова-те, а 

жуонка, што не допільновала» 

[Григорук, НБіН, 2/2010, 14]; НЄКО- 

ТОРИЙ [нʹéкоториǐ]. «Нʹéкотори по 

тʹýрмах остáл·и, нʹéкоторих побúлʹі»; 

НЄКОТОРИ «Ой, нєкотори то не 

хóчут, у!» [Бід, 338]; НІКТУРИЙ 

[нʹіктýриǐ]; НИКТУРИ [никтýри] 

[Арк, 100]. 

НЕКОТОРИ-НЕКОТОРИ [нé- 

котори-нéкотори] -а, -е, займ. Лише 

деякі. «Йа так послу́хала, йа н′еме́ц- 

кого не́котори-не́котори слова́ ла́па- 

ла, а́л′е... а́л′і йа говору́ йому́ по- 

по́л′ски тоди́» [Арк, 100]. 

НЕМАРНО присл. Непогано; 

добре. «―Dawaj pobaczu, czy zmohu 

ihrati‖, bo wże trochu umiew, i 

nemarno nawet wychodiło» 

[Филимонюк, НБіН, 3/2004, 12]. 

НЕМИЙ -а, -е «nemyĭ ʻo czło- 

wieku: niemy‟» [Cz94, 207]. 

НЕ МОЖНЯ присуд. сл. «broń 
ǀbože i mułoǀka ne ǀmožńa buǀło ǀĭisty» 

[CzW, 11–12]. 

НЕНДЗА ж. 1. «nǀenʒa ʻroba- 

ctwoʼ» [Tarn, m. 179]. 2. «нéндза, -и / 

бідá нужда» [Горбач, 471]; «Чи 

часом тоє, што з далєка виглядає на 

―бо-гатство‖, колі приглянутіся 

бліжей  –  реально  не  оказується 

―нендзою‖?» [Гаврилюк, НБіН, 

5/2017, 4]. 
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НЕОПАЛЯНИЙ [неопáлʹаниĭ] 

-а, -е. Без обігріву. «И то вʼізʹéнʹе то 

неопáлʹане булó, ниц ни окнá ни булó, 

ничóго ни булó» [Арк, 100]. 

НЕОТПУЩОНИЙ -а, -е. Не- 

прощений (про гріх). «saχraǀńi boγ 
ǀžeby χto wźaw [молока] do ǀhuby / bo 

to hǀriχ ne otǀpuščonyĭ ǀbude» [CzW, 

30]. 

НЕПАМ’ЯТЛІВИЙ [непáмйат- 

лʹівиǐ] -а, -е. Такий, що все забуває. 

«Непáмйатлʹіва такáйа і тепер вже 

не могý. Коп хто спивáв, то п 

спивáла п за йім» [Арк, 100]. 

НЕПЕРЕВАРАНОЄ -ая, -еє. 

«neperewaranǀoĭe ʻsłodkie (mleko)ʼ» 

[Cz Atlas, m. 159]. 

НЕПРИТОМНИЙ [непритóм- 

ниĭ]  -а,  -е.  Який  без  свідомості. 

«Дитúно! Ти двʼі сýткʼі булá непри- 

тóмна» [Арк, 100]. 

НЕРАЗ присл. Іноді, інколи. «no 

hoǀvorat́ neǀraz že ǀbude ǀbura» [CzW, 

172]; НЕРАС [нерáс]. Часто. «Чáсом 

нера́с волокýт санк‘í господарá на 

стрʹіх тудú-о [перед Щедрим вечо- 

ром]» [Арк, 100]. 

НЕ РУХАТІ недок. «Нэ рýхати 

= не трогать» [Бессараба, 318]. 
НЕСЛАВНО присл. Негарно, 

непорядно для господаря. «Міелі тия 

батькі по кілька синуов і вони не 

хотіелі іті у так звани приступи, бо 

то било неславно» [Григорук, НБіН, 

5/2022, 21]. 

НЕСУЩА «nesušča ʻkura, która 

znosi dużo jaj‟» [Cz94, 207]. 

НЕ СЮД, НЕ ТУД фраз. Не 

сю-ди і не туди; не тут і не там. «не 

сюдъ, не тудъ» [Михальчук, 554]. 

НЕТО [нето́] спол. Або, чи. 

«Мá-ком мóжна присúепати нетó 

цибýлʹ-койу; НЄТО [нʹетó]. То он 



 

 

переĭшо́в на н′ем‘е́цк‘іĭ... Одра́зу 

поча́в до ме́не н′ето́ по-н′іме́цк‘і 

говори́т′і» [Арк, 100]. 

НЕУДОБНЕ ПОЛЄ с. «neudǀob- 

ne pǀole ʻnieużytekʼ» [Tarn, m. 120]. 

НЕУЖИТОК ч. «неужúток, 

-тку / облогú, -ÿў неужитковий 

ґрунт» [Горбач, 471]. 

НЕ ФЕР фраз. Ненайкращий 

(?). «Всіем стало тяжко. Сьоє вико- 

ристалі сцептикі. І думаю, што в 

спосуб ―не фер‖» [НБіН, 4/2005, 20]. 

НЕХ [нех] част. «нех – нехай, 

хай» [Ігнатюк, 100]; «нех ʻхайʼ» 

[АУМ, к. 254];   «Нэхъ ей  Бу͡огъ 

дасьць  сына»  [Бессараба,   248]; 

«Скажú вдó-ма, шчо нех ждутʹ двʼі 

нидʹíлʹі – по двʼі нидʹíлʹах вéрнуцʹ:а; 

Вʼí-те заĭдʹí-те додóму ˂…˃ і 

вузʹмʼíте тúйі лʹý-дʹі, нехáĭ вам тýйу 

хáту перенесýт áлʹбо на дрýгу 

стóрону, а йак нʹе – нех розберýт» 

[Арк, 100]; «Наварíте крухí, нех 

напʼє́ться»  [Ігнатюк,  39];  НЄХ 

«Нехъ батенько тоє чує, / Нехъ 

посагу не готує» [Янчук86, 114]. 

НЕХАЙ [нехáĭ] част. Те саме, 

що  НЕХ.  «Вʼí-те  заĭдʹíте  додóму 

˂…˃ і вузʹмʼíте тúйі лʹýдʹі, нехáĭ 

вам тýйу хáту перенесýт áлʹбо на 

дрýгу стóрону, а йак нʹе – нех 

розберýт» [Арк, 101]. 

НЕХАЙ ТЕБЕ МУОР! виг. 
Про-кльон. [Лабович, НБіН, 1/2022, 

34]. 

НЕХЛЮБНИ -а, -е. Безслав- 

ний. «Моїм замислом було тоє, щоби 

тую нехлюбну рочницю [акції 

“Вісла”] якось упамєнтнити» [НБіН, 

5/2012, 10]. 

НЕХ ТЕБЕ ХАЛЄРА! виг. Про- 

кльон. [Лабович, НБіН, 1/2022, 34]. 
НЕЦІЛИ(Й) у зн. Неповний, 

тобто  менше  вказаної  кількості. 
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«Господарка мого Нíмця не била 

велі-ка, нецілих 10 гектарув» [Плєва, 

НБіН, 5/2021, 22]. 

НЕ ШУ-ШУ НЕ ВОРОШУ 

фраз. Про нерозумного. [Лабович, 

НБіН, 6/2022, 30]. 

НЄ [нʹе] част. 1. запереч. Ні. 

[нʹі]. «За кúімсʹа то бýду спиівáти, 

áлʹі самá то вже нʹі» [Арк, 101]. 2. 

пит. Чи так? Прáвда? «Нас вúвезли в 

чéрвцʹови. Нʹе? В чéрвцʹови ми 

пуйíхали» [Арк, 101]. 3. ствер. Так. 

«У нас то тве́рда мо́ва, н′е?» [Арк, 

101]; «Така́йа ши́шка з... реме́н′у ро́- 

б‘іц′:а, з реме́н′у с шку́ри. Н′е?» 

[Арк, 101]; НЄА «[Їм щось казали?] 

Нєа, нє, нє» [Бід, 338]. (Див. ще НИ). 

НЄ А ЧОГО? [нʹе, а чогó?] 

незмін. Так. [Арк, 101]. 

НЄБЄСКІ -а, -е. «niebieski 

ʻбла-китний  колірʼ»  [Пельцова, 

к. ІV];   НІБЕСЬКІ   [нʹібéсʹкʼі]. 

«Світло-синій; блакитний» [Арк, 102]; 

НІБʼЄСКИЙ «нібйéский 

синенький» [Горбач, 471]. 

НЄБЙОСИ мн. Небеса. «Глоси 

наши лєтят под нєбйоси» [ТПУПП, 

50]. 

НЄВЄДОМО-ЯКИЙ [н‟ев‟едó- 

мо-йа́киǐ] займ. Хтозна-який. «Йáка 

вáша мóва? Нʹе бйалорýска, и нʹе 

рýска, і нʹев‘едóмо-йáка» [Арк, 101]. 

НЄВЄЛІЧИНЬКІ [нʹевʼелʹí- 

чинʹкʼі] -а, -е, пестл. Невеликий. 

«Розиху́дничок – вун цв‘іте́ то́же 

жо́втим цв‘íтом, і вун на земл′í... 

вун так‘í н′ев‘ел′íчин′к‘і, о, і вун так 

йа́кґ´би росхо́диц′:а, тим вун нази- 

ва́йец′:а» [Арк, 101]. 

НЄДОПИР ч. «ńedopǀyr ʻnieto- 

perzʼ»    [AGWB    V,    m. 41]; 

НЄТОПЕШ «ńetop'eš ʻnietoperz; 

Chiroptene‟» [Cz94, 207]; 



 

 

НЄТОПЄЖ [Лабович, НБіН, 6/2016, 

36]. 

НЄЗДАРА ч. і ж. «ńezdara ʻnie- 

zdarny, niezręczny‟» [Cz94, 207]. 

НЄКОЛІСЬ [нʹеколʹíсʹ] присл. 

Колись. «Ну то в нас там нʹеколʹíсʹ 

на пудвýрку бирóза булá» [Арк, 101]. 
НЄСХОДІМИ -а, -е. Такий, що 

не можна пройти. «…A to stane pered 
jeju abo ͜͜ l͡ ies nieschodimy, abo reka» 
[TG, 194]. 

НЄТ част. Ні, немає. «Як у 

решетку води нєт води нєт / То у 

хлопчикуов правди нєт нєт» 

[ТПУПП, 77]. 

НЄХТУРИКАЙ  займ.  Деякі. 

«ńeχǀturykaĭ» [CzW, 74]. 

НЄШТО [нʹештó] займ. Нічого. 

«Прáтʹі билʹйó чи што – нʹе мúла, 

нʹештó» [Арк, 101]. 

НИ МУ у виразі: «ĭa toho robǀyty 

ny mu (tj. ny budu)» [Kuraszkiewicz, 

150]. 

НИ1 [ни] част. запереч. «ны = 

ні» [Михальчук, 554]; «На тум тúж- 

нʹі, шо Трýǐцʹа, то ни, онó на дрýгим 

тúжнʹі у читвéр, – тогдú йе зʹелʹе- 

нéцʹч‘; А́л′е ни по-по́л′ску, і ни по- 

белору́ску – ми по-свойо́му [говори- 

мо]» [Арк, 101]. (Див. ще НЄ). 

НИ2 [ни] част. з пропуском 

деяких слів. Ні. «Вона́ теш тако́ 

ход′íт′і, роб‘íт′і, тако́ вс′о на то́йе. 

В нас так ни [не кажуть]; Кол′íс′ 

нес′л′í і па́ру куба́с несу́т, і перу́͜
ох 

спе́каниĭ несу́т, а тепе́р вже ни [не 

несуть]; На́вет шче йак ка́ву дас′т′ – 

шче ĭ до́бре, йак ни [не дасть] – то 

йа́годи  або́  гру́ши»  [Арк,  101]; 

«Вла́с′н′е е́того вс′ого́ не мо́жна 

зна́т′і, бо то ни н′іхто́ не нотова́в» 

[Арк, 28] 

326 
 

НИБИ спол. «нúби неначе» 

[Горбач, 471]. 

НИВИДОМО [нивидóмо] 

присл. Те, що не бачено досі; те, що 

невідомо. «Нáша мóва то кáжут, 

же вонá невидóмо йакáйа» [Арк, 

101]. 

НИВИДЬ-ЩО [ниви́дʹтʹ-шчо] 

займ. Невідомо що. «Вонú сухúейі 

тúйі шúнки булʹí, áлʹі нивúдʹтʹ-шчо…; 

[нив‟íтʹ-шчо]» [Арк, 101]; НИВІТЬ- 

ЩО [нив‟íтʹ-шчо] «Вúǐде такáйа по- 

мóршчана нив‘íтʹ-шчо» [Арк, 101]. 

НИВІДЬ-ЯК [нив‟íдʹ-йак] 

присл. Невідомо як; невідомо по- 

якому. «Говорáт а такó, йак йа 

говорý, – нев‘íдʹ-йак» [Арк, 101]. 

НИДУСІК ч., ткац. «nudusʼǀik 

ʻwada płótnaʼ» [Janiak95, 84]. 

НИЖ ч. ? «Єслі вітьор такий 

сухий удень чи врано, чи ввечур – 

такий теплий сухий вітьор – но то 

надходить ниж, но то буде дощ» 

[Ігнатюк, НБіН, 3/2007, 33]. 

НИЗАРАЗ [низáраз] присл. 

Зразу ж; одразу. «То тó хлóпцʹі 

низáраз приведýт музикáнтов» [Арк, 

102]. 

НИЗДАТНІШИЙ -а, -е. Менш 
здатний (до роботи). «А як богата, 

то вже до єї хлопці добиваються, 

хоч вона і паскудніша од теї 

біднішої і такая низдатніша 

наветь» [Лабо-вич, НБіН, 2/2018, 

37]. 

НИЗОВИНА [низóвина] -и, ж. 

Низина. [Арк, 102]. 

НИМЕЩИНА [нимéшчина] -и, 

ж. Землі, повернуті від Німеччини. 

«І, знáчитʹ, бáтʹка вчепúлисʹа 

вóĭсʹко, бо то пóлʹсʹке вóĭсʹко, нúби 

засилúти Нимéшчину» [Арк, 102]. 

НИНАКИЙ -а, -е, займ. «нинá- 

кий жоден» [Горбач, 471]. 



 

 

НИНИ присл. Сьогодні, у цей 

день. «ǀНини биǀла ноч ǀзурна» [Гро- 

мик-2, 42]. 

НИНИКА присл. Те саме, що 

НИНИ  [Громик-2,  42];  НИНІКА 

«Званє перших будовнікуов налєжит 

передусіем до групи тогдишньої 

молоді з Біельська й Кожина, якая й 

ниніка ˂…˃ є стержньом Товарис- 

тва любітелюв скансену» 

[Гаврилюк, НБіН, 4/2017, 2]; 

НІНІКА «Пудляські діалєкт нініка» 

[Лабовіч, НБіН, 1/2009, 3]. 

НИРАХА ч. і ж. «nyrǀaxa 

ʻniechlujʼ» [Janiak95, 84]. 

НИТИНОВАНИЙ -а, -е. Такий, 

що без тину; неогороджений. «Ой 

чий то город нигороджаний 

нитинова-ний» [ТПУПП, 103]. 

НИТКО присл. «nytko ʻmdłoʼ» 

[AGWB V, m. 92]. 

НИХТ займ. «нихт – ніхто» 

[Ігнатюк, 100]; «І нихт до мéне не 

одзивáвся» [Ігнатюк, 78]; «nyχt na 
ǀtoĭe ne zverǀtaw uǀvah˙i» [CzW, 147]. 

НИЦЬМА присл. «nǀycʼma ʻna 

wznakʼ» [Janiak95, 84]. 

НИЧ ж. «nycz ʻnocʼ» [CzD, 

162]. 

НИЧАЛНИЦІ -иць, мн., ткац. 
«нúчалниці – реміза» [Ігнатюк, 100]; 

НИТЧАНИЦІ «нúтчаниці, -ц 

начиння ткацького верстату; крізь їх 

очка проходять нитки основи: ткут 

у три, штúри і дáже вóс‘ем нúтча- 

ниц»  [Горбач,  471];  НИЧАНИЦІ 

«ǀnyčanyći» [CzW, 106]; НІЧАЛЬ- 

НІЦІ «ń'ičalńići» [Cz94, 207]. 

НИЧОГИЙ [ничóгиǐ] -а, -е. 1. 

Худий, хворобливий (про людину). 2. 

«ничóгий / к’éпс’кий / *неґóдний 

нікудишній: ничóгий / к‘éпс‘кий мáй- 

стер»  [Горбач,  471];  «Ничóгиĭ 
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кавалʹéр; НИЧОГІ [ничóгʼі]» [Арк, 

102]. 

НИЧОГУТКО займ., зменш. 

Нічого. «Не буде вона ничогутко 

робити / Но буде вона хорошутко 

ходити» [ТПУПП, 89]; НІЧОГУТ- 

КО «Приїехалі – нічогутко нема, 

голодня» [Савчук, НБіН, 2/2016, 15]. 

НИЯКИ(Й) у зн. прикм. Малий, 

недорослий. «А я ще ниякá булá – 

дванацíть літ» [Ігнатюк, 67]. 

НІ  СЛУХУ  НІ  ДУХУ  фраз. 
Нічого немає, нічого не відомо. «Ми 

послі шукалі, де вони пропалі. Но ні 

слуху, ні духу не било» [Максимʼюк, 

НБіН, 3/2018, 16]. 

НІ  ХОЛОДНО  НІ  ЖАРКО 

фраз. Однаково. «…А у тих, што 

носи сіні, то їм ні холодно, ні 

жарко» [Григорук, НБіН, 2/2022, 3]. 

НІБИ-ПОЛЯКІ мн. Підляшуки, 

які відмовляються від рідної говірки 

і своєї культури. «Бо тепер то пере- 

дусіем од їх [молодих батьків] залє- 

жит, чи наши діеті вуойдут в об‘- 

єднану Европу як повноціенни люде, 

чи здезорієнтовани, другосортни ні- 

би-полякі» [УнП, 77]. 

НІВА ж. «ńiva ʻduży obszar 

pola‟» [Cz94, 207]. 

НІГДЕ  [нʹігдé]  присл.  Ніде. 

«Н′і-где́ не хо́д′ат [ні в церкву, ні в 

костьол] – н′і одне́, н′і дру́ге; [нигдé]. 

Тут и ни ви́ĭдите нигде́, бо так‘íйе 

за́спи» [Арк, 102]; НИГДЕ «нигдé 

ніде» [Горбач, 471]. 

НІҐДИ присл. Ніколи. «i ne 

vǀyzb́iraje ńǀigdy» [Kuraszkiewicz, 

154]; НИҐДИ [нúґди]. «А шоп шос′ з 

оде́-жи купи́ти чи шо – ниц ни́ґди, 

ни́ґди; Бóже Нароʒéнʹе нúґди ни 

рáзом [з католиками]» [Арк, 101]; 



 

 

НИГДИ «нúгди – ніколи» [Ігнатюк, 

100]. 

НІДУХВАТ ч. «ńiduxvǀat ʻniedo- 

bórʼ» [Janiak, 134]. 
НІЕМЄЦ [нʹ_іемʼец] -мца, ч. 1. 

Представник німецького народу. 2. 
Німецька  армія,  німецька  влада. 

«По-то́м, е, н′͜іе́м‘ец одишо́в – 
пришо́в сов‘е́т; Тут, за Бýгом, бúлʹі 
нʹíм‘ец, і там Пóлʹшча; НИМЕЦ 

[нúмец] …Йак за нúмца же ґáзу 
тóго де купúти [не було]» [Арк, 

102]. 

НІЕМЦІ ч. Німеччина. «Хoч 

Тiмoшкa бoявся їeхaтi дo Нieмeць, 

тo тaк вийшлo, штo пoпaв вуoн 

нeкєп-ськo» [Плєва, НБіН, 5/2018, 

18]. 

НІЕТ част. Немає. «Ярая ру- 

тонька, жовты цвіетъ, / Чомъ тебе, 

Ясюлю, довго ніетъ?» [Янчук86, 80]. 

НІКОГУТКІ займ. Нікого. «Ко- 

лісь било понад 30 хатуов, то 

тепер-ка сіем чи вуосім пустих, нема 

ніко-гуткі» [НБіН, 2/2017, 22]. 

НІКТ [нʹікт] займ. Ніхто. «А́лʹе 

нʹікт не хóче здавáтʹі; [нʹіхт]. Н′͜іе- 

м‘ец стро́г‘ім бив, а́л′е йак н′іхт не 

ви́дас′т′ ˂…˃, то вун то́же 

пон′іма́в то́йе» [Арк, 102]. 

НІМКА ж., ткац. Те саме, що 

ШИВЧИЦЯ. [Ігнатюк, НБіН, 3/2008, 

30]. 

НІМКИ мн. «Відповідно до 

основного кольору спідниці мали 

назви: червоні спідниці – горенюхи, 

або хвартух ―гореністик‖, від назви 

ниток – горинь, а чорні – ―німки‖, 

від чорних ниток, купованих у 

німців» [ІК-В, 182]. 

НІПАТІ недок. «Ни́пати = сло- 

няться, бродить въ поискахъ» [Бесса- 

раба, 309]. 

НІЦ займ., незмін. Нічого. «До- 

жали жита до границь, до границь, 
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/ А нам за тое нэма ницъ, нэма ницъ» 

[Бессараба, 257]; «А типéр нʹіц 

нимá-йе – ни коровáйа…; НЕЦ [нец]. 

А ти-пéр рóдицʹа – и неимá нец» [Арк, 

102]; НИЦ «ніц і ниць – нічого» 

[Ігнатюк, 100]; «А́лі ву͜он, той син, ни 

хтів робúти ниц» [Ігнатюк, 34]; 

НИЦЬ «Значит вона [дівчина] вже 

ниць не варта і буде ждати до 

Мисниць, коб вийти замуж» 

[Филимонюк, НБіН, 5–6/2001, 51]. 

НІЧКА -і, ж. «нíчка і н͜уóчка – 

нетля, нощиця, рідко ще тьма» [Іг- 

натюк, 100]. 

НІЧОРТА в зн. займ. Нічого. 
«Дieд нiчoртa нe знaв, a тoж 

пoпaнo-вaлo – тaк вoнa скaзaлa» 

[Григорук, НБіН, 6/2017, 21]. 

НІЩЕТІ [нʹішчéтʹі] 3 ос. одн. 

нʹішчéйе, док. Нищитися; гинути, 

пропадати. «Тýтаĭ нʹіхтó не живé, 

гéто ш усʹó нʹішчéйе» [Арк, 102]. 

НО1 спол. «но – але» [Ігнатюк, 

100]; «На Глухóви коло рикú 

закóпаны грóши, но нихтó йихъ нэ 

мóжэ знай-тú» [Бессараба, 45]; «jaž 

ńidǀe bǀoli ne pujdǀu, no bǀudu wwas 

nočuwǀaty» [Ku-raszkiewicz, 152]; «Не 

буде вона ничо-гутко робити / Но 

буде вона хоро-шутко ходити» 

[ТПУПП, 89]; Дл′а нас, напши́клад, 

то йе до́бре, но на́-шим д′íт′ам ˂...˃ 

шко́ла бил′е́-йак‘í ниема́; Йа зна́ла, но 

забу́лас′а» [Арк, 102]. 

НО2 част. 1. Ось. «Но і так 

ходив, аж викачєв ту шерсть» 

[ВЗФ, 363]. 2. Отже. «Єслі вітьор 

такий сухий ідень чи врано, чи 

ввечур – такий теплий сухий вітьор 

– но то надходить ниж, но то буде 

дощ» [Ігнатюк, НБіН, 3/2007, 33]. 3. 

Так. «[А czy je komu toj folklor 

peredawaty?]  No,  mołodym»  [НБіН, 



 

 

6/2004, 16]; «Ну і бойу́с′а з′імна́ за 

то́йе, но»; [То в Середопусну середу 

таке роблять?] «О! так! Но, но! – то 

пулпóсту» [Арк, 102]; [A na mohyłki 

ne chodyły?] «no χoǀdyly // toš to na 

pǀrovody» [CzW, 170]. 4. обмеж. 

Тільки, лише. «Йак батʹкʼі казáлʹі 

дитúну на… назвáти? – Ничóго не 

казáлʹі, казáлʹі но охрестúти; Однú 

но шулʹакú – капýсти нимá…» [Арк, 

102]; «Там два дні помóкне той хліб 

а як чáсом то но їдьóн день» 

[Ігнатюк, 69]. 5. підсил. Аж. «То подо 

мнóйу кровйí но калʹýжа такá булá» 

[Арк, 102]. 6. Уживають для 

помʼякшення наказу (як правило, 

стоїть після наказової форми 

дієслова). «Вíте но сховáйтеся в 

намéт» [Ігнатюк, 52]. 

НО3 виг. «но ʻвигук, яким 

відганяють конейʼ» [АУМ, к. 346]; 

«но! виг. на коня “вперед!”» [Горбач, 

471]. 

НОВИЙ ГОД ч. Новий рік; 

Новорічне свято. «a poǀtom / po tym 
ǀnovym ǀhodov́i to ĭuš ĭest taĭ… te... 

krešǀčeńĭe» [CzW, 190]. 

НОВИНА ж. «новинá, -и свіжо 

викорчуваний ґрунт; [вперше зорана 

земля]» [Горбач, 471]; НОВІНА «no- 

winǀa ʻnowinaʼ» [Tarn, m. 122]. 

НОВОРОДОК -дка, ч. Дитя, що 

тільки народилося. «Тáя бабýля, що 

одбирáла тóго новорóдка брáла 

пувлітрý͜ овку там горíлки тéї в рýки, 

і до кáждого з тих гостú пуо͜д- 

хóдила» [Ігнатюк, 55]. 

НОВОЧЕСНИ [новочéсни] -а, 
-е. Сучасний, новітній. «Вихóдʹіт 

всʹо новочéсне, ужé тóйе старó… 

старо-св‘éцк‘е, йак то кáжут, ужé 

занʹікá-йе» [Арк, 103]. 

НОВУЦЬКІ [новýцʹкʼі] -а, -е. 
Новенький. «По рубл′ý͜

ов‘іи ви́плат′ілі 
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так‘ім-о́ – то запеча́тованийі 

нову́ц′-к‘і іс фа́брик‘і» [Арк, 103]. 

НОГІ мн., кулін. «noh́i ʻgalaretka 

z nóżek‟» [Cz94, 207]. 

НОЖИЦІ мн. «нóжиці, -ц 

ножиці стригти вівцю» [Горбач, 471]. 

НОЖКА! виг. «нóжка! вигук 

на коня, корову, щоб переступилися 

чи підняли ногу» [Горбач, 471]. 

НОЗДРАТИЙ -а, -е., перен. Та- 

кий, що з великими ніздрями. «Ой 

ноздратий наш коровай ноздратий / 

Бо носатиє коровайниці робилі» 

[ТПУПП, 145]. 

НОЗЯ ж., пестл. «нóз’а, -і / 

нýжка, -и дит. нога» [Горбач, 471]. 

НОРИЦА ж. «норúца, -і рід 

недуги товару [домашніх тварин]» 

[Горбач, 472]. 

НОРКА ж. «Норка то миш, бо 

миши є пород мнуго» [Бартошук, 

НБіН, 5/2017, 26]. 

НОСЄННЯ [носʹéнʹ:а] -а, с. 

Носіння; використання. «Од Спáса 

берú рукавúцʹі до пáса, од Сплéнʹ:а – 

на носʹéнʹ:а» [Арк, 103]. 

НОСИЛИ мн. «nosǀyły ʻdrążek 

do noszenia wioder z wodąʼ» [Cz 

Atlas, m. 103]. 

НОСИЛКІ мн. «nosǀyełḱi». Те 

са-ме,  що  НОСИЛИ.  [Cz  Atlas, 

m. 103]. 

НОСИЛЬЦЕ с. «На круту гору 

ідучи, / Коромислом воду несучи. / А 

її милий стрічає, / З плечи носильце 

здоймає» [Рижик, 263]. 

НОСИТИ недок. 1. Переносити 

що-небудь. 2. Вдягати щось з одягу. 

«Бабú й дивкú в нас прáвє однáково 

ходúли, тільки що бабú носúли кап- 

турí» [Ігнатюк, 57]. 

НОСИЩЕ [носи́шче] -а, с., 

анат., згруб. Великий ніс. «Оǐ дáǐте 



 

 

рýчнишче, абú втéрти носúшче. (Ве- 

сільна пісня)» [Арк, 103]. 

НОСІЛКА ж. «nosʼǀiłka ʻnosidła 

do noszenia dwu wiader wodyʼ» 

[AGWB VI, m. 149]. 

НОСОК ч. «носóк, -скá кінчик, 

капа черевика» [Горбач, 472]. 

НОТОВАТІ  [нотовáтʹі]  -ýйу, 

-ýйеш, недок. Фіксувати; записувати. 

«Вла́с′н′е е́того вс′ого́ не мо́жна 

зна́т′і, бо то ни н′іхто́ не нотова́в» 

[Арк, 103]. 

НОЧВИ мн. «нóчви, -óў 

ночви» [Горбач, 472]. 

НОЧКА [нóчка] -и, ж. Те саме, 

що МИШАЧА ПТАШКА. [Арк, 103]. 

НОШИ мн. 1. «nǀošy ʻdrążek do 

noszenia wioder z wodąʼ» [Cz Atlas, 

m. 103]. 2. «nǀošy ʻkabłąki do 

noszenia sianaʼ» [AGWB V, m. 56]. 

НОШКI мн. «nǀošḱi». Те саме, 

що НОШИ-1. [Cz Atlas, m. 103]. 2. 

Сітка для перенесення сіна. «ǀśino i 

ovǀśanku naḿiǀšaĭut́ / i taǀḱi ǀnošḱi buǀły» 

[CzW, 57]. 

НУ Й [ну ǐ] у зн. єдн. спол. І; та. 

«[Молодому] мýсила бýти рубáшка 

ну ǐ б‘ілʹійó спýдʹнʹе, о» [Арк, 103]. 

НУ НЄ? [ну нʹе?] ствердж. 

част. Те саме, що НЄ, А ЧОГО. 

«В:е-лʹíкуǐ копáнцʹі прáлʹі сорочкúі. 

Ну нʹе?» [Арк, 103]. 

НУ1 [ну] част. 1. підсил. І, а. 
«Зачерпне́ш тих дров бере́мн′е – ну 

вже несе́ш до ха́ти; Ну і то все 

так‘íйі бул′í назва́н′а [урочищ]; [ну 

нʹе?]. В:ел′íкуĭ копа́нц′і пра́л′і сороч- 

киі. Ну н′е? А в малу́ĭ то зам‘íс′ат′ 

тоĭ прис′н′а́к» [Арк, 103]. 2. ствер. 

Так, авжеж. «Ви правослáвни? – Ну; 

[ну-ну] Ходʹíлʹі на жʼíто, на Йýрйа 

ходʹíлʹі, а тепéр то вже немá, вже 

не хóдʹат. Ну-ну, качáлʹісʹа; [ну-ну- 

ну] Йайéчка качáлʹі, пʼіскʼí такʼíйе 
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крá-шани йайéчка, ну-ну-ну, 

надбʼíтку бʼíлʹісʹа» [Арк, 103]. 

НУ2 [ну] у зн. присл. Над- 

звичайно, найкраще. «А так лʹуб‘íлʹі 

менé лʹýде, же ну…» [Арк, 103]. 

НУ3 виг. 1. ʻвигук, яким відга- 

няють овецьʼ [АУМ, к. 349]. 2. 

ʻвигук, яким відганяють корівʼ 

[АУМ, к. 347]. 

НУ4 [ну] сл.-параз. Часто повто- 

рюють, не надаючи йому жодного 

лексичного значення. «Вже в Жука́х 

теш так [говорять], а́л′і тро́ху ни 

так, йак у нас. [Що не так?] Ну йа 

зна́йу? Там йа́кос′ ну ни так» [Арк, 

103]. 

НУДІТІ недок. «Нýдити = ску- 

чать» [Бессараба, 318]. 

НӰЖ ч. «нÿж, ножá ніж, 

ножик» [Горбач, 472]; НУОШ «nuo͡š 

ʻnóżʼ» [Cz Nosów, 155]. 

НУЖДА ж. «nuždǀa ʻrobactwoʼ» 

[Tarn, m. 179]. 

НУЖНО   присл.   Потрібно. 

«ǀnuž-no ǀbyło v ǀdomu pomaǀγatí ǀmatcʼi 

// ǀmatka ǀbyła moǀĭa bolǀnaĭa» [CzW, 

191]. 

НУЗДРИ мн. «нÿздри, -ÿў / 

хрá-пи, -ÿў ніздрі, храпи» [Горбач, 

472]. 

НУМЕРИ   [нумéри] -ів,   мн. 

Господарства. «Булó дʹівйанóсто ну- 

мéрʹів, в цім  вʼісʹімдесʹáт сʹшʼім 

правосла́вних  украйíнсʹкʼіх,  три 

нумé-ри булó католʹíцкʼі» [Арк, 103]. 

НУОЖКА  ЗА    НУОЖКОЮ 

фраз.  Повільно.  «Пока  учителька 
приде – а ще як ідут двіе [учительки- 

подружки], нуожка за нуожкою, бо 

ж тия кляси порозтягувани по 

ціелум селові – то в нас лєкція 

тривала 15 мінут» [НБіН, 6/2020, 

24]. 
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НУРКОВАТІ недок. «Нурковá- 

ти = нырять» [Бессараба, 319]. 

НУТРАК ч. 1. «Нутракъ = полу- 

кастр. кабанъ» [Бессараба, 319]. 2. 

«Нутрак (кінь з аномалією в розвит- 

ку статевих органів)» [Лабович, 

НБіН, 1/2017, 24]. 

НУЧЛІЕ ч. «Нучл͡іэ = ночлегъ, 

ночное въ лѣсу съ лошадьми, 

волами» [Бессараба, 309]. 

НЯМАТІ недок., дит. Те саме, 

що ГАМАТІ. [НБіН, 4/2021, 27]. 

НЯМ-НЯМ дит. Те саме, що 

ГАМ. [НБіН, 4/2021, 27]. 



 

 

О о 
О1 [о] виг. Виражає різні емоції 

– від здивуання, страху до захоплен- 

ня. «О! ти́йі то галк‘í [печені 

кулінарні вироби] бул′í до́-о-обр′і» 

[Арк, 104]; «С картóфлʹі то бáрӡо 

дóбре [вода, в якій варилася]. А шче 

йак окропúти йе чим, – о! то вже 

булʹш ничóго не трéба» [Арк, 109]; 

«О! йак там отрóку назбирáлосʹ!..» 

[Арк, 112]. 

О2 прийм. 1. У зн. літ. ʻпроʼ. 
«Йе́жел′і росхо́д′іц′:е о народо́вос′ц′і 

украйíн′ску, ну то та́м уже́ за 

Б‘ел′ск до Чере́мухиі, то там уже́ 

украйí-нц′і» [Арк, 104]; «А вонá 

говóрит по-рýсʹкʼі і хýтко – йа 

тóже не розберý, о што хóдʹіт» 

[Арк, 104]. 2. У зн. літ. ʻобʼ. «Пуод 

стиною стану, о стину опруся…» 

[Ігнатюк, НБіН, 3/2000, 38]. 3. У зн. 

літ. ʻзаʼ. «do šǀkoły o ǀdesʼet́ 
ḱiloǀmetruw» [CzW, 147]. 

О3 [о] 1. част. вказ. Ось; ось 

так; ось туди. «О тудú, за Гáĭновку, 

то там ужé б‘елору́си, бул′ш по- 

белару́ски» [Арк, 104]; «А тепéр на 

коврíтках сукáють, шпéня о сюдú в 

коврíток вложý і так сучý» 

[Ігнатюк,  61].  2.  част.  ствер. 

«[Молодому] му́-сила бу́ти руба́шка 

ну ĭ б‘іл′ійо́ спу́дн′е, о; Десʹ йак‘íсʹ 

куст чи штосʹ, то коп мéрлиǐ… 

пáлʹцʹом мéрлого (так чýла йа) 

доткнýвсʹа, то бúто не бýде, о» 

[Арк, 104]. 3. част. підсил. «А з 

коровайом – то так о било» 

[Лабович, НБіН, 3/2018, 32]; «Ja 

wziaw wsadiw w ohoń taki kusok o, 

szyny» [TG, 191]. 
О4 [о] ? «Просим єгомосьці о 

політику, / О бочку пива, о музику» 
[Ігнатюк, НБіН, 4/2001, 35]. 

О5 сл.-паразит. Вживають на 
місці паузи. «І там си́пал′і тако́ вже 
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ку́пками з′а́рка, о, так, так, тако́ 
окру́х, о, і вже ту́йу ку́рку ста́вил′і в 
сере́дину» [Арк, 104]. 

ОБ [об ǀǀ оп] прийм. Про. «[Як 

вам жилося на заході Польщі?] Там 

хазʹáĭствовалиі, áлʹе ни оп чім ни 

дбáли – все хуотʹíли назáдт прийíха- 

ти» [Арк, 104]. 

ОБАДВА [обáдва] числ. 
Обидва. «Ужé йак м‘інʹáйут [руку, 
тримаючи вінець], то обáдва 
м‘інʹáйутʹ» [Арк, 104]. 

ОБАЛЬОВАТИ недок. «обáл’о- 

вати підгортати: сÿшка обáл‘уйе / 

обóруйе картофл‘и» [Горбач, 472]. 

ОБАПУЛ1 ч. «Обáпулъ = доска 

съ выпуклой стороной» [Бессараба, 

309]. 

ОБАПУЛ2 присл. 1. «Обáпулъ = 

по обѣимъ сторонамъ рѣки» [Бесса- 

раба, 309]. 2. По обидва боки. «Як 

умре, клалі і по дісь день кладут 

свечане зіелє так обапул» [Лабович, 

НБіН, 4/2020, 35]; «Jak hołowa, to po 

oboch bokach hołowy [освячені 

квіти]. Dielitʼsia na połowinu i po 

obapuł kła-detʼsia» [Лабович, НБіН, 

1/2021, 38]. 

ОБАРАНКИ мн., кулін. Буб- 

лики. «Чула, чула, иды до мэнэ – 

купы сэлэдэць, обаранки» 

[Бессараба, 68]; «а bułka ide do 

hrumady do śleʒ́uû, cy do obarankuû» 

[Kuraszkiewicz, 156]; «Як вже трохи 

на гостинах по-гостили, то бабуля 

(баба повитуха) брала в руки пляшку 

горілки та тарілку, на якій лежали 

маленьки бублики звані у місцевій 

говірці ―обаранками‖, і підходила з 

тим до кожного гостя» [Ігнатюк, 

НБіН, 1/2001, 25]. 

ОБАРАНЧИКИ мн., кулін. 

«обарáнчики – бублики» [Ігнатюк, 

100]. 



 

 

ОБАРИНОК ч., кулін. 

«обарúнок, -нка обаранка, бублик» 

[Горбач, 472]. 

ОБАЧИТІ док. Побачити. «Алє 

хтось обачит, увагу зверне…» [Гав- 

рилюк, НБіН, 5–6/2001, 3]; ОБАЧІТІ 

«В К‘íйов‘і вонú ходʹíлʹі, там Лáвра 

йесʹтʹ, і вонú ходʹíлʹі обáч‘ітʹі» [Арк, 

104]. 

ОБГАРАНИЙ [обгáраниĭ] -а, -е. 

Обгорілий. «Мойа́ ха́та вже була́ 

обга́рана» [Арк, 104]. 

ОБГОГОТАТИ док. Привітати 

з Новим роком. «І так кáжда 

дíвчина по два хадзя́ї обгоготáла» 

[Ігнатюк, 77]. 

ОБГОРТАТИ недок. «обгортá- 

ти підгортати плужком: обгортáти 

сýшкойу картóпл‘у» [Горбач, 472]. 

ОБГОРУВАТИ недок. Те саме, 

що ОБГОРТАТИ. «süška obhǀoruvaty 

kartǀoxly» [Kuraszkiewicz, 154]; ОБО- 

РЬОВАТИ «обóр’овати підгортати 

плужком: одкладн‘í обóр‘уйут» 

[Гор-бач,   472];   ОБОРУВАТИ 

[обóрувати] [Арк, 105]. 

ОБҐАЛУШИТІ док. Оборвати, 

напр. яблука з дерева. [Лабович, 

НБіН, 4/2022, 33]. 

ОБДЖИҐОЛІТІ док. Обстриг- 

ти. [Лабович, НБіН, 4/2022, 33]. 

ОБДИРАТИ недок. «обдирáти, 

обдéрти дерти гречку на крупи» 

[Горбач, 472]. 

ОБЕЗЯНА ж., перен. Страхо- 

вище. «Ставили у брамі страшило. 

Робілі такую обезяну з соломи» 

[Лабович, НБіН, 3/2007, 37]. 

ОБЕРЕМОК ч. «Обэрэмокъ = 

охапка» [Бессараба, 309]. 

ОБЕРНУТИСЬ док. Перетво- 

ритись у когось; стати кимось 

іншим. «Иван обэрнýвся в бýцьна и 

хóдит л͡іэтом и вэснóю по болóти, 
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збирáе, збирае йих [плазунів] и нэ 

може ния́к позбирати» [Карский, 

165]. 

ОБЕРОК ч. Давній танець. 
«Пригостившись [на весіллі], дівча- 

та просили дружбу вивести їх на 

двір погуляти. Танцювали завіруху, 

коза-чок, гайдука, польку, обертас, 

оберок, краковʼяк» [Б, 297]. 

ОБЕРТАС ч. Давній танець. 

«Пригостившись [на весіллі], дівча- 

та просили дружбу вивести їх на 

двір погуляти. Танцювали завіруху, 

коза-чок, гайдука, польку, обертас, 

оберок, краковʼяк» [Б, 297]. 

ОБʼЄДНЯ ж., реліг. «обйéдн’а, 

-і богослужба в наміченні» [Горбач, 

472]; ОБЄДНЯ «І там [у каплиці] 

одб‘іва́йец′:а об‘е́дн′а по... слу́жба 

по поко́ĭн′іков‘і» [Арк, 104]. 

ОБЖЕРТУХ ч., знев. Той, хто 

багато їсть; ненажера. «Пастух- 

обжертух – вдома їест, вийде за во- 

рота і знов хліеб до рота» [НБіН, 

2/2009, 14]. 

ОБЖИНОК ч., обряд. «obżǀynok 

ʻbukiet święcony w dniu Wniebo- 

wzięcia Najświętszej Marii Panny (15 

VIII / 28 VIII)ʼ» [Dudek, 193]. 

ОБЖОНДОК -ндку, ч. «обжóн- 

док – порання біля господарства» 

[Іг-натюк, 100]. 

ОБЗИВАТІ [обзивáтʹі] -áйу, 

-áйеш, недок. Називати когось, вико- 

ристовуючи прізвиська чи зневаж- 

ливі ймення. «Тоĭ украйíнец′ так по- 

ха́мс′ки на то́го обз′иіва́в його́ 

каца́пом» [Арк, 104]. 

ОБИВАТЕЛЬ [обивáтелʹ] -а, ч. 

Громадянин. «Ми, йак то ка́же, оби- 

вате́л′і по́л′с′к‘і, бо в По́л′шч‘і живе́- 

мо» [Арк, 104]. 



 

 

ОБИЛІТИСЬ [обúлʹітисʹ] 3 ос. 

одн. обúлʹіцʹа, док. Відбілити сіре 

полотно після ткання. «То тре́ба по- 

пот′а́гати ниди́л′ три, а мо́же, 

шти́-ри по по́плави, коб воно́ 

вбил′іл́ос′, и йак оби́л′іц′а, тоди́ вже 

полотно́, вже соро́чка, кошу́л′а» 

[Арк, 104]. 

ОБИРАТІ [обирáтʹі] -áйу, - 

áйеш, недок. Очищати картоплину 

від шкурки; [обирáти]. [Арк, 105]. 

ОБИЧАЙ ч. Звичай. «А як в 

кóго не годувáлися дíти, вмирáли 

дíти, то такúй обúчай був: на сáмий 

перý͜ од вихóдить…» [Ігнатюк, 66]. 

ОБИЧАЙКА ж. 1. «obyčǀajka 

ʻkabłąk sitaʼ» [Cz Nosów, 155]; УБИ- 

ЧАЙКА ж. «ubyčǀaĭka ʻotok sitaʼ» 

[Janiak95, 85]. 2. ОБІЧЄЙКА [обʼí- 

чʼéĭка] -и, ж. Кругла основа звізди 

колядників. «Пʼéрвиĭ рʹет, напри- 

мʼéр, рóбʼіш ґвйáзду – обʼічʼéĭка 

одна…» [Арк, 105]. 

ОБІД ч. 1. «обíд, -у / *полýден’, 
-дн‟а обід, полуденок» [Горбач, 472]; 

ОБІЕД ч. «Об͡іэдъ = парадный или 

праздничный обѣд» [Бессараба, 309]. 

2. «обíд, -у стипа [поминки]: по 

умéр-лому виправл‘айе обíд» [Горбач, 

472]. 

ОБІДАТИ -аю, недок. «обíдати 

– їсти сніданок» [Ігнатюк, 101]. 

ОБІДИШНІЙ [об‟íдишнʹіǐ] -а, 

-е. Такий, що стосується обіду 

(середини дня). «Об‘íдишнʹе молоко́» 

[Арк, 105]; ОБʼЄДИШНИЙ «Берú 

обʼе́дишне молокó» [Арк, 104]; 

ОБІД-НІШНИЙ [обʼíднʹішниĭ]. 

[Арк, 105]. 

ОБІеДНЯ ж., реліг. «…А 

заколя-довані гроші йшли до спільної 

―каси‖. Ми платили ними за забаву 
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на Ганну (7 серпня), а окрім того, 

ще у січні, справляли ―обіедню‖– 

замовляли в церкві молитву за 

збуцьку молодь та приготовляли 

почастунок з тан-цями» [Лабович, 

НБіН, 1/2008, 7]. 

ОБІД ПО НЕБОЩИКОВИ ч., 
обряд. «oǀbid po neǀboszczykowy ʻsty- 

paʼ» [CzD, 162]. 

ОБІЕРУЧ присл. «Об͡іэручъ = 

обѣими руками» [Бессараба, 309]. 

ОБІРКА -і, ж. Зменш. до 

ОБОРА1. «обíрка – хлівчик для корів» 

[Ігнатюк, 100]; ОБУОРКА «обуó͜рка» 

[Ігнатюк, 100]. 

ОБІЯК ч. «obiĭǀak ʻbijakʼ» [Cz 

Atlas, m. 7]. 

ОБІЯЧ [обʼійáч] -á, ч. Вузька і 

довга тканина, якою давніше солдати 

обмотували ноги вище черевик; 

своєрідна обмотка литки ноги. «Тоĭ, 

ка́же, об‘ійа́чам‘і зав‘іну́в но́г‘і…» 

[Арк, 105]. 

ОБʼЇДАТІСЯ ЯК БОЧКА 

фраз. Про ненаситного. «Того, що 

обʼїдається як бочка, у сьолах ґміни 

Чижие називают – латуок» [НБіН, 

4/2021, 27]. 

ОБЛЄВАНЄ с., обряд. «Z Pro- 

wodami związany był też zwyczaj 

oblewania się wodą» [НБіН, 2/97, 36]. 

ОБЛИВАНИ ПОНЕДІЛОК ч., 

обряд. «Obłǀyvany Poned́ǀiłok ʻPonie- 

działek Wielkanocnyʼ» [Dudek, 193]. 

ОБЛІХ ч. Неоране поле. «ĭiǀho 

[обмолочені стебла льону] ǀvytáhnut́ 

na χǀviru / deś na obǀliχ [везуть]» 

[CzW, 104]. 

ОБЛІЧИТІ [облʹічúтʹі] -ý, -чúш, 

док. Порахувати, підрахувати. «Ка́- 

же, обл′ічи́, ку́л′ко нам на три ра́зи 

нам тре́ба, ка́же, отда́ти по питна́- 

цит рубл′͜у́ов» [Арк, 105]. 



 

 

ОБЛОК ч. «obł'ok ʻobłok‟» 

[Cz94, 207]. 

ОБЛУГ ч. «облÿг, -огá переліг, 

запущене поле» [Горбач, 472; Арк, 

105]; ОБЛУОГ «Облу͡огъ = забро- 

шенное поле съ слѣдами грядокъ и 

бороздъ» [Бессараба, 309]; ОБЛОХ 

ч. «obłǀox» [AGWB VIII, m. 303]; ОБ- 

ЛУХ  [Janiak95,  85];  ОБЛУОХ  ч. 

«obł'uo͡x ʻodłóg, pole nie uprawiane 

przez wiele lat‟» [Cz94, 207]. 

ОБЛЯМКИ ж. «облямкú – 

назва оздоблення на підляській спід- 

ниці з нашитих внизу 

різнокольорових стьожок» [Ігнатюк, 

100]; «Нашúте под спóдом полотнó 

на спуо͜днúці на-зивáється 

підбíлкою, а нашúти на її́ верхý 

ширóкі стьóжки називáються 

облямкú» [Ігнатюк, 54]. 

ОБЛЯМОВАНИ -а, -е. З при- 

шитими  стрічками  на  спідниці. 

«Хвартухú мáлі облямýвки, хвартуш- 

кú теж булí облямóвани» [Ігнатюк, 

59]. 

ОБЛЯМУВКА -и, ж. Те саме, 

що ОБЛЯМКИ. «Хвартухú мáлі 

облямýвки, хвартушкú теж булí об- 

лямóвани» [Ігнатюк, 59]. 

ОБМАЦАНИЙ [обмáцаниǐ] -а, 
-е. 1. Такий, якого обмацували (у 

багатьох н. пп.). 2. етн. Обв‟язаний 

обрядовим рушником. «Був так‘íǐ 

кшéчниǐ, тóйе [коровай] нарʹíзував 

був, и такó обмáцаниǐ такúім ручни- 

кóм, і кáждому клав тóйе, і всʹі 

клáлʹі грóш‘і» [Арк, 105]. 

ОБМОЛОТИТИ док. «обмоло- 

тúти, -чý зверха обмолотити: обмо- 

лотúти ціпáми снÿп» [Горбач, 472]. 

ОБНӰЖКА ж. «обнÿжка, -и 

вовна при чесанні [?]» [Горбач, 472]. 
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ОБОВЙОНСКИ [обовйóнски] 

-у, мн. Обовʼязки; певні види роботи. 

«И на мéне вже обовйóнску дýжо пе- 

реĭшлó, бо неи булó тáта» [Арк, 

105]. 

ОБОВЙОНСКОВО [обовйон- 

скóво] присл. Обовʼязково. «Що 

давали батьки за дочкою? Йа знайу, 

што дава́л′і? Коро́ву обовйонско́во – 

то вже коро́ву да́т′і» [Арк, 105]. 

ОБОЄЦ ч. «обóйец, -ÿйца 

чохла [манжет] сорочки» [Горбач, 

472]; ОБОЄЦЬ «obǀoĭесʼ ʻmankietʼ» 

[AGWB IX, m. 491]; ОБУЙЦІ мн. 

«obǀójci ̒ mankietyʼ» [Tarn, m. 33]. 

О БОЖЕ МОЙ виг. «o ǀbože moĭ 

/ oĭ» [CzW, 30]. 

ОБОЙЧИК ч. 1. «obǀoĭčyk ʻman- 

kietʼ» [AGWB IX, m. 491]. 2. «oboĭčyk 

ʻdrewniana oprawa przetaka‟» [Cz94, 

207]. 

ОБОЛОК -а, ч. «оболóк – хма- 

ра» [Ігнатюк, 100]; «Як сонце 

сходило ясно то мала бути добра 

погода, а як сходило і були оболоки 

то мала бути зміна погоди» 

[Ігнатюк, НБіН, 3/2007, 33]. 

ОБОЛОКАТІСЯ недок. «Обо- 

локáтися = надѣвать бѣлье» [Бесса- 

раба, 309]. 

ОБОЛОКО с. «О́болоко = обла- 

ко» [Бессараба, 309]. 

ОБОЛОНА ж. «obołǀona ǀǀ obo- 

łǀoń ʻbielʼ» [AGWB VIII, m. 344]. 

ОБОЛОНЬКА ж. Хмаринка 

світлого кольору. «Ани хмуроньки, ни 

оболоньки / На мою росу косу…» 

[Янчук86, 81]. 

ОБОРА1 [обóра] -и, ж., будів. 1. 

Приміщення для зберігання снопів і 

соломи. «Такýйу ми нарéштиі зробú- 

лʹі крийýвфку – такáйа булá обóра 

вʼелʹíка» [Арк, 105]. 2. Приміщення 



 

 

для домашніх тварин. «Длʹа бúдла 

цилкóм дóбре булó, бо булá обóра; У 

нас тут булó… булá обóра <…>, 

свúни годовáлʹі дýжо» [Арк, 105]; «У 

своїй садибі господар будував другий 

хлів,  який  в  говірці  називається 

―обо-рою‖. В оборі господар тримав 

ко-рови і вівці» [Ігнатюк, НБіН, 

4/2009, 20]. 

OБОРА2 ж. «obǀora ǀǀ obǀorsa 

ʻsznur do wiązania łapci łykowychʼ» 

[AGWB IX, m. 486]. 

ОБОРЕМ’Є [оборéмйе] -мйа, с. 

Те саме, що БЕРЕМНЄ. «Ходúлʹі 

дрóва носúлʹі, збирáлʹі оборéмйе» 

[Арк, 105]. 

ОБОРОГ [оборóг] -а, ч., будів. 

Пристосування для зберігання сіна 

чи соломи на чотирьох підпорах з 

підйомним дашком. [Арк, 105]; 

ОБО-РУГ «оборÿг, -ога оборіг: 

оборÿг на штирóх стоўбáх» [Горбач, 

472]; УБУРОХ «uburǀox ʻbrógʼ» 

[Janiak95, 85]. 

ОБОРОЧАТІ недок. ? «Вуон 

тобіе помагає, бо твою жуонку 

оборочає» [Григорук, НБіН, 3/2022, 

9]. 

ОБРАЗ ч. Ікона. «Принесе сіна 

вʼязочку і коляду – жито і в куток 

ставлят коло образов» [Вишенко, 

НБіН 3/92, 20]. 

ОБРАЦАТИ недок. Повертати. 

«Як бáба в цьóнжи ходúла, то як 

щось смердúло то щоб вонá головú 

не обрацáла, бо в дитúни бýде з 

гóрла смердúти» [Ігнатюк, 84]. 

ОБРЕСК док. «Обрэскъ = 

опухъ, обрюзгъ» [Бессараба, 309]. 

ОБРИЗУВАТИ [обри́зувати] 

-уйу, -уйеш, недок. 1. Укорочувати 

що-небудь (у багатьох н. пп.). 2. Чис- 

тити картоплину від верхньої шкур- 
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ки. [Арк, 105]; ОБРІЗОВАТИ 

«обрíзовати стругати, чистити, 

лупити [лушпину з картопель, яблук: 

обрíзовати картóфл‘и, йáблука]» 

[Горбач, 472]. 

ОБРОК ч. «obrǀok ʻpokarm dla 

koniʼ» [Tarn, m. 133]; ОБРУК «obruk 

ʻobrok, owies z sieczką‟» [Cz94, 207]; 

ОБРУОК  «obr'uo͡k»  [Cz94,  207]; 

ОБРӰК «обрÿк, -óку січка з зерном 

як корм: обрÿк кóнÿм» [Горбач, 472]. 

ОБРОНЧКА ж., обряд. Обруч- 

ка; шлюбний перстень. «Вилівалі 

воск. Вилівалі і дівіліся. Як вийде 

штось круглєньке, подобне до оброн- 

чкі, то буде в туом рокові шлюб теї 

діевчини» [Филимонюк, НБіН, 5– 

6/2001, 4; Арк, 106]. 

ОБРОСЛЯНИ «обрóсʹлʹани] -а, 

-е. Зарослий, неголений (про чоло- 

віка). «А вун за йакúǐсʹ [час] тóйе… 

такúǐ, кажý, обрóсʹлʹани, бородáти 

тóйе… пришóв» [Арк, 106]. 

ОБРОТЬ ж. «obrǀotʼ ̒ uzdeczkaʼ» 

[Tarn, m. 110]. 

ОБРУБИ мн. «обрýби цямрин- 

ня колодязя: обрýби деревйáни» [Гор- 

бач, 472]. 

ОБРУГАТИ [обругáти] -áйу, 

-áйіш, док. Насваритись. «То там ше 

одна́ ди́івчина була́, то там вона́ 

обруга́ла: ―А шо тоб‘í, шо ми так 

гово́римо?‖» [Арк, 106]. 

ОБРУС ч. Скатертина. «Дайте 

нам кола, кола / Обруса до стола» 

[Янчук86, 90]; «sǀtavlaĭut́ stuǀła nakǀry- 

toho ǀobrusom s buǀḱetom» [CzW, 119; 

Ігнатюк, 100]. 

ОБРУСОК1 [обру́сок] -ска, ч. Те 

саме, що ОБРУС. «Обрýсокъ = ска-- 

терть» [Бессараба, 309]; «obrǀusok 

ʻobrusʼ» [Tarn, m. 44]; «обрýсок» 

[Горбач, 472]; «obrǀusok ʻobrus samo- 



 

 

działowyʼ» [Cz Nosów, 152; AGWB 

VI, m. 121; АУМ, к. 290]; «Обру́ск‘і 

іс собо́йу молода́йа йак йíде, бере́ 

на... Йак завезу́т вже, то сте́л′е на 

стул, ку́л′ко вона́ ма́йе – двана́цит, 

чи де́-сит′, чи ку́л′ко...» [Арк, 106]; 

УБРУ-СОК [убрýсок]. «С′і͜ено 

путстилá-йец′:а  пут  убру́сок  [на 
Різдвяну вечерю]» [Арк, 106]; «toš ĭa 
ǀmaĭu še šǀtyry ubǀruski na st˙ił» [CzW, 

107]. 

ОБРУСОК2 ч. «обрусóк, -ска 

брусок гострити косу» [Горбач, 472]. 

ОБРУЧ ч. «obrǀuč ʻobręcz na 

koleʼ» [Tarn, m. 106]; ОБРУЧ «'ob- 

r'uč» [Cz94, 207]. 
ОБУБОНІТІ док. Те саме, що 

ВИБУБНІТІ. [Лабович, НБіН, 

3/2021, 28]. 
ОБУВ’Є [обýвйе || обýўйе] -а, 

с., збір. Взуття. «Обýўйе кúдалʹі, 
пантóф-лʹі, йак вже, е, сʹáде такó і 
вже до порóга тудú, до двéри 
кúідайе» [Арк, 106]. 

ОБУМЕРЩИНА [обумéршчи- 
на] -и, ж. Велика смертність серед 
людей. «В на́шому селʹí 
обумéршчина – і шко́ли неима́йе; А 
тепéрка там в туĭ в:йóсци так сáмо 
обумéршчина» [Арк, 106]. 

ОБУТЄ с., збір. Взуття. «Пош- 
то будете там дерті обутє – зараз 
скідай, а ковзатіся то йді босо» 
[Гав-рилюк, НБіН, 5–6/2001, 3]; «to 
[по-столи] na ǀcału ǀzʼimu ǀbyło 
naĭtypǀleĭše obuǀt́e i naĭǀlipše» [CzW, 
90]; ОБУТТЄ [обутʹ:é]. «Ми тóйе 
обутʹ:é и соб‘í взʹалʹí, шо пасувáло» 
[Арк, 106]; [обý-тʹ:е] «Розлʹіч‘íвсʹа, 
здав посʹцʹéлʹ, одáв тóйе обýтʹ:е» 
[Арк, 106]. 

ОБУТИ док. «обýти, обýйу взу- 

ти» [Горбач, 472]. 

ОБУТОК [обýток] -тка, ч., 
збір.  Те  саме,  що  ОБУТЄ.  «Всʹе 
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босʹакóм отак‘í ходʹíлʹі. Хто там 
обýток м‘і͜éв?» [Арк, 106]. 

ОБУХ ч. «ob'ux ʻobuch, tępo 

zakończona część siekiery‟» [Cz94, 

207]. 

ОБХОДИ мн., обряд. «На 

третій день Трійці дуже часто 

відбувалася процесія по полях. ˂…˃ 

Коли процесія повертала до села, то 

кожна сімʼя виходила на подвірʼя, де 

стояв накритий скатертиною стіл і 

лежала буханка хліба. Цей звичай 

на-зивають ―обходами‖» [Рижик, 

261]. 

ОБХОДИТИСЯ недок. Корис- 

туватися. «Спочатку, колі ще не знав 

як з їми [жорнами] обходитися коб 

було льокш то ґізовав аж мніе очи 

ви-лазилі» [Петручук, НБіН, 1/2003, 

30]. 

ОБЦАС ч. «обцáс, -а закаблук, 

підбор» [Горбач, 472]. 

ОБШЕЛЬМОВАНИ(Й) -а, -е. 

Обдертий; обікрадений. «Хати тиї, 

што покідалі люде – обшельмовани, 

всьо облєтіело...» [Савчук, НБіН, 

2/2016, 15]. 

ОБШИЙКИ мн. «обшийкú, 

-ток залубні санки» [Горбач, 472]. 

ОБШИТОТ ч. «обшитóт, -тка 

крило залубеня» [Горбач, 472]. 

ОБШМУЛЯНИ -а, -е. «обшмý- 

ляни – побруджений чимсь жирним 

що аж блищить» [Ігнатюк, 101]. 

ОВЕДЕНІЄ с., реліг. Введення 

у храм Пресвятої Діви Марії. 

[Лабович,  НБіН,  6/2022,  14];  «В 

нашум селіе пŷст Піліпови зачинався 

од 4 грудня, значит од Оведенія» 

[Ніна Г. НБіН, 1/2021, 9]. 

ОВЕНЦ ǀǀ ОВЕНЦО (?). «Пíс- 

н‘а йе такáйа: Гоготýха гоготіла, 

нигдé кúшки не достáла; де 

достáла, там і з‘íла, под овéнцом 



 

 

посид‘íла, пóўну хáту насмерд‘íла» 

[Горбач, 459]. 

ОВЕС ч., бот. 1. «овéс, воуўсá 

овес» [Горбач, 472]. 2. «пустий овéс 

вівсюг, дичок» [Горбач, 472]. 

ОВЕЧНІК ч. Приміщення для 

овець. «Далій вже била хата, а за 

хатою – овечнік на овечкі, коб у 

стіену тепло било» [Максимʼюк, 

НБіН, 6/2017, 25]. 

ОВЕЧУХНА ж. «oveč́ǀuxna 

ʻowieczkaʼ» [Janiak95, 86]. 

ОВОЦОВАТІ недок. Плодоно- 

сити. «Залєжит нам на туом, коб 

тоди, як дерева зачнут цвісті і ово- 

цоваті, докладно означиті сорти» 

[НБіН, 2/2016, 8]. 

ОВОЩИ мн. Фрукти – яблука і 

груші. «У нас церков Преображен- 

ська на могілках і там святілі 

овощи». Пор. примітку: «В Клениках 

та сусідніх селах овощи це те саме, 

що садовина, тобто плоди садових 

дерев; у Києві – фрукти» [НБіН, 

4/2021, 11]. 

ОВСИСЬКО [óвсисʹко] -а, с. 

Поле після вівса; ОВСИСКО 

[óвсис-ко].  [Арк,  106];  ОВСІСКО 

«ovsʼǀisko ǀǀ ovsǀysko ʻpole po owsieʼ» 

[Cz  Atlas,  m. 118];  ОФСІСКО 

«'ofs‘isko» [Cz94, 208]. 

ОВСЯНКА ж. Вівсяна солома. 

«a korǀmyły to tak // ǀśino i ovǀśanku 

naḿiǀšaĭut́»  [CzW,  57];  ОВСЄНКА 

«[овсʹéнка]» [Арк, 106]; УВСІНКА 

«uwsʹǀinka» [Kuraszkiewicz, 149]. 

ОВШЕМ присл. Взагалі. 

«oûšem sǀynku to ženǀysʼa» 

[Kuraszkiewicz, 153]; ОВСЄМ 

[Лесів97,  89];  ОФ-ШЕМ  вст.  сл. 

«ǀofšem / ǀdobre pere-noǀčuĭu» [CzW, 

146]. 
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ОГЛЕДЩИНА [оглéдшчина] 

-и, ж., обряд. Попереднє знайомство 

батьків молодого з хазяйством моло- 

дої; оглядини. [Арк, 106]. 

ОГЛОБЛЬОВЕ с., обряд., 

субст. «Це була традиція 

частувати горілкою гостей, які вже 

сиділи на возах і відʼїжджали 

додому. Оскільки на Підляшші 

найпоширенішими були вози з 

голоблями, цей звичай звали і звуть 

досі оглобльове» [Лабович, НБіН, 

3/2007, 38]; «Цікаво, що на сьолах 

пуд Гайнувкою оглобльовим зветься 

остатні кілішок гориелкі, которого 

дают тому, хто вже виїж-джає з 

гостіни і сідіт на возі – на одхŷднє 

(од слова оглобля у возі). – Куме, ще 

мусово оглобльове!» [Лабо-вич, 

НБіН, 1/2021, 27]. 

ОГЛЯДИ мн., обряд. Оглядини 

господарства нареченого. «A jak zła- 

dujućcie, to tohdy szcze pojede batʼko û 

ohlady, tudy ûże do joho, ohlediti jakije 

tam, szto je, czy bohaty...» [TG, 196]; 

ОҐЛЄНДИ «oglendy ʻoględziny, od- 

wiedziny młodej w domu przyszłego 

mężaʼ» [Cz94, 208]. 

ОГЛЯДИНИ мн., обряд. «Якщо 

сватався парубок з іншого села, то 

родичі молодої їздили до нього на 

оглядини» [Б, 287]; ОГЛЄДИНИ мн., 

обряд. «За тиждень від заручин зде- 

більшого в неділю, відбувалася 

третя частина дивоснубів, яка була 

звана оглєдинами або огльондами» 

[Ігна-тюк,  2/98,  26];  УГЛЄДИНИ 

«uhlǀedy-ny ʻodwedziny z rodzicami w 

domu konkurentaʼ» [Janiak95, 85]; 

ОГ-ЛЬОНДИ [Ігнатюк, 2/98, 26]. 

ОГНИК ч. «Якщо жінка [вагіт- 

на під час пожежі] ―злапається‖ за 

інше місце тіла напр. за шию, то в 



 

 

дитини на тому місці буде червона 

цятка тзв. ―огник‖» [Ігнатюк, НБіН, 

6/2000, 28]. 

ОГНИСКО с. 1. «ohn|ysko 

‗miej-sce, gdzie pali się ogień‟» [Cz03, 
379]. 2. УҐНІСКО с. Вогнище. «v 
ǀnocy na dvuǀr͡ie // ugǀńiska śe paǀliûo» 

[CzW, 205]. 

ОГО част. Так (із 

захопленням). «ǀale ton raʒ́iv́ił buǀło to 

boǀhaty / oǀho / oǀho» [CzW, 74]. 

ОГО, ГО, ГО, ГО! виг. 
Уживають у пісні, що її виконують 

на Гоготуху. «Ого, го, го, го! Козо- 

небого!» [Рижик, 268]. 

ОГОВОРИТИ док. «огóвори- 

ти, -рý / опл’отковáти обмовити 

когось» [Горбач, 459]. 

ОГОРОДЖА ж. «огорóджа, -и 

[огорожа] з жердок» [Горбач, 459]. 

ОГОРУДЧІК [огорýдчʼік] -а, ч. 

Невелика частина огородженого го- 

роду. «А вна́, ка́жут, с′ід′íт отако́ 

ко́ло с′т′іни́, а качк‘í крича́т в 

огору́дч‘іку» [Арк, 106]. 

ОГОТУХА ж., реліг. 

«Оготуха, гоготуха, готуха, 

голотуха – під-ляська назва вечора, 

який попере-джує Новий Рік, а 

також усіх обря-дових дій, 

повʼязаних із ним» [ТПУПП, 306]; 

«Оготу́ха – то Бага́-тиǐ ве́ч‘ір, 

хóдʹатʹ шчодру́йутʹ; Взáв-тра Новú 

рук, а то св‘етú вéчур – Оготýха» 

[Арк, 106]. 

О ГОЯ, ГОЯ виг. Початкові 

слова пісні про зельмана. «d́ifǀčіe͡ta 

sʼṕiǀvaĭut zalǀmana tag zǀvanoho // ―o / 
ǀhoĭa / ǀhoĭa‖ // i χǀłopcʼy pryǀχod́at i 

pomoǀhaĭut im» [CzW, 131]. 

ОГРАБИНА ж., бот. «ohrabǀy- 

na ʻjarząb pospolity zw. Jarzębina; 

Sorbus aucuparia L.ʼ» [Pastusiak, 81]. 
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ОГРОДНИК ч. «огродныкъ = 

садовникъ» [Михальчук, 554]. 

ОГУЛКІ [огýлк‟і] -лок, мн. 

Тиждень після Провідної неділі. 

ОГУЛЬКІ [огýлʹк‟і]. «А вже йак 

повечéрайут, то булʹí вже Огýлʹк‘і 

називáлʹісʹ – тоǐ цʹíли тúжденʹ, то 

обл′іва́л′іс′а ба́рʒо» [Арк, 106]. 

ОГУЛОМ [о́гулом] присл. 1. Ку- 

пувати не одну річ, а цілою партією; 

гуртом. 2. [огýлом]. Робити що-не- 

будь разом з усіма. «У нас огýлом не 

пáслʹі худóбу» [Арк, 106]. 

ОГУЛЬКА ж., обряд. 

Веснянка. «Співаємо старовинну 

пісню «огуль-ку» – така веснянка» 

[НБіН, 3/2017, 8]; ОГУЛЬКИ мн. 

«На півночі Під-ляшшя пісні, які 

співали від Великодня до Провід, 

називали ―рогульками‖, ―гульками‖, 

―огульками‖, очевидно, тому, що 

виконувалися вони на розі села» 

[Рижик, 260]; ОГУЛЬКІ мн. «Зара 

по Велікодні співалі огулькі, а послі 

веснянкі. Воно і тоє, і тоє лі-читься 

весновоє» [НБіН, 4/2020, 7]; «Огулькі 

співалі од Велікодня до Про-вуод, а 

од Провуод до Вшестя то вже 

весняниє» [Лабович, НБіН, 4/2013, 

42]. 

ОГУЛЬНИ -а, -е. 1. Спільний 

(у користуванні). «Пасвиско було 

огуль-не» [НБіН, 4–5/96, 25]; 

ОҐУЛЬНИ -а, -е. «оґýльни – 

загальний» [Ігнатюк, 100]; «Шáпка 

то оґýльна нáзва на-крúтя головú» 

[Ігнатюк, 71]. 2. Ужи-ваний в 

окремих місцях, що обʼєднані 

деякою спільністю. «Може, в 

оґул′них м‘естах то того не думал′і, 

а т́ак йак ту́т́а де-не́-де́, то́ вже 
ду́мал′і вже» [Арк, 107]. 



 

 

ОГУЛЬНИК [огýлʹник] -а, ч., 

кулін. Гречаний пиріг. «Огýлʹник – 

такú пирú͜ух з грéчки» [Арк, 107]; 

«Колектив з Добриводи приготував 

огульник, страву з гречаної каші, та 

грибові котлети» [НБіН, 2/2010, 4]. 

ОГУЛЬНОҐМІННИЙ 

[огулʹно-ґмʼíн:иĭ] -а, -е. Спільний для 

всіх населених пунктів однієї ґміни. 

«Там в Ду́бич таку́йу огул′ноґм‘íн:у 

побуду-ва́л′і [школу] і вже тип‘íр 

така́йа, йа́к то назива́йец′:а ґм‘íн:а 

зб‘іро́ва шко́ла» [Арк, 107]. 

ОГУЛЬНЯК мн. Огульна 

серед-ня  школа.  «В  той  час 

―огульнякі‖, як говорилось про такії 

школи, не були в пошані» [Оверчук, 

НБіН, 4/2006, 29]. 

ОҐЄР ч. «ǀogʼer ʻogierʼ» [Tarn, 

m. 157]; ОҐИР «óґир, -а жеребець: 

óґир з йéйцима» [Горбач, 472]. 

ОҐНІСКО с. Обʼєднання (осе- 

редок) людей за інтересами. «Послі 

пушов до рольнічої школи в Біельську 

і до оґніска музичного» [НБіН, 

4/2022, 18]. 

ОҐУЛЬНО присл. Спільно; ра- 

зом. «χoǀdyły oǀgulno ǀkony» [CzW, 57]. 

ОД [од] прийм. 1. Від; од. 

«Брат муĭ був од шисʹтʹ рок 
молóдшиĭ од мéне» [Арк, 107]. 2. За 

мене. «И мойá стáрша сестрá по 

пʼітʹí… пʼітʹí лʹет билá стáрша од 

мéне» [Арк, 107]. 3. З. «Вона́ [ріка] 

вит′іка́йе од о́з′ера» [Арк, 107]; «Aлє 

як злaпaлi злoдiя oд сoлoнiни, тo 

вieшaлi йoму тoй кусoк нa плєчи i 

гнaлi чeрeз сьoлo» [Григо-рук, НБіН, 

6/2017, 20]; «Чeрвoнoaр-мiсти 

вуйшлi дo Курaшeвa oд схoду» 

[Плєва,  НБіН,  1/2018,  27].  4.  [уд 

тóго]. Від того; тому. «Писáло, шо 

тут уд тóго похóдитʹ нáзва 

Костомлóти» [Арк, 107]. 
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ОДБЄРАЧКА ж. «odb́erǀačka 

ʻblaszana bańka do odciągania 

śmietany od mleka, z kranikiem i 

szkiełkiem  u  dołuʼ»  [AGWB  VI, 

m. 183]. 
ОДБИДЛОВАТИ док. «одбид- 

ловáти відлітитися» [Горбач, 472]. 

ОДБЙОРНІК ч. «odb́ĭǀorńik». Те 

саме, що ОДБЄРАЧКА. [AGWB VI, 

m. 183]. 

ОДБИРАТИ ДИТИНУ фраз. 

Помагати породіллі під час пологів. 

«Як бáба вродúла дитúну то тýю 

дитúну одбирáла бабýля, яку теж 

називáють вʼязковá» [Ігнатюк, 48]; 

ОДБИРАТИ ДІЕТИ [одбирáти дʹ_і́е- 

ти]. «А ше в нас такá булá бáпка, шо 

вонá одбирáла дʹí͜ети, одбирáла 

дʹ͜íети... Акушéрка» [Арк, 107]. 

ОДБІВАЄ недок. «odb́ivaĭe s‘e 

ʻodbijanie się, skurcze wyrzucające 

gazy z żołądka przez usta‟» [Cz94, 

207]. 

ОДБІВАТІ ОРЛИ фраз. Від- 

битий слід на снігу від упалого тіла з 

розпростертими руками. «Ковзалісь 

тоже на гуліці і так виковзувалі 

стежку, што послі всіе на юой 

падалі. Одбівалі ―орли‖ на снігові» 

[Саєвич, НБіН, 6/2003, 29]. 

ОДБІРАТИСЯ [одбʼірáтисʹа] 

недок. Збиратися; групуватися. «Од- 

б‘іра́йімс′а тако́ ку́пойу, одб‘іра́- 

йімс′а, бо тогди́ було́ напха́не ди- 

т′о́йу те́йу ци́іле село́» [Арк, 107]. 

ОДБОБОВЧЕНИ -а, -е «Одбо- 

бовчены = оттопыренный» [Бессара- 

ба́, 319]; ОДБОБОВЧИВ ГУБУ док. 

«Одбобóвчив губу = оттопырилъ гу- 

бы» [Бессараба, 319]. 

ОДВАЖИТИСЯ док. «одвáжи- 

тис’а, -ус‟а посміти» [Горбач, 472]. 

ОД ВЄКУ ВЄК [од в‟éку в‟ек] 

у  зн.  присл.  Споконвіку.  «От  і 



 

 

назвáлʹі Полʹíчна. І так вонá ісʹнʹéйе 

Полʹíчна од в‘éку в‘ек» [Арк, 107]. 

ОДВІДКИ мн. 1. «одвíдки, -док 

вивід, молитва священника над 

породіллею 40-го дня у церкві» 

[Горбач, 472]. 2. «одвíдки – відвіди- 

ни» [Ігнатюк, 100]; «Дитю́к народúв- 

ся в такéї то, в Анýлі чи Марúни, 

ідýть на одвíдки колєжáнки, родúна, 

кýми...» [Ігнатюк, 47]; «На другий- 

третій  день  були  ―одвідки‖  або 

―родини‖. Одвідували породіллю 

жінки-сусідки, родички» [Б, 282]; 

ОДВІТКИ «Йак ǐдеш на одв‘íтки, 

то шосʹ несéш з одéж‘і» [Арк, 107]; 

ОДВІЕДКІ [Лабович, НБіН, 1/2012, 

15]. 

ОДВІДНИЦІ   мн.,   обряд. 

Жінки,  що  одвідують  породіллю. 
«Як тільки 

―одвідниці‖ ступали на поріг, хутко 

розвʼязували свої вузлики, щоб дити- 

на до року ходила» [Б, 282]. 

ОДВОЛОЖИТИ док. «одволó- 

жити, -жý звогчити» [Горбач, 472]. 

ОДГАНУТИ  док.  Відгадати. 

«Загадай же мні три загадочки / А 

як одганеш то моя будеш» [ТПУПП, 

39]; ОДГАНУТІ. «Я тобіе сонъ тонъ 

одгану» [Янчук86, 85]; «Ти циганка 

ти гаданка одгани мні сон» 

[ТПУПП, 253]. 

ОДГОЛОВКИ мн. «одголóўки, 

-уў деталь саней» [Горбач, 472]. 

ОДГУЗОК ч. 1. Нижня частина 

снопа. «Я сам ще кулікі вʼязав. 

Вʼядо-мо, не вміев. Як неруовни 

одгузок, то сокіерою рубаю, а вже 

тоє на кришу іде» [НБіН, 3/2008, 

33]; «odhǀuzok ʻdolna część snopaʼ» 

[AGWB VIII, m. 311]. 2. «odhǀuzok 

ʻnajgrubsza część kloca, odziomekʼ» 

[AGWB IX, m. 454]. 
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ОДДАЛІТІ [од:алʹíтʹі] док. Від- 

далити у часі якусь подію. «Шче 

сказа́в: ―То Бог, ка́же, мо́же при- 

шп‘іши́ти і од:ал′íт′і то́йе вс′о 

[кінець світу]‖» [Арк, 107]. 

ОДДЄЛЬНО присл. Окремо. 
«to huǀvečḱi oǀd́:elno ǀpasłyśe» [CzW, 

57]; ОДЄЛЬНО [одʹéлʹно]. «И 

ка́жди вже од′е́л′но свойе́ л′íчит 

[рахує]»  [Арк,  108];  ОТДЄЛЬНО. 

«Отдєльно ходят каваліри 

[колядувати], отдєль-но старші 

люде» [Вишенко, НБіН 3/92, 23]; 

ОДДЗЄЛЬНО присл. «од-дзєл́ьно – 

окремо» [Ігнатюк, 100]. 

ОДДИХНУТИ док. 

«оддихнýти відпочити, перепочити» 

[Горбач, 472]. 

ОДДІЛЯЧКА ж. «odd́ilǀačka 

ʻblaszana bańka do odciągania 

śmietany  od  mlekaʼ»  [AGWB  VI, 

m. 183]. 
ОДДЯЛ ч. [оддʹáл]. Група учнів 

одного віку, що становила клас у 

довоєнній польській школі. «Йа с 

пе́ршого до... до дру́гого одд′а́лу 

переĭшо́в, и за рук... а в дру́гум два 

ро́к‘і був...» [Арк, 107]; ОДДЗЯЛ 

[о́дʒʹал] «Штúри одʒʹáли називá- 

лосʹʹе, а трéба булó ходúти сʹ͜͜іем 

лʹ͜іит» [Арк, 107]. 

ОДЕ [óде] присл. Ось тут. «А 

те́ра-о́, йак ĭдут′ на Спа́са до це́ркви 

˂...˃, то стайу́т′ о́де у строĭ, ста- 

йу́т′, мо́л′ац′і‖» [Арк, 107]; «Ка́же: 

―Остава́ĭтес′а о́де в нас, ка́же, 

пока́шчо‖» [Арк, 107]; «Так 

зостався оде з батьками…» [НБіН, 

6/98, 38]; «Приходила до голови 

думка, ким ми є, скіль ми оде 

взяліся» [НБіН, 6/2011, 15]; ОДО 

[одó]. «А шче стойа́ла та́н-ґа одо́, де 



 

 

тепе́р... коло то́го... коло кол′ійе́» 

[Арк, 108]. 

ОДЕВО [одевó] присл. Те саме, 

що ОДЕ. «Ба́чте, мн′і то куло на́с 

одево́ то так [найкраще]; Он′í одево́ 

ос′е́дл′іл′і за шосо́йу» [Арк, 107]. 

ОДЕЗВА ж. «одéзва, -и про- 

тест: йак немá жáднейі одéзви на 

тúйі зáповід‘і, то буде шл‘уб» [Гор- 

бач, 472]. 

ОДЕКА [óдека] присл. Те саме, 

що ОДЕ. [Арк, 107]. 

ОДЕН [одéн] одно́го, ч. 1. числ. 

Один. «оденъ» [Михальчук, 553]; 

ОДИН [оди́н]. «За одúн зáмуж булá 

пошлá, а пóтʹім за дрýг‘і; ОДІН 

[одʹíн]. Од′íн оно́ син посус′і͜ец′к‘і за 

мойе́йу ха́тойу – муро́ванка то; 

ДИН [дин]. А дин такúǐ чолов‘íк був 

– длʹа кáждого в долóнʹу по жéжкиі 

[гаряча ковбаса-кров‟янка]; ОДЬОН 

[одʹóн]. Возúі стойáтʹ… Постáвилʹі 

одʹóн кóло дрýгого; Йак одʹóн – то 

лʹудʹá, йак дýжо – то лʹýдие 

говóрʹатʹ; УДЬОН [удʹóн]; АДИН 

[адúн]. Адúн хтосʹ плʹýшчив, а дрýгиǐ 

раздавáв присʹтʹі-нʹá бýдʹтаби 

кáжному, алú аставлʹéв в кагóсʹ 

аднóга» [Арк, 107–108]; «одѐнъ» 

[Бессараба, 43]; «одéн / од’óн один» 

[Горбач, 472]; «s kaǀvałkom χǀlіe͡ba na 

oǀd́on deń» [CzW, 148]. 2. субст. 

Хтось, якийсь чоловік. «Пудпалʹíв 

одʹóн хáту» [Арк, 108]; «od'in 

ʻjeden‟» [Cz94, 208]. (Див. ще ЄДЕН, 

ЇДЕН). 

ОДЕТКА присл. Ось тут. «Po 

jakomu howoryte? – To po takomu jak 

my howorym odetka» [НБіН, 3/2002, 

13]. 

ОДЖИВЄНЄ с. Вітамінна їжа, 

що сприяє виздоровленню хворого. 

«to nyc ne... ne pomaǀhało mńi // ǀtuo͡lko 

odžyǀv́eńa tǀreba ǀdobroho» [CzW, 171]. 
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ОДЖИВʼЯТІСЯ недок. 

Віджив-лювати втрачену силу. «…То 

діед мусів взяти другу жуонку і то 

мнуого молодшу. То одживʼявся 

добре, бо жуонка молодая» 

[Григорук, НБіН, 2/2010, 14]. 

ОДЗЕМОК ч. «одзéмок, -мка 

відземок зрубаного дерева» [Горбач, 

472]; ОДЗЬОМОК. «odzʼǀomok ǀǀ od- 

zǀemok ʻnajgrubsza część kloca, odzio- 

mekʼ» [AGWB IX, m. 454; Cz94, 208]. 

ОДЗНАЧЕНЄ [одзначéнʹе] -а, 

с. Відзнака, нагорода. «Мáла дýжо 

одзнáченʹ» [Арк, 108]. 

ОДЗЬОМ ǀǀ УДЗЮМ ч. «oʒʼǀom 

ǀǀ uʒʼǀum ʻnajgrubsza część kloca, odzio- 

mekʼ» [AGWB IX, m. 454]; ОДЗЮМ 

«oӡʼǀum ʻdolna, najgrubsza część 

pniaʼ»  [Janiak95,  85];  ОДЗЮОМ 

«одзюомъ (одзѐма, дз чит. слитно, 

нижняя часть ствола дерева)» 

[Янчук86, 68]. 

ОДИЙТІ [одиĭтʹí] -ду́, -дéш, док. 

1. Відділитися, розʼєднатися. «Коб 

сказа́в, што Украйíна оди́ĭде од 

Рос′í-йі, – хол′е́ра, вкара́л′і би» [Арк, 

108]. 2. перен. Померти. «Szczob 

pamjatka buła po babi, jakby ranisze 

odyjszła» [НБіН, 1/2009, 8]. 

ОДИНА -и, ж. Година. «І булá 

вúзначона одúна, на якýю одúну за- 

йтú» [Ігнатюк, 73]. 

ОДІННЄ   с.,   збір.   Одяг. 

«Скринíв ще не булó. О так, колóчок 

в стинí вбúти, повíсить на йóму 

одíннє, а то пуд гóлову полóжить» 

[Ігнатюк, 29]; ОДІНЄ [Ігнатюк, 63]. 

ОДІСКАТІ док. Знайти, відшу- 

кати. «Ja kapusty nawaru, / Swoju 

żuonku odiszczu» [Jaroszewicz, НБіН, 

5–6/93, 32]. 



 

 

ОДІЯЛО с. «од’ійáло, -а коц» 

[Горбач, 472]. 

ОДКАЗ ч. Відповідь. «Ах, 

Госпо-ди! За що я буду вмирати?! А 

сані-тарка Соня, кульгава була, йому 

в одказі: За Родіну! За Сталіна 

будеш вмирати! Так йому дотяла…» 

[НБіН, 1/98, 22]. 

ОДКЛАДНЯ ж. «одкладн’á, -і 

крило плужка» [Горбач, 472]. 

ОДКУЛЬ присл. 1. «од|кул‘ „від- 

коли, із якого часу, із якої пори‟» 

[Гро-мик-1,    145];    ОДКУОЛЬ 

«одǀкy͜oлʼ» [Громик-2, 45]. 2. «одкуль 

ʻзвідкиʼ» [Лесів, 421; Лесів97, 98]. 

ОДКУЛЬКА присл. «од|кул‘ка». 

Те саме, що ОДКУЛЬ. [Громик-1, 

145; Громик-2, 45]. 

ОДЛІГА ж. «одл’íга, -и відли- 

га» [Горбач, 472]; «'odliha ʻodwilżʼ» 

[Cz94, 208]. 

ОДЛІЧУВАТІ [одлʹíчуватʹі] 

-уйу,  -уйеш,  недок.  Вираховувати. 

«То на дрýгʼі мʼéсʹац вонú вже 

заробʼíлʹі (вже ава́нсу не одлʹíчувалʹі) 

то по дéсетʹ рублʹ͜у́ов» [Арк, 108]. 

ОДЛОГ ч. Необроблена земля, 

обліг. «Билі тaкiє сeлa, дe oстaлoсь 

лєдвo пaру чoлoвieк, a зeмля чeрeз 

кiлькa ліeт лєжaлa oдлoгoм» [Плєва, 

НБіН, 3/2017, 26]. 

ОДМАГАТИСЯ недок. Відмов- 

лятися, не погоджуватися. «to starǀyk 

šče odmahǀajecʹcʹa od jǀoho» [Kurasz- 

kiewicz, 152]. 

ОДНЕ [однé] с., субст. Одна 

особа. «Н′ігде́ не хо́д′ат [чоловік і 

жінка – ні в церкву, ні в костьол] – н′і 

одне́, н′і дру́ге» [Арк, 102]. 

ОДНЕЙЧИ присл. Одного разу. 

«Їехала однейчи пані» [НБіН, 3/2010, 

42]. 
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ОДНІМ СЛОВОМ [однʹíм 

слóвом] незмін. Отже; коротко кажу- 

чи. «Одн′íм сло́вом, так‘íйі жо́нди 

наста́л′і…» [Арк, 108]. 

ОДНОС ч., кулін., обряд. «Дуже 

давно був на Підляшші цікавий 

звичай повʼязаний з обрядом 

хрестин, якого звали односом» 

[Ігнатюк, НБіН, 1/2001, 25]; «Коли 

куми йшли до ди-тини, щоб забрати 

на хрещення до церкви, вони несли 

загорнуті в руш-ник три спеціально 

випечені хлібини ˂…˃. У найближче 

Різдво батьки дитини пекли також 

три хлібини, загортали у рушник з 

переборами і йшли в гостину до 

кумів. Цей обряд звався ―однос‖» [К- 

В, 235]. 

ОДНОЮ НОГОЮ НА ТАМ- 

ТОМУ СВІТІ фраз. «odnoju nohoju 

na tamtomu świti ʻbardzo cho- 

ryʼ» [CzD, 163]. 

ОДОБІТІ [одобʼíтʹі] -йý, -йéш, 

док. Низько вклонитися. «Ǐдут три́- 

ста чи ку́л′к‘і покло́нув одоб‘íт′і» 

[Арк, 108]. 

ОД ОГОТУХІ ДО НОВОГО 

РОКУ фраз. «Пожиті (поробиті) 

од Оготухі до Нового року (Чижие) – 

вельмі коротко» [Лабович, НБіН, 

1/2020, 21]. 

ОДОГРІТИНА [одогрʹíтина] -и, 

ж., кулін. Відтоплене кисле молоко. 

[Арк, 108]. 

ОДОТУНТ [одóтунт] присл. До 

цих пір. «Анó сʹнʹáґу бúло одóтунт» 

[Арк, 108]. 

ОДПРАВІТІ НА МʼЯСО фраз. 
Відправити на вірну смерть. «То 

тих, што призналісь, што вінтовку 

дер-жалі чи стрилялі, чи в 

пуольськум вуойську билі, одразу 

одправілі на пе-редовую, на м‘ясо» 

[Максимʼюк, НБіН, 1/2018, 34]. 



 

 

ОДПРАВКІ мн. Проводи в 

поль-ську армію. «Пізніше їх [пісні] 

співа-ли під час т.зв. ―одправок‖ 

(―випра-вок‖) – коли хлопці йшли до 

польсь-кого війська» [Лабович, 

НБіН, 2/2011, 21]. 

ОДПУСТ ч., реліг. «Дуже 

поширеними на Підляшші є храмові 

свята, які тут називають ―одпуст‖ 

або ―пристольний празник‖» [НБіН, 

6/2003, 34]; «Протягом року в різний 

час святкували храмові празники 

(одпусти). Зʼїжджалися родичі та 

знайомі з сусідніх сіл» [Борисенко, 

220]. 

ОДРА ж., медиц. «odra ʻodra, 

choroba» [Cz94, 208]. 

ОДРЕМБНИ [одрéмбни] -а, -е. 

Такий, що не подібний до інших; 

окремий. «Отако́ йака́с′ на́ша мóва – 

йа зна́йу? – така́ одре́мбна» [Арк, 
108]. 

ОДРИЧИСЯ док. «одричúся – 

відцуратися» [Ігнатюк, 100]. 

ОДРОБІТІ док. Одвернути 

недугу чи біду, раніше цим же 

чарівником  наслані.  «I  to  byw 

czarod͜͡iej, takije je, szto zrobiti zrobit, a 

odrobiti ne może» [TG, 191]. 
ОДРОСТОК ч. «одрóсток, -тка 

пагін» [Горбач, 472]. 

ОДРУСТ [одру́ст] -óста, ч. Па- 

гін дерева. «Ка́жутʹ в нас па́синок і 

одру́ст» [Арк, 108]. 

ОДРУХ ч. Рух у протилежному 

напрямку. «Колі додати до того ще 

всю  тую  послівоєнну  нагуонку  на 

―ук-раїнськіх націоналістув‖, 

котору за-щеплювалі і нашим 

людям, то не дівно, що виробився в 

нас одрух, коб на питанє про 

національність і мову одказувати, 

що білоруська» [НБіН, 1/2009, 7]. 
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ОД СЄБʼЄ виг., незмін. «од 

с’éбйе! виг. на коня: вправо!» 

[Горбач, 472]. 

ОДСТАВИТИ док. «одстáвити 

відсунути: кастрýл‘у одстáвл‘у» 

[Горбач, 472]. 

ОДСЮЛЬ [одсʹýлʹ] присл. 1. 

Звідси. «Селó булó не тýтика, анó 

верстý од… одсʹýлʹ; ОТСЮЛЬ 

[отсʹýлʹ]» [Арк, 108]. 2. [од|с‘ул‘]. 

Відтепер, із цього часу, із цієї пори. 

«Ш|чено од|с‘ул‘ вун став |праве 

здо|ровий» [Громик-1, 145; Громик-2, 

45]. 

ОДСЮЛЬКА присл. «од|с‘ул‘- 

ка». Те саме, що ОДСЮЛЬ-1, 2. 

[Гро-мик-1, 145; Громик-2, 45]. 

ОДТАМТУЛЬ присл. [одтам- 
|тул‘]. Аж із того часу, ще з тієї пори. 
«ǀцʼ͜іe͜ та коǀбʼ͜іета одтамǀтулʼ саǀма» 

[Громик-2, 43]; ОДТАМТОЛЬ «од- 
|тамтолʼ» [Громик-1, 145]. 

ОДТУЛЬ присл. 1. [одǀтулʼ]. 

Звідти. ОДТУОЛЬ [одǀт͜yoлʼ]. «Од- 
ǀту͡олʼ ми на покуǀдиелʼе буо͡лʼш не 

пошǀлʼі» [Громик-2, 45]. 2. Відтоді, із 

того часу, із тієї пори. [Громик-1, 

145]; ОДТУОЛЬ. «Кoмaндiри скaзa- 

лi, штo тo вiнa Iвaнa i вивeзлi 

нaшoгo сiльськoгo кoмунiстa з 

цieлoю сiмйoю в Сибiр. Oдтуoль 

нaчaлi ми бoятiся нoвoї влaстi» 

[Плєва, НБіН, 3/2018, 8]. 

ОДТУЛЬКА присл. «од|тул‘ка». 

Те саме, що ОДТУЛЬ. «од|тул‘ка то 

с|тала не ста|рим гос|тина, но моло- 
|дим» [Громик-1, 145; Громик-2, 45]. 

ОДХИЛИТИ док. «одхилúти 

вберегти: хай бÿ одхúлит – хай Бог 

боронить» [Горбач, 472]. 

ОДХУКАТИ док. «одхýкати, 

-айу ледве врятувати від смерті!» 

[Горбач, 472]. 



 

 

ОДЧИЕПНЕ с., субст. Зробити 

що-небудь і як-небудь, аби відчепи- 

лися. «Куолько било дєлов за тиї 

срачие! ˂…˃ Поліція карала. То люде 

робілі на одчиепне» [Лабович, НБіН, 

3/2019, 30]. 

ОДЧИНЯННЯ УРОКІВ с. 
«Людину можна було відурочити, її 

сильна віра в замовляння, заговори, 

магічні дійства повертала здоровʼя. 

Владою ―одчиняння уроків‖ була об- 

дарована кожна найстарша дочка в 

сімʼї» [КК, 321]. 

ОДЯГАНЯ [одʹагáнʹа] -а, с., 

збір. Те саме, що ОДЬОШКА. «Прʹі- 

нóсʹілʹі крóшку дéйакуйу блʹýзочку – о 

такó одʹагáнʹа…» [Арк, 108]. 

ОДЯГНЯНИ [одʹáгнʹани] -а, -е. 

Вдягнутий, вдягнений. «За нʹ͜іéмцʹа 

слáбо, слáбо ходʹíлʹі, áлʹе, знáйете, 

то інáчеǐ… Слáбо ходʹíлʹі одʹáгнʹанʹі» 

[Арк, 108]. 

ОДЯЖКА ж., збір. Одяг. «З 

колопніни билі ткани грубши одяжкі 

– простірадла, калісони» [Григорук, 

НБіН,  2/2019,  21];  ОДЬОШКА 

[óдʹошка]. «В нас булó бáрӡо крýто з 

лáхам‘і, з óдʹошкойу» [Арк, 108]. 

ОЖИНА ж., бот. «ožyna ʻjeży- 

na; Rubus: 1. ʻkrzewʼ; 2. ʻowoc‟» 

[Cz94, 209]; УЖИНИ мн. «ужúни, - 

н ожини (Rubus fructicosus)» [Горбач, 

484]. 

ОЖИННИК ч. «ož|ynnyk „miej- 

sce, gdzie rośnie dużo jeżyn‟: r|ostut‘ 

ož|yny / te nazyv|ajut‘ ož|ynnyk» [Cz03, 

380]. 

ОЖУХ ч. 1. «О́жухъ = палка съ 

обожженнымъ концемъ» [Бессараба, 

309]. 2. «óжух, -а / кручóк, -чка ку- 

хонний гачок до вогню» [Горбач, 

473]. 
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ОЖУХОВИЙ -а, -е. «ожухóвий 

темно-брунатний колір» [Горбач, 

473]. 

ОЗАДДЄ с., збірн. «ozǀadʹdʹe 

ʻpośladʼ» [Tarn, m. 142]; «озáд’д’е, -а 

/ послíд, -у гірше зерно» [Горбач, 

473]; ОЗАДЄ с. «ozǀad́e ʻpośladʼ» 

[AGWB VIII, m. 322]. 

ОЗВИРІТИ док. «озвирíти, - 

íйу розмовитися» [Горбач, 473]; 

ОЗВІ-РИТІ. Стати злими, 

недобрими. «Тė-пер люде ȯзвірилǐ» 

[Бартошук, НБіН, 4/2017, 29]. 

ОЗГОЛОЛОВК ч. 

«озголóловк, -ўка дощана оправа осі 

у возі» [Гор-бач, 473]. 

ОЗЬМУТ [óзʹмут] п.ф. –?; -у, 

-еш, док. Узяти. «О́з′мут тако́ 

позб‘і-ра́йут [стебла] жи́та ту́л′ко і 

зве́-жут» [Арк, 108]. 

ОЙ1 [оĭ] виг. Виражає різні 
емоції – від здивування, жалю до 
радості. «Оĭ! робо́ти би́ло на ту 
кошу́л′у! – то страх зга́дувати!» 
[Арк, 109]. 

ОЙ2 [оĭ] част. Вживають для 
підсилення значення наступного 
сло-ва. «Ма́н′а йíде, оĭ йíде-йíде шче 
ĭ од-йіжǯа́йе… (Весільна пісня)» 
[Арк, 109]. 

ОЙЦЄЦ [о́ĭцʹец] -ца, ч. Батько. 
«Йіх о́ĭц′ец на фро́нтови» [Арк, 109]. 

ОЙЦІ мн. Батьки; батько і мати. 

«šče šye͡st́ ĺіe͡t byǀłam v roǀsji saǀmaĭa // 

bys... bys svuǀĭiχ oǀĭcʼuo͡w» [CzW, 144]. 

ОЙЦУОВСЬКІЙ -ая, -еє. 

Такий, що має батьків; батьківський. 

«По ойцуовськум сину батько й маті 

плаче» [ТПУПП, 234]. 

ОЙЧЕНЬКО ч., пестл. Батечко. 

«Ой чом Ніночко твого ойченька не 

відно» [ТПУПП, 143]. 



 

 

ОЙЧИМ ч. «ойчúм, -а вітчим» 

[Горбач, 473]; «oĭč'ym ʻojczymʼ» 

[Cz94, 208]; ОЙЧИН [оĭчúн]. «Оǐчи́н 

дóбри був» [Арк, 109]. 

ОКАЗАТИСЯ док. Виявитися. 

«Оказалося, що слово ―Вітаємо‖, 

записане по-свойому, колє в очи міс- 

цьових ―політикув‖ і разних горла- 

нуов» [НБіН, 1/2009, 7]. 

ОКАЗУВАТІСЬ недок. Виявля- 

ється. «Oкaзується, штo кoлі при- 

йшoв 17 вeрeсня 1939 рoку i нa 

схуoд-ню чaсть Пуoльщи вуйшлi 

сoвieти, нa нaших сeлах людe одразу 

прo тoє дoзнaлісь» [Плєва, НБіН, 

1/2018, 27]. 

ОКАЛИТИ док. «окалúти, -л‟у 

/ помáзати побілити, поліпити: око- 

лúти хáту бíлейу глінейу» [Горбач, 

473]. 

ОКАЛЯТИ недок. «окаля́ти – 

обмазати піч, хату» [Ігнатюк, 101]. 

ОКАП ч., буд. «ok'ap ʻokap, wy- 

stająca poza ścianę część dachuʼ» 

[Cz94, 208]. 

ОКЄЛЗНАТІ док. «oḱ'ełznatí 

ʻokiełznać (konia)‟ » [Cz94, 208]. 

ОКЄНКО [окʼéнко] -а, с. Вікон- 

це. «Там тако́ ок‘е́нко, зна́чит, пе́р- 

ше, де коло́дец стойíт там» [Арк, 

109]. 

ОКІТЬ ж. «―Сорока як прилі- 

тає до сėла, то буде окіть‖ (нėма 

погоди – дощ то сніг)» [Бартошук, 

НБіН, 3/2016, 32]. 

ОКЛЄПІНИ мн. «oklǀeṕiny ʻodpad- 

ki przy trzepaniu lnuʼ» [AGWB IX, m. 

409]. 

ОКЛЯСКІ мн. Оплески. «При 

велікіх оклясках одбиліся очередни 

пункти їх [ансамблю] програми» 

[НБіН, 5/2008, 26]. 
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ОКНА мн. 1. Вікна. 2. Прору- 

бані отвори в льоду для лову риби; 

ополонки. «ǀokna poroǀb́ití» [CzW, 49]. 

ОКО с. 1. Орган зору людини і 

тварини. 2. «óко дірка посередині 

верхняку жорен насипати зерно при 

меленні; óко – насипáти ў жорнах» 

[Горбач, 473]; «ǀoko ʻоtwór w górnym 

kamieniu żaren, przez który sypie się 

zboże do mieleniaʼ» [AGWB VI, 

m. 176]. 3. «отвір в оправі жорен, 

звідки сиплеться мука» [Горбач, 

473]. 

ОКОВИТА ж. «hoǀriwka / to 

okoǀvyta» [CzW, 8]. 

ОКОЛА 1. присл. «окола = кру- 

гомъ» [Михальчук, 554]. 2. прийм. 

(відсутній текст). 

ОКОЛІЧНИ -а, -е. 1. Навко- 

лишні. «Сіети розкази билі на всіе 

околічни села» [УнП, 77]; «Колі б не 

пуща то не знаю, як виглядало би 

життє околічних люди» [НБіН, 

4/2006, 22]. 2. Місцевий. «І так 

зачав тих піесень околічних учитісь» 

[НБіН, 4/2022, 19]. 

ОКОЛІЧНО [околʹíчно] присл. 

Поблизько; неподалік. «А там да́л′іĭ, 

окол′íчно, шче іна́кше гово́рат» 

[Арк, 109]. 

ОКОЛІЧНОСТЬ [околʹíчносʹтʹ] 

-і, ж. Частина якоїсь території. «Тут 

про́сто с′е́йа окол′íчнос′т′ оно́ така́- 

йа, а то все там за Б‘і͜ел′ска то 

на́чеĭ гово́рат» [Арк, 109]. 

ОКОЛО прийм. Побіля. «stoǀły 

sǀtavĭat́ ǀokoło doǀroh́i ukraǀšonyĭi 

zʼeǀĺenu... paǀχuščym» [CzW, 118]. 

ОКОЛОТ ч. «околóт, -а околіт: 

околóт зо змолóчаних снопÿў» [Гор- 

бач, 473]; «okołot ʻsnopek słomy wy- 

młócony  cepamiʼ»  [Pelcowa02,  71]; 



 

 

«Вже тую солому осмикав елегант- 

но, простенько і зробив такі великі 

снопки, звані ―околотами‖» [Ігна- 

тюк, НБіН, 4/2009, 19]. 

ОКОЛУШКА ж. «ok'ołuška 

ʻotok czapki‟» [Cz94, 208]; УКО- 

ЛУШКА «ukǀołuška ʻotok czapkiʼ» 

[Janiak95, 85]. 

ОКОЛЬОНІЯ ж. «окольóнія 

або кольóнія – хутір» [Ігнатюк, 100]; 

«Тут вже бу͜ольш як сóрок літ ми є 

на окольóнії» [Ігнатюк, 59]. 

ОКОНКО с. Віконце. «Як гляну 

в оконко іде мій синочок» [ТПУПП, 

191]; ОКЄНКО. «До сусіеда чрез 

окєнко утікай» [ТПУПП, 197]. 

ОКОННИЦІ мн. «окóнниці, -у 

віконниці, ставні» [Горбач, 473]. 

ОКОНОМ ч. «okonom ʻeko- 

nom‟» [Cz94, 208]. 

ОКОПЧАТІ  [окóпчатʹі]  -айу, 

-айіш, док. Закоптити; обдати димом. 

«І тро́шку в бо́вдур вса́д′ат [мʼясо], 

в печи́ йак гори́т, око́пчат і вс′о, і 

йід′е́т так» [Арк, 109]. 

ОКОСТЕНІТИ док. «окосте- 

н’íти, -íйу закостеніти від холоду» 

[Горбач, 473]. 

ОКОТИТИСЯ док. «окотúти- 

с’а привести щенята, котенята, ягня- 

та: сýка кóтка, овéчка окотúлас‘а» 

[Горбач, 473]; ОКУТІЛА СЄ. «okutí- 

ła s‘e ʻo owcy: urodzić małe jagnięta‟» 

[Cz94, 208]. 

ОКРАЄЦ ч., кулін. «окрáйец, 

-йц‟а / óсух, -а цілушка, окраєць 

буханки» [Горбач, 473]. 

ОКРАЙОК ч. «окǀрайок». Те 

саме, що ОКРАЄЦ. [АУМ, к. 321]. 

ОКРАСА ж., кулін. «Окрáса = 

приправа – сало, масло» [Бессараба, 
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309]; «ǀokrasa ʻsłoninaʼ» [CzS, 130; 

Cz Atlas, m. 158]. 

ОКРАСИТИ [окраси́ти] -ашý, 
-а́сиш, док. Засмачити страву 

тварин-ним   жиром   чи   олією. 

«Навáриш картóхлʹу, нимá чим 

окрасúти – взʹав нажáрив тóго лну и 

вмочáйеш кар-тóхлʹі» [Арк, 109]; 

ОКРАСІТІ. «Ок-раси́ти = 

приправить» [Бессараба, 309]. 

ОКРАСКА ж., кулін. Те саме, 

що ОКРАСА. «У-гу, дайте того, що 

на рогу. Кишки, ковбаски, на пируг 

окраскі» [Рижик, 268]. 

ОКРАШАНИ(Й) -а, -е. 

«okrǀaša-nyĭ ǀǀ okrašǀany ʻpolany 

tłuszczemʼ» [Cz Atlas, m. 114]. 

ОКРЕС ч. Період. «Пробулі 

вдо-ма окрес зімови» [НБіН, 4–5/96, 

25]. 

ОКРИЯТИ док. «окрийáти, 

-айу виздоровіти після важкої неду- 

ги» [Горбач, 473]. 

ОКРІЕП ч., бот. «okrǀiep ʻkoper 

ogrodowy; Anethum graveolens L.ʼ» 

[Pastusiak, 82]. 

ОКРОМЕ присл. «Окрóмэ = от- 

дѣльно» [Бессараба, 309]. 

ОКРОПИТИ [окропи́ти] -плʹý, 

-пиш, док. Те саме, що ОКРАСИТИ. 

«С картóфлʹі то бáрӡо дóбре [вода, 

в якій варилася]. А шче йак 

окропúти йе чим, – о! то вже булʹш 

ничóго не трéба» [Арк, 109]. 

ОКРОПНЄ присл. Дуже, 

страш-но, безнадійно. «Приїхалі, то 

бардзо муоцно каяліся, окропнє» 

[НБіН, 1/2010, 16]. 

ОКРУОП ч. «Окру͡опъ = кипя- 

токъ» [Бессараба, 309]. 

ОКРУХ [окрýх] присл. 
Навколо, навкруги. «І там си́пал′і 
тако́ вже ку́пками з′а́рка, о, так, 
так, тако́ окру́х, о, і вже ту́йу ку́рку 
ста́вил′і в сере́дину» [Арк, 109]. 



 

 

ОКРУШОК ч., кулін. 1. Перша 

скибка з паляниці. «Хліба дав нам 

окрушок / І борщу ґарнушок» 

[ТПУПП, 86]. 2. «Окру́шокъ = 

кусокъ  хлѣба»  [Бессараба,  310]; 

«окрýшок, -шка кусник: одрíжала 

окрýшок  хліба»  [Горбач,  473].  3. 

«окрушок – крихітка» [ТПУПП, 306]. 

ОКУЛУСЄ с., збір. Рештки ко- 

лосся. «i ǀv́itor žeǀne tuǀĭu soǀłomu… 

te… pǀĺevu i ǀtoĭe okuǀłyśe // a ǀźiarko 

poleǀtít tam» [CzW, 45]. 

ОКУНЄЦЬ ч. Кінець; тут: край 

поселення. «ĭa ǀḱedyś ǀḿeškaûem tam 

na ǀtamtom okuńǀćov́i [села]» [CzW, 

202]. 

ОКУОНЬ ч., іхт. «ок'uоп́͡ ʻokoń; 

Perea fluviatilis‟» [Cz94, 208]. 

ОЛАДКА [ола́дка] -и, ж., кулін. 

1. Млинець з борошна. «олáдки, - 

док / пампýшки рід смажеників, 

налис-ників» [Горбач, 473]. 2. Дерун. 

«Пеик-лá олáдки картоплʹóви» [Арк, 

109]; ОЛАТКІ мн. «ołǀatḱi ʻplacki z 

tartych kartofliʼ» [AGWB VI, m. 193]. 

ОЛЕНЄ с. «олен’é, -éти / -áти 

оленя» [Горбач, 473]. 

ОЛЕНЬ  ч.  «олéн’  /  йел’éн’ 

олень» [Горбач, 473]. 

ОЛІВА ж. «ол’íва, -и олія» 

[Горбач, 473]; «Як напечут [огуль- 

ники], то вложат на вертяхи і 

покрасят олівою з цибулькою» 

[Лабо-вич, НБіН, 2/2013, 35]; «Раз 

била то машина оліву з льну 

витiскатi» [Плє-ва, НБіН, 2/2021, 

21]. 

ОЛІВКІ мн. Сорт ранніх яблук. 

[НБіН, 4/2022, 28]. 

ОЛІЙ [олʹíǐ] -а, ч. Олія. «А олʹíǐ 

був тоǐ… гуркáвиǐ» [Арк, 109]; 

«Майже в кожному селі були олійні, 
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де били ―олій‖ з ріпаку, конопляного 

та лляного насіння» [Бор, 107]; 

ОЛЄЙ [олʹéǐ]. «[Що робили з 

насіння льону?]. З насúнʹа? Олʹéǐ 

бúлʹі до йеӡéнʹа; Куп‘íв ол′йу́ бу́тел′ 

˂...˃, до́ма пойі͜е́м тим олʹéĭ» [Арк, 

109]. 

ОЛТАР ч. «ołt'ar ʻołtarz‟» 

[Cz94, 208]. 

ОЛУВОК ч. «олýвок, -ўка олі- 

вець» [Горбач, 473]; «А дай олýвка, 

жеб вмíла дóбре вчúтися» [Ігнатюк, 

55]; ОЛУОВОК «олуó͜вок – олівець» 

[Ігнатюк, 100]; 

ОЛЬОС ч. Вільховий ліс. «Бачу, 

ті два вогненні клубки надалій 

бʼються між собою, але, що цікаве, 

десь біля до половини сховані у 

скова-ному льодом лузі, за яким 

начинався ольос з урочищем 

Вульшинка» [Кири-зюк, НБіН, 1– 

2/2005, 48]. 

ОЛЬШАНКА ч., бот. Гірчак 

єв-ропейський. «Підляська 

ольшанка це місцевий регіональний 

варіант укра-їнської вільшанки» 

[Лабович, НБіН, 2/2018, 35]. 

ОЛЬШИНА ж., збір. «olš|yna 

„miejsce, gdzie rośnie dużo olch‟» 

[Cz03, 381]. 

ОМАЛЬ част. Майже. «Вуйна 

почалася в 1914 рокови. Омаль через 

руок начав прибліжатися до нас 

фронт» [НБіН, 6/95, 23]. 

ОМАЧКА [о́мачка] -и, ж., 

кулін. 1. Розтертий сир з молоком або 

смета-ною (у багатьох н. пп.). 2. Рідка 

страва з конопляного насіння. «В нас 

óмачку робúлʹі <…>, сúмйе конóплʹі… 

с конопéлʹ, намéлʹут тих конопéлʹ, 

тóго сúмйа, тогхдú до водú дода- 

йýт… цýкор додайýт» [Арк, 109]. 

ОМЕЛА ж., бот. «omełǀa ʻje- 

mioła pospolita; Viscum album L.ʼ» 



 

 

[Pastusiak, 81]; «оmеłǀa ǀǀ ǀimеła 

ʻjemioła pospolitaʼ» [AGWB VIII, 

m. 349]. 
ОМЕТРА1 ч. «омéтра – гео- 

метр, землемір» [Ігнатюк, 100]; 

«ometra» [Cz94, 208]. 

ОМЕТРА2 ж. (?). «Давнíй 

казáли, що огóнь хóдить, омéтра, по 

окý͜опцях хóдить» [Ігнатюк, 70]. 

ОНДЕКА [óндека] присл. Он 

там. «В нас о́ндека назива́л′і шти́ри 

заго́ни – За млиіно́м, Куз′му́шчина...» 

[Арк, 109]. 

ОНДЕ-О [онде-ó] присл. Он 

там. «Тут йес′т′ р′іка́ – од о́з′ера 

онде-о́ в нас, йак йíдем с Ку́рашева, 

о» [Арк, 109]; ОДЕВО «Он′í одево́ 

ос′е́дл′іл′і за шосо́йу» [Арк, 110]. 

ОНДИК ч., орн. Індик. «В об- 

стежуваних селах Збуч і Чижі звуть 

його найчастіше ондик» [Лабович, 

НБіН, 4/2016, 34]. 

ОНІ [онʹí] займ. Вони. «Он′í 

оде-во́ ос′е́дл′іл′і за шосо́йу; І сʹідʹéлʹі 

онʹí на тиĭ пудвáлʹінʹе» [Арк, 110]. 

ОНІМЕЧЧИТІ док. «То билі 

Полякі, оно їх сілою онімеччилі» 

[Плєва, НБіН, 5/2021, 22]. 

ОНО1 [онó] присл. Ось тут; ось 

там. «Оно́ в нас там сус′í͜  етка йак за 

ма́ĭстра вихо́дила за́муш ˂...˃, то 

вже принесл′í стружи́н наси́пал′і в 

ха́т′і; [óно]. О́но тако́ воз′ме́ш вже, 

о, зачерпне́ш тих дров бере́мн′е – ну 

вже несе́ш до ха́ти» [Арк, 110]. 

ОНО2 [оно́] част. Лише, тільки. 

«оно = только» [Михальчук, 553]; 

«оно ʻтількиʼ» [Лесів, 421]; «То не 

на Роздвó, óно на Кóляду в нас» [Бід, 

346]; «І то́же там [на старому 

місці] она́ била́ вйо́скойу 

прихот′с′ко́йу – оно́ е́то било́ ішче́ за 

па́ншчини;   Тут   про́сто   с′е́йа 
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окол′íчнос′т′ оно́ така́-йа, а то все 

там за Б‘͜іел′ска то на́чеĭ гово́рат» 

[Арк, 110]. 

ОНОЩО присл. «Оно́що = 

едва, чуть-чуть» [Бессараба, 310]. 

ОНУЧА ж. «onǀuča ʻszmata (do 

chwytania gorąncych garnków)ʼ» [Cz 

Atlas, m. 171]. 

ОНУЧКА ж. «onǀučka ʻszmata 

(do chwytania gorąncych garnków)ʼ» 

[Cz Atlas, m. 171]; ГУНУЧКА «hu- 

nǀučka» [Cz Atlas, m. 171]. 

ОПАЛАТИ   [опалáти]   -áйу, 

-áйеш, док. «опалáти відвіювати по- 

лову / муку, підкидати в ночвах на 

вітрі: опалáти ў нóчвах» [Горбач, 

473]; «Опалáти крупú йе опалу́шка. 

Йак крупý робúлʹі, то трéба 

опалáти йіх в туǐ опалýшцʹі» [Арк, 

110]. 

ОПАЛУШКА [опалýшка] -и, 

ж. 1. Посудина, в якій палали зерно, 

– провіювали. «Опалáти крупú йе 

опалу́шка» [Арк, 110]. 2. «opǀałuška 

ʻnieckaʼ» [AGWB VI, m. 204]; ОПО- 

ЛУШКА [ополýшка]. Дерев‟яні ноч- 

ви. [Арк, 110]. 

ОПАЛЮВАТІСЬ недок. Засма- 

гати. «Розклавши намйоти, опалюва- 

ліся і оддихалі» [НБіН, 4/2001, 22]. 

ОПАРЕНГІ мн. «опарéнгі, -ÿў 

поруччя» [Горбач, 473]. 

ОПАРИ  мн.  Випаровування. 

«Книгі, кулікі, качкі – як журавлі, 

лėтят на опари – Пінські болота» 

[Бартошук, НБіН, 3/2016, 30]. 

ОПАРКА [опáрка] -и, ж., кулін. 

Хлібна закваска. «Опáрка на хлʹіп» 

[Арк, 110]. 

ОПАСКА ж. Повʼязка. «А тиї, 

як то ся називає, комуністи, 

понакладалі червони опаскі на рука- 

ви» [НБіН, 3/99, 15]. 



 

 

ОПАТРИ [опа́три] -ів, мн. Те 

саме, що ОГЛЕДШИНА. [Арк, 110]. 

ОПЕНЬКА ж., бот. «opeńka 

ʻopieńki; Armillaria melea, – rodzaj 

grzyba jadalnego‟» [Cz94, 208]; «Під- 

ляська опенька (множина опенькі) 

це дуже популярна бетка, яка росте 

в листяних і хвойних лісах, садах, на 

пеньках, стовбурах, корінні дерев та 

чагарників великими, тісними група- 

ми» [Лабович, НБіН, 5/2017, 39]. 

ОПЕРЕЗАТИ док. «оперезáти 

шмагнути: йак опережý тебе бичéм» 

[Горбач, 473]. 

ОПИЙОХА ǀǀ ОПИНЬОХА ж. 

«Дружко давав їй [молодій] шкіряні 

черевики та велику вовняну, теплу 

хусту, звану в місцевій говірці опийо- 

хою, або опиньохою, чи теж завійо- 

хою» [Ігнатюк, НБіН, 2/98, 27]; «З 

комори молодих дружко виводив по 

драбині, прикритій соломою. В хаті 

садовили молоду на стілець і одягали 

на неї очіпок і намітку чи хустку- 

―опийоху‖» [Б, 299]. 

ОПИТУВАТИСЯ -уюся, недок. 

«опúтуватися – вітатися» [Ігна- 

тюк, 100]; ОПИТУВАТІСЄ. «Bo to 

jéde mati s kurkoju, kurku weze 

prydanku. Putchodiat opytuwatisie» 

[TG, 201]. 

ОПЛАТВИ мн., будів. «В 

давніших будівлях ―крокви‖ ˂…˃ 

опиралися на платви (―оплатви‖), 

що лежали на рівні стіни» [Рад, 

121]. 

ОПЛАТКА [оплáтка] -и, ж., 

реліг. Різновид спеченого коржа, 

який використовують під час 

католицького богослужіння і на Боже 

Народзеня. «Пʼісʹмó [святе] 

прочитáйецʹ:а ну ĭ тоугдúі дʹíлʹацʹ:а 

оплáтком» [Арк, 110]. 
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ОПЛЬОТКОВАТИ док. «оп- 

л’отковáти / обговорúти обмовити 

когось» [Горбач, 473]. 

ОПОЛ ч. Обапіл (бокові части- 

ни від розрізання колоди на дошки). 

«ǀbyli oǀpoły // tak ĭagǀby bal… ǀbali 

byǀli» [CzW, 47]. 

ОПОЛОК ч. «op'oł'ok ǀǀ opołek 

ʻopół, deska z boku kloca, zaokrąglona 

z jednej strony‟» [Cz94, 208]. 

ОПОЛОНИК ч. «ополóник, -а 

вареха» [Горбач, 473]; «opołǀonyk 

ʻdu-ża łyżka drewniana do mieszania i 

nale-wania potraw. warząchewʼ» [Cz 

No-sów, 155]; ОПОЛОНІК ч. «Опо- 

ло́никъ = разливная ложка» 

[Бессара-ба, 310]; «А вс′о – і 

ополо́н′іка, в‘іде́л′-ц′і – шо но могл′í 

схват′íт′і,  зав‘ез′л′í»  [Арк,  110]; 

«opołońik ʻdrewniana łyż-ka‟» [Cz94, 

208]. 

ОПОЛОНКА ж. «opołǀonka 

ʻprzerębelʼ» [Tarn, m. 180]. 

ОПОЛОНКИ мн., кулін. «…Ве- 

ликі млинці з дріжджового тіста, 

замішані тільки на воді, які звалися 

на Холмщині ―рацухи‖, ―речухи‖, на 

Підляшші – ―ополонки‖» 

[Борисенко, 218]. 

ОПОЛОЧКИ мн., будів. 

Зменш. до ОПОЛОК. «Ополочки 

(обрізані трачами тільки з одного 

боку коло-ди)» [Ігнатюк, НБіН, 

4/2009, 20]. 

ОПОНА [опóна] -и, ж. Шина 

велосипедного колеса. «З опо́на із 

ро́вера кусо́к йідри́іжу ˂...˃. То йа 

так‘íйі пл′ів постоли́» [Арк, 110]. 

ОПОРОСИТИСЯ док. 1. «опо- 

росúтис’а привести поросята: 

мац‘ó-ра опоросúлас‘а» [Горбач, 

473];  ОПОРОСІТІСЯ  [Лабович, 

НБіН, 2/2017, 29]. 2. перен. «Так 

наїевся,  што  чуть  не  опоросівся 



 

 

(забагато з‘їв)» [Лабович, НБіН, 

2/2017, 29]. 

ОПРИСКІ мн. Отрута для ни- 

щення бурʼянів. «Било добре, што не 

било стонкі, ніякіх оприскув на зіелє» 

[Григорук, НБіН, 4/2017, 22]; «Вони 

його [льон] два рази пололі, бо не 

било тогди оприскув» [Григорук, 

НБіН, 2/2019, 20]. 

ОПРИСОК ч. Жар. «Колісь, бу- 

вало, клалі ще в огнище [картоплю] – 

як казалі – в оприскови робилі» 

[НБіН, 5/2018, 7]. 

ОПРОЧЕ присл. «опроче ʻосіб- 

ноʼ» [Лесів, 422]. 

ОПРУЧ [óпруч] част. Крім, 

окрім. «Всʹі сʹватá опхóдимо рáзом з 

католʹíцкʼіми, óпруч Пáсхи» [Арк, 

110]. 

ОПСЄДЛІСКО с. «ops‘'edlisko 

ǀǀ os‘edlisko ʻgospodarstwo wiejskie‟» 

[Cz94, 208]. 
ОПСІСТИ «[опсʹíсти] -псʹá- 

де, -псʹáдеш, док. Зменшитися, 
осісти. «Десʹ опсʹíв згóрочок» [Арк, 
110]. 

ОПУОЛОК -лка, ч. «оп͜уóлок і 

опóлок – відходи при різанню дерева 

на дошки» [Ігнатюк, 100]. 

ОПУЩОНИЙ -а, -е. Спусто- 

шений; безлюдний. «Наше село не 

було спаляне. Як вернуліся то 

стояло, туолькі опущоне було» 

[НБіН, 3/99, 15]. 

ОПХОДИТИ [опхóдити] -у, 

-иш, недок. Відзначати свято, дотри- 

муватися давніх звичаїв. «Пулпóсту 

казáлʹі... О! цʹо колʹíсʹ то тó кʼéпсʹʹко 

опхóдилʹі – дʹісʹ вже занихáйутʹ; Всʹі 

сʹватá опхóдимо рáзом з католʹíц- 

кʼіми, óпруч Пáсхи» [Арк, 110]. 

ОПЧАС ч. «opč(c)ǀas ʻobcasʼ» 

[Tarn, m. 40]. 
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ОПШИТКІ мн. «opšǀytḱi ʻsanki 

do jazdy odświętejʼ» [Janiak95, 85]. 

ОПʼЯТЬ присл. «опйáт’ знову» 

[Горбач, 473]; «Пришóв назáд 

додóму [з війни] і так знóву – 

опʼя́ть та господáрка зачинáїцця» 

[Ігнатюк, 45–46]. 

ОРАБ ч., бот. «О́рабъ = дер. 

рябина» [Бессараба, 310]; «óраб, -у 

горобина  (Sorbus)»  [Горбач,  473]; 

«óраб або гóраб – горобина» [Ігна- 

тюк, 100]; «ǀorab ʻjarzębinaʼ» [Ja- 

niak95, 86; Łabowicz, НБіН, 6/2010, 

33]; «Жито дожинают, роблят 

пере-пилку. Кійочка встромлят, 

звʼяжут горою, жито ополют (щоб 

на другий рік було чисте), 

камінчиками обло-жат, орабом 

притрусят (щоб жито було такє 

великє, як ораб)» [Рижик, 264]; 

ОГРАБ ч. «ограб ʻрябинаʼ» [Ле-сів, 

421]. 

ОРАБОЧОК ч. Зменш. до 

ОРАБ. «Стоитъ дубочокъ, як орабо- 

чокъ, / На Дунай похилившись» [Бес- 

сраба, 241]. 

ОРАТИ недок. «орати: ў загóни 

/ на сплошнýйу оборювати від сере- 

дини; на рóзкид’ орати від країв; у 

розгін; чорнýху восени на жито; на 

йаринý / йаровóйе орати весною під 

яре збіжжя» [Горбач, 473]. 

ОРҐІНІЯ ж., бот. «orǵińiĭa 

ʻgeorginia, Dahlia‟» [Cz94, 208]; 

ОРҐІНЯ. «orgʼǀińia ʻdalia zmienna 

zw. georginią ogrodową; Dahlia 

variabilis Hort. Nonʼ» [Pastusiak, 80]; 

«І вбіралі квіетку тую [букет для 

освячення] орґінями барзо, бо тиї 

орґіні колісь билі» [Лабович, НБіН, 

5/2012, 20]. 

ОРДИНАНС -а, ч. «ординáнс – 

ординарець» [Ігнатюк, 100]. 



 

 

 

OРЕШНИК ч., бот. «orǀešnуk 

orǀešńik ʻleszczyna pospolitaʼ» [AGWB 

VIII, m. 351]. 

ОРИЛІ мн. Ті, що сплавляли 

дерево Нарвою. «Саме в Пухлах було 

місце, де зупинялись орилі після 

сплаву» [НБіН, 4/2006, 3]. 

ОРИЛЬКА ж. «Орилька в 

давнину це був спосіб сплавляння 

пущанського дерева річкою Нарвою» 

[НБіН, 4/2006, 2]. 
ОРИШОК [ори́шок] -шка, ч., 

бот. 1. Плід ліщини (у багатьох 
н. пп.). 2. Конюшина повзуча; Trifo- 
lium repens L.; ОРІЕШОК [орʹ_іéшок] 
[Арк, 110]. 

ОРІЕХ ч. «or'i͡ex ʻorzech 

laskowy; Corylus avellana‟: 1. ʻkrzew‟; 
2. ̒ owoc‟» [Cz94, 208]. 

ОРІЛКА -и, ж. Горілка. «Стá- 

вили орíлки, мнí͜есо, хліб» [Ігнатюк, 

73]. 

ОРІХ ЛИСКОВИЙ ч., бот. 

«орíх лискóвий лісковий горіх» 

[Горбач, 473]. 

ОРІХ ч. «оǀрʹіх ʻпропуск в оран- 

ці; огріхʼ» [АУМ, к. 315]. 

ОРІХУВ ЦВІТ ч., бот. «орíхуў 

цвіт черв‟ячки, цвіт ліщини» [Гор- 

бач, 473]. 

ОРІШНИК «[орʹíшник] -а, ч., 
бот. 1. Ліщина звичайна; Corylus 
avellana L. «Лишчи́на і ор‘íшник – те 
сáме» [Арк, 111]. 2. Зарості ліщини. 

[Арк, 111]. 
ОРКА ж. Орання. «Oркa iшлa 

вeльмi хуткo, зa пaрa гoдiн дieвчинa 

зoрaлa цieлe кoлхoзнe пoлє» [Плєва, 

НБіН, 3/2018, 12]; «Люди зачалі зай- 

матися не туолько сєвом, оркою, а 

зачалі думати теж про культуру» 

[Лабович, НБіН, 5/2009, 13]; «ǀodnym 
ǀḱońov́i spraǀhalisʼa do ǀûorḱi» [CzW, 

86]. 

ОРЛІ прикм. Орлиний. «Коб я 

міела орлі крила ще й соколі очи…» 

[Лабович, НБіН, 2/2011, 20; ТПУПП, 

214]. 

ОРНАРʼЯ «orn'arĭa ʻzapłata w 

naturze‟, – ornarĭu dostaĭ'e» [Cz94, 

208];   ОРНАРИЯ   [орнáрийа]. 

«Побрáв орнáрийу – колʹíсʹʹ неи булó 

рéнти чи побóри» [Арк, 111]. 

ОРНИЙ [óрниĭ] -а, -е. Такий, 

що орють, тобто обробляють (про 

зем-лю). «Було́ шти́ри гекта́ра 

зимл′í – два с полови́нойу о́рного і 

пивтора́ гекта́ра ло́нки» [Арк, 111]. 

ОРОБІТНОЧКА ж. Роботяща 

дівчина. «Пропʼєш дочку пропʼєш 

дочку-оробітночку» [ТПУПП, 130]. 

ОРОВ ч., орн. «or'oû ʻorzeł; 

Aguila‟» [Cz94, 208]. 

ОРУЖОН ч. «оружóн, -жнá 

люшня» [Горбач, 473]. 

ОРЧИК ч. «óрчик, -а / бóрок, 

-рка орчик» [Горбач, 473]. 

ОСА1 [оса́] -и́, ж., ент. Чорна з 
жовтими поперечними смужками 
комаха, що жалить як бджола; Vespo 
vulgaris L. (у багатьох н. пп.). [Арк, 
111]. 

ОСА2 [оса́] -и́, ж., бот. Осика; 
Populus tremula L. [Арк, 111]; «osika» 
[Cz94, 208]. 

ОСАДА [осáда] -и, ж. Поселен- 
ня середнє між селом і містечком; 

селище. «Чому так село називається 

– Чехи-Орлянські? Орл′а́н′с′к‘і – ми 
ш ко́ло У́рл′і, тут недал′е́ко. О́рл′а – 
така́ йа́ґ би оса́да» [Арк, 111]. 

ОСЕДЛИТИСЯ [осéдлитисʹа] 

док. Оселитися. «А барáкʼі зостá- 

лисʹа, то хто мʼіх ˂…˃ 

осéдлитисʹа» [Арк, 111]. 

ОСЕРЕДНИКИ мн. Група ко- 

лядників. «Групи [для колядування] 
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ǀǀ 



 

 

формуються за місцем проживання і 

за віком. У Черемсі ―отдєльно‖ 

ходять ―Гондхарі‖, ―Осередники‖ і 

―Козярі‖» [Вишенко, НБіН 3/92, 23]. 
ОСЕРЕДОК ч. «oserǀedok 

ʻrdzeńʼ» [Tarn, m. 151]. 

ОСЄДЛІТИ [осʹéдлʹіти] док. 

Поселити. "Он′í одево́ ос′е́дл′іл′і за 

шосо́йу» [Арк, 111]. 

ОСЄЙ [осʹéĭ] -á ǀǀ -áйа, -é ǀǀ -éйе, 

займ. Оцей. «Там, де це́рков на́ша 

ос′а́ стойíт» [Арк, 111]. 

ОСИНА ж., бот. «осúна, -и 

осика (Populus tremula)» [Горбач, 

473]; «osynǀa ǀǀ osǀyna ǀǀ ośinǀa ʻtopola 

osika; Populus tremula L.ʼ» [Pastusiak, 

86]; ОСІНА. «Оси́на прокля́тое де́- 

рево – на осúни Ю́да пов͡іэсився, якъ 

жидáмъ Христá продáвъ» [Бессара- 

ба, 44]; УСИНА «usynǀa ʻtopola 

osika; Populus tremula L.ʼ» [Pastusiak, 

86]. 

ОСИННЮ [óсинʹ:у] присл. 

Восени. «Йак пришл′í вже ру́ск‘і в 

со́рок четве́ртум роко́ви, в со́рок 

четве́ртому о́син′:у, – ну і кол′о́н′ійі, 

та́йа земл′а́ пошла́ пуд па́н′ство» 

[Арк, 111]. 

ОСИПКА ж. «óсипка, -и ґрис» 

[Горбач, 473] «'osypka ʻospa, rodzaj 

otrąb, dodawanych do karmy zwierzę- 

cej‟» [Cz94, 209]; «Казáв мнʹ͜іе брáтʹі 

одʹíн м‘ішóк óсипк‘і за рас кóнʹам, йа 

вже очолов‘éч‘івсʹа – б‘ерý дрýг‘і 

м‘ішóк» [Арк, 111]. 

ОСИЦЯ [осúцʹа] -і, ж., бот. Те 

саме, що ОСА2. [Арк, 111; Pastusiak, 

86]. 

ОСМИКІ мн. 1. «osmǀyḱi ʻodpadki 

przy trzepaniu lnuʼ» [AGWB IX, m. 409]. 

2. Те саме, що ПАКУЛИ. «А ще 

пакули билі, тз. осмикі, то пралі на 

мішкі» [Григорук, НБіН, 4/2017, 22]. 
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ОСМИЧИНИ мн. «osmǀyčyny ǀǀ 

smǀyčyny ʻodpadki przy trzepaniu lnuʼ» 

[AGWB IX, m. 409]. 

ОСМОЛ ч. «osmǀoł ʻtwardzielʼ» 

[AGWB VIII, m. 345]. 

 

ОСНІВНИЦЯ ж. «Цікаві 

повірʼя повʼязані з символікою писан- 

ки ―оснівниця‖ (частина ткацького 

інвентаря). Її писали в кожній хаті і 

обовʼязково господиня тримала 

вдома, ―щоб льон родив‖» [К-В, К, 

276]. 

ОСНОВА ж. «osnova ʻosnowa, 

przędza idąca od nawoju przedniego do 

tylnego‟» [Cz94, 208]. 

ОСОБНО присл. «осóбно 

окремо, відділено» [Горбач, 473]; 

ОСОБНЄ. «Мóльо постáвив хáту і 

вже пу͜ошóв осóбнє» [Ігнатюк, 50]; 

УСОБНО [усóбно]. «А пóтʹім 

кáжду уднý [зеленицю] усóбно 

трéба [чистити]» [Арк, 171]. 

ОСОВИ [осо́ви] -á, -é. 

Осиковий; ОСОВИЙ [осóвиǐ]. [Арк, 

111]. 

ОСОКА ж., бот. «осокá, -и 

болотяна різоха» [Горбач, 473]; 

УСУ-КА «usukǀa ʻturzycaʼ» [AGWB 

VIII, m. 382]. 

ОСОЛЬОНИ -а, -е. Посолений. 
«Ой недобра то капусьциско, 

недобра: / Не осолѐна, не окрашона й 

не дробна» [Янчук86, 90]. 

ОСОТ ч., бот. «osǀot ʻosetʼ» 

[Tarn, m. 150; AGWB VIII, m. 372]; 

ОСЬОТ «ос’óт, -у осот (Carduus)» 

[Горбач, 473]. 

ОСПА ж., медиц. «ospa ʻospa, 

choroba‟» [Cz94, 209]. 

ОСПОВАТИ  -а,  -е,  медиц. 
«ospovaty ʻo człowieku: ospowaty‟» 

[Cz94, 209]. 



 

 

ОСТ ч. Гостре знаряддя для 

лову риби. «A jak ne utoplusia, / To na 

ostu skolusia» [Jaroszewicz, НБіН, 5– 

6/93, 32]. 

ОСТАВИТИ док. «остáвити, 

-ўл‟у, -виш залишити» [Горбач, 473]. 

ОСТАВЛЯНИ [остáвлʹани] -а, 
-е. Залишений. «Пýстка! Ничóго, 

онó блукáйуцʹ:а пси остáвлʹани…» 

[Арк, 111]. 

ОСТАТИ [остáти] док. Залиши- 

ти. «Тре́ба зароб‘íти наĭме́нш п‘іди- 

с′а́т, коп шос′ оста́ло» [Арк, 111]; 

«12 господаруов оно в нашум селіе 

остало, а то всьо ренцісти» [УнП, 

82]. 

ОСТАТНІ -я, -є. «остáтні – 

останній» [Ігнатюк, 101]. 

ОСТРИЄ с. «ostryjǀe ʻostrze 

toporaʼ» [Tarn, m. 72]. 

ОСТРИЙ1 -а, -е. 1. «óстрий 

гострий: óстрим бóком обрíзуйем» 

[Горбач, 473]; «ostry ʻostry‟» [Cz94, 

209]. 2. Морозний; холодний. «Як 

круот риє високі куопці, глубоко лізе 

в землю то буде остра зима» [Ігна- 

тюк, НБіН, 3/2007, 35]. 

ОСТРИЙ2 ч. «ostryĭ ʻostrze 

kosy‟»   [Cz94,   209];   ОСТРІЙ 

«острíй, -а вістря (коси, ножа)» 

[Горбач, 473]. 

ОСТРИТИ недок. «острúти, 
-рý, -риш гострити» [Горбач, 473]. 
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вдовець молодець‖ [під час дівочого 

гадання]» [Бідношия, НБіН, 6/2005, 

46]. 

ОСУДИТИ док. Обговорити; 

негативно схарактеризувати. «А 

свекруха встала, її не збудила, / 

Зайшла до сусіди, її осудила» 

[Ігнатюк, НБіН, 4/99, 37]. 

ОСУХ [óсух] -а, ч., кулін. 1. 

Пер-ша скибка паляниці. [Арк, 111]; 

«ǀosux ʻpierwszy lub ostatni odkrojony 

z bochenka kawałek chlebaʼ» [AGWB 

VI, m. 173]; «óсух цілушка, окраєць 

хліба» [Горбач, 473; АУМ, к. 321]. 2. 

«osǀuχ ǀǀ usǀuχ ǀǀ wsuχ ʻplacek suchy z 

mąki, wody i maku pieczony na olejuʼ» 

[Cz Atlas, m. 116]. 

ОСУШОК  [осу́шок]  -шка,  ч. 

1. кулін. Зменш. до ОСУХ-2; 

[óсушок]; [осушо́к]; «osǀušok ʻplacek 

suchy z mąki, wody i maku pieczony 

na olejuʼ» [Cz Atlas, m. 116]. 2. Те 

саме, що СУХОСТОЙ. [Арк, 111]. 

ОСЦЮК ǀǀ ОСЬЦІК ч. «осцю́к 

або осьцік – остра частина колоса 

жита або ячменю» [Ігнатюк, 101]. 

ОСЬ ж. «ос’, -і вісь воза» [Гор- 

бач, 473]. 

ОСЬМУХА [осʹму́ха] -ие, ж. 

Міра площі поля – восьма частина 

десятини. [Арк, 111]. 

ОСЬОЙ [осʹóǐ] -á, -é, займ. Цей. 

ОСТРІЕШАНІК ч. «ostŕ'͡iešańik «Тут колʹíсʹ осʹóǐ госʹтʹíнʹец, то, і 

(częściej w pl. ostŕ'͡iešańiḱi) ʻsnopek do 

poszywania dachu, wiązany bliżej 

kłosów, knowiem wystający na 

zewnątrz‟» [Cz94, 209]. 

ОСТРІШОВАНЕК ч. «острí- 

шованек, -а пошивальна сніпка 

колоссям вниз» [Горбач, 473]. 

ОСТРОКОЛИ мн. Загострені 

кілки тину. «Так-о як остроколи 

обнімє, каже: ―Вдовець, молодець, 

казáлʹі, цар <…> й ͜ éхав сʹудóйу; И 
вонá [ікона] там впáла, там, де 
цéрков нáша осʹá стойíт» [Арк, 
112]. 

ОСЬОЛКА ж. «osʼǀołka 

ʻosełkaʼ» [Tarn, m. 62]; «os‘ołka 

ʻosełka do ostrzenia kosy‟» [Cz94, 209; 

AGWB VIII, m. 310]; «ос’óлка, -и 

камінець для коси» [Горбач, 473]; 

«Вже гострилі [косу] осьолкою, а не 



 

 

 

так як колісь, по скупості 

матинкою» [НБіН, 4/2005, 19]. 

ОСЬТЯК ч. «ос’т’áк, -а остюк 

у колоску ячменю, жита» [Горбач, 

473]. 

ОСЮДИВО [осʹудивó] присл. 

Ось сюди. «Тут когда́-то було́ [не] 

приĭти́ ос′удиво́...» [Арк, 112]. 

ОТ прийм. 1. Від. УТ. «i tak / po 

dva ǀpudy ǀžyta ut kuǀrovy [платити 

пастухові]» [CzW, 56]. 2. У зн. літ. 

на; для. «ĭak ḿ͡ieû ǀčoboty / to ǀtylko ot 

śǀfáta» [CzW, 90]. 

ОТАВА ж. «otava ʻsiano z 

drugiego pokosu‟» [Cz94, 209]. 

ОТАК [отáк] присл. Так, ось 

так. «Ота́к, же́би било́ хороше́...» 

[Арк, 112]. 

ОТАКИЙ [отакúіĭ] -á ǀǀ -áйа, -é 

ǀǀ -óйе. Те саме, що ТАКИЙ. «Тúйі 

краснʹукú здорó-ови – отакúǐ кóринʹ, 

так йак рукá; Отака́йа трива́ла 

була́ [баба]; Отако́йе вс′о» [Арк, 

112]. 

ОТАКО [отакó] присл. Ось так. 
«Отако́ в нас гово́рат, йак йа 

говору́» [Арк, 112]. 

ОТАКО-ВО [отако-во́] присл. 

Те саме, що ОТАКО. «Де ка́жут 

к‘іт, а в нас кут, телу́шка, коби́ла, 

бу́с′ол... отако-во́» [Арк, 112]. 

ОТАМ [отáм] присл. Ось там. 

«Ну, пра́вда, йе ĭ Воло́к‘і л′іс – ота́м» 

[Арк, 112]. 

ОТИ [óти] част. От скільки 

(роботи). «И йак обúлʹíцʹа, тодú вже 

полотнó, вже сорóчка, кошýлʹа. 

О́ти. Оĭ робóти бúло на ту 

кошýлʹу!» [Арк, 112]. 

ОТКАЗОВАТІ недок. «otkazo- 

vatí ʻodpowiadać‟» [Cz94, 209]. 
ОТКІТКА [óтк‟ітка] -и, ж., 

кулін. Сир зі сметаною. [Арк, 112]. 

ОТКЛАДНІЦА ж. «otkłǀadńica 

ʻodkładnica pługaʼ» [AGWB VIII, m. 

304]. 

ОТКЛАДНЯ ж. «otkładńǀa ʻod- 

kładnica u pługaʼ» [Tarn, m. 53]; «ot- 

kładńa» [Cz94, 209]; «otkładńǀa ǀǀ 

otkłǀadńa» [AGWB VIII, m. 304]; 

УТКЛАДНЯ «utkładnʹǀa ʻodkładnica 

pługaʼ» [Janiak95, 86]. 

ОТКРУНУТИ [открунýти] -ý, 

-éш, док. 1. Відкрутити що-небудь, 

напр. гайку. 2. Повернути чи нахи- 

лити голову. «Оно́ тако́ вс′о одна́ з 

них:―Откруни́ го́лову, бо ти меин′í 

за́стуйеш‖» [Арк, 112]. 

ОТКУЛЬ [откýлʹ] присл. Звідки. 

«То такʼí фантáзʹійі то-о моглʹí вú- 

думатʹі, áлʹе откýлʹ воно́ [село] 

повстáло і йак вонó такýйу нáзву, то 

вже…» [Арк, 112]. 

ОТО ВЖЕ НЯНЬКА ж. 

«Десятирічну дівчинку вже звали 

―ото вже нянька‖» [Бор, 108]. 
ОТО ВЖЕ ПАСТУХ ч. 

«Десятирічну дівчинку вже звали 

―ото вже нянька‖, а хлопчика – 
―ото вже пастух‖» [Бор, 108]. 

ОТПУСК [óтпуск] -а, ч. Пре- 
стольний празник. «У нас пара- 
ф‘ійáлʹниǐ óтпуск на Петрá; Та́то з 
ма́мойу пойі͜е́хал′і до Ко́рн′іна на 
о́тпуск; ОДПУС [óдпус]. В нас 
óдпус на Петрá» [Арк, 112]. 

ОТРЕПІНИ мн. «otrǀepiny 

ʻodpadki przy trzepaniu lnuʼ» [AGWB 

IX, m. 409]. 

ОТРЕПКІ мн. «otrǀepki». Те саме, 

що ОТРЕПІНИ. [AGWB IX, m. 409]. 

ОТРОК [отро́к] -а, ч. 1. 
Чоловік, мужчина. «О! йак там 
отрóку на-збирáлосʹ!..» [Арк, 112]. 2. 
Той, хто молодший за мовця. «Йа 
стара́,  а  ти  отро́к»  [Арк,  112]; 

«Вуон  є  кравцьом,  шиє  одежу  і 
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бабам, і отрокам» [Плєва, НБіН, 

4/2022, 21]. 

ОТРУБИ мн. Висівки з борош- 

на.  «otrub'y  ʻotrębyʼ»  [Cz94,  209]; 

«otruǀbamy potǀsypała [паляницю на 

хлібній лопаті]» [CzW, 22]; 

УТРУБИ «utrubǀy ʻotrębyʼ» 

[Janiak95, 86]. 

ОТСЮОЛЬ присл. «Отс͡юоль = 

отсюда» [Бессараба, 310]. 

ОТТУОЛЬ присл. «Отту͡оль = 

оттуда» [Бессараба, 310]. 

ОТУПАТІ док. Довести до 

ладу, ходячи біля чогось. «…А ще як 

зако-лют паршука, то треба його 

оту-паті» [Григорук, НБіН, 2/2022, 

3]. 

ОТУТА [отýта] присл. Ось тут. 
«Сусʹíт Кузʹмá. Йогó вéвелʹі пуд 

стýднʹу і так нʹíмецʹчʼ йоумý отýта 

йогó застрилʹíв» [Арк, 112]. 

ОТЧЕНАШИ  мн.  Молитви. 
«На ліеви бочок ляжте і говориете 

отченаши» [Григорук, НБіН, 5/2022, 

21]. 

ОТЬОСОК ч. «от’óсок, -ÿска 

відосевий кріпильний прут до оглоб- 

лі (залізний)» [Горбач, 473]; «otǀ́osok 

ʻpręnt żelazny przy hołoblachʼ» [Cz 

Atlas,   m. 110];   ОЦЬОСЕК   ч. 

«oc‘osek (zwykle w pl.) oc‘oski ʻpręt 

żelazny równoległy do hołobli‟» 

[Cz94, 207]. 

ОТЮОС ч. «отюосъ (отѐса, 

постромка у оглобли)» [Янчук86, 

68]. 

ОФСЯНИЙ -а, -е. Такий, що 

стосується вівса. «a pole to ofśanne» 

[Kuraszkiewicz, 156]. 

ОФʼЯРА [офйáра] -и, ж. Да- 

рування; пожертва. «То така́йа оф- 

йа́ра, офйарува́ло л′у́де село́ і пуста́- 

вил′і [хрести]; То вже че́рес то́йе 

ок‘е́нко  там  ти́йі  офйа́ри  туди́ 
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к‘íдал′і» [Арк, 112]; ОХВІЕРА. «ох- 

віера (приношеніе, ofiara)» 

[Янчук86, 69]; ОХВЯРА. «охвя́ра – 

жертва» [Ігнатюк, 100]; «офйáра, - 

и жертва» [Горбач, 473]. 

ОФʼЯРУВАТІ [офйарувáтʹі] 

-ýйу, -ýйеіш, недок. Дарувати (пере- 

важно гроші); жертвувати на чиїсь 

потреби (церкви, бідних і т.д.). [Арк, 

112]; ОХВАРУВАТИ док. «охвару- 

вáти – жертвувати» [Ігнатюк, 101]. 

ОХ виг. Передає захоплення. 

«oχ / ǀpaχne fśo // ĭi kaǀpusta ǀpaχne // ĭi 

boršč ǀpaχne» [CzW, 188]. 

ОХВАТИТИСЯ док. «охвáти- 

тис’а мати кольки: кÿн‘ охватúўс‘а» 

[Горбач, 473]; ОХВАТІТІСЯ «Такій 

то вельмі часто любіт охватітіся – 

значиться наїстіся без толку» 

[НБіН, 4/2021, 27]. 

ОХЛАПКИ [охлáпки] мн. 

Шматки чого-небудь. «Таки́йі-о ох- 

ла́пки солони́нки, ˂...˃ тако́йе са́ло» 

[Арк, 113]. 

ОХЛЯБ(НУТИ) док. «Охля́бъ = 

истощился, ослабѣлъ» [Бессараба, 

310]. 

ОХОЖА ж. «Охóжа = большое 

болото» [Бессараба, 310]. 

ОХОТА ж. Бажання. «З хлоп- 

цями погулять то й охота моя» 

[ТПУПП, 256]; ОХВОТА «А з хлоп- 

ціма погуляті то й охвота моя» 

[ТПУПП, 266]. 

ОХОТНІК [охóтнʹік] -а, ч. 1. 

Той, хто має бажання до чогось. «И 

вун вже знав, шо йогó злáплʹатʹ, то 

фтʹÿк на охотнʹíка до Немéтчини на 

робóту» [Арк, 113]. 2. УХОТНІК ч. 

Доброволець. «Вун пушов ухотніком 

на батька воювати» [НБіН, 6/95, 9]. 

ОХОТНО [охóтно] присл. За 

власним бажанням. «Булó такúех пá- 



 

 

ра роӡʹíн, же охóтнʹо… охóтно до 

Рóсʹійі пуйíхали» [Арк, 113]; ОХ- 

ВУОТНО «Вони вельмі охвуотно 

схо-тіелі тия стария сорти [яблунь і 

груш] в себе посадіті» [НБіН, 

2/2016, 7]. 

ОХ-ОХ-ОХ виг. Вж. для пере- 

давання болю та страждань. «Івана 

на соломі везуть. А Іван тільки ох- 

ох-ох» [ВЗФ, 364]. 

ОХРОНА ж. «охǀрона ʻохоро- 

наʼ» [АУМ, к. 72]. 

ОЦІЛІТІ док. Залишитися 

ціли-ми. «Сіети сьола якось так 

оцілілі» [Максимʼюк, НБіН, 1/2018, 

30]. 

ОЧЕПА ж. 1. «očǀepa ʻmurłataʼ» 

[Tarn, m. 6]; УЧІЕПА «uč͡iepa ʻnaj- 

wyższa belka w ścianie, idąca przez 

całą długość domu‟» [Cz94, 224]. 2. 

ОЧЕ-ПИ мн. «очéпи, -ÿў надмурові 
плат-ви, на яких спертий зруб, дах» 

[Гор-бач, 473]. 

ОЧЕПЕЦЬ ч., обряд. Те саме, 

що ЧЕПЕЦЬ. «…и чепецъ служитъ 

главнымъ признакомъ того, что она 

съ этого времени – ―баба‖, т. е. 

замужняя» [Янчук86, 110]. 

ОЧЕПИНИ мн., обряд. «Після 

розподілу короваю і перепою (обда- 

рування) молодих свахи здійснюють 

―очепини‖, тобто одягають на кня- 

гиню очіпок і намітку» [Б, 298]. 

ОЧИ ВИЛАЗИЛІ фраз. 
Старан-но виконувати якусь роботу. 

«Спо-чатку, колі ще не знав як з їми 

[жорнами]  обходитися коб було 

льокш то ґізовав аж мніе очи ви- 

лазилі» [Петручук, НБіН, 1/2003, 30]. 

ОЧИВИСЬЦЄ [очивúсʹцʹе] 

встав. сл. Безперечно, очевидно. «Ни 

украйíнс′ка, ни белору́с′ка, ну, на́ша 

мо́ва, бо белору́ска то кажут ина́чеĭ, 

очеви́с′ц′е; ОЧИВІСЬЦЄ  [очивʼíсʹ- 
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цʹе]. Ми трифл′а́йем, догово́римс′а, 

очив‘íс′ц′е [з приїжджими]» [Арк, 

113]. 

ОЧІПОК ч. «очíпок, -пка чі- 

пець» [Горбач, 473]. 

ОЧКО [о́чко] -а, с. 1. Око 

дитини (у всіх н. пп.). 2. Камінь у 

персні. «Ма́ла йа персʹтʹóнок з óч- 

ком» [Арк, 113]. 

ОЧКОВАТІ недок. «očkovatí 

ʻoczkować drzewko‟» [Cz94, 207]. 

ОЧМАНА ж. «Очманá = чуди- 

ще, странное существо» [Бессараба, 

310]. 

ОЧНЯК ч., анат. «очн’ак, -а 

очний зуб: очн‘ак у л‘удéй, шчо іклáк 

у свинéй» [Горбач, 473]; «Очняк – 

ząb przedtrzonowy – малий кутній 

зуб. Верхні очнякі собіе вибів. Вже 

оно одін здорови очняк зоставсє. Пув 

го-діни мніе того очняка рвалі» 

[Г.Ю., 36]. 

ОЧОЛОВЄЧІТІСЯ [очолов‟é- 

ч‟ітʹісʹа] мин. ч. одн. очолов‟éч‟івсʹа, 

док. Освоїтися. «Казáв мнʹ͜іе [бауер] 

брáтʹі одʹíн м‘ішóк óсипк‘і за рас 

кóнʹам, йа вже очолов‘éч‘івсʹа – б‘ерý 

дрýг‘і м‘ішóк» [Арк, 113]. 

ОШАЛЄТІ док. Здуріти. «Чи й 

ти вдово ошаліела / Чи головка забо- 

ліела» [ТПУПП, 91]. 

ОШВА ж. «ǀošφa ʻmurłataʼ» 

[Tarn, m. 6]. 

ОШУКАНЕЦЬ ч. Обманник, 

брехун. «Жиды́-ошуканьци хи́трыи, 

затю́нливыи и ла́сы на гро́ши» [Бес- 

сараба, 68]; «ošukaneć ʻłgarz‟» [Cz94, 

209; AGWB VII, m. 272]. 

ОШУКАНІ  ЯЙЦЯ  мн.  «У 

багатьох селах, наприклад Ставки, 

деякі хлопці билися ―ошуканими яй- 

цями‖, тобто яйцями, в яких усере- 
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дині були живиця або віск» [Ігнатюк, 

НБіН, 2/2008, 16]. 

ОШУКАНІЦА «[ошуканʹíца] 

-и, ж. Обманниця. «Пшенʹíца – ошу- 

канʹíца: раз врóдитʹ, раз нʹе» [Арк, 

113]. 

ОШУКАНЬСТВО с. Обман. 
«Не било ошуканьства, злодіейства 

не било» [Максимʼюк, НБіН, 1/2018, 

31]. 

ОШУКАТИ [ошукáти] -áйу, 
-áйеш, док. Обманути; сказати 

неправду. «Мойá мáма булá такá 

шо… и бáтʹко шо не ошукáлʹі» [Арк, 

113]; ОШУКАТІ. «Ошукáти = обма- 

нуть» [Бессараба, 319]; «Но чáсто 

шайтáнъ ошýкуе люд͡іэй» 

[Бессараба, 43]. 

ОШУКУВАТІ недок. «ošukuvatí 

ʻoszukiwać‟» [Cz94, 209]. 

ОЩЕНДИТИ [ошчéндити] -у́, 

-úш, док. Зберегти. «Лʹýди скрúлисʹа 

на тýйу горý [Грабарку] і остáви… 

Тáйа зарáза йáкосʹ йіх ошчéндила» 

[Арк, 113]. 



 

 

 

П п 
ПAВІТУХА ж., бот. «pav́itǀuxa 

ʻprzytulia  czepnaʼ»  [AGWB  VIII, 

m. 371]; ПОВІТУХА «pov́itǀuxa ʻpo- 

wój polnyʼ» [AGWB VIII, m. 378]. 

ПАВУЙКА ч., бот. «pavǀuĭka 

ʻpowój polny; Convolvulus arvensis 

L.ʼ» [Pastusiak, 84; Janiak95, 87]; «В 

павýǐци то нимá тих óнде насúнʹ:а, а 
в бирýсци насúнʹ:е йе» [Арк, 114]; 

ПАВУОЙКА «pavu͡ oĭka» [Cz94, 210]; 
ПАВУТКА [павýтка]. «Павýтка то 
свúни йе́йі йідʹáтʹ» [Арк, 114]; «па- 

вýтка, -и повійка (Convolvulus)» 

[Горбач, 473]. 

ПАВУК ч. 1. ент. «pav'uk 

ʻpająk; Araneus‟» [Cz94, 210]; «Павук 

(паук) у мові жителів регіону це не 

лише малий хижак…» [Лабович, 

НБіН, 2/2020, 29]. 2. етн. «…Це не 

лише ма-лий хижак, але також 

традиційна прикраса хати в 

різдвяному періоді, виготовлена з 

соломи, паперу, яку підвішували до 

сволока» [Лабович, НБіН, 2/2020, 

29]; «З соломи виготов-ляли також 

―павуки‖ – ажурні соло-мʼяні 

конструкції найрізноманіт-ніших 

форм (кулясті, кристалічні, 

зіркоподібні). Їх вішали над столом і 

вони повільно поверталися в 

струменях теплого повітря» [К-В, 

245]; ПАУК «О, то в мнугóх хатáх 

билó – паукí такíє із солóми гóже 

зрóбʼяни» [Бід, 345]. 

ПАВУКІНА ж. «pavuḱina ʻpaję- 

czyna‟» [Cz94, 210]. 

ПАВУС ч. «ǀпавус ʻрубельʼ (до 

воза)» [АУМ, к. 302]. 
ПАВУТА [павута́] -ú, ж. 1. 

Паву-тина. «Всʹу павутý молодýха 
вúбере в комóри [як буде схована]» 

[Арк, 114]. 2. бот. Березка; 
Convolvulus arven-sis L.» [Арк, 114]. 

ПАГУРКІ мн. Пагорби. «Найму 

косарів собі три чи чотири / Щоб 

викосилі всі пагуркі, доліни» [Рижик, 

НБіН 2/92, 12]. 

ПАДАТІ недок. Іти (про дощ). 

«В чаровному міесці, якім є наш ор- 

лєнські ―Сад‖, колі перестало пада- 

ті, розпостерлася на небі чудна 

дуга» [НБіН, 5/2008, 13]. 

ПАДЛО с. «падлó, -а стерво» 

[Горбач, 474]. 

ПАДЛЯШ ч. Житель Підляш- 

шя. «Padlʼǀaš ʻokreślenia mieszkańców 

okolic Hajnówki, Bielska Podlaskiego, 

Orli i Kleszczelʼ» [Sajewicz, 55]; 

ПУДЛЯШ «Pudlasz – to czołowiek 

nasz, a Litwin – to czortuw syn» 

[НБіН, 6/95, 33]. 

ПАДЛЯШИСКО ч., знев. Жи- 
тель Підляшшя. «Adczapisia, Padla- 

szysko ty! Kryczy niemał z nienawiścią 

ładna Litwinka» [НБіН, 6/95, 33]. 

ПАДУЧА   ХВОРОБА   ж., 

медиц. «padǀuča xvorǀoba ʻpadaczkaʼ» 

[AGWB V, m. 89]. 

ПАЗДЄРНІК [паздʹéрнʹíк] -а, ч. 

Жовтень. «В паздʹернʹíку бáтʹко по- 

мéр» [Арк, 114]. 

ПАЗУР ч. «Пазýръ = ноготь, 

коготь» [Бессараба, 319]; «pazǀur 

ʻpaz-nokiećʼ»  [AGWB  V,  m. 21]; 

ПАЗУРІЕ мн. «pazur'i͡e ʻpaznokcie‟» 

[Cz94, 210]. 
ПАЗУРКІ [пазýркʼі] -рок, мн. 

Сапка із зубами. [Арк, 114]. 

ПАЗЬДЗЄЖЕ мн. «paz‘ʒ‘eže 

ʻpaździerze‟» [Cz94, 210]. 

ПАЙДУНИ [паǐдуни́] -úв, мн., 

знев. Прізвисько частини жителів 

Підляшшя, які твердо вимовляють 

звукосполуки [ди], [ли]. «Ходи́, 

пришо́в – поаĭдуни́ назива́йут, 

паĭдуни́» [Арк, 114]. 
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ПАКОСТЬ ж. Бешкети молоді 

перед Новим роком (старим). «Перед 

Новим роком то тоже така 

пакость. У нас уже бруночкі – 

брами, то уже як не привʼязани, не 

приспавани – по-ойдут! Чорт-відь 

куди занесут» [Бідношия, НБіН, 

6/2005, 45]. 

ПАКУЛЄ [пáкулʹе] -а, с., збір. 

Гірший ґатунок прядива. «На ков- 

ро́тках пра́л′і то л′он, то тако́йе 

то́йе вже па́кул′е» [Арк, 114]. 

ПАКУЛИ мн. Відходи при готу- 

ванні прядива. «А ще пакули билі, тз. 

осмикі, то пралі на мішкі» 

[Григорук, НБіН, 4/2017, 22]; «s 

paǀkułuf // to myš… [мішки] śe… ǀvorḱi 
ǀbyli // ǀvorḱi po ǀnašomu nazyǀvali» 

[CzW, 187]. 

ПАЛАНИЦІ    мн.,    кулін. 

«Варили [під час посту] пісний борщ 

з гри-бами, борошняну затірку, 

картопляні клюски ˂ …˃, ―паланиці‖ 

(коржі) з маком» [Борисенко, 219]. 

ПАЛАТИ [палáти] -áйу, -áйеш, 

недок. 1. Відділяти полову від зерна, 

підкидаючи в ночовках. 2. Будь-що 

підкидати в ночовках під час воро- 

жіння. «Вуружúли – хусткʼí палáли в 

нучóвках» [Арк, 114]. 

ПАЛАТКІ мн. «pałǀatki ʻprycza z 

desek służąca do spaniaʼ» [AGWB VI, 

m. 105]. 

ПАЛАХКОТІТИ недок. «па- 

лахкот’íти / палахт’іти палахкотіти: 

огóн‘ палахкотúт‘ / палахтúт‘» 

[Горбач, 474]. 

ПАЛАШ ч. ? «Далí ѐму палаша, 

/ Уже Пуȱльша не нашá» [Житецкій, 

299]. 

ПАЛЄНИСКО  с.  «palen|ysko 

„część pieca, w której pali się‟» [Cz03, 

380]. 
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ПАЛИТИСЯ недок. «палúти- 

с’а палитися до жеребця: кобúла 

палúцца» [Горбач, 474]; ПАЛІЦЦА 

недок. «palǀicca ʻruja u klaczyʼ» [Tarn, 

m. 166]; «palǀicca ʻkobyła okazuje 

popęd płciowyʼ» [AGWB V, m. 49]. 

ПАЛІЕ мн. «паліе (паль – 

столбъ, колъ)» [Янчук86, 67]. 

ПАЛІЦА ж. «palǀica ʻłyżnik (pół- 

ka z wcięciami do umieszczenia 

łyżek)ʼ» [AGWB VI, m. 116]; 

ПОЛІЦА  «polǀi-ca»  [AGWB  VI, 

m. 116]. 

ПАЛКА ж. «пáлка, -и пастуша 

палиця» [Горбач, 474]. 

ПАЛМОВКИ мн. «Поширені 

були ―ладушки‖ – видовженої форми 

глеки для молока, ―палмовки‖, в яких 

готували бабки, випікали здобу» [К- 

В, 224]. 

ПАЛЬ ч. 1. «Паль = свая, высо- 

кiй колъ» [Бессараба, 310]. 2. Кий, 

палиця. «В затоці коло рикі видра є, 

то взяв паля, забив…» [Бартошук, 

НБіН, 4/2017, 32]. 

ПАЛЬМА ж., обряд. «пáл’ма, 

-и  свячена  верба»  [Горбач,  474]; 

«Нéсли святúти, принóсили додóму, 

побивáли дíти пальмóю і казáли: 

будь здорóви як вербá» [Ігнатюк, 85]; 

«pǀalma ʻwiązanka wierzbowych gałą- 

zek, święcona w ostatnią niedzielę 

przed  Wielkanocąʼ»  [Dudek,  193]; 

«…Всі йшли до церкви, щоб 

посвятити вербову гілки, яку ще 

називали пальмою, або просто 

вербою» [Рижик, 251]. 

ПАЛЬМОВА  НЕДІЛЯ  ж., 

обряд. «Palmǀova Ned́ǀіĺa ʻostatnia 

niedziela Wielkiego Postu; Niedziela 

Palmowaʼ» [Dudek, 193]. (Див. ще 

ВЕРБНИЦЯ). 

ПАЛЬНУТИ [па́лʹнути || палʹ- 
нýти]  -у,  -еш,  док.  Вистрілити  з 



 

 
рушниці. «І бáчили, шо в‘ін вúǐшов, – 
пáлʹнули і нóгу перебúли» [Арк, 114]. 

ПАЛЬТЕЧКО ч. «pǀaltečko ʻma- 

rynarkaʼ» [AGWB IX, m. 474]. 

ПАЛЬТО с. «пал’тó, -á плащ: 

пал‘тó на з‘íму» [Горбач, 474]. 

ПАЛЬТОН ч. «paltǀon ʻgórna 

część męskiego garnituruʼ» [Karabo- 

wicz, 145]; «На початку нинішнього 

століття [тобто ХХ] замість 

сукма-нів чоловіки в холодну пору 

року носили пальта (―пальтони‖) з 

фаб-ричної вовняної матерії» [ІК-В, 

202]. 

ПАЛЬТОСІК ч. «paltǀośik». Те 

саме, що ПАЛЬТОН. [Karabowicz, 

145]. 

ПАЛЬЦЯТА мн. Рукавички з 

відділеннями для кожного пальця. «З 

поч. ХХ ст. почали вʼязати ―пальця- 

та‖ з вовняних товстих ниток» [ІК- 

В, 204]. 

ПАЛЬЧАТКА ж. «palčatka 

(częściej w pl. palčatḱi) ʻrękawica z 

pięcioma palcami‟» [Cz94, 209]; 

ПАЛЬЧАТКІ «[палʹчáткʼі] мн. «Пла- 

то́чк‘і так‘í би́л′і обро́бл′ани, тим 

плато́чком [тримали вінця], а по́с′л′а 

то так‘íйі рукав‘іци́ би́л′і – пал′ча́т- 

к‘і» [Арк, 114]. 

ПАЛЮХ ч., кулін. 1. «Палю́хъ = 

вареникъ» [Бессараба, 310]. 2. Шма- 

ток паляниці. «Знáчить, палю́х зо 

старóго хлíба кúдається зáвше і ще 

той квас з тóго хлíба [для розчини]» 

[Ігнатюк, 69]. 

ПАЛЮХА [палʹýха] -і, ж., 

кулін. 1. Корж. «Палʹýхʼіи з мáком» 

[Арк,  114].   2.  «paluǀχa  ʻbułkęʼ» 

[CzW, 14]. 3. Те саме, що 

КАРТОХЛЬОВИ  ПЛЯ-ЦОК.  [Арк, 

114]. 4. ПАЛЮХІ мн., «palux́ǀi ǀǀ 

palǀux́i ʻkluski gotowane w wodzie i 
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podawane z utartym makiemʼ» [Dudek, 

193]. 

ПАЛЮШЕЧКИ мн., кулін. «З 

теї кучки гречки будуть палюшечки» 

[Рижик, 268]. 

ПАЛЮШКІ мн. 1. «palǀušḱi 

ʻplacki z tartych kartofliʼ» [AGWB VI, 

230]. 2. «Булку з маком пеклі, 

палюшкі з маком варилі» [НБіН, 

6/96, 34]. 

ПАЛЮШОК ч., анат. 

«paluš'ok 1. ʻpaluszek, palec dzieckaʼ; 

2. ʻmiz‘i-neс́̓ » [Cz94, 209]. 

ПАЛЯНИЦЯ ж., кулін. Корж. 
«Часто пекли, особливо в піст, 

пшеничні ―паляниці‖ (коржі) на 

кислому молоці» [Борисенко, 216]. 

ПАЛЯЧ ч. «pal'ač ʻo człowieku, 

który pali  papierosy‟» [Cz94, 209]; 

«palǀač ʻpalacz papierosówʼ» 

[Janiak95, 87]. 
ПАМЕНТАТІ [паментáтʼі] - 

áйу,   -áйеш,   недок.   Памʼятати. 
«С′ц′о́го не помента́йу» [Арк, 114]. 

ПАМИТУЩИ -а, -е 

«pamytǀuščy ʻmający dobrą pamięćʼ» 

[Janiak95, 87]. 

ПАМОЛОДОК [пáмолодок] 
-дка, ч., бот. Відросток із 
фруктового дерева. «pǀamołodok 
ʻlatoroślʼ» [Tarn, m. 152]; «Слʹíвки 
пáмолодки» [Арк, 114]. 

ПАМПУШКИ мн., кулін. 

«*пампýшки рід смажеників, налис- 

ників: картóфл‘і трут» [Горбач, 

474]; ПАМПУШКІ. «pampǀušḱi ʻplac- 

ki z tartych kartofliʼ» [AGWB VI, 230]; 

pampǀušky [AGWB VI, 230]. 

ПАМРОКА ж. Легкий туман. 

«Як вечором над багнами, над мок- 

радлами такими стелиться памрока 

то казали, що на другий день буде 

погода» [Ігнатюк, НБіН, 3/2007, 35]; 



 

 

«памрóка – імла, туман» [Ігнатюк, 

101]; «памрока» [Лесів, 422]. 

ПАМЬОНТКА ж. Памʼятна 

річ; памʼятка. «Ще я мáю дзісь 

памьóнтку – боронý деревʼянýю» 

[Ігнатюк, 40]. 

ПАМʼЯТНІК ч. «пáмйатнік 

наміренневий [пам‟ятний] хрест біля 

церкви: пáмйатнік за здрáвійе, в 

родзáйу офйáри» [Горбач, 474]. 

ПАМʼЯТУЩИ -а, -е «pamĭa- 

tuščy ʻmający dobrą pamięćʼ» [Cz94, 

209]. 

ПАН БОГ ч., реліг. Бог, 

Господь. «Пу͡ойдюмо до Пана Бога 

на раду: / Будюмо Бога просити, / 

Жебъ намъ позволив ці͡элу н͡уочь 

сьвитити» [Бес-сараба, 242]; ПАН 

БУГ [пан буг]. «Бáрʒо дýжо йáгуд 

булó, грибʼíв – десʹ так Пан Буг 

понарóǯував нам [як вернулися на 

свої землі]» [Арк, 114]; ПАН БУҐ ǀǀ 

ПАН БУК. «ǀžegnaty / f ǀtuĭu sǀtoronu 

// šǀčerym ǀserćom / žep pan buk 

odǀsunuû ǀtuĭu ǀburu» [CzW, 172]. 

ПАНАС [пана́с] -а́, ч. 1. Власне 
особове ім‟я чоловіка (всі н. пп.). 2. 
етн. Піжмурки. «Грáлʹі панасá: ―Па- 
нáс, лáпаǐ нас!‖» [Арк, 114]. 

ПАНАХІДА ж., реліг. «pana- 

chida ʻmsza ofiarowana w intencji 

zmarłegoʼ» [CzD, 162]. 

ПАНЄ МУЙ вст. сл. Звертання 

до співрозмовника. «žep χtosʼ ǀvyšoû 

na dvur... i vǀb́iχčy / ǀpańe muĭ / obǀlity» 

[CzW, 16]. 

ПАНЄНСКЄ НАЗВІСКО [па- 

нʹéнскʼе назвʼíско] -ого -а, с. Дівоче 

прізвище. «Мойе́ назв‘íско пан′е́нск‘е 

било́ Влас′у́к, а с′е́йе Себас′т′а́н′ук» 

[Арк, 114]. 

ПАНЄНСКІ ВЕЧУР [панʹéнск‟і 
вéчур] -ого -а, ч., обряд. Дівич-вечір 
напередодні весілля. «В субóту било́ 
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панʹéнск‘і вéчур, в субóту» [Арк, 

115]. 

ПАНІМАТКА ж.  Мати.  «Ой 

подобно-сь, паніматко, неженѐны 

ходжу» [Житецкій, 306]. 

ПАНКУВАТИ(Й) -а, -е «pan- 

kuvaty ǀǀ pankuvatyĭ ʻpodobny do pana 

z miastaʼ» [Pelcowa02, 66]. 

ПАННИ КУЧЕРІ мн. «На 
Холмщині дотепер зберігаються 

такі мотиви [писанок], як ―сонце‖, 

―спіраль‖  ˂…˃,  на  Підляшші  – 

―пан-ни кучері‖, ―гребінці‖, ―сорок 

вісім клинців‖ та інші» [К-В, К, 

279]. 

ПАНОВАТІ недок. Помагати; 

підходити для лікування. «Колі, як де 

хто муоцно скаліечив ногу чи руку, 

˂…˃ і клалі тую латочку з того 

полотна тканого льняного і на його 

клалі свечане зіелє і тогди вже 

обвівалі, і нєкотори казалі барзо 

пановало» [Лабович, НБіН, 4/2020, 

35]. 

ПАНОЧКУ ч. Звертання до 

співрозмовника. «to vže / ǀpanočku / to 

vže śa roǀb́iło» [CzW, 129]. 

ПАНПУШ ч., кулін. «панпýш, 

-а пампушка» [Горбач, 474]. 

ПАНСТВО с. Держава; своя 

країна. «І вун розголосúв скрузь по 

свóму панствóви, же хто знайдé 

йогó дочкú то котóру схóче то її ́

собí возьмé за жýнку» [Ігнатюк, 88]; 

«А́ле на пáнство бýду нарікáти, же 

ни далó ніц пудчимáня» [Ігнатюк, 

46]. 

ПАНСТВОВИ [панствóви] -а, 

-е. Державний; той, що у власності 

держави. «Л′іси́ то не ма́йут на́зви – 

то панство́ви л′іс, а то прива́тни» 

[Арк, 115]. 



 

 

ПАНТИРКА ж., орн. 

«Пантир-ка – Perliczka» [Бартошук, 

НБіН, 3/2016, 33]. 

ПАНТОФЛІ мн. 1. «pantofli 
ʻpółbutyʼ» [Cz94, 209]. 2. Чоловічі 
туфлі. «Чоловíчи то пантóфлі а 
бáбські тýфлі» [Ігнатюк, 71]. 3. 
Будь-яке взуття. «Обу́ўйе ки́дал′і, 
панто́фл′і [під час ворожіння]» 
[Арк, 115]. 

ПАНЬСЬЦЕ [панʹсʹце́] -цʹá, с. 

Невелика держава. «Ма́ло, ка́же, то́- 

йе пан′с′це́, ка́же, хто бу́де зна́ти 

його́» [Арк, 115]. 

ПАПА ж., дит. 1. «Папа 

(дѣтск.) = хлѣбъ» [Бессараба, 310]; 

«пáпа, -и дит. хліб» [Горбач, 474]. 2. 

«Папа – їжа» [Лабович, НБіН, 

3/2012, 25]. 

ПАПАРЕЧКА ж. «paparǀečka 

ʻwełniana spódnica w pasyʼ» [Karabo- 

wicz, 146]. 

ПАПАХА ВИСОКА ж. Висока 

вовняна шапка. [Паціор, НБіН, 

5/2004, 27]. 

ПАПЕРУОВКА ж. Ранній сорт 

яблук. «Ліетом зачинаються папе- 

руовкі» [НБіН, 2/2016, 7]; «Чи кілька 

особових самоходув буольш занечис- 

тит пущу чим кільканадцетітонови 

самоход, котори забирає кльоци і па- 

перуовку» [НБіН, 4/2006, 23]; ПАПІ- 

РОВКА. «Селяни плекали яблуні – 

―антонівку‖, ―жабки‖, ―папіров- 

ки‖…» [Бор, 109]. 

ПАПЄЖ [пáпʼеж] -а, ч., реліг. 

Папа Римський. «А́л′е вони́ [комуніс- 

ти] то́же попереро́ǯувал′іс′ – пойе́- 

хал′і до Пап‘е́жа... и вже комун′íс- 

ти...» [Арк, 115]. 

ПАПЄРОС ч. «paṕer'os ʻpapie- 

ros‟» [Cz94, 209]. 

ПАПІЕР ч. «папіеръ (род. Папе́- 

ру)» [Янчук86, 67]. 
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ПАПІРОК [пап‟íрок] -рка, ч. 

Папірець. «То гребéнʹку зрóбит, па- 

п‘íрка і дмýхайе – мýзика булá…» 

[Арк, 115]. 

ПАПОРОТЬ ж., бот. «пáпо- 

рот’ папороть (Matteuccia, Pteridium, 

Digopteris, Arthysium) » [Горбач, 

474]; ПАПРУОТЬ. «papr'uo͡t́ ʻpaproć; 

Fi-lix‟» [Cz94, 209]. 

ПАПРОТКА ж., бот. «па- 

прóтка рід дрібної вазонкової квіт- 

ки» [Горбач, 474]. 

ПАПРУГА ж. «Носили й ре- 

мінні пояси з металевими 

пряжками. Їх називали ―папругами‖, 

або  ―па-пружками‖»  [ІК-В,  203]; 

«папруга ʻшкіряний реміньʼ» [Лесів, 

422]. 

ПАПРУЖКА ж. «Папрýжка = 

кожаный  поясъ»  [Бессараба,  310]; 

«Пáсок рамíнни до нагавúць то 

папрýжка» [Ігнатюк, 71]; 

«папрýжка / пáсок, -скá ремінець 

підпері-зуватися» [Горбач, 474]; 

ПАПРУШ-КА «paprǀuška 

ʻrzemienny pasekʼ» [Karabowicz, 147; 

AGWB IX, m. 478]. 

ПАПУГА ж. Великий згорток. 
«Як виняв з-за пазухі папугу гроши, 

зразу їх взялі і пустілі [за кордон]» 

[Плєва, НБіН, 5/2022, 41]. 

ПАПУЦІ мн. «papǀucʹi ʻobuwie 

plecione z lipowego, wierzbowego lub 

brzozowego łykaʼ» [Karabowicz, 148]. 

ПАРА [па́ра] -и, ж. 1. Два пред- 

мети. 2. Рахування деяких предметів, 

напр. курячих яєць. «to vže dv́i ǀpary 

pyǀsankuf [дають]» [CzW, 15]. Пор. 

коментар: «na Podlasiu jednostką 

obliczeniową (takže w handlu) jest para 

(dwie sztuki) jaj» [CzW, 15]. 3. Указує 

на кількість, що більша ніж названа 

числівником. «Двáцитʹ пáра лʹіт тут 

орáв» [Арк, 115]. 



 

 

ПАРАЛЮШ ч., медиц. «Парá- 

люшъ = параличъ» [Бессараба, 310]. 

ПАРАНИНА ж. «paranǀyna ǀǀ 

parańǀina ʻugór (pole nie uprawiane 

przez 1 rok dla odpoczynku ziemi)ʼ» 

[AGWB VIII, m. 302]; ПАРАНІНА 

ж. «Параніна то колісь била часть 

поля, на которуй нічого не сіеялі і не 

саділі, алє оставлялі на руок 

облогом, коб оддихнула» [НБіН, 

5/2021, 27]; ПАРЕНИНА. «pǀarenyna 

ʻugorʼ» [Tarn, m. 121]; ПАРНИНА 

«пáрни-на, -и торфанний обліг» 

[Горбач, 474]. 

ПАРАПЄЧКА ж., кулін. «para- 

ṕǀečka ʻpodpłomyk (placek z ciasta 

chlebowego pieczony w piecu przed 

wygaśnięciem  żaru)ʼ»  [AGWB  VI, 

m. 171]; ПЕРАПЄЧКА 

«peraṕǀečka» [AGWB VI, 176]. 

ПАРАСІННИ(Й) -а, -е. Витка- 

ний з переборами. «В Зáболотю 

сорóчку з перебóрами називáли со- 

рóчкою парасíнною» [Ігнатюк, 58]. 

ПАРАСЛЯК ч. «paraslǀak ̒ klocʼ» 

[AGWB IX, m. 453]. 

ПАРАХВЯНИ мн. Віряни 

однієї парафії. «ĭak ǀχoč́ut́ ǀĺude / 

paraχvǀĭany te // to pǀrosʼat́ ǀbatúšḱi / 

ščob priǀĭіe͡χat posvĭatyty» [CzW, 170]. 

ПАРАЩІЕТИ недок. «паращ͜іé- 

ти – бращати, бити по дахові (дощ 

або град)» [Ігнатюк, 101]. 

ПАРҐАН ч. «parg'an ʻpłot z 

żelaza zrobiony, służący zwłaszcza 

jako ogrodzenie kościelne‟» [Cz94, 

210]. 

ПАРЕНЬ ч. Парубок. «Взяла 

парня за рученьку / То й повела в зе- 

льон сад» [Лабович, НБіН, 2/2015, 

33]. 

ПАРИСТИЙ [пари́стиǐ] -а, -е. 
Такий,  що  має  пару  (чоловік  – 
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дружину,   жінка   –   чоловіка). 
«М‘ісúти коровáйа мýсʹатʹ парúсʹтʹі 
лʹýдие» [Арк, 115]. 

ПАРИТИ недок. 1. «пáрити 

варити [кип‟ятити (про молоко)]: 

молокó  пáране»  [Горбач,  474].  2. 

«pǀa-ryty ǀǀ pǀarytí ʻwyparzać przędę w 

ługu z popiołuʼ» [AGWB IX, m. 423]. 

ПАРКУТУН ч. «parkutǀun ʻba- 

ranʼ» [Cz Atlas, m. 2]. 

ПАРНИК ч. «parnyk 

„urządzenie, gdzie dużo pary, bo parują 

kartofle‟» [Cz03, 380]; «парнúк – 

парильний  чан»  [Ігнатюк,  101]; 

«парнúк, -а піч-казан парити 

картоплю: наш парнúк перегорíв і 

стойіт безчинний» [Гор-бач, 474]. 

ПАРОБОК ч. «ǀпаробок ʻнай- 

митʼ» [АУМ, к. 360]; «pǀarobok 

ʻdawny robotnik dworski otrzymujący 

zapłatę  w  naturzeʼ»  [AGWB  VII, 

m. 232]; ПАРУ-БОК. «Пáрубокъ = 

годовой работ-никъ» [Бессараба, 

310]; ʻробітник фільваркуʼ [Арк, 

115]; «пáрубок – батрак, наймит» 

[Ігнатюк, 102]; «v maĭonotku 

parupḱ'i»  [Cz94,  210];  ПАРБОК 

«ǀпарбок» [АУМ, к. 57]. 

ПАРСЬЦЬОНОК ч. «parsʼcʼǀo- 

nok ʻobrączka łącząca kosę z kosis- 

kiemʼ» [Cz Atlas, m. 123]. 

ПАРТИЗАНКА [партизáнка] - 

и, ж., збір. Воєнізовані польські 

форму-вання під час другої світової 

війни. «Бойáлʹімсʹа, бо то 

партизáнка ходúла… ˂…˃ Пóлʹсʹка 

бáнда тáйак такáйа ходúла» [Арк, 

115]. 

ПАРХ ч. «parx ʻnietoperzʼ» 

[AGWB V, m. 41]. 



 

 

ПАРХИ мн., медиц. «пáрхи, -уў 

парші (на шкірі в коня)» [Горбач, 

474]. 

ПАРЦИЛЮВАТИі [парцилʹу- 

вáтиі] недок. Розділяти більші ді- 

лянки землі на менші. «Йак то 

колʹíсʹʹ йак то вже ти двóри 

парцилʹувáлʹі, роздавáлʹі лʹýдʹум – 

лʹіквʼідовáлʹі ти двóри» [Арк, 115]. 

ПАРЦЯНКА ж. «За кроєм та 

способом ношення зимово-осінній 

чоловічий одяг мало відрізнявся від 

жіночого. Це той же сукман, 

кожух, ―парцянка‖» [ІК-В, 202]. 

ПАРШУК ч. 1. «Паршук (каст- 

рований самець)» [Лабович, НБіН, 

2/2017, 29]; «paršǀuk ʻwieprzʼ» 

[AGWB V, m. 65]; «…А ще як 

заколют паршу-ка, то треба його 

отупаті» [Григо-рук, НБіН, 2/2022, 

3]. 2. Тут: свинина. «Батькі 

побудувалі  стройни  доми,  купілі 

―бльокі‖ і на додаток од часу до 

часу пудкідают [своїм дітям] їчко, 

молочко і паршука» [НБіН, 4/2005, 

20]. 

ПАС ч. 1. «пас – пояс» 

[Ігнатюк, 102]; «Єст у тебе пас 

єдвабний» [ТПУПП, 201]. 2. «pas 

ʻперевесло для вʼязання снопівʼ» 

[Пельцова, к. ІІ]. 

ПАСАМАН ч. 1. Довгий слід на 

тілі від удару, напр. батогом. 2. 

Смуга. «Пасамáни то шлях, що є на 

хварту-хóви» [Ігнатюк, 64]; 

ПАСАМОН. «Нижню частину 

[тканої спідниці] оздоблювали 

широкою   смугою   переборів   – 

―пасамоном‖» [ІК-В, 206]. 

ПАСВИ(І)СКО с. 
«пасвú(і)ско, -а пасовище» [Горбач, 
474]; «Пас-виско було огульне» 
[НБіН, 4–5/96, 25]; ПАСВИСЬКО 
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[пасви́сʹко]. «Хó-ваного ігрáлʹі, так 
йак корч‘í, пасвúсʹко… Йак когó колʹí 
хто нáǐде; Ну то так с′іноко́си, то 
кусо́к пок‘íне, то бу́де пасви́с′ко; 
[пасви́-ско]» [Арк, 115]; 
ПАСВІСКО. «byǀli ǀvyznačony 
pasǀv́iska» [CzW, 82; Ja-niak95, 87]; 
ПАЗБИСЬКО [па́зби-сʹко]. [Арк, 
114]. 

ПАСЕРБ ч. «Па́сэрбъ = пасы- 

нокъ» [Бессараба, 310]; «пáсерб, -а 

нерідний син» [Горбач, 474]; ПА- 

СЄРБ ч. «pas‘erb ʻpasierb‟» [Cz94, 

210]; ПАСЄРП «pǀasʼerp» [AGWB 

VII, m. 206]. 

ПАСЕРБЕЦЬ ч. «pǀaserbecʼ 

ʻpasierbʼ» [AGWB VII, m. 206]. 

ПАСЕРБИЦЯ ж. «Пасэ́рбыця 

= падчерица» [Бессараба, 310]; «пá- 

сербиця нерідна дочка» [Горбач, 

474;   Арк,   115];   ПАСЄРБІЦА 

«pas‘erb́ica ʻpasierbica‟» [Cz94, 210]. 

ПАСЕРБНИК ǀǀ ПАСЄРБНІК 

ч. «pǀaserbnyk ǀǀ pǀasʼerbńik ʻpasierbʼ» 

[AGWB VII, m. 206]. 

ПАСИНОК ч. 1. «pǀasynok ʻpa- 

sierbʼ» [AGWB VII, m. 206]. 2. «пáси- 

нок, -нка наймець [приймак] [?]» 

[Горбач, 474]. 3. бот. «pǀasynok 

ʻlatoroślʼ» [Tarn, m. 152]; ʻпагін дере- 

ваʼ [Арк, 115]. 

ПАСЙОНАТИ мн. Ті, хто 

бажа-ють чимсь зайнятися. «Нe 

знаю, алє надіюся, що й сeрeд 

молодих люди знайдуться 

пасійонати, якії мают стількі 

одваги, щоб вeсти свою пасіку» 

[Пабʼян, НБіН, 3/2020, 17]. 

ПАСКА (ПАСХА) 
ХРИСТОВА див. АРТОС [НБіН, 

2/97, 36]. 

ПАСКА [пáска] -и, ж., реліг. 1. 

кулін. Обрядовий хліб, спечений на 

Великдень. «пáска, -и великодня 

пас-ка»  [Горбач,  474];   «pǀaska 



 

 
ʻwielka-nocne ciasto drożdżoweʼ» 

[Dudek, 193]. 2. Усе, що приготоване 

до освячення. «pǀaska ǀǀ pǀasxa 

ʻpokarmy święcone w Wielką Sobotęʼ» 

[Dudek, 193; CzD, 162]; «У Грабовці 

паскою звуть не лише хліб, але й 

цілий кошичок зі стравами: У Веліку 

Субо-ту паску светилі» [Якимʼюк, 

НБіН, 3/2021, 5]; «…Паскою по 

сьогодні не тільки обрядовий хліб, 

але і всі страви в кошику, які люди 

несуть освятити: паску, яйця, мʼясо, 

хліб, сіль, хрін, масло, сир» [Лабович, 

НБіН, 3/2013, 30]. 3. Великдень; 

Вознесіння Господнє. «А шче в нас 

бул′í Про́води так‘íйі, – о, зна́ч‘іт, 

В‘ел′íґден′  переĭде,  Паска  значит, 
йак у вас звати,́ и тогди́ за тиж́ден′ 
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[Cz03, 380]; «davǀńiĭ buǀło uǀgulne 

pasoǀwysko taǀḱe v seǀli» [CzW, 56]; 

ПАСОВІСКО. «pasov́ǀisko 

ʻpastwiskoʼ» [Cz Atlas, m. 120]. 

ПАСОВОЄ с. Пасовище. «Ко- 

лісь, вельмі давно тому, там било 

курашуовськє пасовоє» [НБіН, 

4/2016, 37]; «Сказав мнí випрежчи 

коня, іті з їм до хати і випустіті на 

огороджане дротом пасовоє» [Плє- 

ва, НБіН, 5/2021, 23]. 

ПАСОК ч. 1. «ǀпасок ʻпоясʼ 

(чоловічий)» [АУМ, к. 295]; «пáсок – 

поясок» [Ігнатюк, 101]; «пáсок, -скá 

/ папрýжка, -и ремінець 

(підперізува-тися)»  [Горбач,  474]; 

«pǀasok ʻpasek rzemienny do spodniʼ» 
[Cz94,  210;  AGWB  IX,  m. 478]; 

́ ́ ́ ǀ «ǀpasok ʻrzemien-ny pasekʼ» 
неди́л′а...» [Арк, 115]; «Pаska ǀǀ 

Pǀаsxa ʻWełykdeńʼ» [Dudek, 193]. 

ПАСКИ мн. 1. [пáски] -ок. 

Смуги на чому-небудь» [Арк, 115]. 2. 

ПАСКІ [пáскʼі]. Вузькі і довгі 

загони поля. «ǀtyĺko buǀło taǀḱi... ǀpasḱi / 

že karǀtoχĺuw» [CzW, 157]. 

ПАСКУДНИЙ [паскýдниĭ] -а, 

-е. Поганий, негарний; недобрий. 

[Арк, 116]. 

ПАСКУДНІШИЙ -а, -е, вищ. 

ст. Гірший; більш поганий. «А як 

богата, то вже до єї хлопці 

добиваються, хоч вона і паскудніша 

од теї біднішої і такая низдатніша 

наветь» [Лабович, НБіН, 2/2018, 37]. 

ПАСКУДНО [паскýдно] присл. 

Те саме, що КЄПСЬКО. «Нам 

паскýд-но попáло, бо окупáцийа» 

[Арк, 116]. 

ПАСМО с. «pasmo ʻpasmo, pew- 

na liczba nitek przędzy‟» [Cz94, 210]. 

ПАСОВИСКО [пасовúско] -а, 

с. Пасовище. [Арк, 116]; «pasov|ysko 

„miejsce, gdzie pasie się bydło‟» 

[Karabowicz, 147]. 2. «pǀasok ʻpasek 

tkany z niciʼ» [AGWB IX, m. 479]; 

ПАСЕК «pǀasek ʻpasek tkanyʼ» 

[Karabowicz,    147];    ПАСАК 

[Karabowicz, 147]. 3. Ремінець на шиї 

собаки. [Арк, 116]. 

ПАСТВІСКО с. «pastv́isko ǀǀ 

pas-v́isko  ʻpastwisko‟» [Cz94, 210]; 

«Дядь-ко вигнав корови, я іду з їм на 

пас-твіско» [Савчук, НБіН, 2/2016, 

17]. 

ПАСТЕВНІК ч. «pastǀevnik 

ʻpas-twiskoʼ» [Cz Atlas, m. 120]. 

ПАСТОВЕНЬ ч. «Па́стовэнь = 

выгонъ около села, гдѣ пасется 

скотъ» [Бессараба, 310]; 

ПАСТУВЕНЬ ч. «pǀastuveń ʻpastwi- 

skoʼ» [Cz Atlas, m. 120]. 

ПАСУВАТИ недок. 

Подобатися. «ĭiǀd́it́ ščo koǀmu paǀsuĭe» 

[CzW, 120]. 

ПАСЧЕК ч. «пасчекъ = ротъ» 

[Михальчук, 554]. 

ПАСЬОК ч. «paśǀok ʻwełniana 

spódnica w pasyʼ» [Karabowicz, 146]. 



 

 

ПАСʼЯ ж. Захоплення. «А 

друга пас‘я моя то фотографія» 

[Сосна, НБіН, 2/2018, 16]. 

ПАСЯКИ мн., ткац. 1. Прості 

кольорові смуги на витканому полот- 

ні. «І ткáлі на прóсто, пася́ки на 

прóсто» [Ігнатюк, 64]. 2. «пася́ки – 

назва суконних спідниць в смуги» [Іг- 

натюк,   103].    3.    ПАСЯКІ. 

Багатобарв-на тканина з 

поперечними смугами. «Kapy, 

chodniki, pasiaki i dywany były kiedyś 

podstawowym elementem deko- 

racyjnym każdego wiejskiego domu» 

[НБіН, 1/2009, 8]. 4. ПАСЯКІ мн. 

«pasʼǀaḱi ʻtkanina przeznaczona na 

chodnikʼ» [AGWB IX, m. 449]. 

ПАСЯСТИЙ -а, -е. Смугастий. 

«Дикǐ свинǐ, як малиї, то всі 

пасясти, а як посьлі, то будут чорни 

і рижо-вати» [Бартошук, НБіН, 

4/2017, 32]. 

ПАТЕЛЬНЯ ж. «patǀelńa 

ʻpatelniaʼ»  [AGWB  VI,  m. 190]; 

«patel-ńa ʻpatelnia‟» [Cz94, 210]; 

ПЕТЕЛЬ-НЯ «[пете́лʹнʹа]» [Арк, 

119]; ПИ-ТЕЛЬНЯ «питéл(’)н’а, -ú 

сковорід-ка» [Горбач, 474]. 

ПАТИК  [пати́к]  -а́,  ч.  1. 

«Паты́къ = кусокъ палочки» 

[Бессараба, 310]; «А то є такíй кій – 

називáється по-прóсту – кружє́лка. 

Їдьон патúк прóсто а дрýги пьонóво 

такó вткньó-ни» [Ігнатюк, 62]. 2. 

Загострена гілка (рожен) пекти сало 

на вогнищі. 3. Паличка. «Лʹізáк – то 

цук‘éрок на патикóви» [Арк, 116]. 4. 

ПАТИКІ [патик‟í] -ý, мн. Гілки 

переважно плодових дерев, 

обплетених тістом, як прикраса в 

коровай. «На патик‘í нав‘івáли 

кв‘іткú, казáли шишкú» [Арк, 116]. 
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ПАТОНIЕТІ недок. «Патон͡іэти 

= говорить вздор, сплетничать» [Бес- 

сараба, 310]. 

ПАТОНА ч. «Патонá = сплет- 

никъ, болтунъ» [Бессараба, 310]. 

ПАТРОН1 [патрóн] -а, ч. 

Опікун; охоронець; імʼя святого, 

надане церкві під час освячення. «И 

вона́ [церква] назива́лас′а, е... е-е, 

П‘етропа́вловскайа, посвйа́ченайа на 

Петрá ĭ Па́вла – патрóна с′вато́го 

Петра́ і Пáвла» [Арк, 116]. 

ПАТРОН2 [патрóн] -а, ч. Зʼєд- 

нане в одне ціле куля або дріб з 

поро-ховим зарядом (усі н. пп.). 

[Арк, 116]. 

ПАХНЮК [пахнʹýк] -á, ч., бот. 
Різновид гриба (?). [Арк, 116]; «З- 
поміж номенів грибів виділяється 
чимало спільних підляських і захід- 
ньополіських говірок ˂…˃. Однак є й 
такі назви, які відомі лише на 
Підляшші: пахнюк, пліска, 
правдівок, скрептуха, ухачі, коти та 
інші» [НБіН, 4/2003, 42]. 

ПАХНЮЩИЙ -а, -е. Те саме, 

що ПАХУЩИЙ. «kaǀpusta // to paχ- 
ǀńušča ǀbyła ǀbarʒo» [CzW, 131]. 

ПАХОЛКІ [пахóлк‟і] -ів, мн., 
ткац. 1. Підставка до прясниці. «pa- 
xǀołok ʻpodstawka do przęślicyʼ» 
[AGWB IX, m. 414]; «А хлóпцʹі нам 
пахóлк‘і поховáйут» [Арк, 116]. 2. 
Деталь прядки (?). «pax'ołḱi (tylko w 
pl.) ʻdwa pionowe wałeczki 
kołowrotka, pomiędzy którymi jest 
umieszczona szpulka‟» [Cz94, 209]; 
«Пу́ĭдим ми че́р′ес ц′íле с′ело́, 
оби́ĭдемо, де д′івчин′а́тка, а хло́пц′і 
нам пахо́лк‘і похова́йут» [Арк, 116]. 

ПАХОТІНЬ ж. Пахощі. «Послі 

треба ще паршука розобраті, а як 

мʼясо риежут, пахотіень 

розходіться і всіе собакі і коти з села 



 

 

збігаються» [Плєва, НБіН, 4/2022, 

23]. 
ПАХУЩИЙ [паху́шчиǐ] -а, -е. 

Запашний, духмяний. «Бабпк‘í пахý- 
шчи [лепеха]» [Арк, 116]; «stoǀły 
sǀtav-ĭat́ ǀokoło doǀroh́i ukraǀšonyĭi 

zʼeǀĺenu...  paǀχuščym»  [CzW,  118]; 
«Вони [воско-ві свічки] такіє 
пахущи» [Савчук, НБіН, 1/2004, 24]. 

ПАЦЄР ч. Молитва. «Жеґнала- 

ся, пацєра зговорила, «Отче наш» і 

всьо» [Лабович, НБіН, 2/2018, 38]; 

«Приде господар з клуніе, всіе сядем, 

пацєр зговоримо і їмо» [Лабович, 

НБіН, 2/2013, 36]; ПАЦЮОР ǀǀ ПА- 

ЦІР «пáц͜юор і пáцір – молитва» 

[Ігнатюк, 103]; ПАЦЬОР «pa- 

cior» [CzD, 162]; «pryšǀołem do dǀom, 

zmǀov́iłem pǀacʹor» [Kuraszkiewicz, 

153]. 

ПАЦИФІКАЦІЯ ж. Вживання 

збройних формувань для усмирення 

місцевого населення. «Всі жертви 

пацифікації села були похоронені 31 

січня 1946 р. на сільських могилках в 

Залішанах» [НБіН, 2/2003, 10]. 

ПАЦЬОРИ мн. «пацьóри – на- 

мисто» [Ігнатюк, 103]; «пац’óри, - 

ÿў коралі» [Горбач, 474]; «На головí 

квíти, тут на грýдьох пацьóри булú» 

[Ігнатюк, 74]; «Розповсюдженою 

прикрасою було намисто (―пацьо- 

ри‖). Носили по кілька низок поверх 

сорочки та горсета» [ІК-В, 187]. 

ПАЦЬОРКИ мн. Те саме, що 

ПАЦЬОРИ. «У нас дівчата носять 

тільки пацьорки сині або жовті» 

[Нечуй-Левицький.   НБіН,   2000, 

№3, 26–27]. 

ПАЦЮРОВАТІ недок. «Пацю- 

ровáти = молиться по-еврейски» 

[Бессараба, 310]. 
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ПАЧЕСНИЙ  -ая,  -оє,  ткац. 

«пачеснúй згрібний, грубший: по- 

лотнó пачеснóйе» [Горбач, 474]. 

ПАЧКА [па́чка] -иі, ж. 1. Па- 

перова коробка для упаковування 

чого-небудь. 2. Спаковані речі. «Пу- 

диǐшóв автóбус, забрáв нас, нáши 

тúйі пáчк‘і всʹ͜іе и везʹóт» [Арк, 116]. 

3. обряд. Різдвяний подарунок хре- 

щеникам. «На Руздвó но́сʹатʹ па́чки, 

– там чиколʹа́да, заба́вки, шчосʹ з 

убра́нʹа»  [Арк,  116]:  пор.  ще: 

«Приходіт з мішком [Дід Мороз], а 

там пачкі для їх [дітям]» [Вишенко, 

НБіН 3/92, 21]. 4. Усякий подарунок. 

«Ми, прихожане, вельмі дякуємо для 

нашого настоятеля, бо било 20 діті 

і всіе досталі немалиє пачкі» [НБіН, 

2/2019, 21]. 5. Група людей, 

обʼєдна-на спільними інтересами. 

[Арк, 116]. 

ПАЧОСИ мн., ткац. «пáчоси, 

-ÿў виліски з гладінки льону [відходи 

при чесанні льону]» [Горбач, 474]. 

ПАША ж. 1. «Пáша = паст- 

бище, кормъ» [Бессараба, 310]. 2. 

Заготовлена трава для годівлі тварин. 

«З паш мокрих найбуольшу популяр- 

ность діся мают сіенокішонкі» 

[НБіН, 2/2006, 16]. 3. Посіяна кормо- 

ва  рослина  для  годівлі  худоби. 

«Сардéлʹа такóйе, ну, зʹелʹóне, 

насʹ͜іéнʹе йест… Такóйе, ну, паш… 

пáша такáйа билá» [Арк, 116]. 

ПАШЕК  ч.,  анат.  «пашек 

ʻротʼ» [Лесів, 422]. 

ПАЩЕНКА ж., анат. «Пащéн- 

ка = пасть» [Бессараба, 310]; «paš- 

čǀeŋka ʻszczękaʼ» [AGWB V, m. 17]. 

ПАЩЕНКІ мн. «pǀaščenki 

ʻszczę-ka końskaʼ» [Tarn, m. 159]. 

ПАЩОКИ мн., знев. «пáшчо- 

ки, -к згірд. рот: роз‘з‘áвиў 

пáшчоки» [Горбач, 474]. 



 

 

ПЕВНО1 [пéвно] част. Так. «У 

вас гáрно говóрʹатʹ? – Пéвно». [Арк, 

116]. 

ПЕВНО2 [пéвно] вст. сл. Ма- 

буть; напевно. ПЕВНЕ [пéвне]. «Йа- 

к‘íсʹ пес прилʹітʹíв, тóже так‘í, 

пéвне, йак йа, заблýǯани» [Арк, 116]. 

ПЕВНЯКИ мн., оказ. Ті, що 

впевнені в добрих результатах своєї 

роботи. «Вижалі житечко, будяки, 

будяки, / Тепер ми будьом певняки, 

певняки» [Ігнатюк, НБіН, 5–6/2001, 

49]. 

ПЕҐЕЕР [пеґеéр] -у, ч. Дер- 

жавне сільське господарство – Państ- 

wowe Gospodarstwo Rolnicze. «Там 

пеґеéри булʹí, ходúлʹі до пеґеéру на 

роубóту» [Арк, 116]. 

ПЕДАЛУОВКА ж. Музичний 

інструмент (?). «І вуон на педалу́овці 

такýой ногáмі і рукáмі грав» [Бід, 

352]. 

ПЕК дит. «Слово пек уживали, 

коли говорили про щось, чим можна 

опектися» [Лабович, НБіН, 3/2012, 

25]. 

ПЕК ТОБІЕ прокльон. «Пекъ 

тобі͡е = чуръ тобѣ» [Бессараба, 310]. 

ПЕКАЕС [пекаéс] незмін. Абре- 

віатура від Państwowe Komunikacji 

Samochodowe. «У́чн′і на́ши дово́з′ат 

пекае́с до Чижó͜ув» [Арк, 117]. 

ПЕКАРСЬКИЙ ПʼЄЦ ч. Піч, у 
якій пекли хліб. «Піч (―печ‖) з 

пекарським ―пʼєцом‖ і комином для 

готування традиційно розташову- 

валася в кутку між сінешньою і 

тильною стінами» [Рад, 119]. 

ПЕКТИСЯ  [пекти́сʹа]  -чу́сʹа, 

-чéсʹа,  недок.  Пекти  що-небудь. 

«Плʹáцк‘і пеклóсʹо, рошчинʹáлосʹо на 

дрóж:ах і на олʹíйі» [Арк, 117]. 
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ПЕКУЩИ [пекýшчи] -а, -е. 1. 

Пекучий; жалкий. «О, жиешкýха та- 

кá пекýшча» [Арк, 117]. 2. Болючий 

укус. «Чирвони мураліе пекущи» [Ла- 

бович, НБіН, 2/2019, 31]. 

ПЕЛІНКА ж. «пелíнка, -и 

пеленка [пелюшка]» [Горбач, 474]; 

ПЄЛЮНКА [пʼелʹýнка]. «Пʼелʹунóк 

нʹе билó, і старáлʹісʹа… бáпка 

старá-ласʹа прʹінʹáтʹі дʹітʹá у 

рушнʹíк» [Арк, 119]. 

ПЕНД ч. «пенд, -у пагін, прут» 

[Горбач, 474]. 

ПЕНДРАК ч., ент. «пендрáк, - 

а борозняк» [Горбач, 474]. 

ПЕНЗЕЛЬ [пéнзелʹ] -лʹа, ч. 
Щітка білити хату. «Пéнзелʹ калʹíтʹі 
хáту» [Арк, 117]. 

ПЕНСІНИ мн., анат. «пенс’í- 

ни, -н котик коня [частини ноги]» 

[Горбач, 474]; Частина ноги коня, що 

лучиться з копитом. «Путалі коня нė 

повижій пенсінув, но зара за 

копита-ми, пуд пенсінами» 

[Бартошук, НБіН, 4/2017, 31]. 

ПЕНЦАК ч., кулін. «пéнцак, -у 

логаза, ячмінна крупа» [Горбач, 474]. 

ПЕНЬКАТИ [пéнʹкати] -айу, 

-айіш, недок. Тріскати; лопати. «А 

типéр ни трúскайуцʹа, не болʹáтʹ, ни 

в кóго не пéнʹкайутʹ [пальці]» [Арк, 

117]; ПЕНЬКАТІ [пéнʹкатʹі]. «На 

Йа́-на со́нце ста́ло печи́ мн′͜іе, ста́л′і 

но́г‘і те́рпнутиі ĭ пе́н′катиі, ĭ кров 

бри́с-кайе» [Арк, 117]. 

ПЕРВІЕСТКА ж. «perv́͡iestka 

ʻkrowa,  która  ma  po  raz  pierwszy 

cielę‟»  [Cz94,  210];  ПРЕВЯСТКА 

«prewʼǀastka   ʻpierwiastkaʼ»   [Tarn, 

m. 165]. 
ПЕРДУН ч. 1. Той, хто голосно 

звільняється від шлункових газів. 2. 

Різновид пищика. [Мац, 98]. 



 

 

 

ПЕРЕБАЧИТИ [перебáчити] 

у, -иш, док. Пробачити. [Арк, 117]. 

ПЕРЕБЕНЬДЮВАТІ «Пэрэ- 

бэ́ндювати = превередничать» [Бес- 

сараба, 310]. 

ПЕРЕБИВАННЯ ПОСТУ с., 
обряд. «Весняні звичаї та обряди 

походять з дуже давніх часів. На 

Підляшші ці святкування почина- 

ються звичаєм ―перебивання‖ 

посту. Коли минала половина посту, 

в середу, яку ще називали ―середо- 

пуостє‖, дівчата та хлопці переодя- 

галися циганами чи жебраками, і в 

такому вбранні ходили від хати до 

хати, ворожили, крали дещо або 

випрошували» [Рижик, 251]. 

ПЕРЕБИВАТИ ПІСТ фраз. 

Відзначати середину Великого посту. 

«Перебивáли піст. Ґарнýшка вкíнуть 

до хáти з пóпилом. Вже сміх, бо то 

вже половúна пóсту булó» [Ігнатюк, 

43]; «То булó в нас на половúну 

пóсту як ламáвся пуо͜ст, 

перебивáльи п͜уост» [Ігнатюк, 81]. 

ПЕРЕБИР ч. 1. Вибирання 

жениха з-посеред багатьох претен- 

дентів. «…Ано взяв мене той, кого я 

ни знала, / Ото мні перебир, що й 

перебирала» [Филимонюк, НБіН, 

2/2007, 39]; ПЕРЕБОРИ мн. «Ото 

тобі перебори що й перебирала» 

[ТПУПП, 259]. 2. ПЕРЕБОР ч. і ж. 

Той (та), що перебирає дівчатами 

(хлопцями). «Ото-жъ тобіе, 

переборе, / Щось перебирала» 

[Янчук86,  112].  3.  ПЕРЕБОР. 

«Залежно від того, чи нитка 

узорного піткання проходить по всій 

ширині тканини, чи тільки в межах 

контуру даного мотиву – ви- 

діляються дві групи переборних 

технік: ―перетик‖ та класичний 

перебор» [К-В, 234]. 

ПЕРЕБИРАНЦІ мн., обряд. 

«perebǀyranci ʻprzebierańcy; kolędnicy 

odwiedzający domy w ostatni wieczór 

starego rokuʼ» [Dudek, 193]. 

ПЕРЕБИРАТИ недок. 1. «пере- 

бирати при їді перебирати» [Горбач, 

474].  2.  «перебирáти  ткати  з 

узором» [Горбач, 474]. 

ПЕРЕБИТІ [перебúтʹі] док. Не 

залишитись; згинути, пропасти. «[А 

на Грабарці була церква?] Билá, билá 

цéрква – перебилá. Подýмаĭ, полʹáк 

спалʹíв» [Арк, 117]. 

ПЕРЕБІВАТІ СЕРЕДОПОС- 

ТЄ [переб‟івáтʹі Середопóсʹтʹе] незм. 

Те саме, що ПЕРЕБИВАТИ ПІСТ. 

«Середопóсʹтʹе переб‘івáлʹі – прʹí- 

дут… прʹíдут і стýкайут в сʹтʹінý» 

[Арк, 117]. 

ПЕРЕБЛЯ ж. «perebl'a ʻprze- 

rębla‟» [Cz94, 210]. 

ПЕРЕБОРИ    мн.,    ткац. 

«перебó-ри – назва гапту витканого 

на   кроснах»   [Ігнатюк,   102]; 

«Давнíша льнянá сорóчка бáбська 

булá прикрáшена перебóрами» 

[Ігнатюк, 54]; «Традиційний декор 

надбужан-ських сорочок – це 

орнаментальні смуги ткацтва – 

перебори» [ІК-В, 179]. 

ПЕРЕВЕРНУТІ    ДОГОРИ 

ДРИГОМ фраз. Зробити все 

навпаки; уверх ногами. «Бо як 

робіться у селіе штось доброго, то 

зараз знайдуться такіє, што не 

подобається і стараються всьо 

перевернуті догори дригом» [Ніна Г. 

НБіН, 1/2021, 10]. 

ПЕРЕВʼЄСЛО ǀǀ ПЕРЕВЕСЛО 

с. «перев(й)éсло / перéвесло, -а пе- 

ревесло» [Горбач, 474]. 

ПЕРЕГОВОРУВАТИ [переговó- 

рувати] -уйу, -уйеш, недок. Осудливо 
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обговорювати; насміхатися. «Бу́дут 

нас перегово́рувати, йак ми тако́ 

гово́римо, ал′е́ ш... так гово́римо, 

йак... йак говори́л′і на́ши баби́ і 

бат′к‘í, і вс′і» [Арк, 117]. 

ПЕРЕГОВОРЩИК [пеиреиговóр- 

шчик] -а, ч. 1. Перекладач. 2. Пояс- 

нювач незрозумілого мовлення. «До 

на́шого Ĭва́сʹа тра пеиреиговóршчика, 

то шо-нéбутʹ пуǐмéш» [Арк, 117]. 

ПЕРЕГОРУЛЯ ж., оказ. «А як 

стане кукаті, то все питалі: ―Зазу- 

лю перегорулю, скажи, куолькі я ліет 

буду житі?‖» [Лабович, НБіН, 

4/2016, 33]. 

ПЕРЕГӰН ч. «перегÿн, -ону 

поперечні скибки на кінцях ораної 

ниви» [Горбач, 474]. 

ПЕРЕД  ч.  «perǀed  ǀǀ  perǀye͡t 

ʻprzed-nia  część  wozuʼ»  [Cz  Atlas, 

m. 138]. 

ПЕРЕДОК ч. «peredǀok 

ʻprzednia  część  wozuʼ»  [Cz  Atlas, 

m. 138; Cz94, 210]. 

ПЕРЕЖВИ [пережви́] -о́в, мн., 

обряд. Гостювання у четвер після ве- 

сілля. «Пережвú робúлʹі в четвéр» 

[Арк, 117]. 

ПЕРЕЖЕГНАТИСЯ док. 

Пере-хреститися. «І тепер колі 

кобайн вʼїжджає на поле то 

пережег-нається, дай Господи, щоб 

щасліво тиє жніва перейшлі і коб 

добри пльон бив, добре видало» 

[НБіН, 4/2000, 2]; 

ПЕРЕЖЕҐНАТІСЄ. «Я то зáраз, як 

зобáчу [боцяна], то аж пережéґ- 

наюсє, што той бóцян вже хóдіт» 

[Бід, 345]. 

ПЕРЕЖОВИНИ  [пережо́вини] 

-ін, мн., обряд. Гостювання після 

весілля. «Ну там вже кóйе-когó 

прóсит лʹíпших так‘íх там, бо всʹіх 

371 
 

на пережóвини ни прóсит» [Арк, 

117]; «В четвéр вже в молодóго 

пере-жóвини, ден′ чеитве́р – ни 

жа́д′ен, но чеитве́р» [Арк, 117]; 

ПЕРЕЖОВІНИ [пережóвʼіни]. 

«Пережóв‘іни в моло-дóго в четвéр, 

а в молодéйі в субóту» [Арк, 117]; 

«Невідʼємною складовою частиною 

весілля українців Підляш-шя були 

післявесільні гостини, які 

відбувалися у домі молодої та моло- 

дого. ˂…˃ Підляшуки звали їх 

найчастіше пережовінами» [Лабо- 

вич, НБіН, 3/2007, 38]. 

ПЕРЕЗ прийм. «пéрез – через» 

[Ігнатюк, 101]; «Пéрез дúрку не 

мóж-на булó дивúтися, бо дитúна 

косоóка бýде» [Ігнатюк, 84]; «Перез 

тиждень ми пошлі в церкву» [НБіН, 

6/95, 23]; «І там вже служба 

начінаєця – і вже службу слухаєм 

перез телєвізор, так-о з Москви» 

[Бідношия, НБіН, 6/2005, 45]. 

ПЕРЕЗВʼЯНКА ж., обряд. 

Учасниця ПЕРЕЗВИ. «Найі͡эхали 

пэрэзвьянки, / Що ажъ погнулися 

лавки» [Бессараба, 255]. 

ПЕРЕЗДВА [перездвá] -ú, ж., 

обряд. 1. Весільна перезва. «На 

Волú-нʹі говóратʹ переизвá, а в нас 

кáжутʹ перездва́» [Арк, 117]. 2. 

Весільники, які перевозили віно 

молодої  до  моло-дого;  перезва. 

«Перездвá привóзила коровáй од 

молодéї» [Ігнатюк, 36]. 

ПEРЕЗІМOК ч. «perezʼǀimok 

ʻżrebię roczneʼ» [AGWB V, m. 50]. 

ПЕРЕЙМАТІ «[переĭмáтʼі] 

-áйу, -áйеш, недок. 1. Ловити когось; 

не давати можливості пройти. 2. 

Замі-нювати; підмінювати. «І коров‘í 

па́с-ла свойе́. Ра́но то вже пасу́ до 

с′н′е-да́н′а, а ме́не брат переĭма́йе 

поту́м» [Арк, 117]. 



 

 

ПЕРЕКОБІЕЛИ мн. «Пэрэко- 

б͡іэлы = быкъ или корова черной 

масти съ бѣлой полосой поперекъ 

туловища» [Бессараба, 310]. 

ПЕРЕКОМАРАТІСЯ   недок. 
«Пэрэкомарáтися = подшучивать, 

подразнивать» [Бессараба, 310]. 

ПЕРЕКРИВЛЯТІ недок. «Пэ- 

рэкрывля́ти = копировать, передраз- 

нивать» [Бессараба, 310]. 

ПЕРЕКРОЧИТІ док. Переїха- 

ти; минути. «Як тилько перекрочилі 

границю, приїхалі до Тересполя» 

[НБіН, 1/2010, 17]; ПЕРЕКРОЧІТІ 

[перекрóчʼітʹі]. «А де то́йе Ко́ĭдано- 

во? Перекро́чив с′е грани́ц′у» [Арк, 

117]. 

ПЕРЕКРУТИТИСЯ док. Пере- 

стати БИДЛУВАТИ. «vže aš na 

dǀruhyĭ deń vypusǀkaĭe ǀtuĭu kuǀrovu / vže 

voǀna perekǀrutyć:a» [CzW, 56]. 

ПЕРЕЛАЗИ мн. «Пэрэла́зы = 

огорожа изъ жердей» [Бессараба, 

310]. 

ПЕРЕЛЮОТ ч., бот. ? «Такоє 

зіелє як перелюот, подобне до біелої 

конюшини, то його сушилі і потум 

каділі діеті перелякани» [НБіН, 

4/2020, 23]. 

ПЕРЕЛЯК ч., бот. ? «Ziele, szto 

swetitʼsia na Jana – i rumjuon, perelak, 

hrymuotnik, dziurawiec, pałyń» [Лабо- 

вич, НБіН, 1/2021, 38]. 

ПЕРЕМОТ ч., ткац. «perem'ot 

ʻw czasie tkania: omyłka przy snuciu‟» 

[Cz94, 210]. 

ПЕРЕПАСАНИ -а, -е. «перепá- 

сани – оперізаний» [Ігнатюк, 103]; 

«Допíро дружкó з ручникóм пере- 

пáсани…» [Ігнатюк, 43]. 

ПЕРЕПЕКА ж. Печія. «Як пе- 

репека била, то треба било говориті 

все сіете, то ніби перестане: Пе- 
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репека пече, Свіня хвуост волоче» 

[Лабович, НБіН, 2/2017, 29]. 

ПЕРЕПЕЛИЦЯ ж., обряд. 1. 
«Дожинаючи жито, завжди 

залиша-ли пучок, щоб сплести з 

нього бороду, або, як кажуть на 

Підляшші, перепе-лицю (перепілку)» 

[Рижик,   263];   ПЕРЕПЕЛІЦА 

[перепелʹíца]. «До-жинáлʹі – 

перепелʹíцу робúлʹі» [Арк, 118]; 

ПЄРЄПЄЛІЦЯ   [п‘ерʹеп‘елʹí-цʹа]. 

«Онó вже кругóм тóйі п‘ерʹе-п‘ілʹíциі 

вúрвут стéрнʹу, такýйу стé-жечку до 

дорóг‘і, коб русáлка прʹіхó-дʹіла» 

[Арк,   118].   2.   ПЕРЕПЕЛІЦЯ 

«perepǀelicʼa ʻwiązanka zbóż i ziół do 

święceniaʼ» [AGWB VIII, m. 342]. 

ПЕРЕПІВАТІ [перепʼівáтʹі] 

-áйу, -áйеш, недок. Дарувати 

подарун-ки молодим, за що 

отримували шматок весільного 

коровая. «Вже йак переп‘іва́йут, то 

свата́м, друшж-ка́м тако́ вс′ак то... 

вс′а́к‘і п‘іс′н′í сп‘іва́л′і; Переп‘іва́йут 

уже́ там чи гро́ш‘іми чи йак то 

кол′íс′ кава́лок йако́йі мате́р′ійі» 

[Арк, 118]. 

ПЕРЕПІВНИЙ  -а,  -е.  Такий, 
що дарований на весіллі під час 

пере-пою. «Од перепіваті взялося й 

слово перепівний, якоє односіться 

до того, што молодиї дусталі при 

перепіваню. – За перепівниї гроши 

то вони купілі нового самохода» 

[Лабович, НБіН, 3/2021, 27]. 

ПЕРЕПІЙ ǀǀ ПЕРЕПУОЙ ч., 

обряд. «перепíй і перепу͜óй – назва 

обряду звʼязаного з діленням коровая 

на весіллі і давання весільниками 

подарунків молодій парі» [Ігнатюк, 

102]; «Перепíй той рóблять, а то 

вже нарéшти, ―сúра‖ там спивá- 

ють, там перепíй і по тим всім 

закончéнє» [Ігнатюк, 32]. 



 

 

ПЕРЕПІЛКА ж., ент. «пере- 

пíлка – метелик» [Ігнатюк, 103]. 

ПЕРЕПІЧКА ж., кулін. «перé- 

пічка, -и / пудполóник паляниця» 

[Горбач, 474]. 

ПЕРЕПЛЕТЯНИЙ [переплé- 

тʹаниǐ || переплéтʹани] -а, -е. 1. Пере- 

плетений. 2. перен. Змішаний. «А́лʹе 

то такá вже укрáйінсʹка мóва 

далʹéко переплéтʹана с пóлʹсʹкойу» 

[Арк, 118]. 

ПЕРЕПОЇНИ мн. Те саме, що 

ПЕРЕПОЙ. [Ігнатюк, 102]. 

ПЕРЕПОЙ «[перепо́ǐ] -óйу, ч., 

обряд. 1. Переймання весільного 

поїзда з метою отримати викуп – 

горілку, закуску. 2. ПЕРЕПУЙ 

[перепу́ǐ]. Час-тина весільного 

обряду, коли ділять коровай, а гості 

вручають подарунки, за що 

отримують від молодого чарку 

горілки. «Пооб‘і͜едайут і перепóǐ, 

вже  переп‘івáйут»  [Арк,  118]; 

«Після роз-поділу короваю і перепою 

(обдару-вання) молодих свахи 

здійснюють ―очепини‖, тобто 

одягають на кня-гиню очіпок і 

намітку»  [Б,  298];  ПЕРЕПУОЙ. 

«…перепуой, дѣленія коровая 

молодой» [Янчук86, 93]. 

ПЕРЕПРОСІТІ док. «Пэрэпро- 

си́ти = извиниться» [Бессараба, 319]. 

ПЕРЕПЮЛКА ж., обряд. Те 

саме, що ПЕРЕПЕЛИЦЯ-1. «Вже й 

ми жито дожалі / перепюолку убра- 

лі» [ТПУПП, 83]. 

ПЕРЕПЮРКА ж., орн. «p'ere- 

ṕurka ǀǀ pšeṕurka ʻprzepiórka; Coturnix 

coturnixʼ» [Cz94, 210]. 

ПЕРЕСКАРЖІТИ док. Пере- 

шкоджати (?). «Мáти нам не пере- 

скаржíє ни ніц» [Ігнатюк, 45]. 
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ПЕРЕСТАРИЛИЙ -а, -е. 

Досить давній; старий. «de ǀkostka 
ǀmasła taǀkoho staǀroho / to ne ǀχočut́ 
ǀĭisty  /  bo  vže  peresǀtaryłe  ǀmasło» 

[CzW, 29]. 

ПЕРЕСТОЯТИ док. «перестó- 

йати переспіти на пні: збüжйе 

перестóйало» [Горбач, 474]. 

ПЕРЕСТРАЖНІК ч., бот. ? 

«Перестражнік, як дитє кулісь 

перелякається, то кадилі» [Лабович, 

НБіН, 4/2020, 38]. 

ПЕРЕСТӰЙ ч. «перестÿй, -óйу 

переспіле на пні збіжжя» [Горбач, 

474]. 

ПЕРЕТИК ч., ткац. «Залежно 

від того, чи нитка узорного 

піткання проходить по всій ширині 

тканини, чи тільки в межах контуру 

даного мотиву – виділяються дві 

групи пере-борних технік: 

―перетик‖ та класи-чний перебор з 

його варіантами – ткання ―під 

полотно‖ й ―вибором‖» [К-В, 234]. 

ПЕРЕТИКИ мн. «Нижню час- 

тину спідниці оздоблювали попереч- 

ними оранжевими, синіми, зеленими, 

жовтими смугами (―перетиками‖)» 

[ІК-В, 184]; «Мéжи перетúками а 

перебóрами немá руо͜жнúці – то тóє 

самé» [Ігнатюк, 63]; «перетúки – рід 

ткання на кроснах, давня назва 

переборів» [Ігнатюк, 103]. 

ПЕРЕТРИМАТИ [перетрúма- 

ти] -айу, -айеш, док., перен. Пере- 

жити, прожити. «Йáкосʹшʼ так 

зложú-лосʹа – перетрúмали тéйе 

лʹíто» [Арк, 118]. 

ПЕРЕХОВАЛЬНЯ ж. Місце 
переховування. «Як каже Андріей, 

студіюм то була переховальня для 

тих, хто утикав од вуойська» [Овер- 

чук, НБіН, 4/2006, 29]. 



 

 

ПЕРЕХОВАТІ док. Те саме, що 

ЗАХОВАТІ. «Люде в пудляських се- 

лах переховалі через вікі тую 

лексику, котора била їм потріебна в 

штоден-нум життьові» [Гаврилюк, 

НБіН, 3/2009, 25]. 

ПЕРЕХРЕСТІТІСЬ док. Ви- 
хреститись; перейти в іншу віру 

(тут: католицьку). «Одін Дмитрук 

день перед тим з ціелою родіною 

пошов до Сворув, до косьцьола і 

перейшов, зна-чіться перехрестівся 

на католіка. Ксьондз дав картку і 

його не вивезлі» [НБіН, 3/99, 16]. 

ПЕРЕШЛИ РУОК ч. «perešły 

ruo͡k ʻubiegły rok‟, – f prešłym roku» 

[Cz94, 210]. 

ПЕРЕШУТКІ [перéшуткʼі] мн. 

Православні підляшуки, що прийня- 

ли католицизм. «Булó дʹівйанóсто 

нумéрʹів, в цім вʼісʹімдесʹáт сʹшʼім 

православних украйíнсʹкʼіх, три 

нумé-ри булó католʹíцкʼі – так звáни 

перé-шуткʼі, от перешлú с 

правослáвйа на катóлицʹі» [Арк, 

118]. 

ПЕРИКЛАДИ мн. «perykłǀady 

ʻpoziome beleczki łączące staciwy 

krosienʼ» [AGWB IX, m. 428]. 

ПЕРИМУТ ч., ткац. «perymǀut 

ʻomyłka przy snuciuʼ» [Janiak95, 88]. 

ПЕРИНА ж. «perǀyna ʻkołdraʼ» 

[AGWB VI, m. 109]. 

ПЕРИЧ «[пéрич] присл. Давні- 

ше. То в нас дв‘і вечéри було́ [на 

весіллі] так знáчит, йак пéрич» 

[Арк, 118]. 

ПЕРІГ -рогá, ч., кулін. «перíг – 

булка, білий пшеничний хліб спечений 

на дріжджах» [Ігнатюк, 101]; ПЕ- 

РУОГ «перуó͜г» [Ігнатюк, 101]. 
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ПЕРЛАК ч., кулін. Перлова 

каша. «ǀtaĭa kuǀtá // šo perǀlak / o //» 

[CzW, 10]. 

ПЕРЛЯК ч. Очищене від лупин 

ячмінне зерно; перлова крупа. «ĭak 

vže ǀcałkom łuǀṕina od ĭačǀmeńu 

odǀlіe͡zła / tuǀdy vže byû / hoǀtova ǀbyła 
ǀkaša / ǀčyli ǀperlak» [CzW, 84]. 

ПЕРНУТИ док. Голосно звіль- 

нитися від шлункових газів. «Алє 

так всіе сміяліся, што некотори, як 

хтось з‘їев з горохом, то голосно 

пернув» [Григорук, 2/2018, 23]. 

ПЕРО с. «В тому ж середовищі 

[підлітків-підпасичів] вживали й пе- 

ро – трубочку (довж. 12–15 см) з 

пера гуски або бусла з надрізаним 

знизу входом у вигляді язичка» [Мац, 

102]. 

ПЕРСІ мн., анат. «Як перед у 

коня широкі – то звуться персі» [Ла- 

бович, НБіН, 4/2019, 29]; ПʼЄРСІ 

«п(й)éрс’і, -ÿў груди коня» [Горбач, 

474]. 

ПЕРСТЕНЬ ч. «ǀперстенʹ ʻна- 

перстокʼ (у косі)ʼ» [АУМ, к. 309]; 

«pǀersteń ʻobrączka łącząca kosę z 

kosiskiemʼ» [Cz Atlas, m. 123]. 

ПЕРСТЬОНОК  [персʹтʹóнок] 

-нка, ч. Перстень; обручка. «Ма́ла йа 

персʹтʹóнок з óчком; ПЕРСЬЦЬО- 

НОК [персʹцʹóнок]» [Арк, 118]; 

ПЄРСЬЦЬОНОК. «i φkǀrali ĭiĭ ǀtoho 

ṕersʼǀcʼonka» [CzW, 213]; ПИРСЬ- 

ЦЬОНОК [пирсʹцʹóнок]. «И мене́ 

пришч на руц′í, то, зна́йіте, йак 

пирс′ц′о́нок був» [Арк, 119]. 

ПЕРУН ч. Грім з блискавкою. 

«Крóсьон ни мóжна булó ткáти до 

половúни пóсту, бо вже лíтом 

бýдуть перунú бúти» [Ігнатюк, 44]. 

ПЕРХУНИ мн. ? «Розступілася 

земля  і  пані  улітіела  до  самого 



 

 

чорта, алє своїмі перхунамі 

засмородила воду» [НБіН, 3/2010, 

42]. 

ПЕРЦЕ с. ? «На мори перце 

вививається – / Зіть до тещи 

забира-ється» [Ігнатюк, НБіН, 1– 

2/2000, 26]. 

ПЕРШ присл. Давніше; колись. 

«perš to byǀûa taǀkaĭa soǀb́іe͡  žyǀvaĭa 
ǀd́іe͡φčyna // i ruǀbotna» [CzW, 204]. 

ПЕРША  СТРАВА  ж.,  кулін. 
«persza  strawa  ʻpierwsze  da- 

nieʼ» [CzD, 163]. 

ПЕРШАТКА ж. «peršǀatka ̒ pier- 

wiastkaʼ» [Tarn, m. 165]; «peršǀatka 

ʻkrowa mająca piersze cielęʼ» [J- 

aniak95, 88]. 

ПЕРШЕ [пéрше] присл. 

Спершу. «Бо, ка́жут, шо л′íву ци́ц′ку 

дала́ пе́рше [тому дитя лівша]» [Арк, 

118]. 

ПЕРШЕ  ПОЛЬЩА  [пéрше 

пóлʹшча] -ейі -и. Польська держава 
і 
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«vže ǀtoho kuruǀvaĭa ǀperšy dǀružbant s 

kuǀmory vyǀnosyt́» [CzW, 33]. 

ПЕРШИЙ ЗАСЯД ч., обряд. 
«Коли сніданок, тобто ―перший за- 

сяд‖, наближався до кінця, тоді 

наступав обряд перепоїн» [Ігнатюк, 

НБіН, 3–4/98, 56]. 

ПЕРШИЙ ЛІПШИЙ -а, -е. 

Будь-який. «baǀby ˂…˃ iǀdut́ do ǀperšeĭ 
ǀlipšeĭ suǀśidḱi» [CzW, 121]. 

ПЕРШІ СОВЄТИ мн. Пред- 

ставники радянської влади упродовж 

1939–1941 рр. «З сусіеднього села 

перевезлі будинок лісніка вивезьоного 

―першими совіетамі‖ в Сибір» 

[НБіН, 1/2002, 26]. 

ПЕРШОЖЕНДНИЙ -а, -е. 
Першорядний; найкращий. «І пíска 

першожéндна! Пíскі – ой гóжі піскí 

віхóдят!» [Бід, 348]. 

ПЕСЕНЄ с. «peseńǀe ʻszczenięʼ» 

[Cz Atlas, m. 169]. 

ПЕСТІТІСЯ недок. «Пэсти́тися 
= нѣжиться» [Бессараба, 310]. 

міжвоєнного періоду. «Ста́рши од 

нас то вже вони́, йак то била́ пе́рше 

По́л′шча, то тогди́ вони́ вже кро́шку 

м‘͜іе́л′і оде́жи» [Арк, 118]. 

ПЕРШЕЦЯ [першéцʹчʼа] -іх, 

мн., збір. Те саме, що ПЕРЕШУТКІ. 

«Шче вúбралʹі [для виселення] тих 

пер-шéцʹчʼа. Розумʼíйете? 

Перешéчʼіх на-звáлʹі, шчо переĭшлá з 

рýсʹкого [православного] на пóлʹсʹке» 

[Арк, 118]. 

ПЕРШИ ДИВОСНУБИ [пéр- 

ши дивоснýби] -их -ив, мн., обряд. 

Перше знайомство кавалера з дівчи- 

ною. «Йак ǐшлʹі пéрши дивоснýби, то 

неслʹí хлʹ͜іеб; Ну вже прийіжǯáйе 

хлóпецʹ, знáчитʹ, із маршáлком в тúйі 

пéрши дивоснýби» [Арк, 118]. 

ПЕРШИ ДРУЖБАНТ ч., об- 

ряд. Головний розпорядник весілля. 

ПЕСТКА [пéстка] -иі, ж., бот. 

1. «пéстка, -и насіння гарбуза» [Гор- 

бач, 474]; «Понанóсʹат [на 

вечорниці] и пéсток… Пéсток 

налýшчат поу ку-лʹíна» [Арк, 119]; 

ПЕСТКИ мн. «…Возьмеш [на 

вечорниці] бувало жменю гороху, 

пражимо його або песткув чи 

сушених груш і їмо» [НБіН, 5/2000, 

36]; ПЕЦЬКІ мн. «Хлопці до нас 

ходілі, цукєркув при-несут, пецьок» 

[Филимонюк, НБіН, 2/2007, 36]; «Без 

окон, без двери, пов-на хата люди 

(диня з пецьками)» [НБіН, 3/2018, 

13]. 2. «pǀestka ʻpestka (np. wiśni, 

śliwki)ʼ»  [Cz94,  210;  AGWB  VIII, 

m. 334]. 

ПЕСТОК ч. «pǀestok ʻpestkaʼ» 

[Janiak95, 88]. 



 

 

ПЕСТУН ч. «Пэстýнъ = балов- 

никъ» [Бессараба, 310]. 

ПЕСЬТІТІ недок. «Пэсьти́ти = 

баловать» [Бессараба, 310]. 

ПЕТІЛІНІЕЙНИ -а, -е. Розмір 

гасової лампи за розміром ґнота. «За 

одним ґазьніком, т.зв. петілініейним, 

то сідіело 12 чоловіек і співалі 

колядкі, аж хата лящала» 

[Григорук, НБіН, 1/2022, 26]. 

ПЕТЛЬОВИЙ [петлʹо́виǐ] -а, -е. 

Пшеничне борошно тонкого помолу. 

«Петлʹо́ва мука́» [Арк, 119]. 

ПЕТЛЮВАТИ недок. Отриму- 

вати пшеничне борошно дрібного 

помолу. «Давнíй перогú пеклú з мукú 

пшенúчниї і теж мелютої на раз, бо 

не булó з чóго петлювáти» [Ігнатюк, 

69]. 

ПЕТЛЯ ж. «пéтл’а, -і зашморг 

(на мотузі)» [Горбач, 474]. 

ПЕТРА І ПАВЛА реліг. «Pǀetra 

i Pǀavła ʻświęto apostołów Piotra i 

Pǀavła (29 VI / 12 VII)ʼ» [Dudek, 193]. 

ПЕТРА реліг. «Pǀetra». Те саме, 

що ПЕТРА І ПАВЛА. [Dudek, 193]. 

ПЕТРИК ч., ент. Сонечко 

семи-крапкове. «Невеличкого 

круглого жучка, який має 

червонувате або жовтувате з 

чорними плямами за-барвлення, 

звуть на Підляшші по-різному, напр. 

у Збучі це петрик» [Лабович, НБіН, 

2/2019, 30]; «Зав-жди, коли бачила 

петрика, бабуся говорила, щоб 

питати його за по-году» [Лабович, 

НБіН, 3/2012, 28]. 

ПЕТРІВКА ж., реліг. «petŕǀivka 

ʻdwotygodniowy post poprzedzający 

święto Piotra i Pǀavłaʼ» [Dudek, 193]; 

«У піст пéред Петрóм і Пáвлом, 

звáни петрíвкою, спивáли колúсь 

піснí звáни петрíвчиними пісня́ми» 
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[Ігна-тюк, 54]; ПЕТРУВКА 

«petrǀuvka» [Dudek, 193]. 

ПЕТРІВЧИНИ  -а,  -е.  Такий, 

що стосується ПЕТРІВКИ. «У піст 

пéред Петрóм і Пáвлом, звáни 

петрíвкою, спивáли колúсь піснí 

звáни петрíвчиними пісня́ми» 

[Ігнатюк, 54]. 

ПЕТРУОВЧАНИ -а, -е. Такий, 

що зʼявився перед святом Первовер- 

ховних Апостолів Петра і Павла (12 

липня). «Дьвіе копы яець петруов- 

чаныхъ”» [Янчук86, 76]. 

ПЕЦКАТІСЯ недок. «Пэ́цкати- 

ся = пачкаться» [Бессараба, 310]. 

ПЕЧ ж. 1. Грубка для опалення 

кімнати. «Піч (―печ‖) з пекарським 

―пʼєцом‖ і комином для готування 

традиційно розташовувалася в кут- 

ку між сінешньою і тильною стіна- 

ми» [Рад, 119]. 2. Піч для випікання 

хліба. ПЄЧ ж. «piecz ʻpiec (do 

chleba)ʼ» [Andrulewicz, 147]; ПІЕЧ 

«пʹі͜еч ʻпічʼ» [АУМ, к. 29]. 

ПЕЧАРКА ж., бот. «печáрка, 

-и печериця (Psalliota)» [Горбач, 

474]. 

ПЕЧАТОВАТІ ГРУОБ недок. 
Остаточне закривання труни, молит- 

ва священника. [Лабович, НБіН, 

5/2021, 34]. 

ПЕЧЕНЯ ж. 1. анат. «pečeń'a 

ʻwątroba‟»  [Cz94,  210].  2.  кулін. 

«…го-рохъ съ салом, каша пшенная, 

жаркое (печéня)» [Янчук86, 90]. 

ПЕЧИ недок. Пекти. «i vaǀryty / i 

χlіe͡p peǀčy» [CzW, 145]; ПЕЧІ «peč'i 

ʻpiec, np. chleb‟, – treba peč'i» [Cz94, 

210]; ПЕЧИЕ «pečǀye͡» [Cz Nosów, 
155]; ПЕЧІЕ «χ͜ l͡ iep… ǀdumała peǀč͡ie / 
to uzʼaǀłam… pošǀła po muǀku» [CzW, 
21]. 

ПЕЧИСКО [пéчиско] -а, с. Те 

саме, що ХАТИСЬКО. «Тúко чутʹ- 



 

 

чутʹ трóшк‘і вперéт – там пéчиско 

такóйе йе» [Арк, 119]. 

ПЕЧНІК ч. «pečńik ʻmurarzʼ» 

[AGWB VII, m. 240]. 

ПЕЧУРКА ж. «печýрка, -и 

ґзимс надприпічкового бовдура» 

[Горбач, 474]. 

ПЄВЧИ мн. Учасники церков- 

ного хору. «tam ǀvodu vytáǀγaĭut [для 

освячення] / a tu ǀṕeφč́y śṕeǀvaĭut» 

[CzW, 191]. 

ПЄКНИЙ -а, -е. Добре випече- 

ний (?). «ǀsuχe ǀžyto // poǀhodne // to / 
ǀkaže χlyb ǀbude ǀṕeknyĭ» [CzW, 46]. 

ПЄЛЄГНЯРКА [пʼелʹегнʹáрка] 

-и, ж. медиц. Та, що опікується хво- 

рими. «І шче дочка́ била́ дурна́йа 

така́йа, вона́ п‘ел′егн′а́рку трима́л′і 

кóло йе́йі» [Арк, 119]. 

ПЄРВИЙ [пʼéрвиĭ] -а, -е. Пер- 

ший. «Пʼéрвиĭ рʹет, напримʼéр, рó- 

бʼіш ґвйáзду – обʼічʼéĭка одна» [Арк, 

119]. 

ПЄРЕЙ ч., бот. «ṕereĭ ʻperz; 

Agropyronʼ» [Cz94, 214]. 

ПЄСАЛЬНІК [пʼе́салʹнʹік] -а, 

ж. Пісенник. «П‘е́сал′н′іка така́йа 

свойа́, з Украйíни приво́з′іл′і» [Арк, 

119]. 

ПЄТОК ч. Пʼятниця. «ṕǀetok» 

[Kuraszkiewicz, 149]. 

ПЄХОТОЙ [п‟ехóтоǐ] присл. 
Пішки. «І в͜уон пошóв п‘ехóтоǐ» 
[Арк, 119]. 

ПЖЕВАЖНЄ присл. Переваж- 

но. «Пéрші почíтки за мéї памня́ти, 

пжевáжнє я вже горáв зелíзним плý- 

гом» [Ігнатюк, 40]. 

ПЖЕДМЬОТ -а, ч. Предмет; 

тут: експонат. «Я на горí заложúв 

та-кúй музéй. Мáю там 75 

пжедмьóти» [Ігнатюк, 56]. 
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ПЖЕЖИЦЄ -я, с. Переживан- 

ня. «Мої ́мáма булú в Ганнуй за свáху 

в їднóго в весíлі. Теж зробúли їм та- 

кóє пжежицє на весíлі. Не знáли, не 

вíдали, алé їх струїли́» [Ігнатюк, 38]. 

ПЖЕСОНДИ мн. Пересуди; 

повірʼя; забобони. «Ще булú такí 

пжесóнди, же знáчить, як приїха́ли з 

винцю́, як сядáють за стіл, як 

хóчуть мáти двóє дитú то два 

пáльці трéба подложúти под дýпу» 

[Ігнатюк, 85]. 

ПЖИХОДНІЙ субст. Прохо- 

жий. «А вже в день шлю́бу як їх́ала 

молодáя до винцю́ то мýсила кáж- 

дому пжиходньóму якúй тíлько 

йшов, клáнятися, жеб він 

поблагословúв» [Ігнатюк, 85]. 

ПИВНИЦЯ ж. «пивнúця – 

підвал» [Ігнатюк, 102]; «пиўнúца, -і 

/ пóгреб, -а льох» [Горбач, 474]. 

ПИГУЛЯ ж. «Залежно від 

локальних особливостей, спідниці на 

Холмщині та Підляшші мають 

багато назв: хвартух, кратівка, 

бурка, пигуля, рандак тощо» [ІК-В, 

179]; «На заході Надбужанщині по- 

дібні  [до  бурок]  спідниці  звуть 

―пигулями‖» [ІК-В, 184]; «пигýля – 

назва спідниці з домотканого 

полотна з вовни в різнокольорові 

смуги» [Ігнатюк, 102]; «То такá 

спуо͜днúця сукóнна, її́ пигýлію нази- 

вáли» [Ігнатюк, 74]; «Булí теж 

пигýлі, íнші називáлі рандáка а íнші 

пигýля, áлі то такá самá спу͜однúця» 

[Ігна-тюк, 59]; ПІГУЛЯ. «ṕihǀula 

ʻwełniana spódnica w pasyʼ» 

[Karabowicz,  146];  ПІҐУЛЯ  ж. 

«Пигýля = юбка» [Бесса-раба, 310]. 
ПИЖ ч. «Пыжъ = колышекъ, 

которымъ прикрѣпляется ярмо къ 

дышлу воза или саней» [Бессараба, 

311]. 



 

 

ПИЖМАК ǀǀ БИЖМАК ч. 

«Пижмак то водяний щур» [Барто- 

шук, НБіН, 4/2017, 30]; «Полапкі 

ставилі на щурі, куни, тхȯрі і пиж- 

маки» [Бартошук, НБіН, 4/2017, 29]. 

ПИЗИ [пи́зи] пиз і -ив, мн., 

кулін. Галушки; картопляні галушки. 

«Йак схотúвши, то йак закрýчуйеш 

пúзи, то мйáсо йакóйе-нéбудʹтʹ, а 

тодú шквáрочкойу облʹíйец:а» [Арк, 

119]. 

ПИЗЮМИЦІ мн., бот. «pyźu- 

mǀycʼi ʻpoziomka pospolita; Fragaria 

vesca L.ʼ» [Pastusiak, 84]. 

ПИК! ПИК! ПИК! виг. «Пик! 
Пик! Пик! / Виносьте колядник! / 

Пильно, пильно, / Бо мні в ножки 

зимно!» [Ігнатюк, НБіН, 5–6/99, 27]. 

ПИКУШКА [пику́шка] -и, ж., 
бот. Те саме, що ДЖИҐАВКА. [Арк, 
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ножки зимно!» [Іг-натюк, НБіН, 5– 

6/99, 27]. 

ПИЛЬ-ПИЛЬ виг. «pyl, pyl 

ʻprzywoływanie kaczekʼ» [Janiak95, 

92]. 

ПИЛЮГА [пилʹýга] –и, ж., 
згруб. Пил, пилюка, курява. [Арк, 
119]. 

ПИЛЯ1 ж. «пúл’а, -і дит. ніж: 

не берú пúл‘у, бýде вáва» [Горбач, 

474]. 

ПИЛЯ2 прийм. «Пыля – полѣс. 

= подлѣ, возлѣ» [Бессараба, 319]. 
ПИЛЯВА [пи́лʹава] -и, ж. Те са- 

ме, що ПИЛЮГА. «А пúлʹава 

стойа́ла за во́зом!..» [Арк, 119]. 

ПИЛЯ-ПИЛЯ виг. «pylа‿pyla 

ʻokrzyk wydawany w celu przywo- 

ływania gąsiąt‟» [Cz94, 214]. 
ПИЛЯЧКА  [пилʹа́чка]  -и,  ж. 

119]. ǀ Сапка із суцільним лезом. «Мотúчка 
ПИЛИПІВКА ж., реліг. «pył y- 

ṕivka ʻw Kościele wschodnim cztero- 
tygodniowy post poprzedzający święta 
Bożego  Narodzeniaʼ»  [Dudek,  194]; 
«У піст пéред Різдвом, звáни 
пилипíв-кою, дівчáта і жінкú співáли 
пісéнь, яких  називáли 
пилúпівчаними» [Ігна-тюк, 54]; 
ПИЛИПУВКА «pyłǀypuv-ka» 
[Dudek,  194];  ПІЛІПОВКА  [п‟і- 
лʹíповка] [Арк, 120]. 

ПИЛИПІВЧАНИ -а, -е. Такий, 

що стосується ПИЛИПІВКИ. «У 

піст пéред Різдвом, звáни 

пилипíвкою, дів-чáта і жінкú співáли 

пісéнь, яких на-зивáли 

пилúпівчаними» [Ігнатюк, 54]. 

ПИЛЬНО присл. Швидко; 

неод-мінно. «Гу! Гу! Гу! Дайте того, 

що на рогу! / Кишки, кубаски, 

ложечку каш-ки! / Пильно, пильно, 

бо мні в ножки зимно!» [Рижик, 

268]; «Пик! Пик! Пик! / Виносьте 

колядник! / Пильно, пильно, / Бо мні в 

з зубами, а пилʹа́чка так» [Арк, 119]. 

ПИНЖАК ч. «пинжáк, -á 

свита» [Горбач,  474]; ПІНЖАК. 

«ṕinżǀak ʻgórna część męskiego garni- 

turuʼ» [Karabowicz, 145]; ПІНДЖАК 

«ṕinǯǀak» [Karabowicz, 145]; «ṕinžǀak 

ʻmarynarkaʼ» [AGWB IX, m. 474]. 

ПИПЕЦЬ ч. «pǀypeć ʻpypeć 

(chorobowe zgrubienie na języku ku- 

ry)ʼ» [AGWB V, m. 72]; ПИПОЦЬ 

«pypoc‘ ʻpypeć (choroba kury)‟» 

[Cz94, 214]; ПІПОТЬ «ṕǀipotʼ» 

[AGWB V, 178]. 

ПИРЕДНІК ч. «pyrǀedńik ʻstar- 

szy oryl na przedzie tratwyʼ» 

[Janiak95, 88]. 

ПИРІГ [пирʹíг] -ога́, ч., кулін. 
1. Печений виріб з тіста з начинкою 

(у більшості н.пп.). 2. Біла паляниця. 

«С питлʹо́войі мук‘í пиклú пшенúчниǐ 

пирʹíг – то б‘íлиǐ хлиб» [Арк, 119]; 

ПИРОГ «Свашка вынимаетъ сыръ и 



 

 

 

пирогъ   (пшеничный  хлѣбъ) 

подаетъ  маршалку»   [Бессараба, 

247];  «…Бі-лий пшеничний хліб 

званий пирогом» [Ігнатюк, НБіН, 3– 

4/98, 55];  ПІРУОГ «Пиру͡огъ = 

пшеничный хлѣбъ» [Бес-сараба, 

310]. 3. Вареник. [Арк, 119]. 

ПИРОГИ. «Дожнýть жúто, пʼють, 

пирогú варíть і спивáють» [Ігнатюк, 

39]; «Мати вдома нашихують увсеє. 

Пирогуов наваріть» [Ігнатюк, НБіН, 

5–6/2001, 48]. 

ПИРІГ-ПАСКА кулін., обряд. 
«Увечері [напередодні Великодня] 

люди йшли або їхали до церкви на 

всеношну і несли з собою в кошелях 

продукти. Святили передусім пиріг- 

паску» [Рижик, 253]. 

ПИСАНКА ж., обряд. «ṕǀisanka 

ǀǀ ṕisǀanka ǀǀ pysǀanka ʻkolorowe jajka 

wielkanocne, ozdobione różnorodnymi 

wzoramiʼ» [Dudek, 194]; «to vže dv́i 
ǀpary pyǀsankuf [дають]» [CzW, 15]. 

ПИСАНКАРКА ж. Жінка, яка 

розмальовує писанки. «Писачком пи- 

санкарка набирає гарячого воску і 

пише по яйцю» [Лабович, НБіН, 

3/2013, 32]. 

ПИСАЧОК ч. «Малюнок на 

яйце наносять розтопленим воском 

за    допомогою    спеціального 

―писачка‖ – конусоподібної 

трубочки» [К-В, К, 277]. 

ПИСК ч. «Пыскъ = високъ, ли- 

цо» [Бессараба, 311]. 

ПИСКАВКА ж. «Більш трива- 

лою [у часі зберігання] є пискавка, 

піщалка… Натягнену смужку 

трави (з білими пасмами – Пілікі), 

або тоненької берези (Масєво-2) 

встав-ляють у виріз деревʼяної 

палички довж. 10–15 см 

(необробленої, кора не стягається) і 

затискають відтя-тим з неї ж 

полінцем» [Мац, 105]. 

ПИСЬМО ч. «письмó – лист» 

[Ігнатюк, 102]; «пис’мó, -а лист: вже 

новий гуд пис‘мá немá» [Горбач, 

474]; ПІСЬМО [пʼісʹмó]. «Йак бу́де 

й͜іéха-т′іс′а, нам нап‘ішу́, о, пришл′у́ 
п‘іс′-мо́ , о» [Арк, 120]. 

ПИТЛЬОВАНКА  [питлʹован- 
ка] -и, ж. Пшеничне борошно то́нко- 

го помолу [Арк, 119]. 

ПИТЛЬОВИЙ  [питлʹóвиĭ]  -а, 

-е. Борошно, виготовлене за допомо- 

гою пителя. «С питлʹо́войі мук‘í 

пиклú пшенúчниǐ пирʹíг – то б‘íлиǐ 

хлиб» [Арк, 119]; «питл’óвий білий 

хліб: питл‘óвий хл‘іб» [Горбач, 474]. 

ПИТУХА ж., евф. Жіночий 

ста-тевий орган. «Возьми курку за 

питу-ху, / Комара за яйця» [Лабович, 

НБіН, 2/2015, 38]. 

ПИХАВКА ж., бот. «pǀyxaûka 

ʻpurchawka chropowataʼ» [AGWB 

VIII, m. 361]. 

ПИХОТО(Ю)  присл.  Пішки. 

«ne ǀĭide / to pyǀχoto iǀde» [CzW, 13]; 

«išǀli pyχoǀtoĭu ǀcału doǀrohu» [CzW, 

144]. 

ПИЦЕНЄ с., збір. Пиття. «Ой у 

мене на весіллі / То їдзенє і пиценє» 

[Ігнатюк, НБіН, 6/98, 37]. 

ПИЧИ [пичи́] -у́, -е́ш, недок. 

Пекти що-небудь на вогнищі, жару. 

«Буду пичú свуǐ хлʹ͜еіб» [Арк, 119]; 

ПИЧІ «pyč́ǀi (xlip) – pĭec (xlep)» [Ja- 

niak95, 87]. 

ПИШКІ мн., кулін. «pǀyš́ḱi 

ʻdrob-ne ciastka z ciasta 

ziemniaczanego z dodatkiem 

suszonych owocówʼ» [Dudek, 194]. 

ПИШНИ -а, -е. «pyšny ʻzarozu- 

miały‟» [Cz94, 214]; ПИШНІЙ «pyš- 

ńіĭ» [Cz94, 214]. 

ПИЩАЛКА ж. «Пищики (дер- 

кач,  пискавка,  пищалка,  устнік) 

˂…˃  існують  на  Білосточчині  у 
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двох ос-новних різновидах» [Мац, 

98]. 

ПИЩАЛКА З ЖИТА ж. «Для 
звукових забав використовували та- 

кож довжиною 10 см пищалку з 

жита – сплющений з одного кінця 

зелений колосок» [Мац, 105]. 

ПИЩИК ч. Свистковий чопик. 

[Мац, 103]. 

ПИЩУГА ж. «пишчýгá, -и 

піщаний ґрунт» [Горбач, 474]; ПІ- 

ЩУГА. «Тоді в Синевичах парцелю- 

вали поміщицький маєток, а що на 

«Литві» була піщуга, а за Доро- 

гичином гарні землі, то вони сюди 

переселилися» [УнП, 131]. 

ПИЯК [пийа́к] -а́, ч. П‟яниця. 

«Одина́к йак ни зло́диǐ, то пийа́к; 

ПІЯК [п‟ійáк]. У нас булó п‘іийа́ков 

трóха» [Арк, 119]; «ṕiĭ'ak» [Cz94, 

214]. 

ПИЯЦЬКИЙ -а, -е. Такий, що 

стосується пʼяниць. «ǀale to buǀło 

pyǀĭacʼḱe śvǀĭato / popraǀv́iny buǀły» 

[CzW, 17]. 

ПІВНИЙ -ая, -оє. Такий, що 

має властивості пива. «Твоє піво не 

півноє / Твоє слово невіерноє» 

[ТПУПП, 95]. 

ПІВНИКИ мн., бот. «пíўники, 

-ÿў ряст (Corydalis) [?]» [Горбач, 

474]. 

ПІВНИЦЯ [п‟івни́цʹа] -і, ж. 1. 

Тепла комора для зберігання картоп- 

лі, прибудована до хати. «Тепе́р 

п‘івнúцʹ нема́йе, все рóблʹатʹ лʹóха» 

[Арк, 120]. 2. [п‟íвнʹіца] -и, ж. Під- 

вал. «Йéсʹлʹі не розобрáлʹі, то шче 

п‘íвнʹіца с-пуд будúнку повúн:а бýти 

іс цéґол вúмурувана» [Арк, 120]. 

ПІВТРЕТЯ числ. «ǀпʹіўтретʹа 

ʻдва з половиноюʼ» [АУМ, к. 228]. 

ПІВЧВЕРТА числ. «ǀпʹіўчверта 

ʻтри з половиноюʼ» [АУМ, к. 228]. 
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ПІВʼЯРНЯ ж. «Увезав 

господар коня пуд дахом коло 

спеціяльного ко-рита, насипав йому 

овса, а мене за-брав до півʼярні» 

[Плєва, НБіН, 5/2021, 21]. 

ПІД ПОЛОТНО у зн. присл., 

ткац. «Залежно від того, чи нитка 

узорного піткання проходить по всій 

ширині тканини, чи тільки в межах 

контуру даного мотиву – виділя- 

ються дві групи переборних технік: 

―перетик‖ та класичний перебор з 

його варіантами – ткання ―під по- 

лотно‖ й ―вибором‖» [К-В, 234]. 

ПІДБІЛКА ж. «Край спідниці 

оздоблювали домотканою облямів- 

кою з вузеньких смужок червоного, 

зеленого, жовтого, синього кольорів. 

Цю облямівку пришивали знизу і 

звали ―підбілкою‖» [ІК-В, 182–183]; 

«На-шúте под спóдом полотнó на 

спуо͜днúці називáється підбíлкою, а 

нашúти на її́ верхý ширóкі стьóжки 

називáються облямкú» [Ігнатюк, 54]. 

ПІДГУЛЯТІ док. Погуляти. 

«Кліче маті вечераті вечерай сама / 

А я пуйду підгуляті до білого дня» 

[ТПУПП, 200]. 

ПІДКВАСКА ǀǀ ПУОДКВАСКА 

ж., кулін. «пíдкваска і п͜уóдкваска – 

кусок (шматок) тіста з поперед- 

нього печева, який давніше служив 

за дріжджі» [Ігнатюк, 101]. 

ПІДЛЯССЯ с. «Підлясся» [Не- 

чуй-Левицький, НБіН, 1999, №5-6, 

20]. 

ПІДЛЯСЯК -а, ч. Житель Під- 

ляшшя. «В нас, в Черкащині, 

почувши більського підляшака, 

сказали б, що він говорить по- 

циганськи» [Нечуй-Левицький, 

НБіН, 1999, №5-6, 21]. 

ПІДПАЛОК ч., кулін. «Майже 

завжди  перед  саджанням  хліба 



 

 

пекли кілька невеличких плескатих 

хлібин (―підпалків‖), які вживали 

гарячими до сніданку або брали в 

поле» [Бори-сенко, 216]. 

ПІДПАЛЬОНІ -а, -е. Підсма- 

жені. «…Червоний буряковий борщ, 

куди добавляють ―підпальоні‖ на 

муці гриби» [Вишенко, НБіН 3/92, 

20]. 

ПІДПЕНЬКИ мн., бот. 

«Гриба-ми    називали    тільки 

―правдивки‖ (білий гриб), решту 

видів – ―губами‖. ―Губи‖ мали ще й 

власні назви: мас-люки, бабки, 

козирки (червоноголов-ці), сивульки 

(сироїжки), курячі ножки (лисички), 

баранячі голови, підпеньки…» [Бор, 

111, 114]. 

ПІДСМАЛЮВАТИ недок. «У 
цей день [на Стрітення], прийшовши 

з церкви, запалювали ―громничну‖ 

свічку й на стелі або на дверях 

робили хрест. Ввечері господар 

ставив під ним всю сімʼю і кожного 

по черзі ―підсмалював‖, починаючи 

зі сходу навкруг голови» [Рижик, 

269]. 

ПІДСТАВКА ж. «Чотирикут- 

ник під рукавом, званий у цій місце- 

вості ―підставками‖, або ―цвикля- 

ми‖ зʼєднував по основі рукав зі 

стан-ком» [ІК-В, 179]. 

ПІДТОЧКА ж. «Сорочка з 

відрізним станом складалася з двох 

зшитих частин: верхньої з тонкого 

саморобного або фабричного мате- 

ріалу та нижньої (підточки) з грубо- 

го домотканого полотна, що було 

викликано практичними міркуван- 

нями» [ІК-В, 179]. 

ПІДШТАННИКИ ǀǀ ПІДШТА- 

ННІКІ мн. Частина одягу, яку 

чоловіки носили під штанами. 

[Паціор, НБіН, 5/2004, 28]. 
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ПІЕВЕНЬ ч. «Програмні іміта- 

ції та пісенні награвання для власної 

забави, один для одного та для гос- 

тей звучали й на більш простих 

звукових знаряддях. Серед них піȇ- 

вень (назва походить від наслідуван- 

ня птаха – півня), трава – береться 

до губ, або перед тим натягається 

між великими пальцями обох рук 

шовкова трава; лісток (―з вульши- 

ни‖) ˂…˃, ―горіȇлочки‖» [Мац, 104– 

105]. 

ПІКЕР  [п‟íкер]  -а,  ч.,  етн. 

Дитяча гра пекар. [Арк, 120]. 

ПІЛІЖИМКА [пʼілʹіжúмка] -и, 

ж., реліг. Церковна хода; хресний 

хід. «І лʹýде там вʼíрʹатʹ, нисýтʹ 

крижʼí, ідýтʹ пʼілʹіжúмкойу» [Арк, 

120]. 

ПІЛКА ж. Футбол. «Або як 

грають у пілку: я всьо одно за 

рускімі» [НБіН, 2/97, 16]. 

ПІЛЬНОВАТІ   [пʼілʹновáтʹі] 

-ýйу, -ýйеш, недок. Стерегти; 

охороня-ти. «Ну ĭ вун хот′íв йíе͜хат′і 

з йíм‘і, а́л′е вони́ сказа́л′і, што вун 

наĭста́р-ш‘і бив, – коб до́му 

п‘іл′нова́в; Йак бу́деш на ста́нцийі 

˂...˃, то п‘іил′ну́ĭ до́бре, коб не... бо 

ви́рвут з рук, ка́же, и понесу́т, што 

бу́деш м‘íти» [Арк, 120]. 

ПІПА ж., дит. «Піпа – вода» 

[Лабович, НБіН, 3/2012, 25]. 

ПІСЕМНИ -а, -е. Письмовий. 

«zdaǀĭuo͡m toĭ egǀzaḿyn ṕiǀsemny» 

[CzW, 148]. 

ПІСКА  ж.,  обряд.  Писанка. 

«Ну то єї тримáют, тýю пíску, аж 

пуд Проводи» [Бід, 348]; ПІСКІ 

[п‟іск‟í] мн. [Арк, 120]. 

ПІСКОР ч., іхт. Прісноводна 

дрібна риба – піскар. «ǀryby byǀli fsʼe- 

laḱi // ˂...˃ y... ḿenǀtuzy / y ǀṕiskory» 

[CzW,   91];   «ṕiskor   ʻpiskorź; 



 

 

Misgurnus fossilisʼ» [Cz94, 214]; 

ПІСКУР «ṕis-kǀur» [AGWB V, m. 77]; 

ПІСКОШ «ǀnazva ǀryby / to tak / 

šǀčupak ˂...˃ / ǀvengoš / ǀṕiskoš» [CzW, 

49]. 

ПІСЛАНЕЦЬ ч., обряд. «Щоб 

не осоромити парубка несподіваною 

відмовою, спочатку посилали на роз- 

відування посла, післанця, сваху, 

дружбу, кума» [Б, 286]. 

ПІСОЧОК [пʼісóчок] -чку, ч. 1. 

пестл. Чистий жовтий пісок. 2. 

Неро-дючий піщаний ґрунт. «Так‘íĭ у 

нас со́лтис йе, то вс′о соб‘í забра́в і 

йе, а тоб‘í то дава́в в п‘ісо́чку» [Арк, 

120]. 

ПІТІ ДО АПЕТІТУ фраз. «У 
нашуй мові не бракує тоже форм 

буольш метафоричних: з хліебом не 

їесть, зуби прополоскав, алє тоже 

п’є до апетіту – а всьо то про ви- 

півку» [Лабович, НБіН, 3/2021, 28]. 

ПІХОТА ж., бот. «ṕixǀota ʻod- 

miana fasoliʼ» [Janiak95, 93]. 

ПІХОТАМИ присл. Пішки. «ṕi- 

xǀotaḿi idǀut» [Kuraszkiewicz, 157]. 

ПІХОТКА [п‟іхо́тка] -и, ж., 

бот. Сорт низькорослої квасолі. 

[Арк, 120]. 

ПІЦЮР ч., оказ. Дійка корови. 

«Цюр, цюр за піцюр / Молоко лієть- 

ся» [Лабович, НБіН, 3/2015, 33]. 

ПЙОНТКА ж. «пйóнтка, -и 

поїзд, що їде о п‟ятій годині» 

[Горбач, 474]. 

ПЙОНТРО с. «пйóнтро, -а 

поверх» [Горбач, 475]. 

ПЙОРУНОХРОН ч. «пйорунó- 

хрон, -ону громозвід» [Горбач, 475]. 

ПЛАНКА ж. «плáнка, -и дош- 

ка: одломáлас‘а плáнка» [Горбач, 

475]. 
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ПЛАСКУНКІ мн., бот. «pł'as- 

kunḱi (tylko w pl.) ʻkonopie męskie‟» 

[Cz94, 211]. 

ПЛАТ ч. «До володавського 

ком-плексу вбрання входив ―плат‖ – 

най-давніший головний убір, що 

існував до кінця ХІХ ст. Це шматок 

тонкого лляного домотканого 

полотна зав-довжки 3,5 метри, а 

завширшки 80 см. Середину його 

жінка накладала на голову, одним 

кінцем обкручувала шию і спускала з 

правого боку майже до колін, другий 

кінець також вільно звисав» [ІК-В, 

208]. 

ПЛАТВА ж., будів. «płatv'a 

ʻpłatwa, górny bal położony na bel- 

kach‟» [Cz94, 211]. 

ПЛАТКИ [плáтки] -ток, мн., 

кулін. Каша чи кисіль з пресованого 

зерна,  що  продають  у  магазинах. 

«Йак наро́бйат мук‘í із овса́, тоĭ кʼі- 

с′і͜ел′ був л′íпшиĭ. Дес′ вун л′е́п‘іĭ вк‘і- 

са́в? Бо йак вк‘íсне, то до́бриĭ, а 

тепе́р с пла́ток ро́бйат – не вк‘іса́йе 

так» [Арк, 120]. 

ПЛАТОК ч. Жіноча хустка. 

[Па-ціор, НБіН, 5/2004, 27]; «А як єї 

брав як із рози цвєток / А тепер вона 

ста-ла як білєнькі платок» 

[ТПУПП, 181]. 

ПЛАТОЧОК [платóчок] -чка, ч. 

1. Невеличка хустинка. «Голою ру- 

кою тримає вінця? Н′е, н′е, 

плато́чк‘і так‘í би́л′і обро́бл′ани, 

тим  плато́ч-ком»  [Арк,  120].  2. 

Носовичок. [Арк, 120]. 

ПЛАХА ж. «płǀaxa ʻsochaʼ» 

[Tarn, m. 50]. 

ПЛАХТА [плáхта] -у, ж. 1. 

Витканий домашній килим застеляти 

підлогу. «Кол′íс′ плахто́͜
ув в нас, бо 

ка́жди, йак умре́, то ка́жди дайе́ 

вже  и  пла́хту  до  це́ркви,  таку́йу 



 

 

йакто́ в перебо́ри, йа́кто ми зва́л′і 

кол′íс′, ружноцв‘е́тни ĭ го́жи» [Арк, 

120]; «płǀaxta ʻpłachtaʼ» [Tarn, m. 45]. 

2. «płǀaxta  ʻsamodziałowe  płócienne 

nakrycie na łóżkoʼ» [Cz Nosów, 152]; 

«Плáхта = рядно» [Бессараба, 310]; 

«плáхта, -и з узорами ряднина [ряд- 

но]: плáхта на лýжка» [Горбач, 475]; 

«А тúї [рядна] в стежкú то називá- 

лися плáхтами – то булú плáхти» 

[Ігнатюк, 58]. 3. «płǀaxta 

ʻprześcieradło samodziałoweʼ» 

[AGWB VI, m. 107]; ПЛАХТИ мн. 

«płǀaxty ʻbielizna po-ścielowaʼ» 

[Janiak95,  89].  4.  Скатерти-на. 

«Заходімо, а там стуол застельо-ни 

червоною плахтою» [НБіН, 3/99, 16]. 

5. «płǀaxta ʻderka (nakrycie na konia)ʼ» 

[AGWB IX, m. 450]. 6. «płǀaχta 

ʻpłachta  (na  trawę)ʼ»  [Cz  Atlas, 

m. 126]; «płachta ʻрадюга для 

носіння травиʼ» [Пельцова, к. ІІІ]. 

ПЛАЧКА ж. «К. Вуйціцький у 

першій пол. ХІХ ст. писав, що в 

деяких околицях Підляшшя був 

звичай наймати професійну плачку, 

яка ішла попереду труни й голосно 

плакала» [Б, 303]; ПЛАЧЬКА 

[пла́чʼка]. «То в Росʹíйі [на 

похоронах], мáма казáлʹі, наǐмáйут 

плáч‘ку, і вонá плáч‘е» [Арк, 120]. 

ПЛАША ж. «плáша, -і накар- 

кова ярмова дошка [частина ярма]: 

плáша в йармóви» [Горбач, 475]. 

ПЛАЩ ч. «плашч, -á плащ: йе- 

с‘éнни плашчú (осінки); плашч од 

дошчý» [Горбач, 475]. 

ПЛЕСКАТА МОТИКА ж. 

«Сапали картоплю ―плескатою‖ 

мотикою, а копали ―рога- 

тою‖» [Бор, 108]. 

ПЛЕТЕНІ РЯДНА мн., ткац. 

«Ткали також рядна ―плетені‖, на 
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яких у тканню виходили різнокольо- 

рові круги» [Ігнатюк, НБіН, 3/2008, 

30]. 

ПЛЕТІНКА ж., ткац. «Серед 

тканин інтерʼєрного призначення 

окрему групу складають підляські 

плахти, так зване рядно, виткане 

геометричними візерунками. Техніка 

ткання – ―плетінка‖, ―рядно плете- 

не‖» [К-В, 233]. 

ПЛЕТЯНИК ч. «плет’анúк, -а 

заплітаний пліт [огорожа, плетена з 

хворосту]» [Горбач, 475]. 

ПЛЄБАНІЯ ж. Будинок свяще- 

нника. «Викунчилося плєбанію, в 

церкви добудовано сходи з дашком, 

котори є муоцно потріебни як в дощ, 

так і в сонечну погоду» [НБіН, 

2/2006, 15]. 

ПЛЄН  [плʹен]  -у,  ч.  Полон. 

«Там прихо́д′іл′і з Рос′íйі, з пл′е́ну то, 

кото́ри постойа́л′і до́вго з′імо́йу, 

простуд′íвс′а і вз′ев ти́фус» [Арк, 

120]; «muo͡ĭ χłop pryǀšoû s pĺeǀnu» 

[CzW, 171]. 

ПЛЄС ч. «Плесъ = глубокое 

мѣсто на болотѣ, гдѣ всегда 

находится вода» [Бессараба, 310]. 

ПЛЄСКОВАТИ -а, -е. «Плескó- 

ваты – плоскій» [Бессараба, 310]. 
ПЛЄСКУХА ж. «pleskǀuxa 

ʻszczelina podłużna w płótnie po opusz- 

czeniu nitkiʼ» [AGWB IX, m. 443]. 

ПЛЄТЮХ ч. «pletǀ́ux ʻplotkarzʼ» 

[AGWB VII, m. 279]. 

ПЛЄТЮХА ч. і ж. «Плетюхá = 

сплетникъ» [Бессараба, 310]. 

ПЛЄЦАК [плʹецáк] -а, ч. Рюк- 

зак. [Арк, 120]; ПЛІЦАК «пліцáк – 

наплечник» [Ігнатюк, 102]. 

ПЛЄЧИ мн. «плєч́и і плéчи – 

спина» [Ігнатюк, 103]. 

ПЛИВТИ [пливтú] -ý, -éш, не- 
док. 1. Плавати. 2. Текти. «В нас же 



 

 
рика́ пливе́ і назива́йец′:а Орл′а́нка» 

[Арк, 120]. 

ПЛИДКО присл. Мілко. «Було 

плидко і як приходив мороз то швид- 

ко замерзало, даючи розкош і ра- 

дость ковзаня на деревʼяних конь- 

ках» [Петручук, НБіН, 1/2003, 30]; 

ПЛИТКО «Там нʹі плúтко билó без 

Бугх» [Арк, 121]. 

ПЛИСАК [плисáк || плʹісáк] -á, 

ч. Той, хто сплавляв колоди Бугом. 

«Плисакú жив‘íли там на дéрв‘і» 

[Арк, 121]. 

ПЛИСИ [пли́си] плис, мн. Те 

саме, що ПЛИСАК. «Тут йíхали плú- 

си, тʹаглú дéрво, мýситʹ, вгóру ду 

Гдáнсʹка» [Арк, 121]. 

ПЛИСКИ мн., бот. 1. «płyskǀye 

ʻgąskiʼ» [Tarn, m. 135]. 2. «Грибами 

називали тільки ―правдивки‖ (білий 

гриб),  решту  видів  –  ―губами‖. 

―Губи‖ мали ще й власні назви: 

маслюки, бабки, козирки (червоно- 

головці), сивульки (сироїжки), курячі 

ножки (лисички), баранячі голови, 

підпеньки, голубки, синяки, рижки, 

козаки, гладьохи, плиски…» [Бор, 

111, 114]. 

ПЛИСНИК ч., бот. Лепеха; 

аїр. «Татарáк то плиснúк в нас 

називáли» [Ігнатюк, 87]; «плиснúк – 

татарське зілля» [Ігнатюк, 102]; 

ПЛІСНИК «пліснúк» [Ігнатюк, 

102]; ПЛІСЬ-НІК [Cz94, 211; 

AGWB  VIII,  m. 381];  ПЛІШНІК. 

«Плишни́къ = аиръ обы-кновенный, 

татарское зелье» [Бесса-раба, 310]; 

ПЛІШНИК «plišnǀyk» [Ja-niak95, 

88]. 

ПЛИСУВАННЯ с. Створення 

складок на тканині. «Існували різні 

способи плисування. В селах Криво- 

верба, Загайки та інших ―пліси‖ зби- 

рали    нитками,    зволожували 
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капустя-ним розсолом і запарювали 

в печі» [ІК-В, 208]. 

ПЛИТКИ -а, -е. 1. «плúтки – 

мілкий» [Ігнатюк, 101]; «А водá та- 

кáя плúтка, що мóжна булó бíгати» 

[Ігнатюк, 76]. 2. ПЛИТКИЙ -а, -е. 

«плúткий, мілкий (при оранці) пли- 

жій, плитше, мілкіше» [Горбач, 475]. 

ПЛИТУН [плиту́н] -а́, ч., знев. 

Базіка. [Арк, 121]. 

ПЛИТЮХ [плитʹу́х] -а, ч., знев. 

Те саме, що ПЛИТУН. [Арк, 121]. 

ПЛИЧКО с., анат. «пличкó – 

плече»  [Ігнатюк,  103];  ПЛІЕЧКО. 

«…Бо йому боліт ліеве пліечко» 

[Григорук, НБіН, 5/2022, 21]. 

ПЛІВА ж. «пл’íва, -и шкірка 

(на звареному яйці під шкаралу- 

щею)» [Горбач, 475]. 

ПЛІМʼЯНИК ч. «пл’імйáник, 

-а племінник, братанок, сестрінок» 

[Горбач, 475]. 

ПЛІМʼЯНИЦА ж. «пл’імйа- 

нúца, -і племінниця, братанка, 

сестрінка» [Горбач, 475]. 

ПЛІСИ мн. «Передню пілку 

спідниці робили гладкою, три інші 

морщили в стійкі вузенькі зборочки 

(―пліси‖)» [ІК-В, 184]; «Існували 

різні способи плисування. В селах 

Криво-верба,  Загайки  та  інших 

―пліси‖ збирали нитками, 

зволожували ка-пустяним розсолом і 

запарювали в печі» [ІК-В, 208]. 

ПЛІСКА [плʹíска] -и, ж., бот. 
«пл’íски, -сок лисички (Cantharellus 

abarius)» [Горбач, 475]; «pliska 

ʻkurka; Centharellus cibarius; grzyb o 

żółtym kapeluszu‟» [Cz94, 211]; «Ба́чу 

черʹíнʹ плʹісóк; В нас наǐбарӡʹíǐ пóпит 

то…  ми  називáйем  плʹіскú,  а 

по-пóлʹску   кýрка»   [Арк,   121]; 

«Приємний, смач-ний гриб, який 

зростає  найчастіше  сім‘ями,  це 



 

 

лисичка справжня, звана на 

Підляшші в обстежуваних селах 

передусім пліска ˂…˃ або курка» 

[Лабович, НБіН, 5/2017, 39]; 

ПЛИСКИ мн. [Бор, 111, 114]. 

ПЛІСКУХА ж. 1. «pliskuxa 

ʻznak po zagojonej ranie‟» [Cz94, 211]. 

2. ткац. ʻszczelina podłużna w płót- 

nieʼ» [Cz94, 211]; «pliskǀuxa» [Ja- 

niak95, 88]. 

ПЛІСНА ж. «Плиснá = пле- 

сень» [Бессараба, 310]. 

ПЛІТА ж. «plitǀa ʻkuchnia (piec 

kuchenny do gotowania)ʼ» [AGWB VI, 

m. 158]. 

ПЛІТКА ж. «plitka ʻpłyta (na 

kuchni)ʼ» [Andrulewicz, 147]. 

ПЛІЦЯНІК ч. «plicʼańǀik ʻpłot 

plecianyʼ» [Janiak95, 88]. 

ПЛОМЄ с. «płoḿe ʻpłomieńʼ» 

[CzS, 124]. 

ПЛОСКА ж., бот. «płǀoska». 

Те саме, що ПЛОСКІНЬ. [Pastusiak, 

82]. 
ПЛОСКУНКА [плóскунка] -и, 

ж., бот. Те саме, що ПЛОСКІНЬ. 
[Арк, 121]; «płǀoskunka» [Pastusiak, 
82];  ПЛУСКУНЬКА  «płǀuskuńka» 
[Pastusiak,   82];   ПЛОСКӰНКА 

«плоскÿнка» [Горбач, 475]. 

ПЛОСКУНЬ ж., бот. 

«płǀoskuń ʻosobniki o kwiatach 

męskich kono-pięʼ» [Pastusiak, 82]; 

ПЛУСКУНИ мн. «płuskunǀy» 

[Janiak95, 89]. 

ПЛОСКУХА [плоску́ха] -и, ж., 

бот. Півняче просо; плоскуха зви- 

чайна; Echinochloa crus-galli (L.) 

Beauv.; [плоскуха́]; [плóскуха]. [Арк, 

121]; ПЛУСКУХА «płuskuxa» [Pel- 

cowa02, 66]. 

ПЛОТ ч. Огорожа, тин. «Най- 

лєпі пущу було б загородити високім 

плотом,  разом  з  людьмима,  і 
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зробити скансен» [НБіН, 4/2006, 23]; 

ПЛУОТ «płuo͡t ʻpłot‟, – płuot 

pletónyĭ» [Cz94, 211]; «na płuo͡t 

pov́і͡esaje [мотки пря-жі]» 

[Kuraszkiewicz, 155]; ПЛӰТ «плÿт, 

плóта тин» [Горбач, 475]. 

ПЛОТЯНИК ч. Хлів, стіни 

якого із жердин або виплетені з ло- 

зин. «А якú там хливá булú – плотя- 

никú» [Ігнатюк, 29]. 

ПЛОХА ж. «płoxa ʻpłocha, 

grzebień do przybijania wątku‟, – płoxa 

tres‘c‘owa» [Cz94, 211; AGWB IX, 

m. 429]. 
ПЛОХИЙ -а, -е. Поганий; не- 

прийнятний. «Уха-уха-ха, чом ти 

диевчина плоха?!» [Лабович, НБіН, 

3/2015, 34]. 

ПЛОХО [плóхо] присл. Погано; 
недобре. «Вонú п‘іч розвал′íл′і, то 
шос′ вони́ сказа́л′і: ―Пло́хо‖, – ти́йі, 
– ―бу́де вам‖» [Арк, 121]. 

ПЛУОДЄ с., іхт. Те саме, що 

ПЛУОТКА. [Лабович, НБіН, 3/2018, 

27]. 

ПЛУОТКА  ж.,  іхт.  1.  «На 
Підляшші цю рибу звали плуотка, 

нижня плуотка, плуоть або – 

плуодє» [Лабович, НБіН, 3/2018, 27]. 

2. «Часто словами плуотка, плуодє 

підляські риболови окреслювали вза- 

галі малу рибу (налапалі всякого 

плуодя), а говоривши про плітку, 

уточнювали, що це нижня плуотка» 

[Лабович, НБіН, 3/2018, 27]. 

ПЛУОТЬ ж., іхт. Те саме, що 

ПЛУОТКА. [Лабович, НБіН, 3/2018, 

27] ; ПЛОЦЬ. «ǀnazva ǀryby / to tak / 

šǀčupak ˂...˃ / ǀĭazǵer / płoć» [CzW, 

49]. 

ПЛУЦА ж., анат. «плýца, -ц / 

л’óгк’и, -их легені» [Горбач, 475]. 

ПЛУШКУВАТИ [плушжкувáти] 
-ýйу, -ýйеш, недок. Обгортати підрослу 



 

 

картоплю спеціальним плужком. «Ми 

поушлʹí картóфлʹі плушкувáти» 

[Арк, 121]. 

ПЛЬОН ч. Збір, плоди, урожай. 
«І тепер колі кобайн вʼїжджає на 

поле то пережегнається, дай 

Господи, щоб щасліво тиє жніва 

перейшлі і коб добри пльон бив, 

добре  видало»  [НБіН,  4/2000,  2]; 

«Пльон несем, пльон / в єґомосці 

дом» [Ігнатюк, НБіН, 5–6/2001, 48]. 

ПЛЬОНОВАТИ недок. «пльон- 

овати – плодоносити, приносити 

(давати) багатий урожай» 

[Ігнатюк, НБіН, 5–6/2001, 50]. 

ПЛЬОНТАТИСЯ недок. «пл’ó- 

нтатис’а плутатися між ногами, 

заважати» [Горбач, 475]; ПЛЬОНТА- 

ТІСЯ [плʹóнтатʹісʹа]. Не знаходити 

по-стійного місця; часто 

переїжджати. «А котóри пузʹнʹíǐ 

поприйіжǯáлʹі, то плʹóнталʹісʹа там 

по Пóлʹшчи» [Арк, 121]. 

ПЛЬОС ч., іхт. «plos ʻtarło rybʼ» 

[AGWB V, 192]. 

ПЛЬОТКАР ч. «plotk'ar ʻo 

mężczyźnie, który plotkuje‟» [Cz94, 

211; AGWB VII, m. 279]. 

ПЛЬОТКАРКА ж. Та, що по- 

ширює плітки. «А як хтось бив 

троху мондріейши і міев одне або 

двоє діті, то пльоткаркі казалі, што 

вона ви-сцяла на кропіву» [НБіН, 

4/2020, 23]; «Алє пльоткаркі билі і 

колісь, не оно нініка» [Григорук, 

НБіН, 3/2022, 9]. 

ПЛЬОТКІ мн. «Плѐтки = 

сплет-ни» [Бессараба, 310]; 

ПЛЬОТКИ мн. «пл’óтки, -и / 

спл’éтн’а, -і плітки» [Горбач, 475]. 

ПЛЬОХАТИ недок. «пл’óхати 

булькотіти: пл‘óхайе ў болóті» [Гор- 

бач, 475]. 
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ПЛЮСКА ж., ент. «Плю́ска = 

клопъ» [Бессараба, 310]; «plǀuska 

ʻpluskwaʼ» [Tarn, m. 178]; ПЛЮСК- 

ВА. «pluskv'a ʻpluskwa; Cimex 

lectula-rius‟» [Cz94, 211; AGWB V, 

m. 46]. 

ПЛЮХА ж. «pluxa 1. ʻdługo- 

trwały deszcz‟; 2. ʻdeszcz ze 

śniegiem‟» [Cz94, 211]. 

ПЛЮХОТА ж. «pluxota». Те 

саме, що ПЛЮХА. [Cz94, 211]. 

ПЛЮЩИТИ [плʹýшчити] 

-ýшчу, -ýшчиш, недок. 1. Заплющу- 

вати очі, поки поховаються всі учас- 

ники хованок, щоб опісля їх шукати. 

«Йак добижúт, де плʹýшчив, – зорá! 

зорá! И вже вун бýде плʹýшчити, – 

трéба застýкати» [Арк, 121]. 2. 

Вда-вати заплющені очі під час 

інших ігор. «Адúн хтосʹ плʹýшчив, а 

дрýгиǐ раздавáв присʹтʹінʹá бýдʹтаби 

кáж-ному, алú аставлʹéв в кагóсʹ 

аднóга» [Арк, 121]. 

ПЛЯГА ж. «пл’ага, -и / шл’?- 

па, -и сніг з дощем, негода» [Горбач, 

475]; «plǀaha ʻsłotaʼ» [Janiak95, 88]; 

ПЛЯҐА «plǀaga» [Janiak95, 88]. 

ПЛЯН [плʹан] -а, ч. Запланова- 

ний податок. «Моǐ отʹéц ужé сóрок 

годóв од:айé плʹáни і не од:áв» [Арк, 

121]. 

ПЛЯТКУН ч. «platkǀun ʻplot- 

karzʼ» [AGWB VII, m. 279]. 

ПЛЯЦ ч. 1. «пляцъ = площадь» 

[Михальчук, 554]; «пляц – площа, 

майдан» [Ігнатюк, 102]. 2. «пл’ац, -у 

обійстя: забудова на пл‘ацови» [Гор- 

бач, 475]; «плʹац ʻсадибаʼ» [АУМ, 

к. 276]. 3. Земельна ділянка. «То 

ба́т′кова ха́та була́, а ту вже купи́л′і 

пл′ац [і побудували хату]» [Арк, 

121]. 



 

 

ПЛЯЦКІ мн., кулін. 1. «plǀacḱi 

ʻplacki z tartych kartofliʼ» [AGWB VI, 

m. 193]; «plǀacḱi ʻplacki ziemniacza- 

nyʼ» [Janiak95, 88]; «plǀackʼi kartof- 

lǀany» [Cz Nosów, 155]. 3. Млинці. «a 

hryǀčuχ́i / o / to vže buǀła pryǀpyχa // ĭag 

hǀrečany pǀlacḱi nasǀmažat́» [CzW, 29]. 

ПЛЯЦОК [плʹáцок] -а, ж., 

кулін. 1. «пля́цок – коржик» [Ігна- 

тюк, 103]; «Пл′а́цк‘і пекло́с′о, рошчи- 

н′а́лос′о на дро́ж:ах і-і на ол′íйі» 

[Арк,  121].  2.  Дерун.  [Арк,  121]; 

«pla-cǀok ʻplacki z tartych kartofliʼ» 

[Cz   Atlas,   m. 175];   ПЛЯЦОК 

КАРТОХ-ЛЬОВИ «[плʹáцок 

картохлʹóви]» [Арк, 121]. 

ПЛЯЦУВКА ж. 1. Підмосток 

для танців. «Koliś, za mołodych lit, 

wsio buli placüwki i zabawy» [НБіН, 

5–6/2002, 24]. 2. ПЛЯЦУФКА ж. 

Міс-цевість, територія. «ǀuna ǀtutaĭ / 

na tuĭ plaǀcuφḱe ǀroǯona» [CzW, 203]. 

ПНІ ч. «І старі вулики, і нової 

конструкції  однаково  називалися 

―пні‖» [Бор, 111]. 
ПО [по] прийм. 1. Указує на 

місце дії. «Топ‘íру хожу́ по тих ста- 

рúх стежкáх» [Арк, 121]. 2. Після. 

«По вóĭс′кови [після військової служ- 

би] йак приĭшóв, то тут будува́в 

ха́ту; Прóводнайа недʹ͜íелʹа по В‘елʹí- 

коднʹу, а зáрас за… дрýга М‘іронóсна 

недʹ͜íелʹа; А вже по воĭн′í потрóшк‘і 

л′у́д′і ст′ага́л′іс′а наза́дт» [Арк, 121– 

122]; «a pǀrovody / to ǀperša neǀd́ila po 

veǀlikudńu» [CzW, 170]. 3. Указівка на 

певну кількість, яка більша, ніж на- 

звана числівником. «И мойá стáрша 

сестрá по пʼітʹí… пʼітʹí лʹет билá 

стáрша од мéне» [Арк, 122]. 

ПОБАБИТИСЯ док. 

«*побáби-тис’а (шкіра на тілі) 

зморщитися» [Горбач, 475]. 
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ПО-БЄЛОРУСКІ [по-бʼелорýс- 

кʼі] присл. Те саме, що ПО-БЄЛО- 

РУСКУ. «У Бʼеловéжи там ужé ʒé- 

кайут, то там ужé бʼілорýси, áлʹе 

вонú там такʼíйі слабúйі – вонú вже 

по-полʹскʼі говóрат, а не по- 

бʼелорý́с-кʼі» [Арк, 122]. 

ПО-БЄЛОРУСКУ [по-бʼело- 

рýску] присл. По-білоруськи; по- 

білоруському. «Не по-бʼелорýску ми 

говóримо. Нáша мóва бýлʹша 

украйíн-сʹка, вже ми украйíнсʹкойу 

мóвойу; [по-белору́ску]. «А́л′е ни по- 

по́л′ску, і ни по-белору́ску – ми по- 

свойо́му [говоримо]» [Арк, 122]. 

ПОБОГАТІТИ док. 
Розбагатіти. «А послі вже вун 

побогатів» [Барто-шук, НБіН, 

4/2017, 30]. 

ПОБОЙОВІСКО с. Місце боїв. 

«Сухії дуби створают вигляд 

побойо-віска» [НБіН, 4/2006, 23]. 

ПОБОРИ [побóри] мн. Вид 

якоїсь допомоги (?). «Побрáв 

орнáри-йу – колʹíсʹʹ неи булó рéнти чи 

побóри» [Арк, 122]. 

ПОБОРЦИ мн. Податківці. 
«Приїжджают поборци – забірают, 

берут ровера мого» [Сосна, НБіН, 

2/2018, 16]. 

ПОБРАТІСЯ [побрáтʹісʹа] док. 

Одружитися. «І та́к ми побра́л′іс′а 

молоди́йе – вус′імна́цит′ л′і͜ет, йому́ 

два́цит′» [Арк, 122]. 

ПОБРЕЗГАТИ док. Зневажити. 

«Сталі хлопці ворчати на Ганну, що 

чужого захотіела, а своїмі побрез- 

гала» [НБіН, 3/2010, 41]. 

ПОВАЖНИЙ СТАН фраз. 

Вагітність. «Покúнув свою́ бáбу в по- 

вáжним стáнє» [Ігнатюк, 44]. 

ПОВАЛ1 [повáл] ч. Те саме, що 

ВИВРОТЕНЬ. [Арк, 122]. 



 

 

ПОВАЛ2 ч. Стеля хати. «na 

strop ǀčyli poǀvału ĭak nazyǀvali davǀńі͡eĭ 

/ to toš hǀlina išǀła» [CzW, 89]. 

ПОВАЛА ж. «powała ʻsufit 

drewnianyʼ» [Pelcowa02, 72]. 

ПОВЕНДРОВАТИ док. Поман- 

друвати. «Повендровал через Жуки / 

Рекрут молоденький» [ВЗФ, 367]. 

ПОВЕРТИТИ док. «повертúти 

поверчý повиверчувати: повертúти 

дúрку» [Горбач, 475]. 

ПОВЕЧЕРАВШИ дієприсл., 

док. «Chodi mateńko, poweczerajemo s 

toboju.  /  Poweczeraûszy,  zrobimo 

pod͜͜ ͡ieł s toboju» [TG, 199]. 
ПОВЄСМО с. «pov́esmo ʻpęczek 

włókna lnianego po otrzepaniu złożony 

z kilku garści‟» [Cz94, 212]. 

ПОВЄТШЕ [повʼéтше] -а, с. 

Повітря. «Отако́ писко́м заси́пйіш 

[рáну]. Коп типе́р, то б зараже́- 

н′ійе... Мо́же, пов‘е́тше било́ íн:е...» 

[Арк, 122]. 

ПОВИВАЧ1 [пови́вач] -а, ч. 1. 

Шнурок, яким обв‟язували поверх 

пелюшки сповиту дитину. ПОВІ- 

ВАЧ. «Колісь повівач бив такій. 

Дітя мусіло биті звезане. Такій з 

матеріалу, так як пасок, як три 

пальці, довгі, і маталі кругом ді- 

тята. Коб ногі не кривиї билі» 

[Лабо-вич,  НБіН,  1/2012,  15].  2. 

Довга вузька тканина, якою заміжні 

жінки повʼязували голову; намітка. 

[Арк, 122]. 

ПОВИВАЧ2 ч., орн. Мала сова. 

«Сіту пташку звут пȯ разному: в 

сėлі Дубривȯдǐ ―уткач-путкач‖, в 

Сухȯ-вільцях ―повивач‖» [Бартошук, 

НБіН, 3/2016, 32]; ПОВІВАЧ ч., орн. 

«pov́ǀi-vač ʻsowa pójdźkaʼ» [AGWB V, 

m. 45]. 

ПОВИЙ ч., орн. «повúй, -а ви- 

вільга (Oriolus)» [Горбач, 475]. 
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ПОВИЛАЗИТИ док. «повилá- 

зити / посхóдити посходити (картоп- 

ля, збіжжя)» [Горбач, 475]. 

ПОВИНЬОН прикм. Повинен. 

«Старший сват старший сват не 

вміє орати / Він повиньон старшу 

дружку ще й поциловати» [ТПУПП, 

152]. 

ПОВІВАТІ недок. Знімати ві- 

ночка з голови молодої і повʼязувати 

хустку. «To ûże znimajut toho 

winoczka, powiwajut nazywajećcie» 

[TG, 201]. 

ПОВІЙКА [пов‟íǐка] -и, ж., 

бот.  Те  саме,  що  ПОВИТУХА-2. 

«Пов‘íǐка такá вонá дóвга, тʹáгнецʹ:а, 

цв‘ітé б‘íло» [Арк, 122]; ПОВОЙКА 

ǀǀ ПОВІВКА. «povǀoĭka ǀǀ pov́ǀivka 

ʻpowój polnyʼ» [AGWB VIII, m. 378]. 

ПОВІНШУВАНЄ с. «повіншу- 

вáнє – вітання, поздоровлення» 

[Ігна-тюк, 102]. 

ПОВІСМО с. «pov́ǀismo ǀǀ pov́ǀes- 

mo ʻpęczek włókna lnianego po 

otrzepaniu złożony z kilku garściʼ» 

[AGWB IX, m. 410]; ПОВЕСМО; ПО- 

ВІЕСМО. «Пов͡іэсмо = пряжа на 

прялкѣ» [Бессараба, 310]; ПОВЄС- 

МО «pov́esmo» [Cz94, 212]. 

ПОВЛОКА ж. «povǀłoka 

ʻposzwa (powłoka na pierzynę)ʼ» 

[AGWB VI, m. 111]. 

ПОВНО присл. Дуже багато. «a 

χǀłopćuφ pud okǀnom ǀpowno byǀło» 

[CzW, 145]. 

ПОВНУЧИ присл. Темно; коли 

не видно. «zaswytǀy łǀampu, bo 

pǀoûnučy fxǀaty» [Kuraszkiewicz, 149]. 

ПОВОДИ мн. «пóводи, -уў ре- 

мінні віжки: пóводи з рамен‘а» [Гор- 

бач, 475]. 

ПОВОЗКА ж. Легкий візок. 

«Дурна дівча била зразу послухалась 



 

 

/ Сіевши на повозці з їмі поїехала» 

[ТПУПП, 172]. 

ПОВРЕДИТИ док. Нашкодити. 

«Говорилі і судилі коб по пари не 

ходилі / Бо ходити і любити можна 

повредити» [ТПУПП, 210]. 

ПОВРОЧИТИ [поврóчити] -у, 

-иш, док. Те саме, що НАВРОЧИТИ; 

[пуўрóчити]. «Гéта ба́ба мо́же пуў- 

рóчити» [Арк, 122]. 

ПОВРУСЛО с. «powrósło 

ʻпере-весло для вʼязання снопівʼ» 

[Пельцо-ва, к. ІІ]. 

ПОВСТАНЄ с. Зародження, ви- 

никнення. «Помисл повстаня зесполу 

вийшов од нашого радного пана Віт- 

ка і нашого свєтліцового» [Лабович, 

НБіН, 5/2009, 14]. 

ПОВСТАТИ  [повстáти]  док. 

Зʼявитися;  зорганізувати;  постати. 

«По́с′л′е йак вже, е, стражш повста́- 

ла, повико́пувал′і таки́ійі баса́ни» 

[Арк, 122]. 

ПОВСУКEНОК ч. «poûsukǀe- 

nok ʻwełniana spódnica w pasyʼ» 

[Karabowicz, 146]. 

ПОВУДЦІ мн. «повудц’í, -ÿў 

поводи до вузди» [Горбач, 475]. 

ПОВУЙ ч., бот. «pǀovuĭ ʻpowój 

polny; Convolvulus arvensis L.ʼ» [Pas- 

tusiak, 84]. 

ПОВХ ч. «поўх, -а / крот, -á 

кріт» [Горбач, 477]; «poûx ʻkretʼ» 

[Tarn, m. 173]; «poûx ʻkretʼ» [AGWB 

V, m. 37]; «Крота в селах ґм. Чижі 

звуть повхом (з виразним ў 

нескладовим – поўх, поўхі)» [Лабо- 

вич, НБіН, 1/2017, 28]. 

ПОВХОВІНА ж. «poûxov́ǀina 

ʻkretowiskoʼ» [AGWB V, m. 38]. 

ПОВХОРИЙ ч. «povxorǀyĭ ʻkreto- 

wiskoʼ» [AGWB V, m. 38]. 
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ПОГАДУВАТИ [погáдувати] 

-уйу, -уйеш, недок. Розповідати, 

пере-казувати. «У нас булó п‘іийáков 

трóха – погáдуйут, так погáдуйут» 

[Арк, 122]; ПОГАДУВАТІ. «Такó 

говорíлі, погáдувалі, алє жеб там 

штось та-кóє билó, то нє…» [Бід, 

343]. 

ПОГАНИ -а, -е «Поганы = ли- 

хой, скверный» [Бессараба, 311]. 

ПОГАНКА ж., медиц. 
«Поганка = лихорадка» [Бессараба, 

311]. 

ПОГАНЦИ мн. Погані люди. 

«поганцы» [Михальчук, 554]. 

ПОГЛЄДІТІ [поглʹедʹíтʹі] -жý, 

-дʹíш, док. Подивитись. «А мойа́ 

тес′-ц′о́ва,  ба́ба  вже  йійе́,  ка́же: 

―Пойíду йа, погл′ежу́‖» [Арк, 122]. 

ПОГЛЯДІТИ док. «погл’ад’í- 

ти, -джý, -дúш вибирати мед: погл‘а- 

д‘íти пчóли» [Горбач, 475]. 

ПОГОВОРІЕНЯ с. 
Бесідування. «Сідят кількоро 

дубічлян, в буоль-шості охочих до 

поговоріеня про подіеї з-перед 60 

ліет» [Гаврилюк, НБіН, 3/2001, 26]. 

ПОГОДІТІСЬ док. Помири- 

тись. «Зa тоє хлопці з двох кунцюв ̂

нaшого селa тогди погоділісь» [Плє- 

ва, НБіН, 3/2021, 20]. 

ПОГОДНИ(Й) -а, -е. Про жито, 

зібране погідною порою. «ǀsuχe ǀžyto 

// poǀhodne // to / ǀkaže χlyb ǀbude 
ǀṕeknyĭ» 

[CzW, 46]; ПОГОДНІЙ [погóднʹіĭ]. 

«Йак пого́да така́йа до́бра, жн′íва 

пого́дн′і, то по де́вет′ ста́в‘іл′і [сно- 

пів жита в кладці]» [Арк, 122]. 

ПОГОН ч. Табун домашньої 

ху-доби. «Koloniji ne było, a pasti 

treba. Pohonami chodili – i świni 

pohonom, i oweczki, i bydło chodiło» 

[НБіН, 3/2003, 40]; «pohǀon ʻtrzodaʼ» 



 

 

[AGWB V, m. 60]; ПОГУН [погýн]. 

«О! дóбре ви зганýлʹі – не табýн 

казáлʹі, а погýн; [поугýн]» [Арк, 123]; 

«Селяне паслі погонамі бидло і 

овечкі» [УнП, 76]. 

ПОГОНОМ [погóном] у зн. 

присл. Почергово випасаючи за усіх 

корів одного табуна. «Йак корýв 

побýлʹшало, стáли погóном пáсти» 

[Арк, 123]. 

ПОГОРИЕЛЬЦІ мн. Ті, у кого 

згоріли хати і господарство. «Ну і 

што ж — поїехалі погориельці жеб- 

раті по сьолах» [УнП, 77]. 

ПОГРАБЄТИ док. Дуже змерз- 

нути. «ǀruḱi pohraǀb́eli // ńe ǀbułam 

zǀdol-na zvĭaǀzaty ǀteĭi voǀłoḱi» [CzW, 

169]. 

ПОГРЕБ ч. «пóгреб, -а / пиў- 

нúца, -і льох» [Горбач, 475]. 

ПО-ГРЕЦКУ [по-грéцку] 

присл., кулін. За грецьким рецептом. 

«Рóбйат дʹісʹ вже ти молодúі то 

моднʹíĭ – ти рúби то по-грéцку» 

[Арк, 123]. 

ПОТЯГТИСЯ док. Піти без 

мети. «В жовтий кожух одяглася то 

й у світ потяглася» [ТПУПП, 241]. 

ПОГУЛЯТИ [погулʹáти] -áйу, 
-áйеш, док. Потанцювати. «Попйýт 

[на весіллі], пойідʹáт, а тодú вже 

ǐдут на мýзику, погулʹáйут – і на 

вечéру»  [Арк,  123];  ПОГУЛЯТІ. 

«Все бив якійсь грайок – то своїе 

робуоткі откладают на буок і 

погуляют» [Григорук, НБіН, 1/2022, 

26]. 

ПОҐАДАНКА ж. Бесідування. 

«То ще сусíди прихóдили такó на 

поґадáнку» [Ігнатюк, 56]. 

ПОҐВЕЦЯТІ док. Помити як- 

небудь, більше забруднивши. «Не 

помив нуог, оно поґвецяв» [Лабович, 

НБіН, 4/2022, 33]. 
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ПОҐЄРҐОТАТІ док. Поговори- 

ти по-німецьки. «Нíмці штось там 

поґерґоталі і господиня дала 

кілішкі» [Плєва, НБіН, 5/2021, 22]. 

ПОҐЖЕБ ч. «пóґжеб, -у / пóхо- 

рон, -у похорон» [Горбач, 475]. 

ПОД ч. «pod ʻpodkład pod stóg z 

drągówʼ» [AGWB VIII, m. 325]. 

ПО-ДАВНІШОМУ [по-давнʹí- 

шому] присл. Так, як говорили дав- 

ніше, тобто по-українськи. «[Як вам 

легше говорити?] По-нáшому, по- 

давнʹíшому минʹí лʹéкше говорúти» 

[Арк, 123]. 

ПОДАРОК [подáрок] -рка, ч. 

1. «подáрок – подарунок» [Ігнатюк, 

103]. 2. обряд. Тканина, на якій стоя- 

ли молоді під час вінчання. «Плáхту 

слáлʹі і полотнá так‘í кусóк – то 

називáлʹі подáрок» [Арк, 123]. 

ПОДАЧ ч. Податок. «І той по- 

дач безконечний, / Гей, гей, 

платимо» [Ігнатюк, НБіН, 1/2008, 

25]. 

ПОДБІВКА ж. «podb́ǀiûka ʻpod- 

szewkaʼ» [AGWB IX, m. 475]. 

ПОДБОЙЧИК ч. «podbǀoĭčyk 

ʻdrewniany klinik służący do przymo- 

cоwania kosy do kosiskaʼ» [Janiak95, 

89]. 

ПОДБОРӰДДЄ с., анат. «под- 

борÿд’д’е, -а підборіддя: йак чоловíк 

майе дві бородú» [Горбач, 475]. 

ПОДБРУШНІК ч. «подбрýш- 

н’ік, -а деталь кінської упряжі у возі: 

такайа гумóва кúшка, сид‘елко 

стис-кáйецца подбрýшн‘іком» 

[Горбач, 475]. 

ПОДБУЯТИ док. Намовити. 

«ĭeǀd́on dǀruhoho podǀbuĭaû» [CzW, 

174]. 



 

 

ПОДВАЛА ж., буд. «podwǀała 

ʻpodwalinaʼ» [Tarn, m. 8]. 

ПОДВАЛІНА ж. «podv'alina 

ʻpodwalina, najniższy bal w ścianie 

kładziony na fundamencie lub na ka- 

mieniach‟» [Cz94, 211]; «podwalina 

ʻpierwsza belka położona na 

fundamen-cie drewnianego budynkuʼ» 

[Pelco-wa02, 72]. 

ПОДВЄЧОРОК ч. 1. «podv́ečǀo- 

rok   ʻpodwieczorekʼ»  [Cz   Atlas, 

m. 129]. 2. ПОДВЕЧУРОК ч., обряд. 

Весільна  гостина  перед  вечерею. 
«Передъ отъѣздомъ въ домъ 

молодо-го, садятся на подвэчурокъ» 

[Бесса-раба, 250]. 

ПОДВІВКА ж. «podv́ǀiûka 

ʻpodszewkaʼ» [AGWB IX, m. 475]. 

ПОДВОРОК [подвóрок] -рка, ч. 

Подвір‟я. ПОДВУРОК [подвýрок]. «І 

в хáтʹі трóху, і на подвýрку тúм‘і 

бапкáм‘і вúсип‘еш, о [на Трійцю]; 

Приǐдé, по подвýрку свойýм похóдʹіт; 

А вже пóтум ста́л′і у ба́т′ушкиі на 

подву́рку коло коло́диц′а [святити во- 

ду]; Пуд ру́к‘і схвати́л′і, на подву́рок 

ви́в‘ел′і; ПУДВОРОК [пудвóрок]» 

[Арк, 123]; ПУДВУРОК [пудвýрок]. 

«В нас там н′екол′íс′ на пудву́рку би- 
ро́за була́; [пудвʼíрок]» [Арк, 137]; 

ПОДВУОРОК. «Бо у його мусів биті 

порадок на пудвуорку — при хлівах і у 

клуні, і кругом його забудованя» 

[УнП, 76]; ПУДВОРОК. «Бидло било 

так научане, што саме заходіло на 

пудворок» [УнП, 76]. 

ПОДВӰЙНИЙ ПОКӰС ч. «по- 

двÿйний покÿс складний покіс» 

[Горбач, 475]. 

ПОДГОРЛЯНКА ж., анат. 

«подгорл’áнка підгорля, сало з-під 

горла» [Горбач, 475]. 
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ПОДГУШКОВАТИ док. «под- 

гýшковати / подц’укóвати нацько- 

вувати, під‟юджувати» [Горбач, 475]. 

ПОДҐЖИБЕК [подґжúбек] 

-бка, ч., бот. Гриб – гіропор сині- 
ючий; Xerocomus badius (Fr.); те 
саме,   що   ПОЛЬСЬКІ   ГРИБ. 
«Подґжúбек – такʼí подóбни до 
правдʹíвка, до правдʹíвка подóбни, 
тúлʹко так вже тúйі спудспóду 
пáлʹцʹом – в͜уин поси-нʹíйе» [Арк, 
123]; ПУДҐЖИБОК. «Цей гарний 
їстівний гриб був збираним тільки 
деякими підляша-нами, тому й 
навіть найстаріші ін-форманти, 
яким уже понад 90 років, не знають 
його місцевих назв. Найчастіше його 
звуть, використо-вуючи полонізми 
подґжибек, пуд-ґжибок» [Лабович, 
НБіН, 5/2017, 39]; ПУДҐЖИПКИ 

[пудґжи́пки]   [Арк, 137]; 

ПУҐЖИПКІ [пуґжи́пк‘і] [Арк, 137]. 

ПОДЕРТІСЬ  док.  Побитись, 

почубитись. «Хлопці любілі [мене] і 

то не билє якія,  а ґрунт,  што 

хороши і уміелі гуляті, і притуліті 

навет, і подертісь за мене, сього не 

лгу» [НБіН, 3/2017, 28]. 

ПОДЕСЬ ж. «Подэсь = 

прялка» [Бессараба, 311]. 

ПОДИВИВШИСЯ [подивúв- 

шисʹа] дієприсл., док. Дивлячись, 

придивляючись. «Подиви́вшис′а на 

теразн′е́ĭшийе [ікони], то на ґре́цк‘і, 

не зна́йу, н′е на ру́ск‘і, но на ґре́цк‘і, 

то вже там тро́ха йе и-и кри́тикиі» 

[Арк, 123]. 

ПОДІЕЛ ч. Ділення майна між 

особами. «Сядай матулю 

повечераєм з тобою / Повечеравши 

возьмемо по-діел з тобою» [ТПУПП, 

143]. 

ПОДІЛЄ с. «подíлє – придане» 

[Ігнатюк,    102];    ПОДІЛЛЄ. 



 

 

«поділлє, -я – тут віно, виділене 

батьком для молодої» [Ігнатюк, 

НБіН, 4/2000, 37]. 

ПОДІТО безос. дієсл. Де 

поділи, використали. «Був коровай як 

віко, а де ж його подіто?» [Ігнатюк, 

НБіН, 5–6/99, 30]. 

ПОДКУЛІТІ ХВУОСТ док. 
«Подкулити хву͡ост» [Бессараба, 

311]. 

ПОДЛЄСЯКІ [подлʹесʹáк‟і] 

-оув, мн. Православні жителі частини 

Підляшшя, що мешкають біля Біло- 

везької пущі. «Нас тúйе пудлʹесʹáк‘і 

звáлʹі матанáм‘і, а ми йіх коройé- 

дам‘і»  [Арк,  123];  ПУДЛЄСЯКІ 

[пудлʹесʹáк‟і] [Арк, 138]. 

ПОДЛИЙ -а, -е. Підлий, 

несправедливий. «pǀodłyj ty huncfǀoto» 

[Kuraszkiewicz, 154]. 

ПОДЛЬОТОК ч. Підпарубок. 

«Як згадую, то ще як у діеда копа- 

лось, як подльотком бив, то пеклі 

картохлі у вогніщи» [НБіН, 5/2018, 

6]. 

ПОДМЬОТОК ч. «подм’óток, 

-тка підметка, золівка» [Горбач, 478]. 

ПОДНЄБЄНЄ с. 1. «podń'eb́eńe 

ʻsklepienie pieca chlebowego‟» [Cz94, 

211]; ПУДНЄБЄ  «pudńǀeb́e 

ʻsklepienie  pieca chlebowegoʼ» 

[AGWB VI, m. 152]; ПУДНЄБЄНЄ 

«pudńeb́ǀeńe» [AGWB VI, m. 152]; 

ПУНІБʼЄ «pu-ńǀibĭe» [Janiak95, 90]; 

ПУНИБʼЄ «pu-nǀybje» [Cz Nosów, 

155]; ПУНІБʼЄ «puńǀibĭe» [Janiak95, 

90]. 2. ПОНЕ-БʼЄ анат. «ponyebje 

(tj. podniebie-nie)» [Kuraszkiewicz, 

157]. 

ПОДНОЖОК ч. «podnǀożok ʻpe- 

dał kołowrotkaʼ» [AGWB IX, m. 418]. 

ПОДОБІДКОВАТИ недок. «по- 

добíдковати їсти перед-обід, підпо- 

луднувати» [Горбач, 478]. 
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ПОДОБНОСЬ вст. сл. Очевид- 

но; мабуть; ніби. «Смутна Марыся, 

смутна, / И въ окно поглядае: / 

Подо-бнось, вона госьци сподивае» 

[Бесса-раба, 242]. 

ПОДОВЖИСТИ(Й) [подовжи́- 

сти ǀǀ подовжи́стиǐ] -а, -е. 

Продовгува-тий; прямокутної 

форми. «Подовжú-ста копáнʹка 

купáли дʹіитéǐ» [Арк, 123]. 

ПОДОВІСКО с. «pod'ov́isko 

ʻpodkład pod stóg rozkładany z gałęzi 

bądź słomy‟» [Cz94, 211]. 

ПОДОКОНІЦІ [подокóнʹіцʹі] 
-іцʹ, мн. Звичка заглядати у вікна 

чужих хат. «А ми пуĭдʹóм (а колʹíсʹ 

мó-да такá билá – подокóнʹіцʹі) 

хóдʹім за-глʹáнутʹі дéкого до хáти, 

о» [Арк, 123]. 

ПОДОРОЖНИК ч., бот. 
«podorǀožnyk ǀǀ pudurǀožnyk ʻbabka; 

Plantago L.ʼ» [Pastusiak, 79; AGWB 

VIII, m. 365]; ПОДОРОЖНІК «podo- 

rǀožńik» [AGWB VIII, m. 365]. 
ПОДОХТОРИТИ док. «подо- 

хторúти – полікувати» [Ігнатюк, 

101]. 

ПОДПІТИ -а, -е. Такий, що 

трохи  випив  алкогольного  напою. 

«Тут вже одін цвани поліез на стовп 

ладоваті тоє свіетло, алє був подпі- 

ти…» [Лабович, НБіН, 5/2012, 20]. 

ПОДПОЛЮ, ПОДПОЛЮ виг. 

Звуконаслідування голосу перепілки. 

«Як перепілка кричить у збіжжю – 

подполю, подполю – то буде дощ» 

[Ігнатюк, НБіН, 3/2007, 35]. 

ПОДПОЛЮКАЧ ч., орн. «Под- 

полюкач – Przepiórka» [Бартошук, 

НБіН, 3/2016, 35]. 

ПОД ПСЕНЬ (зійти, зʼїхати) 

фраз.  Перетворитися  на  ніщо.  «А 



 

 

пу́з′н′еĭ то́йе попа́рц′е зйíхало под 

псен′» [Арк, 127]. 

ПОДРАПАТИСЬ 

[подрáпатисʹ] док., перен. 

Почухатися, роздумуючи про щось, 

вирішуючи щось. «І то став 

Йаворóвскʼі, подрáпавсʹ… А назвý ту 

дитúну Нʹíнойу» [Арк, 124]. 

ПОДРОСТОК ч. «подрóсток, 

-тка підліток, хлопець» [Горбач, 

475]. 

ПОДРОЩАК ч. «podroszczak, 

zwykle w l. mn. podroszczakǀi ʻwyros- 

tki, młodzi chłopcyʼ» [CzD, 163]. 

ПОДСВИНЯК ч. «подсвин’áк, 

-а кабанчик: подсвин‘áк невелúкий, а 

вепрýк уже велúкий» [Горбач, 475]; 

ПУТСВИНЯК «putsvyńǀak» [Ja- 

niak95, 90]. 

ПОД СОВЄТОМ [под совʼé- 

том]. Територія, яка відходила до 

СРСР за догором із гітлерівською Ні- 

меччиною. «С′ід′е́л′і в самохо́дах 

[гіт-лерівці], караб‘íни стойа́л′і і 

цук‘е́р-к‘і ту́л′к‘і д′е́т′ом, л′у́д′ом 

дава́л′і, бо то он′í зна́л′і, же то бу́де 

под сов‘е́том» [Арк, 124]. 

ПОДСТАВОВА ШКОЛА [под- 

ставóва шкóла] -óвойі -и. Восьми- 

класна школа з базовою освітою 

(після реформи 1961 року). «Ну йа 

бýвши на зáходʹі [Польщі], пʼішóў в 

шкóлу подставóву» [Арк, 124]; ПУД- 

СТАВОВА  [пудставóва  шкóла]. 

«Оно́ тре́ба било́ три ро́к‘і в 

читве́ртуĭ (до шкільної реформи), 

то вже л′іч‘íло-с′а йаґби́то 

пудставо́ва [школа]» [Арк, 124]. 

ПОДТОЧКА мн. Низ сорочок 

доточений   грубшим   полотном. 

«Вони, тия доточкі, називаліся 

подточкі» [Григорук, НБіН, 6/2022, 

13]; ПУОДТИЧКА. «Пас з грýбого 
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саморóбного полотнá, пришúтого 

давнíй в низóви до сорóчки бáбської 

то пý͜одтичка» [Ігнатюк, 70]. 

ПОДУМАЙ [подýмаǐ] вст. сл. 

Як бачиш, як буває; порівняйте. «А 

шо ж – будúнкуов ние булó, і там же 

тóже, подýмаǐ…; Билá, билá цéрква 

[на Грабарці]. Перебилá… Подýмаĭ – 

пóлʹак спалʹíв» [Арк, 124]; ПОДУ- 

МАЙТЕ [поду́маĭте] мн., вст. сл. 

«То ж бóси! А тепéр, подýмаĭте, до 

су-сúтки отó там и-и… и-и 

вúбижиш бóса – оĭ! оĭ!» [Арк, 124]. 

ПОДУШКА ж. 1. «подýшка, - 

и подушка» [Горбач, 475]; 

[пóдушка] «Му́сиш йíхати – вс′о. 

Бат′ко вз′ав йаку́с′ по́душку, йаку́с′ 

пеири́ну, там то́го... і кусо́к хл′é͜
іба...» 

[Арк, 124]. 2. «пóдушка, -и / насáд, - 

а скріпні дощини над віссю воза» 

[Горбач, 475]. 3. «пóдушка, -и 

підкладка-кишка в хомуті» [Горбач, 

475]. 

ПОДЦЮКОВАТИ док. «под- 

ц’укóвати / подгýшковати нацько- 

вувати, під‟юджувати» [Горбач, 475]. 

ПОДʼЮДІТІ док. «Подъюдити 

= подговорить, подстрекнуть» [Бес- 
сараба, 311]. 

ПОЄДИНЧО присл. Окремо 

один від одного. «Як перед першим 

теплом, навесні, комарі летять 

збиваються в купки, як то кажуть 

―ступки бʼють‖, то буде тепло, алі 

як летять поєдинчо то зараз не 

буде тепла» [Ігнатюк, НБіН, 3/2007, 

35]. 

ПОЖАЛУСТА виг. «Проше 

бардзо, пожалуста, пудходіете [до 

маршалка за короваєм] і перепівай- 

те» [Филимонюк, НБіН, 2/2007, 38]. 



 

 

ПОЖАР ч. Пожежа. «tu ǀpožar 

byû» [CzW, 199]. 

ПОЖАРИСКО с. «пожарúско, 

-а згарище, місце, де згоріли будин- 

ки» [Горбач, 475]. 

ПОЖАЧКИ мн., бот. «пожáч- 

ки біли, -чок / шкл’аниці, -ц 

порічки (Ribbes spicatum)» [Горбач, 

475]. 

ПОЖАЧКИ ЧОРНИ мн., бот. 

«пожáчки чóрни / сморó(ди)д’іни 

чорні порічки (Ribes nigrum)» [Гор- 

бач, 475]. 

ПОЖЕЖКА [пожéжка] -иí, ч. 

Будь-що гаряче. «А дин таки́ĭ 

чолов‘íк раз був – дл′а ка́ждого в 

доло́н′у пожежкиі (сміється), в‘ін 

ж‘арт хоти́в зроби́ти» [Арк, 124]. 

ПОЖИЧКА [пóжичка] -и, ж. 

Позика; грошова позика. «Пóжичку 

взʹáлʹі в жóнду, заплатúлʹі вусʹíмнá- 

цитʹ с половúнойу тúсʹач» [Арк, 

124]. 

ПОЖНЯ ж. «pǀožńa ʻbruzdaʼ» 

[Tarn, m. 126]. 

ПОЗАВТРИ присл. «pozǀavtry 

ʻpojutrzeʼ» [Janiak95, 91]. 

ПОЗАЗАВТРИКУ присл. 
«poza-z'aûtryku ʻpojutrze‟» [Cz94, 

212]. 

ПОЗАЛІТЮСЯ [позалʹíтʹусʹа] 

присл. Позаторік. [Арк, 124]. 

ПОЗАЛОНИ присл. ʻпозамину- 

лого   року,   два   роки   тому‟. 

«Позаǀлони грудʼǀмима вǀпала, то 

пǀраве заǀбита» [Громик-2, 42; Арк, 

124]. 

ПО-ЗАРЕЧАНСЬКУ присл. 
По-білоруськи. «Ne choczu czytati 

―Niwy‖ bo wona po-zareczanśku 

napisana» [НБіН, 6/95, 33]. 

ПОЗДОВЖНІЙ  -я,  -є.  Пилка 

для розрізання колоди на дошки. 
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«vže ǀhodyt́ traǀča // toĭ ščo to ǀpyłku 
ǀtaku ǀmaĭe / pozǀdowžńa nazyǀvaĭecʼ:a» 

[CzW, 58]. 

ПОЗЕРЕЇВАНІЄ [позере́йіва- 

нʹійе] -а, с. Підозра; (очевидно, 

перекручене  рос.  подозревание). 

«Вс′͜іем на ра́з не мо́жна [втікати], бо 

бу́де позер... позере́йіван′ійе, шчо ми 

спец′іа́л′но втика́йем» [Арк, 124]. 

ПОЗИХИ мн. «ǀпозихи 

ʻпозіхан-няʼ» [АУМ, к. 168]. 

ПОЗНІЙ присл. «поз’н’íй пізні- 

ше» [Горбач, 475]. 

ПОЗУБИТИ  док.  «позубúти, 

-бл‟ý наклепати зубці на серпі: 

позубúти зýби серпá» [Горбач, 475]. 

ПОЗЬОМ ч. Рівень. «Разниця в 

позьомові научаня в пудставувці і 

ліцейові була веліка» [Оверчук, 

НБіН, 4/2006, 29]. 

ПОЗЬОМКИ мн., бот. «по- 

з’ó(ý)мки, -мок суниці (Fragaria)» 

[Горбач, 475]; ПУЗЬОМКІ «puzʼǀom- 

ḱi»    [AGWB    VIII,    m. 355]; 

ПУЗЮМКІ «puźumkʼǀi ǀǀ pǀoźomkʼi» 

[Pastusiak, 84]. 

ПО-ІНАЧОМУ  [по-інáчому] 

присл. Інакше. «Ну так шос′ кро́ху 

по-іна́чому [говорить],  а́л′е ш вун 

так йа́ґбито по-на́шому» [Арк, 124]. 

ПОЇДАТІСЯ недок. «Пойида- 

тися =  ссориться,   грызться» 

[Бессара-ба, 311]. 

ПОЇЛО с. «пóйіло, -а пійло» 

[Горбач, 475]. 

ПО-ЇХОМУ присл. По-їхньому. 

«А вонú, допірéнька, як дóбре грá- 

ються то дóбре а як що такóє не 

по-їхо́му то дíти на їх: – ―Ах ви 

прогрáн-ці!‖» [Ігнатюк, 35]. 

ПОЙДУНИ [поǐдуни́ || паǐдуни́] 
-úв, мн. Прізвисько частини право- 
славних жителів Підляшшя, які твер- 



 

 

 

до вимовляють звукосполуки [ли], 
[ди], [ти]. «[А як в Дуб‟яжин гово- 
рять?] Ходú, пришóв – поаǐдуни́ 
називáйут, паǐдунú» [Арк, 124]. 

ПОЙНЯТІ док. Спіймати. 

«Скоро снопа однялі, / Зараз брата 

пойнялі» [Житецкій, 298]. 

ПОКА [покá] спол. Поки. «Вони́ 

ти́йі по п‘ідис′а́т рубл′͜о́ув вже 
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gnieździe dla przywabienia kuryʼ» 

[Janiak95, 90]. 

ПОКЛАДАТІ недок. «pokładǀatí 

ʻkastrowaćʼ» [AGWB V, m. 68]; ПО- 

КЛАДАТИ «pokładǀaty» [AGWB V, 

164]. 

ПОКЛОНЄНІЄ ВОСКРЕСЄ- 

НЄ ХРИСТОВОГО [поклон′е́н′ійе 

воскрес′ен′е христового]. Великдень. 
прогул′а́л′і,  пока́  йе...  дойіе́͜хал′і» 
[Арк, 124]. 

ПОКАЛЯТI док. «Покаляти = 

попачкать» [Бессараба, 311]. 

ПОКАМИСЬ присл. Поки. 

«Отрȯки і хлопці пудростки мусилі 

вȯдити конǐ на нучлі(г), напасати 

конǐ на ȯблȯгах, пȯкамись пійдут 

дньом в полє рȯбити» [Бартошук, 

НБіН, 3/2016, 29]. 

ПОКАРМ ч. Підгодівля. «…І 

дав по вeрха покарм з тіста. Куп- 

ляється такій покарм з вітамінами, 

щоб вони [бджоли] засілювалися на 

вeсну» [Пабʼян, НБіН, 3/2020, 16]. 

ПОКАРМИ [покáрми] мн., 

кулін. Страви. «Ну і дʹісʹшʼ вичé- 

райутʹ… То так пóсни такʼí в нас 

покáрми [на Різдвяну вечерю]» [Арк, 

124]. 

ПО-КАЦАПСКУ присл. Тут: 

по-українськи. «[Хто вас так (каца- 

пами) називає?]. Всіе, полякі, і ми по- 

кацапску говорим» [НБіН, 6/95, 9]. 

ПОКАЯННИ -а, -е. «покайáн- 

ни, -их похоронні пісні при покій- 

нику: спивáйут покайáнни при 

покой-никови йак навіж‘ейут» 

[Горбач, 475]. 

ПОКЛАД ч. «пóклад, -а 

поклад, яйце залишене в гнізді, щоб 

там кур-ка неслася» [Горбач, 475]; 

ПОКЛАТ «pǀokłat ʻjajo zostawione w 

́ ́ 
[Арк, 125]. 

ПОКЛОНИ мн., обряд. «В його 

[весільного молодого] хаті відбував- 

ся обряд благословенства званий 

поклонами» [Ігнатюк, НБіН, 3–4/98, 

54]. 

ПОКЛЯКНУТИ док. «покл’а- 

кнýти, -н‟у, -нéш стати на коліна» 

[Горбач, 475]. 

ПОКОЇК [покóйік] -а, ч. Кім- 

натка. «Ми прийíхали – тúко покóйік 

і кýхнʹа. І то вже ж було бáрʒо 

дóбре нам, е, тýтинʹка» [Арк, 125]. 

ПОКОЙНИК ч. «покóйник, -а 

мерлець [небіжчик]» [Горбач, 476]; 

ПОКОЙНІК [покóĭнʹік]. «О так у 

нас покóǐнʹік помрé – ведýт йогó чé- 

рес селó і завóдʹатʹ до тих крижýў; 

На мо́г‘ілках то йест капл′íц′ч‘а, де, 

зна́чит, йак йест в:йо́с′ц′і небо́шчик 

чи́л′і поко́ĭн′ік, в‘енц туди́ його́ до- 

старча́йе» [Арк, 125]. 

ПО КОЛЄЇ у зн. присл. «по 

колєї́ – по черзі» [Ігнатюк, 102]; ПО 

КО-ЛІЄ [по колʹíйе]. «На вéчур по 

колʹíйе ходʹíлʹі» [Арк, 125]. 

ПОКОМУОРНІК ч. 

«Поком͡уор-никъ = квартирантъ» 

[Бессараба, 311]. 

ПОКРАСІТІ док. Те саме, що 

НАКРАСИТІ. «Як напечут [огульни- 

ки], то вложат на вертяхи і 

покрасят олівою з цибулькою» 

[Лабович, НБіН, 2/2013, 35]. 



 

 

ПОКРИВА [покри́ва] -и, ж., 

бот.  Те  саме,  що  ПРОКІВА. 

«pokryva ʻpokrzywa; Urtica‟» [Cz94, 

211]; «А там не мóжна булó вúǐти 

на тóго… тóго… Такáйа булá 

покрúва… Кропú-ва, шчо вже ни 

мóжна булó вúǐти» [Арк, 125]; 

ПУКРИВА «pukrǀyva ǀǀ prukʼǀiva» 

[Pastusiak, 84]. 

ПОКРИВЕНА РЕКА ж. «pok- 
r'yіvena rek'a ̒ zakole‟» [Cz94, 211]. 

ПОКРИЖУВАТІ [покрижувá- 

тʹі] -ýйу, -ýйеш, док. Перехрестити. 

«Ну вже вúшов, прáвда, 

покрижувáв, і вúшов бáтʹушка» 

[Арк, 125]. 

ПО КРИЙОМУ присл. Крию- 

чись, ховаючись; таємно. «Колоті 

[свиней] не можна било, то кололі 

по крийому» [Максимʼюк, НБіН, 

1/2018, 31]. 

ПОКРИТИ док. «покрúти по- 

крити: покрúти хату солóмойу / 

бл‘á-хойу» [Горбач, 476]. 

ПОКРОВА ж., реліг. «Pokrǀova 

ʻw Kościele wschodnim święto Opieki 

Matki Bożej (14 X)ʼ» [Dudek, 193]. 

ПОКУДЄЛЄ мн. «pokud́ǀele 

ʻwspólne przędzenie wielu kobiet w jed- 

nej chacieʼ» [AGWB IX, m. 413]. 

ПОКУДІЕЛЬНІЦЯ [покудʹ_іелʹ- 

нʹіцʹа] -і, ж. Учасниця колективних 

прядок. «Вече́ру ро́б‘іш‘ тим поку- 

д′͜іел′н′іц′ам» [Арк, 125]; 

ПОКУДЄЛЬ-НІЦІ мн. «pokud́ǀelńicʼi» 

[AGWB IX, m. 413]. 

ПОКУДИЛІ [покуди́лʹі] -úлʹ, 

мн. Зібрання дівчат для прядіння. 

[Арк, 125]. 

ПОКУЙ ч. «пóкуй, -óйу світли- 

ця» [Горбач, 476]. 

ПОКУЛЬ1 [покýлʹ] спол. Те 

саме, що ПОКА. «Вúкупатисʹ, покýлʹ 

ворóна ни купáйе свойíх дитéǐ» [Арк, 
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125]; «Працювáв сполéчнє там, бо 

присягáв на тóє і вáльчив покýль 

муг» [Ігнатюк, 46]; ПОК͜УОЛЬ. «А 

тúї си-діли до спý͜ олки аж пок͜ýоль 

не розиш-лúся» [Ігнатюк, 50]; «Но 

в͜уон вже сидúть там, жде пок͜ýоль 

вонú вже прúдуть ввéчури» 

[Ігнатюк, 34]. 

ПОКУЛЬ2 присл. «по|кул‘ „доки, 

до якого часу‟ та „до якого місця‟ – 

по|кул‘ пан так|сувкейу до|йехав?» 

[Громик-1, 145; Громик-2, 46]. 

ПОКУОТ ч., буд. «Хати крилі 

соломою, робілі снопкі із соломи і 

так привʼязувалі до латув, а на 

самий верх вкладалі з соломи так 

звани покуот» [НБіН, 6/2003, 29]. 

ПОКУПНИКИ мн. Покупці. 

«Найліпій можна тоє [підляське 

мовлення] учути в понеділок на рин- 

кові (торговий день), коли з‘їжджа- 

ються продавці і покупники з цілиї 

гміни» [УнП, 79]. 

ПОКУРЧИТИСЯ док. «покýр- 

читис’а вскочити» [Горбач, 475]. 

ПОКУТЄ с. «Парадний кут 

між чільною і причілковою стінами 

називали ―покутє‖ (почесне міс- 

це)» [Рад,    122];    ПОКУТТЄ. 

«пóкут’-т’е, -а місце під образами» 

[Горбач, 476]. 

ПОКУШАТИ док. Покушту- 

вати. «Коляда тату, коляда мамо – / 

Хліб ячний. / Ой дайте, дайте хоч 

покушати / Чи смачний» [Ігнатюк, 

НБіН, 5–6/99, 27]. 

ПОКШИВИТИСЯ [покшивú- 

тисʹа] док. Покривитися. «Всʹі двéри 

покшивúлʹісʹа і óкна» [Арк, 125]. 

ПОЛАГАТИСЯ [полагáтисʹа], 

недок. Так, як повинно бути. «О, 

гéто так, гéто так нʹе полагáйец:а» 

[Арк, 125]. 



 

 

ПОЛАГАТІСЯ недок. Як 

велить звичай; так, як потрібно. «А 

пола-гаєця того, што їелі [на 

Різдвяній вечері], то не ховаті, – оно 

так зоставʼяті» [Бідношия, НБіН, 

6/2005,    45];    ПОЛАГАТІСЄ. 

Дозволя-ється. «Оно што сам собíе 

смерть зробíв, то не полагáєцє на 

мóгілках [хоронити]» [Бід, 346]. 

ПОЛАП ч., будів. «Пóлапъ = 

потолокъ» [Бессараба, 311]; «pǀołap 

ʻpułapʼ» [Tarn, m. 9]; «пóлап, -у 

стеля» [Горбач, 476]; «пóлап – 

стеля» [Ігна-тюк, 103]; «Колúшка 

булá завíшуна до пóлапа на такóму 

крýкови» [Ігнатюк, 49]; «Над 

житловими приміщеннями та 

коморою завжди влаштовували 

стелю (―полап‖). Її виготовляли з 

до-щок, в давніших будівлях – 

обаполків‖» [Рад, 120]; «А́лʹе то йак 

йа булá малá, то кʼíдалʹі [кутю] шче 

до пóлапа лóшкʼійу» [Арк, 125]; ПУ- 

ЛАП «пулáп» [Горбач, 478]; «pǀułap 

– sufít» [Janiak95, 92]. 

ПОЛАПАТІ [полáпатʹі] -айу, 

-айеш. док. Спіймати, зловити. «А 

нас до ла́г‘ера пола́пал′і, ру́ск‘і 

пола́пал′і» [Арк, 125]. 

ПОЛАПКА [пóлапка] -и, ж. 

Пастка для лову гризунів. «Пóлапка 

на  шчурá;  [полáпка]»  [Арк,  125]; 

«pǀołapka ʻpułapka na myszyʼ» 

[AGWB V, m. 35]; ПУЛАПКА «p'u- 

łapka ʻpułapka na myszy‟» [Cz94, 

213]; «Полапка, шкоп, шлоп – то 

сами робили і ставилось на куни, 

тхȯрі, щурі, є в їй такая засовня, як 

щось влізе, то западки западают і 

вже нė вийде» [Бартошук, НБіН, 

4/2017, 29]. 

ПОЛАПКИ мн. «пóлапки, -пок 

капкан» [Горбач, 476]. 
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ПОЛАТКІ мн. Те саме, що 

ПОЛАТЬ. «…А Нікун з жуонкою 

спалі на полатках, значит на 

досках» [Григорук, НБіН, 5/2022, 

21]. 

ПОЛАТЬ ж. «Між піччю і 

причілковою  стіною  знаходилась 

―полать‖ (―полатка‖) – деревʼяний 

поміст зі збитих дощок» [Рад, 122]. 

ПОЛЕНДВИЦА ж. «полен- 

двúца, -і полядвиця: полендвúца са- 

мóйе мйáсо без костей» [Горбач, 

476]. 

ПОЛЄНА мн. «polena ʻklockiʼ» 

[Andrulewicz, 147]. 

ПОЛЄПА ж., будів. «Часом 

дошки стелі встеляли кулями 

соломи, на яких йшла ―полєпа‖ 

(глина, ви-мішана з ячмінною 

половою)» [Рад, 120]. 

ПОЛИВАТОНЬКИ недок., 

пестл. Поливати. «Не копай межи, / 

Не сади рожи, / Не буде кому 

полива-тоньки» [Ігнатюк, НБіН, 

3/99, 33]. 

ПОЛИКИ мн. «Сорочки з 

поликами (уставкові) так званого 

приплечевого крою були довгі, шиті з 

тонкого, добре вибіленого лляного 

полотна» [ІК-В, 178–179]. 

ПОЛІВАЧКА ǀǀ ПОЛЄВАЧКА 

ж. «polivǀačka ǀǀ polevǀačka ʻpolewacz- 

kaʼ» [Cz Atlas, m. 131]. 

ПОЛІВКА ж. «polǀivka ʻserwat- 

kaʼ» [CzS, 130]. 

ПОЛІЕТОК [полʹ_іе́ток] -тка, ч. 

Поле, поділене на частини. «По- 

лʹ͜іéток – то часʹтʹ землʹí. Свойу́ 

зе́млʹу подʹілúли на полʹ͜іе́тки; Шо 

с′ело́, то пол′í͜еток бив – йарина́, 

карто́хл′і рос′л′í» [Арк, 125]; ПОЛІ- 

ТОК. «polǀitok ʻpoletkoʼ» [Janiak95, 

90]. 



 

 

ПО-ЛІТЕРАЦКУ [по-лʹітерáц- 

ку] присл. По-літературному. «Там 

вонú по-лʹітерáцку говóрат, по-бʼе- 

лорýску» [Арк, 125]. 

ПОЛІТИКА ж. «політика – 

тут йдеться про дар, дарунок або 

подарунок на спомин» [Ігнатюк, 

НБіН, 5–6/2001, 50]; «Просим єгомо- 

сьці о політику, / О бочку пива, о 

музику» [Ігнатюк, НБіН, 4/2001, 35]; 

ПОЛІХИ мн. «поліхи ʻназва 

мешканців частини південного Під- 

ляшшяʼ» [Лесів, 422]. 

ПОЛІЦА ж. «polica ʻodkładnica 

pługaʼ» [Pelcowa02, 71]. 

ПОЛІЦЯ ж. «polǀicʼa ʻpółkaʼ» 

[Cz Nosów, 152]. 

ПОЛНО  присл.  Дуже  багато. 

«ryb ǀbyły ǀpołno fǀsʼudy // byǀli na tyχ… 
ǀbahnaχ» [CzW, 90]. 

ПОЛОВА ж. 1. Відходи при 

віянні зерна. «vže tak ǀkormĺat́ ĭiχ 

[сви-ней] / puǀłovoĭu / to śim / to tym» 

[CzW, 58]. 2. «połǀowa ʻplewa z prosa 

otłuczo-negoʼ» [Cz Atlas, m. 98]. 

ПОЛОВЕНЬКІЙ -ая, -еє. Жов- 

тувато-сірий. «Ой воли моїе 

половень-кіє чом же ви не орете» 

[ТПУПП, 221]. 

ПОЛОВИЙ -а, -е «Половы́й = 

сѣроватой масти» [Бессараба, 311]. 

ПОЛОВИНА ж. «половúна, -и 

крило воріт: ворóта на дві 

половúни» [Горбач, 476]. 

ПОЛОВИНЧИК ч. «połovǀynčyk 

ʻdylʼ» [AGWB IX, m. 459]. 

ПОЛОВИЦЯ  ж.  Половина. 
«На Громницю маєш зими 

половицю» [Рощенко, НБіН, 4/95, 

28]. 

ПОЛОВІК ч. «połov́ǀik ʻtkanina 

przeznaczona na chodnikʼ» [AGWB IX, 

m. 449]. 
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ПОЛОВІНЧИК ч. «połov́inčyk 

ʻdyl‟, – s połov'inčykuf xata» [Cz94, 

211]. 

ПОЛОВНИК ч. «полóўник, -а 

повітка, куди скидають полову» 

[Гор-бач, 476]. 

ПОЛОЖІТІСЬ [положʼíтʹісʹ] 

-ýсʹ, -исʹа, док. Лягти. «И вúĭшов і на 

калʹідóрʹі вже положʼíвсʹа» [Арк, 

125]. 

ПОЛОЖНА ж. Акушерка. 

«Била в Чижуов положна, пока 

тата по йїе добіег, то я вже бив на 

свіеті» [НБіН, 6/2020, 23]. 

ПОЛОКАТИ [полока́ти] -а́йу, 

-а́йеш, недок. Прати білизну [Арк, 

125]; ПОЛОКАТІ «połokǀatí ʻprać 

bieliznęʼ» [AGWB VI, m. 124]; ПО- 

ЛОСКАТИ «połoskǀaty» [AGWB VI, 

64]. 

ПОЛОКЦЬОВКА ж., ткац. 

Пристосування для намотування 

пряжі. «lon kotǀory sprǀaǯony motǀaje 

na połokćuo͡ûku albo na talku» 

[Kurasz-kiewicz, 155]. 

ПОЛОМНЄ ǀǀ ПОЛАМНЄ с. 

«полóмнє і полáмнє – полумʼя» 

[Ігнатюк, 102]. 

ПОЛОНКА ж. «Полóнка = 

полонья, прорубь» [Бессараба, 311]. 

ПОЛОНЧЕНЄ [полончéнʹе] -а, 

с. Сполучення (залізничне). «Рáно 

питáйу знóву: бýде йакúĭсʹ полон- 

чéнʹе?, шоб йа моглá до Пáрцʹева 

дустáтисʹа» [Арк, 126]. 

ПОЛОПАТИСЯ док. «полóпа- 

тис’а потріскати: скÿра» [Горбач, 

476]. 

ПОЛОСА ж. «полосá, -и смуга 

(землі)» [Горбач, 476]. 

ПОЛОСОНЬКА ж. Смуга (різ- 

ка) жита. «А тепер пришлося ще й 



 

 

горовати / На чужуой полосоньці 

жито жати» [ТПУПП, 193]. 

ПОЛОТНИЦЯ ж. «полóтни- 

ц’а, -і полільниця» [Горбач, 476]. 

ПОЛОТНІК ч. Той, кого най- 

мають полоти бурʼяни. «ĭak χto ny 
ǀmaĭe v ǀdomu sǀveĭiĭ syǀḿĭi / to naĭǀmaĭut́ 

poǀłotńiḱiv» [CzW, 103]. 

ПОЛОТНО ЧИНОВАТЕ с. 

«połotn'o čynovate ʻpłótno gorsze 

jakościowo‟, – čynovate na muk'u» 

[Cz94, 211]. 

ПОЛОЧКА [пóлочка] -и, ж. 

Одна з декількох частинок широкої 

спідниці. «В мене́ дит′а́ з го́лойу 

сра́койу, – му́сила ба́ба ж:и́та 

по́лочку звйаза́ла, коб хоч сра́ку 

завину́ти» [Арк, 126]. 

ПОЛУДЕННИЙ -а, -е. Півден- 

ний. «На полуденному кунцьові села 

розходяться в разни сторони піща- 

ниє дорогі» [Гаврилюк, НБіН, 

3/2001, 26]. 

ПОЛУДЕНЬ ч. 1. «полýдень – 

обід» [Ігнатюк, 103]; «полýден’, - 

дн‟а / обíд, -у полуденок» [Горбач, 

476]; «Полудэнь = обѣдъ в будни» 

[Бесса-раба,  311];  ПУЛУДЕНЬ  ч. 

«pułǀudeń ʻobiadʼ» [Cz Atlas, m. 106]. 

2. Середи-на дня. «Полудэнь = 

полдень»  [Бе-ссараба,  311].  3. 

«Полудэнь = югъ» [Бессараба, 311]; 

«полýдень – пів-день» [Ігнатюк, 

103]; «połudeń» [Cz94, 212]; «Єжелі 

загримить пер-ший раз з полудня то 

літо буде добре, тепле» [Ігнатюк, 

НБіН, 3/2007, 34]. 

ПОЛУДНОВАТИ недок. «По- 
лу́дноваты = обѣдать въ будничный 

день» [Бессараба, 311]. 

ПОЛУДНЬОВИ [полуднʹóви] 

-а, -е. 1. Такий, що стосується сере- 

дини дня. «Полуднʹóве молокó» [Арк, 
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126]. 2. «полудньóви – південний» 

[Ігнатюк, 103]. 

ПОЛУДНЯТИ недок. 

«полудня-ти – полуднати» 

[Ігнатюк, 103]. 

ПОЛУЗ ч. «полýз, -оза санка, 

копаниця саней» [Горбач, 476]. 

ПОЛУЧИТИ док. «получúти, 

-чу, -чиш отримати» [Горбач, 476]. 

ПОЛЬЗА ж. «пóльза – ко- 

ристь» [Ігнатюк, 103] 

ПОЛЬНИЙ -а, -е. Польовий. «a 

doǀroha tyš ǀtaka buǀła ǀpolna» [CzW, 

158]. 

ПОЛЬНИЙ ГРИБ ч. «пóл’ний 

гриб моховик тріщилуватий (?) 

(Bole-tus badius)» [Горбач, 476]. 

ПОЛЬОВАТИ недок. «пол’овá- 

ти палитися до барана: овéчка пол‘ý- 

йе» [Горбач, 476]. 

ПОЛЬОВИЙ    ч.,    субст. 

«polov'yĭ ̒ nadzorca‟» [Cz94, 211]. 
ПОЛЬОВИК ч. Самоназва час- 

тини жителів Південного Підляшшя. 

«Лю́де в Зáболотю називáють себé 

польовикáми, а людú, що живýть в 

сéлах Матяшíвка і Межúлистє – ги- 

меля́ми» [Ігнатюк, 54]. 

ПОЛЬОНЕЗ  ч.  Автомобіль. 

«Киньте  Маньочці  на  спомаганє 

˂…˃ / А ти дзядуню на ―Польоне- 

за‖» [ТПУПП, 148]. 

ПОЛЬСЬКИЙ  ЗАМОК  НА 

ОДИН ПАЛЕЦЬ ч., будів. «Замок 

[для зʼєднання вуглових брусів] з 

потайним зубом на Холмщині та 

Підляшші називався – ―польський 

замок на один палець‖» [Рад, 120]. 

ПОЛЬСЬКИЙ   ПЕТРО   ч., 

реліг. (за григоріанським 

календарем). «Як зозуля докує до 

польського Петра то буде вчесьна 

осинь і зимна, а як докує до руського 



 

 

Петра, альбо ще його перекує, то 

довга осинь і тепла буде» [Ігнатюк, 

НБіН, 3/2007, 35]. 

ПОЛЬСЬКІ «[пóлʹсʹкʼі] -а, -е. 

1.  Такий,  що  стосується  Польщі. 

«Пóлʹ-сʹкʼі обиватéлʹі» (всі н. пп.). 2. 

Поляк. «В нас і по́л′с′к‘і хо́д′ат доу 

це́ркви; Йа йак ко́го не зна́йу, то 

говору́ до йо́го... зачина́йу по-по́л′с′к‘і 

говори́-т′і, а́л′е йак вун зм‘íл′іт, йа 

ба́чу, шо вун не по́л′с′к‘і» [Арк, 126]. 

3. Польсь-кий, що відповідає 

означенню като-лицький. 

«[Православні ходять у церкву?] В 

нас і по́л′с′к‘і хо́д′ат доу це́ркви, 

хо́д′ат от с те́йі ха́ти мужи́к 

по́л′с′к‘і; Син то взʹав пóлʹсʹку 

ж͜ýонку, синóва пóлʹсʹка» [Арк, 126]. 

ПОЛЮБОВНЄ присл. Мирно, 

дружно. «І Бóгу дíкувати, живéмо 

всі полюбóвнє» [Ігнатюк, 45]. 

ПОЛЮВКА ж. «pǀoluvka ʻser- 

watkaʼ» [Cz Atlas, m. 152]. 

ПО-ЛЮДОВОМУ [по-лʹудовó- 

му] присл. По-народному; як називає 

місцевий люд. «По-лʹудовóму інáчеĭ 

називáйецʹ:а а тúйі корчакʼí, а по- 

польску то зусʹíм інáчеĭ» [Арк, 126]. 

ПОЛЮДЯНИ -а, -е 

«Полю́дяны = похожій на добрыхъ 

людей» [Бесса-раба, 311]. 

ПОЛЮЄ недок. 1. «polǀuĭe 

ʻkrowa okazuje popęd płciowyʼ» 

[AGWB V, m. 57]; ʻruja u krowyʼ 

[Tarn, m. 167]; ПУЛЮЄ «pulǀuĭe» [Cz 

Atlas, m. 132]. 2. «polʼǀuje ʻruja u 

klaczyʼ» [Tarn, m. 166]. 

ПОЛЯК ч. 1. Житель Польщі. 2. 

Католик. «ne ǀbudut́ na ǀzaχut 

vyhaǀńіe͡ty / ˂...˃ χto peǀreĭde na 

polaǀka» [CzW, 173]. 

ПОМАҐЕР ч. «Йому 
[пастухові] помагали, навчаючись, 2 
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підлітки-підмайстри – ―помаґери‖ 

або ―поче-рудники‖» [Мац, 100]. 

ПОМАЗАТИ док. «помáзати, 

-áжу побілити, поліпити: помáзати 

хату бíлейу глúнейу» [Горбач, 476]. 

ПОМАЛКІВАТІ [помáлкʼіва- 

тʹі] -айу, -айеш, недок. Мовчати; 

помовчувати. «О тут ми поживйо́м, 

о. А йа то пома́-а-алк‘івайу тихе́н′- 

ко» [Арк, 126]. 

ПОМАНЮСЄНЬКО присл., 

пестл. Помалу. «Заразюсєнько пома- 

нюсєнько / Будем їсти і пити всьо 

теплюсєньке» [ТПУПП, 258]. 

ПОМАРАНЧОВИ [помаран- 

чóви] -а, -е. Оранжевий. [Арк, 126]. 

ПОМАЦКУ присл. «пóмацку 

напотемки» [Горбач, 476]. 

ПОМЕЛО с. 1. «помелó, -а со- 

лом‟яна мітелка на держаку вимітати 

попіл з пічної печі» [Горбач, 476]; 

«pomełǀo  ʻpomiotłoʼ»  [AGWB  VI, 

m. 157]; ПОМИТЛО. «pomytłǀo ʻna- 

rzędzie do wymiatania żaru i popiołu z 

pieca chlebowegoʼ» [Cz Nosów, 155]; 

ПУМЕЛО «pumełǀo» [Cz94, 213]. 2. 

Віник, мітла. «У в͡іэдьмы е хв͡уостъ; 

вонá лéтае на помэл͡іэ» [Бессараба, 

44]. 

ПОМЕНТИТИ док. «поментú- 

ти, -нчу, -нтиш затягти косу ман- 

талькою [ментачкою]» [Горбач, 476]. 

ПОМЕРШИ -а, -е. Померлий. 

«Поментаю,  што  колісь  люде 
оставлялі міесцє для померших, і 

теперка некотори так роб‘ят, і ми 

так робим» [Якимʼюк, НБіН, 1/2021, 

4]. 

ПОМИНАЛНА СУБОТА [по- 

мина́лна субо́та] -ойі -и, ж., реліг. 

Субота, коли поминають померлих 

родичів, приносячи хліб у церкву. 

[Арк, 126]. 



 

 

 

ПОМИНАЛНУХА [поминáл- 
нуха] -и, ж., реліг. Те саме, що 
ПОМИНАЛНА СУБОТА. [Арк, 126]. 

ПОМИС ч. Думка, ідея. «Трéба 

якíсь пóмис взíти, áлі що старáя 

головá ни дýжо ни подýмає» [Ігна- 

тюк, 46]; ПОМИСЛ. «Помисл пов- 

станя зесполу вийшов од нашого 

рад-ного пана Вітка і нашого 

свєтліцо-вого» [Лабович, НБіН, 

5/2009, 14]. 

ПОМИТИ [поми́ти] -úйу, -úйеш 
|| -úйіш, док. 1. Зняти бруд з твердої 

поверхні за допомогою води. 2. 

[поми́тʹі]. Випрати. «Знʹалá ручнʹік‘í, 

помúла» [Арк, 126]. 

ПОМІНКІ мн. «pǀoḿinḱi ʻpog- 

rzebʼ» [AGWB VII, m. 284]. 

ПОМІНОВЕНІЄ с., реліг. По- 

минальна субота. «Сьоє [осіннє] 

поміновеніє тіхе і спокуйне. Воно 

замикається тулько до стіен 

церкви» [Филимонюк, НБіН, 5– 

6/2001, 51]. 

ПОМІСКА  ж.  «[На  Готу- 
ху]―циган‖ бив в поміску (металеву 

миску), петельню і талєжик, виспі- 

вував свою жартівливу арію…» 

[Мац НБіН, 6/2000, 27]. 

ПОМІСТ ч. Підлога. «Тільки 

по-мити поміст і все вернеться до 

нор-ми» [НБіН, 4/2004, 3]. 

ПОМНИТИ недок. «пóмнити 

пам‟ятати: пóмн‘у колúс‘а вс‘о в гóр- 

чиках варúли» [Горбач, 476]. 

ПОМНІК [пóмнʹік] -а, ч. Над- 

могильний памʼятник. «То йак мáма 

вмерлá, йа мáмʼі зробúла, тáтовʼі 

зробúла пóмнʹікиі» [Арк, 126]. 

ПОМНЯТИ КАРТОФЛІ  мн., 

кулін. «pomńǀaty kartǀofli ʻtłuczone 

goto-wane  ziemniakiʼ»  [AGWB  VI, 

m. 199]; ПОМ’ЯТИ КАРТОФЛІ 

«[пóмйати карто́флʹі]» [Арк, 126]. 
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ПОМОГТИ док. «помогтú, по- 

могý, -óжеш помогти» [Горбач, 476]; 

ПОМОЖЧИ. «…А мoжe прoстo 

мaшинiст пo-людськi хoтіев пoмoж- 

чи хлoпцям» [Плєва, НБіН, 1/2019, 

32]. 

ПОМОРОК ч., проклін. «pomo- 

rok ʻpomorek, przekleństwo‟» [Cz94, 

212]; «żep teb'e pomorok vz‘af» [Cz94, 

228]. 

ПОМОСТИ мн. Мости; мощен- 

ня дороги. «Положіте помости, по- 

ложіте помости, / Бо вже їдуть 

гости» [Ігнатюк, НБіН, 1/99, 34]. 

ПОМОЧИТИ док. «помочúти, 

-чý звогчити» [Горбач, 476]. 

ПОМПА ж. Насос. «Chtoś robit 

budynok, maje i wodu w budynku, sobie 

ze studni dostawit jeżeli pompy je» 

[TG, 216]. 

ПОМУОСТ ч. 1. Підлога в кім- 

наті. «До Дмітра діевка хітра, а по 

Дмітри хоч ти помуост єю витри» 

[Лабович, НБіН, 1/2020, 21]. 2. ПО- 

МОСТ. Бічна дошка воза (?). «f tyχ 

poǀmostaχ sʼeǀʒeńa» [CzW, 85]. 

ПО-НАШОМУ [по-нáшому] 

присл. 1. Говорити рідною говіркою. 

«Привúкли, шо ви говóрите по- 

нáшому; Вже хо́че говори́т′і по- 

на́шому, а́л′і вун так‘í кро́ху ˂...˃ не 

да́с′т′ ра́ди так сказа́т′і, йак с′е́ти» 

[Арк, 126]. 2. Дотримуватися право- 

славної віри. «А не булó чáсу, áлʹе 

задоволʹóна булá, же тóйе [молитви] 

вмʼíйу. І так вже… Зáвше булó бʼі- 

жóнцо, бо вʼíруйу, йак-то кáжутʹ, 

по-нáшому» [Арк, 127]. 

ПОНДІЛОК [пондʹíлок] -лка, ч. 

Понеділок. [Арк, 127]. 

ПОНІЖ ч., ткац. Одна з чоти- 

рьох деталей ткацького верстата, на 

яку надавлюють ногою. «То знáчить, 



 

 

як на просто то тчéться на два по- 

ножє́, а як на чиновáто то на штú- 

ри» [Ігнатюк, 61–62]. 

ПОНІМАТІ [понʹімáтʹі] -áйу, 

-áйеш, недок. Розуміти; розумітися 

на чомусь. «Каже: ―Гавно́ ти 

пон′іма́-йеш‖ ʻнічого не розумієшʼ» 

[Арк, 127]. 

ПО-НОВОЧЕСНОМУ [по-но- 

вочéсному] присл. По-новому, по-су- 

часному. «Дʹáтʹко казáли, а стрúǐко 

то топ‘íрко по-новочéсному» [Арк, 

127]. 

ПОНСОВИ -а, -е. ? «Obuj 

czerewiczki ponsowy» [Jaroszewicz, 

НБіН, 5–6/93, 31]. 

ПОНЯТИ1 [понʹáти]  поĭмý, 

поĭмéш, док. Зрозуміти. «То та́к, йак 

пон′а́ти, спец′іа́л′но зро́бл′ане було́, 

коб була́ така́йа канат′е́л′» [Арк, 

127]; ПОНЯТІ.   Тут: перейняти, 

запа-мʼятати. «У Пиліпувку спивалі 

руздвя-ниї писні,  котриї я  поняв 

усие» [Пет-ручук, НБіН, 2/2009, 40]. 

ПОНЯТИ2 [понʹáти] поĭмý, поĭ- 
мéш, док. Спіймати. «Когдáсʹ йа 
понʹáв зáǐца» [Арк, 127]. 

ПООБАПУОЛ присл. По 

обидва боки; обабіч. «Робімо ще 

такіє велікі свіечі – називаємо їх 

братськімі. На велікій празнік, як 

служиться коло порога вечіерня, 

тогди пообапуол ко-біети з тими 

свіечамі стоят» [Савчук, НБіН, 

1/2004, 24]. 

ПООБІВАТИ -а, -е, дієприк. 

Побитий. «Через тиждень, нa всю- 

нŷчню, нa велікоднюй службі, не одін 

хлопець і з нaшого, і з сусíднього 

селa стоялі пообівaти з сінякaмі» 

[Плєва, НБіН, 3/2021, 20]. 

ПООДПОРТОВЛЮВАТІ док. 
Виселити; відпровадити. «Взялі 

пови-кідалі із гніездув із своїх, шо 
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там деди їх і прадеди їх, узялі 

поодпор-товлювалі на Захуд…» 

[Бідн, 68]. 

ПООДРИКАТИСЯ [поодриікá- 
тисʹа] док. Відмовитися. «А топ‘íрич- 
ка вс′о... Вс′і облуг‘í – то ш гос- 
подари́і поодрика́л′іс′а» [Арк, 127]. 

ПООПИТУВАТІСЄ док. При- 

вітатися. «Najpersze z materoju 

poopy-tujućcie» [TG, 201]. 

ПООПРАВЛЯТИСЯ [пооправ- 

лʹáтисʹа] -áйусʹ, -áйесʹа, док. 

Виконати всю роботу по 

господарству. [Арк, 127]. 

ПООЩЕНЬДЖУВАТІ [по:ш- 

че́нʹǯуватʹі] -уйу, -уйеш, док. Зеконо- 

мити; ощадити, не витрачаючи да- 

ремно, напр. гроші. «Приви́к жи́т′і 

тако́, кобп шчен′... по:шче́н′ǯуват′і 

шчо-н′ібу́т′ тако́йе, коб в запа́с′і 

било́ все» [Арк, 127]. 

ПОПАДЯНКА ж., орн. Пліска. 

«То попадянкі по дервǐ скачут, а як 

но сяде, то зара маталає хвостом і 

бі-гає хутко по зėмлі» [Бартошук, 

НБіН, 3/2016, 32]. 

ПОПАНОВАТИ док. Пощасти- 

ти. «Дieд нiчoртa нe знaв, a тoж 

пoпaнoвaлo – тaк вoнa скaзaлa» 

[Григорук, НБіН, 6/2017, 21]. 

ПОПАР ч. «popǀar ʻugorʼ» [Tarn, 

m. 121]. 
ПОПАРЦЄ [попáрцʹе] -а, с. 

Підтримка. «А пу́з′н′еĭ то́йе попа́рц′е 

зйíхало под псен′» [Арк, 127]. 

ПОПАСАТИСЯ [попасáтиісʹа] 

недок. Пастися, випасатися. «Ко́ни 

ви́пр′ігл′і, ста́л′і попаса́тиіс′а» [Арк, 

127]. 

ПОПЕЛ ч. «pǀopeł ʻpopioł do 
ługuʼ» [AGWB IX, m. 424]; ПОПЮЛ 

«poṕuł ʻpopiół do ługu‟» [Cz94, 212]; 
ПОПЙОЛ [попйóл]. «И гóршчики с 



 

 
попйóлом кúдалʹі, до халýпи кúдалʹі» 

[Арк, 127]. 

ПОПЕЛІНА   ж.     Різновид 

ткани-ни.  «Шúли  теж   сорочкú з 

такóго  матеріáлу  як  тепéр 

називáється попелíна» [Ігнатюк, 58]. 

ПОПЕЛІТІ недок. «popelǀití ʻwy- 

parzać przędę w ługu  z  popiołuʼ» 

[AGWB IX, m. 423]. 

ПОПЕРЕДЕНЬ ч. «пóпереден’ 

передше, попереднього дня» 

[Горбач, 476]. 

ПОПЕРЕДИ [поперéди] присл. 

Спереду; попереду. «Кол′íс′ так‘íйі 

бул′í вс′о хатк‘í, же, е, попере́ди так 

йа́ґ би йаки́ĭс′а хл′іве́ц′, був і таки́ĭ 

даше́чок» [Арк, 127]. 

ПОПЕРЕК [поперéк] -а, ч., 

анат. «Поперек – krzyż – поперек» 

[Г.Ю., 35]; «poperǀek ʻdolna część 

kręgosłupa, krzyżʼ» [AGWB V, m. 30]; 

«Так болúтʹ поперéк, шо…» [Арк, 

127]; 

ПОПЕРЕЧКА ж. «поперéчка, 

-и поперечна сполука між чепігами» 

[Горбач, 476]. 

ПОПЕРЕЧНІК ч. «Попэрэ́ч- 

никъ = поперечная грядка» [Бессара- 

ба, 311]. 

ПОПЄЛЄЦ ч., реліг. «Poṕǀelec 

ʻw Kościele rzymskokatolickim pierszy 

dzień Wielkiego Postu, rozpoczynają- 

cego się w środęʼ» [Dudek, 193]. 

ПОПЄЛЬЦОВА СЕРЕДА ж., 
реліг. «Poṕelcǀowa Seredǀa». Те саме, 

що ПОПЄЛЄЦ. [Dudek, 193]. 

ПОПИТИ [попúти] -пйý, -пйéш, 
док. Випити; напитися. «Вже йак 
попйу́т тро́ху і гул′а́йут...; Вчо́ра 
мо́цно попи́в; Попйýт [на весіллі], 
пойідʹáт, а тодú вже ǐдут на 
мýзику, погулʹáйут – і на вечéру» 
[Арк, 127]. 
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ПОПИТІСЯ док. Напитися, 

впитися. «Десь мої коровайночки, / 

Чи вони попиліся…» [Лабович, 

НБіН, 3/2018, 35]; «Чи они попиліся / 

Чи они побиліся» [ТПУПП, 113]. 

ПОПІВАНЄ с. Випивання; спо- 

живання алкогольних напоїв. «А до- 

росли міелі барзо добре червоне віно, 

бо без попіваня, то і їедло не так 

смакує» [НБіН, 2/2019, 21]. 

ПОПІЙКА ж., кулін. Напій. «a 

karǀtoχle ĭak uǀcʼ:іd́at́ // to vže taǀkaĭa 

buǀła poǀṕiĭka» [CzW, 30]. 

ПОПЛАВ [по́плав] -а, ч. «пó- 

плаў, -ву долина в низовині» 

[Горбач, 476]; «То тре́ба 

попот′а́гати ниди́л′ три, а мо́же, 

шти́ри по по́плави, коб воно́ 

[полотно] вбил′іл́ос′» [Арк, 127]. 

ПОПЛЮХАТІСЯ [поплʹýха- 

тʹісʹа] док. Польопатися; поплавати. 

«Йа попл′у́хавс′а і пришо́в йа коло 

ди́да с′ів» [Арк, 127]. 

ПОПОБІТІ док. «[Це слово] з 

оригінальним українськім префіксом 

(приростком)  попо- – попобіті 

(значиться, біті вельмі  довго, з 

велікім заангажованьом)» [Лабович, 

НБіН, 1/2021, 27]. 

ПОПОВОЗИТИ [поповозúти] 

док. Довго і багато чого-небудь 

вози-ти. «Йак жи́то – ку́л′ко то 

попово́з′ат...» [Арк, 128]. 

ПОПОҐВАЛТОВАТІ док. По- 
покричати. [Лабович, НБіН, 4/2022, 

33]. 

ПОПОДАВАТІ док. «У сьолах 

ґміни Чижие поподаваті значит не 

оно мŷцно біті, алє й штось у роді: 

біті словамі, у сварці мŷцно лаяті. 

О, вона то сусіедці вчора 

поподавала! Значиться, всьо юй̂ 

викричала у злŷсті» [Лабович, НБіН, 

1/2021, 27]. 



 

 

ПОПОК ч. Піп. «Ходитъ 

попокъ по церковци, / У книжку 

читае…» [Бессараба, 258]. 

ПОПОКОСИТИ [попокосúти] 

док. Довго і багато косити ручною 

косою. «Роби́л′і ту́л′ко гекта́рув – 

косо́йу то попоко́симо...» [Арк, 128]. 

ПОПОПОЛОТИ [попополóти] 

-лʹý, -леш, недок. Багато разів 

полоти; довго виполювати бурʼян. 

«Трéба по-посидúти в тум лʹнóви, 

попополóти йогó» [Арк, 128]. 

ПОПОПРАСТИ [попопра́сти] 

-дý, -дéш, док. Дуже довго прясти 

прядиво. «И то так попопраде́ш- 

попопраде́ш тих мо́чкуў, намата́йеш 

на тако́ матави́ло» [Арк, 128]. 

ПОПОСИДИТИ [попосидúти] 

док. Довго сидіти, ополюючи льон 

від бурʼянів. «Трéба попосидúти в 

тум лʹнóви, попополóти йогó» [Арк, 

128]. 

ПОПОСТИДАТИБСЯ [попо- 

стидáтипсʹа] -áйусʹа, -áйесʹа, док. 

Осоромитися б. «И йа зробúла такý 

дýже гáрну могúелу, о, но йаґбúе 

прийíхала, то йа п не попопсти- 

дáлапсʹа, о» [Арк, 128]. 

ПОПРАВИНИ мн., обряд. 1. 

«На Підляшші був і є звичай, що 

після весілля на другий день 

відбувається похмілля, в говірці 

поправини» [Ігна-тюк, НБіН, 3–4/98, 

56]; ПОПРАВІ-НИ. 

«…Влаштувалися на роботу і не 

могли брати участі у весільній 

забаві в понеділок. Цього дня 

відбувалися уже тільки поправіни 

(поправунок) для найближчих 

родичів» [Лабович, НБіН, 5/2014, 

33]. 2. Наступний день після свята, 

що супроводжувався гуч-ними 

пʼянками. «ǀale to buǀło pyǀĭacʼḱe 

śvǀĭato / popraǀv́iny buǀły» [CzW, 17]. 
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ПОПРАВУНОК ч., обряд. Те 

саме, що ПОПРАВИНИ-1. [Лабович, 

НБіН, 5/2014, 33; Арк, 128]. 

ПОПРАДИ мн. «pǀoprady 

ʻwspólne przędzenie kobietʼ» [Ja- 

niak95, 90]. 

ПОПРАТАТИ док. «попрáтати 

прибрати: попрáтати хáту» 

[Горбач,  476];  ПОПРАТАТІ.  «У 

церкві тоже тялі друобно тия бабкі 

і сипалі, і лісцє по помості розсипалі, 

і церкву вбіралі. Вже потум 

пересталі, бо то ж роботи – треба 

ж потум попра-таті» [Лабович, 

НБіН,  3/2020,  37];  ПОПРЄТАТИ 

[попрʹéтати]. «А íншʼі то казáлʹі, шо 

все попрʹéтати [після Різдвяної 

вечері], то бýде чúстиĭ горóд» [Арк, 

128]. 

ПОПРАТКІ мн. «pǀopratḱi ʻspot- 

kania kobiet w czasie zimy, kiedy 

wspólnie przędzono wełnę, len i kono- 

pieʼ» [Dudek, 193; AGWB IX, m. 413]. 

ПОПРАТУВАТИ недок. Навес- 

ти лад; поприбирати. «Барзо 

інтерес-не Ваше часописм̇о [“Над 

Бугом і Нарвою”]. Цíли час читаю 

зам‘яст попратувати̇ в хаті» 

[НБіН, 3/2021, 3]. 

ПОПРИЩИТИ [попри́шчити] 

1. 3 ос. одн. попри́шчит, док. 

З‟явитися на тілі (про прищі) (у 

багатьох н. пп.). 2. -у, -иш, док. Те 

саме, що ВИПРИЩИТИ. «Тúйі 

мý͜
отки трéба вúпришчити, о, 

ґорóнчойу водóйу по-прúшчити, коб 

вонú прóсти булʹí» [Арк, 128]. 

ПО-ПРОСТОМУ [по-про́сто- 

му] присл. Розмовляти українською 

підляською говіркою. «[Ви гетали? 

Н′е-н′е, ми по-хахла́цк‘і, по- 

про́стому в нас [говорять]» [Арк, 

128]. 



 

 

ПОПРОСТУ [попрóсту] присл. 

Дійсно, справді. «Та́йа капл′íца вже 

била́ попро́сту така́йа, би зава́л′ана» 

[Арк, 128]. 

ПОПУВНОЧИ [попувнóчи] 
присл. Після опівночі. «Погул′а́йут 
[весілляни] – ну і вже тогди́ ĭдут 
вже дес′ попувно́чи на вече́ру, – 
ота́к зва́л′і вже вече́ра» [Арк, 128]. 

ПОРTЯК ч. «portǀ́ak ǀǀ porcʼǀak 

ʻdawna spódnica w pasyʼ» [AGWB IX, 

m. 468]. 

ПОРАНОК [по́ранок] -нка, ч. 

1. Ранок до сходу сонця. «Вже 

по́ранок – со́нце бу́де схо́дити. А 

дóсв‘іток – то ше нима́ по́ранка» 

[Арк, 128]; [порáнок]; «Колисала 

баба діеда / Од поранка до обіеда» 

[ТПУПП, 266]. 2. Ранок. 3. Перша 

половина дня. «По́ранком коровú 

гони́в» [Арк, 128]. 

ПОРАНЬЧЕ присл. Раніше. «Ой 

рано рано кури запіли / А ще й 

пораньче й Ганночка встала» 

[ТПУПП, 36]. 

ПОРИБИТИ док. «порúбити 

клепаючи наробити на вістрі гор- 

бочків: порúбити кóсу» [Горбач, 

476]. 

ПОРОД ч. Народження дитини. 

«Тій бабі званій також вʼязковою за 

послугу при породі нічого не 

платилося» [Ігнатюк, НБіН, 6/2000, 

28]; «Пíсля порóду робúли одвíдки, 

які іщé дотепéр є» [Ігнатюк, 49]. 

ПОРОДИ мн. «поǀроди ʻполо- 

гиʼ» [АУМ, к. 365]. 

ПОРОДОВНЯ [породóвнʹа] -і, 

ж. Пологовий будинок. «Йак та́то 

мене́ з ма́мойу вйуз до пород... до 

породо́вн′і в М‘ел′н′іко́ви аж два́цит′ 

диўйа́того  ˂...˃  сти́чн′а,  моро́зс 
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коли́с′ бул′í и́нши моро́зи, йак то- 

п‘íри» [Арк, 128]. 

ПОРОЖНЬОВАТИ недок. «по- 

рожн’овáти бездільничити» [Горбач, 

476]. 

ПОРОЖНЬОХОД ч. «порож- 

н’охóд, -а бездільник» [Горбач, 476]. 

ПОРОЖОК ч. «porǀożok ʻpedał 

kołowrotkaʼ» [AGWB IX, m. 418]. 

ПОРОСЄ с. «порос’é, -éти / 

порос’áтко, -а порося» [Горбач, 

476];  ПОРОСЯ  «porosʼǀa»  [Cz94, 

212]. 

ПОРОСЮК [поросʹýк] -á, ч. 

Чимале порося. «Поросʹé малé, а 

поросʹýк подрýс» [Арк, 129]; «Бувáло 

Осипý͜ ов Івáн цíлого поросюкá 

малóго закóле і тащúть» [Ігнатюк, 

32]; ПУ-РУСЮК. «ĭag zab́ǀĭe 

purusʼuǀka / kuǀbasku zǀrobyt́» [CzW, 

31]. 

ПОРОХНО с. «Порохнó = дре- 

весная труха» [Бессараба, 311]; «по- 

рохнó, -а порохняве дерево» [Горбач, 

476]. 

ПОРСУК ч. Свиня. «śv́ińǀa abo 

porsǀuk» [Kuraszkiewicz, 156]. 

ПОРТЯГА ж. Те саме, що 

СУКМАН. «Булí ще такí корóтки 

сукманú, і їх називáлі портя́гами – 

то такú кабáти булí, в íнших сéлах 

так їх називáлі» [Ігнатюк, 60]. 

ПОРТЯК ч. 1. Полотно; прос- 

тий одяг з полотна. «То він взяв, як 

то називалі колісь, портяк своєї 

робо-ти» [Савчук, НБіН, 2/2016, 16]. 

2. «portʹǀak ǀǀ porcʹǀak ʻwełniana 

spódnica w pasyʼ» [Karabowicz, 146]. 

ПОРТЯНИЙ -а, -е. «порт’анúй 

з полотна» [Горбач, 476]; «портянúй 

– гребінний» [Ігнатюк, 103]; 



 

 

 

ПОРТЯНИК ч. «portánǀyk 

portáńǀik ʻdawna spódnica w pasyʼ» 

[AGWB IX, m. 468];  ПОРТЯНІК 

«portʹanǀyk ǀǀ portʹanʹǀik» [Karabowicz, 

146]. 

ПОРУД [пóруд] -а, ч. Пологи. 

«Булá такáйа бáба, шо пóруд 

одбирáла» [Арк, 129]. 

ПОРУОСЬНА СВІНЯ ж. 
«poruo͡s‘na s‘v́iń'a ʻo świni, która ma 

mieć małe‟» [Cz94, 212]. 

ПОРУОЩНІЦЯ ж. «Поруощ- 

ніця (вагітна свиня)» [Лабович, 

НБіН, 2/2017, 29]. 

ПО-РУСКУ [по-рýску] присл. 

По-російськи. «Вже мáма то умʼéлʹі 

чʼітáтʹі, вонú то умʼéлʹі по-слов- 

йáнсʹку, по-рýску ĭ по-пóлʹску» [Арк, 

129]. 

ПО-РУСЬКИ [по-ру́сʹки] 

присл. Те саме, що ПО-РУСКУ. «Йа 

до йо́го по-ру́с′ки до́бре роска́зуйу, бо 

йа л′убл′у́ ба́рʒо йази́к ру́с′к‘іĭ і 

попро́сту ум‘е́йу говори́т′і ру́с′к‘ім 

йазико́м; [по-рýсʹкʼі] А вонá говóрит 

по-рýсʹкʼі і хýтко – йа тóже не 

розберý, о што хóдʹіт, не поĭмý 

што» [Арк, 129]. 

ПОРХАВКА ж., бот. «пóр- 

хаўка, -и [кулястий гриб] (Bovista)» 

[Горбач,   476];   ПУОРХВАТКА. 

Дощо-вик їстівний. [Лабович, НБіН, 

5/2017, 39]; ПУРХВАТКА 

«pǀurchvatka» [AGWB VIII, m. 361]; 
«Пýрхватка = гр. дождевикъ» 

[Бессараба,   311];   ПУРХФАТКА 

«purxfatka» [Cz94, 213]. 
ПОРШУК ч. «Дамó корову, 

овечокъ съ четверо, поршука (поро- 

сенка)» [Янчук86, 73]; «poršǀuk 

ʻwieprzʼ» [Tarn, m. 164]; ПУРШУК 

«puršǀuk – prośe» [Janiak95, 90]. 

ПОСАГ ч. 1. Почесне місце за 

столом. «Літилі гусоньки чириз сад, / 

Клікалі Маньочку на посаг: / – На 

посаг, Маньочка, на посаг, / На 

посаг, молода, на посаг» [Лабович, 

НБіН, 5/2018, 28]. 2. Придане 

невістки. «ǀпо-саг і поǀсаг ʻприданеʼ» 

[АУМ, к. 363]; «Взіев вуон за єю 

посаг  немалий»  [ТПУПП,  43]; 

«Посаг – це був найчас-тіше 

шматок землі, корова, овечка, кінь, 

гроші, інколи дерево на нову хату» 

[Филимонюк, НБіН, 5/2006, 38]; 

ПОСАХ ч. «pos'ax ʻposag‟» [Cz94, 

212]. 3. «посáг, -у частина 

весільного обряду: посáг одспíвуйут, 

йак йíдут до шл‘ýбу; йак одйіж- 

джáйут до шл‘убу, спивáйут пис‘éн, 

дайýт молодÿй на спомагáн‘н‘е» 

[Горбач, 476]. 

ПОСАГОНЬКО ч. Зменш. до 

ПОСАГ. «Чого ж ти до нас чого ж 

ти до нас без посагоньку прийшла» 

[ТПУПП, 226]. 

ПОСАД ч., обряд. 1. «…Санк- 

ціонували ритуали, які в українській 

традиції окреслюється назвою по- 

сад. Вони включали обряд викупу 

місця біля нареченої, обмін дарами 

між родинами молодого і молодої, 

розподіл короваю та обдарування 

молодих. Після посаду шлюб вважав- 

ся нерозривним і визнаним грома- 

дою» [Филимонюк, НБіН, 2/2007, 

36]. 2. «посад, посаг – посад (місце, 

де саджають молодих під час 

весілля)» [ТПУПП, 306]. 

ПОСАДИТИ док. «посадити 

підсипати [?] [посадити квочку на 

яйця]: квоктýху сáд‘ат у майóви 

пшевáжн‘е» [Горбач, 476]. 

ПОСВАВОЛИТИ [посвавó- 
лити] -óлʹу, -óлиш, док. Пожартувати; 
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ǀǀ 



 

 
побешкетувати. «Хлóпцʹі на вечеркáх 
трóха посвавóлʹатʹ» [Арк, 129]. 

ПО-СВОЙОМУ [по-свóйому] 

присл. Те саме, що ПО-ПРОСТОМУ. 

«С′ід′е́л′і ми на ста́нц′ійі тако́ по- 

сво́йому говори́л′і; [по-свойóму] А́л′е 

ни по-по́л′ску, і ни по-белору́ску – ми 

по-свойо́му [говоримо]; [поу-свуйó- 

му]» [Арк, 129]; ПО-СВОМУ «[по- 

свóму]. «По-свóму то бúло мушóно 

[молитися], не бúло по-пóлʹску» 

[Арк, 129]. 

ПОСЕСИЯ ж. Маєток, госпо- 

дарство. «Друга справа – перейшов 

село з апаратом. Постановив собіе 

здойняти кажду посесию» [Сосна, 

НБіН, 2/2018, 16]. 

ПОСЄЛЮХІ мн. Назва однієї із 

груп підляшуків. «…третьи извѣст- 

ны подъ именемъ ―поселюховъ‖» 

[Ян-чук86, 65]. 

ПОСИДИЕЛКІ мн. Те саме, що 

ПОСИДІНЬКІ. «…Баби збираліся на 

якіїсь посидиелкі» [Петручук, НБіН, 

2/2009, 40]. 

ПОСИДІНКІ мн. Зібрання лю- 

дей для спільного проведення часу. 

«du ǀĭiχ tam na posyǀd́inḱi» [CzW, 16]; 

ПОСІДІЕНКІ. «Вечорами люди з ра- 

дістю ходили один до одного на 

вечуркі або посідіенкі» [Лабович, 

НБіН, 6/2022, 16]. 

ПОСЛІ [пóсʹлʹі] присл. Те саме, 

що ПОСЛЯ. «Вози́л′і де́рво с та́том, 

по́с′л′і р′íзал′і» [Арк, 129]; ПОСЬЛІ. 

«Ale posli jakoś wony doznalisia, szczo 

to ja...» [УнП, 68]. 

ПОСЛІЕД ч. «pos‘l'i͡ed ʻpoślad, 

drobne gorsze ziarno oddzielające się 
przy czyszczeniu ziarna‟» [Cz94, 212]; 

ПОСЬЛЄД «posʼlǀed ʻpośladʼ» [Tarn, 

m. 142]. 
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ПО-СЛОВʼЯНСЬКУ [по-слов- 

йáнсʹку] присл. По-церковно- 

словʼян-ському. «Вже мáма то 

умʼéлʹі чʼітá-тʹі, вонú то умʼéлʹі по- 

словйáнсʹку, по-рýску ĭ по-пóлʹску; 

Мн′͜іе по-словйа́нс′ку л′е́п‘еĭ чита́т′і 

[Святе Письмо], бо вже бул′ш 

чиіта́йу; [по-словйáнсʹкʼі] По- 

словйа́нс′к‘і йе так‘íйе слова́, што 

йа на́вет не пон′іма́йу» [Арк, 129]. 

ПОСЛУХОВУВАТІ [послухó- 

вуватʹі] -óвуйу, -óвуйеш, недок. Ви- 

слуховувати. «І дава́ĭ кл′íкати до 

сво́го каб‘іне́та і там нас послухо́- 

вуват′і» [Арк, 129]. 

ПОСЛЯ [пóсʹлʹа] присл. Опісля. 

«І по́с′л′а дава́ĭ перехо́дити до 

Чере́м-хи, бо та́то с′ц′ул′» [Арк, 

129]; ПОСЬЛЯ. «ǀпосʼл‘а ǀǀ ǀпосʼл‘е ǀǀ 
ǀпосʹлʹедь ʻзгодом, через деякий 

часʼ»  [Громик-2,  40];  ПОСЬЛЄ 

«пóс’л’е опісля» [Горбач, 476]; 

ПРОСЛІ. «Прослі каши нема поши» 

[Лабович, НБіН, 1/2012, 16]. 

ПОСОБІТІ док. Допомогти. 

«posǀob́itʹi» [Kuraszkiewicz, 157]. 

ПОСОБЛЯТІ [пособлʹа́тʹі] 

-а́йу, -а́йеш, недок. 1. Допомагати у 

якійсь справі. «Батʹк‘í пособлʹáлʹі все 

роб‘íтʹі ткрóхиі» [Арк, 129]. 2. 

Виліковувати від якоїсь хвороби. 

[Арк, 129]. 

ПОСОВГАТІСЯ док. Поката- 

тися, посковзатися. «Як хотіелося 

посовгатіся по льоді по Нарві то не 

давалі» [Гаврилюк, НБіН, 5–6/2001, 

3]. 

ПО СОРОЧКУ [по соро́чку] 

незм., обряд. Етап весільного 

обряду, коли молодий у суботу 

ввечері перед недільним вінчанням 

іде до молодої викупляти собі 

сорочку. «І поти́м вже ве́чери вже 

прийíде,  йак  ди́вчи-на,  то  вже 



 

 

прийíде тоĭ хло́пец′, йак назива́йут, 

по соро́чку викупл′а́ти» [Арк, 129– 

130]. 

ПОСОХНУТИ док. «посóхну- 

ти, -ну усохнути» [Горбач, 476]. 

ПОСПЄТІ ВРОДІТІСЯ [пос- 

пʼéтʹі вродʹíтʹíсʹа] док. Тільки що 

вродитися; щойно побачити цей світ. 

«Тепéра вже, знáйете, так зробʼíлʹі 

то родʹíтʹелʹі – закасóвуйут право- 

слáвну вʼі͜е́ру. Не поспʼéйе 

вродʹíтʹісʹа и одрáзу – цо? уĭ, 

дʹітʹýлʹко!» [Арк, 130]. 

ПОСПЄХА ж., знев. «поспєха́ 

– дівчина, яка хоче до хлопця» 

[Ігнатюк, 103]. 

ПОСПИВАТИ док. «поспивá- 

ти, -áйу встигати» [Горбач, 476]. 

ПОСПІЛИЙ -а, -е. «posʼṕełe 

ʻ(do)jrzałe zbożeʼ» [Cz Atlas, m. 27]. 

ПОСТАДНИЦЯ ж., обряд. 
«…На Підляшші кожного дня, коли 

починали жати, ―постадниця‖ 

(старша жниця) звʼязувала снопок 

збіжжя, підносила його вгору і 

голосно промовляла ˂...˃». [Рижик, 

263, покликаючись на Голембйов- 

ського]. 

ПОСТАНОВИТИСЯ док. Зу- 
пинитися. «І ми з мамою обидві 

постановилися» [НБіН, 6/2003, 35]. 

ПОСТАТНИЦЯ ǀǀ ПОСТАД- 

НИЦЯ ж. «Господар (пан, дідич) 

визначував найкращу й найскорішу 

жницю, щоб вона жала на переді 

тобто на постаті, а решта жниць 

йшли за нею з роботою. Цю жінку 

називали постатницею ˂…˃ або 

постадницею» [Ігнатюк, НБіН, 

4/2001, 35]. 

ПОСТЕЛЯ ж. «постéл’а, -і / 

лýжко, -а ліжко» [Горбач, 476]. 

ПОСТЄЛЬ ж. «posʼtʼǀel ʻdenni- 

caʼ» [Tarn, m. 102]. 
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ПОСТИЛКА ж. «pǀostyłka ǀǀ 

pǀosʼcʼiłka ʻderka (nakrycie na konia)ʼ» 

[AGWB IX, m. 450]. 

ПОСТИРУНОК  [постиру́нок] 

-нка, ч. Місце при ґміні для тимча- 

сового тримання увʼязнених; 

[пустие-рýнок]. «Забрáлʹі нас, 

загнáлʹі нас на пустиерýнок» [Арк, 

130]. 

ПОСТІЛ ч. «постíл і посту͜óл 

– личак» [Ігнатюк, 102]. 

ПОСТОВИЙ -а, -е. Такий, що 

стосується посту. «То постовий день 

і як я хотіела навариті борщу з бура- 

ка червоного, то не могла бурака 

вирваті, бо на Головосіека не 

можна» [Лабович, НБіН, 6/2012, 28]. 

ПОСТОВОЄ  прикм. Пісне. 

«Пришевши з церкви сядалі обіедаті, 
всьо постовоє» [Ніна Г. НБіН, 

1/2021, 9]. 

ПОСТОЛИ [постоли́] мн. «po- 

stoǀły ̒ chodakiʼ» [Tarn, m. 42]; «postołǀy 

ǀǀ pastałǀy͡e ʻobuwie plecione z 

lipowego, wierzbowego lub 

brzozowego łykaʼ» [Karabowicz, 148]; 

«[Постоли плели?] Тут н′е, то там 

дес′ пуд лʹ͜іе́сом, ми назива́л′і 

посто́л′н′ік‘і, а в нас тут н′е, а то 

там роб‘íл′і постоли́» [Арк, 130]. 

ПОСТОЛЬНІКІ  [постóлʹнʹік‟і] 

-ів, мн., знев. Прізвисько частини 

жителів Підляшшя неподалік Білове- 

зької пущі, які ходили в постолах з 

липової кори. «То там десʹ пуд лʹí͜е- 

сом ми називáлʹі постóлʹнʹік‘і <…>, 

а то там роб‘íлʹі постолú» [Арк, 

130]. 

ПОСТОПʼЯНКА ж. «посто- 

пʼянка – господиня» [ТПУПП, 306]; 

«Нам вечера не міла / Постопʼянка 

втоміла» [ТПУПП, 81]. 



 

 

ПОСТОЯТИ [постойáти] -ойý, 

-ойíш, док. 1. Стояти певний час. 2. 

перен., вж. як наказ. Почекати. «По- 

стýǐте, йа спитáйу» [Арк, 130]. 

ПОСТРАДАТИ [пострадáти] 

-áйу, -áйеш, док. Загубити, утратити. 
«Пошóв до Гáпки – пострадáв шáп- 

ки» [Арк, 130]. 

ПОСТРАХ ч. Задля страху; щоб 

налякати. «ǀvystryliła ǀparu ǀrazy za 
ǀnamy / ǀale to buǀło deĺiǀkatne // ǀmože v 
ǀhoru / ǀmože na ǀpostraχ» [CzW, 148]. 

ПОСТРИХЧИ док. «postryxč'y 

ʻstrzyc‟» [Cz94, 212]. 

ПОСТРОЇТИ [пострóйіти] 
-óйу, -óйіш, док. Побудувати. «Заку- 

пи́в [дід] тут гд′е́-то, закупи́в і по... 

постро́йів там па́ра до́микиі» [Арк, 

130]; ПОСТРОЇТІ. «Tam [у Києві] 

welmi czudno! Jak to tak і postrojiti 

takij welikij horod?!» [Филимонюк, 

НБіН, 3/2004, 13]. 

ПОСТРОНОК ч. «пострóнок, 

-нка мотузяний посторонок упряжі: 

пострóнки сýкани не рамінні а, мó- 

гут бути і з лан‘цужкÿў» [Горбач, 

476]. 

ПОСТУОЙ ч. «post'uo͡ĭ ʻmiejsce 

postoju bydła na pastwisku w czasie 

południa‟, – zažeńǀі ĭałošḱi na post'uo͡ĭ» 

[Cz94, 212]. 

ПОСТУПЛЯНКА ж. «Poctup- 
lanka – kobieta lub dziewczyna, która 

idzie pierszym zagonem i nadaje tempo 

żniw» [НБіН, 5/94, 23]. 

ПОСТЯНИ -а, -е. Такий, що 

стосується посту. «Пéред Вилúко- 

дньом у велúки піст дівчáта спивáли 

пісéнь, якúх називáли постянúми» 

[Ігнатюк, 54]; «Булó так, що на веснí 

вихóдимо на дорóгу, сядáєм на 

колодáх і спивáємо постянúх пісéнь» 

[Ігнатюк, 43]; ПОСТЯНИЙ. Пісний. 

«Кутя,  яку  звуть  також  колівом 
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[при поминанні предків], це була 

варена постяна ячмінна каша» 

[Лабович, НБіН, 6/2012, 30]. 

ПОСТЯНИЇ ПІСНІ мн., реліг., 

обряд. «свáньки – веснянки, теж 

постя́ниї піснí, великóдні піснí і 

володáрки» [Ігнатюк, 105]; ПОСТЯ- 

НІ ПІСНІ. «…На Південному Під- 

ляшші в Люблінському воєвідстві 

місцеве українське населення, що 

жи-ве над Бугом, весняні пісні 

називає: постяними піснями, 

великодними піс-нями або 

володарками» [Ігнатюк, НБіН, 2/99, 

32]. 

ПОСУДА ж., збір. «посýда, -и 

посуд» [Горбач, 476]. 

ПОСУНУТИСЬ [посýнутисʹ] 

-нусʹ, -несʹа, док. Піддатися на чиїсь 

умовляння; поступитися. «Йа то 

вже ǐ і тóйе… булá посýнуласʹ [у ціні 

за хату], пóсʹлʹі дúти не далʹí» [Арк, 

130]. 

ПОСУПАЧ ч., знев. «посýпач, 

-а хмурливець» [Горбач, 476]. 

ПОСЬВʼЄНЦКИ -а, -е. «по- 

с’вйéнцки сорт картоплі: пос‘вйéн- 

цки картóфли» [Горбач, 476]. 

ПОСЬЦІЛКА ж. «pǀosʼcʼiłka» 1. 

ʻprześcieradło samodziałoweʼ» 

[AGWB VI, m. 107]. 2. ʻsamodziałowe 

płócienne nakrycie na łóżkoʼ» [AGWB 

VI, m. 113]. 

ПОСЮЛЬ   присл.   «по|с‘ул‘ 

„досі, до цього часу‟ та „до цього 

місця‟» [Громик-1, 145; Громик-2, 

46]. 

ПОСЮЛЬКА присл. Те саме, 

що ПОСЮЛЬ. «по|с‘ул‘ка – по|с‘ул‘ка 

йа зай|майу» [Громик-1, 146]. 



 

 

ПОСЮЛЬО присл. «пос‘у|л‘о 

„ось до цього місця‟ – пос‘у|л‘о би|ло 

оз|добл‘ане» [Громик-1, 146]. 

ПОТАЄМНО [потайéмно] 

присл. 1. Тайно. «Там бýлʹі [під час 

війни] потайéмно шкóли десʹ в 

Кáплʹіносах» [Арк, 130]. 2. Прихову- 

ючи таємницю від усіх. [Арк, 130]. 

ПОТАК ч., ткац. «пóтак, -а 

шпіляр, сукало для ниток на ціви» 

[Горбач, 476]; «pǀotak ʻpotakʼ» [Tarn, 

m. 68]; «pǀotak ʻkołowrotek do nawi- 

jania nici na cewkęʼ» [Janiak95, 91; 

AGWB IX, m. 437]. 

ПО-ТАМТОМУ [по-тамтóму] 

присл. Розмовляти нерідною говір- 

кою. «Йа кажу: ―Ти вже забу́в по... 

по-сво́йому говори́ти?‖ А вун ка́же: 

―Ну вже йа приви́к по-тамто́му‖» 

[Арк, 130]. 

ПОТАМТУЛЬ присл. «потам- 
|тул‘, по|тамтол‘, по|тамтул‘» [Гро- 

мик-1, 146]. 

ПОТАНІЕТІ док. 
Подешевшати. «Ні гориелкі гнаті [не 

буде], бо уже всіе научилісь тоє 

робіті і вона зусіем потаніела» 

[Плєва, НБіН, 5/2022, 41]. 

ПОТАТИ док. «потáти, -áну / 

потóнути пото[а]нути» [Горбач, 

476]. 

ПОТЕНГА ж. «потéнга – 

могутність, міць» [Ігнатюк, 103]. 

ПОТЕРЄБИ мн. «По́тэребы = 

мѣсто, гдѣ вырубленъ лѣс» [Бессара- 

ба, 311]. 

ПОТИГЄНТИ [потигʼéнти] мн. 

Обовʼязкові поставки продуктів хар- 

чування для ІІІ Рейху під час другої 

світової війни; п. kontyngenty. «Йак 

йа но ви́шла за́муш, то було́ за кому́н 

ба́рʒо т′е́шко, – потиг‘е́нти так‘íйі 

наклада́л′і, нало́г‘і» [Арк, 130]. 
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ПОТІХУ присл. Розповідаючи 

лише окремим особам. «Одиходячи 

[найняті молотільники] насипалі 

збуожа у ґалоши нагавіць і хваліліся 

по тіху, што як висипалі удома, то 

било по пудові з одних нагавіць» 

[Григорук, НБіН, 4/2017, 23]. 

ПОТІШЕНЬКА ж., зменш. 

По-тіха. «Як нас маті годовала / 

Поті-шенькі дожидала» [ТПУПП, 

92]. 

ПОТКА ж. Жіночий статевий 

орган. «Што вам бабочкі даті, / 

Што вміеєте співаті? / Чи попелу 

коробку, / пересипаті потку?» 

[Лабо-вич, НБіН, 2/2015, 38]. 

ПОТКЛАТ ч. «potkłat ʻjajo 

zostawione w gnieździe dla przywa- 

bienia kury‟» [Cz94, 212]. 

ПОТКЛАТКА ж. potkłatka 1. 

«ʻpodkładka w chomącie umieszczona 

na szyi konia‟» [Cz94, 212]. 2. «ʻpod- 

kład umieszczony pod kleszczami‟» 

[Cz94, 212]. 

ПОТОВЧАНИ   КАРТОФЛІ 

[потóвчани картóфлʹі] -их -фелʹ, мн., 
кулін. Те саме, що ПОМ‟ЯТИ КАР- 
ТОФЛІ. [Арк, 130]; «potǀoûčany kar- 
tǀofli ʻtłuczone gotowane ziemniakiʼ» 
[AGWB VI, m. 199]. 

ПО ТОЄ КОБ спол. Для того. 

«В день празника одбувається 

освятіенє збуожа, зіеля і квиток по 

тоє коб в пришлум рокови був 

урожай» [НБіН, 5/2006, 28]. 

ПОТОРОЧ ж. «По́торочь = 

женщина дурного поведенія» [Бесса- 

раба, 311]. 

ПОТОЧИТИ док. «поточúти, 

-чу, -чиш гострити на точилі, камені» 

[Горбач, 477]. 

ПОТПОЛОНОК ч., кулін. «pot- 

połonok ʻpodpłomyk, placek z ciasta 

chlebowego pierwszy w piecu przed 



 

 

wygaśnięciem żaru‟» [Cz94, 212]; 

ПУТПОЛОНOК «putpołǀonok» 

[Tarn, m. 129; Janiak95, 89]; ПУТПО- 

ЛОНИК «putpǀołonyk» [Cz Nosów, 

155; AGWB VI, m. 171]. 

ПОТПУОРКА ж., будів. «pot- 

puo͡rka ʻboczna podpórka krokwi, 

żerdka przybita jednym końcem do 

krokwi a drugim do belki‟» [Cz94, 

212]. 

ПОТРАВА [потрáва] -и, ж., ку- 

лін. Те саме, що ПОКАРМИ. «Ну бо 

так все, шоп булó вýсʹім потрáвиĭ, 

колʹíсʹ сказáлʹі [на Різдвяну вечерю]» 

[Арк, 130]; «na koĺaǀdu // to 

hospoǀdyńa ǀmuśi ǀdužo potǀravuv 

zruǀb́ití» [CzW, 70]. 

ПОТРАПИТИ док. Зуміти. 

«Якогось будинка зобачу, я тоже 

потраплю його намальовати» 

[НБіН,  3/2017,  30];  ПОТРАФІТІ 

[потрáфʼі-тʹі]. «А́лʹе колʹí в менé, там 

не хвалʹíвшисʹ, душá такáйа і 

потрáфʼі  спʼівáтʹі…»  [Арк,  131]; 

«un ny potǀrafʼi ǀine vyvǀružyt́» [CzW, 

214]. 

ПОТРЕБУВАТІ [потрéбуватʹі] 

-уйу, -уйеш, док. Вимагати. «Йа йак 

од:ава́ла дочку́ [заміж], то ше на 

ти́йе гро́ш‘і, на ти́йе ти́шч‘і, то 

де́сет ти́с′ач дала́, – вун [молодий] 

так потре́бував» [Арк, 131]. 

ПОТРІЕБНО присл. «потріебно 

(потрéба)» [Янчук86, 67]. 

ПОТРОЇТИ док. «потройíти, 

-йý отруїти» [Горбач, 477]. 

ПОТРУСИТИ док. «потрусúти 

припорошити: потрусúти сн‘іг по- 

трусúў» [Горбач, 477]. 

ПОТРУЧАТІ док. «Потруча́ти 

= посбивать плоды съ дерева» 

[Бесса-раба, 311]. 
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ПОТСУФІТКА ж., будів. «pot- 

s'ufitka ʻpodsiębitka, deski sufitu 

przybite do belek od strony izby‟» 

[Cz94, 212]. 

ПОТУЛЬ присл. «по|тул‘ „доти, 

до того часу‟ та „до того місця‟ – 

по|тул‘ ме|н‘͜іe там |добре пла|тил‘і» 

[Громик-1, 145]. 

ПОТУЛЬКА присл. Те саме, що 

ПОТУЛЬ. «по|тул‘ка» [Громик-1, 

146]. 

ПОТУЛЬО присл. «поту|л‘о „он 

до того місця‟» [Громик-1, 146]. 

ПОТУМ [пóтум] присл. Опісля, 

потім. «А вже пóтум ста́л′і у ба́- 

т′ушкиі на подву́рку коло коло́диц′а 

[святити воду]» [Арк, 131]. 

ПОТШЕФКА ж. «p'otšefka 

ʻpodszewka‟» [Cz94, 212]. 

ПОТЬКАЧ ч., орн. «pǀótḱač 

ʻsowa pójdźkaʼ» [AGWB V, m. 45]. 

ПОТЮС ч. 1. Деталь коврітка. 

«Ну і потюс, на которум била при- 

моцьована досочка на зачеп‘янє ку- 

делі» [Григорук, НБіН, 6/2022, 13]; 

«Допíро в тим [патикові] що пйонóво 

дзю́рка і вкладáється такúй пóтюс, 

жеб кудéлю зробúти» [Ігнатюк, 62]. 

2. ПОТЕСЬ ч., ткац. «pǀotesʼ ʻprzę- 

slicaʼ» [Tarn, m. 70]. 3. ПОТУС ч. 

«pǀotus ʻpodstawka do przęślicyʼ» 

[AGWB IX, m. 414]. 

ПОТЮСОК ч. «potúsǀok ʻpod- 

stawka  do  przęślicyʼ»  [AGWB  IX, 

m. 414]. 

ПО-ХАМСЬКИ [по-хáмсʹки] 

присл. Нахабно, без поваги. «Тоĭ 

украйíнец′ так по-ха́мс′ки на то́го 

обз′иіва́в його́ каца́пом» [Арк, 131]. 

ПО-ХАХЛАЦКУ [по- 

хахлáцку] присл., нейтр. По- 

українському. «Мувʼíлʹі по-хахлáцку, 

о, по-хахлáцку, áлʹе то такʼí подóбни 



 

 

йезúк бил до украйíнсʹкʼе… 

украйíнсʹкого; Ксʹонӡ мувúв, же 

гадáцʹе по-хахлáцку» [Арк, 131]. 

ПОХОВАТИ док. Похоронити. 

«ǀpotem ǀmatera poχoǀvaφ» [CzW, 75]. 

ПОХОРОНИ мн. «pǀoxorony 

ʻpogrzebʼ» [AGWB VII, m. 284]. 
ПО-ХОХОЛЬСЬКУ [по-хо- 

хóлʹсʹку] присл., нейтр. Те саме, що 
ПО-ХАХЛАЦКУ. «[По-якому ви гово- 
рите?] А йа знáйу, по-йакóму говó- 
рим? По-хохóлʹсʹку десʹ» [Арк, 131]. 

ПОХРИЩЕНИЙ [похри́ш- 
чениǐ] -а, -е. 1. Такий, над яким 
здійснено обряд хрещення. [Арк, 
131]. 2. Названий, поіменований. «В 
нас корóви неи похрúшчени [„без 
кличок‟]» [Арк, 131]. 

ПОЦВИЛИЙ -а, -е. «поцвúлий 

запліснілий» [Горбач, 477]. 

ПОЦІХАЧУ присл. Тихенько, 

таємно. «Вуин поціхачу питається 

дівчини: ―Чи тобі хусточка буде та- 

кая і такая кольор?‖» [Лабович, 

НБіН, 2/2018, 37]. 

ПОЦЬОНҐ [пóцʹонґ] -а, ч. 

Потяг, поїзд. «Пóнад двáцитʹ кʼілó- 

метер трéба булó до стáцʹійі 

йíхати, з вýсʹшʼім, а пýзʹжʼнʹіĭ ше 

поцʹчʼóнґом» [Арк, 131]. 

ПОЧЕРЕВИНА ж. «почерéви- 

на, -и сало з живота» [Горбач, 477]. 

ПОЧЕРУДНИК ч. «Йому [пас- 

тухові] помагали, навчаючись, 2 

підлітки-підмайстри – ―помаґери‖ 

або ―почерудники‖» [Мац, 100]. 

ПОЧЕСТКА ж. «почестка, -и 

– тут якась посудина для пиття 

горілки» [Ігнатюк, НБіН, 4/2000, 37]. 

ПОЧИНОК ч. «Почи́нокъ = ве- 

ретено съ нитками» [Бессараба, 311]. 

ПОЧОНТЕК [почóнтек] -тка, 

ч. Початок. «І стул′ бере́ почо́нтек; А 

капл′íчка (не по́мн′у йа), а́л′е то дес′, 

зна́чиі, у л′іта́х пуд коне́ц′ два... два- 
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ц′а́того ро́ку пуд куне́ц′ – почо́нтка 

триц′а́тих, таково́» [Арк, 131]. 

ПО-ЧОРТ-ЗНАЄ-ЯКОМУ 

присл. «Chichot Stalina nad orlańską 

gminą, czyli nazwy ―trochu po- 

naszomu, trochu po-czort-znaje- 

jakomu‖» [НБіН, 6/2011, 24]. 

ПОЧТІ [почтʹí] част. Майже. 

«На́ша мо́ва бу́л′ша украйíнс′ка, вже 

ми укра́йінс′койу мо́войу – то... 

почт′í то́йе са́мойе; ПОШТІ 

[поштʹí] ...Пошт′í та́к, йак кало́ши» 

[Арк, 131]. (Див. ще ПОШЧИ). 

ПОЧУДІТІ [почудʹíтʹі] док. 

Пожартувати; розвеселити весільних 

гостей. «Ну почудʹíлʹі там по тóйе, 

ну вже внóсʹат тоĭ сундýк, вже 

душлʹí до згóди» [Арк, 131]. 

ПОШВА ч. «pǀošva ʻposzwa 

(powłoka na pierzynę)ʼ» [AGWB VI, 

m. 111]; ʻposzewka na poduszkęʼ» 

[AGWB VI, m. 112]; ПУОШВА ж. 

«pǀu͡ošva ʻposzwaʼ» [Cz Nosów, 153]; 

ПУШВА «pǀušva» [Janiak95, 91]. 

ПОШИВАТИ недок. Вкривати 

дах будови соломʼяними сніпками. 

«А дидýльо пошивáльи клýню» 

[Ігнатюк, 47]. 

ПОШИВКА ж. Наволочка на 

подушку. «Також ткали простим 

сплетінням льняне полотно в сірі 

клітини, в говірці ―в крати‖, з якого 

шили простирала і пошивки, інакше 

наволочки» [Ігнатюк, НБіН, 3/2008, 

29]; ПУОШЕФКА «pǀu͡ošefka» [Cz 

Nosów, 153]. 

ПОШИХУВАТИ док. Пощас- 

тити. «ĺon rusǀte // ĭak še ǀdobre pošy- 
ǀχuĭe» [CzW, 102]. 

ПОШЛО ПУД ПАНЬСТВО 

[пошлó пуд пáнʹство] незмін. Стало 

державною власністю. «Йак пришл′í 



 

 

вже ру́ск‘і в со́рок четве́ртум 

роко́ви, в со́рок четве́ртому о́син′:у, 

– ну і кол′о́н′ійі, та́йа земл′а́ пошла́ 

пуд па́н′ство» [Арк, 131]. 

ПОШМАРОВАТИ [пошмаро- 

вáти] -ýйу, -ýйеш, док. Змастити 

коломаззю колеса воза. «Ĭ не пошма- 

ровáв, то пишчúт тéйе кóлʹесо» 

[Арк, 131]. 

ПОШТО присл. Навіщо. «По- 

што будете там дерті обутє – 

зараз скідай, а ковзатіся то йді 

босо» [Гаврилюк, НБіН, 5–6/2001, 3]; 

«У сіетому випадку не знаю пошто 

ми наймалі звукову апаратуру» 

[НБіН, 5/2008, 26]; ПОЩО [пóшчо]. 

«А́лʹе дýмайе: пóшчо мáйу дʹілʹíтесʹа 

на трох, йак йа мóжу сам?» [Арк, 

132]; «Biłoruśkoho to my uczylisia ne 

znaju poszczo» [НБіН, 3/2002, 14]. 

ПО-ШТОКМАНСЬКИ   [по- 
штокмáнʹсʹки] присл. Говорити так, 

як  СТОКМАНИ  (ШТОКМАНИ). 

«Штокманú, бо по-штокмáнʹсʹки 

говóратʹ – што, што» [Арк, 132]. 

ПОШТОКМАНСЬКИЙ  [по- 
штокмáнсʹкиіǐ] -а, -е. Підляські села, 

де живуть СТОКМАНИ (ШТОКМА- 

НИ). «Йе так‘íйі дʹерʹéвнʹі – в нас 

називáйут поштокмáнʹсʹк‘і, і там 

називáйут вже ходʹíтʹі, роб‘íтʹі» 

[Арк, 132]. 

ПОЩИ [пошчú] част. Майже. 

«Пойí͜  ехало пошчи́ ц′íле село́» [Арк, 

132]. 

ПО-ЯКОМУ [по-йакóму] 

присл. Як; якою мовою. «Йа ни 

зна́йу, по-йако́му йа говору́» [Арк, 

132]. 

ПО-ЯКОМУСЬ [по-йакóмусʹ] 

присл. Якоюсь (мовою). «Ми отакó 

по-йакóмусʹ такó, йак колʹíсʹ нáш‘і 

говорúлʹі, так‘ і ми» [Арк, 132]. 
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ПОЯС ч. «poĭas» 1. ʻpas‟ [Cz94, 

211]. 2. ʻpasek z nici‟» [Cz94, 211]; 

«pǀoĭas ʻpasek tkany z niciʼ» [AGWB 

IX, m. 479; [Karabowicz, 147]; 

ПОВЯС «pǀovʼǀas» [Karabowicz, 147]. 

ПОЯСОК ч. «poĭasǀok ǀǀ pov́asǀok 

ǀǀ pov́esǀok». Зменш. до ПОЯС-1. [Ka- 

rabowicz, 147]. 2. «poĭasǀok 

ʻrzemienny pasekʼ» [Karabowicz, 147; 

AGWB IX, m. 478]. 

ПРАВДА1 ж. «pravda ʻsznurek z 

cięžarkiem do wyznaczania pionuʼ» 

[AGWB IX, m. 456]. 

ПРАВДА2 вст. сл. Уживають, 

згадавши щось. «Пошл′í пороб‘íл′і. 

Ага́! Пра́вда, йак вже в‘ез′л′í, то шче 

пита́йуц′:а, чи вам тре́ба ава́нс» 

[Арк, 132]. 

ПРАВДИВИЙ 1. «[правди́виǐ] 
-ого, ч., бот. Білий гриб; Boletus 

edulis Fr.» [Арк, 132]; ПРАВДЗІВИ 

ГРИП ч., бот. «pravʒ‘ivy hryp 

ʻborowik; Boletusʼ» [Cz94, 213]. 2. 

ПРАВДІВИ -а, -е. Справжній. «Сер- 

це радосно забило, що може удас- 

ться поїездити на правдівому 

конько-ві» [Петручук, НБіН, 1/2003, 

30]. 

ПРАВДИВКИ мн., бот. 

«Гриба-ми    називали    тільки 
―правдивки‖ (білий гриб), решту 

видів – ―губа- 

ми‖» [Бор, 111]. 

ПРАВДІВОК [правдʹíвок] -вка, 

ч., бот. Те саме, що ПРАВДИВИЙ- 

1. «Правдʹíвк‘і у нас називáйутʹ. То 

лʹíпшого грибá ниемá, йак правдʹíвок» 

[Арк, 132]. 

ПРАВЄ присл. 1. «прáвє – май- 

же» [Ігнатюк, 103]. 2. Справді; дій- 

сно. «Бабú й дивкú в нас прáвє 

однáково ходúли, тільки що бабú 

носúли каптурí» [Ігнатюк, 57]; «ǀžyv- 



 

 

ność... ǀtaĭa... tam daǀvali ĭi fśo pǀrav́e 
ǀpostnoĭe» [CzW, 205]. 

ПРАВИЙ -а, -е. 1. Такий, що 

праворуч. 2. Лицевий бік тканини. 

«[полотно] taǀkoĭe b́eǀlusseńke zǀrobyt́- 

sʼa / i pǀravyĭ i ǀĺivyĭ b́ih [бік] ǀbude» 

[CzW, 107]. 

ПРАВИТИ недок. «прáвити – 

розказувати, оповідати» [Ігнатюк, 

103]; «А бабýля пóтом, як колúсь я 

ще був малúм, а булú на прáдках 

бабú і зачалú однá однý͜ой прáвити» 

[Іг-натюк, 68]; «Ȯдна баба мні 

правила, що пȯ вуйні тіко було 

вȯвків, що з хати дитя̂ малоє вовк 

вкрав» [Бартошук, НБіН, 4/2017, 31]; 

ПРАВИТІ «Колісь старши люде то 

так правилі – в разі якєї суши, шо в 

колодясах води забракне, а пуд вер- 

бою завше знайдеш воду» [Лабович, 

НБіН, 3/2013, 29]. 

ПРАВНЮЧКА [правнʹýчка] -и, 
ж. Правнучка. «Вже вонá пáри рáзи 
в менé билá, тáйа правнʹýчка» [Арк, 
132]. 

ПРАВОСЛАВНИ [правослáв- 

ни(і)] -а, -е. 1. Той, хто сповідує 

православну віру. «Ми правосла́вн′і, 

ми хо́д′ім до це́ркв‘і – не до кос′ц′о́ла, 

оно́ до це́ркв‘і» [Арк, 132]. 2. 

Українці (означення православни 

досить часто замінює визначення 

національності). «Не пол′а́к‘і, і не 

хахли́, а ми право-сла́вн′і; Мáти булá 

полʹáчка, а бáтʹко правослáвни» 

[Арк, 132]. 

ПРАДКА ж. «Прадка = пряха» 

[Бессараба, 311; Ігнатюк, 101; 

Горбач, 477]; ПРІДКА «прíдка – 

пряха,  пря-ля»  [Ігнатюк,  101]; 

ПРІЕТКА ж. «pr͡ietka ʻprządka, 

kobieta, która przędzie‟» [Cz94, 213]. 
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ПРАДКИ мн. Зібрання жінок 

для    колективного    прядіння. 

«прадкú, -дóк спільне прядіння» 

[Горбач, 477]; «А бабýля пóтом, як 

колúсь я ще був малúм, а булú на 

прáдках бабú і зачалú однá однý͜ой 

прáвити»  [Ігна-тюк,  68];  ПРІТКІ. 

«ǀpoč:as praǀd́iń:a baǀby ǀcału ǀzymu 

zbeǀraĭucʼ:a na pǀŕitḱi / nazyǀwaĭemyĭ 

v... ǀdeńḱi» [CzW, 117]. 

ПРАЗНИК ч. 1. Всяке релігійне 

свято. «Перед пасхою є 7 тижнюв 

Велікого Посту, є Вербниця і Страс- 

на седмиця, котора особліво приго- 

товляє нас до встріечи з Празником 

всіех празникув» [НБіН, 2/2006, 15]; 

ПРАЗЬНІК «праз’н’ік, -а свято» 

[Горбач,  477].  2.  Храмове  свято. 

«празник – відпуст» [Ігнатюк, НБіН, 

5–6/2001, 50]; «Викунчилося плєба- 

нію, в церкви добудовано сходи з 

даш-ком, котори є муоцно потріебни 

як в дощ, так і в сонечну погоду. 

Най-буольш придається в день 

празника Вшестя» [НБіН, 2/2006, 

15]; «То в нас на М‘іроно́сну нед′íл′у 

то так йак пра́зник» [Арк, 132]. 

(Див. ще ПРАЗ-НІЧНИ ПРАЗНИК). 

ПРАЗНИКУВАТИ недок. Від- 

значати храмовий празник. «Празни- 

кують в селі до пізнього вечора» 

[НБіН, 6/2003, 34]. 

ПРАЗНІЧНИ ПРАЗНИК [праз- 

нʹíчни пра́зник] -ого -а, ч., реліг. Хра- 

мове свято. [Арк, 132]. 

ПРАКІТАЛЬ ǀǀ ПРАТИКЕЛЬ ч. 
«prakʹǀital ǀǀ pratǀykel ʻwełniana spód- 

nica w pasyʼ» [Karabowicz, 146]. 

ПРАКОВЕЦЬ [пракóвецʹ] -вцʹа, 

ч. Обручка, перстень. КРАКОВЕЦЬ 

[кракóвецʹ] [Арк, 132]; ПРАКУо- 

ВЕЦЬ. «Приносілі дівченятaм гро- 

ши, всякі прaкŷвці і плaтя» [Плєва, 



 

 

НБіН, 3/2021, 22]; «Давав юой 

гроши, коб собіе якогось пракуовця 

купіла» [Плєва, НБіН, 5/2022, 39]. 

ПРАЛЬКА [прáлʹка] -і, ж. 

Пральна машина. «Бу́дете 

л′осова́т′і, ви́л′осойете а́л′бо 

л′оду́вку, пра́л′ку, тел′ев‘íзор» [Арк, 

132]. 

ПРАНИК ч., кулін. «пра- 

ни(н’і)к, -а / бýбл’ік, -а / ц’астéчко 

солодкий коржик, [бублик]» [Горбач, 

477]; ПРАНІК. «zwykle w l. mn. prǀa- 

niki ʻpierniki, drobne ozdobne cias- 

teczkaʼ» [CzD, 162]. 

ПРАСЛІЦА ж. «prǀaslica ʻde- 

seczka przy kołowrotku, na której za- 

wiesza się kądzielʼ» [Janiak95, 91]. 

ПРАСЛО с. «prǀasło ʻprzęsło 

płotuʼ» [Janiak95, 91]; ПШЕНСЛО 

«пшéнсло, -а частина паркану від 

стовпа до стовпа» [Горбач, 478]. 

ПРАСНІЦА ж., ткац. «prǀasʼ- 

nʼica ʻprzęslicaʼ» [Tarn, m. 70]. 

ПРАТАНЄ с. Прибирання, наве- 

дення порядку. «Жункі стараліся, 

штоб повитикаті до Вербної недіелі, 

бо в остатні тиждень посту 

браліся за пратанє і біліенє хатуов» 

[Григо-рук, НБіН, 2/2019, 21]. 

ПРАТІ недок. «prǀatí ʻprać biel- 

iznęʼ» [AGWB VI, m. 124]; mǀyty 

[AGWB VI, 64]. 

ПРАТКИ [пратки́і] -íв, мн. Зі- 
брання дівчат і заміжніх жінок для 
колективного прядіння. «На праткú 
ми ходи́ли до Степа́на; Так називá- 
лʹісʹ праткú, áлʹе хто с чим 
прихóдив: хто вишивáв, хто робúв 
рукавúцʹі чи шкарпéтк‘і; [прадкʼí]; 
[праткúе]» [Арк, 132–133]; «pratkǀy 

ʻwieczorne spotkania kobiet w okresie 
zimowym, kiedy wspólnie przędzono 
wełnę,  len  i  konopieʼ» [CzD,  162]; 
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ПРАТКІ мн. «pratḱǀi ǀǀ prǀetḱi» [Cz94, 

212; Dudek, 193; AGWB IX, m. 413]. 

ПРАЦОВНИ [працóвни] -а, -е, 

субст.  Найнятий робітник. «Сви́ни 

годова́л′і там ду́жо, а було́ ку́л′ко 

працо́вних затру́дн′аних» [Арк, 133]. 

ПРАЧ [прач] -á, ч. 1. Деревʼяне 

знаряддя  для вибивання    насіння 

льону з головок. «Прачъ = валекъ» 

[Бессараба,   311];  «прач  ʻпраникʼ» 

[АУМ,  к. 148];   «л‘он    обивáли 

прачóм» [Горбач, 477]; «Тре́ба рва́ти 

[льон],  о,   рука́ми,  тепе́р    зорва́в, 

ви́сохне – тре́-ба збира́ти, прачо́м 

би́ти, таки́ім  прачо́м,   наси́н′:а 

ви́бити...»  [Арк,   133]. 2.     Це ж 

знаряддя використо-вували під час 

прання білизни на річці. [Арк, 133]; 

«prač ʻdrewniane narzędzie do bicia 

bieliznyʼ» [Cz Nosów, 153]; «prač 

ʻkijankaʼ»  [Cz94,  212;  AGWB  VI, 

m. 125]. 3. «prač ̒ narzędzie do trzepania 

włókien lnianychʼ» [AGWB IX, m. 407]. 

4. «prač ʻzwinięta wiązka czesanego 

włókna lnianegoʼ» [AGWB IX, m. 411]. 

ПРАЧАТІ (п.ф. –?), недок. 

Прибирати, наводити порядок. «Так 

як прачем наши хати, церкву, то 

прибіраєм так само могілкі» 

[Лабович, НБіН, 4/2013, 42]. 

ПРАЧИК ч., ент. 1. «Прачикъ = 

головастикъ» [Бессараба, 311]; «Ли- 

чинку безхвостих земноводних звуть 

на підляських селах (хоча б у Збучі 

або Видові) прачиком: вони такії 

малєнь-кі пливают в водіе» 

[Лабович,  НБіН,  3/2017,  35].  2. 

Прізвисько жителів с. Чижі. «Нас, з 

Чижуов, діеті із Збуча і Раковіч 

прозивалі ―прачикі‖. – А чом? – Бо 

Чижие в ямі огороджани, а в ямі 



 

 

прачикі живут, што з їх жаба 

виходіт» [НБіН, 6/2020, 24]. 

ПРАЩА ж.   «Праща – син- 

кретичне звукове та металеве зна- 

ряддя, відоме під тією ж назвою ще 

воїнам Київської Русі і Волинського 

князівства  ˂ …˃.   Шнурок  (довж. 

100–200 см, діам. 0,5 см) складають 

удвоє і звивають так, що на місці 

згину з трьох смужок робився свого 

роду кошик (довж. до 15 см, ширина 

коливається залежно від розщеплен- 

ня смужок), де вставляють плаский 

камінчик. Один кінець шнурка при- 

тримують за допомогою петельки 

на пальці  однієї    руки,  другий  – 

тримають вільною рукою. Розгой- 

давши  кошик, різко викидають 

камін-чик вперед відпустивши вільну 

руку.  Слухають,     “як   співає   і 

свистить камінь” в повітрі та при 

ударі об воду  й   стежать  за 

точністю польо-ту» [Мац, 101–102]. 

ПРЕДСКАЗУВАТИ недок. Пе- 

редбачати. «Пташка [сорока] тоже 

прėдсказує пȯгоду» [Бартошук, 

НБіН, 3/2016, 32]. 

ПРЕЗ прийм. «презъ – сквозь» 

[Янчук86, 68]; «Наказала ю︢ой 

[дочці] бывáті през с︢іем л︢іет у себе. 

/ Дочка не втерпі︢ела, въ рочок 

прілетіɛ︢ла!» [Житецкій, 301]; ПРОЗ. 

«Привикай же моя донько привикай / 

Проз окєн-це до сусіеда утікай» 

[ТПУПП, 101]. 

ПРЕЗЕНТ ч. «прéзент – пода- 

рунок» [Ігнатюк, 102]; «Тíлько так 

презéнти вручáють для молодúх» 

[Ігнатюк, 43]; ПРИЗЕНТ [призéнт]. 

«[На весіллі] погос′т′а́ц′:а тро́ху і 

то́нде тоди́ вже дайу́т падару́нкиі, 

ти́йі призе́нти дайу́т» [Арк, 134]. 

ПРЕОБРАЖЕНЄ с., реліг. 
«Pre-obražǀeńe ǀǀ Preobražǀeń:e ʻświęto 
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Prze-mienienia Pańskiego (6 VIII / 19 

VIII)ʼ» [Dudek, 193]. 
ПРЕСПЕЧИТІСЬ [преспéчи- 

тʹісʹ] -чусʹ, -чисʹа, док. Обжитись; 

стати безпечним. «Йа тепе́ра пре- 

спе́чивс′а, вже сам йо... воз′му́ [їжу], 

а тоди́ стида́вс′а все шче, ну то 

так‘іíĭ худи́ĭ бив» [Арк, 133]. 

ПРЕСПЕЧНІЕЙ присл. Безпеч- 

ній. «Збіраліся у штири чи п‘ять 

осуб, коб било преспечніей їехаті» 

[Ніна Г. НБіН, 1/2021, 9]. 

ПРЕСТАВЛЄНІЄ с. Театральні 

сценки. «a χǀłopcʼy ǀbulše 

pryhotuvǀĺaĭet́ prestavǀĺeńiĭe h́eǀrody // 

šǀtuka to ĭe hǀarna» [CzW, 118]. 

ПРЕСТЬОНОК [пресʹтʹóнок] 

-нка, ч., обряд. Шлюбний перстень. 
«Нáвет с так‘íх монéтув йа шлʹуб 

брáла, то, е, мужúк вúклʹепав пресʹ- 

тʹóнк‘і» [Арк, 133]. 

ПРЕТИРАНКА ж. «pretyrǀaŋka 

ʻcierlicaʼ» [Janiak95, 91]. 

ПРЕЧ1 виг. «преч – геть» [Ігна- 

тюк, 101]. 

ПРЕЧ2  присл.  Геть  повністю. 
«Тогди ніемці його забилі. Упав, 
обгоріев преч» [НБіН, 5/2011, 13]; 
«Селó по сʹéтих пур згорʹíло преч» 
[Арк, 133]. 

ПРЕЧИСТА ж., реліг., субст. 
«пречúста, -ойі Різдво Богоматері» 

[Горбач, 477]; «Preczysta ʻświęto 

Narodzenia Najświętszej Marii Pannyʼ 

(8/21 IX)» [CzD, 162; Dudek, 193]. 

ПРЄЖКА ж. «пр’éжка, -и 

спряжка пояса» [Горбач, 477]. 

ПРИ [при] прийм. 1. Уживаний 

замість прийменника З. «Живе́ при 

нив‘íс′ц′і, при си́нов‘і; А йа при 

батʹкáх жила́» [Арк, 133]. 2. Біля, 

коло. «Тепер уже при самольотi 

чуть не цìле село збìглось» [Плєва, 

НБіН, 2/2021, 22]. 



 

 

ПРИБИВКА ж. «prǀybyvka 

ʻłyżnik (półka z wcięciami do umiesz- 

czenia łyżek)ʼ» [AGWB VI, m. 116]. 

ПРИБОРИ мн., ткац. «Перебо- 

ри ткали на території, де прожи- 

вали українці. Це підтверджується 

не лише назвою техніки 

(―перебори‖, ―забори‖, 

―прибори‖)…»    [К-В, 233]; 
«Традиційний декор надбужанських 

сорочок – це орнаментальні смуги 

ткацтва – перебори (рідше назви: 

―вибори‖, ―забори‖, ―прибори‖)» 

[ІК-В, 179]. 

ПРИБУДУВКА ж., будів. «pry- 

b'uduûka ʻprzybudówka (przy stodo- 

le)‟» [Cz94, 213]. 

ПРИБӰЙ ч. «прибÿй, -óйа ско- 

бель у дверях» [Горбач, 477]. 

ПРИВАТНИ [привáтни] -а, -е. 

Такий,  що  у  приватній  власності. 

«Л′іси́ то не ма́йут на́зви – то пан- 

ство́ви л′іс, а то прива́тни» [Арк, 

133]. 

ПРИВЕСТИ док. 1. Приводити 

кого-небудь до когось. 2. Народити 

дитину. «А рибáк ходúв тýю рúбу 

лáпав. А вонá там в свéї мáтера при- 

вéла хлóпчика, сúна» [Ігнатюк, 34]. 

ПРИВИКШИ -а, -е. Такий, що 

привик. «Молітви подобни [до 

католицьких], так само моляться до 

Бога, алє… ми не привикши» [НБіН, 

5/95, 13]; ПРИВИКШИЙ «Оǐ шчо 

то такóйе кóлʹецʹ:а? То ш пудóшва 

не привúкша,  тóненʹка; 

ПРИВІКШИЙ [прив‟íкшиǐ]. 

«Од:алá ш менé мойá мáмонʹка, де йа 

жúти не прив‘íкша. (Народна пісня)» 

[Арк, 133]; «Я своїх маю восьмеро 

внукув, то вже привикша до діті» 

[НБіН, 3/2008, 7]. 
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ПРИВІНЬОНИ    -а,    -е. 

Нерозумний. [Лабович, НБіН, 

6/2022, 30]. 

ПРИВʼЯЗНУТИ док. «прив- 

йáзнути причепитися до когось» 

[Горбач, 477]. 

ПРИГАНУТИ -нý, док. «прига- 

нýти – пригадати» [Ігнатюк, 101; 

[Арк, 133]. 

ПРИГАРА ж., кулін. «пригáра, 

-и пінка на спареному молоці» [Гор- 

бач, 477]. 

ПРИГНАТИ док. «пригнáти 

пригнати: пригнáти товáр» [Горбач, 

477]. 

ПРИГОРІТИ док. «пригорíти 

присмалитися на вогні: пригорíла» 

[Горбач, 477]. 

ПРИГОРОЧОК  ч.  Пагорбик. 

«Спустілася із пригорочка в доліну / 

Там натрапіла на ойченькову 

могілу» [ТПУПП, 143]. 

ПРИГОРЩИ мн. «pr'yhorščy 

ʻprzygarść, tyle, ile zmieści się w 

garści‟» [Cz94, 213]; ПРИГОРЧ ж. 

«прúгорч, -и пригорща» [Горбач, 

477]. 

ПРИГРИБАТИ недок. «при- 

грибáти, -áйу / тíшчити сапати, під- 

гортати: пригрибáти / тíшчити 

залізними грабел‘ками» [Горбач, 

477]. 

ПРИГРИБАХИ мн. «pryhry- 

bǀaχy ʻzgrablone z pola resztki zżętego 

zbożaʼ» [Cz Atlas, m. 193]. 

ПРИГУМЕНЄ с. Місце біля 

гумна (стодоли, клуні). «pryhumǀeńe» 

[Kuraszkiewicz, 153]. 

ПРИДАНЕ [прида́не] -их, збір., 

субст., обряд. 1. «придáне, -ого 

віно, що отримує молода на весіллі» 

[Горбач, 477]. 2. «[прида́ни] -а́н, мн., 



 

 

обряд. Другий день весілля у моло- 

дого» [Арк, 133]. 3. Молоді хлопці, 

учасники весілля, які везли віно 

молодої до молодого. «Село великое, 

/ Дубʼє высокоє, / Коники вороныє, / 

Придане молодыє» [Янчук86, 112]; 

«Странулися стіени / Як придане 

сіелі» [ТПУПП, 112]. 4. Те саме, що 

ПЕРЕЗОВ. «А вже придáне збиірá- 

йуцʹ:а – молодéйі тúйі гóсти, и 

йíдут, кýрку злáпайут, і всʹі на 

скрúнʹу посʹа-дáйут; [придáнʹе]. Агá, 

йíде вже тéйе придáнʹе вже с 

флʹáґом» [Арк, 133]. 

ПРИДАНКА ж. Курка, яку ве- 

зуть придани до молодого. «Bo to 

jéde mati s kurkoju, kurku weze 

prydanku. Putchodiat opytuwatisie» 

[TG, 201]. 

ПРИДАНКИ мн., обряд. «По- 

тім [у кінці жнив] жінки (―придан- 

ки‖) плетуть вінок у формі круга» 

[Рижик, 264]. 

ПРИДВИГАТИ недок. «при- 

двигати притащити, [присунути]» 

[Горбач, 477]. 

ПРИДВО с. Волокно, що від- 

стає від стебел льону; прядиво. «v́in 

[вистелений льон] ĭag vže połeǀžyt́ / i 
ǀtoĭe prydǀvo udstaǀĭe» [CzW, 104]. 

ПРИДОМОК ч. «prydǀomok 

ʻprzydomekʼ» [Janiak95, 92]. 

ПРИДУМАТИ док. «придýма- 

ти собі передумати» [Горбач, 477]. 

ПРИДУМИ [придýми] -ýм, мн. 

Вигадки. «То придýми бáбсʹк‘і» 

[Арк, 133]. 

ПРИЕСНИ ПЛЯЦОК ч., кулін. 
«prye͡sny plǀacok ʻplacek niekwaśny z 

pszennej mąkiʼ» [Cz Nosów, 155]. 

ПРИЖИВІТИСЯ [прижив‟íти- 

сʹа] 3 ос. мин. ч. прижив‟íвсʹа, док. 

Прижитися; звикнути. [Арк, 134]. 
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ПРИЖИДАТИ недок. Очікува- 

ти. «Коси розпустіла лєнту 

уплєтала / Ще й свого мілого 

штодня прижи-дала» [ТПУПП, 

252]. 

ПРИЗНАК [при́знак]  -а, ч. 

Ознака. «То с′о, ка́же, бу́де при́знак 

пе́рши вже [кінця світу]» [Арк, 134]. 

ПРИЗНАТІ [признáтʹі] док. 

Встановити, підтвердити. «І призна́- 

л′і, шчо вун дурни́ĭ, і його́ зво́л′нил′і з 

во́ĭс′ка» [Арк, 134]. 

ПРИЗЬБА ж. «прúз’ба загата; 

зробúти прúз‘бу поставити на зиму 

загату довкола хати» [Горбач, 477]. 

ПРИЇЗДОБЛЮВАТИ недок. 

Оздоблювати, прикрашати. 

«Сукманú приїздóблювали червóними 

шнурéч-ками» [Ігнатюк, 64]. 

ПРИЙМАК ч. «приймáк, -а 

зять що живе в домі тестя /*при- 

стýпа, -и приймак» [Горбач, 477]; 

ПРИМАК ч. «prymǀak ʻzięć przybrany 

do domu rodziców żonyʼ» [AGWB VII, 

m. 211]. 
ПРИЙМИ мн. «прúйми: у 

приймах» [Горбач, 477]. 

ПРИЙОМИНОВЕНІЄ с., об- 

ряд. «прийоминовéнійе, -а поминки: 

прийоминовéнійе ў велúк‘ий піст» 

[Горбач, 477]. 

ПРИКІНУТІСЯ [прик‟íну- 

тʹісʹа] -усʹа, -есʹа, док. Забути якийсь 

обряд, не відзначати. «Такáйа йакáсʹ 

давнʹéǐша мóда билá. Тепéр прик‘íну- 

лосʹае тóйе» [Арк, 134]. 

ПРИКЛЕЇТИ док., перен. 
«при-клéйіти комý провчити, 

побити» [Горбач, 477]. 

ПРИКМІЕТІТІСЯ  док.  «При- 
км͡іэтилося = причудилось, показа- 

лось» [Бессараба, 311]. 



 

 

ПРИКРИ -а, -е «Прикры = 

приторный» [Бессараба, 319]. 

ПРИКРОЇТІ док. «прикроїті – 

відрізати» [ТПУПП, 306]. 

ПРИЛІТІТІ [прилʹітʹíтʹі] 3 ос. 

одн. прилити́т, док. 1. Летячи, 

прибути в якесь місце. 2. Прибігти. 

«Йак‘íсʹ пес прилʹітʹíв, тóже так‘í, 

пéвне, йак йа, заблýǯани» [Арк, 134]. 

ПРИЛЮДНИ -а, -е. Людяний, 

привітний. «Хлопець такій файни, 

прилюдни, учора зо мною так пого- 

ворив муоцно» [НБіН, 3/96, 20]; «Є 

люде нė прилюдни, то їх прозивают 

вовками» [Бартошук, НБіН, 4/2017, 

31]. 

ПРИМАТКОБОЖИТИСЯ 

док. «приматкобóжитис’а 

[підлестити-ся]» [Горбач, 477]. 

ПРИМОВИСКО с. Приказка; 

народні спостереження. «Як каже 

примȯвиско: ―Як гуси на весну 

лėтят низко, то вėсна близко, а як 

високо то дальоко‖» [Бартошук, 

НБіН, 3/2016, 29; Арк, 134]. 

ПРИМОСТИ мн. «prǀymosty 

ʻpółʼ» [Tarn, m. 98]. 

ПРИМУСОВО [примусóво] 

присл. Насильно, силою. «Мýситʹ, 

бу-лú б ни то примусóво вúвезли» 

[Арк, 134]. 

ПРИМЯТИ док. «прим’áти, 

-áйу бажати кому добра, бути 

прихильником кому» [Горбач, 477]. 

ПРИНАЙНЯТІ док. Найняти. 

«А хто ж тим серпом жаті буде? / 

Ой, треба буде принайняті…» [Ігна- 

тюк, НБіН, 4/2000, 35]. 

ПРИНОШКІ мн. «prynǀošḱi ʻpe- 

dał kołowrotkaʼ» [AGWB IX, m. 418]. 

ПРИНУМЕРОВАТИ [прину- 

мерóвати] -у́йу, -ýйеш, док. Перед- 

платити (про пресу). «Тих ксʹʹóнжек 

з бʼіблʹітéке и брав, пожúчав, и при- 
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нумерóвал йéшче газéти ―Вʼелʹко- 

полʹáнʹе‖» [Арк, 134]. 

ПРИОРОВАТИ недок. «приó- 

ровати приорювати: приóровати 

гнÿй» [Горбач, 477]. 

ПРИПАДОК ч., медиц. «prypǀa- 

dok ʻpadaczkaʼ» [Janiak95, 92; AGWB 

V, m. 89]. 

ПРИПАТКОВА ХВАРОБА ж., 

медиц. «prypǀatkova xvarǀoba ʻpadacz- 

kaʼ» [AGWB V, m. 89]. 

ПРИПЄВКА [припʼéвка] -и, ж. 

1. Приспівка (до колядки). «Йак ма- 

ло́йе дит′а́ шче до ро́ку в с′ц′іĭ ха́ти, 

то п‘ес′... прип‘е́вка така́йа, йак 

хло́пчик – то íн:а, а йак ди́ўчинка – 

то íн:а» [Арк, 134]. 2. ПРИПІЕВКІ 

мн. Невеликі пісеньки. «Każda 

robota, pry kotoruj można buło rota 

odkryty to swoji prypiewki mieła» 

[НБіН, 5/2003, 26]. 

ПРИПИХА ж. Смакота (?). «a 

hryǀčuχ́i / o / to vže buǀła pryǀpyχa // ĭag 

hǀrečany pǀlacḱi nasǀmažat́» [CzW, 29]. 

ПРИПІН ч. «припíн, -пóну 

при-няття [прив‟язання] худоби на 

паші на довгому ланцюгу до вбитого 

заліз-ного цвяха: на припíн» [Горбач, 

477]. 

ПРИПЛІЧКИ мн. Верх рукава 

біля плеча. «Давнíша льнянá сорóчка 

бáбська булá прикрáшена перебóра- 

ми: на комéри, на приплíчках – верх 

рукавá» [Ігнатюк, 54]. 

ПРИПЛЮНЧИТИ док. «при- 

пл’ýнчити, -нчý, -шеш прижмурити: 

припл‘ýнчити óко» [Горбач, 477]. 

ПРИПОВЯСТКА -і, ж. «при- 

повя́стка – приповідь» [Ігнатюк, 

102]. 

ПРИПРАВА ж., перен. «при- 

прáва – мати з кимсь перепалку» [Іг- 

натюк, 101]. 



 

 

ПРИПРЕЖКА ж. Припряже- 

ний чужий кінь до свого для 

виконання важких робіт. «Ну, конеч- 

но, шукалі господаріе до свого коня 

припрежку, бо мало хто тримав 

пару коні» [Григорук, НБіН, 4/2017, 

22]. 

ПРИПУСТИТИ док. «припус- 

тúти почала при доєнні давати біль- 

ше молока: корóва припустúла моло- 

кó» [Горбач, 477]. 

ПРИРУБЛИТИ док. «прируб- 

лúти, -л‟ý, -лúш прирублити 

[притис-нути] рублем» [Горбач, 477]. 

ПРИРУМНЯННЯ с. Порівнян- 

ня, прирівнення. «Чâстим 

з‘явиськом в нашуй культури є 

прирумняння лю-дини, або більших 

громад люди, дȯ звǐрини» [Бартошук, 

НБіН, 4/2017, 29]. 

ПРИСВАХА ж., обряд. «Сваха 

і присваха (старостини молодого і 

молодої) мали на собі льняні сорочки 

приоздоблені переборами» [Ігнатюк, 

НБіН, 5/98, 42]. 

ПРИСВАШКА ж. «…и 1–4 

“присвашки” – замужнія женщины, 

соотвѣтствующія свашкамъ молодо- 

го» [Янчук86, 77]. 

ПРИСВАШКИ мн. Помічники 

свашок. «Въ понедѣльникъ свашки и 

при́свашки надѣваютъ на молодую 

чепчикъ» [Бессараба, 254]. 

ПРИСКАВКІ мн., медиц. «pr'y- 

skaûḱi ʻkrosta, wyprysk na skórze z 

cieczą wewnątrz‟» [Cz94, 213]. 

ПРИСКРИНОК ч. «pryskrǀynok 

ʻwąski schowek wewnąrz skrzyniʼ» 

[Janiak95, 92]; «prǀyskrynok 

ʻdrewniany podłużny schowek przy 

ścianie kufra lub skrzyniʼ» [AGWB VI, 

m. 137]. 

ПРИСЛОВІЦА [прислóвʼіца] 

-и, ж. Приказка; прислів‟я. «То в нас 

такáйа прислóвица, ка́же: кру́тит 

420 
 

розу́мним де́рвом над дурне́йу 

голово́-йу [молотіння ціпом]» [Арк, 

134]. 

ПРИСМИРИТИ док. «присми- 

рúти, -рý вговорити [приборкати, 

вмовити]» [Горбач, 477]. 

ПРИСНИК ч., кулін. «prysnǀyk 

ʻplacek  (na  sodzie)ʼ»  [Cz  Atlas, 

m. 124; CzS, 130]. 

ПРИСНЯК [присʹнʹáк] -á, ч., 

ку-лін. Спечена на деці варена 

картопля  з  додаванням  борошна. 

«Навáратʹ картохéлʹ… Присʹнʹакá 

шче ǐ мáком мóжна присúепати не 

то́ циібýлʹ-койу…» [Арк, 134]. 

ПРИСОК  ч.  «прúсок,  -ску  / 

жар, -у грань» [Горбач, 477]. 
ПРИСПІХУВАТИ [присп‟íху- 

вати] 3 ос. мн. присп‟íхуйут, недок. 

Жартувати. «Такó но чудʹáт, вже 

присп‘íхуйут» [Арк, 134]. 

ПРИСПОРИТИ док. Додати, 

доточити. «Приспори Боже ночи на 

моїе чорни очи / Проспори двіе 

годіни для молодуой дівчини» 

[ТПУПП, 252]. 

ПРИСТАВКА ж., буд. Прибу- 

дова до основної споруди. «Хліва нė 

було, оно приставляна приставка 

коло хати» [Бартошук, НБіН, 4/2017, 

31]. 

ПРИСТАВЛЄНІЄ [приставлʹé- 

нʹійе] -а, с. Різдвяні сценки. «Роб‘íл′і 

йаґ би́ то комеди́ĭк‘і так‘íйе – 

назива́л′іс′а приставл′е́н′ійа, а́л′е 

на́чеĭ не роб‘íл′і, оно́ на рýс′ке 

Руздво́» [Арк, 134]. 

ПРИСТАВЛЯНИЙ -а, -е. При- 
будований. «Хліва нė було, оно при- 

ставляна приставка коло хати» 

[Бартошук, НБіН, 4/2017, 31]. 

ПРИСТАНОВЛЮВАТИСЯ 

[пристанóвлʹуватисʹа] недок. Призу- 

пинятися; їхати обережніше. «Тогди́ 



 

 

було́ напха́не дит′о́йу те́йу ци́іле 

село́, йак фу́ра ĭде, то 

пристано́вл′уйец′:а, коп не 

найіе́͜ хатиі» [Арк, 134]. 

ПРИСТІЕНОК ч. 1. Мала кім- 

натка. «Батькі спалі у пристіенку, 

то такая невелічка комуорка од 

кухні» [Григорук, НБіН, 5/2022, 21]. 

2. Го-сподарська прибудова. «Хата, 

при-стіенок на картохлі, а за 

пристіенком уже хліев» [Лабович, 

НБіН, 2/2017, 27]; «Од гуліці то все 

бив пристіенок. То там ні помосту, 

ні окна не било. Коворотка туди 

виносілі, терніцю» [Максимʼюк, 

НБіН, 6/2017, 25]; ПРИСТІНОК 

[НБіН, 1–2/2000, 29]. 

ПРИСТІНЬ [присʹтʹíнʹ] -а, ч. Те 

саме, що ПЕРСТЬОНОК. «А дрýгиǐ 

раздавáв присʹтʹінʹá бýдʹтаби кáж- 

ному, алú аставлʹéв в кагóсʹ аднóга» 

[Арк, 135]. 

ПРИСТРУЙ ч. Складова части- 

на будь-якого предмета. «А́ле на тúї 

шишкú то мусóво так твердíй 

вигнетáти, щоб вирабʼяти тúї 

шиш-кú, пташкú, там такúї 

слимачкú, такúї рýжне, такúї но 

пташкú, такúй пристрýй до тóго 

коровáя» [Ігнатюк, 77]. 

ПРИСТУП [прúступ] -у, ч. 

Доторк; коли не можна доторкнутися 

до чогось. «І Ва́л′а помогла́, а то ни 

при́ступу нима́» [Арк, 135]. 

ПРИСТУПА [присту́па] -и, ч. 

«пристýпа, -и / приймáк, -а 

присташ [приймак]» [Горбач, 477]; 

«Присту́па – приступúв жи́ти до 

жúнк‘і» [Арк, 135]; «prystǀupa ʻzięć 

przybrany do do-mu rodziców żonyʼ» 

[AGWB VII, m. 211]. 

ПРИСТУПИ  [присту́пи]  -у́п, 

мн.  Прийми.  «Був  в  присту́пах 
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молоди́м; А муǐ син пушóв в 

пристýпи, то ни… ни кéпсʹко – 

дóбре живé» [Арк, 135]. 

ПРИСТУПІТІ [приступ‟íтʹі] 3 

ос. одн. приступ‟íв, док. Прийти в 

приймаки. «Дʹзʹáдек з Мýтнийі <…> 

був приступ‘íв сʹудú» [Арк, 135]; 

ПРИСТУПІТІ ЗА ЗЯТЯ. «prystuṕit́i 

za z‘atʼa ʻo zięciu: być przybranym do 

domu rodziców żony‟, – prystuṕ'iv za 

z‘atʼa» [Cz94, 213]. 

ПРИСТУПНІК ч. «prystǀupńik 

ʻzięć przybrany do domu rodziców 

żonyʼ» [AGWB VII, m. 211]. 

ПРИСЬВЯТОК  [прúсʹвйаток] 

-тка, ч., реліг. Те саме, що СЬВЄТ 

ЦИ. «Булʹí там сʹʹвʼéтци, шо то йа- 

кúĭсʹ прúсʹвйаток» [Арк, 135]. 

ПРИТВУОРЕЦЬ ч. Передня 

частина будівлі. «Зобрани мужчини, 

а било їх буольш як двадцетьох, 

одня-лі од церковкі притвуорець» 

[Плєва, НБіН, 6/2020, 32]. 

ПРИТОМНОСТЬ [притóм- 

носʹшʼтʹ] -і, ж. Свідомість. «И йа 

стрáтила притóмносʹшʼтʹ – ни знáла 

н:ичóго» [Арк, 135]. 

ПРИТЯЖКА ж. «прит’áжка, 

-и капшальна шворка від дуги до 

споду хомута [частина хомута]: 

верíў-ка» [Горбач, 477]. 

ПРИУВАЖИТІ док. 

Зауважити; звернути на когось увагу. 
«Хутко його [Піліпа] приуважив 

куонські дохтор» [Плєва, НБіН, 

1/2022, 31]; «Хоч то малиє жевжикі, 

всьо приу-важилі» [Плєва, НБіН, 

5/2022, 39]. 

ПРИФАСТРИҐОВАТИ   док. 

«прифастриґовáти зчіпати тимчасо- 

во грубими нитками» [Горбач, 477]. 

ПРИХЕНТА  ǀǀ  ПШИХЕНТА 

ж. Заохочення. «І бáтюшка кýпє… 

купýє  за  своє  грóши  чеколядóвих 



 

 

цукєркув ˂…˃. Ну, такóє, знáєте, 

жеб то дíеті буольш ходíлі до 

церкви, такáя прихéнта такáя-о. 

Пшихéн-та» [Бід, 348]. 

ПРИХОТСЬКІ [прихотсʹкʼí] -а, 

-е. Такий, що вказує на парафію 

(при-ход), належачи до місцевої 

церкви. «І то́же там [на старому 

місці] она́ би-ла́ вйо́скойу 

прихот′с′ко́йу – оно́ е́то било́ ішче́ за 

па́ншчини» [Арк, 135]. 

ПРИЦИДУРІЇ мн. «прицидý- 

рійі, -ий процедура: при зáповід‘і 

свйашчéн‘н‘ік три рáзи вичúтуйе у 

цéркви такíйі прицидýрийі і йак немá 

жáднейі одéзви на тúйі зáповід‘і, то 

бýде шл‘уб» [Горбач, 477]. 

ПРИЧА ж. «pryča ʻprycza z 

desek służąca dawniej do spania‟» 

[Cz94, 213]; ПРИЧИ мн. «prǀyčy» 

[AGWB VI, m. 105]. 

ПРИЧАВИТИ док. «причавú- 

ти, -ўл‟у, -чавиш придавити, 

придушити тягарем» [Горбач, 477]. 

ПРИЧИНКА ж. «А тра 
козонці талярка дати. / Іще в 

придатку – бубу лопатку, / Іще в 

причинку – ра-бую свинку» [Рижик, 

268]. 
ПРИЧКИ-НИПРИЧКИ [при́ч- 

ки-нипри́чки] незм. Правда-неправда 
(?). «Там за грʹіх‘íи, там прúчки- 
нипрúчки, лʹудúǐ, знáчит, о, тáйа 
цéр-ков, знáчит, йáґ би то 
провалʹíласʹа» [Арк, 135]. 

ПРИШЕВШИ дієприсл., док. 
Прийшовши. «А пʼяниця недбайниця 
в корчмє пʼє / А пришевши додомонь- 
ку мене бʼє» [ТПУПП, 101]; «При- 
шевши з церкви сядалі обіедаті, всьо 
постовоє» [Ніна Г. НБіН, 1/2021, 9]; 
«Ну в‘ідóмо, йак то пришéвши на чу- 
жéйе селó» [Арк, 135]. 
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ПРИШЕДШИ [пришéдши]. Те 
саме, що ПРИШЕВШИ. «А́лʹе при- 
шéдши, говóрат <…>, кáже: бýде 
к‘éпсʹко» [Арк, 135]. 

ПРИШЕРХНУТИ док. «при- 

шéрхнути стинатися, почати замер- 

зати: водá пришéрхла» [Горбач, 477]. 

ПРИШИКОВАНО док. Підго- 

товлено. «Вже всьо било пришико- 

вано» [Вишенко, НБіН 3/92, 20]. 

ПРИШИХОВАНИЙ -а, -е. 

Наготовлений. «sǀvaχa ˂...˃ ǀmaĭe pry- 

šyǀχovanu ǀtečku put stuǀłom» [CzW, 

121]. 

ПРИШИХУВАТИ док. «при- 

шихувáти – приготовити» 

[Ігнатюк,  102];  ПРИШИКОВАТІ. 

«desʼ sʼe ǀĭeχało v ǀhosʼcʼi / to tǀreba 
ǀbyło pryšy-koǀvatí na tom ǀvozʼi» [CzW, 

85]. 

ПРИШЛИЙ РОК ч. Наступний 

рік; майбутній рік. «В день празника 

одбувається освятіенє збуожа, зіеля 

і квиток по тоє коб в пришлум 

рокови був урожай» [НБіН, 5/2006, 

28]. 

ПРИШЛИПАТИ [пришли́пати] 

-айу, -айеш, док., знев. Прийти. «А 

Карп, то йак Карп, – помалéнʹку 

соб‘͜іé пришлúпав» [Арк, 135]. 

ПРИШПІШИТИ [пришпʼішú- 

ти] -у, еш, док. Пришвидшити (якусь 

подію). «Шче сказа́в: ―То Бог, ка́же, 

мо́же пришп‘іши́ти і од:ал′íт′і то́йе 

вс′о‖» [Арк, 135]. 

ПРИЩІПИ мн. «прищíпи – за- 

стібки, застіжки» [Ігнатюк, 102]. 

ПРІДУРОВАТИЙ -а, -е. Неро- 
зумний; дивакуватий. «А як хтось 

такí-о, то пріду́роватий трóхі – 

отáк говорúлі» [Бід, 345]. 

ПРІЙМАЧ ч. «Прійма́чъ = зять, 

живущій у тестя» [Бессараба, 311]. 



 

 

ПРІКРАТІТІСЯ [прʹікратʹíтʹі- 

сʹа] док. Припинитися; перестати іс- 

нувати. «Оно знов же вуĭна́, і н′͜іе́м‘ец 

пришо́в, о, і то́йе вс′о [шкільне 

навчання] ĭ пр′ікрат′íлос′о» [Арк, 

135]. 

ПРІНАЙНЯТІ док. Найняти; 

наймати. «Эй, хто-жъ же тымъ 

сэрпомъ будэ жати? / Трэба до ѐго 

принайняти, Щодэнь два злоты да- 

ти» [Бессараба, 252]. 

ПРІПАДОК ч., медиц. «pripa- 

dok ʻpadaczka, choroba‟» [Cz94, 213]. 

ПРІПІК ч. «при́пикъ – выступъ 

у хлѣбной печи съ передней сторо- 

ны» [Янчук86, 73]. 

ПРІПІЧОК ч. «при́пичокъ». Те 

саме, що ПРІПІК. [Янчук86, 73]. 

ПРІСНА ДУША ж. «прісна 

ду-ша = хрещена» [Михальчук, 554]. 

ПРОВІНЄНІЄ  [провʼінʹéнʹійе] 

-йа, с. Провина; порушення закону. 

«І вс′о ровно́ по́с′л′і пров‘ін′е́н′ійе до- 

ста́в» [Арк, 135]. 

ПРОВОД [про́вод] ч. Пологи. 
«Такáйа бáба билá, шо прóвод одби- 

рáла» [Арк, 135]. 

ПРОВОДИ [прóводи] мн., реліг. 

Свято, яке відзначають наступної 

неділі після Великодня поминанням 

померлих. «прóводи, -уў провідна 

неділя: прóводи тúжден‘ посл‘е 

пáски, пáл‘ат свйéчи на гробáх» 

[Горбач, 477]; «А шче в нас бул′í 

Про́води так‘íйі, – о, зна́ч‘іт, В‘ел′íґ- 

ден′ пере́ĭде, Паска зна́чит, йак у вас 

зва́ти, и тогди́ за ти́жден′ 

неди́л′а...» [Арк, 136]; «Prǀovody ǀǀ 

Provudǀy» [Du-dek, 194; CzD, 162]; 

«še ĭi [освячена великодна їжа] na 

pǀrovody žeb buǀło zostaǀłośa» [CzW, 

14]; «Ну то єї три-мáют, тýю пíску, 

аж пуд Проводи» [Бід, 348]. 
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ПРОВОДИР ч., орн. 

«проводúр, -а / бóц’ун чорногуз» 

[Горбач, 477]. 

ПРОВОДНА НЕДІЛЯ ж., ре- 
ліг. «Prowodnǀa Nedilia». Те саме, що 

ПРОВОДИ. [CzD, 162]; ПРОВОД- 

НАЯ НЕДІЕЛЯ [Прóводнайа недʹ_íе- 

лʹа]. «Прóводнайа недʹ͜íелʹа по В‘елʹікó- 

днʹу»  [Арк,  136];  ПРОВОДНЯ 

НЕДІ-ЛЯ «Provodńǀa Ned́ǀiĺa ǀǀ 

Provodnǀaĭa Ned́ǀiĺa» [Dudek, 194]. 

ПРОВОЖАТИ недок. «прово- 

жáти, -áйу відпроваджувати» [Гор- 

бач, 477]. 

ПРОГОЛІНА ж.  «pr'oholina 

ʻmiejsce wolne od  śniegu, np. na 

pokrytym śniegiem polu‟» [Cz94, 213]. 

ПРОГРАМ [програ́м] -а,  ч. 

Закон (?); доповнення до закону (?). 

«Наре́шт′і ви́шов так‘í програ́м... 

програ́м, шчо йак не пу́ĭдеш до робо́- 

ти, то про́гул тоб‘͜іе́ п‘íшут і йед′ 

ку-ди́ хоч тоди́ робо́ти шука́ĭ» [Арк, 

136]. 

ПРОГРАНЦІ мн., знев. Ті, що 

програли все в карти. «А вонú, допі- 

рéнька, як дóбре грáються то дóбре 

а як що такóє не по-їхо́му то дíти 

на їх: – ―Ах ви прогрáнці!‖» 

[Ігнатюк, 35]. 

ПРОГРИШИТИ док. «прогри- 

шúти, -шý провинитися» [Горбач, 

477]. 

ПРОГУМЕННЄ [прогуме́нʹ:е] 

-ого, с. Подвір‟я біля клуні. [Арк, 

136]. 

ПРОДАВЩИК ч. Зрадник. «Як 

переконує Кєндись, Калєник був 

шпіц-льом і продавщиком» [Оверчук, 

НБіН, 1/2007, 27]. 

ПРОДАВЩИНЯ ж. Жінка- 
продавець у магазині. «Buw w takomu 

magazinie,  znaczyt  sklepi,  i  tak 



 

 

howoryw z prodawszczynioju…» 

[НБіН, 2/2003, 9]. 

ПРОДАНЄ с. Продаж. «Ми 

при-шлі до вас купіті тюолку, може 

є до проданя?» [Филимонюк, НБіН, 

5/2006, 37]. 

ПРОДИХ ч. «прóдих, -у отвір 

для провітрювання» [Горбач, 477]. 

ПРОДОВЖАСТИЙ -а, -е. Про- 
довгуватий. «Бабка з 

продовжастимі лісткамі» [Саєвич, 

НБіН, 6/2003, 29]. 

ПРОДУГА ж. «pr'oduha ʻotwór 

w lodzie odpowiednio nakrywany, by 

woda nie zamarzła‟» [Cz94, 213]; 

ПРОДУХА  «prǀoduxa»  [AGWB  V, 

m. 85]. 
ПРОЖИТИСЯ [прожúтисʹа] 

док. Те, що довелося прожити і 

пережити. «Оĭ! То прожило́с′а то... » 

[Арк, 136]. 

ПРОЙТИ НА ВІТЬОР фраз. 

Згинути, пропасти. «І так подумалі, 

що в нас туолько богатства про- 

йшло, всьо пройшло на вітьор» 

[НБіН, 4/99, 15]. 

ПРОКІВА [прокʼíва] -и, ж., 

бот. Кропива дводомна; Urtica dioica 

L. «Йа вас прок‘íвойу напечý; [прок- 

и́ва]» [Арк, 136; Tarn, m. 148]. 

ПРОКІСНУТИ [прокʼíснути] 

-у, -еш, док. 1. Зробитися щось 

кислим (про їжу). 2. Промочити 

ріди-ною. «И-и набижи́т со́ку, йа 

тим со́ком хл′іб прок‘íсну, бо вун 

соло́тк‘і» [Арк, 136]. 

ПРОКЛЬОНЛІВИ -а, -е. 
Такий, що кляне-проклинає. «В тих 

чaсaх билi бaрзo прoкльoнлiви, клялi 

зeмлie хвaтaвши i тo нiц дiвнoгo, бo 

у кaждoї сiм‘їe билo пo 6–8 дiтi» 

[Григорук, НБіН, 6/2017, 20]. 

ПРОКОВИЦЬ [прокóвицʹ] -а, 

ч. Обручка. [Арк, 136]. 
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ПРОКРЕСАТИ док. Перебути, 

прожити. «То ще й погуляєш то ще й 

прокресаєш рочок зо два у мене» 

[ТПУПП, 229]. 

ПРОКУРАТОР  [прокурáтор] 

-а, ч. Прокурор. «Послу́хав вун мене́, 

послуха́в, і шче п‘íше пап‘íр до́хтор, 

ду́майу – ну до прокура́тора» [Арк, 

136]. 

ПРОЛІВНИЙ ДОЩ ч. «про- 

л’íўний дошч ливень, злива» [Гор- 

бач, 477]. 

ПРОЛУПКА ж. «prǀołupka 

ʻprze-ręblaʼ» [AGWB V, m. 84]. 

ПРОМИТИ док. «promǀyty 

ʻprzemyć, np. oczy wodąʼ» [Cz Nosów, 

153]. 

ПРОПКА ж. «прóпка, -и / 

кóрок, -рка корок до пляшки» 

[Горбач, 477]. 

ПРОПУСК [прóпуск] -а, ч. 

Перепустка. «І там ви́дадут вам 

пропуска́ и ви свобо́дно пойе́д′іт′е» 

[Арк, 136]. 

ПРОРВАТИСЯ док. «прорвá- 

тис’а хмаролім [обірватися (про 

хма-ри)]: прорвáлас‘а хмáра» 

[Горбач, 477]. 

ПРОРУБ ч. «прóруб, -а 

ополонка» [Горбач, 477]; «prǀorub 

ʻprzerębelʼ» [Tarn, m. 180]. 

ПРОРУПКА ж. 1. «prǀorupka 

ʻprzeręblaʼ» [AGWB V, m. 84]. 2. 

ʻotwór w lodzie nakrywany, by woda 

nie zamarzałaʼ» [AGWB V, m. 85]. 

ПРОСВʼЄТКОВАТИ док. 

«просвйетковáти провести, [від- 

святкувати]: просвйетковáти нед‘í- 

лʹу» [Горбач, 478]. 

ПРОСВИТИТИ [просвитúти] 

док. Обслідувати за допомогою 

рентгену. «Ну ĭ заĭшла́ доу до́хтора, 

о, просвити́л′і...» [Арк, 136]. 



 

 

ПРОСИСКО с. «прóсиско, -а / 

прóсище, [поле, з якого] зібрано 

просо» [Горбач, 478; Cz03, 379]; 

ПРОСИСЬКО «проǀсисʹко» [АУМ, 

к. 154]. 

ПРОСКУРКА ж., реліг. «прó- 

скурка, -и просфора в церкві: 

пос‘л‘а обíдн‘і – панахúда слýжицца, 

на бл‘ý-дечко прóскурку, тоді 

стаўл‘ат кут‘т‘ý – кут‘т‘а абó 

пенцак з йач-мéн‘у, ол‘íвойу чи сáлом 

крáс‘ат, с‘л‘едз‘іў насмáжут» 

[Горбач, 478; Dudek03, 141]; 

ПРОСХОРКА «pro-sxǀorka ʻchleb 

używany w Kościele wschodnim jako 

komuniaʼ» [Dudek, 194]. 

ПРОСМІХАТІ недок. Висмі- 

ювати, насміхатися. «То ж то вельмі 

історична мова! – Ну, історична… 

Але што там історична, колі діеті 

стидаються єю говориті, бо їх про- 

сміхают?» [Гаврилюк, НБіН, 6/2014, 

29]; «Ale szto tam istoryczna, koli dieti 

wstydajutʼsia jeju [своєю говіркою] 

howoryti, bo jich prosmichajut» [Гав- 

рилюк, НБіН, 1/2002, ІІ]. 

ПРОСПАТИСЯ док. «проспá- 

тис’а, -пл‟ус‟а пробудитися» 

[Горбач, 478]. 

ПРОСТИЙ -а, -е. 1. «простúй 

простий, сільський» [Горбач, 478]. 2. 

ПРОСТИ [простú] -áйа, -éйе. Не 

прикрашений; не літературний (про 

мовлення підляшуків). «На́ша мо́ва, 

вихо́д′іт, ну така́йа проста́йа» [Арк, 

136]. 

ПРОСТИНЯ ж. «простúн’а, -і 

/ пшесц’ерáдло,  -а простирало» 

[Гор-бач, 478]; ПРОСТИНЬ ж. 

«prǀostyń ʻprześcieradło samodziałoweʼ» 

[AGWB VI, m. 107]. 

ПРОСТО присл. 1. «прóсто / 

прáмо прямо» [Горбач, 478]. 2. Май- 
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же; зовсім. Ну ĭ менé привеилʹі [в тю- 

ремну камеру] – такúĭ пубúтиĭ, та- 

кúĭ закривáўлʹаниĭ, ниживúĭ прóсто» 

[Арк, 136]. 

ПРОСЦЯЦЬКИЙ -а, -е. «про- 

с’ц’áц’кий простенький, домороб- 

лений [самороблений]» [Горбач, 

478]. 

ПРОСЯНИЙ -а, -е. 

«прос’áний пшоняний: прос‘áна 

каша» [Горбач, 478]. 

ПРОСЯНКА ж. «прос’áнка, - 

и просяна солома» [Горбач, 478]; 

ПРОСЬНЯНКА «prosʹńǀanka» 

[Kura-szkiewicz, 153]. 

ПРОТИВИТИСЯ [проти́ви- 
тисʹа] -ўйуса, -виса, недок. Сприй- 
мати щось негативно; див. ще 
ЗАПРОТИВИТИСЯ. «Вже сва́н′ка 
мойа́ роска́зуйе вже мойу́ĭ, шчо гово́- 
рит так ва́ша дочка́, а вона́ 
ка́же:―Йа не проти́ўйуса‖, 
гово́рит» [Арк, 136]. 

ПРОТКІ мн. «prǀotḱi ʻpodłužne 

listewki płochyʼ» [AGWB IX, m. 432]. 

ПРОХОЖАЮЩИ -а, -е. Манд- 

рівний; той, хто в дорозі. «І ще 

ставляют запасову тарілку й ложку 

– то для прохожающаго. Єсли 

прийде, то буде вечерати з нами» 

[НБіН, 6/97, 12]. 

ПРОЦЕСОВАТИСЯ недок. 

«процесовáтис’а вести процес» 

[Горбач, 478]. 

ПРОЦІДИТИ док. «процідúти, 

-джý, -диш цідити молоко» [Горбач, 

478]. 

ПРОЧКНУТИСЯ док. «про- 

чкнутися ʻпроснутисяʼ» [Лесів, 

423; Лесів97, 98]; ПРОЧКНУТІСЯ. 

«Прочкну́тися = проснуться» [Бесса- 

раба, 319]; ПРОЧКНУТІСЄ. «Што, 

кáже, прішóв до мéне куонь і 

заговорíв до менé – і я прочкну́ласє» 



 

 

[Бід, 344]; «Колі прочкнувся, робілося 

вже ясно» [Гаврилюк, НБіН, 3/2012, 

43];  ПРОЧНУТІСЯ  [прочнýтʹісʹа]. 

«Йа прочну́вс′а – лу́шко ве́рнец′:а» 

[Арк, 136]. 

ПРОШЕ виг. «прóше будь 

ласка, [прошу]» [Горбач, 478]; 

ПРОШЕ ВАС вст. сл. Виражає 

пошану до співрозмовника. «Disiaj, 

prosze was, wże je skazatʼ pidisiat 

procent budynkuw nowych» [TG, 216]; 

ПРОШЕ ПАНА виг. Вставна 

синтак-сична конструкція. «fčesʼńiĭ 

ko… / sʼerpaḿi žely // proše pana» 

[CzW, 45]. 

ПРОШЛЕ с., субст. Минуле. 

«Народ які свого прошлого не знає, 

такі не існує» [НБіН, 2/2012, 11]. 

ПРР! виг. «прр! стій! (вигук на 

коня)» [Горбач, 478]; ПР-Р «prr 

ʻokrzyk wydany przy zatrzymywaniu 

konia‟» [Cz94, 213]. 

ПРУГМЕНЄ с. Місце біля сто- 

доли. «Самольот уже стояв на 

пругменi, то i люде з села обачилі» 

[Плєва, НБіН, 2/2021, 22]; «Часто 

бивало, што у Януовськіх на 

пругмені било так мнуого люді, што 

мусілі вони ціели день ждаті на 

розговуор з Фєдьою, а бивало, што 

там пуд плотом ночовалі» [НБіН, 

4/2016, 37–38]. 

ПРУДАК ч. Ледар; дармоїд. 
«Бачиш, халєра, чоловіек працює, аж 

пуот очи заліває, а якійсь прудак 

собіе по шосие спацерує» [НБіН, 

5/2006, 47]. 

ПРУЖЕНУВКА ж. «пруже- 

нýўка, -и культиватор, драпач» 

[Горбач, 478]; СПРЕНЖИНӰВКА 

[спренжинÿўка] [Горбач, 478]. 

ПРУЗВІСКО [прýзвʼіско] -а, с. 

Прізвисько. «Мойе́ назв‘íско пан′е́н- 

ск‘е било́ Влас′у́к, а с′е́йе Себас′- 
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т′а́н′ук, а пру́зв‘іско Корова́ĭ» [Арк, 

136]. 

ПРУОРВА ж. «Пру͡орва = про- 

пасть» [Бессараба, 311]. 

ПРУСАК ч.,  ент.   «З-посеред 

тарганів, у підляських хатах найпо- 

ширенішими були прусаки. Це рід 

комах, які живуть у  житлах 

людини,   пошкоджують  харчові 

продукти, книжки тощо» [Лабович, 

НБіН, 3/2019, 31]; «І блóхі, і прусакí, 

і всьо – всєютко погíнуло» [Бід, 345]. 

ПРУСИ  [прýси] прус,  мн.  1. 

Пруссія. «Н′імц′і назива́л′і нас тро́ха 

іна́чеĭ – назива́л′і йак пол′а́кув, бо нас 

за́раз опред′іл′íл′і до Прус; Я там на 

зáходʹі [?], на Прýсах, вихóдила 

зáмуж»  [Арк,  137].  2.  Мешканці 

Пруссії. [Арк, 137]. 

ПРУСІНКА «prusʹinka» [Kura- 

szkiewicz, 149]. 

ПРУТ ч. 1. «prut ʻpręt, grzbiet 

kosy, tępy brzeg przeciwległy ostrzu‟» 

[Cz94, 213; Cz Atlas, m. 137]. 2. «prut 

ʻboczna krawędź płótnaʼ» [AGWB IX, 

m. 439]. 

ПРУТОК ч. 1. «prǀutok ʻgrzbiet 

kosyʼ» [Cz Atlas, m. 137]. 2. Щабель 

драбини. [Арк, 137]; «прутóк, -тка 

щабель возової драбини» [Горбач, 

478]. 3. ткац. «prutǀok ʻtrzpionekʼ» 

[Tarn, m. 69]. 

ПРУТЬКУ присл., дит. 

«Прутьку – іти на прогулянку, на 

двір» [Лабович, НБіН, 3/2012, 25]. 

ПРУТЬМОМ присл. «prǀutḿom 

ʻgęstoʼ» [Janiak95, 92]. 

ПРУХ ч. «prux ʻboczna krawędź 

płótnaʼ» [AGWB IX, m. 439]. 

ПРУЦЯТИ недок. Нести 

тяжкий вантаж. «Раптом у кінці 

села, де живе Полік з Ганною, 

показалися на гостинці дві жінки, 



 

 

котрі у руках ―пруцяли‖ важкі 

пакунки, у мішках» [НБіН, 5/2006, 

47]. 

ПРУЧ спол. Крім. «Я ще пруч 

мальованя і писаня, в коріньови 

длубаю. Одкопую такії покручани 

цудаки і пробую щось з їми зробити» 

[НБіН, 3/2017, 30]. 

ПРЯСТІ [прʹáстʹі] недок. 

Прясти (нитки). «В нас пра́л′і – то 

б‘іл′íзну пра́л′і, і то пра́л′і, то по- 

ва́шому прáл′і, а по-на́шому – 

п|р′í͜  ел′і» [Арк, 137]. 

ПСЕНІЦАНКА ж., збір. 

Пшенична солома. «pseńicaŋka» 

[Kuraszkiewicz, 156]. 

ПСИНЄ [псинʹé] -éти, с. 

Собаченя. [Арк, 137]. 

ПСІ ГРОШІ [псʹі грóш‟і] знев. 

Незначна сума грошей. [Арк, 137]. 

ПСОТИ [псóти] -иĭ, мн. Моло- 

діжні розваги; збитки. «Такá 

кýрава… Такʼé все но… Кúідалʹі 

[горщок із попелом]. Оĭ псóти! Оĭ 

мнúго псó-тиĭ!» [Арк, 137]. 

ПСТРИЧКА ж. «pstrǀyčka ʻtryca 

(krążek z rowkiem na obwodzie przy 

szpulce w kołowrotku)ʼ» [AGWB IX, 

m. 415]; «Шпуолька прикруняна 

пстричкою [у коврітку]» [Григорук, 

НБіН, 6/2022, 13]. 

ПСТРИЧОК ч. «pstrǀyčok». Те 

саме, що ПСТРИЧКА. [AGWB IX, 

m. 415]. 

ПСЯКРЕВ виг., незмін. Про- 

кльон. «oĭ ǀtylko skaǀzatí pśakref... 

veǀrešku pluû» [CzW, 49]. 

ПСЯМАТЬКАТІ недок. «Пся- 

ма́тькати = ругать по матушкѣ» 

[Бессараба, 311]. 

ПСЯРКИ мн. «Спіральною або 

спірально-петельковою технікою 
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плели капелюхи з трави – ―псярки‖» 

[К-В, 245]. 

ПСЯЮХА прокльон. «Ой го- 

риелко сівухо / Люблю тебе псяюхо» 

[ТПУПП, 266]. 

ПТАХА ж., орн. Птах. «птаха» 

[Михальчук, 553]. 

ПТАШИНЕ МОЛОКО с., 

кулін. «А ще било у моєї баби сіемʼє з 

колопень, то било називане пташине 

молоко, його сушилі і тоже валком 

вертілі, і тогди залівалі 

перевараною водою і досолоділі 

сахариною» [Гри-горук, НБіН, 

2/2010, 13]. 

ПТАШИННИЙ ЯСТРАБ ч., 

орн. «Яструба малого звуть у різних 

підляських селах пташинніком 

(Збуч) або пташинним ястрабом 

(Малинники)» [Лабович, НБіН, 

5/2016, 34]. 

ПТАШИННІК ч., орн. «Яст- 

руба малого звуть у різних 

підляських селах пташинніком 

(Збуч) або пташинним ястрабом 

(Малин-ники)» [Лабович, НБіН, 

5/2016, 34]. 

ПТАШИСКО ж. і с., згруб. 

Пташка. «Пташиско» [Лабович, 

НБіН, 2/2016, 36]. 

ПТАШІТА-ЧИРІТА мн., орн. 

«Загороди  річку,  малу,  невеличку, 
˂…˃ Щоб ни вилитали пташіта- 

чиріта» [Ігнатюк, НБіН, 2/99, 33]. 

ПУВ ЛІТРА [пув лʹíтра] -и, ж. 

0,5 літра горілки. «А-а йак на 

веси́л′:е ĭдут, несу́т хло́пц′і по пув 

л′íтра» [Арк, 137]. 

ПУВДАРОМ присл. Зі значною 

знижкою; дешевше. «А вони [євреї] 

міелі моду такую – рано як хтось 

приходіт до склєпу, то першу штуку 



 

 

продадут за пувдаром» [Максимʼюк, 

НБіН, 6/2017, 28]. 

ПУВІСМО мн. Звʼязка з декіль- 

кох жмень очищеного волокна. «ǀvy- 

čuχaĭut́ na ǀčysto [волокно] i puǀwĭažut́ 

taǀḱiĭi puǀv́isma» [CzW, 105]. 

ПУВКЛУНЬОК ч. Невелика 

клуня. «Для Романа тесть розобрав 

якогось пувклунька і тоже поставілі 

хатку» [Григорук, НБіН, 5/2022, 21]. 

ПУВЛІТРУВКА ж. Пляшка з 

горілкою, місткістю 0,5 літра. «Того 

жито обуойдут, того обуойдут [на 

свято Юрія], а завше без пувлітрувкі 

не обуойдеться» [Лабович, НБіН, 

4/2013, 45]; «Там кíлька винкú по- 

стáвлять як такá хурý͜ ошша дíвка 

то з пʼять винкú щоб з пʼять тих 

пуо͜влітрýвок за єї постáвив моло- 

дúй» [Ігнатюк, 31]. 

ПУВМИСОК ǀǀ ПУВМІСОК ч. 

Неглибока миска. «І той пувмисок 

[маршалок] ставляє і викликає [ве- 

сільників]» [Филимонюк, НБіН, 

2/2007, 38]. 

ПУВМИСОЧОК [пувми́сочок] 
-чка, ч. Неглибока миска. [Арк, 137]. 

ПУВСКРИНОК ч. Невелике 

відділення у скрині з одягом. 

«Зелѐны барвинку / Трималамъ в 

пувскринку» [Янчук86, 91; AGWB 

VI, m. 137]. 

ПУВУДЗЕНЄ [пувуʒéнʹе] -а, с. 

Культура поведінки. «А колúсʹ 

пýĭдʹом на забáву – дʹíвчина мáла 

пувуʒéнʹе» [Арк, 137]. 

ПУВЧВІРТА числ. «пуўчвíрта 

півчверта» [Горбач, 478]. 
ПУГАВИЦЯ ж. «Пу́гавыця – 
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раптом чую, що на котрійсь з груш 

на Федоровому полі начав пугати 

пугач-сова ―пу-гу‖, ―пу-гу‖, ―пу-гу‖» 

[Киризюк, НБіН, 1–2/2005, 48]. 

ПУГАЧ ч., орн. «пýгач, -а / 

гýпач, -а пугач (Bubo)» [Горбач, 

478]. 

ПУ-ГУ виг. Наслідування голо- 

су пугача. «Стежкою йду далі, 

приглядаюсь на вогненні шарі і 

раптом чую, що на котрійсь з груш 

на Федоровому полі начав пугати 

пугач-сова ―пу-гу‖, ―пу-гу‖, ―пу-гу‖» 

[Киризюк, НБіН, 1–2/2005, 48]. 

ПУД1 [пуд] прийм. 1. Під. «Тут 

н′е, то там дес′ пуд лʹ͜іесом» [Арк, 

138]; ПОД. «То он′í зна́л′і, же то 

бу́де  под  сов‘е́том»  [Арк,  124]. 

2. Біля, побіля. «І такúй в нас вúгун 

був в Кúївці пуд рікóю Кжнóю» 

[Ігнатюк, 75]. 3. Для. «Онʹí хотʹíлʹі 

забрáтʹі тон плʹац і тýйу цéрков 

пудт косʹцʹóла» [Арк, 137]. 

ПУД2 ч. Міра ваги – 16 кг. «i tak 

/ po dva ǀpudy ǀžyta ut kuǀrovy [платити 

пастухові]» [CzW, 56]. 

ПУДАВАТИ [пудавáти] док. 

Повіддавати; повернути. «Нам пуда- 

вáли нáши зéмлʹі так, йак мáли, так 

пудавáли, вернýли, і стáли на тих 

зéмлʹах господáрити» [Арк, 137]. 

ПУДБЕРУОЗНІК ж., бот. «Ду- 
же популярною беткою є на Підляш- 

ші пудберуознік (множина пудбе- 

руознікі), тобто підберезовик. Він 

росте виключно під березами, звідси 

й його назва» [Лабович, НБіН, 

5/2017, 37]. 

ПУДБИЛИ  -а,  -е.  Похилий; 

полѣс. = бечевка» [Бессараба, 319]. старий. «Ну й син 
е Дмітро такі 

ПУГАТИ недок. Подавати голос 

(про пугача). «Стежкою йду далі, 

приглядаюсь  на  вогненні  шарі  і 

удався – хоч уже ві к пудбили, алє 

порадок старається такі 

утриматі» [Григо-рук, 2/2018, 23]. 



 

 

ПУДБИРАТИ недок. «пудбирá- 

ти порпати [картоплю] з-під корча: 

пудбирáти картóпл‘і» [Горбач, 478]. 

ПУДБІВКА ж., кулін. «pudb́ǀivka 

ʻzakwasʼ» [AGWB VI, m. 169]. 

ПУДВАЙЛО с. «пудвáйло, -а 

грубка на попіл під кухонною 

піччю» [Горбач, 478]. 

ПУДВАЛІНА [пудвáлʹіна] -и, 

ж., буд. Товста, переважно дубова 

де-ревина як основа хати; підвала. 

«…Бо то ýгла поврʹí͜езувани, а 

пудвáлʹіна на каменʹáх дóвша вже 

стáла» [Арк, 137]. 

ПУДВАЛОК ч. «пудвáлок, -лка 

підвалинова балка уздовж хати» 

[Горбач, 478]. 

ПУДВАРОК [пудва́рок] -рка, ч. 

Подвір‟я. [Арк, 137]. 

ПУДВОЛЄ с. «Пудвóле = под- 

грудокъ» [Бессараба, 311]. 

ПУДВОР ч. Подвірʼя. «На пуд- 

вору новий колодець і відро» 

[ТПУПП, 143]; ПОДВУОР. «Вихо- 

джу на подвуор аж виходіт маті / 

Аж виходіт маті козака вітаті» 

[ТПУПП, 189]. 

ПУДВУОРʼЄ с. Подвірʼя. «Там 

на пудвуорʼю коні туп-туп-туп» 

[ТПУПП, 144]. 

ПУДДАШОК [пуд:ашóк] -шкá, 

ч. 1. Місце, де звисає частинка даху. 

«Биж‘íимо пуд:ашóк. Зачерпнéш тих 

дров – ну вже несéм до хáти» [Арк, 

137]. 2. «пуддáшок, -шку прибуді- 

вок, повітка для снасті» [Горбач, 

478]. 

ПУД ДОСТАТКОМ у зн. присл. 

Достатньо. «Найбуольш мусіла биті 

кішка (кашанка) і ковбаси пуд 

доста-тком» [Григорук, НБіН, 

1/2022, 26]. 
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ПУДЕЛКО с. Коробочка, ящи- 

чок. «Писанки – щонайменше пʼять 

штук, середньої величини, гарної 

форми курячі яйця, зварені ―на 

твердо‖ або ―видмушки‖, добре 

запаковані ˂…˃ вкладіть до 

картон-ного пуделка» [НБіН, 1/97, 

36]. 

ПУДЗЕЛЮОНКА ж., бот. 
«Часто разом із зелюонкою росте 

пудзелюонка ˂…˃, тобто рядовка 

темно-сіра» [Лабович, НБіН, 5/2017, 

37]. 

ПУДИТИ недок. «пýдити, -джу, 

-диш гнати підтюпцем: хýтко 

пýдити коровú» [Горбач, 478]; 

ПУДІТІ недок. «Пу́дити = гнать» 

[Бессараба, 311]. 

ПУДКАДИТИ [пудкади́ти] 3 
ос. одн. пудкади́т, док. Підпалити 
зело біля дитини, щоб нічого не 
боялася. [Арк, 137]. 

ПУДКВАСКА [пýдкваска] -и, 

ж. Залишки тіста в діжі для наступ- 

ної розчини. [Арк, 137]. 

ПУДКИДАТИ недок. 

«пудкидá-ти, -áйу орати стерню» 

[Горбач, 478]. 

ПУДКОВИРАТИ [пудковирáти] 

-áйу, -áйеш, док. Підплести чи 

підши-ти взуття, насамперед 

постоли. «Йак до́бре на... 

пудковира́йе тим ли́ком те́йе, то 

нал′йе́ води́ – і вода́ не бижи́т» [Арк, 

137]. 

ПУДКӰПНИКИ мн. «пудкÿп- 

ники, -ÿв пізно виведені курчата» 

[Горбач, 478]. 

ПУДКУРИТИ [пудкури́ти] -ý, 

-иш, док. Те саме, що ПУДКАДИТИ. 

«Пудкýрат дитúну – то од грóму» 

[Арк, 137]. 



 

 

ПУДЛАПУВАТИ недок. Перей- 

мати, наслідувати. «…Зачалі україн- 

ську справу і стараліся тоє розви- 

вати. З часом, як заложив сімʼю, 

зачалі тоє пудлапувати дівчиніета 

[дочки]» [НБіН, 6/2011, 15]. 

ПУДЛЄТУВАТІ [пудлʹéтуватʹі] 

-уйу, -уйеш, недок. Бути в компанії зі 

старшими хлопцями і їм 

підкорятися. «Бил так‘íм же 

хлопчакóм <…> и вже пудлʹéтував 

коло́ стáрших хлоп-цʹí» [Арк, 138]. 

ПУД ЛІЕСОМ [пуд лʹ_íесом] 

обст. місця. Жителі сіл неподалік 

Біловезької пущі. «[Постоли плели?] 

Тут н′е, то там дес′ пуд лʹ͜іесом, ми 

назива́л′і посто́л′н′ік‘і, а в нас тут 

н′е, а то там роб‘íл′і постоли́» [Арк, 

138]; «Тиє всіе села пуд ліесом, то 

там хоч гоже ―гавораць‖ по-біло- 

руську» [Гаврилюк, НБіН, 6/2014, 

29]. 

ПУДЛІЩКА ж., бот. «пудл’í- 

шчка, -и печіночниця (Anemone 

hepftica)» [Горбач, 478]. 

ПУДЛОГА ж. «пудлóга, -и під- 

лога, долівка» [Горбач, 478]. 

ПУДЛӰСОК ч. «пудлÿсок, -ска 

окуттєва бляшка [для окуття]» [Гор- 

бач, 478]. 

ПУДЛЬОТЕК [пудлʹóтек] - 

тка, ч. Підліток; півпарубок; 

півдівка. «Йак йа булá такá 

пудлʹóткем, йуж розумʼéла то» 

[Арк, 138]. 

ПУДЛЯГАТИ [пудлʹагáти] -áйу, 

-áйіш, недок. Належати; бути припи- 

саним. «Ми тут л′íчимо, шо ми пуд- 

л′ага́йім под... и... ц′о́го... под В‘іл′- 

хи́івшчину» [Арк, 138]. 

ПУДЛЯШ ч. Житель Підляш- 

шя. «…Мова й правду ―чорт знає 

якая‖ (так ще перед вуйною назвав 
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свою говуорку якійсь ―пудляш‖, 

прос-ти селянін, запитани 

пуольськім мо-вознавцьом)» 

[Гаврилюк, НБіН, 3/2009, 25]; «Аle 

wuon chocz i nazywa-je sebe 

biłorusom, to cieły czas pudkres-laje, 

szczo  ―pudlasz‖  i  wojuje  na  tych 

―lićwinuow‖, jak to wuon każe» 

[Гаврилюк, НБіН, 5–6/2002, 26]. 

ПУДЛЯШАНЦІ мн. Жителі 

Підляшшя. «Ой чи намовʼят хлопці 

пудляшанці…» [ТПУПП, 68]. 

ПУД МАТИЧКУ в зн. присл. 

Спосіб садіння картоплі, коли на неї 

мотичкою нагортали землю. «Вже 

сталі садіті по буольш [картоплі], а 

то всьо било ж пуд матичку» 

[Григорук, НБіН, 3/2022, 9]. 

ПУД НЄМЦОМ [пуд нʹéмцом] 

в зн. присл. Бути на території, захоп- 

леній гітлерівцями. «Пуд н′е́мцом 

би́л′і, то йа по́мн′у. Ку́л′к‘і? Шес′т′ 

л′͜іет, н′е, пйат′ л′͜іет м‘ів тоди́, то 

памйата́йу» [Арк, 138]. 

ПУДНІЖ ч., ткац. «п͜уодн͜уóж і 

пуднíж – підніжжя, прилад в 

ткаць-кому верстаті» [Ігнатюк, 

103]. 

ПУДНЯТИСЯ док. «пудн’áти- 

с’а посходити, зазеленіти: жúто 

пудн‘áлос‘а, ўже земл‘і не знáти» 

[Горбач, 478]. 

ПУДНЯТІ   НА   КОГОСЬ 

РУКУ фраз. «Форм, котори 

називают бітє, у нас вельмі мнŷго, 

бо ж можна ˂…˃ пудняті на 

когось руку» [Лабович, НБіН, 1/2021, 

27]. 

ПУДОЙНІК ч. «pudǀoĭńik 

ʻdawny skopek do dojenia krówʼ» 

[AGWB VI, m. 181]. 

ПУДОШВА [пудо́шва] -и, ж. 1. 

Низ взуття. 2. Ступня. «Оǐ шчо то 



 

 

такóйе кóлʹецʹ:а? То ш пудóшва не 

привúкша, тóненʹка» [Арк, 138]. 3. 

перен. Низ весільного короваю. «Низ 

корова́йу то в нас назива́л′і пудо́шва; 

[пудéшва]. Давáли пудéшву дружбáн- 

там, там лʹýдʹам» [Арк, 138]; «to vže 

dla muzyǀkantuf ǀcʼiła puǀdošva ǀtaĭa» 

[CzW, 33]; «…нижняя же корка 

[короваю] (пудошва) вся достается 

“музыкѣ”»   [Янчук86,   92].   4. 

«пудóш-ва, -и санка плуга» [Горбач, 

478]. 

ПУДПОЛОНИК ч. «пудполó- 

ник / перéпічка, -и перепічка, паля- 

ниця: пудполóник пéчаний перед 

огн‘ом» [Горбач, 478; Арк, 138]; 

ПУДПОЛОНІК. «Пудполóникъ = 

коржъ испеч. подъ пламенемъ» [Бес- 

сараба, 319]. 

ПУДПОЛЮ виг. Наслідування 

голосу перепілки. «Пудпȯлюкач в 

житǐ кричит пудполю» [Бартошук, 

НБіН, 3/2016, 32]. 

ПУДПОЛЮКАЧ ч., орн. Пере- 

пілка. «Пудпȯлюкач в житǐ кричит 

пудполю» [Бартошук, НБіН, 3/2016, 

32]. 

ПУДПӰРКА ж. «пудпÿрка, -и 

[деталь воза], під люшнею ковпак, 

що підпирає ручицю» [Горбач, 478]. 

ПУДРИС ч. «pudrǀys ʻżelazne 

okucie płozyʼ» [Janiak95, 89]. 

ПУДРОСТОК [пудрóсток] 

-стка, ч. Підліток. «В‘ес′о́ло било́ 

так‘íм-о пудро́стком; [по́дросток]. А 

ми вже так‘íйе по́дростк‘і росл′í, 

то шче ба́рʒо ма́ло што м‘͜іе́л′і» 

[Арк, 138]. 

ПУДРУБИ мн., буд. Перші 

деревʼяні бруси, що лежать на каме- 

нях фундаменту. [Плєва, НБіН, 

1/2020, 18]. 
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ПУД РУКУ [пуд рýку] незм. 

Спосіб садіння картоплі, коли лопа- 

тою викопували ямку, куди клали 

картоплину. [Арк, 138]. 

ПУДСМАЛЮВАТІСЯ [пуд- 

сма́лʹуватʹісʹа] -усʹа, -уйесʹа, недок. 

Громничною свічкою трішки підпа- 

лювати волосся на голові дитини. 

«Пудсма́л′уйуц′:а, о. А нащо 

пудсма-люють? Коб гро́му не 

бойа́л′іс′а, ка́-жут, штоби́ то 

то́го...» [Арк, 138]. 

ПУДСОЛНУШКО [поудсóл- 

нушко] -а, с., бот. Сонях. «Тут 

поудсóлнушко ви́росло» [Арк, 138]. 

ПУДСОХНУТИ док. «пудсóх- 

нути протряхнути [підсохнути]» 

[Горбач, 478]. 

ПУДСТАВУВКА ж. Подставо- 

ва школа. «Разниця в позьомові 

научаня в пудставувці і ліцейові була 

веліка» [Оверчук, НБіН, 4/2006, 29]. 

ПУДХМЕЛІТІСЬ док. «Як 
хтось випів троху буольш і в головіе 

закрунулось, то скажут, што вуон 

пудхмелівся» [Лабович, НБіН, 

3/2021, 28]. 

ПУДХОДИТИ недок. Бути по- 

дібним. «[А у вашому селі так го- 

ворять?] У нас ні, у нас пуд 

українську [мову] пудходит» [НБіН, 

6/95, 9]. 

ПУДЧЕРЕЙНИК ч. 

«пудчерéй-ник, -а поперечний 

спідний ремінь у шорах» [Горбач, 

478]. 

ПУДЧИМАНЄ с. Підтримка, 

допомога. «А́ле на пáнство бýду 

нарі-кáти, же ни далó ніц 

пудчимáня» [Ігнатюк, 46]. 

ПУДЧИНЯТИ недок. «пудчи- 

н’áти / скрýжовати чинити в решеті 

зерно» [Горбач, 478]. 



 

 

ПУДШИКОВАТІСЯ док. При- 

готуватися. «Ми пудшиковаліся – взя- 

лі вози, сокіеру, ридлюовку, овес, 

обруок – тоє, што на дорогу по- 

триебне, позапрегалі коні і давай 

їехаті» [Максимʼюк, НБіН, 1/2018, 

32]. 

ПУДШТАНИКИ мн. «пудштá- 

ники, -ÿў підштанці» [Горбач, 478]. 

ПУЖАЛНО1 с. «pǀužałno ʻkozi- 

caʼ» [Tarn, m. 76]. 

ПУЖАЛНО2 с. «пýжално, -а 

тичивно [пужално, ручка батога]» 

[Горбач, 478]. 

ПУЖНЯК [пужнʹáк] -а, ч. Те, 

чим можна налякати та й вдарити. 

«На стше́лʹцʹа і рибáка то трéба 
дóброго пужнʹáка» [Арк, 138]. 

ПУЗИР ч., іхт. «puzǀyr ʻpęcherz 

rybyʼ» [AGWB V, m. 81]; ПУЗЕР 

«puzǀer» [AGWB V, m. 71]. 

ПУЗНЕБУВАТИ [пузнебувáти] 

-áйу, -áйеш, док. Позбувати; 

попроду-вати. «Ми вже пузнебувáли 

говéчки» [Арк, 138]. 

ПУЗНІЙ присл. вищ. ст. «пуз- 

н’íй пізніше» [Горбач, 478]; ПУЗЬ- 

НІЙ [пузʹнʹíǐ]. «А котóри пузʹнʹíǐ 

поприйіжǯáлʹі, то плʹóнталʹісʹа там 

по Пóлʹшчи» [Арк, 139]; ПУЗЬНЄЙ 

[пýзʹнʹеĭ]. «Пу́з′н′еĭ зва́л′і попул′а́рно 

вс′е – Тоф‘іло́вце» [Арк, 139]. 

ПУЙД ч. «пуйд, -у подення [?]: 

пуд жúто з хворостý» [Горбач, 478]. 

ПУЙЛО с. «pǀuĭło ʻnapój dla cie- 

lątʼ» [Janiak95, 90]. 

ПУК ч. Суцвіття верби. «Колісь 

то пук бралі, бо вони потріебни билі 

тия верби до всього [освячені на 

Вербницю]» [Лабович, НБіН, 3/2013, 

29]. 

ПУКАТИ [пýкати] недок. Стрі- 

ляти. [Арк, 139]. 
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ПУКНУТИ [пýкнути] -у, -иш. 
1. Док. вид до ПУКАТИ (у багатьох 
н. пп.). 2. Спалахнути, обійняти полу- 
м‟ям. «Пудпалʹíв однóго <…>, і в 
клунʹáх булó пóвно всʹо, всʹо в клунʹáх 
булó вже, и всʹо пýкнуло» [Арк, 139]. 
3. Лопнути, розірватися. «То в його 
[вовкулаки] шкура пукне і вун одразу 
чоловік зробиться» [Бартошук, 
НБіН, 4/2017, 31]. 

ПУЛ ч. «puł ̒ półʼ» [Tarn, m. 98]. 
ПУЛКА ж. 1. «pǀułka ʻfartuchʼ» 

[Janiak95, 92; Cz94, 213; AGWB IX, 

m. 470]; ПУОЛКА «Пу͡олка = перед- 

никъ» [Бессараба, 311]. 2. ПӰЛКА 

«пÿлка, -и подолок» [Горбач, 478]. 3. 

ПУЛКА ж. «pǀółka ʻsłomiane naczynie 

lub płachta do sianiaʼ» [AGWB VIII, 

m. 306]. 

ПУЛКОПОК ч. «pułkopok ʻzwi- 

nięta wiązka czesanego włókna lniane- 

go‟» [Cz94, 213]. 

ПУЛНОЦОК ч. Опівночі. «puł- 

nǀocok jak kuru ṕіe͡jut» [Kuraszkiewicz, 

156]. 

ПУЛОНИК ч. «pułǀonyk ʻduża 

drewniana łyżkaʼ» [Janiak95, 90]. 

ПУЛ ПОСТУ обряд. «puł pǀostu 

ʻdzień przypadający w połowie Wiel- 

kiego Postuʼ» [Dudek, 193]; ПУЛПО- 

СТУ [пулпóсту]. Відзначення молод- 

дю перші три з половиною тижні 

Великого посту. «Ну то тó ламáлʹі 

пу͜ист – пулпóсту, пулпóсту казáлʹі; 

Пулпóсту казáлʹі... О! цʹо колʹíсʹ то 

тó кʼéпсʹʹко опхóдилʹі – дʹісʹ вже 

занихáйутʹ» [Арк, 139]. 

ПУЛТРЕТЯ числ. «pułtret'́a 

ʻpółtrzecia, dwa i pół‟» [Cz94, 213]. 

ПУЛУЧКА ж. «пулучка – за- 

паска» [Ігнатюк, 101]; «Колúсь нази- 

вáлися пýлучки а не хвартушкú. Бо 



 

 

пýлучка булá зо свéї робóти на 

крóснах ткáна» [Ігнатюк, 78]. 

ПУЛЬВЕР ч. «pǀulver ʻhubka do 

rozniecania ognia za pomocą 

krzesiwaʼ» [AGWB VI, m. 167]. 

ПУЛЯРЕС ч. «пуǀлʹарес ʻгама- 

нецьʼ» [АУМ, к. 297]. 

ПУМИВАЧ ч. «pumǀyvač 

ʻszmata do zdejmowania gorących 

garnkówʼ»  [CzS,  130;  Cz  Atlas, 

m. 171]. 
ПУМОЦ ж. Поміч. «vže ńe po- 

treǀbuĭe čyǀĭeĭś puǀmocy» [CzW, 198]. 

ПУМУХЧИ док. Помогти. «tre- 

ba jumu pumuxčǀy» [Kuraszkiewicz, 

154]. 

ПУНОЖИ мн. «punǀožyi ʻpedały 

krosienʼ» [Janiak95, 90]. 

ПУОДПАСАНИ(Й) -а, -е. Під- 

перезаний. «Нагавúці бíли і крáйкою 

пуо͜дпáсане» [Ігнатюк, 75]. 

ПУОЛ «puo͡ł ʻpołowa‟» [Cz94, 

213]. 

ПУОП1 ч. «puo͡p ʻduchowny pra- 

wosławny‟» [Cz94, 213]. 

ПУП2 ч. «pup ʻkapturek u 

lampyʼ» [Tarn, m. 92]. 

ПУПОНОК [пу́пинок] -нка, ч., 

бот. Пуп‟янок квітки. [Арк, 139]. 

ПУПУХУДИТИ док. Довго хо- 

дити. «i buǀło tǀreba pupuχuǀdyty puw- 

toǀra ḱiloǀmetra puǀḱi tǀroχa toǀho ǀžyta 

puǀśiĭaty» [CzW, 158]. 

ПУПЧИК [пýпчик] -а, ч. За- 

вʼязка біля куделі (?). «Куде́л′а 

обйа́зана і там би́л′і так‘íйі ти́йі 

пу́пчик‘і, то пу́пчик‘і обр′͜іе́зувал′і 

хло́пц′і, ча́сом тако́ жа́ртам‘і» 

[Арк, 139]. 

ПУПʼЯХ -а, ч., бот. 1. «пýпʼях 

–  брунька  верби»  [Ігнатюк,  102]; 

«Накпéрш давáли малúм дíтюм тúї 

пупʼяхú з вербú лиґáти [освяченої на 

Вербницю].  То  на  кáшель  мáло 
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бýти» [Ігнатюк, 82]; «Як принесли 

люди по-свячені вербові лози з 

церкви, то давали дітям ковтати 

цвіти верби, звані тут ―пупʼяхами‖, 

а в інших селах ―котиками‖, бо мало 

це пома-гати на кашель» [Ігнатюк, 

НБіН,  2/2008,  15].  2.  ПУПИХ 

[пу́пих] -а, ч., бот. Те саме, що 

ПУПОНОК. [Арк, 139]. 

ПУРУДУФКА ж. Пологове 

від-ділення лікарні. «vruǀdyuûśa / ǀali 

v ǀdomu // tam ne buǀło tyχ ǀžeby to do 

puruǀduφku» [CzW, 212]. 

ПУ САМУ ШИЮ фраз. Пов- 

ністю; достатньо; дуже багато. «a 

mǀĭasa buǀło pu ǀsamu ǀšyĭu» [CzW, 34]. 

ПУСТ ч., реліг. «пÿст, -а піст» 

[Горбач, 478]. 

ПУСТАКІ мн. Порожнисті 

буді-вельні блоки. «Рушилa будoвa. I 

млі-нa, i хaту  будoвaв Кaрп з 

пустaкув» [Плєва, НБіН, 4/2018, 20]. 

ПУСТИ(Й) -а, -е, знев. Такий, 

що не може мати дітей; бездітний. 

«Якщо подружжя не мало нащадка, 

найчастіше звинувачували в тому 

жінку, яку називали зневажливо пус- 

тою чи пустогуоном» [Лабович, 

НБіН, 1/2012, 14]. 

ПУСТИЙ ОВЕС ч., бот. «пус- 

тий овéс вівсюг, дичок» [Горбач, 

478]. 

ПУСТІСЄНЬКІ [пусʹтʹісʹéнʹк‟і] 

-а, -е. Порожній; незаселений, неза- 

повнений. «Мýситʹ, з двáцитʹ хатó͜ув 

пустúх стойíт, пусʹтʹісʹéнʹк‘іх» 

[Арк, 139]. 

ПУСТО [пýсто] присл. Порож- 
ньо. «До сʹулʹ пýсто булó» [Арк, 139]. 

ПУСТОВАТИ недок. «пустовá- 

ти лежати облогом: пóле пустýйе» 

[Горбач, 478]. 



 

 

ПУСТОГУОН ч., знев. Бездітна 

жінка. «Якщо подружжя не мало на- 

щадка, найчастіше звинувачували в 

тому жінку, яку називали зневаж- 

ливо пустою чи пустогуоном» [Ла- 

бович, НБіН, 1/2012, 14]. 

ПУСТОШКА  ж.  «пустóшка, 

-и пипка» [Горбач, 478]. 

ПУТАТИ недок. «пýтати пута- 

ти, триножити: пýтати кон‘а» [Гор- 

бач, 478]. 

ПУТІРКА ж., кулін. «putǀ́irka 

ʻzacierkaʼ» [Cz Atlas, m. 191]. 

ПУТКАЧАНКA ж. «putkač́ǀaŋ- 

ka ʻpodtaczanie na bindudze klocy 

drewna w wysokie stosy (reje)ʼ» [Ja- 

niak95, 89]. 

ПУТКАЧАНЧИК ч. «putkač́ǀan- 

čyk ʻczłowiek, który podtacza na 

bindudze kloce drewna układając je w 

wysokie stosy, tzw. rejeʼ» [Janiak95, 

89]. 

ПУТКОВЕРНУТИ [путковер- 

нýти] -ý, -éш, док. Насміятися з 

когось. «То сéбе лʹíчат йак‘íмисʹ та- 

к‘íми, коп тóго… коп путковернýти 

когó» [Арк, 139]. 

ПУТКОМЕН ч. «putkǀomen 

ʻwnęka  pod  piecemʼ»  [AGWB  VI, 

m. 154]. 
ПУТО с. 1. «Уплєтяни шнурок, 

якім путалі ногі натурлівого коня 

або корови, што білася ногамі чи 

витяга-ла припона» [Лабович, НБіН, 

6/2022, 30]. 2. перен. Дурень. 

[Лабович, НБіН, 6/2022, 30]. 

ПУТПАЛОК ч. «putpǀałok ʻpud- 

pałekʼ» [Tarn, m. 51]. 

ПУТПАСАНИ -а, -е. Підпоя- 

саний. «kǀraĭḱiĭi čerǀvonyĭu putǀpasany» 

[CzW, 160]. 

ПУТПЄЧ ч. «putṕǀeč ʻwnęka pod 

piecemʼ» [AGWB VI, m. 154]. 
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ПУТПІЕЧОК ч. «putṕǀ ͡iečok 

ʻwnę-ka pod  piecemʼ»  [AGWB  VI, 

m. 154]; ПУТПІЕЧОК «putpʼǀ͡iečok 

ʻwnęka pod piecemʼ» [Cz Nosów, 

155]. 

ПУТЦІП ч. «putcʼǀip ǀǀ putcʼǀipok 

ʻrząd snopów pozkładanych na raz na 

klepisku do młócenia cepamiʼ» [Ja- 

niak95, 89]. 

ПУТЧИРУТКА ч. і ж. «putč́y- 

rǀutka ʻpomocnik pasterzaʼ» [Janiak95, 

89]. 

ПУТШИХУВАТИСЯ [путши- 

хувáтисʹа] -ýйусʹа, -ýйесʹа, док. Під- 

готуватися. «Трáбуло путшихувá- 

тисʹа доу жнив» [Арк, 139]. 

ПУТЬ [путʹ] -í, ж. Колія; заліз- 

ниця. «А тудú, пуд пут′...» [Арк, 

139]. 

ПУ-УХ! виг. «пý-ух! вигук про- 

ганяти ворону» [Горбач, 478]. 

ПУХІЕР ч. 1. «пухіеръ (воспа- 

лительный пузырь)» [Янчук86, 67]; 

«Пух͡іэръ = пузырь» [Бессараба, 

311]. 2. ʻrybi pęcherz‟» [Cz94, 213]. 

ПУХКАТИ недок. Подавати го- 

лос (про пугача). «Пугач сидит в 

корчовǐ і гуде – ―пухкає‖. Од того 

назва» [Бартошук, НБіН, 3/2016, 32]. 

ПУХЛЯТИНА ж. «пухлятúна 

– опух» [Ігнатюк, 103]. 

ПУХНЯК [пухнʹáк] -á, ч., бот. 

Гриб подібний до красноголовця (?). 
«Пухнʹакú то тúйі так‘í, де ростýт 

краснʹукú – так‘í червóни, а тúйі 

б‘íли» [Арк, 139]. 

ПУЧЕ [пу́че] -а, с., бот. Брунь- 

ка. «Пу́че одне́, а мну́го – пу́ча» [Арк, 

139]; ПУЧ’Є [пу́чйе] збір. «То пу́чйе 

з биро́зи» [Арк, 139]. 

ПУЧИТИСЬ [пýчитисʹ] 3 ос. 

одн. пýчицʹа, недок. Розпускатися 

(про листя на дереві). «Вже дéрво 



 

 

пýчицʹа – шукáǐ де іи́н:ого мúсʹцʹа» 

[Арк, 139]. 

ПУЧКА ж., анат. «pǀuč́ka 

ʻbrzu-siec  palcaʼ»  [Janiak95,  92]; 

«pučka ̒ opuszka palca‟» [Cz94, 213]. 

ПУЧОК [пучóк] -чкá, ч., бот. 1. 

Брунька. 2. Пупʼянок квітки. [Арк, 

139]. 

ПУШКА1 ж. «pǀuška ʻtylna część 

łódkiʼ» [Tarn, m. 116]. 

ПУШКА2 ж., бот. «pǀuška ʻpur- 

chawka  chropowataʼ» [AGWB  VIII, 

m. 361]. 
ПУШЛІ! виг. «пушл’í! геть 

(ви-гук проганяти овець, коней…)» 

[Гор-бач, 478]. 

ПУШОВ   У   ЦУҐ   фраз. 
Постійно пити горілку. «Тепер то 

пуд впливом пуольської мови 

скажут, што пушов у цуґ» 

[Лабович, НБіН, 3/2021, 28]. 

ПУЩИЙ [пýшчиǐ] -а, -е. Нічим 

не заповнений (про посуд); 

порожній. «Взʹалá мúсочку и поушлá 

и прихóдит с пýшчойу» [Арк, 139]. 

ПХЕЛКА ж. «пхéлка, -и бліш- 

ка» [Горбач, 478]. 

ПЧЕЛЯР ч. Бджоляр; пасічник. 
«Ішлú над ополóнку над Буг і там 

бáтюшка святúв вóду а пчелярí 

йшли і старáлися набрáти водú, тéї 

свячó-ної водú, бо то покропúти 

пчóли» [Ігнатюк, 83]; ПЩЕЛЯР. 

[Лабович, НБіН, 2/2019, 30]. 

ПЧОЛА ж., ент. «пчóла і пщо́- 

ла – бджола» [Ігнатюк, 103]; ПЩО- 

ЛА «пшчолá, -и бджола» [Горбач, 

478]; «пшчоǀла ʻбджолаʼ» [АУМ, 

к. 110]; «Я десь недавно читав, што 

коб повстало кільо меду треба коб 

пщола одвіедала три мільйони 

квіток» [Савчук, НБіН, 1/2004, 23]; 

ПЩОЛИ мн. «Pszczoły rozmnożaju- 
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ccie» [TG, 213]; ПЩУЛА «pščuła» 

[Kuraszkiewicz, 149]. 

ПЧӰЛНИК ч. «pčülnyk (tj. ul)» 

[Kuraszkiewicz, 154]. 

ПШЕВАЖНЄ [пшевáжнʹе] 

присл. Переважно. «То сцʹíна, по- 

полʹску кáжутʹ, пшевáжнʹе на 

бéрегах тих óзерах там» [Арк, 140]; 

«А́л′е пшева́жн′е м‘ін′а́йут [руки, 

тримаючи вінця над молодими]» 

[Арк,  140];  ПШЕВАЖНІ  присл. 

«пшевáжн’і переважно» [Горбач, 

478]. 

ПШЕВЯСЛО с. «przewiąsło 

ʻпе-ревесло для вʼязання снопівʼ» 

[Пель-цова, к. ІІ]. 

ПШЕКРЕНЦІТИ [пшекрéн- 

цʹіти] -це, -цеш, док. Перекрутити; 

сказати неправильно. «Мóже, трóхе 

пшиекрéнце, бо йуж дáвно ˂…˃ тим 

йезúка нʹе уживáлʹісʹми» [Арк, 140]. 

ПШЕНИЧНИСКО с. «pše|nyč- 

nysko „pole po pszenicy‟» [Cz03, 379]; 

ПШЕНИЧНИСЬКО «[пшенúчнисʹ- 

ко]» [Арк, 140]. 

ПШЕННИЙ -а, -е. Пшеничний. 

«А якиї пироги – пшенниї, / Щоб були 

короньки клійниї» [Рижик, 265]. 

ПШЕПРАШАМ [пшепрáшам] 

виг. Перепрошую; вибачте. «А сун- 

дука від молодої коли везли? Вс′о 

ра́зом. Ага́! Пшепра́шам, н′е. А вже́ 

сунду́к – то вже на дру́г‘і ден′ од 

молодо́йі йіе́͜ де перезва́» [Арк, 140]. 

ПШЕПЮРЕЧКА ж., пестл., 

орн. Перепілка. «Ой дожалі ми жи- 

тонько, дожалі / І з-под межи пше- 

пюречку вигналі» [Ігнатюк, НБіН, 5– 

6/2001, 49]. 

ПШЕРВА [пшéрва] -и, ж. 

Пере-рва. «А ба́т′ушка дав таку́йу 

сто́н-шку і сказа́в, коб вона́ була́ бес 

пше́рви [при ній]» [Арк, 140]. 



 

 

ПШЕСЦЄРАДЛО с. «пшесц’е- 

рáдло, -а / простúн’а, -і 

простирало» [Горбач, 478]. 

ПШЕЦЄЖ [пшéцʹеж] част. 

Адже. «Багáто курóв ни булó, бо 

пшéцʹеж колхóзув в нас неи булó» 

[Арк, 140]. 

ПШЕШЦІРАДЛО с. «pšesʼcʼi- 

rǀadło ʻprześcieradło samodziałowe do 

nakrywania słomy lub siennika w łóż- 

kuʼ» [Cz Nosów, 153]. 

ПШИЄНЬЦЄ [пшийéнʹцʹе] -а, 

с. Прийняття та частування гостей; 

офіційний прийом. «Зна́чит, пооб‘í͜е- 

дайут (пшийе́н′ц′е тако́йе)...» [Арк, 

140]. 

ПШИКАТІ недок. Говорити по- 

польськи. «Jak to moja baba Dunia 

kazała: ―O, uże ―przykaje‖, swojoho 

jazyka ne znaje‖» [Kościewicz, НБіН, 

1/2022, 28]. 

ПШИНЦЕ с., пестл.  Пшоно. 

«Насипав пшинця і ще под колінця / 

налів водиці з бистрой криниці» 

[ТПУПП, 166]. 

ПШИПАДАТІ [пшипадáтʹі] 3 

ос. одн. пшипадáйе, недок. 

Визначена кількість для виконання 

плану (по-датку). «Збо́жа 

пшипада́ло – ку́л′ко гекта́р, ту́л′ко 

ме́триі жи́та (здати)» [Арк, 140]. 

ПШИПОМІНАЦЬ [пшипомʼí- 

нацʹʹ] -ам, -аш, недок. Пригадувати. 

«Тéраз мýше пшипомʼíнацʹʹ» [Арк, 

140]. 

ПШИСКРИНОК ч. 

«pšyskrynok ʻdrewniany podłużny 

schowek przy ścianie kufra lub 

skrzyni‟» [Cz94, 213]. 

ПШОДОВНІК ОХРОНИ ч. 
Громадський агроном. «Бив ще 

пшодовніком охрони, розвозів навози, 

контрактовав збуоже, свіні, вюов 
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ціелу контрактацію в Ґеесі» [Макси- 

мʼюк, НБіН, 3/2018, 17]. 

ПШОНО с. Просо. «Стýпа та- 

кáя булá – рукáми трéба булó грú- 

мати, бúти кáшу з пшонá» [Ігнатюк, 

29]. 

ПЩОЛА ж., ент. «пшчоǀла 

ʻбджолаʼ» [АУМ, к. 110]; «Я десь 

недавно читав, што коб повстало 

кільо меду треба коб пщола 

одвіедала три мільйони квіток» 

[Савчук, НБіН, 1/2004, 23]; ПЩОЛИ 

мн. «Pszczoły rozmnożajuccie» [TG, 

213]; ПЩУЛА «pščuła» 

[Kuraszkiewicz, 149]. 

ПЩОЛОВОД ч. Бджоляр, па- 

січник. «Купуємо воск у пщоловодув» 

[Савчук, НБіН, 1/2004, 23]; ПЩО- 

ЛОВУОД. Те саме, що ПЩЕЛЯР. 

[Лабович, НБіН, 2/2019, 30]. 

ПЩОЛЯРСТВО с. Бджільниц- 

тво. «Пщолярство то було 

традицій-нe заняттє українців, 

тожe на Під-ляшши» [Пабʼян, 

НБіН, 3/2020, 16]. 

ПЩУЛКІ мн., ент. Бджілки. 
«Ой гудуть пщулки, гудуть, / Вжэ 

Марысю мысли бэруть…» [Бесса- 

раба, 252]. 

ПЬОЛУН ч., бот. «ṕoł'un ʻpio- 

łun; Artemisia absinthium‟» [Cz94, 

214]. 

ПЬОН ч. «ṕon ʻsznurek z 

cięžarkiem do wyznaczania pionuʼ» 

[AGWB IX, m. 456]. 

ПЬОНОВО присл. Вертикаль- 

но. «А то є такíй кій – називáється 

по-прóсту – кружєл́ка. Їдьон патúк 

прóсто а дрýги пьонóво такó 

вткньó-ни» [Ігнатюк, 62]; 

ПЙОНОВО «Допí-ро в тим 

[патикові] що пйонóво дзю́р-ка і 

вкладáється такúй пóтюс, жеб 

кудéлю зробúти» [Ігнатюк, 62]. 



 

 

ПЬОРУН ч. «ṕor'un ʻpiorunʼ» 

[Cz94, 214]. 

ПʼЮРКА [пйýрка] мн., бот. 

Не-великі перетинки у деяких видів 

гри-бів під шапинкою. «Лʹíтʹнʹуойу 

воудó-йу залʹівáйу [зелениці] і-і тúми 

пйýр-ками зи спóду, а наверх 

чáпкойу» [Арк, 140]. 

ПʼЮРКО с. Пірʼїнка. «Ой як на 

морі пʼюрко й утоне, / А синій 

камень наверх випліве, / То тогди 

братик в гостину приде» [ВЗФ, 

367]. 

ПʼЮРО с. «пйýро, -а перо, 

пір‟-їна, пишок, шпінь пташиного 

пера» [Горбач, 474]; ПЮРА мн. «А у 

сокола молоді пюра» [ВЗФ, 375]; «Є 

й у сокола золоті пʼюра а у павонькі 

коси» [ТПУПП, 228]. 

ПʼЯВКА ж. 1. «На Підляшші 

цю тварину звуть найчастіше, як і в 

літературній мові – п’явкою» 

[Лабович, НБіН, 2/2020, 29]. 2. «У 

селах ґміни Чижі словом п‘явка 

окреслюють також шпильку для 

волосся у вигляді двозубчастої 

вилочки (польською – wsówka)» [Ла- 

бович, НБіН, 2/2020, 30]. 3. перен. 

«П‘явкою назветься також людину, 

яка використовує інших, 

кровопивцю: впівся як п’явка в 

скуору – скажуть на Підляшші» 

[Лабович, НБіН, 2/2020, 29]. 

ПʼЯДЬ ж. Віддаль між 

великим і середнім витягнутими 

пальцями руки. «Сьвiнякa гoдoвaлi 2 

рoкi i тoгди, кaжe, сoлoнiнa нa 

п‘ядю» [Григорук, НБіН, 6/2017, 20]; 

ПʼЯДЯ ж. «pĭad́'a ʻpiędź‟» [Cz94, 

210]. 

ПʼЯНИ В ДОМІНО фраз. 
Дуже пʼяний. [Лабович, НБіН, 

3/2021, 27]. 

ПʼЯНИЦЯ ж. Алкоголік. 

«Wuo͡n zaûsze mene zastaûlaû, kob ja 
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jomu samohonki pryniuo͡s – pjanycia 

buła straszna» [TG, 208]. 

ПʼЯНИ ЯК БЕЙЛА фраз. 
Дуже пʼяний. «П‘яни як бейла, 

напівся як бейла – хоч што то той 

(тоє) бейла – так і не знаєм» 

[Лабович, НБіН, 3/2021, 28]. 

ПʼЯНЮГА ч. і ж., згруб. 

«пйан’ýга, -и п‟яниця» [Горбач, 

474]. 

ПʼЯСКОВНИЦЯ ж. «pjaskov- 

n|yća „miejsce, gdzie kopią piasek‟: 

pjaskuvn|yća de kup|ajut‘ pys|ok» 

[Cz03, 381]. 

ПЯСЬЦЬ ж. Кулак. «ṕaść cy 

kułǀak» [Kuraszkiewicz, 156]. 

ПʼЯТIДЕСЯТНИЦЯ ж., реліг. 

«Ṕatídesʼǀatnycʼa ʻZesłanie Ducha 

Świętego; Zielone Świątkiʼ» [Dudek, 

193]. 

ПЯТА ж. 1. Пʼята́ ноги. 2. «ṕatǀa 

ʻpięta u pługaʼ» [Tarn, m. 52]. 3. «pʼatǀa 

ʻtylna część łódkiʼ» [Tarn, m. 116]. 4. 

ПʼЯТА ж. «pʼĭatǀa ʻucho u kosyʼ» 

[Tarn, m. 59]. 

ПЯТАК ч. Кладка з пʼяти 

снопів. «a ovǀes, jačḿǀeń w ṕataḱǀi 

stav́ǀajetće» [Kuraszkiewicz, 156]. 

ПʼЯТКА ж. «пйáтка, -и дозема 

штабка від заду плугового дишля 

сан-ки» [Горбач, 474]. 

ПʼЯТЬ ж. «pĭat́ ʻpiędźʼ» [Ja- 

niak95, 88]. 

ПʼЯТЬОРКА ж. Пʼятий день 

тижня – пʼятниця. «tam ǀbude četǀverk 

/ čy tam ǀpĭatórka / čy tam sereǀda» 

[CzW, 45]. 

ПʼЯТЬЦАЛОВИЙ -а, -е. 

Такий, що завтовшки 5 цалів (1 цаль 

= 2,54 см). «no i tǀreba tǀrača / žeby 

poǀrizaû / na pĭatćaǀłove ǀbali» [CzW, 

46]. 
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ПʼЯТЯНКА ж., реліг. 

«Богослу-жіння відбуваються тут 

на ―Пʼя-тянку‖ (10 неділя після 

Великодня)» [НБіН, 6/2010, 27]; «У 

Пʼятянку, тобто у 10-у пʼятницю 

після Велико-дня, коли на могилках 

службу за дідів-прадідів служать…» 

[Гаврилюк, НБіН, 4/2007, 41]. 

ПʼЯЩИСТИ [пйашчúсти] -а, - 
е. Про ґрунт зі значною домішкою 
піс-ку. «Навко́ло ґру́нта так‘íйі 
пйаш-чúсти» [Арк, 140]; 
ПʼЯСЧИСТИЙ [пйасчи́стиǐ]. «У 
нас зимлʹá пйасчúс-та» [Арк, 140]. 



 

 

 

Р р 
РАБАЯ  ж.  Кличка  кобили. 

«[Jak nazywają konie?] / to ĭak / ĭak χto 

nazǀve / ĭak χto nazǀve / ruzmaǀĭite ĭe // i 
ǀłysa i raǀbaĭa» [CzW, 57]. 

РАБЕНЬКИЙ -а, -е. «рабéн’- 

кий зозулистий, сіменатий: рабéн‘ка 

кýрица» [Горбач, 479]. 

РАБИЙ -а, -е. 1. «рабúй біло- 

червоний; білочорний ([про] масть 

тварини)» [Горбач, 479]; РАБИ «raby 

ʻróżnobarwnyʼ»  [Pelcowa02,  71].  2. 

«вісповатий: на йомý чорт сім кÿп 

горóху змолотúў» [Горбач, 479]. 

РАБИНА ж., бот. «rabǀyna 

ʻjarząb pospolity zw. Jarzębina; Sorbus 

aucuparia L.ʼ» [Pastusiak, 81]. 

РАБОТІНЄ с., збір. «Работине 
= веснушки на лицѣ» [Бессараба, 

312]; РАБУТІНЄ «Рабутíнє бýде на 

тва-рóві» [Бід, 345]. 

РАБУЛЯ  ж.  Кличка  корови. 

«kuǀrovy… ǀłysa / struǀkata / to raǀbula» 

[CzW, 57]. 

РАБУНКІ мн. Грабежі; грабува- 

ння. «Кiлькa ліeт тривaлі всякi 

нaпaди i рaбункi» [Плєва, НБіН, 

3/2017, 26]. 

РАГУЛЬКА ж. «Kobiety i 

dziewczęta zebrawszy się na wybranym 

miejscu, biorą się za ręce i robią koło 

zwane ―ogrodem‖ (horod), a jedną 

spomiędzy siebie wpuszczają we 

środek, której dają nazwisko Rahulka» 

[Jarosze-wicz, НБіН, 5–6/93, 30]. 

РАДА ж. «Радá = совѣтъ» 

[Бессараба, 312]. 

РАДІ БОГА незмін. Уживають 

для співчутливого підсилення 

запита-ння. «ǀrad́i ǀboha / pawlinka / šo 

s tuǀboĭu sǀtałośa?» [CzW, 161]. 

РАДНІНКА ж. «radńinka ʻder- 

ka, nakrycie na konia‟» [Cz94, 214]. 

РАДНО с. 1. «radnǀo ʻkołdraʼ» 

[AGWB VI, m. 109]; «раднó, -а ряд- 

нина» [Горбач, 479]; РІДНА рíдьон, 

мн. «рíдна – рядна» [Ігнатюк, 104]; 

«рáдна» [Ігнатюк, 104]. 2. «radnǀo 

ʻprześcieradło samodziałoweʼ» 

[AGWB VI, m. 107]. 3. «radnǀo ʻderka 

(nakrycie  na  konia)ʼ»  [AGWB  IX, 

m. 450]. 4. «radnǀo ʻpłachta (na 

trawę)ʼ» [Cz Atlas, m. 126]; «radno 

ʻрадюга для носіння травиʼ» 

[Пельцова, к. ІІІ; Pelcowa02, 71]. 5. 

«radno ʻpłachta do siania zbo-żaʼ» 

[Pelcowa02, 71]. 

РАДОК ч. «радóк, -дкá низка, 

разок коралів» [Горбач, 479]. 

РАДУГА ж. Райдуга. «rǀaduha, 

kruh taḱij, kazut ze z mora śćahǀaje 

vǀodu» [Kuraszkiewicz, 156]; «ǀрадуга 

ʻрайдугаʼ» [АУМ, к. 355]. 

РАДЮГА ж. 1. «рад’ýга, -и 

дер-га накривати коня» [Горбач, 

479]. 2. «radʼǀuha ʻpłachta (na trawę)ʼ» 

[Cz Atlas, m. 126]. 

РАДЮШКА ж. 1. «rad́ǀuška 

ʻprześcieradło samodziałoweʼ» 

[AGWB VI, m. 107]. 2. «radʼǀuška ǀǀ 

redʼǀuška ʻderka (nakrycie na konia)ʼ» 

[AGWB IX, m. 450]. 3. «radʼǀuška 

ʻpłachta  (na  trawę)ʼ»  [Cz  Atlas, 

m. 126]; РАДУШ-КА «raduszka» 

[Пельцова, к. ІІІ]. 

РАЗ1 [разс] числ. Один (під час 

рахування). [Арк, 141]. 

РАЗ2 [разс] спол. Якщо. «Живе́ 

[сестра] при нив‘íс′ц′і, при си́нов‘і, 

нив‘íстка до́бра, до́бра. Разс гл′ад- 

и́т′... раз гл′ади́т′, то до́бра, ше ĭ 

тру́дно пошука́ти таке́йі. [Арк, 

141]. 
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РАЗГАРАКІ [разгарáк‟і] -áк, 

мн. Дерево чи гілка з роздвоєнням. 
«Разгарáк‘і в коровáǐ» [Арк, 141]. 

РАЗДВА [раздвá] присл. Дуже 

швидко. «Зоста́вс′а без н′ічо́го, а́л′е 

раздва́ ожен′íвс′а і за́рас ту́таĭ дом 

тако́ĭ ма́л′ен′к‘іĭ до́м‘ік поста́в‘ів» 

[Арк, 141]; «Приїжджíє, раз-два 

тéплого хомутá внóсить до хáти» 

[Ігнатюк, 39]. 

РАЗІВКА ж., кулін. «разíвка – 

разове борошно» [Ігнатюк, 103]; РА- 

ЗУОВКА «разуó͜вка» [Ігнатюк, 103]. 

РАЗНИЦЯ ж. «ǀразницʹа 

ʻрізни-цяʼ» [АУМ, к. 93]; РУЗНИЦЯ 

«руз-ǀницʹа» [АУМ, к. 93]; «Po jich 

widno, szczo jim bez raznyci – czy 

polak, czy biłorus, czy ukrajineć» 

[НБіН, 3/2002, 13]. 

РАЗНО присл. По-різному. «Во- 

рожилі разно» [Филимонюк, НБіН, 

5–6/2001, 4]. 

РАЗОВАТИ недок. «razowǀaty 

ʻbronowaćʼ» [Tarn, m. 124]. 

РАЗОВЕЦЬ ч., кулін. Хліб із 

борошна грубого помолу. «puw ǀbułḱi 

χǀlіe͡ba / raǀzovća taǀkoho» [CzW, 149]. 

РАЗОВИ(Й) -а, -е. Грубого 

помолу (про борошно). «Давнíй хліб 

пеклú з разóвої мукú» [Ігнатюк, 69]; 

РАЗОВИ «razǀovy ʻo chlebie, mąceʼ» 

[Cz  Nosów,  155;  Cz94,  214;  Арк, 

141]. 

РАЗ У РАЗ присл. «Разура́зъ = 

постоянно» [Бессараба, 312]. 

РАЙБАК ч., кулін. ? «Вони 

[учні] мусилі довіедатись як 

називаються колісьні страви, нп. 

каплун, галушкі, шупеня, куліеш, 

подполомикі, райбак, оладкі» [НБіН, 

2/2009, 14]. 

РАЙКАЮТЬ недок. 
«ǀраĭкайутʹ ʻкумкаютьʼ (про жаб)» 

[АУМ, к. 344]. 
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РАЙКО [ра́ǐко] -а, ч., обряд. 

Старший боярин. «Ра́ǐко, бо нара́йав 
дʹíвку» [Арк, 141]; «raĭkǀo ʻswat (staršy 
mężczyzna, który idzie w swaty z 
kawalerem)ʼ» [AGWB VII, m. 293; 
Janiak95, 93]. 

РАЙКОТІТИ недок. «райкотí- 

ти – квакати (про жаб)» [Ігнатюк, 

103]. 

РАЙОК ч., обряд. «Відбувалася 

зустріч батьків наречених у присут- 

ності спеціального посередника. Це 

був одружений чоловік (подекуди 

два), який на Холмщині звався друж- 

ба, староста, сват, а на Підляшші – 

дивоснуб, райок, староста, сват» 

[Б, 286]. 

РАЙСКІЯ ДВЕРИ мн. «Райскія 

двэры = царскія врата, инопостасъ» 

[Бессараба, 312]; РАЙСЬКІ ДВЕРІ 

[рáĭсʹкʼі двéрʹі. «Оно́ ст′іна́ та́йа [в 

капличці], так шо іко́ни, но так 

нима́, коп Ра́ĭс′к‘і две́р′і бил′í, н′е, 

так кру́гл′ін′ко, йак то́го...» [Арк, 

141]. 

РАКОМ присл. «Ра́комъ = на 

четверенькахъ»  [Бессараба,  312]; 

«Від назви цієї тварини виникла 

цікава форма раком, яку 

вживається у значенні прислівника. 

Значить вона: низько нагнувшись, 

упершись руками в землю, на колінах. 

Почуємо в регі-оні: ліезті (лізти) 

раком, ставаті, стояті (ставати, 

стояти) раком та більш грубе: 

поставіті (поста-вити) когось 

раком» [Лабович, НБіН, 2/2020, 30]. 

РАКУВКІ мн., бот. Давній сорт 

яблунь. «Билі всякі яблика і груши: 

димовкі, капанєнкі, маранчукі, 

ракув-кі…» [НБіН, 2/2016, 7–8]. 

РАЛІТІ недок. «Ра́лити = пере- 

пахивать поле послѣ вспашки на 

зябь» [Бессараба, 312]. 



 

 

РАЛО с. «Рáло = сукъ – толстая 

вѣтвь, удущая отъ ствола» [Бессара- 

ба, 312]. 

РАМЕНИК ч. «раǀменик ʻка- 

жанʼ» [АУМ,  к. 336];  РАМЕННІК 

«ramǀeńńik ʻnietoperzʼ» [Tarn, m. 175]; 

РАМЄННІК «raḿǀeńńik» [AGWB V, 

m. 41]; РАМІЕННІК [Лабович, 

НБіН, 6/2016, 36]. 

РАМЕНЬО с. «rameń'o ʻramię‟» 

[Cz94, 214]. 

РАМЕНЯ мн. Плечі до ліктів. 

«ramǀeńa» [Kuraszkiewicz, 156]. 

РАМЄНЬ1 ч. «raḿǀeń ʻpasek rze- 

mienny do spodniʼ» [AGWB IX, 

m. 478]; «raḿǀeń ʻrzemienny pasekʼ» 

[Karabowicz, 147]; РАМІНЬ «рамíн’, 

-éн‟а ремінь» [Горбач, 479]. 

РАМІЕНЬ2 ч. «ramǀ͡ień ʻkrze- 

mieńʼ» [Cz Nosów, 155]. 
РАМЄНЮХ ч. «raḿeńǀux». Те 

саме, що РАМЄНЬ1. [Karabowicz, 

147]. 

РАМІННИЙ -а, -е. «рамíнний 

ремінний; рамíнни пáски ремінні 

посторонки» [Горбач, 479]. 

РАМІННИК ч. «ramǀinnyk ̒ pasek 

do spodniʼ» [Tarn, m. 36]. 

РАМЙОНЧКА [рамйóнчка] 

вж. у спол. сл. НА РАМЙОНЧКА 

[на рамйóнчка] незм. Спосіб крою 

сороч-ки. «Сорочкú шúли на 

рамйóнчка з свойóго полотнá» [Арк, 

141]. 

РАНДАК ч. «Залежно від 

локальних особливостей, спідниці на 

Холмщині та Підляшші мають бага- 

то назв: хвартух, кратівка, бурка, 

пигуля, рандак тощо» [ІК-В, 179]; 

«А взагалі всі смугасті спідниці 

називали раніше ―рандаками‖, вони 

мали бага-то спільного з 

аналогічними ―анда-раками‖, 

―бурками‖, поширеними на Волині 
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та Поліссі» [ІК-В, 184]; «ран-дáк – 

спідниця виткана з вовни в ко- 

льорові вузькі смуги або одного 

кольору, одностайна, не 

облямована» [Ігнатюк, 103]. 

РАНДАКА ж. Різновид спідни- 

ці. «Булí теж пигýлі, íнші називáлі 

рандáка а íнші пигýля, áлі то такá 

самá спуо͜днúця» [Ігнатюк, 59]. 

РАНІШНИЙ [рáнʹішниĭ] -а, -е. 
Такий,   що   стосується   ранку. 

«Рáнʹіш-не молокó» [Арк, 141]. 
РАННИЙ -а, -е. «ранний ран- 

ній: рáн‘ни ципен‘áта у майóви пше- 

вáжн‘е» [Горбач, 479]. 

РАНЬО [рáнʹо] -а, ч. Ранок, 

досвіток. «Посʹідʹáт, мóже, годʹíну 

там чи дв‘і͜е до рáнʹа і тодú вже над 

рáнʹом молодýйу везýт» [Арк, 141]. 

РАНЮЛЬКО присл. Раненько. 
«Oj moja miła Rahulko, / Wstań barzo 

raniulko» [Jaroszewicz, НБіН, 5–6/93, 

31]. 

РАНЮТКО присл. Те саме, що 

РАНЮЛЬКО. «ǀońi ǀrańutko // no ǀtyko 

deń zroǀbyfśe // ĭuš pan ĭe» [CzW, 215]; 

«Ранютко, як ще вонó ісхóдіт [тоді 

сонце грає]» [Бід, 341]. 

РАПА ж. «rǀapa ǀǀ ч. rap ʻżwirʼ» 

[AGWB IX, m. 467]. 

РАПТОМ [ра́птом] част. 

Лише, тільки. «Рáптом двáцʹат 

к‘ілóмет-рув в однý стóрону; 

Повийіжǯ‘е́л′і, пувмира́л′і – ра́птом 

три господари́ на ц′íлу гу́л′іцу» [Арк, 

141]. 

РАПЧИК ч. «rǀapčyk ʻpies pstrej 

maściʼ» [Cz Atlas, m. 141]. 

РАТА ж., будів. «Щоденно різа- 

ли трачку на міру, на т.зв. ―рати‖. 

˂…˃ Рата мала переважно триста 

метрів» [Ігнатюк, НБіН, 4/2009, 18]. 

РАТАЙ ч. 1. «Ратáй = др. 

русскій = пахарь» [Бессараба, 312]; 



 

 

«рáтай,    -а орач» [Горбач, 479]; 

«раǀтаĭ і ǀратай ʻорачʼ» [АУМ, 

к. 312]; «Ба-чит же він далєко / Як 

Ратаї в полє йдуть» [Рижик, НБіН 

2/92, 13]. 2. Найнятий орач [Арк, 

141]; «Ой ра-таю ратаю / Чом так 

рано в полє йдеш» [ТПУПП, 85]. 

РАЦУВАТИ недок. «рацувати – 

говорити, обсуджувати» [ТПУПП, 

306]; «Нехай говорат нехай рацуют 

аж по ціелому свіету / Я тебе любів 

любіті буду як ружовую квіетку…» 

[ТПУПП, 227]. 

РАЦУХ ч., кулін. «racǀuχ ʻplacek 

z mąki pszennej (greczanej) smażony 

na olejuʼ» [Cz Atlas, m. 43]; РАЦУХИ 

мн. «рацýхи і грицýхи – оладки» 

[Ігнатюк, 103]; РАЦУХІ «na ǀkoĺadu 
ǀmuśit ǀbuty racuǀχ́i // hriǀby // ˂...˃ 

seǀĺecʼ:i / ǀryba» [CzW, 70]. 

РАЦУШКІ мн., кулін. Зменш. 

до РАЦУХ. «na ǀkoladu ǀtylko 

pšyǀnyčnyχ raǀcuškuw nasǀmažat́» 

[CzW, 29]. 

РАЧЕЙ [рáчеĭ] присл. Правиль- 

ніше. «Почувáйу дýже дóбре, рáчеĭ 

почувáйуцʹ:а всʹі перевáжно право- 

слáвними, áлʹе украйíнцʹами» [Арк, 

141]. 

РАШКА ж. «rǀaška ʻokrągle 

niskie naczynie z drewnianych klepek z 

dwoma uchami używane w gospodar- 

stwie,  szaflikʼ»  [Cz  Nosów,  155]; 

«rǀaška ʻszaflikʼ» [Janiak95, 93; 

AGWB VI, m. 179]; РЯЖКА. «Ря́жка 

= лохан-ка для помой» [Бессараба, 

312]. 

РАШОТНІК ч., бот. «rašǀotńik ǀǀ 

rešǀotńik ʻmaślak sitarzʼ» [AGWB VIII, 

m. 363]. 
РВАТИ недок. «рвáти, -рву ми- 

кати [коноплі]: рвáти матеркú» 

[Горбач, 479]. 
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РДЗЕНЬ ч. «rʒeń ʻtwardziel, 

wewnętrzne słoje drewna pod bielem‟» 

[Cz94, 214]. 

РЕБОВАТИ [ребовáти] 3 ос. 

мн. ребовáл·и, недок. Вербувати; 

агітува-ти їхати на заробітки. «В 

сороковóм рокóвиі йа пойí͜  ехав у 

шáхти – так‘íйе то ребовáлиі 

йí͜ехати» [Арк, 141]. 

РЕВЕНДЮГА ж. «revend́uha 

ʻwada płótna polegająca na tym, że jest 

ono rzadsze przy jednym boku‟» 

[Cz94, 215]. 

РЕВІЗІЯ ж. «ревíзійа, -і об- 

шук» [Горбач, 479]. 

РЕВТИ недок. «ревтú ревіти: 

корóва ревé áл‘бо мучúт» [Горбач, 

479]. 

РЕДНЯНКА ж. «redńanka 1. 

ʻprześcieradło samodziałowe‟; 2. ʻprze- 

ścieradło z płótna‟» [Cz94, 214]. 

РЕДЬКА ж., бот. «rǀedʼka ǀǀ 

rǀetʼka ʻgorczyca polna; Sinapis arven- 

sis L.ʼ» [Pastusiak, 81]; РЕТЬКА ʻog- 

nicha; Sinapis arvensisʼ» [Cz Atlas, 

m. 112]; ʻchwast polny o żółtych kwia- 

tach‟» [Cz94, 214]. 

РЕДЬОХА ж., бот. «redʼǀoχa 

ʻognicha; Sinapis arvensisʼ» [Cz Atlas, 

m. 112]; РЕДЮХА «redʼuxa ʻchwast, 

gorczyca polna; Sinapis arvensisʼ» 

[Pel-cowa02, 66]; rediocha 

[Pelcowa02, 71]. 

РЕДЯ ж., бот. «rǀedʼa ʻognicha; 

Sinapis arvensisʼ» [Cz Atlas, m. 112]. 

РЕЗУХА ж., бот. «rеzuxǀa ǀǀ 

razu-xǀa  ʻturzycaʼ»  [AGWB  VIII, 

m. 382]. 

РЕЗЬНІК ч. «reźń'ik ʻrzeźnik‟» 

[Cz94, 215]. 

РЕЙТКА ж. «reĭtka ʻw 

krosnach: drabinka używana przy 

nawijaniu osno-wy na nawój‟, – oĭ v 



 

 

reĭtḱi nab́ivała, to budе dobre išło» 

[Cz94, 214]. 

РЕМІЗА ж. «У 1980 роках ве- 

сільну забаву поступово почали пере- 

носити з хати до так званої ремізи, 

клюбу, або до намету» [Лабович, 

НБіН, 5/2014, 33]. 

РЕМНЕНЬКО присл., пестл. 

Ревне. «Кінулася зазулею, на каліні 

с︢іɛла; / Почала ковáті, ремненько 

плакáті» [Житецкій, 301]. 

РЕМЬОНО с., анат. «reḿǀono 

ʻramięʼ» [AGWB V, m. 27]. 

РЕНТА [рéнта] -и, ж. Пенсія. 

«Не булó рéнти» [Арк, 141]; «Staryji 

szczasliwiejszy jak mołodyji — bo majut 

rentu, zapewniony byt, a mołodyji 

szczo? Mnuoho bez roboty» [УнП, 68]. 

РЕНЦІСТ ч. Пенсіонер. «12 

господаруов оно в нашум селіе 

остало, а то всьо ренцісти» [УнП, 

82]; «Був такий час, що село було 

переповнене людьми, а тепер 

просто пусте – самі ренцісти і 

кількох молодших господарів» [НБіН, 

1–2/95, 3]. 

РЕНЧНЕ присл. Робота, вико- 

нана своїми руками. «І так вогýлє 

всьо робúлося рéнчне» [Ігнатюк, 41]; 

РЕНЧНЄ «рéнчнє – ручно» 

[Ігнатюк, 104]; «Всьо ре́нчнє, всьо 

рéнчнє, ни булó жáдної крайзéґі, 

ниц» [Ігнатюк, 71]; «рéнчн’е ручно, 

руками: матúч-койу пригрибáти 

картопл‘и» [Гор-бач, 479]. 

РЕПЕТА ж. «репéта – добав- 

ка» [Ігнатюк, 104]; «А як ми їхали, / 

Горя ми не знали, / Бо нам [тих, що 

виселяли на західні землі Польщі] по 

дорозі / Репету давали» [ВЗФ, 370]. 

РЕСКІ мн. «rǀesḱi ʻkabłąki do 

noszenia sianaʼ» [AGWB V, m. 56]. 
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РЕТМАН ч. «rǀetman ʻstarszy fli- 

sak odpowiedzialny za transport 

tratewʼ» [Janiak95, 93]. 

РЕХКАТІ недок. Подавати го - 

лос (про жаб-кумок). «Весною коро- 

ти рехкают» [Лабович, НБіН, 

3/2017, 35]; «ǀрехкайутʹ ʻкумкаютьʼ 

(про жаб)» [АУМ, к. 344]. 

РЕХОТАТИ недок. «рехотáти 

шкрехтати, рахкати, [скрекотати]: 

жáба рехóче» [Горбач, 479]. 

РЕЧКА ж., бот. «rǀečka ʻgryka; 

Fagopyrum Mill.ʼ» [Pastusiak, 81; 

Pelcowa02, 71]; «Нe завжди сядают 

[бджоли] на рeчку, бо як нeма спадзі, 

то нe сядают» [Пабʼян, НБіН, 

3/2020, 16]. 

РЕШЕТО с. «rǀešeto ʻsito z 

duży-mi otworami do przesiewania 

zboża, rzeszotoʼ» [Cz Nosów, 156; 

Cz94, 214]. 

РЕШКІ мн. (?). «Вийшла 

Маніч-ка за вороточка розсипала 

риешкі» [ТПУПП, 130]. 

РЄТ [рʹет] -а, ч. Ряд. «Пʼéрвиĭ 

рʹет, напримʼéр, рóбʼіш ґвйáзду – 

обʼічʼéĭка одна» [Арк, 141]. 

РЖА ж. «rža ʻrdza‟» [Cz94, 

216]; РЖЄ «[ржʼе]» [Арк, 141]. 

РЖИСЬКО [ржи́сʹко] -а, с. 

Вижате житнє поле; поле з-під жита. 

[Арк, 141; АУМ, к. 319]; РЖИСКО 

с. «ržǀysko ʻściernisko żytnieʼ» [AGWB 

VIII, m. 313]; РЗИСКО. Поле з-під 

жита і пшениці. «z͜ ˙itne i pseńǀicne 

pole to rzysko» [Kuraszkiewicz, 156]. 

РЖИТ недок. «ržyt ʻo koniu: 

rży‟, – kuo͡ń rżyt» [Cz94, 216]. 

РЖИЩЕ с. «ržǀyšče (-sko) ʻbruz- 

daʼ» (?) [Tarn, m. 126]. 

РИБАК ч. «рибáк, -а рибалка» 

[Горбач, 479]. 



 

 

РИБОЛОВ ч., орн. «Риболов то 

рибу, що в воді, ловит» [Бартошук, 

НБіН, 3/2016, 32]. 

РИГАТІ недок. «ryhatí ʻwymio- 

tować‟»  [Cz94,  216;  [AGWB  V, 

m. 93]. 

РИГІ мн. «ryh́i ʻwymiociny‟» 

[Cz94, 216]. 

РИГОВІНИ мн. «ryhǀov́iny ʻwy- 

miocinyʼ» [AGWB V, m. 94]; РИГУ- 

ВИНИ «ryhuwǀyny ʻwymiocinyʼ» [Ja- 

niak95, 94]. 

РИД ч. «рид, -ý шар укладених 

снопів» [Горбач, 479]. 

РИДЗ «[ри́ӡ] -а, ч., бот. Гриб 

рижик; Lactarius deliciosus» [Арк, 

141; Горбач, 479; Лабович, НБіН, 

5/2017, 38]. 
РИДЮГА ж., бот. «ryd́uhǀa 

ʻchwast; Sinapsisʼ» [Janiak95, 93]. 

РИЕЗВИЙ -а, -е. Сміливий; 

безцеремонний; швидкий. «Як я була 

молодая, то я була риезва, / Не 

давалася просити, сама на х… 

ліезла!» [Петручук, НБіН, 2/2009, 

40]. 

РИЕПНІЦЯ ж., евф., анат. 

Сідниця. «Є й ще інакши синонім, 

котори приводіт нам на думку 

скрипіенє, видаванє всякіх звукув. То 

– риепніця» [Лабович, НБіН, 2/2021, 

29]. 

РИЖИ -а, -е. «рúжи – рудий» 

[Ігнатюк, 104]; «рúжий рудий» [Гор- 

бач, 479]. 

РИЖКИ мн., бот. «Грибами 

називали тільки ―правдивки‖ (білий 

гриб),  решту  видів  –  ―губами‖. 

―Губи‖ мали ще й власні назви: 

маслюки, бабки, козирки (червоно- 

головці), сивульки (сироїжки), курячі 

ножки  (лисички),  баранячі  голови, 
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підпеньки, голубки, синяки, риж- 

ки…» [Бор, 111, 114]. 

РИЗОХА ж., бот. «ryzoхa 

ʻturzyca; Carex acula; ostra trawa 

rosnąca na bagnach‟» [Cz94, 216]. 

РИЙ ч. «ryíĭ ʻryj świni‟» [Cz94, 

216]. 

РИКОВІСКО с. Пора паруван- 

ня оленів. «А у верėсні то саме 

риковіско єлєні. Єлєнь склікає сами- 

ці» [Бартошук, НБіН, 5/2017, 26]. 

РИЛІК ч. «rylik ʻdaszek czapki‟» 

[Cz94, 216]. 

РИЛО с. «rǀyło ʻryj świniʼ» 

[AGWB V, m. 67]. 

РИЛЬ [рилʹ] -а, ч. Лопата для 

скопування грядки. [Арк, 141]. 

РИНКИ мн. «Існували різно- 

манітної форми ―ринки‖ з однією чи 

двома ручками-держаками для сма-- 

ження» [К-В, 224]. 

РИНОК ч. «rǀynok ʻtargʼ» 

[AGWB VII, m. 255]. 

РИНШТОК  ч.  «риншток  – 

стік»  [ТПУПП,  306];  Ринва  (?). 

«Пошов до ринштоку / В ринштоці 

умивсє / За маршалка впросівсє» 

[ТПУПП, 114]. 

РИПАЧИНЄ с. «rypač|yńe „pole, 

z którego zebrano rzepę‟» [Cz03, 381]. 

РИПУХА ж. «rypǀuxa ǀǀ rupǀuxa 

ʻropuchaʼ» [Janiak95, 93]. 

РИСКА [рúска] -и, ж. Менша 

частина земельної ділянки. «Ну і то 

все так‘íйі бул′í назва́н′а [урочищ], 

ка́жда, е, ри́ска була́ іна́чеĭ назва́на» 

[Арк,  142];  РІЕСЗКА  [рʹ_іе́сзка]. 

«Рʹ͜іе́сзка то йак по́ле [поділене] на 

три ча́сʹтʹі, то одна́ – рʹ͜іе́сзка» [Арк, 

142]. 

РИСОВАНКИ мн. «Писанки за 

технікою  виконання  поділяються 

˂…˃. Існували також ―рисованки‖: 

на природному тлі яйця малювали 



 

 

кольоровими фарбами різноманітні 

орнаментальні мотиви» [К-В, К, 

276]. 

РИХВА ж. «rуíxva ʻpierścień 

żelazny na końcu piasty‟» [Cz94, 216]. 

РИХТИК присл. Прямо; якраз. 

«…А вона чаїлась-чаїлась, а 

нарештǐ обома ногамі як скочила на 

його, і рихтик однею ногою поза 

вовком, а путом на вовка» 

[Бартошук, НБіН, 4/2017, 31]. 

РИЦ ч., бот. «ryc ʻrydz (gatunek 

grzyba)ʼ» [Janiak95, 94; Cz94, 216]. 

РИЧ ч. «ryč ʻryj świniʼ» [AGWB 

V, m. 67]. 

РИЧКА ж. «рúчка, -и потічок» 

[Горбач, 479]. 

РИШОТКА ж. «ришóтка, -и 

рушта у кухонній печі» [Горбач, 

479]. 

РИШТОВАНЄ с. 1. «ryštovǀańe 

ʻpodkład pod stóg z drągówʼ» [AGWB 

VIII, m. 325]. 2. «ryštovǀańe ʻstrych w 

stodoleʼ» [AGWB VIII, m. 319]. 

РИЯК ч. «ryĭǀak ʻryj świniʼ» 

[AGWB V, m. 67]. 

РІВНЄ присл. «рíвнє – ревно» 

[Ігнатюк, 104]. 

РІЕДКО присл. «ріедко» 

[Нечуй-Левицький. НБіН, 1999, №5– 

6, 21]. 

РІЕЗКА ж. «Знає чом саме так 

називається ріезка (поле) – бо колись 

там, де тепер ліс, був лужок…» 

[НБіН, 5–6/2002, 52]. 

РІЕПУЛУСКА ж., орн. «Р͡іэпý- 

луска = пт. рѣполовъ» [Бессараба, 

312]. 

РІЕЧ ж. «Р͡іэчь = вещь» 

[Бессараба, 312]. 

РІЖКИ мн. «Дуже цікаве є 

також домашнє устаткування й 

умеблювання підляської хати: ˂…˃ 

столи   на   ―крижаках‖   ˂…˃, 
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деревʼяні відра, помийниці (так звані 

―ріжки‖)» [К-В, 242; цитата з 

рукопису І. Ігнатюка]. 

РІЖНИЙ -а, -е. Різний. «Як 

збираліся дівчата в хаті [на вечор- 

ницях], то ріжною роботою займа- 

лісь…» [НБіН, 5/2000, 36]. 

РІЗДВЯНАЯ КОЛЯДА ж., 
реліг. «Ŕizdv́anǀaĭa Koĺadǀa ʻwigilia 

Bożego Narodzenia (24 XII / 6 I)ʼ» 

[Dudek, 194]. 

РІЗКА ж. «різка – різка (міра 

землі)» [ТПУПП, 306]. 

РІЗКА ж. Довга частина поля. 

«Що й вислала жати в нидилю свя- 

тую / Заказала жати різку 

широкую» [ТПУПП, 183]. 

РІЗОХА ж., бот. «Ризóха = 

осока рѣзунъ» [Бессараба, 312]. 

РІХВА ж. «У дорогу чоловіки 

вибиралися з палицею – ―кольбою‖. 

Вона була загнутою вгорі. На 

нижній кінець набивали металеву 

обручку – ―ріхву‖» [ІК-В, 204]. 

РОБАК1 [роба́к] -а́, ч. 1. ент. 

Личинка хруща. 2. «Робáкъ = чер- 

вякъ» [Бессараба, 312]; «Дирк‘í [в 

картоплині] йа́ґ би робакú поробúли 

– то пирʹíǐ» [Арк, 142]. 3. «ʻgąsienica, 

larwa  motyla‟»  [Cz94,  215].  4. 

«ʻdżdżownica; Lumbricus‟» [Cz94, 

215]. 

РОБАК2 ч. «robǀak ʻwełniana 

spódnica w pasyʼ» [Karabowicz, 146]. 

РОБАЧИЦЯ ж., ент. «Робачи- 

ця то муха, што сядала на м‘ясо» 

[Лабович, НБіН, 4/2019, 31]. 

РОБАЧКІ мн., бот., перен. 

Бруньки. «З берози робачкі зривалі 

˂…˃ і тоже красилі [яйця]» [Лабо- 

вич, НБіН, 3/2013, 31]. 

РОБАЧЛІВИЙ [робачлʹíвиǐ] -а, 

-е.  Червивий.  «Вúскочнʹі  [гриби] 
пшевáжнʹе робачлʹíви» [Арк, 142]. 



446 

ǀǀ 

 

 

 

РОБИТИ недок. «robǀyty 

rubǀye-ty ʻrobić (masło)ʼ» [Cz Atlas, 

m. 144]. 

РОБОТНІК [робóтнʹік] -а, ч. 1. 

Робітник. «Уже́ до нас дава́ĭ пудхо́- 

дити ти́йі робо́тн′ік‘і йíхн′і; [рабóт- 

нʹік]. Отаки́йе би́л′і рабо́тн′ік‘і» 

[Арк, 142]. 2. «robǀotńik ʻdawny robot- 

nik dworski otrzymujący zapłatę w 

naturzeʼ» [AGWB VII, m. 232]. 

РОБОЧИ1 [робóчи] -а, -е. 1. 

Працьовитий. 2. Призначений для 

виконання робіт. «Було́ во́с′ем кон′е́ĭ 

робо́чих, а четве́ро молоди́х» [Арк, 

142]. 

РОБОЧИ2 [робóчи ǀǀ робóчиĭ] 

-ого, ч., субст. Робітник. «Тут робо́- 

та така́йа била́ – там арт′е́л′ на 

Голов‘е́ц′ку, і-і ши́л′і так‘íйе мари- 

на́рк‘і, то ш робо́ч‘іх ту́л′ко било́» 

[Арк, 142]; РАБОЧИЙ «рабóчий, 

-ого робітник» [Горбач, 479]. 

РОБУОТНОЧКА ж. Працьо- 

вита дівчина (жінка). «Лєгунъ ваш 

сынъ, лєгунъ, / Наша дочка робуот- 

ночка» [Янчук86, 113]. 

РОВЕР [рóвер] -а, ч. 

Велосипед. «Бере́ ро́вер і йíде там 

над Бух» [Арк, 142]; «Вуон барзо 

мнуого читав всякіх газет, муог 

ровером поїехаті до Біельська по 

газету, як у Гайнувці не било» [УнП, 

75]: РОВІР. «rowir – “rower”» 

[Гаврилюк, НБіН, 1/2002, ІІ]. 

РОВЕРКО [ровéрко] -а, ч. 

Малий велосипед. «А́л′е дивл′ýс′а – 

вун тим рове́рком пудйіж:áйе до 

ме́не» [Арк, 142]. 

РОГ ч. «На відміну від труби 

рог (в південно-східній зоні – руг, 

риг) корови повсюдно уживали 

пастухи овець» [Мац, 99]. 

РОГАЛЬ ч., кулін. «рогáл’, -а 

рогалик, бублик» [Горбач, 479]. 

РОГАТА МОТИКА ж. 

«Сапали картоплю ―плескатою‖ 

мотикою, а копали 

―рогатою‖» [Бор, 108]. 

РОГАТИ -а, -е. Сучкуватий. «То 

ще видурнюються. Поліна кусок 

рогатого всадят в постелю і кия 

положат, завінут у пєлюху, якую 

латку» [Лабович, НБіН, 5/2018, 30]. 

РОГАТКА ж. «Наконецъ хозя- 

инъ, надѣвъ старинную четырех- 

угольную шапку (рога́тку), беретъ 

свою жену и “розводитъ танецъ”» 

[Янчук86, 79]. 

РОГИ мн. 1. «rǀohy ǀǀ rǀoh́yi ʻzęby 

widełʼ» [Cz Atlas, m. 192]. 2. «рогú, 

-ÿў ріжки, витесані на передніх 

кінцях полудрабків збіжжевих возо- 

вих драбин: рогú на дручкóви драбú- 

ни» [Горбач, 479]. 

РОГОВИК ч. «роговúк, -а 

пошивальний сніпок гузиром вниз 

[колоссям уверх]» [Горбач, 479]. 

РОГУЛЬКА [рогу́лʹка] -и, ж., 

обряд. 1. Пісня-веснянка. «Булʹí 

весновúйі так‘íйі спецʹійáлʹни писʹнʹí 

– всʹо, всʹо надворú вихóдилʹі 

спивáлʹі, рогýл‘к‘і так нáзва» [Арк, 

142]; «На півночі Підляшшя пісні, які 

співали від Великодня до Провід, 

називали ―рогульками‖, ―гульками‖, 

―огулька-ми‖, очевидно, тому, що 

виконува-лися вони на розі села» 

[Рижик, 260]; «Рогульки співали 

протягом тижня, від Великодня до 

Провод» [Рижик, НБіН 1/93, 20]. 2. 

РОГУЛЬКІ мн., кулін. Прикраси в 

коровай у вигляді прямих рогів; 

шишки для короваю. «Дубіни [учні 

цього н.п.] зробілі фільм про колісьнє 

весіелє, а Вуорля [учні з цього н.п.] 

про випіканє коро-вая, такого 

нетипового,  бо  зо  спеці-альнимі 



 

 

―рогулькамі‖» [Лабовіч, НБіН, 

1/2009, 4]. 

РОҐОЖА [роґóжа] -і, ж. Міш- 

ковина. «Дошч па́дайе, а вони́ не 

ма́ут н′іц, оно́ мишко́м так‘íм з 

роґо́ж‘і накри́йуц′:а, о» [Арк, 142]. 

РОДЗАЙ «родзáй: в родзáйу 

офйáри ніби, щось ніби, в роді» 

[Горбач, 479]. 

РОДЗЄНСТВО [роʒʹе́нство] -а, 

с. Близькі родичі; родина. «Йіх булó 

сéмеро в тáта роʒʹéнства» [Арк, 

142]. 

РОДИК ч., зменш. Невеликий 

рід. «Столік низенькі родик малєнькі 

вся їіе родинонька» [ТПУПП, 129]. 

РОДИНИ мн., обряд. «На 

другий-третій день були ―одвідки‖ 

або ―родини‖. Одвідували породіллю 

жінки-сусідки, родички» [Б, 282]. 

РОДІЛЯ ж. 1. «род’íл’а, -і по- 

роділля, поліжище» [Горбач, 479]. 2. 

«родíля – родитилька» [Ігнатюк, 

104]. 

РОДІННИЙ -а, -е. Рідний; там, 
де народився. «uǀže ǀtóta pryǀvezła 
meǀne do muǀĭ͡ ieĭi roǀd́in:yĭi yy vǀĭosk˙i» 

[CzW, 144]. 

РОДІТЄЛІ [родʹíтʹелʹі] мн. 
Бать-ко і мати; батьки. «Тепéр вже, 
знáйе-те, так зроб‘íлʹі родʹíтʹелʹі – 
закасó-вуйут правослáвну в‘і͜éру» 
[Арк, 142]. 

РОДОВІТИЙ [родовʼíтиĭ] -а, -е. 

Народжений у цій місцевості; корін- 

ний. «Ну йа кнор′íдтс′ка родов‘íта – 

бат′к‘í і та́то с Кнор′íд, мама» 

[Арк, 142]. 

РОЖА ж., медиц. 

Почервоніння шкіри, переважно на 

нозі. «Тýю рóжу спáлювали, 

возьмýть льóну і кладýть на нóгу, і 

спáлють тýю рóжу» [Ігна-тюк, 70]. 
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РОЖДЖЕСТВЕНСЬКІЙ -а, 

-е. Різдвяний. «…Добре бабка вміела 

співаті і знала мнуого піеснюв рож- 

джественськіх» [Гаврилюк, НБіН, 

5–6/2001, 3]. 

РОЗБІРАТІ недок. 1. 

Готуватися до сну, знімаючи верхній 

одяг. «rozb́iratí ʻrozbierać się (do 

snu)‟» [Cz94, 215]. 2. РОЗБИРАТИ 

«розби-рáти патрошити: розбирáти 

свин‘ý» [Горбач, 479]. 

РОЗБРОНТАТИ док. «роз- 

брóнтати (нúтка) розплутати» [Гор- 

бач, 479]. 

РОЗВАЛКОВАНИЙ -а, -е. 

Розкачати  за  допомогою  валка. 
«Робі-мо кноти з ніток, беремо три 

нітки і сочимо їх до купи, воскуємо 

їх, вкладаємо кнуот до 

розвалкованого воску, звіваємо його, 

знов качаємо і виходіт свіеча» 

[Савчук, НБіН, 1/2004, 23]. 

РОЗВАЛЮШКІ мн. Розвалені 

будівлі, зруйновані. «Жилі вoни 

чaстo в хaтaх-рoзвaлюшкaх» 

[Плєва, НБіН, 1/2019, 30]. 

РОЗВЕРНЯНИ [розвéрнʹани] 

-а, -е. Зруйнований. [Арк, 142]. 
РОЗВИДНЮЄ недок. «розвúд- 

н’уйе / світáйе дніє» [Горбач, 479]. 

РОЗВИНЧАТИ док. 
Анулювати шлюб. «Я волюся 

тисьонц дати / Ниж тебе 

розвинчати» [Ігнатюк, НБіН, 3/99, 

32]. 

РОЗВИЯХИ мн. «розвийáхи, 

-уў віяшки [мотовило] накладати 

мітки» [Горбач, 479]. 

РОЗВІРКА ж. «pozwǀirka ʻroz- 

woraʼ» [Tarn, m. 100]; РОЗВӰРКА 

«розвÿрка – розвора» [Горбач, 479]. 

РОЗВІТНИЙ -а, е. Розумний. 

[Лабович, НБіН, 5/2022, 38]. 



 

 

РОЗВОДІТЬ ТАНЄЦ фраз. 

Розпочинати танці на весіллі дочки 

чи сина. «Наконецъ хозяинъ, надѣвъ 

старинную четырехугольную шапку 

(рога́тку),  беретъ  свою  жену  и 

―розводитъ танецъ”» [Янчук86, 79]. 

РОЗВОРА ж. «rozvora 

ʻrozwora, drąg łączący przednią część 

wozu i tylną‟» [Cz94, 215]. 
РОЗГЛЯДИ мн., обряд. «Якщо 

сватався хлопець з іншого села, 

родичі молодої їздили до нього в 

розгляди» [Филимонюк, НБіН, 

5/2006, 37]. 

РОЗГОВІНИ мн. Великодне 

снідання. «Na rozhowiny śpieszyli się 

wszyscy do swych chałup. Wyposzczeni, 

biegliśmy z cerkwi do domu» 

[Sawczuk, НБіН, 2/2010, 15]. 

РОЗГОВЛЯТІСЬ недок. 
Насам-перед зʼїдати визначену 

страву. «[На великодній сніданок] 

rozhowlaliś tym jajciom» [НБіН, 2/97, 

36]; «Rozhowla-łyś oczywiście jajkiem, 

potem była sól, chleb, kiełbasa, szynka, 

paska» [Saw-czuk, НБіН, 2/2010, 15]. 

РОЗГОВОР [розговóр] -у, ч. 

Мовлення. В нас ту́та, йа знайу, 

так... так‘í мйа́хк‘і н′íбито розгово́р 

– слу́хал′і, пришл′í... о» [Арк, 142]. 
РОЗГОН ч., кулін., жарт. Те 

саме, що ВИШИБАЛА. [НБіН, 

4/2022, 30]. 

РОЗҐАРАКА ч. і ж., знев. 1. 

Той, що при ходьбі широко розстав- 

ляє ноги. [Лабович, НБіН, 4/2022, 

33]. 2. РОСКАРАКА «roskarǀaka 

ʻsłup pionowy żurawia studziennegoʼ» 

[AGWB VI, 111]. 

РОЗҐАРАЧИТІ док. «Як хтось 

іде, широко розставивши ногі, – 

розґарачів ногі» [Лабович, НБіН, 

4/2022, 33]. 
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РОЗДВО с., реліг. Різдво. «То 

кáжут, корóва отéліцє, то як діев... 

бáба прíде, ну то бýде телýшка. А як 

мужчúна, то бичóк... [Це на 

Різдво?]. То не на Роздвó, óно на 

Кóляду в нас» [Бід, 346]; РIЗДВО 

«Ŕizdvǀo ʻBoże Narodzenie (25 XII / 7 

I)ʼ»   [Dudek,   194];   РУЗДВО 

«Ruzdvǀo» [Dudek, 194; CzD, 163]; 

РОЖЕСТВО «Rož:e-stvǀo ǀǀ 

Rožǯestvǀo» [Dudek, 194]. 

РОЗДЗЯВА ч. і ж. «Роздзява = 

ротозѣй» [Бессараба, 312]; РОЗЬ- 

ДЗЯВА і «розьдзіава (ротозѣй)» 

[Янчук86, 69]. 

РОЗДОБУТИ док. «роздобýти 

постарати» [Горбач, 479]. 

РОЗЕХУДНИК [розехýдник] 

-а, ч., бот. Розхідник плющовидний; 

Glechoma hederacea L. «Отепéр вже 

не покажý розехýдник, бо тепéр вже 

йогó нимá. Вун цвитé тóже 

жóвтим цв‘íтом, вун на зимлʹí, вун 

так‘í нивилʹíчинʹк‘іи… Вун так, йа́ґ би 

росхóдицʹ:а» [Арк, 142]. 

РОЗЖАРТІ док. «rozžartí ʻroz- 

paić‟, – rozżartí oh'oń» [Cz94, 215]. 

РОЗИЙТИСЯ [розиĭтúсʹа] док. 

Розлучитися. «А однá [дочка] тýтаĭ 

на вйóсци живé, розишлáсʹа з мужи- 

кóм» [Арк, 143]. 

РОЗИХУДНИЧОК [розихýд- 

ничок] -чка, ч., бот. Зменш. до 

РОЗЕ-ХУДНИК. [Арк, 143]. 

РОЗКАЗ ч. 1. «рóзказ – приказ» 

[Ігнатюк, 104]; «Прийшóв рóзказ ітú, 

мобілізáція, всіх забирáти до в͜ýойсь- 

ка котóри здóльни булú служúти» 

[Ігнатюк, 49]; «Ву͡ойсько наїхало, / 

Та-кий розказ дало, / Жеб за дві 

години / Всьо село вибралось» [ВЗФ, 

369].  2.  Відомості,  повідомлення. 

«Bo treba kob buli lude pokazany — 



 

 

jich żytie, szczo wony roblat, jakijś 

rozkaz buw» [УнП, 70]. 

РОЗКАЗИ мн. Розповіді. «Як 

приходів до мойого діеда на вечуркі, 

то нам, діетям по 6–7 ліет, било 

барзо цікаво послухаті його розка- 

зув» [УнП, 75]. 

РОЗКАЛЛЄ с. «розкáл’л’е, -а 

болото» [Горбач, 479]. 

РОЗКАПУСТІТІСЯ док., оказ. 

(?). «Ти капусто моя розкапустілася 

/ Ти дівчино чорнобрива та й 

розпусті-лася» [ТПУПП, 262; 

Филимонюк, НБіН, 2/2007, 39]. 

РОЗКИДЬ ж. «рóзкид’: орати 

на рóзкид’ орати в розгін» [Горбач, 

479]. 

РОЗКОБЛЯНИ ǀǀ РОЗКУМБ- 

ЛЯНИ -а, -е. Розкуйовджений, роз- 

патланий. «Русáлка розкобляна зáраз 

говорíлі, вóлоси розкýмбляни» [Бід, 

343]. 

РОЗКОВЗНАТИ док. «розкоў- 

знáти, -áйу розгнуздати» [Горбач, 

479]. 

РОЗКОШМАНИЙ -а, -е. «роз- 

кóшманий розкудйовджений» [Гор- 

бач, 479]. 

РОЗКУВАТИ док. Розтати, 

розморозити. «Як Михайло закує, то 

Микола розкує» [Рощенко, НБіН, 

4/95, 28]. 

РОЗКУДЛАТИ док. «розкýд- 

лати розкудйовдити» [Горбач, 479]. 

РОЗЛАДОВУВАТІ недок. Роз- 

вантажувати. «Розладовувалі вагони» 

[Максимʼюк, НБіН, 1/2018, 34]. 

РОЗЛІЧИТИСЬ док. Оплатити 

послуги. «Ти ни думай моя мила і ни 

журися / Єсть у мене карболіни я й 

розлічуся» [ТПУПП, 200]; 
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«Розлʹіч‘íв-сʹа, здав посʹцʹéлʹ, одáв 

тóйе обýтʹ:е» [Арк, 143]. 

РОЗЛОЖИТИ док. Розвести 

(вогнище). «Молодая молодицьо, / 

Вийди до нас на улицю, / Розложи 

купальницю» [Рижик, 262]. 

РОЗМАЇТИЙ [розмайíтиǐ] -а, 
-е. Різний, різноманітний. «Розмайíти 

штýк‘і докáзувалʹі; [рузмайíтиǐ]. Ту 

жиé, е-е, з рузмайíтих сторóн» 

[Арк, 143]; «Парувáли куждóго 

хлóпця з дíвчиною і спивáли до дні 

цíлу нуч розмаїт́их писéнь» [Ігнатюк, 

31]. 

РОЗМАЇТО присл. Різноманіт- 

но. «А в нас розмаїт́о то бувáло» 

[Ігнатюк, 79]. 

РОЗМОВИСТИЙ -ая, -еє. 

Такий, що любить розмовляти; говір- 

кий. «Ой чия то капуста головистая 

/ Ой чия то дивчинонька розмовис- 

тая» [ТПУПП, 260]. 

РОЗМОЛЯНИ -а, -е. Такий, що 

молиться. «Фaнaс притaкувaв всe 

кoмiсaрoвi, бiв йoму брaвo i дiвiвся в 

йoгo як рoзмoлянa бaбa в iкoну в 

цeрквi» [Плєва, НБіН, 3/2018, 9]. 

РОЗМЯР ч. Розмір. «Мýсили 

їхáти в ліс, дéрва навозúти, розмя́ру 

мнєй-вє́нцей такóго, на якúй рóзмяр 

мáли будовáти хáту» [Ігнатюк, 42]. 

РОЗОБРАТИ [розобрáти] -беру́, 

-берéш, док. Зрозуміти. «А вонá говó- 

рит по-рýсʹкʼі і хýтко – йа тóже не 

розберý, о што хóдʹіт, не поĭмý 

што» [Арк, 143]. 

РОЗОРА ж. «rozǀora ʻrżyskoʼ» 

(?) [Tarn, m. 127]. 

РОЗРИВКА ж. Розважальний 

відпочинок. «І такýю мíлі бабú роз- 

рúвку на пóлі» [Ігнатюк, 51]; РОЗ- 

РИВКИ мн. «Розривок нема, для 

того  вся  молодьож  втикає  до 



 

 

міста, а зостались недобітки, як то 

гово-риться на вйосці» [Лабович, 

НБіН, 5/2009, 12]. 

РОЗРОБЛЯТИ недок. «розроб- 

л’áти гасити: розробл‘áти вáпно» 

[Горбач, 479]. 

РОЗРУШНІК ч. «Розрушнік, 

значит досочка пуд ногою, котора 

ворошила ціелого ковротка» [Григо- 

рук, НБіН, 6/2022, 13]. 

РОЗСТАЙНИЙ -а, -е. Пере- 

хресний. «Камʼяний хрест на роз- 

стайних дорогах у селі Воскреничі- 

Великі»   [НБіН,   2/2014,   33]; 

РОСТАННІЙ [ростáнʹ:іĭ]. «Шос′ да- 

ла́ там ˂...˃ і сказа́ла на ростáн′:у 

доро́гу задопта́ти» [Арк, 144]. 

РОЗСТАНЬ ж. Віддаль. «Вогні 

відкотились на розстань біля 400– 

500 метрів від мене» [Киризюк, 

НБіН, 1–2/2005, 48]. 

РОЗТОЛОПА ч. і ж., знев. 

«розтолóпа, -и дурень, [телепень]» 

[Горбач, 479]. 

РОЗУМАК ч. Дуже розумний. 

[Лабович, НБіН, 5/2022, 38]. 

РОЗХОДИТИСЯ док. «розхо- 

дúтис’а розкричатися» [Горбач, 479]. 

РОЗЧИНА ж. «розчúна, -и 

замішане  [розчинене]  тісто, 

[закваска для тіста]» [Горбач, 479]. 

РОЗЧИНИТИ док. «розчинú- 

ти, -н‟ý, -ниш замісити тісто» [Гор- 

бач, 479]. 

РОЗШАБРОВАНИ -а, -е. 
Розкручений; розікрадений. «A i вуoз 

ужe рoзшaбрoвaни, хтoсь oднe 

кoлєсo oдкрунув, взяв i зaбрaв» 

[Плєва, НБіН, 1/2019, 19]. 

РОЗШАХРУВАТИ док. Роз- 

дати, не ощаджуючи. «Був коровай 

як віко, а де ж його подіто? / Друж- 
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бонько розшахрував, на родиноньку 

роздав» [Ігнатюк, НБіН, 5–6/99, 30]. 

РОЗЬДЗЯВІТІ ГУБУ док. 
«Розьдзя́вити гу́бу = раскрыть ротъ» 

[Бессараба, 312]. 

РОКИТА ж., бот. «рокúта, -и 

/ лозúна (верболіз) лозина на 

кошики» [Горбач, 479]. 

РОЛЬНИЦТВО [ролʹнúцтво] 

-а, с. Сільське господарство. «На 

рол′ни́цтв‘і ц′íлиĭ час бив» [Арк, 

143]. 

РОПА [ропа́ ǀǀ рóпа] -и́ і -и, ж. 

1. Сік з квашеної капусти. 2. 

Кислува-тий напій із житнього хліба. 

3. Продукт перегонки нафти. «От з 

Б‘елару́с′і до нас же ш приво́з′ат і 

сиґаре́ти, і-і сп‘ірт, і во́тку, і-і 

сол′а́-ру – то значит ро́пу, так йак 

ми назива́йем» [Арк, 143]. 

РОПУХА  ж. 1. «ропýха, -и 

ропуха» [Горбач, 479]; «Безхвоста 

земневодна тварина з горбкуватою 

слизовою шкірою в селах ґм. Чижі це 

ропуха. Вона в зіелі живе, гідка та- 

кая, сіва –  характеризують  її 

старші жителі села Збуч» [Лабович, 

НБіН, 3/2017, 36]. 2. перен. «Ропуха 

– це та-кож зневажливе окреслення 

жінки. Старая ропуха – скажуть у 

Збучі  про  некрасиву, немолоду 

жінку» [Лабо-вич, НБіН, 3/2017, 36]. 

РОСА [рóса] -и, ж. 1. Краплі 

води, що осідають на поверхні землі 

та рослин, коли тепле повітря стика- 

ється з охолодженим. 2. Випари на 

шибці вікна у теплій кімнаті. «Шос′ 

то йа потро́ху зна́ла шо́ то ро́су 

бра́л′і з оукна́... » [Арк, 143]; «росá 

нашлá на шúбу» [Горбач, 479]. 

РОСІЦЯ ж., зменш. Роса. «Чи 

ти милий сніжком припав чи ти 



 

 

росіцьою / Чом не ходіш колі любіш 

сія гуліцьою» [ТПУПП, 212]. 

РОСІЯ [рóсʹійа] -і, ж. 1. Росія 

(РФ). 2. Радянський Союз. 3. Україна 

як складова частина Радянського Со- 

юзу. «І то пойíе͜хав до Рóсʹійі… на 

Вкрайíну… то там… Вúбачте, шо 

так кажý – до Рóсʹійі… на Ук… на 

Украйíну» [Арк, 143]. 

РОСКІДЧАНИ [роск‟íдчани] 

-а, -е. Такий, шо не тримає свої речі 

в порядку. [Арк, 143]. 

РОСКОВИРАТІ док. «Росковы́- 

рати = разбаловаться, испортиться» 

[Бессараба, 312]. 

РОСКОТОРХАНИ -а, -е «Рос- 

котóрханы = съ растрепанными 

волосами» [Бессараба, 312]. 

РОСОЛОК ГРУШОВИЙ ч., 

кулін. «Господиня наварит росолку 

грушового, кісєлю, такоє всьо 

посне» [Лабович, НБіН, 2/2013, 36]. 

РОСОХА ж. «rosǀoxa ʻsłup 

pionowy żurawia studziennegoʼ» 

[AGWB VI, m. 143]; РУСОХА ǀǀ РУ- 

ШОХА «rusǀoxa ǀǀ rušǀoxa ʻsłup piono- 

wy żurawia studziennego (rozwidlony 

u góry)ʼ» [Janiak95, 94]. 

РОСПАЛІТИ ОГОНЬ док. 
«rospalǀity ohǀoń ʻrozpalić ogieńʼ» [Cz 

Nosów, 156]. 

РОСПЕРЕНЬКІ мн., ткац. 1. 
«rospereńḱi (tylko w pl.) ʻw warsztacie 

tkackim: nakładka na płótno do utrzy- 

mywania jego stałej szerokości podczas 

tkania‟»    [Cz94,    215].    2. 

РОСПІРЕНЬ-КІ с. «rosṕirǀeńḱi 

ʻpoziome beleczki łączące staciwy 

krosienʼ» [AGWB IX, m. 428]. 

РОСПІРКІ с. «rosṕirḱǀi ʻpoziome 

beleczki łączące staciwy krosienʼ» 

[AGWB IX, m. 428]. 
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РОСПІРНЄ с. «rosṕirńǀe». Те са- 

ме,  що  РОСПІРКІ.  [AGWB  IX, 

m. 428]. 

РОСПЛУГА [рóсплуга] -и, 

ж. Відорана  скиба  землі;  борозна. 

«Колʹíсʹ йак кýнʹми орáлʹі, то 

картóхлʹу в рóсплугу к‘íдалʹі» [Арк, 

143]; РОС-ПЛУГА «rǀospłuha 

ʻbruzdaʼ»  [AGWB  VIII,  m.  305]. 

(Пор.: «rǀospłuha ʻrżyskoʼ» (?) [Tarn, 

m. 127]). 

РОСПОЛОЖЕНИ [росполó- 

жени] -а, -е. Розташований. «Е́та 

вйо́ска, л′і͜ет не в‘͜іе́ду ку́л′ко – три́- 

ста чи шти́риста – била́ росполо́- 

жена надт рико́йу На́рвойу» [Арк, 

143]. 

РОСПОЛОЖИТИСЬ [роспо- 

ложúтисʹ] -ýсʹ, -есʹа, док. Розташува- 

тися, розміститися. «И тут ни́мец 

росположи́вс′а за рико́йу» [Арк, 

143]. 

РОСПУСТА [роспýста] -и, ж. 

Неслухняність; неповага до давніх 

звичаїв і старших людей. «Тепéр 

усʹýт-ко недóбре – велʹíка роспýста 

пушлá» [Арк, 143]. 

РОСТЕЧА ж. «Ростэ́ча = рос- 

тепель, распутица» [Бессараба, 312]. 

РОСТИЦЯТІ док. «Росты́цяти 
= пороспихивать, размѣстить» [Бес- 

сараба, 312]. 

РОСТЛУМАЧІТІ [ростлумá- 

чʼітʹі] -у, -иш, док. Пояснити. «Йак 

запита́йус′ ба́т′ушк‘і, то ба́т′ушка 

ростлума́ч‘іт, бо йе так‘íйе слова́ 

[церковнословʼянські] і не пон′іма́- 

йеш» [Арк, 144]. 

РОСТЯТІ док. «ростіати (раз- 

рубить)» [Янчук86, 69]. 

РОСХОДІТІСЬ [росхóдʹітʹісʹ] 

недок. Мовити, визначаючи націо- 



 

 

нальність. «Йе́жел′і росхо́д′іц′:е о 

народо́вос′ц′і украйíн′ску, ну то та́м 

уже́ за Б‘ел′ск до Чере́мухиі, то там 

уже́ украйíнц′і» [Арк, 144]. 

РОСХРІЕМЯНИ -а, -е 

«Росхрі͡э-мяны = съ растегнутымъ 

воротомъ рубашки или платья» 

[Бессараба, 312]. 

РОСЯНО присл. «Росянó = 

большая роса» [Бессараба, 312]. 

РОТСТВЄНІК [ро́тствʼенʹік] - 

а, ч. Родич. «А вже ти́йі, кото́ри 

вже... ротств‘ен′ікиі, йаґ би родина, 

то ĭде с т́им покоĭн′іком, ́а вже т́ийі 

л′уде, так‘íйі чужи́́йі, воро́чайуц′́:а 
дод́о́му» [Арк, 144]. 

РОХКАТИ недок. «рóхкати 

хрюкайе: свúн‘а рóхкайе» [Горбач, 

479]. 

РОХ-РОХ-РОХ виг. Звуконаслі- 

дування голосу коротів – кумок. «Я 

їх [коротів] не бачила, трудно їх 

обачи-ті, бо вони оно у водіе все 

ввечери рох-рох-рох кричат» 

[Лабович, НБіН, 3/2017, 35]. 

РОЧНІК [рóчнʹік] -а, ч. 1. Уро- 

дженець певного року. «Йа сóрок 

дрýг‘і рóчнʹік; Муǐ наǐстáрши син, е, 

сóрок четвéрти рóчнʹік» [Арк, 144]. 

2. Порядковий числівник, що указує 

на рік народження. «Йо́го брат то 

бив с ти́шчу дивйац:о́того ро́чн′іка» 

[Арк, 144]. 

РОЧНЯК ч. «Рочняк (річне 

жереб‘я)» [Лабович, НБіН, 1/2017, 

24]; «ročń'ak ʻroczne źrebię‟» [Cz94, 

215; AGWB V, m. 50]; РУЧНЯК ч. 

«ručńǀak ʻźrebię roczneʼ» [Janiak95, 

93]. 

РОЧОК ч., зменш. Рік. «А я 

руту й а скошу мʼяту позжинаю / Я 

ще замуж не пуйду з рочок погуляю» 

[ТПУПП, 263]. 
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РОШТ [рошт] -а, ч. 1. Горище в 

хліві. «rošt ʻwyszkiʼ» [Tarn, m. 17]; 

«Подасʹí соло́му на рошт; [руш‟т]» 

[Арк, 144]; «rošt ʻstrych w stodoleʼ» 

[AGWB VIII, m. 319]. 2. «rošt ̒ żelazne 

pręty paleniska w kuchniʼ» [AGWB VI, 

m. 160]; РУШТА «ruš'ta ʻżelazne 

pręty paleniska w kuchni‟» [Cz94, 

215]. 

РОЩИНА ж., кулін. «roščǀyna 

ʻrozczyn, mąka zmieszana z wodą, z 

której tworzy się ciasto chleboweʼ» [Cz 

Nosów, 156; Cz94, 215]; «rǀoščyna 

ʻzakwasʼ» [AGWB VI, m. 169; AGWB 

V, m. 2]. 

РОЩИНІТІ док. «roščyńití ʻroz- 

czynić (np. chleb)‟» [Cz94, 215]. 

РУБАТЄ с. «rubǀaté ʻśćerkaʼ» 

[CzS, 130]. 

РУБАШКА ж. «рубáшка, -и / 
сорóчка, -и сорочка» [Горбач, 479]; 
«rubǀaška – bluza» [Janiak95, 94]; 
«Му́сила бу́ти [молодому] руба́шка 
ну ĭ б‘іл′ійо́ спу́дн′е, о» [Арк, 144]. 

РУБЕЛЬ ч. 1. Грошова одиниця 

Росії. 2. «рубéл’, -бл‟á рубель 

притис-кати сіно, снопи на возі» 

[Горбач, 479]; «rubǀel ʻdrąg do 

przyciskania siana na wozieʼ» 

[Janiak95, 94; Cz94, 215; AGWB VIII, 

m. 332]. 

РУБЛИЩЕ ч. Рубль (карбова- 

нець). «Дали троячище, / він думав 

що рублище» [Ігнатюк, НБіН, 2/99, 

36]. 

РУБОТНИЙ -а, -е. Працьови- 

тий. «perš to byǀûa taǀkaĭa soǀb́іe͡ 

žyǀvaĭa ǀd́іe͡φčyna // i ruǀbotna» [CzW, 

204]. 

РУВНЯК ч. «рýўн’ак, -а обере- 

мок сіна» [Горбач, 480]. 

РУВНЯНКА ж., обряд. Букет із 

колосків для освячення. «Po przeb- 

raniu przepiórki ze zżętych snopków 



 

 

zboża wybierano kilkadziesiąt najład- 

niejszych kłosów, które miały stać się 

równianką, kwiatką do poświęcenia 

dniu Uspennia Bohorodycy w cerkwi» 

[НБіН, 4/2011, 29]. 

РӰГ ч. «рÿг, рогá / кýл’ша, -и 

закривлене доверху переднє закін- 

чення полудрабка збіжжевої драбини 

для притримування снопів» [Горбач, 

479]. 

РУГАЛІ  [ругалʹí]  -íв,  мн.  1. 

Рога-чі для виймання горщиків з печі. 

2. обряд. Гілка з відростками як при- 

краса у весільний коровай. [Арк, 

144]. 

РУГАТИ недок. Сварити; лаяти. 

«Мати ругала дочку і просила, коб 

покінула пана» [НБіН, 3/2010, 41]. 

РУДИЙ -а, -е «Руды́й = рыжій» 

[Бессараба, 312]. 

РУДОЄ с., прикм. «рудóйе небі- 

лене (полотно): рудóйе полотнó» 

[Горбач, 479]. 

РУЖА ж. 1. бот. «рýжа, -и 

мальва (Althaea rosea)» [Горбач, 479]; 

«rǀuža ʻróża (roslina)ʼ» [Janiak95, 94]. 

2. медиц. «rǀuža ʻróża (choroba)ʼ» 

[Janiak95, 94; Cz94, 215]. 

РУЖАНЕЦЬ [ружáнецʹ] -а, ч., 

реліг. У католиків: шнур із кульками 

для підрахування кількості проказа- 

них молитов. «ружáнець – чотки» 

[Ігнатюк, 104]; «Долʹýдна и до тáнцʹа 

и до ружáнцʹа» [Арк, 144]. 

РУЖНЄ присл. «рýжнє – 

різно» [Ігнатюк, 104]. 

РУЖНИ -а, -е. «рýжни – 

різний»  [Ігнатюк,  104];  РУОЖНИ 

«руó͜жни» [Ігнатюк, 104]. 

РУЖНОЦВЄТНИ [ружноцвʼé- 

тни]   -а,   -е.   Різнокольоровий. 

«Ка́жди  дайе́  вже  и  пла́хту  до 
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це́ркви, таку́йу йакто́ в перебо́ри, 

йа́к то ми зва́л′і кол′íс′, 

ружноцв‘е́тни ĭ го́жи» [Арк, 144]. 

РУЗВʼЯЗАТИ [рузвйазáти] - 

жý, -а́жеш, док. 1. Розвʼязати те, що 

було завʼязане. 2. Ліквідувати. «Йак 

руз-вйазáли пеґеéр, то нам стáли… 

сказáли йíхати нам дудóму [із заходу 

та півночі Польщі]» [Арк, 144]. 

РУЗҐА ж. «рузґа – різка (зріза- 

ний тонкий прутик)» [ТПУПП, 306]; 

РУЗҐІ мн. «Она бʼє їх рузґами / Діти 

плачут сльозками» [ТПУПП, 85; 

Рижик, НБіН 2/92, 13]. 

РУЗДВЯНИЙ -а, -е «Руздвяны́й 
= рождественскій» [Бессараба, 312]: 

РУЗЬДЗЬВЯНИ «рузьдзьвяны (рож- 

дественскій от руздвó)» [Янчук86, 

69]. 

РУЗУРЕКЦИЯ ж. Дозвіл їсти 

великодні страви (?). «o // vže 

ponapyǀkaĭut́ / ponapyǀkaĭut́ i ždut́ 

ruzuǀrekcyĭu» [CzW, 12]. 

РУИЗЬНИЙ -а, -е. Різний. 
«руы-зьныхъ містюхъ» [Михальчук, 

553]. 

РУК [рук] ро́ку, ч. Рік. «В нас 

цʹíли рук збира́лисʹ дʹівча́та» [Арк, 

144]; РУЕК «р︢уэк» [Житецкій, 304]; 

РУОК [р_уок]. «Ка́жди ру͜ок на Водо- 

крешче́н′ійе бо́са ĭшла до це́ркви» 

[Арк, 144]; РІЕК [рʹ_іек]. «…А́лʹе йе 

такúйі пéршиĭ рʹ͜іек мáли вúвести до 

Рóсʹійі» [Арк, 144]. 

РУКАВЕЦЬ [рукавéцʹ] -вцʹá, ч. 

1. Малий рукав. 2. «рукавéць – 

ворок, трикутна торбинка на сир» 

[Ігнатюк, 104; Арк, 144]. 

РУКАВІЦЯ ж. «rukav́iсá, 
częściej w pl. rukav́iсí ʻrękawica z 
jednym palcem‟» [Cz94, 215]. 

РУКОЮ ОДНЯТИ фраз. 

Знищити погані вчинки; повернути 



 

 

попередній стан. «Думає, що то 

такоє. Кажут йому – то на певно 

д‘ябол їздит на коньовǐ в ночі. 

Порадилі йому – заби сороку, повісь 

на стǐні у хліві, то пėрėстане. 

Повісив і як рукою одняло» 

[Бартошук, НБіН, 3/2016, 32]. 

РУЛІЦА ж. Рілля. «Бо й на 

ранньой руліци / Родить жито, 

пшениця, / А на пізньой руліци / 

Росте куколь митліца» [ВЗФ, 376; 

ТПУПП, 85; Рижик, НБіН, 2/92, 13]. 

РӰЛЛЯ ж. «рÿл’л’а, -і нива» 

[Горбач, 479]. 

РУМНИЙ -а, -е. «ǀрумний 

ʻрівнийʼ» [АУМ, к. 82]. 

РУМ-ТАЙ-ТУМ ǀǀ РУМ-ТАЙ- 

ТАМ виг. Уж. у приспіві до пісні. 
«Комариха ціели тиждень хліеб 

пекла. / Рум-тай-тум. / Комариха 

ціели тиждень хліеб пекла. Ех, туп- 

чик комар, / Рум-тай-тум, рум-тай- 

там» [Лабович, НБіН, 4/2019, 30]. 

РУМʼЯНОК [румйáнок] -нка, 

ч., бот. 1. Ромашка. «ruḿan'ok 

ʻrumianek; Matricaria‟» [Cz94, 215]; 

«румйáнок, -нку ромашка 

(Matricaria chamomilla)» [Горбач, 

479]; «rumĭǀa-nok ǀǀ rumǀenok» 

[Pastusiak, 85]. 2. Ромашка лікарська; 

Chamomilla  recutita  (L.)  Rauschert. 

«[Що святять?] Шчо несýт? Зʹíлʹ:а 

несýт. От нисýт там йакóйе хто 

мáйе, такóйе, йакóйе там – 

румйáнок (знáйіте, шó то 

румйáнок?)…» [Арк, 144–145]. 

РУМʼЯНОК СОБАЧИ ч., бот. 

«Рум‘янок собачи – це в говірці села 

Збуч назва квітки, яка має дуже 

неприємний запах (роман собачий)» 

[Лабович, НБіН, 2/2017, 30]. 
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РУНА ж. «рунá, -ú засів (перед 

цвітінням): рунá ўже рунúт» 

[Горбач, 479]. 

РУНИТИ недок. 1. «Рýнити = 

цвѣсти (о хлѣбахъ)» [Бессараба, 

312]; «рунити цвісти (про засіви): 

жúто   рунúт»   [Горбач,   479]; 

«Рунúтʹ   жúето»   [Арк,   145]; 

«руǀнитʹ ʻквітує (про жито)ʼ» [АУМ, 

к. 120]. 2. Виявляти статеву охоту. 

«Як вже Грумниці, то вовчиця має 

руно – рунит, то так як собакі коло 

сукі є, то так само і вовкі коло 

вовчиці» [Бартошук, НБіН, 4/2017, 

31]. 

РУНО с. 1. «Рýно = овечья 

шерсть» [Бессараба, 312]. «run'o 

ʻwełna zdjęta z owcy‟, – z ovečḱi 

run'o» [Cz94, 215]; «рýно, -а вóўна з 

одн‘éйі овéчки; рунó: пéрше рунó 

перша вовна з ягниці» [Горбач, 479]. 

2. «Рýно = цвѣтъ на хлѣбахъ» [Бес- 

сараба, 312]. 3. РУНО с. Подавати 

ознаки до парування (про вовчицю). 

«Як вже Грумниці, то вовчиця має 

руно – рунит, то так як собакі коло 

сукі…» [Бартошук, НБіН, 4/2017, 31]. 

РУНТ ч. «Потім продовжують 

називати стан (або рунт) 

―мужицький‖, ―поповський‖…» [Ри- 

жик, 254]. 

РУНЧИК ч. «runčǀyk ʻręcznikʼ» 

[Cz Nosów, 153]. 

РУОВНЯ ч. і ж. Одноліток. «За 

старим била недоля моя / А за руов- 

ньою то й краса моя» [ТПУПП, 

166]. 

РУОЗНИ ВИДРІДУПЦІ мн., 

жарт. «…фривольныя пѣсенки, 

коломыйки и особенно польския 

краковяки ˂…˃, большинство изъ 

нихъ народъ даже не считаетъ 

пѣснями, а отзывается о нихъ, что 



 

 

это такъ себѣ “руозны выдридупци”» 

[Янчук86, 94]. 

РУОЛЬКА ж. Рілля. «Не копай 

руольки, не сіей рутки, – / Ніетъ 

кому поливати» [Янчук86, 108]. 

РУОЧОК ч., зменш. Рік. «Дочка 

не стерпіла в руочок прилитіла» 

[ТПУПП, 60]. 

РУСАВКА [руса́вка] -и, ж., 

етн. Русалка. «Ото́ гулʹа́йутʹ русав- 

кúе в такý по́ру» [Арк, 145]. 

РУСАКИ [русáки] -ив, мн. 

Православні жителі Підляшшя. 

[Арк, 145]. 

РУСАЛЬНИЙ ВЕЛИКДЕНЬ 

ч. «Особливу силу русалки мали на 

Зеленому тижні (після зелених 

свят), який ще називали Русальним 

Великоднем» [КК, 317]. 

РУСИНИ мн. Жителі Підляш- 

шя. «Всі русини на Підляссі говорять 

дуже з протягом, неначе співають 

своєю мовою» [Нечуй-Левицький. 

НБіН,  1999,  №5–6,  21];  «Вже 

надвечір ми приїхали до монастиря, 

чи намастиря, як звуть його 

яблочинські русини» [Нечуй- 

Левицький. НБіН, 2000, №3, 25]. 

РУСІНИ мн. Самоназва однієї 

із груп підляшуків. «Одни въ отличіе 

отъ поляковъ называютъ себя 

просто ―русинами‖» [Янчук86, 65]; 

«Назива́лас′а ця територія] б‘іл′ш 

Рус′íна, то йа говору́, дл′а то́го така́ 

мо́ва рус′íни» [Арк, 145]. 

РУСКІЙ [рýск‟іǐ] -а, -е. 1. 

Російський. 2. [рýсʹкиǐ]. 

Православний. «А вже рýсʹке Руздвó 

прúǐде, вже тодú забáва, ǐ 

комедúǐка, и всʹо» [Арк, 145]; «v 
ǀogule ǀtuteĭ s tyχ teǀrenuf // teš rusǀḱiĭe 

vyĭižǀǯіe͡li // zǀnačy pravosǀûavnyĭi / 

vyĭižǀǯіe͡li»  [CzW,  205];  РУСЬКІЙ. 
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«ǀruśḱi χǀłopći [православні] fśe pošǀli v 
ǀruśku ǀarḿiĭu» [CzW, 174]. 3. 

Українець. «Колʹíсʹ бáрʒо мнʹíго булó 

ру́сʹʹкʼіх. Скýлʹко вúвизʹлʹі…; Мáма 

то похóдилʹі і нúби з рýсʹкойі 

родúни» [Арк, 145]. 4. РУСЬКА 

(порода свиней). «На Підляшші 

вирощували спеціальну породу 

свиней ―руську‖, з довгою щетиною, 

яку заготовляли і вивозили до 

Німеччини та Анг-лії» [Бор, 110]. 

РУСПУСТИТИ (вуза) док. 

«ruspustǀyty (vuzǀa) ʻwydłużyć wózʼ» 

[Janiak95, 94]. 

РУСЬКА МОВА ж. 
Московська   (російська)   мова. 

«…Вбівалі їм до голови білоруську і 

руську (як у нас найчастіей звут – 

зусіем неправільно – московську 

мову)» [Лабович, НБіН, 4/2022, 26]. 

РУСЬКА МОДА ж. «Перебори 

ткали на території, де проживали 

українці. Це підтверджується не 

лише назвою техніки (―перебори‖, 

―забори‖, ―прибори‖), а й висловлю- 

ваннями поляків, які зазначають, що 

―білі костюми, оздоблені 

переборами – то руська мода‖» [К- 

В, 233]. 

РУСЬКЕ РУЗДВО [рýсʹке 

руздвó] -ого -á, с. Відзначення Різдва 

православними вірянами. «Роб‘íл′і 

йаґ би́ то комеди́ĭк‘і так‘íйе – нази- 

ва́л′іс′а приставл′е́н′ійа, а́л′е на́чеĭ не 

роб‘íл′і, оно́ на Рýс′ке Руздво́» [Арк, 

145]. 

РУСЬКИЙ ПЕТРО ч., реліг. 

(за юліанським календарем). «Як 

зозуля докує до польського Петра то 

буде вчесьна осинь і зимна, а як 

докує до руського Петра, альбо ще 

його пере-кує, то довга осинь і 

тепла буде» [Ігнатюк, НБіН, 3/2007, 

35]. 



 

 

РУТНЯНЕНЬКИЙ   -а,   -е, 

пестл. Такий, що з рути. «Як взяв 

мене за рученьку за винок рутня- 

ненький» [ТПУПП, 59]. 

РУХАЄТЬЦЯ недок. «Рýхаеть- 

ця = всходить, подымается тѣсто» 

[Бессараба, 312]. 

РУЦЯ ж. «рýц’а, -і / рýчка, -и 

дит. рука» [Горбач, 479]. 

РУЧАЙКА ж. «ручáйка, -и по- 

чинок, напрядене веретено пряжі» 

[Горбач, 480]. 

РУЧИЕЙ ч. Струмок. «Почув 

ручией плач Ганни і хотіев юой 

помогчи» [НБіН, 3/2010, 42]. 

РУЧИТІ недок. Ручатися, заві- 

ряти. «Той Бопсман ручив, што то 

не ми старосту забілі і так 

осталіся живиї» [НБіН, 3/99, 16]. 

РУЧИЩЕ с., згруб. «ручище» 

[Михальчук, 553]. 

РУЧКА ж. 1. «rǀučka ʻkulka u 

kosyʼ» [Tarn, m. 61]. 2. «рýчка 

чепіги: ручкú плýга» [Горбач, 480]; 

РУЧКІ мн. «ručkʼǀi ʻrączki u pługaʼ» 

[Tarn, m. 54]. 

РУЧКІ мн. «rǀučḱi ǀǀ ručḱǀi ʻpa- 

chołkiʼ» [AGWB IX, m. 417]. 

РУЧНИК   [ручни́к]   -а́,  ч. 

Рушник. (у багатьох н.п.); «ручнúк, 

-á рушник до рук» [Горбач, 480]; 

РЕЧНИК [речни́к]. Марш‘éлок мав 

речникá вúшитиǐ» [Арк, 145]; 

РУЧНІК [ручнʹíк]. «ručń'ik 

ʻręcznik‟» [Cz94, 215]; «Йак зáмуш 

ĭде, то все вже трéба билó ручнʹікʼí 

повʼéсʹітʹі, три ручнʹікʼí повʼéсʹітʹі» 

[Арк, 145]. 

РУЧНИЦЯ ж. «ручнúця – руч- 

ка, частина воза, на якій держаться 

драбини (закладається на них люш- 

ні)» [Ігнатюк, 104]. 
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РУЧНИЩЕ [рýчнишче] -а, ч., 

згруб. Рушник для витирання рук. 

«Оǐ дáǐте рýчнишче, абú втéрти но- 

сúшче. (Весільна пісня)» [Арк, 145]. 

РЮУД ч. Рід. «рю͜удъ» [Михаль- 

чук, 554]. 

РЯДНА В СТОВПИ мн., ткац. 

«…І теж ткали рядна в ―стовпи‖, 

тобто в паси» [Ігнатюк, НБіН, 

3/2008, 30]. 

РЯДНО ПЛЕТЕНЕ с., ткац. 
«Серед тканин інтерʼєрного 

призначення окрему групу 

складають підляські плахти, так 

зване рядно, виткане геометричними 

візерунками.  Техніка  ткання  – 

―плетінка‖, ―рядно плетене‖» [К-В, 

233]. 



 

 

 

С с 

САБАТА мн. «sabatǀa ʻigliwieʼ» 

[AGWB VIII, m. 348]. 

САВЄТ [савʼéт ǀǀ совʼéт] -а, ч. 1. 

Радянський Союз. 2. Представник 

радянської влади. «А йакʼíсʹ совʼéт 

кáже: ―Моĭ отʹéц ужé сóрок годóв 

од:айé плʹáни – і не од:áв‖» [Арк, 

146]. 3. Радянські воїни. «І ослобо- 

ди́л′і його́ н′íмц′і там чи, йа не зна́йу 

там... мо́же, н′íмц′і, мо́же ĭ 

сав‘е́ти» [Арк, 146]. 4. Росіянин. 

[Арк, 146]. (Див. ще СОВЄТ, 

СОВЄТИ). 

САҐАН ч. 1. «sagǀan ʻduży, 

zwężony u dołu żelazny garnek do 

gotowaniaʼ» [Cz Nosów, 156; AGWB 

VI, m. 188]; «tuhǀdy navaǀryt́ / pǀroše 

cʼe / kartoǀfeĺ saǀgan» [CzW, 12]; 

САГАН «sahǀan» [Cz Atlas, m. 150]; 

«Były  też  ―buńki‖,  podobne  do 

―hładyszki‖, tylko szersze na górze i 

miały dwa uszka, coś podobnego do 

―sahana‖» [НБіН, 5/2008, 14]. 2. 

«sagǀan ʻniewielki cylin-dryczny 

metalowy garnek do gotowa-niaʼ» 

[AGWB  VI,  m. 189].  3.  «sagǀan 

ʻnaczynie do moczenia bielizny w 

ługuʼ» [AGWB VI, m. 127]. 

САҐАНІК ч. «sagǀańik». Те саме, 

що САҐАН-2. [AGWB VI, m. 189]. 

САҐАНОК ч. «saganok ʻmały 

garnek‟» [Cz94, 216]. 

САДЖАВКА ж. «s'aǯafka ʻsad- 

zawka‟» [Cz94, 216]; «saǀǯaφka buǀła / 

z ĭǀedneĭ sǀtorony voǀda vǀχod́iła / a / 

druǀhoĭ ǀvyχod́iła» [CzW, 74]; 

САЖАВ-КА [сáжавка]. «Мо́же, 

шл′і, то ба́-чил′і – така́ са́жавка 

ви́копана?» [Арк, 146]; САЖУВКА 

[сáжувка] [Арк, 146]. 

САДИБА ж. «садúба, -и 

господáрка, обійстя» [Горбач, 480]. 

САДОВИТИ недок. «садовúти, 

-ўл‟ý, -вúш садити на посаг: 

молодýйу йак садовл‘áт за стÿл, то 

на кожýх, йек прийдут з винц‘ý» 

[Горбач, 480]. 

САДОНЬКІ мн. «На північному 

Підляшші деякі весняні пісні назива- 

ють ще й досі ―садонькі‖. Їх співали, 

коли починали цвісти сади» [Рижик, 

260]. 

САЖА ж. 1. «сáжа сáджа» 

[Гор-бач, 480]; САДЖА «ǀсаǯа 

ʻсажаʼ»  [АУМ,  к. 109];  САДЗА 

«sǀaʒa ʻsadzaʼ» [Cz Nosów, 156]. 2. 

«сáжа, -и снітий» [Горбач, 480]. 
САЖЕНЬ ч. Міра довжини (з 

ХVІІІ ст. дорівнював 2,134 м). «сá- 

жен’, -жн‟а сажень: вíс‘ім сажóн, 

два сáжні» [Горбач, 480]. 

САЖОГОН ч. «sažohǀon ʻkomi- 

niarzʼ» [AGWB VII, m. 243]. 

САЖОТЬОР ч. «sažotǀ́or ʻkomi- 

niarzʼ» [AGWB VII, m. 243]. 

САК ч. «sak ʻcieple watowane 

okrycie dla kobiet, paltoʼ» [AGWB IX, 

m. 471]. 

САЛАТОВИЙ [салáтовиĭ] -а, - 

е. Кольору салату (рослини); ясно- 

зелений. [Арк, 146]. 

САЛО с. «Сáло = свиное внут- 

реннее сало, сдоръ» [Бессараба, 

312]; «сáло – здір» [Ігнатюк, 105]; 

«сáло, -а сало, солонина: з кишóк 

дерте сало; боковóйе сáло, 

солонúна» [Гор-бач, 480]. 

САЛЬЦЕСОН ч., кулін. «сал’- 

цесóн, -а сальцесон» [Горбач, 480]. 

САЛЯ ж. Зал; велика кімната. 

«Ідýть на сáлю і музикáнти і 

висíльники і там вже бáвляться. 

Танцю́ють» [Ігнатюк, 80]. 
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САМЕ ВАЖНИ присл. Найваж- 

ливіше. «Хати билі малєнькі, алє 

саме важни, што нови і недорогіє» 

[Плєва, НБіН, 2/2022, 27]. 

САМЕ ГЛАВНЕ [сáме глáвне] 

-а, -е, найвищ. ст. Найголовніше. «А 

са́ме гла́вне, е-е, пут′ дав ба́т′ушка – 

ба́т′ушка втика́йе, а йак без ба́т′уш- 

ки жит′ц′? Дав пши́кладт...» [Арк, 

146]. 

САМИ БАГАТИ [сáми багáти] 

-а -а, -е -е, найвищ. ст. 

Найбагатший. «Цéрква йест в свойéĭ 

мʼеĭсцовóсʹтʹі – то, менʹí здайéцʹ:а, 

сáма багáта вйóска» [Арк, 146]. 

САМИ ЛЄПШИ [сáми лʹéпши] 

-а -а, -е -е, найвищ. ст. Найкращий, 

найвищий (про нагороди). «Ми до- 

ставáлʹі сáмʼі лʹéпши наґрóди» [Арк, 

146]. 

САМИЙ НАЙСТАРШИЙ най- 

вищ. ст. «ja kaže je sǀamyj najstǀaršyj 

złǀodyj» [Kuraszkiewicz, 152]. 

САМІШНИЄ -ая, -еє. «Покупі- 

те черевичкі, / Черевичкі самішниє» 

[Рижик, 267]. 

САМО присл. Саме в цей час. 

«Ja samo mołody» [Jaroszewicz, 

НБіН, 5–6/93, 33]. 

САМОБУЙЦЯ ч. Той, хто сам 

заподіяв собі смерть. «Як утóпіцє, 

то топєльнік, а як повíесівсє – то 

віе́ша-льнік... Самобýйця» [Бід, 346]. 

САМОГОНКА ж. Горілка до- 

машнього виробу. «Wuo͡n zaûsze mene 

zastaûlaû, kob ja jomu samohonki pry- 

niuo͡s – pjanycia buła straszna» [TG, 

208]. 

САМОЛЬОТ [самолʹóт] -а, ч. 

Літак. «Аєропляни началі зватi само- 

льотамі» [Плєва, НБіН, 2/2021, 20]; 
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все бручат і бручат» [Филимонюк, 

НБіН, 2/2007, 36]. 

САМОХОД ч. Легковий автомо- 

біль. «syn na svoǀĭuo͡m vǀłasnom samo- 
ǀχodovy dosǀtaφ kǀraksu v v́išǀńićaχ» 

[CzW, 75]. 

САНКА ж. «sanka ʻczęść pługa, 

na której on sunie po ziemiʼ» [Pelco- 

wa02, 71]. 

САП ч. «сап, -у носатина» [Гор- 

бач, 480]. 

САРВЕТА ж. «sarvǀeta ʻоbrus 

odświętnyʼ» [AGWB VI, m. 122]; «ser- 

vǀeta» [AGWB VI, 60]. 

САРДЕЛЯ [сардéлʹа] -і, ж., 

бот. Кормова рослина для годування 

худоби (?). «Сардéлʹа такóйе, ну, 

зʹелʹó-не, насʹ͜іéнʹе йест… Такóйе, ну, 

паш… пáша такáйа билá» [Арк, 

146]. 

САРНА ж. «сáрна, -и серна» 

[Горбач, 480]. 

САХАР ч. «saхar ʻcukier‟» 

[Cz94, 216]. 

САХАРИНА ж. Штучний замі- 

нник цукру. «Цукор? — то сахарину 

їелі, солодилі. Такая сахарина, што 

то по-просту як труцізна: носит по 

вйосці в ключці, закруняну і послі 

ставіт ключку і витресе, куолькі 

там зерняткув, полічит, куолькі їх 

там дав і цирклюєш, коб склянку 

засоло-дити тею сахариною» [УнП, 

83]; «То посолóдимо (сахарúна колʹíсʹ 

булá, сахарúнойу солодúлʹі), а тепéр 

цýкру посолóдимо» [Арк, 146]. 

САХРАНІ БОГ незм. Застере- 

ження. «saχraǀńi boγ ǀžeby χto wźaw 

[молока під час посту] do ǀhuby / bo 
ǀ ǀ ǀ 

«Вже вечорʹíйе, а тúійе самолʹóти 

анó ву-у-у» [Арк, 146]; «З сьола 

виїхалі, бо самольоти барзо лєтіелі, 

to h riχ ne ot puščonyĭ  bude» [CzW, 
30]. 



 

 

САЧИК ч. 1. «sǀačyk ʻbluzkaʼ» 

[AGWB IX, m. 469]. 2. «sačyk ʻkurtka 

kobieca‟» [Cz94, 216; Karabowicz, 

147]. 

САЧОК ч. 1. «sǀačok ʻbluzkaʼ» 

[Karabowicz, 147]. 2. «У 20-их роках 

вони [кабати] виходять з ужитку. Їм 

на зміну приходять жакети (―сач- 

ки‖)» [ІК-В, 185]; «сáчок – назва 

жіночого піджака» [Ігнатюк, 105]; 

«Сáчки такú шúлі. Сáчки булí з 

рукавáми так як чоловíча маринáр- 

ка» [Ігнатюк, 63]; «Сáчок ще був – 

то такє́ як нормáльна маринáрка» 

[Ігнатюк, 70]. 

САЯН ч. «saĭǀan ʻwełniana spód- 

nica w pasyʼ» [Karabowicz, 146; 

AGWB IX, m. 468]; «Накладáлʹі два 

абó три сайанú, йак в‘інчáлʹісʹа, то 

овечкú бýдутʹ шиховáти» [Арк, 146]. 

СВАВОЛЬНОЧКА ж. Яка ро- 

бить те, що їй заманеться.  «Моя 

дочка  свавольночка / Не начує 

вдома» [Ла-бович, НБіН, 2/2015, 34]. 

СВАНЕЧКА ж., пестл. Сваха. 

«Випі сванечко випі / Килішок невелі- 

кий» [ТПУПП, 124]. 

СВАНЬКА1 [сва́нʹка] -и, ж., 

пестл. 1. Сваха (невістчина чи 

зятева мати). «То вже свáнʹка мойá 

роскá-зуйе мойýǐ…» [Арк, 146]. 2. 

мн., обряд. Обрані дівчата з родини 

молодого, для яких уже визначені 

певні види роботи. «Сванʹкú в 

молодо́го ка́лʹатʹ ха́ту в четве́р» 

[Арк, 146]. 3. обряд. «Сваньки (всі 

неодружені дівчата на весіллі)» 

[Филимонюк, НБіН, 5/2006, 39]. 4. 

обряд. «svǀańka ʻmężatka na weseluʼ» 

[Janiak95, 98]. 

СВАНЬКА2 [свáнʹка] -и, ж., 

обряд. Пісня-веснянка. [Арк, 146]; 

«свáньки – веснянки, теж постя́ниї 
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піснí, великóдні піснí і володáрки» 

[Ігнатюк, 105]. 

СВАРИБАБА ж., бот. «Свары́- 

баба = плаунъ аптекарскій» 

[Бессара-ба, 312]; «svarybaba 

ʻwidłak; Lycopo-dium‟» [Cz94, 219]. 

СВАРИЕПКА ж. ««Кропіва по- 

пуд плотом – такая жишка, 

друобна, зельоненька – о то був їх 

борщик, во-ни називалі ―свариепка‖» 

[Савчук, НБіН, 2/2016, 15]. 

СВАРИТІ недок. «Свары́ти = 

журить, ругать» [Бессараба, 312]. 

СВАТ ч., обряд. «svat ʻswat, 

starszy człowiek, który idzie w swaty z 

kawalerami‟» [Cz94, 219]; «Відбува- 

лася зустріч батьків наречених у 

присутності спеціального посеред- 

ника. Це був одружений чоловік 

(подекуди два), який на Холмщині 

звався дружба, староста, сват, а 

на Підляшші – дивоснуб, райок, 

старос-та, сват» [Б, 286]; «сват, -а 

/ стáрший дружбáнт, -а старший 

боярин: несé коровáй і пóс‘л‘і шл‘убу 

питáйе: Пан‘е Ойче, пан‘і Марци- 

памборскі чи л‘уд‘ом роздáти чи до 

с‘вірóнка сховáти?» [Горбач, 480]. 

СВАТИ мн., обряд. 1. «Раніше 

дружбів на Підляшші називали сва- 

тами, а ще давніше боярами. Тепер 

сватами (свахами) титулуються 

взаїмно батьки, діти яких одруж- 

уються» [Ігнатюк, НБіН, 2/98, 27]. 2. 

Сватання. «Що ж їлі на сватах та- 

кого?» [Лабович, НБіН, 2/2018, 37]. 

СВАТІХА ж. «svatǀixa ʻmatka 

żonyʼ» [AGWB VII, m. 218]. 

СВАТКОВЕ мн. Свати. «По- 

стуойте, сваткове, на згорочку, / Пу- 

йду до сусіеда по сорочку» 

[Янчук86, 81]; «Сваткове не 

стыйте, / Мура-воньку дупчіте» 

[Житецкій, 308]. 



 

 

СВАТОВЕ мн. «Співайте, сва- 

тове, / Од вина зельоненького» [Б, 

296]. 

СВАТЬБА ж., обряд. «свáт’ба, 

-и весілля: молодáйа з дружками 

хóдит і просит: прошý на свáд‘бу!» 

[Горбач, 480]. 

СВАХА ж. «svaxa ʻmatka pana 

młodego w stosunku do matki panny 

młodej‟» [Cz94, 219]. 

СВАШИТИ недок., оказ. Вико- 

нувати обовʼязки старшої свахи на 

весіллі. «Було й не свашити, / Люди 

не смишити» [Ігнатюк, НБіН, 3/99, 

32]; «Було свахо, не свашити, / 

Людей не смішити…» [Б, 297]. 

СВАШКА ж., обряд. «свáшка 

сваха, старостиха: свáшка у молодó- 

го» [Горбач, 480]. 

СВЕКОР ч. «svǀekor ʻojciec 

mężaʼ» [AGWB VII, m. 217]. 

СВЕКРА ж. Свекруха. «Там за 

горою медведь брикає / Не йди Ма- 

ньочко свекра ліхая» [ТПУПП, 148]. 

СВЕКРУХА  ж.  1.  «све(и)к- 

рýха, -и свекруха (для невістки)» 

[Горбач, 480]; «svekrǀuxa ʻmatka 

mężaʼ»  [AGWB  VII,  m. 216].  2. 

«svekrǀuxa ʻmatka żonyʼ» [AGWB VII, 

m. 218]. 3. «svekruxa zob. tes‘c‘ova» 

[Cz94, 219]. 
СВЕРБІТЬ недок. «Свэрби́ть = 

чешется, зудитъ» [Бессараба, 312]. 

СВЕРБʼЯЧКА ж., медиц. «све- 

рбйáчка, -и короста» [Горбач, 480]. 

СВЕРДЕЛЕЦ ч., зменш. «свер- 

дéлец, -лца свердлик» [Горбач, 480]. 

СВЕРДЛО с. «swerdłǀo ʻskręt u 

wozaʼ» [Tarn, m. 101]. 

СВЕРДЬОЛОК ч. «Свэрдѐлокъ 

= буравъ» [Бессараба, 312; Cz94, 

219]. 

СВЕРСТУН ч., ент. «Свэр- 

сту́нъ = кузнечикъ» [Бессараба, 312]. 
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СВЕРТОК ч. «svǀertok ʻzwinięta 

wiązka czesanego włókna lnianegoʼ» 

[AGWB IX, m. 411]. 

СВЕТИНА ж. «svǀetyna ʻcieple 

watowane okrycie dla kobiet, paltoʼ» 

[AGWB IX, m. 471]. 

СВЄНЦОНИ(Й) -а, -е. Освяче- 

ний. «Ну, там, мóже, сáмі 

посвятят тако-вó свєнцоною 

водóю» [Бід, 342]. 

СВЄНЦОНКА ж. Продукти 

для великодного освячення. «От ще 

на свєнцонку од часу до часу напішу 

кілька штук [писанок], щоб батюш- 

кові подарити» [НБіН, 2/99, 34]. 

СВЄТА ПРАВДА фраз. Чиста 

правда; дійсно правда. «То свєта 

правда. Мама все згадувала, як той 

учитель біедни…» [Бідношия, НБіН, 

6/2005, 46]. 

СВЄТЛІЦОВИ -а, -е, субст. 

Керівник світлиці – осередку культу- 

ри. «Помисл повстаня зесполу ви- 

йшов од нашого радного пана Вітка 

і нашого свєтліцового» [Лабович, 

НБіН, 5/2009, 14]. 

СВʼЄЧА ж. «свйéча, -и свічка» 

[Горбач, 480]. 

СВИДИЙ -айа, -ойе. «свидúй 

свидний, ще не доспілий: жúто 

свидóйе» [Горбач, 480]. 

СВИДУВИ -а, -е «svǀyduvy ʻnie- 

dojrzałyʼ» [Janiak95, 98]. 

СВИКОР ч. «свúкор, -кра 

свекор (для невістки)» [Горбач, 480]. 

СВИНЄ [сви́нʹе] -е, с. Домашня 

свиня. «Такó закóлʹе тóйе свúнʹе» 

[Арк, 146]. 

СВИНИНЕЦ ч., буд. «свинú- 

нец, -н‟ца свинюшник» [Горбач, 

480]. 

СВИНКА ж. «Дим з печі відво- 

дився  через  спеціальний  канал 



 

 

(―свин-ку‖) до ―димника‖, звідки 

виходив понад дах» [Рад, 119]; «До 

комина є домурована т.зв. ―свинка‖, 

з якої час від часу господиня 

вибирала сажу» [Ігнатюк, НБіН, 

4/2009, 19]. 

СВИНЮК ч. Напівдоросле по- 

рося. «a svyńuǀka de ĭaǀkoho zab́ǀĭe» 

[CzW, 30]. 

СВИНЯ ж. «свúн’а, -і свиня» 

[Горбач, 480]. 

СВИНЯК ч. Вгодований кабан. 
«Так само як жито вродит, то і 

свиняк велікі вродит» [Лабович, 

НБіН, 4/2013, 45]; СВІНЯК [свʼі- 

нʹáк]. «А штос′ тако́йе-о – заб‘íт′і 

св‘ін′ака́, то воне́ тре́ба било́ здава́- 

т′і, зда́т′і. Йедно́го здав, два, то 

дас′т′ [німецький урядовець] зезво- 

л′е́н′ійе заб‘íті» [Арк, 146–147]; 

СЬВІНЯК. «Сьвiнякa гoдoвaлi 2 

рoкi i тoгди, кaжe, сoлoнiнa нa 

п‘ядю» [Григорук, НБіН, 6/2017, 20]. 

СВИНЯЧІ ДОРОГИ мн. «На 
Холмщині та Підляшші молодим 

господарям дарували писанки з візе- 

рунком ―свинячі дороги‖, щоб ―свині 

велися‖» [К-В, К, 276]. 

СВИРДЬОЛОК ч. «свирǀдʹолок 

ʻсверлоʼ» [АУМ, к. 159]. 

СВИСНУТИ док. «свúснути / 

хл’óснути / *цвúкнути траснути: 

свúснути / хл‘óснути бичóм» 

[Горбач, 480]. 

СВИСТАК ч. Те саме, що 

СВИСТЬОЛ. [Мац, 103]. 

СВИСТІЛКА ж. «свистíлка 

або свистю͜óлка – сопілка» [Ігнатюк, 

104]; СВИСТЬОЛКА «свист’óлка, 

-и свистало [свистун]» [Горбач, 480]; 

СВИСТОЛКА [Мац, 103]. 
СВИСТОК ч. «svystǀok ʻgwiz- 

dekʼ» [Cz Nosów, 153]; «Свисток 

(gwizdek) – закрита флейта з кори 
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дерева. В ПДС [у південно-східній 

зоні Білосточчини], як і на Півден- 

ному Підляшші та широко – на 

українській етнічній території умілі 

пастухи і свистковий чопик (―пи- 

щик‖, ―устнік‖, ―корок‖, ―денко‖) і 

замикаючи затичку робили з цілого 

(частково вичищаючи середину для 

звукового каналу) шматка того ж 

самого дерева (верби, калини, 

гороби-ни), з якого, попередньо 

вирізавши свистковий отвір, знімали 

кору»  [Мац,  103];  СВІСТОК  ч. 

«sv́istǀok  ʻgwizdekʼ»  [AGWB  VI, 

m. 120]; СЬВІ-СТОК ч. «śv́istǀok 

ʻfujarkaʼ» [AGWB VII, m. 301]. 

СВИСТЬОЛ ǀǀ СВИСТІЛ ч. 

«Такі інструменти [як свистки] з ти- 

повими волинсько-поліськими назва- 

ми – свистьол (широко), свистіл 

(Кліщелі, Мельник, Черемха), 

свистьол однотонний (Клєнікі), 

свис-толка (Пілікі), свистьолік (ґм. 

Заблу-дів), свистюлка (Мельник), 

свистак (ґм. Константинов Біло- 

Підляського повіту)…» [Мац, 103]; 

СВІСЬЦЬОЛ «sv́isʼcʼǀoł ʻgwizdekʼ» 

[AGWB VI, m. 120]; СЬВІСЬЦЬОЛ 

«sʼv́isʼcʼǀoł ʻfujarkaʼ» [AGWB VII, 

m. 301]. 

СВИСТЬОЛ ОДНОТОННИЙ 

ч. Див. СВИСТЬОЛ. [Мац, 103]. 

СВИСТЬОЛІК ч. 1. Сопілка. 
«Свистьолікі нови жалосненько 

йграют» [ТПУПП, 60; Мац, 103]. 2. 

СЬВІСЬЦЬОЛІК ч. Дитячий свис- 

ток. «Сьвісьцьолікі-аньолікі!» [Барто- 

шук, НБіН, 4/2017, 30]. 

СВИСТЮЛКА ж. Те саме, що 

СВИСТЬОЛ. [Мац, 103]; СВІСЬ- 

ЦЬОЛКА «sv́isʼcʼǀołka ʻgwizdekʼ» 

[AGWB VI, m. 120]; СЬВІСЬЦЬОЛ- 

КА «sʼv́isʼcʼǀołka» [AGWB VII, 



 

 

m. 301]; СЬВІСЬЦЮОВКА «s‘v́is‘- 

c‘uo͡ûka» [Cz94, 220]. 

СВИТИНА ж. «свúтина, -и 

сукмана» [Горбач, 480]. 

СВИТЬОЛКА ж. Світлиця. 
«…Гості входили до ясної кімнати 

званої світлицею, або свитьолкою чи 

теж ванкіром» [Ігнатюк, НБіН, 2/98, 

26]; «Вуйныці не звоюɛм, свытѐлкы 

не збудуɛм» [Житецкій, 306]; СВІ- 

ТЬОЛКА. «У багатого господаря 

була ще друга світла кімната, звана 

―ванкіром‖ або ―великою хатою‖, а 

дуже давно звали її ―світьолкою‖» 

[Ігнатюк, НБіН, 4/2009, 19] 

СВІЕКОРКО ч., пестл. Свекор. 

«Свіекорко ходіт по нових сіенях не- 

віестку розбуджає» [ТПУПП, 221]. 

СВІЕТОК ч. «Св͡іэтокъ = др. 

русск. видокъ = свидѣтель» 

[Бессара-ба, 312]. 

СВІЖИЙ -а, -е. «sʼv́iże ʻsłodkie 

(mleko)ʼ» [Cz Atlas, m. 159]. 

СВІЙ займ. Властивий місце- 

вому фольклору і виконуваний рід- 

ною говіркою. «Діяв у ній навіть 

невеликий колектив, в якому співало 

пʼятеро дівчат, виконуючи також 

―свої‖  пісні»  [Гаврилюк,  НБіН, 
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СВІТ ч. Світанок. «o sǀv́ití iǀda 

tam na paśǀv́isko / zǀłape toǀho koǀńa» 

[CzW, 83]. 

СВІТАЄ недок. «світáйе / роз- 

вúдн’уйе дніє» [Горбач, 480]. 

СВІТЛИЙ  ПОНЕДІЛОК  ч., 
об-ряд. Великодний Понеділок. 

«Писан-ками обдаровували дітей та 

тих, хто  приходив до  оселі у 

Світлий  Понеділок,  обливаючи 

водою  та  складаючи   господі 

великодні поба-жання» [К-В, К, 276]. 

СВІТЛІК ч. Світанок. «А ще й 

до того дайте часнику / Нехай по- 

плаче аж до світлік(у)» [ТПУПП, 

147]. 

СВІТЛІЦА ж. Будинок для то- 

вариських зібрань. «na sǀceńe / v... f 

sʼv́ it
ǀlicy ĺub f kǀĺub́e» [CzW, 118]. 

СВІЦКА  ж.  «sv́ 
ǀ
icka  ʻsopel 

loduʼ» [AGWB VIII, m. 396]. 
СВОЄ [свойé] субст. Родичі. «І 

беру́т вип‘іва́йут во́тку там – свойе́ 

схо́д′ац′:а» [Арк, 147]. 

СВОЄ  СЛОВО  с.  Слово, 

мовле-не рідною говіркою. «Проте я 

справ-ді здивувалася, коли 

прислухалася до розмов найстарших 

людей,  не  вловля-ючи  ні  одного 
6/2014, 29]. ǀ ―свойого‖ слова» [Лабович, НБіН, 

СВІНЬОБОЙ ч. «sv́ińob oĭ 

ʻczłowiek, który się trudni zabijаniem 

świńʼ» [Janiak95, 98]. 

СВІНЯЧІ ДОЩ ч., фраз. Дощ, 

коли світить сонце. «Ну, бо дощ і 

слóньце – і так називáлі свінячі дощ» 

[Бід, 343]. 

СВІРОНОК «сʹв‟ірóнок] -нка, 

ч. Будівля (комора) для зберігання 

зер-на. «Нʹéкотори говорáтʹ шпихéр 

і сʹв‘ірóнок» [Арк, 147]; 

СЬВІРОНОК ч., будів. «с’вірóнок, - 

нка шпихлір, комора» [Горбач, 483]. 

5/2008, 25]. 

СВОЙСКО присл. По-домаш- 

ньому, як серед рідні. «W czasie kilku 

pobytów na Białorusi nigdy nie czułem 

się tak ―swojsko‖ [як у Львові]» 

[НБіН, 1/2002, 36]. 

СВОЯ ПОТРЕБА евф. Фізіоло- 

гічні потреби. «А їднáя бáба ˂…˃ не 

хтíла йти і сказáла [панові]: я 

пуо͜йдý за своє́ю потрéбою» 

[Ігнатюк, 73]. 

СВОЯ РОБОТА [свойá 
робóта], СВОЄЇ РОБОТИ [свойéйі 



 

 

 

робóти], СВЕЇ РОБОТИ [свéйі 
робóти] не-змін. Те, що виготовлене 
своїми руками. «Ну ходи́л′і л′он 
си́йал′і, обробл′а́л′і – то ш то вс′о 
було́ све́йі робо́ти; Йак кото́ри 
наго́ло  остри́-жаниĭ  чи  соро́чка 
˂...˃ була́ пудспо́-дом ку́пна, [німці] 
оставл′а́л′і [щоб розстріляти], а 
йакшчо́ све́йі робо́ти – то пуска́л′і» 
[Арк, 147]. 

СВОЯК ч. «Своя́къ = родствен- 

никъ» [Бессараба, 312]; «to ka… naš 

sǀvoĭak» [CzW, 15]. 

СВУЙ [свуĭ] -ого, ч. 1. Присвій- 

ний займенник. 2. Субстантивований 

займенник. «Наступа́йу на па́л′ц′ух в 

кало́шах – ни могу́ иі кажу́ сво́му: 

―Ти поди́вис′а, шо то там 

ро́биц′:а‖» [Арк, 147]. 

СВУОЙСКІЙ -а, -е. Рідний; 

знайомий здавна. «А пíесні такíє 

свýойскіє. Свойíе піеснí такіє-во» 

[Бід, 353]. 

СВУОЙСЬКА МОВА ж. Рідна 

говірка. «Odkrywają także, że 

swuojśka mowa nie jest w niczym 

gorsza od urzędowej polskiej i że 

równie dobrze można posługiwać się 

nią w kontaktach z rówieśnikami, a nie 

tylko z rodzicami czy dziadkami» 

[НБіН, 5/2008, 6]. 

СВУРІПА ж., бот. «svuŕǀipa 

ʻognicha; Sinapis arvensisʼ» [Cz Atlas, 

m. 112]. 

СВЯТА ГОРА ж., реліг. 

Грабар-ка. «Вже за тиждень 

православні віруючі Підляшшя 

розпочинають рух на Святу Гору» 

[НБіН, 6/2003, 34]. 

СВЯТИЯ ВЕЧОРІЕ мн., реліг. 

«Билі вечуркі до Руздва, бо там два 

тижні називалісь Святия вечоріе» 

[Григорук, НБіН, 6/2022, 13]; СЬВЯ- 
ТИЇ  ВЕЧОРИ.  «śv́atǀyĭi  večorǀy  ǀǀ 
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śv́atǀy večorǀy ʻwieczory w okresie od 

Bożego Narodzenia do Nowego Roku, 

kiedy po zmroku obowiązywał zakaz 

pracy w gospodarstwie i w domuʼ» 

[Du-dek, 194]. 

СВЯТОЧНЕ с., субст. «В 

Мель-нику пастух пас 5 місяців (від 

квітня до серпня) ―за 15 кг картофлі 

за корову і святочне (яйко, ковбасу, 

са-ло) на Пасху. Там гроші не 

давали‖» [Мац, 100]. 

СВЯЧЕНІК ч., кулін. «…въ 

другихъ случаяхъ, даже и къ Пасхѣ, 

когда готовится хлѣбъ для освященія 

(свячéникъ), это [замішування тіста] 

дѣлается на “ла́вахъ” (скамьяхъ)» 

[Янчук86, 76]. 

СВʼЯЧОНИЙ -а, -е. «свйачó- 

ний / свінцóвий свячений» [Горбач, 

480]. 

СВʼЯЩЕННІК ч. «свйашчéн’- 

н’ік священик, парох» [Горбач, 480]. 

СЕ спол. (?). «се – якщо» 

[ТПУПП, 306]. 

СЕГОДНЯ присл. Сьогодні. 

«Бо не топили сегодня» [Нечуй- 

Левиць-кий. НБіН, 2000, №1–2, 23]. 

СЕДИС ч. «sǀedys ǀǀ sǀedes 

ʻgłówny korzeń u sosnyʼ» [AGWB 

VIII, m. 347]. 

СЕДЛІСКО [седлʹíско] -а, с. 1. 

Сільський двір. 2. Місце, де була ха- 

та. «Казáлʹі хáтисʹко, а тепéр 

седлʹíс-ко» [Арк, 147]. 

СЕДЯЧИ(Й) -а, -е Той, що си- 

дить. «То на тих вечурках сідіелі до 

годіни 24-ої — а так накурат, што 

нам, діетям седячим на печие, не 

било чим дихаті» [УнП, 75]. 

СЕЙ займ. Цей. «От сим гос- 

тинцем под ліпами [ідіть]» [Нечуй- 

Левицький. НБіН, 1999, №5–6, 22]; 

«...Ну то вже та́йа пе́рша пу́ĭде за́- 
муш, уже в с′ум рокови, значитка; 

́ ́ ́ ́ 



 

 

До с′іх пу͜ор; [сʹцʹеĭ]. С′ц′о́го не 

помента́-йу» [Арк, 147]; СЬОЙ 

[сʹоĭ]. «Тут назива́йут с′о́йе с′ело́ – 

то л′ітв‘іни́, л′ітв‘іни́» [Арк, 159]; 

СЄЙ [сʹеĭ]. «Вун ка́же те́с′ц′ови, 

ка́же: ―Видно, с′еĭ соба́ка в 

примака́х‖» [Арк, 159]; СЬОЙ 

РУОК «sʼoĭ ruo͡k ʻlatoś (w tym roku)ʼ» 

[AGWB IX, m. 500]; СІЙ «Пан сій 

походив з Берестійської землі» [УнП, 

80]. 

СЕЛЕДЕЦЬ ч. Оселедець. «Чу- 

ла, чула, иды до мэнэ – купы 

сэлэдэць, обаранки» [Бессараба, 68]; 

СЕЛЄ-ДЕЦ [селʹéдец]. «Капýста 

зáвше булá, селʹéдтци мусóво [на 

Різдвяну вечерю]; [селéдец] Ти, 

ка́же, укра-йíн′ц′ам доуво́зив 

селе́дци»  [Арк,  147];  СЕЛЄДЕЦЬ 

«seledeć ʻśledź; Clupea harengusʼ» 

[Cz94,  216];  СЕЛЄЦЦІ  мн.  «na 
ǀkoĺadu ǀmuśit ǀbuty racuǀχ́i // hri-ǀby // 

˂...˃ seǀĺecʼ:i / ǀryba» [CzW, 70]. 

СЕЛЕХ ч., орн. «ǀселех ʻкачурʼ» 

[АУМ, к. 333]. 

СЕМАРАНКА [семарáнка] -и, 

ж., реліг. Свято, яке відзначають 

після Великодня (?). «Там слýжба 

отправлʹáйецʹ:а все на-а… на тéйе… 

на Семарáнку, знáчит, то котóрасʹ 

там недʹíлʹа по В‘елʹíкодну» [Арк, 

147]. 

СЕНЬ мн. (?). «У ХІХ ст. на 
обстежуваній території 

побутувало трикамерне житло, до 

складу якого входили ―хата‖, ―сень‖ 

(сіни) і ―ко-мора‖» [Рад, 116]. 

СЕРВАТКА ж. «servatka ʻpłyn, 

który zostaje po wyciśnięciu seraʼ» 

[CzS, 124]. 

СЕРВЕТА ж. «сервéта, -и / 

настÿлник / обрýсок скатертина» 

[Горбач,   480];   СИРВЕТА   ж. 
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«syrvǀeta ʻobrus odświętyʼ» [Cz 

Nosów, 153]. 

СЕРДАК ч. 1. «serdǀak ǀǀ sǀerdak 

ʻczęść ubrania męskiego, bez rękawów 

i kołnierza, noszonego pod 

marynarkąʼ»   [Karabowicz,   146]; 

«serdak  ʻkamizel-ka‟»  [Cz94,  216]; 

«сéрдак – безрукав-ка» [Ігнатюк, 

105]. 2. Жіноча безру-кавка. «У 

прохолодні дні дівчата й жінки 

одягали    ватяні    безрукавки 

―сердаки‖, шиті з суконної 

домотка-ної, а пізніше купованої 

матерії» [ІК-В, 185]. 3. Двополий 

верхній чолові-чий одяг. «Сердакú 

шúлі» [Ігнатюк, 63]. 

СЕРДЕЛЯ ж., бот. «сер(а)дé- 

л’а рід сідої кормової рослини» 

[Горбач, 480]. 

СЕРДЕЧНІК ч., бот. Собача 

кропива звичайна. «Біліев дікі румʼя- 

нок, бліщав серебром сердечнік, а 

―курача сліпота‖ покривала всьо 

золотом» [Саєвич, НБіН, 6/2003, 29]. 

СЕРДУШКО с., пестл. Серце. 

«Вилiвaлi вoсoк зo свieчкi грумнiчнoї 

нa вoду i приглєдaлiся, штo тaм ви- 

шлo – чи сeрдушкo, чи гoрлo, a мoжe 

плуцкa i тoгди шукaлi лiкaрствa, 

вeз-лi пo бaбaх шeптухaх» 

[Григорук, НБіН, 6/2017, 21]. 

СЕРЕБНИЙ -а, -е «serebnyĭ 

ʻsrebrny‟» [Cz94, 216]. 

СЕРЕБРО с. Срібло. «Біліев дікі 

румʼянок, бліщав серебром сердечнік, 

а ―курача сліпота‖ покривала всьо 

золотом» [Саєвич, НБіН, 6/2003, 29; 

Cz94, 216]. 

СЕРЕДИНА ж. 1. «serǀedyna 

ʻśrodkowa część klocaʼ» [AGWB IX, 

m. 455]. 2. СЕРЕДІНА ж. «serǀed́ina 

ʻtwardzielʼ» [AGWB VIII, m. 345; 

Cz94, 216]. 

СЕРЕДНИЦЯ ж. 1. «seredǀnycʼa 

ʻśrodkowa część klocaʼ» [AGWB IX, 



 

 

m. 455]. 2. Ширина середини дерева; 

діаметр. «З сусіедом зріезувалі сосну 

метрової середниці» [НБіН, 4/2006, 

22]. 

СЕРЕДОК ж. 1. «serǀedok 

ʻśrodkowa część klocaʼ» [AGWB IX, 

m. 455]. 2. «serǀedok ʻtwardzielʼ» 

[AGWB VIII, m. 345]; ОСЕРЕДОК 

«oserǀedok» [AGWB VIII, m. 345]. 

СЕРЕДОПОСТЄ [середопóсʹ- 

тʹе] -а, с., обряд. Середа в половині 

Великого Посту. «Середопо́с′т′е пе- 

реб‘іва́л′і – пр′íдут, пр′íдут і сту́ка- 

йут в с′т′іну́, а ча́сом і очи́н′ат 

две́р′і то ĭ до с′íн′ув к‘íнут збанка́...» 

[Арк,   147];   СЕРЕДОПУСЬТЄ 

[середо-пýсʹтʹе]; СИРИТЬПІСЬТЄ 

[сиритʹ-п‟íсʹтʹе]. «Сиритʹп‘íсʹтʹе, ну, 

то десʹ посерéдинʹі пóм‘іж Пáскойа 

а… йак-рáс посерéдинʹі постá» [Арк, 
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СЕРЦЕ с. 1. анат. 

Центральний орган кровоносної 

системи людини і тварин. 2. «sǀerce ǀǀ 

sǀerco  ʻtwardzielʼ»  [AGWB  VIII, 

m. 345].  3.  «sǀerce  ʻrdzeńʼ»  [Tarn, 

m. 151]. 4. «sǀerce ʻserce w sieciʼ» 

[Tarn, m. 85]. 5. Розширене місце в 

ятері. «dv́e ǀserca v tyχ ĭatóǀraχ» [CzW, 

91]. 6. «Деякі горсети мали спереду 

так зване серце – виразно-графічний 

елемент, виконаний стеб-нівкою, 

прикрашений намистинками, 

перлинками, барвистими ґудзиками» 

[ІК-В, 185]. 

СЕРЦОВІНА ж. «sercov́ǀina 

ʻtwardzielʼ» [AGWB VIII, m. 345]. 

СЕРʼЯШКА ǀǀ СЕРВЯШКА 

ж., бот. «Сироїжку їстівну в 

підляських говірках зветься м.інш. 

сер’яшка   (множина   сер‘яшкі), 
147]; ǀ СЕРЕДОПУСЬЦЄ. сєрвяшка (мно-жина сєрвяшкі): 
«seredop usʼcʼe ǀǀ seredopǀosʼcʼe ʻdzień 

przypadający w połowie Wielkiego 

Postuʼ» [Dudek, 194]. 

СЕРЕДОХРИСТЄ с., обряд. 
«seredochrystie ʻśroda w czwartym 

tygodniu Wielkiego Postuʼ» [CzD, 

163]. 

СЕРИК [сéрик] -а, ч., кулін. Ви- 

сушений сир для тривалого зберіган- 

ня. «Сéрики ǐ сушúлʹі, а пýзʹнʹіǐ йогó 

йáкосʹ стругáлʹі» [Арк, 147]; 

СИРИК [сúрик]. «І так ви́сохне [сир 

з коро-вʼячого молока] – ну таки́ĭ 

нормáл′ниĭ си́рик роби́л′і» [Арк, 148]. 

СЕРНІК ч., кулін. «serńik ʻpla- 

cek przekładany seremʼ» [CzS, 124]. 
СЕРПИК ч. «sǀerpyk ʻsierp księ- 

życaʼ» [Janiak95, 95]. 

СЕРУФКА ж. Висушена на 

сонці цегла, але не випалена. «ǀcegła 

to seǀrufka była» [CzW, 47]. 

Чирвоненька такая, як веліка 

опенька» [Лабович, НБіН, 5/2017, 

37]. 

СЕСТРАНКА ж. «sestrǀanka 

ʻcórka brataʼ» [AGWB VII, m. 225]. 

СЕСТРАНОК ч. «sestrǀanok ǀǀ 

sestrǀonok ʻsyn siostryʼ» [AGWB VII, 

m. 226]. 
СЕСТРЕНЕЦЬ ч. «Сэстрэ́нэць 

= племянникъ, сынъ сестры» [Бес- 

сараба, 312]; «sestrǀenecʼ ǀǀ systrǀenycʼ 

ʻsyn siostryʼ» [AGWB VII, m. 226]; 

СЬОСТРЕНЄЦ «s‘ostreńec ʻsiostrze- 

niec, syn siostry‟» [Cz94, 220]. 

СЕСТРІЧЕСТВО с. ? «To także 

mieszkańcy wsi, ―diedʼko Iwan – czyli 

Jan Markiewicz – ―sestriczestwo‖, soł- 

tys, Szurka» [Sawczuk, НБіН, 6/2009, 

14]. 

СЕСТРОНКА [сестрóнка] -и, 

ж., пестл. Рідна сестра. «Брóнка, 

брóнка! Де твойá сестрóнка?» [Арк, 

147];  СЕСТРУНКА  [сестрýнка]; 



 

 

СИСТРУНКА [систрýнка]. «Циб- 

рýнка – ти мойá систрýнка» [Арк, 

147]; СИСТРУНЬКА. «systrǀuńka – 

sʼoščyčka» [Janiak95, 95]. 

СЕСТРУНЬ ч., будів. «Зрідка, в 

давніших будівлях, траплялися 

комбі-нації з одного поздовжнього 

сволока (званого ―сеструнь‖) і 

трьох попе-речних, укладених на 

нього» [Рад, 120]. 

СЄ ТИ «се ты = если ты» 

[Михальчук, 553]. 

СЄВ ч. Сіяння (насамперед 

зернових). «Люди зачалі займатися 

не туолько сєвом, оркою, а зачалі 

думати теж про культуру» [Лабо- 

вич, НБіН, 5/2009, 13]. 

СЄВНА ж., реліг. «Śǀevna ʻświę- 

to narodzin Najświętszej Marii Pannyʼ» 

[Dudek, 194]. 

СЄДАЛО [сʹéдало] -а, с. 1. Міс- 

це в хліві, де ночують кури. [Арк, 

147]. 2. «sʼǀedało ʻnasadka na stołku 

kołowrotkaʼ» [AGWB IX, m. 416]. 

СЄДЛІСКО с. Площа землі, 

призначена для будівництва хати. «i 
ǀtoĭe śedǀlisko kuǀṕiv zaǀńewsʼḱiĭ» [CzW, 

74]. 

СЄДУХА ж., орн. «sʼedǀuxa 

ʻkura siedząca na jajachʼ» [AGWB V, 

m. 74]; sʼidǀuxa [AGWB V, 182]. 

СЄЙ [сʹеĭ] сʹа ǀǀ сʹáйа, сʹе ǀǀ сʹéйе, 

сʹі ǀǀ сʹíйі, займ. Цей. «А вже ба́ба 

пита́йе: ―То йак ти живе́ш ту́та? 

Йак тоб‘͜íе?‖  Вона́ ка́же:  ―Ба́бо, 

так, йак с′͜іе́йім качка́м‖» [Арк, 148]. 

СЄЛЯНИНЕ [сʹелʹа́нине] мн. 

Селяни. «А ти́йі ни ждут, о, ре́шта 
с′ел′а́нине йе́дут» [Арк, 148]. 

СЄМОЧКІ мн. «Siemoczki – wy- 

suszone ziarna dyni» [НБіН, 4/2022, 

30]. 

СЄМУШКО [сʹе́мушко] -а, с., 

бот. Насінина соняшника. «Сʹéмуш- 
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ки пудсо́лнушка, а одне́ – сʹе́мушко» 

[Арк, 148]. 

СЄМУШОК [сʹéмушок] -шкá, 

ч., бот. Те саме, що СЄМУШКО. 

[Арк, 148]. 

СЄРКА ж. «sʼǀеrka ʻmleko 

krowy zaraz po ocieleniuʼ» [AGWB 

VI, m. 182]. 

СЄТИЙ [сʹéтиǐ ǀǀ сʹéти] -а, -е, 
займ. Цей. «[Помагало?] Знáйете, 
сʹéтого на соб‘͜іе́ не м‘і͜éла… Госпóдʹ 
йогó в‘íдайе; То сʹéте то вже все; 
От так, йак над сʹéтим пáном…; 
Сʹéта веснá булá, то пóпит на 
картóхлʹі був; [сʹéти]» [Арк, 148]; 
СІеТИ «Сіети розкази билі на всіе 
околічни села» [УнП, 77]; «Так 
зостався оде з батьками, побудовалі 
сіетий дуом, бо хата била уже 
старая» [НБіН, 6/98, 38]; СІТОЙ 

[сʹітóǐ] «Сʹітóго рóку картохлʹí 
бáǐк‘і, сʹрʹéднʹі» [Арк, 149]; СІТИ 

[сʹіти́] мн. «Сʹітúх два штýкиі йа 
знáйу» [Арк, 149]. 

СЄТИ-О [сʹéти-о] займ. Оцей. 

«Отýта сʹéти-о кусóк од тамтéйі 

мурóванки червóнойі до сʹулʹ, то никó- 

го не булó» [Арк, 148]. 

СЄТО [сʹéто] займ. Це. «Тут в 

нас такóйе сʹéто окóлʹіце коло Гáǐнув- 

к‘і…» [Арк, 148]. 

СИВ -а, -е. Сивий. «Його кони- 

чок сив невелічок» [Ігнатюк, НБіН, 

1/99, 34]. 

СИВА ХУСТКА ǀǀ СІВА ХУС- 

ТКА ж. «сʼіва хустка на дешч» 

[Паціор, НБіН, 5/2004, 27]. 

СИВБА ж. «сиўбá, -и засів» 

[Горбач, 480]. 

СИВИЙ -а, -е. «сúвий сивово- 

лосий; гливкий; сивий: сúвий кÿн‘» 

[Горбач, 480]. 

СИВУЛЬКИ мн., бот. «Гриба- 

ми називали тільки ―правдивки‖ 

(білий   гриб),   решту   видів   – 



 

 

―губами‖. ―Губи‖ мали ще й власні 

назви: мас-люки, бабки, козирки 

(червоноголов-ці), сивульки 

(сироїжки)…» [Бор, 111]. 

СИДИМУСЬЦЬ ж. «sydǀy- 

musʼcʼ ʻposiadłośćʼ» [Kuraszkiewicz, 

149]. 

СИДІТИ [сидʹíти] -жу́, -дúш, 

недок. 1. Сидіти на чому-небудь (всі 

н. пп.). 2. Бездіяльно проводити час. 

3. Бути ув‟язненим. 4. Проживати в 

певному місці. «И репатрʹійáнт з:а 

Бýга сидúтʹ [у їхній хаті] – нимá 

прá-ва   вúгнати»   [Арк,   148]; 

«Молодиї тогди всі на селі сиділи, по 

школах так не їздили як тепер» 

[НБіН, 5/2000, 36]. 

СИДУН ч., бот. Невитка 

квасоля. «ǀkašu // š šačoǀv́ičuĭu ńe // 
ǀtylko s faǀsolo // syǀdun // buφ ǀtaḱe» 

[CzW, 210; Арк, 148]. 

СИДУНКА [сиеду́нка] -ие, ж., 

бот. Те саме, що СИДУН. «Биб си- 

ду́нка» [Арк, 148]. 

СИДУНЧИК [сидýнчик] -а, ч., 

бот. Те саме, що СИДУН. [Арк, 

148]. 

СИДЬОЛКО с. «сид’óлко, -а 

сідельце шорів: в сид‘éлкови йе при 

кол‘ц‘і» [Горбач, 480]. 

СИДЬОХА [сидʹо́ха] -и, ж., 

орн. Курка, яка висиджує курчат. 

[Арк, 148]. 

СИКАТІ [сúкатʹі] -айу, -айеш, 

недок. Сичати від болю. «Чо ти 

си́кайеш тут коло ме́не?» [Арк, 

148]. 

СИЛІДИНОВИ [силʹідинóви] 

-а, -е. Темно-зелений. [Арк, 148]. 

СИЛЬВЕСТЕР ч. «Syĺvǀester 

ʻostatni dzień starego rokuʼ» [Dudek, 

194]. 

СИМНАНЦИТЬ [симнáнцитʹ] 

-і, числ. Сімнадцять. «В Аме́рици 
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вже симна́нцит′ л′͜іет». 

СІМНАЙЦИТЬ [с′імна́ĭцит′]. [Арк, 

148]. 

СИМНЯ [сúмнʹа] -менʹі, с., 

збір., бот. Насіння конопель; сíмʼя. 

«И конопéнʹ на… навертúш – и вже 

мо-локó воробйóво звáлʹі ис конопéнʹ, 

с:úмнʹа, ну» [Арк, 148]. 

СИМʼЯ ж. «симйá, -і / фамé- 

лійа, -і, сім‟я, родина» [Горбач, 480]. 

СИНИЙ -а, -е. «сúний синій; 

сорт картоплі: картофл‘и сúни» 

[Горбач, 480]. 

СИНИЦІ мн., бот. «synǀycʼi ǀǀ 

śińǀicʼi ʻborówka czarnaʼ» [AGWB 

VIII, m. 353]. 

СИНІСКО ч. Син. «Пріɛхалъ 

сыніско з далекой дорогі» [Житецкій, 

304]. 

СИНІЧКА ж., орн. «син’íчка, 

-и синиця (Parus)» [Горбач, 480]. 

СИНО с. Сіно. «Виносит тоє 

сино [на якому сиділи на різдвяній 

вечері]  коровам,  коням  й  каже: 

―Будь здорове з празником, з Різдвом 

Христовим, щоб на другий год 

щасливило‖» [НБіН, 6/97, 12]. 

СИНОВА ж., субст. Невістка. 
«Выйли, батеньку, погляди, / 

Щосьмо сынóву привезли» 

[Янчук86, 114]; «синóва, -ойі / 

невíстка, -и невістка» [Горбач, 480]; 

«Син то взʹав пóлʹсʹку жý͜онку, 

синóва пóлʹсʹка – в косʹцʹéлʹі брав» 

[Арк, 148]. 

СИНОВЄЦ ч. «synǀov́ec ʻsyn bra- 

taʼ» [AGWB VII, m. 224]. 

СИНОКИС ч. «synokʼǀyes ʻsiano- 

kosyʼ» [Cz Atlas, m. 154]; СІНОКОС 

«сʹіноǀкос ʻкосовиця (сіна)ʼ» [АУМ, 

к. 317]; СИНОКОСИ мн. «synokǀosy 

ʻsianokosyʼ» [Cz Atlas, m. 154]. 



 

 

СИНОКОС ч. «синокóс, -у ско- 

шена сіножать, костриця» [Гор-бач, 

480]. 

СИНЯК ч., бот. 1. «син’áк, -а 

чортів гриб (Boletus satanus)» 

[Горбач, 480]. 2. «Грибами називали 

тільки ―правдивки‖ (білий гриб), 

решту видів – ―губами‖. ―Губи‖ 

мали ще й власні назви: маслюки, 

бабки, ˂…˃ синяки…» [Бор, 111, 

114]. 

СИПАНКА ж. «У коморі стоя- 

ли  скриня,  ―боденьки‖,  соломʼяні 

―си-панки‖ та інше. Тут зберігали 

одяг, полотно, сало, мʼясо, муку то- 

що» [Рад, 122]. 

СИР ч. 1. «syr ʻserʼ» [Cz Nosów, 

156]. 2. обряд. Угощення запорожцям 

на весіллі. «Коли ті [весільні молоді] 

сідали за стіл, то жінки-запорожці 

(ті, що були за порогом, тобто не 

запрошені на весілля) відразу ж 

починали співати ―сира‖. ˂…˃ Дай 

нам, свахо, сира, / Дасть тобі Гос- 

подь сина…» [Б, 297]; «Тоді виносили 

жінкам горілку, пироги, ковбасу, і все 

це пригощання звалося ―сир‖» [Б, 

298]. 

СИРА СПИВАТИ фраз. При- 

кінцевий етап весілля. «Перепíй той 

рóблять, а то вже нарéшти, ―сúра‖ 

там спивáють, там перепíй і по 

тим всім закончéнє» [Ігнатюк, 32]; 

СИРА СПІВАТИ. «Дай нам, свахо, 

сира, / Дасть тобі Господь сина…» 

[Б, 297]. 

СИРДАЧОК ч. «syrdǀačok». 

Зменш. до СЕРДАК. [Karabowicz, 

146]. 

СИРИЙ -а, -е. 1. «syrǀyj ʻsurowy, 

nieugotowany, nieupieczonyʼ» [Cz 

Nosów, 156]. 2. «sǀyre ǀǀ syrǀoĭe ʻsłodkie 

(mleko)ʼ» [Cz Atlas, m. 159]. 
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СИРНА НЕДІЛЯ ж., реліг. «За 

два тижні до початку Великого 

посту починається Мʼясопусна, а 

потім Сирна неділя» [Рижик, 269]. 

СИРНИК [си́рник] -а, ч. 1. Те 

саме, що РУКАВЕЦЬ-2. 2. кулін. Те 

саме, що СЕРИК. «И си́рник таки́ĭ 

то на зи́му – і до́бре, вла́миш 

кусо́чок чи соки́іройу одобйе́ш, чи 

молотко́м, чи чим там попаде́» 

[Арк, 149]. 3. «Запікали сирну паску, 

яка   на   Холм-щині   називалася 

―пласкірка‖, ―плєс-канка‖, ―паска‖, 

а на Підляшші – ―сир‖, ―сирник‖. 

Спечений  сир  обо-вʼязково  несли 

―світити‖ (святити), що свідчить 

про пережитки культу 

скотарства» [Борисенко, 220]. 

СИРНИЦЯ ж., кулін. «сúрниця 

а також гóмачка – роздрібнений сир 

зі сметаною» [Ігнатюк, 104]. 

СИРОВАТКА ж. «syrovǀatka 

ʻserwatkaʼ» [Cz Nosów, 156]. 

СИРОВЕЦ ч. «сировéц, -ўц‟á 

сирівець (м‟який)» [Горбач, 480]. 

СИРОВИЙ -ая, -еє. Сирий. 

«Земльо моя сировая / Нашто взіла 

батька мого» [ТПУПП, 160]. 

CИРОПУСНА НЕДІЛЯ ж. 
«syropǀusna ned́ǀiĺa ʻostatnia niedziela 

karnawałuʼ» [Dudek, 194]. 

СИРОПУСНИЙ ТИЖДЕНЬ ч. 
«syropǀusnyĭ tǀyždeń ʻostatni tydzień 

karnawałuʼ» [Dudek, 194]. 

СИРОТИНСЬКІЙ -а, -е. 

Такий, що стосується сироти; 

бідний, небагатий. «zaǀručyny buǀli v 
ǀmene taǀk˙iĭi syroǀtynsʼk˙iĭi» [CzW, 

145]. 

СИРОТИТИ недок. Залишати 

сиротою. «Ой дитина моя мила що 

ти наробила / Як ти малую дитину 

навік сиротила» [ТПУПП, 203]. 



 

 

СИРУОСТЬ ж. «syr'uo͡st́ ʻwil- 

goć‟» [Cz94, 219]. 

СИСКА [си́ска] -и, ж. 1. дит. 

Соска. (СК). 2. Те, чим колись підго- 

довували дитину. «Сúску зрóбйат – 

хлʹ͜іеба нажуйé с цýкром і в лáточку, 

нúточкойу закрунé, і вонó с:е» [Арк, 

149]. 

СИСУН ч. «sysǀun ʻźrebię 

jeszcze ssąceʼ» [Janiak95, 98; Cz94, 

219]. 

СИТ прикм. Ситий. «Сит 

голод-ному не спогадає» [НБіН, 

4/2021, 39]. 

СИТНИК ч., бот. 1. «sytnǀyk 

ʻsitowie; Scirpus L.ʼ» [Pastusiak, 85]; 

СІТНИК «śitnǀyk» [Pastusiak, 85]. 2. 

«sytnǀyk ʻmaślak sitarzʼ» [AGWB VIII, 

m. 363]. 

CИТУВНИК ч., бот. «sytuvnǀyk 

ʻsitowie; Scirpus L.ʼ» [Pastusiak, 85]. 

СИЧʼЄТИ недок. «сичйéти си- 

чати: гус‘ сичúт» [Горбач, 480]. 

СІВЕНЬКА ж. «sʼivǀeńka ʻsło- 

miane naczynie lub płachta do sianiaʼ» 

[AGWB VIII, m. 306]. 

СІВИ -а, -е. «siwy ʻблакитний 

колірʼ» [Пельцова, к. ІV]. 

СІВНИК ч. Посудина, з якої 

сія-ли зернові. «Сíяли корóбкою, не 

сівни-кáми» [Ігнатюк, 85]. 

СІВУЛЯ [сʹівýлʹа] -і, ж., знев. 
1. Стара дівка. 2. Дружина старіша 

за свого чоловіка. [Арк, 149]. 

СІВУХА ж. Неміцний і непро- 

зорий самогон. «Ти гориелко сівуха / 

Випʼю тебе з-за уха» [ТПУПП, 263]; 

«Хтось і сівуху приносів» [Григорук, 

НБіН, 1/2022, 26]. 

СІГОЛІТА присл. Нинішнього 

літа. «Сіголіта, по-мойому, цікаво 

співалі діеті з самих Дубіч Церков- 

них» [НБіН, 4/2001, 22]. 

469 
 

СІДАЛО с. «с’íдало, -а банти 

курника, де кури на ніч сідають» 

[Горбач, 483; Арк, 149]; СІЕДАЛО с. 

«С͡іэдало = нашестье для куръ» [Бес- 

сараба, 313]. 

СІДАТИСЯ недок. «с’íдатис’а 

тріскати (шкіра)» [Горбач, 483]. 

СІДЕ док. «сіде ʻсядеʼ» [Лесів, 

423]. 

СІДЕЛКО с. «sʼǀidełko ʻnasadka 

na stołku kołowrotkaʼ» [AGWB IX, 

m. 416]. 

СІДЛО с. «s‘idło ʻsidło na 

ptaki‟» [Cz94, 220]. 

СІДУН ч., бот. «Сидýнъ = фа- 

соль низкорослая» [Бессараба, 313]. 

СІЕННИК ч. «sʼǀ͡iennyk ʻsien- 

nikʼ» [Cz Nosów, 153]. 

СІЕНОКІШОНКА ж. Силос. 

«З паш мокрих найбуольшу популяр- 

ность діся мают сіенокішонкі» 

[НБіН, 2/2006, 16]. 

СІЕРКА ж. 1. «s‘i͡erka ʻmleko, 

które daje krowa przez kilka dni po 

ocieleniu‟» [Cz94, 220]; СІРКА «sʼǀir- 
ka ǀǀ sʼǀ͡ierka» [Cz Atlas, m. 155]. 2. 

«sʼǀ ͡ierka ʻgłówka zapałkiʼ» [AGWB 

VI, m. 165]. 
СІКІ мн. Сеча. «А як заб‘є 

самця одинця, кнура, то м‘ясо 

сіками смир-дит, бо ж нė чищаний» 

[Бартошук, НБіН, 4/2017, 32]. 

СІЛЬОДОК ч. «silodok 

ʻśledźʼ» [CzD, 163]. 

СІЛЬЩАКИ  мн.  Жителі  сіл. 

«Треба сказати, що сільщаки уміло 

ділят пташки на хатні, лісȯвиї, 

вȯдяниї і пȯльȯвиї» [Бартошук, НБіН, 

3/2016, 29]. 

СІМЕНЄ ЖУВАТИ фраз. «Як- 

що хтось зайшов через помилку до 

хати, в якій жінка лежала після 

поло-гів, то сміялися з нього на селі, 



 

 

що він ходив ―сіменнє жувати‖» 

[Ігнатюк, НБіН, 6/2000, 29]. 

СІМНЄ с., збірн. «sʼǀimńe ʻsie- 

mięʼ» [Tarn, m. 144]; СІМʼЯ. «с’íмйа, 

-а сім‟я насіння конопель» [Горбач, 

483]. 

СІМРИҐА [сʹімри́ґа] -и, ч. і ж., 

знев. Той, хто не дивиться в очі спів- 

розмовникові. «Сʹімрúґа то в óчи не 

глʹáне нáвитʹ» [Арк, 149]. 

СІН [сʹін] -а, ч. Син. «Сʹін ос- 

тáвсʹа в Бʼілостóку рóбʼіт» [Арк, 

149]. 

СІНЕЧКО с., пестл. Сіно. «І 

сíна приню́с пуд рукóю, тóє сíнечко 

положúв» [Ігнатюк, 79]; 

СІЕНЕЧКО. «На вечеру [Різдвяну] 

сіенечко тру-сят по століе, 

прикривают обрус-ком» [Бідношия, 

НБіН, 6/2005, 45]. 

СІНИ -а, -е. «siny ʻniebieskiʼ» 

[Pelcowa02, 71]; «siny ʻблакитний 

колірʼ» [Пельцова, к. ІV]. 

СІНКО с. Сіно. «ǀśinkom nakła- 

dut́» [CzW, 57]. 

СІННИК ч. «sʼǀinnyk ǀǀ sʼelńǀik 

ʻsiennikʼ» [Tarn, m. 43]. 
СІНЬЦІ в сіньцьох, мн. Невели- 

кі сіни. «Жóрна стоя́ли в сíньцьох і 

молóли, і такúй хлібéць їл́и» 

[Ігнатюк, 29]. 

СІНЯК ч., бот. «Це умовно 

їстівний гриб, з приємним смаком і 

запахом. Його підляська назва сіняк 

(множина сінякі, сінячкі) від того, 

що коли його розрізати на повітрі, 

він синіє» [Лабович, НБіН, 5/2017, 

36]. 
СІРИК  [сʹíрик]  -а,  ч.,  анат. 

Пісюн хлопчика. [Арк, 149]. 
СІТАК ч., бот. 1. «s‘it'ak ʻsitarz; 

Suillus bovinis; rodzaj grzyba‟» [Cz94, 

220]. 2. «sʼitǀak ʻmaślak sitarzʼ» 

[AGWB VIII, m. 363]. 
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СІТАР ч., бот. 1. «sʼitǀar ʻgatu- 

nek grzyba; Suillus bovinusʼ» [Ja- 

niak95, 99]. 2. «sʼitǀar ʻmaślak sitarzʼ» 

[AGWB VIII, m. 363]. 

СІТЕЦ ч. «с’ітéц, -тцу перкаль 

[ситець]» [Горбач, 483]. 

СІЧКА ж. «с’íчка / мішáнка, 

-и запарена з ґрисом коровам січка: 

заміш‘éйу корóвам с‘íчку» [Горбач, 

480]; «с’íчка, -и січка (посічена на 

корм солома)» [Горбач, 483]. 

СК… СИН (скурви син). «To 

będzie film pod tytułem ―Bohater‖ – o 

―Burym‖. Ja od razu: – To jak o tuom 

sk… synowy filmy krutyte, to ja na 

pewno ne budu mahnetofona styszaty» 

[Гаврилюк, НБіН, 5–6/2002, 25]. 

СКАВРОНОК ч., орн. Жайво- 

ронок. «Зустрічається також поло- 

нізми скавронок, сковронок» [Лабо- 

вич, НБіН, 4/2016, 32]; «skavrǀonok 

ʻskowronekʼ» [AGWB V, m. 44]; 

СКОВРОНОК «skovron'ok» [Cz94, 

216]. 
СКАКАНКІ [скáканк‟і] -нок, 

мн., етн. Перескакування через тич- 
ку, покладену на підпорах (дитяча 
гра). [Арк, 149]. 

СКАКАТИ недок. «скакáти – 

стрибати» [Ігнатюк, 104]. 

СКАКУНКА [скáкунка] -и, ж., 

етн. Гра, подібна до “класів”. «Скá- 

кунка… Ок‘éнко, ок‘éнко, ок‘éнко, і 

такóго черепкá, йак то горшк‘í 

булʹí, попадéш – вúграв» [Арк, 149]. 

СКАЛКА ж. 1. «skǀałka ʻłuczy- 

woʼ» [Cz Atlas, m. 91]; «skałka ʻdrew- 

no żywiczne używane do rozpalania 

ogniaʼ» [CzS, 124]. 2. «skǀałka ʻkrze- 

mieńʼ» [AGWB VI, m. 166]. 

СКАЛЯ ж. У великому 

масшта-бі. «А є кількох такіх, што 

займа-ються оно варивом на веліку 

скалю й добре їм тоє удається – не 



 

 

оно на ґміну, алє й на повіет» [НБіН, 

1/2019, 33]. 

СКВАРЕЦЬ ч., орн. Шпак. «На 

Підляшші популярні дві назви того 

птаха – шпак і скварець» [Лабович, 

НБіН, 5/2016, 34]. 

СКВАРИТИ недок. «skvǀaryty 

ʻsmażyćʼ» [Cz Atlas, m. 161]. 

СКВАРКА [сква́рка] -и, ж. 

Шматок спеченого сала; шкварка. 

[Арк, 149]; «скǀварка ʻшкваркаʼ» 

[АУМ, к. 107]. 

СКВОЗНЯК [сквозʹнʹáк] -á, ч. 

Протяг. «На верху́ на ша́хти, му́сит′, 

ме́трув з де́сет′ на верхо́ви – в‘íтер, 

сквоз′н′ак‘í, то йак на звони́ц′і в 

це́ркв‘і» [Арк, 149]. 

СКЄЛЯСЬ присл. Звідкись, 

звідкілясь. «Скєлясь вода випливала, 

тут розшировалось. Тепер нема вже 

того зьрудла, алє студню побудува- 

лі» [НБіН, 4/99, 15]. 

СКИБА ж. «skǀyeba ʻskibaʼ» 

[Tarn, m. 125]; СКІБА «sḱǀiba ʻodkro- 

jony z napoczętego bochenka kawałek 

chlebaʼ» [AGWB VI, m. 174]. 

СКИБКА ж. 1. «скúбка, -и 

[скибка] хліба; на цíлу бýлку скúбка 

велика байда» [Горбач, 480]; СКІП- 

КА «sḱǀipka ʻpierwszy lub ostatni 

odkrojony z bochenka kawałek 

chlebaʼ» [Cz Nosów, 15; AGWB VI, 

m. 173]. 2. «sḱǀipka ʻodkrojony z 

napoczętego bo-chenka kawałek 

chlebaʼ» [AGWB VI, m. 174]. 

СКИДАЛЬНИК ч. «skǀyidalnyk 

ʻwidły do ściągania gnojuʼ» [Cz Atlas, 

m. 53]. 

СКИДАТИСЯ док. «скúдати- 

с’а, скúнути поронити плід: корóва 

скúдалас‘а» [Горбач, 480]. 

СКИРДА ж. «скирда, -и скир- 

та» [Горбач, 480]. 
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СКІБОЧКА  ж.  «sḱ'ibočka». 

Зменш. до СКИБКА-2. [Cz94, 216]. 

СКІЛАВІТИ [скʼілáвʼіти] док. 

Не скластися в головку (про 

капусти-ну).«Мойá капýста 

скʼілáвʼіла» [Арк, 149]. 

СКІЛЬ займ. «скіль = відкиль» 

[Михальчук, 554]; «sḱil – styl i stul» 

[Kuraszkiewicz, 150]; «скіль ʻзвідкиʼ» 

[Лесів, 423]; «Приходила до голови 

думка, ким ми є, скіль ми оде 

взяліся» [НБіН, 6/2011, 15]; СКУЛЬ 

«скуль (звідкіль)» [Нечуй- 

Левицький. НБіН, 2000, №3, 27]; 

СКУОЛЬ «скіль і ск͜уоль – звідки» 

[Ігнатюк, 105]; СКЄЛЬ. «Одного 

разу як виходилі з церкви пудишов до 

нас старик і питає скєль ми» [НБіН, 

6/95, 23]; «ot χǀćałośa ˂...˃ // žep to 

šoś ubǀraty śa // a tu ny ǀma sḱel» [CzW, 

174]. 

СКІЛЬКА займ. Декілька. «То 

ун взєв ниток скілька клупків і намо- 

чив їх у лу͡ей» [Лесів97, 90]. 

СКІПКА  ж.  «ск’íпка,  -и  / 

лучú-на, -и тріска» [Горбач, 480]. 

СКЛАД ч., анат. «Склад – 

staw – суглоб. Пальці в складах 

попухлі. Не могу в складові пальця 

зогнуті. Вивіх-нув пальця в складові» 

[Г.Ю., 36]; СКЛАДИ мн. «Склади – 

nadgarstek (przegub) – зап‟ясток, 

зап‟ястя. А жеб тобіе рукі в складах 

покрутіло. Як сперся на руку, то аж 

у складах тріеснуло» [Г.Ю., 36]. 

СКЛАДАНКА ж. «składǀanka 

ʻwełniana spódnica w pasyʼ» [Karabo- 

wicz, 146]. 

СКЛАДАНЧИК  [склада́нчик] 
-а, ч. Кишеньковий складаний ніж. 

[Арк, 149]. 

СКЛЄП ч. 1. «Властіве значинє 

слова склєп у нас то муровани пуд- 

вал…» [Григорук, НБіН, 3/2022, 9]. 2. 



 

 

«…Алі послі польонізм увуйшов і 

крамніцю тоже сталі зваті склє- 

пом» [Григорук, НБіН, 3/2022, 9]; «У 

Вуорлі, Біельську билі їхні [євреїв] 

склєпи» [Максимʼюк, НБіН, 6/2017, 

28]; «Понаб‘іра́л′і [цукор і хліб] по 

скл′епа́х, йак фронт йест... бил» 

[Арк, 149]. 

СКЛЄПОВИ ч., субст. «sklep- 

vy ʻsklepikarz‟» [Cz94, 216]. 

СКЛОНЯТІСЯ [склонʹáтʹісʹа] 

недок. Бути подібним до чогось або 

когось. «Йíхн′а ґва́ра бул′ш 

склон′а́йе-ца до б‘елору́скоĭ, о, – 

ʒ′е́кайут, ʒ′е́ка-йут» [Арк, 149]. 

СКОБЛИТИ [скобли́ти] -блʹу́, 

-блúш, недок. Обчищати верхній шар 

з  картоплини;  чистити  картоплю. 

«Скоблʹу́ бу́лʹбу на боршч‘» [Арк, 

149]. 

СКОВОРОДА ж. «skovorodǀa 

ʻpatelniaʼ» [AGWB  VI, m. 190]; 

«сковородá бул‘ш порýску» [Горбач, 

480]. 

СКОЖАН ч., фаун. «скóжан, -а 

/ л’етýча миш кажан (Nyctalus 

Selysius Rhinolophus)» [Горбач, 480]. 

СКОЛЯ [скóлʹа] присл. Звідки. 

«Ни в‘éдайу, скóлʹа йа тóйе шчáсʹ- 

тʹйе м‘éла» [Арк, 150]. 

СКОНЕЦЬ [сконéцʹ] присл. У 

кінець чогось. «То ǐдем аш до сконéцʹ 

[села] тудú» [Арк, 150]. 

СКОПЧІК ч. skopčik 1. ʻskopek, 

naczynie do dojenia krów‟ [Cz94, 216]. 

2. ʻszaflik, okrągłe niskie naczynie z 

drewnianych klepek z dwoma uchami‟ 

[Cz94, 216]. 

СКОРЛУПА ж. «skorłǀupa ʻsko- 

rupka jajkaʼ» [AGWB VI, m. 194]. 

СКОРОДИТИ недок. «skorǀodyty 

ʻbronowaćʼ» [Tarn, m. 124]; «скорóди- 

ти,   -джý,   -óдиш   волочити: 
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скорóдити перед с‘ід‘бú» [Горбач, 

481];    СКО-РОДІТІ    недок. 

«Скорóдити = бороно-вать 

вспаханный паръ» [Бессараба, 313]. 

СКОРОЛУП ч. «skorołup ʻczło- 

wiek trudniąncy się ściąganiem skóry 

ze zwierzątʼ» [Janiak95, 95; Janiak, 

134]. 

СКОРОЛУЩА ж. «skorołǀušča 

ʻskorupka jajkaʼ» [AGWB VI, m. 194]. 

СКОРОЛУЩИНА ж. «skoro- 

łǀuščyna ʻskorupka jajkaʼ» [AGWB VI, 

m. 194]. 
СКОРОМНЕ субст. «Баба 

при-казувалі [їдучи на Грабарку], коб 

жадного мʼяса, чи як то ще баба 

називалі по-давніейшому – скором- 

ного, не бралі» [НБіН, 4/2021, 11]; 

«Дíтям у піст говорúлося, що при- 

йшóв Пилúп і всьо скорóмне позами- 

кáв у комóрі» [Ігнатюк, 53]; 

СКРОМ-НЕ «скрóмне – жирне» 

[Ігнатюк, 104]. 

СКОРОНЬКО  присл. 

Швидень-ко. «скоронько» 

[Михальчук, 554]. 

СКОРСИ мн. «skǀorsy ʻnamoroż- 

nieʼ» [Tarn, m. 107]. 

СКОРУПА ж. 1. «ʻskorupka jaj- 

ka‟» [Cz94, 216; Cz Nosów, 156]; 

«Скорýпа йіцʹá» [Арк, 150]. 2. «ʻsko- 

rupa ślimaka‟» [Cz94, 216]. 

СКОСИТИСЯ док. 

«скóситис’а викривитися: двéри 

скóсилис‘а» [Горбач, 481]. 

СКОСЯКОМ присл. «скос’а- 

кóм скісно задовбувані вугла бальок 

стіни (щоб не гнили): скос‘акóм 

запýшчани дил‘í» [Горбач, 481]. 

СКОТ ч., збірн. «skot ʻrogaciz- 

naʼ» [Tarn, m. 156]. 

СКОТИНА ж., збір. «скоǀтина 

ʻхудобаʼ» [АУМ, к. 334]; От ми на 

коро́ву ка́жем коро́ва, а вони́ ка́жут 

скоти́на – ота́к вже в йіх, вже на́чеĭ 



 

 

вони» [Арк, 150]; «Четвероногі свій- 

ські сільськогосподарські тварини 

назвуть у залежності від села по- 

різному:  скотина  ˂…˃,  живіна 

˂…˃, худоба…» [Лабович, НБіН, 

6/2016, 32];  СКАТІНА  «скатіна» 

[Лабович, НБіН, 6/2016, 32]. 
СКОЧИТИ [скóчити] -у, -иш, 

док. 1. Стрибнути. 2. перен. Почати 

сваритися. «Так вун тоди́, пра́вда, 

ско́чив до ма́тера: ―Шчо ти 

зроби́ла? (виправилася) Шчо ви-те́ 

зроби́л′і?‖» [Арк, 150]. 

СКОЧНИЙ -а, -е. Веселий 

швидкий танець. «Знав [грати] пара 

танцюв вуольних і пара скочних» 

[НБіН, 4/2005, 19]. 

СКРАБАТИ недок. «скрáбати 

шкребтати: так картóфл‘а лéпій 

скрабайецца» [Горбач, 481]. 

СКРАБІТИ недок. «скрабíти – 

скрекотіти (про жаб)» [Ігнатюк, 

104]; «Як вже має бути дощ то 

зельона жаба вже серед дні буде 

скрабіти, райкотіти на дощ» [Ігна- 

тюк, НБіН, 3/2007, 35]. 

СКРАГА ж. «скрáга, -и 

скупар» [Горбач, 481]. 

СКРАЙКА ж. «skrǀaĭka ʻpierw- 

szy lub ostatni odkrojony z bochenka 

kawałek chlebaʼ» [AGWB VI, m. 173; 

Cz94, 216]. 

СКРАЙКІ мн. Обрізані шматоч- 

ки чого-небудь. «…А также сало 

скруняне або ізшите з кавалочками 

скрайок любівого мʼяса (худого)» 

[Григорук, НБіН, 2/2010, 13]. 

СКРАМЕТОК ч. Маленька 

долька, щипоток, крапелька. «Попел 

сиплют у горчок і води ліют, у піч 

уставлят і вуин там парує. Виліют, 

вимиют, бо вже треба випарити, 
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коб нигде не було скраметка тлущу» 

[Лабович, НБіН, 6/2010, 39]. 

СКРЕБТАТИ [скребтáти] не- 

док. Те саме, що СКРОБАТИ. [Арк, 

150]. 

СКРЕЛІ мн. «skreli ʻskrzela u 

ryby‟» [Cz94, 217]. 

СКРЕНТ ч. «skrent ʻw wozie: 

umocowane między progiem i nasadem 

nad tylną osią i połączone na przodzie 

dwa drągi‟» [Cz94, 217]. 

СКРИВАЙЩИНА ж., обряд. 

1. Тканина, за допомогою якої 

прихову-ють   обличчя   молодої. 

«Найшлú, нало-жúли їй [молодусі] 

такý скривáй-щину, полотнó» 

[Ігнатюк, 37]. 2. СКРИВАЛЬЩИНА 

«[скривáлʹшчи-на]. Полотнище, яким 

пов‟язували голову молодиці; 

намітка» [Арк, 150]; 

СКРИВАЙЩИНА [скривáǐшчина]. 

[Арк, 150]. 

СКРИВМАГМИ мн. Куски, 

шматки. «ho͜
ǀ
łowku kaǀpusty syǀreĭi pry- 

neǀse / poǀry͜
eže v ǀduhu ǀtuĭu / o / taǀḱimy 

skrywǀmahmy» [CzW, 12]. 

СКРИЛИК ч. «скрúлик – кусок 

(шматок) цибулі, огірка, сала» [Ігна- 

тюк, 105]; «skǀrylik ʻkawałekʼ» [CzW, 

12]. 

СКРИНКА ж. 1. Ящик. «Соло- 

ніна соляна в деревʼянуй скринці, 

штоби надмяр розсолу стікав…» 

[Григорук, НБіН, 2/2010, 13]; 

СКРИНЬКА «[скрúнʹка] І бýде йíз- 

дити в скри́н′ц′і, скл′ано́ĭ скри́н′ц′і» 

[Арк, 150]. 2. «skrǀyńka ʻdoniczka do 

kwiatówʼ» [AGWB VI, 86]. 

СКРИНЯ ж. 1. «skrǀyńa ʻkuferʼ» 

[AGWB VI, m. 136]; ʻskrzynia na 

odzież‟» [Cz94, 217]; «skryńa ʻskrzy- 

nia z płaskim wiekiem do przechowy- 

wania odzieży, bieliznyʼ» [Cz Nosów, 



 

 

153]. 2. «skrǀyńa ʻdrewniana obudowa 

żarenʼ»  [AGWB  VI,  m. 178].  3. 

«skrǀyńa ʻdrewniane ścianki studniʼ» 

[AGWB VI, m. 146]. 4. ʻskrzynia 

wkładana na sanie‟ [Cz94, 217]. 

СКРИТИСЯ [скрúтисʹа] -йусʹа, 

-йесʹа, док. Сховатися. «Тáйа зарáза 

поновáла, лʹýди скрúлисʹа на тýйу 

горý [Грабарку]» [Арк, 150]. 

СКРОБАНКИ мн. «…Готували 

на Великодні свята яйця: крашанки, 

писанки і скробанки» [Ігнатюк, 

НБіН, 2/2008, 16]; «Писанки за 

технікою  виконання  поділяються 

˂…˃   на   ―дряпанки‖,   або 
―скробанки‖. Яйце фарбують у 

темний колір, а потім металевим 

вістрям зішкрябують верхній шар 

фарби, внаслідок чого утворюються 

білі ажурні орнамен-ти» [К-В, К, 

276]. 

СКРОБАТИ недок. «скрóбати 

шкребтати: скрóбати картóфл‘и» 

[Горбач, 481; Арк, 150]. 

СКРУЖОВАНИ мн. «скрýжо- 

вани, -н скружини вичинене в 

решеті й викидане лихе зерно та 

рештки полови» [Горбач, 481]. 

СКРУЖОВАТИ док. «скрýжо- 

вати / пудчин’áти чинити в решеті 

зерно» [Горбач, 481]. 

СКРУЗЬ присл. «скрузь – 

скрізь, теж скрізь, скруо͜зь» 

[Ігнатюк, 104]; СКРУОЗЬ. «Скру͡озь 

= вездѣ» [Бесса-раба, 313]; 

СКРУСЬ. Скрізь; кругом. «skruś tak 

buǀło» [CzW, 174]. 

СКРУНУТИ док. 1. «скрунýти, 

-нý, -неш скрутити» [Горбач, 481]. 2. 

Відкрутити, зламати шийні хребці. 

«А въ кого будэ довги языкъ, то в͡уон 

ѐму́ одріэ͡же и скрунэ́ голову такому 

―гундцвотови‖» [Бессараба, 63]. 3. 
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Повернути в інший бік. «Йітʹ 

прóсто дорóгойу до Соснóвицʹі – 

скрунéш напрáво» [Арк, 150]. 

СКРУНЯНИЙ -а, -е.  Що-не- 

будь  скручене,  згорнуте  трубкою. 

«…А также сало скруняне або 

ізшите з кавалочками скрайок любі- 

вого мʼяса (худого)» [Григорук, 

НБіН, 2/2010, 13]. 

СКРУТ ч. «skrut ʻskręt u wozaʼ» 

[Tarn, m. 101]; «скрут, -а передня 

скрутова частина з ручницями воза: 

на кругáх» [Горбач, 481]. 

CКРУТЄЛІК ч. «skrutǀ́elik 

ʻzwinięta wiązka czesanego włókna 

lnianegoʼ» [AGWB IX, m. 411]. 

СКРУТЄЛЬ ч. 1. «skrutǀ́el ʻzwi- 

nięta wiązka czesanego włókna lniane- 

goʼ» [AGWB IX, m. 411]. 2. СКРУ- 

ТИЛЬ «skrǀutyl ǀǀ skrǀutél ʻskręt na 

nitceʼ» [AGWB IX, m. 444]. 

СКРУТИТИСЯ док. «скрутú- 

тися – збожеволіти, зваріювати» 

[Ігнатюк, 104]. 

СКРУТКА ж. «skrǀutka ̒ zwinięta 

wiązka czesanego włókna lnianegoʼ» 

[AGWB IX, m. 411]. 

СКРУТОК ч. 1. «skrǀutok ʻskręt 

na  nitceʼ»  [AGWB  IX,  m. 444].  2. 

«skrǀutok ʻpęczek włókna lnianego po 

otrzepaniu złożony z kilku garściʼ» 

[AGWB IX, m. 410]. 

СКУБАТИ  недок.  «скýбати, 

-айу скубти пір‟я: скýбати гус‘, 

кáчку» [Горбач, 481]. 

СКУДА присл. «скýда звідки» 

[Горбач, 481]. 

СКУЛА ж., медиц. 1. «скýла – 

чиряк» [Ігнатюк, 104]; «скýла, -и 

чиряк» [Горбач, 481]; «Може часом 

де в когось скула якаясь чи що зро- 

биться, то колісні люде, старіши, 



 

 

вже їм, тим льном, випалювалі» [Ла- 

бович, НБіН, 2/2013, 31]. 2. «skǀuła 

ʻwrzódʼ» [AGWB V, m. 96]. 3. «Скýла 

= рожа» [Бессараба, 313]. 

СКӰЛЬ присл. «скÿл’ звідки» 

[Горбач,  481];  СКЮЛЬ  [скʼӱлʹ]. 

«[Звідки ви берете пісні для співу?] 

Скʼÿлʹ брáлʹі? Бо колʹíсʹ в нас так 

спивáлʹі» [Арк, 150]; СКУЛЬ «ǀĭide 

deś tam z ĭaǀnova čy skul deś» [CzW, 

8]; СКУОЛЬ. «Ск͡уоль? = откуда?» 
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СКУРАННЯ с. Користь; зиск. 

«Бодай щастя не міев ніякогʼ 

скуран-ня / Хто їеде далєко не бере з 

кохання» [ТПУПП, 185]. 

СКУРКА ж. 1. «скýрка, -и 

шкі-рочка на (молодій) картоплині» 

[Гор-бач, 481]. 2. кулін. «скÿрка, -и 

шко-ринка в хлібі; спÿдн’а скÿрка 

підошва хліба» [Горбач, 481]. 

СКУРОДИТИ недок. Боронува- 
ти. «typǀer wułǀočatʹ želǀiznymy bǀoruna- 

[Бес-сараба, 313]; «sku͡ ol ty idǀes» 

[Kurasz-kiewicz, 156]. 
СКУЛЬКА присл. «с|кул‘ка 

„звідки‟ – с|кул‘ка при|йехав, то йа 

вже док|ладн‘е не помен|тайу» [Гро- 

мик-1, 144]. 

СКУЛЬНИК ч., бот. «скýл’- 

ник, -у жовтець (Ranunculus)» [Гор- 

бач, 481]. 

СКУЛЬСЬ присл. «скул‘с‘ „звід- 

кись, невідомо звідки‟» [Громик-1, 

145]; «skulsʼ baraǀny hǀnały čyryǀdu» 

[CzW, 34]. 

СКУЛЬСЯ «с|кул‘с‘а». Звідкі- 

лясь. [Громик-1, 145]. 

CКУЛЯНИЙ -а, -е. Зігнутий, 

згорблений. «ǀtera to uǀna sǀkulana // 
ǀale perš to byǀûa taǀkaĭa soǀb́іe͡ žyǀvaĭa 
ǀd́іe͡φčyna // i ruǀbotna» [CzW, 204]. 

СКУОБЕЛЬ ч. 1. «skuo͡bel ʻsko- 

bel, uszko z wygiętego drutu, na które 

nakłada się kłódkę‟» [Cz94, 217]. 2. 

ʻżelazo z otworem, przez który 

przechodzi skobel‟» [Cz94, 217]. 

СКУПИНДЯКА [скупиндʹа́ка] 
-и, ж., згруб. Жадібна людина. [Арк, 

150]. 

СКУПИТИ КОСУ док., обряд. 
«Коли молодий заходив до хати, то 

боярин мав ―скупити‖ косу [моло 

дої]» [Б, 295]. 

my a dawńǀij skurǀodyły dyryv́ǀanymy» 

[Kuraszkiewicz, 154]. 

СКУРУЩИНА ж. «skurǀuščyna 

ʻskorupaʼ» [Janiak95, 95]. 

СКУСІТІ док. «Моя баба гово- 

рила, што Шатан [Сатана] яблико 

взяв, а Єва скусіла [спокусила] Ада- 

ма» [НБіН, 4/2021, 11]. 

СКУТОК [скýток] -тку, ч. 1. 

Ре-зультат чогось; тут: те, що не 

можна виконати. «А в сов‘éта, йак 

сов‘éт, то отдайýт плʹáни 

[„запланований по-даток‟] і немá 

скýтку» [Арк, 150]. 2. Кінець, 

загибель (?). «Podiwilisie, szto tut 

krutitsie ton wozduszny szar, to zna- 

czyt bude, wże kazali szto bude skutok 
św͜͜͜͜͡ieta» [TG, 190]. 

СЛАБЕНЬКИЙ [слáбенʹкиǐ] -а, 
-е, пестл. Те саме, що СЛАБИЙ-4. 

«В нас слáбенʹка землʹá» [Арк, 150]. 

СЛАБИЙ [сла́биĭ ǀǀ слабúйі] -а, 

-е ǀǀ -óйе. 1. Хворий. «слабúй – хво- 

рий» [Ігнатюк, 105]; «słabyj ʻcho- 

ryʼ» [CzD, 163]; «zaχoroǀvała // buǀła 

słaǀbaĭa» [CzW, 145]. 2. Бідовий, тяж- 

кий. «А́л′і бо мойе́ д′іт′íнство то 

було́ ве́л′ми, ве́л′ми слабо́йе» [Арк, 

150]. 3. Некалорійна їжа. «Ходи́- 

ходи́, сино́к, йа тоб‘í роскажу́, 

йако́йе слабо́йе сн′іда́н′е» [Арк, 150]. 

4. Малородю-чий (про ґрунт). «В нас 



 

 

сла́бийі зе́мл′і, так; Буракóв в нас 

нима́, бо неима́ на чо́м сад′íт′і, бо то 

слаби́йі з′емл′í» [Арк, 150]; «ǀparu 
ǀkońi to byǀło... ǀtáško utǀrymatí / bo 
ǀłoŋḱi ǀbyli słaǀbyĭi» [CzW, 86] 5. 

Маловодний (про річку). «Те́-раз, 

зна́йіте, слаби́йе р′íе͜чки, бо дл′а 

то́го, же нима́ болото́вф» [Арк, 

150]. 6. Такий, що відмовляється від 

рідної мови. «У Б‘елов‘е́жи там 

уже́ ʒе́ка-йут, то там уже́ 

б‘ілору́си, а́л′е вони́ там так‘íйі 

слаби́йі – вони́ вже по-по́л′ск‘і 

гово́рат, а не по-бʼелорýскʼі» [Арк, 

150]. 

СЛАБО присл. Відсутність 

будь-чого в достатній кількості. «За 

нʹ͜іéмцʹа слáбо, слáбо ходʹíлʹі, áлʹе, 

знá-йете, то інáчéǐ… Слáбо ходʹíлʹі 

одʹáг-нʹанʹі» [Арк, 151]. 

СЛАБОВІКИЙ [слабов‟íкиǐ] - 

а, -е. Такий, що часто хворіє; 

хвороб-ливий. [Арк, 151]. 

СЛАБУВАТИ недок. «слабувá- 

ти – хворіти» [Ігнатюк, 105]. 

СЛЕСЬ спол. Якщо. «Слесь, 

моɛ дітятко, / То прошу до хаті» 

[Жи-тецкій, 305]; [Слесь – Если 

(примітка П. Житецького)]. 

СЛЄДЗЬ [слʹеʒʹ] -а, ч., кулін. Те 

саме, що СЕЛЄДЕЦ. «Ну шче с′л′е́ʒ′а 

кол′í-не-кол′í купл′у́» [Арк, 151]; 

СЬЛЄДЗЬ ч. «с’л’едз’» [Горбач, 

483]. 

СЛЄПОТА 1. ч. і ж., знев. 

«slepot'a ʻo człowieku: ślepy‟» [Cz94, 

217]. 2. СЛІПУТА ж., бот. «sliputǀa 

ʻjaskier; Ranunculusʼ» [Janiak95, 96]. 

СЛИВНЯ ж., бот. «słyvńǀa ǀǀ 

slǀivńa ʻśliwa; Prunus L.ʼ» [Pastusiak, 

85]. 
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СЛИЗИНЕТА ж., згруб. «сли- 

зинéта – ожеледиця, ожеледь» 

[Ігнатюк, 105]. 

СЛИЗІТИ недок. «слиз’íти 

ропіти, [гноїтися]: рана слизúт» 

[Горбач, 481]. 

СЛИЗКИЙ -а, -е. «слúзкий 

ховзький» [Горбач, 481]. 

СЛИПАК ч., знев. 1. «слипáк, 

-а сліпуга [сліпець (про людину)]» 

[Горбач, 481]; Той, хто недобачає. 

[Арк, 151]. 2. СЛІПАК. «Слипакъ = 

насѣк.  слѣпень»  [Бессараба,  313]; 

«З-посеред ґедзів на підляських селах 

розрізняли також сліпака або сліп- 

ця» [Лабович, НБіН, 4/2019, 29]. 3. 

СЛIПАК. «slipǀak ʻblaszany kapturek 

z otworem na płomień w lampieʼ» 

[AGWB VI, 92]. 

СЛИФКА ж., бот. «slǀyfka ǀǀ 

ślǀifka ʻśliwa; Prunus L.ʼ» [Pastusiak, 

85]. 

СЛИШНИЙ -а, -е. Такий, про 

якого далеко чути. «Ой там на Вкра- 

їни ой там слишна новина» 

[ТПУПП, 240]. 

СЛІЗҐАВКА ж. «slizgaûka 

ʻśliz-gawka‟» [Cz94, 217]. 

СЛІЗҐАТІ СЯ недок. «sl'izgatí 

s‘a ʻślizgać się‟, – sl'izgałas‘a na 

lod'ov́i» [Cz94, 217]. 

СЛІМАК ч., ент. «слімáк, -á 

слимак» [Горбач, 481]. 

СЛІПА субст., етн. Гра на 

вечорницях. «"sliǀpoĭu" taǀkuĭu hǀraĭut i 

cʼiǀłuĭuć:a» [CzW, 72]. 

СЛІПЕЦЬ ч., ент. Те саме, що 

СЛИПАК-1. [Лабович, НБіН, 4/2019, 

29]. 

СЛІПУОТКА ж., бот. «Сли- 
п͡уотка = раст. лютикъ» [Бессараба, 

313]. 



 

 

СЛІПУХА ж. «slipuxa ʻjaskier, 

Ranunculus'» [Cz94, 217]. 

СЛІСКОУХИ [слʹіскоýхи] -ив, 

мн. Прізвисько, яким православні 

Під-ляшшя прозивали католиків. 

[Арк, 151]. 

СЛІЧНИ [слʹíчни] -а, -е. Чудо- 

вий. «И вже тогди́ в‘е́шайут на 

ст′іну́ ти́йе мака́тк‘і с′л′íчни, так‘í- 

йе розмайíти» [Арк, 151]. 

СЛОЙ ч. «słoĭ ǀǀ słuo͡ĭ ǀǀ słuĭ ʻsłoje 

drzewaʼ»  [AGWB  VIII,  m. 346]; 

СЛОЄ мн. «słoĭ'e (tylko w pl.) ʻsłoje 

drzewa‟» [Cz94, 217]. 

СЛОЇК ч. «слóїк – банка» [Ігна- 

тюк, 105]; «слóйік, -а слоїк» [Горбач, 

481]. 

СЛОНЕЧКО с. Сонечко. «…І 

їеще віерно жать не буде / Но на 

слонечко зглядать буде» [Ігнатюк, 

НБіН, 4/2000, 35]. 

СЛОНЕЧНИК ч., бот. «słonǀeč- 

nyk ʻsłonecznik; Helianthusʼ» [Cz 

Atlas, m. 156]; «słońǀečńik» 

[Kuraszkie-wicz,  153];  «słynǀečnyk» 

[Kuraszkie-wicz,  154]; 

СЛУНЕЧНИК «слунéч-ник, -а 

соняшник» [Горбач,  481]; 

СОЛОНЕЧНИК [солонéчник] [Арк, 

152]; СОНЕШНИК «соǀнешник ʻсо- 

няшникʼ» [АУМ, к. 99]. 

СЛОНЬЦЕ с. Сонце. «Тяжко 

быті в чістуо︢м полю без воды на 

слоньцю» [Житецкій, 302]; «Ну, бо 

дощ і слóньце – і так називáлі 

свінячі дощ» [Бід, 343]. 

СЛОТА [слотá] -и, ж. «слóта, 

-и сльота» [Горбач, 481]; Дощова по- 

года. [Арк, 151]; «słota» [Cz94, 217]. 

СЛОТЯНИЙ -а, -е. Такий, що 

зі сльотою. «Як молодий місяць буде 

рогами догори то буде цілий місяць 

слотяний» [Ігнатюк, НБіН, 3/2007, 

33]. 
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СЛУЖБА [слýжба] -и, ж. Цер- 

ковна відправа. «Е́то пр′іхотска́йа 

це́рков – шти́р′і вйо́ск‘і тут нал′е́-- 

жат до то́йі... до е́того пр′іхо́да 

ри́боловс′кого, і штон′ед′е́л′е одб‘іва́- 

йец′:а слу́жба» [Арк, 186]. 

СЛУЖОНЦА [служóнца] -ийі, 

ж. Служниця. «А пото́м пришл′í на 

дру́гиĭ ден′ до те́йі вже служо́нцийі і 

од:ала́ зо́лото йім» [Арк, 151]. 

СЛУОВКО с. Слівце, словечко. 

«Цях йіɛ́ [тополю] третій раз – 

слу︢ов-ко премувляɛ» [Житецкій, 304]. 

СЛУП ч., будів. 1. «З дуба виго- 

товляли найбільщ важливі елементи 

споруд: підвалини, стовпи каркаса 

(―слупи‖)…» [Рад, 119]. 2. «słup ʻsłup 

w płocie‟» [Cz94, 217]. 
СЛУХАЙТЕ [слýхаĭте] вст. сл. 

Уживають для більш відвертого 

спілкування зі співрозмовником. «[А 

чому ви повернулися у село?] И-и-и, 

слýхаĭте! Ну чугó птáшечка летúтʹ і 

виртáйіцʹ:а!?» [Арк, 151]. 

СЛУХНЯВИ -а, -е «Слухнявы 

= послушный» [Бессараба, 313]. 
СЛУШКА ж. «słǀuška ʻosada 

kruhelkiʼ» [AGWB IX, m. 422]. 

СЛЮЗКА [сʹлʹýзска] -и, ж., 

пестл. Одна сльозина. «Сʹлʹóзи, а 

однá сʹлʹýзска» [Арк, 151]; 

СЛЬОЗКИ мн. «Будут канчучки 

поза плєчами а сльозки пуд очами» 

[ТПУПП, 130]. 

СЛЯЗЬ ж., анат. «Слязь = 

селезенка» [Бессараба, 313]. 

СМАГА ж. «Смáга = изжога» 

[Бессараба, 313]; Спрага. «Значить- 

ся, як когось допаде смага, то і 

скаже, што піті хочеться» [Лабо- 

вич, НБіН, 3/2021, 27]. 

СМАЖИТИ недок. «smǀażyity ǀǀ 

smǀażití ʻsmażyćʼ» [Cz Atlas, m. 161]. 



 

 

СМАКОТА ж., збір. Усе, що 

смачне (про їжу). «А як до маку 

накришат пірога, ой, якая смакота» 

[Лабович, НБіН, 2/2013, 35]. 

СМАЛЄЦ ч., кулін. «smalec 

ʻsmalecʼ»  [CzS,  124];  ШМАЛЄЦ 

«šmalec» [CzS, 124];  СМАЛЄЦЬ. 

«smǀaleć ǀǀ šmǀalec ʻsmalecʼ» [Cz Atlas, 

m. 160]. 
СМАРКА ж. «смáрка – сопляк, 

сопля» [Ігнатюк, 105]; «Дружко 

коровай ріже, / Смарка з носа лізе, / 

Ручником обтирає / І в кишеню хо- 

ває» [Ігнатюк, НБіН, 5–6/99, 30]. 

СМАЦЯК ч. «smacʼǀak ʻtkanina 

przeznaczona na chodnikʼ» [AGWB IX, 

m. 449]. 

СМАЧИТИ недок. «На Великий 

Піст готували переважно борошня- 

но-овочеві  страви  і  ―смачили‖, 

―красили‖ (засмажували) їх олією» 

[Борисенко, 219]. 

СМЕРТЕЛЬНИК [смерте́лʹ- 

ник] -а, ч., бот. Бліда поганка; 

Amanita phalloіdes. [Арк, 151]. 

СМЄКАЛКА [смʼекáлка] -и, ж. 

Хитрість. «И вун таку́йу, зна́чит, 

см‘ека́лку ба́т′кувс′ку вз′ав» [Арк, 

151]. 

СМИК ч. «smyk ʻruchome ramię 

żurawia studziennegoʼ» [AGWB VI, 

m. 144]. 
СМИКАТИ недок. «смúкати 

микати [висмикувати] зі стіжка: 

смúкайу с‘íно» [Горбач, 481]. 

СМИЧКІ  мн. Найменування 

однієї з груп  підляшуків. 

«…четвертые носятъ названіе 
―штóкаловъ‖, пятые  – ―смыч- 

ковъ‖». Примітка М. Янчука: 

«…про-звище―смычковъ‖ рѣдкое и 

неясное» [Янчук86, 65]. 

СМИЧОК ч. «smyčǀok ʻkij z 

drewnianym krążkiem na końcu jako 
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narzędzie do zbijania śmietany na 

masłoʼ» [AGWB VI, 214]. 

СМІТНИК ч. «s‘m‘|itnyk „miejs- 

ce, gdzie wyrzucają śmiecie‟: na 

s‘m‘|itnyk v|yvez‘ tam / čy v|ynes‘ / čy 

v|ykyń» [Cz03, 380]. 

СМОК ч. «смок – змій» [Ігна- 

тюк, 104]. 

СМОЛА ж.  «смолá, -ú 

живиця» [Горбач, 481]; СМУЛА 

«smułǀa ʻżywi-caʼ» [AGWB VIII, 

m. 343]; СМУЛА ж. «smułǀa ʻsmołaʼ; 

ʻżywicaʼ» [Ja-niak95, 96]. 

СМОЛЄРНЯ [смолʹéрнʹа] -і, ж. 

Місце, де виготовляли смолу. «Там 

колʹíсʹ смолý гнáлʹі – то смолʹéрнʹа» 

[Арк, 151]; СМУЛЯРНЯ «smul|arńa 

„pomieszczenie, gdzie smołę się topi‟: 

de smuł|y top|yli / no to nazyv|aly 

smul|arńa» [Cz03, 381]. 

СМОЛЬНИЙ -а, -е. «смол’нúй 

живичний [смоляний], з живицею: 

смол‘нóйе дéрево» [Горбач, 481]. 

СМОЛЮХОВАТА «Смолю́хо- 

вата = темно-сѣрая (корова)» [Бесса- 

раба, 313]. 

СМОЛЯНОЄ ЯЙЦЕ 

[смолʹанó-йе йаǐцé] -ого -а́, с. 
Скорлупа яйця, наповнена живицею, 
щоб вигравати крашанки у грі битки. 
[Арк, 151]. 

СМОРКАЧ ч. Те саме, що 

СМАРКА. «А наш сват піруог ріеже 

/ В його з носа сморкач ліезе» 

[ТПУПП, 117]. 

СМОРКЛЯВИ мн. «сморкл’а- 

вú, -кÿў шмарки» [Горбач, 481]. 

СМОРОДИНИ мн., бот. «смо- 

рóди(д’і)ни, -н / чóрни пожáчки 

чорні порічки (Ribes nigrum)» [Гор- 

бач, 481]; СМОРОДІНА ж., бот. 

«smorǀod́ina ǀǀ мн. smorǀodynу ʻporzecz- 

ka czarnaʼ» [AGWB VIII, m. 357]. 



 

 

СМОЧОК ч. Розжований хліб у 

шматині  для  підгодівлі  немовлят. 

«Вже тоє дітя плаче, а вже там із- 

заду штось там тикают, смочка, 

квачика такого хліеба жованого» 

[Филимонюк, НБіН, 2/2007, 39]. 

СМУГ ч. Низька місцина на 

лузі. «toje wołoknǀo zawezǀut do lіe͡sa 

abo na smuh postǀelut» [Kuraszkiewicz, 

155]; «І нėдалеко сėла смуг був, бо 

кажди напротив свого города мів 

лонку» [Бартошук, НБіН, 4/2017, 31]. 

СНОВАЛЬНІЦЯ ж., ткац. 

Пристосування снувати нитки з 

мотків у клубки. «prynǀośit 

snovǀalniću, snujǀe, osnovǀałsy prynǀośit 

krǀośna» [Kuraszkiewicz, 156]. 

СНОВАТІ недок. «snovatí ʻsnuć, 

układać nici tak, by mogły tworzyć 

osnowę‟» [Cz94, 217]. 

СНОВНИЦЯ ж. Пристосуван- 

ня снувати нитки. «taǀka snovǀnyća tež 

buǀła z ǀderva zǀroblana i snuǀĭet:á» 

[CzW, 160]; СНУВНИЦЯ [снувни́- 

цʹа] «snuvnǀyća ʻsnowadłoʼ» [Janiak95, 

96]; «tuǀṕiro wže snuǀĭut́ [нитки] // 

zobr... zǀrobĺona taǀkaĭa snuwǀnyća» 

[CzW, 106]; «Йак малá снувнúцʹа, то 

трéба губý на раднó» [Арк, 151]; 

СНУЙНИЦЯ [снýĭницʹа]. «А тоди́ 

сну́ĭниц′а така́йа вел′іќа – снова́ти, 

снова́ти, о, снова́ти [напрядені нит- 

ки]» [Арк, 151]. 

СНОЗА ж., ткац. «snoz'a ʻczęść 

w warsztacie tkackim: poziome belecz- 

ki łączące staciwy krosien‟» [Cz94, 

217]. 

СНОПОК ч. «snop'ok ʻsnop‟» 

[Cz94, 217]. 

СНОСКІ ж. 1. «snǀosḱi ʻpoziome 

beleczki łączące staciwy krosienʼ» 

[AGWB IX, m. 428]. 2. СНУЗКІ мн. 

«snózki ʻpoprzeczne listwy łączące bel- 
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ki bronʼ» [Pelcowa02, 71]. 3. 

CНУСКІ «snǀuska ʻżerdź w płocie, do 

której przybija się sztachetyʼ» 

[Janiak95, 96]. 

СНУОВЛЯ ж. «snuo͡vla 

ʻsnowad-ło, urządzenie do snucia‟» 

[Cz94, 217]; «По білíньови на вéсні 

звивáли тúї ниткú на клубкú, пуо͜знíй 

снувáли на снý͜овлі» [Ігнатюк, 41]; 

СЬНІВЛЯ «a puǀtom na zǀroblonomu 

stanǀkovy / nazyǀvaĭemyĭ sʼǀnivla / 

snuǀĭut́» [CzW, 117]. 

СНУХА ж. Невістка. «Снуха 

взяла на старого нарікати, як би то 

його позбутися» [ВЗФ, 365]. 

СО! «со! виг. на вола: 

праворуч!» [Горбач, 481]. 

СОБАРНІСКО ч. Великий со- 

бака. «Собарніско» [Лабович, НБіН, 

2/2017, 29]. 

СОБАЧЕРНО ч. Те саме, що 

СОБАРНІСКО. «Собачерно» [Лабо- 

вич, НБіН, 2/2017, 29]. 

СОБИРАТИ [собирáти] -ý, -éш, 
док. Зібрати – вдягнути, причепу- 
рити. «Ну ĭ вже тут собиру́т 
молоду́йу» [Арк, 151]. 

СОБЛЮДАТИ [соблʹудáти] 

-áйу, -áйіш, недок. Дотримуватися 

обітниці. «Коб йа ни йíла, е, ц′íли ден′ 

на Благов‘íшчин′е, ну і йа, зна́йіте, 

собл′уда́йу то́йе» [Арк, 151]. 

СОВА ж. «sov'a ʻsowa- 

pójdźkaʼ» [Cz94, 218]. 

СОВҐАЛКА ж. «sǀoûgałka ʻśliz- 

gawkaʼ» [AGWB VIII, m. 392]. 

СОВҐАНКА ж. «sǀoûgaŋka ̒ śliz- 

gawkaʼ» [AGWB VIII, m. 392]. 

СОВЕНЄ с. «совен’é, -éти, -ати 

сич [маля сови]» [Горбач, 481]. 

СОВЄТ [сов‟éт] -а, ч. 1. Те 

саме, що СОВЄТИ-1. «А в сов‘éта, 

йак сов‘éт, то отдайýт плʹáни 

[„заплано-ваний  податок‟]  і  немá 



 

 

 

скýтку; Пото́м, е, н′і͜е́м‘ец одишо́в 

пришо́в сов‘е́т» [Арк, 152]. 2. 

Росіянин. «А йак‘íǐсʹ сов‘éт кáже: 

―Моǐ отʹéц ужé сóрок годóв од:айé 

плʹáни і не од:áв‖» [Арк, 152]. (Див. 

ще САВЄТ). 

СОВЄТИ [сов‟éти] -ив, мн. 1. 

Радянська влада та її представники 

(у багатьох н. пп.). 2. Радянські 

солдати. «І десʹ тýта [на кордоні] 

сов‘éти злáпалʹі йогó; Тут н′е́мци шл′і 

– гна́л′і тих сов‘е́тув» [Арк, 152]. 

СОВЄТОВАТИ недок. Радити. 

«Біел молодець тоє чує / Што вдо- 

вонька совіетує» [ТПУПП, 91]. 

СОВОЧКА ж. «s'ovočka ʻszla- 

ban, rodzaj łóżkaʼ» [Cz94, 218]. 

СОҐОДАТИ [соґодáти] 3 ос. 

одн. соґодáйе, недок. Те саме, що 

ГОГОТАТИ.  «Гоготáла,  соґодáла: 

―Гугý, дáǐте тóйе, шо на ругý!‖» 

[Арк, 152]; СОКОДАТИ [сокодáти]. 

«Огота́ла, сокода́ла – ни́гди ки́ішки 

не доуста́ла» [Арк, 152]. 

СОДНІК ч., кулін. «sodńik ʻpla- 

cek pieczony na sodzieʼ» [CzS, 124; 

СОКІР ч., бот. «сокíр, -орá / 

топóл’а, -і тополя біла (Populus 

alba)»   [Горбач,   481];   СОКОР 

«[сокóр]. Дес′ дора́д′іл′і на вйо́с′ц′і, 

же́би посад′íт′і соко́ра» [Арк, 152]; 

СОКУОР «so-k'uo͡r ʻsokora, topola z 

wąską koroną (topola czarna); 

Populus‟» [Cz94, 217]. 

СОКОЛІЙ прикм. Соколиний. 

«Коб я міела орлі крила ще й соколі 

очи…» [Лабович, НБіН, 2/2011, 20]. 

СОКОРИНА ж., бот. «Соко- 

ры́на = осокорь» [Бессараба, 313]. 

СОКОРИТІ недок. «Наприклад 

у Збучі говорилося, що курка, яка 

видає звуки ко-ко, сокорит (сокори- 

ті), в інших підляських місцевостях 

вживалося слова сокоче (сокотаті)» 

[Лабович, НБіН, 4/2016, 35]. 

СОКОТАТИ недок. «сокотáти 

кокотати [сокотіти], кýрка сокóче» 

[Горбач, 481]; СОКОТАТІ «Наприк- 

лад у Збучі говорилося, що курка, яка 

видає звуки ко-ко, сокорит (сокори- 

ті), в інших підляських місцевостях 
вживалося слова сокоче (сокотаті)» 

Cz Atlas, m. 124]. ǀ [Лабович, НБіН, 4/2016, 35]; «Чорна 
СОДЯНИК ч., кулін. «sodʼan yk 

ʻplacek  (na  sodzie)ʼ»  [Cz  Atlas, 

m. 124]. 

СОЗНАТЄЛЬНИ [сознáтʹелʹни] 

-а, -е. Свідомий; такий, що все 

розуміє. «Йак молоди́ так‘í созна́- 

т′ел′ни, то поло́жит ма́тери там 

п‘ідис′а́т зло́тих» [Арк, 152]. 

СОЗРІТИ док. Дозріти, достиг- 

нути. «Як выросте, так созріɛ» 

[Житецкій, 308]. 

СОКИРА ж. «сокúра, -и (ц’е- 

с’éл’ска / стол’áрска) сокира» 
[Горбач,  481];  СОКІЕРА  «soḱ͡iera 

ʻtopor ciesielskiʼ» [AGWB IX, m. 461]. 

куриця чорна й а злєтіела на жорна / 

Як стала сокотаті не дала нуочкі 

спаті» [ТПУПП, 252]. 

СОЛНИКО с. Сонечко. «sǀołny- 
ko śv́͡ietʹit» [Kuraszkiewicz, 156]. 

СОЛО с. «soł'o ʻwieś‟» [Cz94, 

217]. 

СОЛОВЕЙ ч. 1. орн. Рід птахів 

ряду горобцеподібних. 2. евф. Чоло- 

вічий статевий орган. «Напиліся 

гориліці напиліся меду / То за того 

соловʼя що в кума спереду» [ТПУПП, 

106]. 

СОЛОВІЙЧИК ч., зменш. Со- 

ловей. «А я… а я вийшла на гу… на 
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гуліцю соловійчика слухати» 

[ТПУПП, 204]. 

СОЛОДЕНЬКИЙ -а, -е, пестл. 

«солóден’кий дуже солодкий» [Гор- 

бач, 481]. 

СОЛОДУХА [солоду́ха] -и, ж., 

кулін. Страва із заквасу – тіста, 

залишеного  в  діжі.  [Арк,  152]; 

«sołodǀuχa ʻzupa z mąki żytniej i 

gryczanejʼ» [Cz Atlas, m. 163]; «До 

давніх кисло-борошняних варених 

страв відноситься і ―солодуха‖. 

Запарювали гречане або житньо- 

гречане борошно, воно прокисало на 

теплому місці, а тоді вже варили» 

[Борисенко, 216]; «a to sołoǀduχa // 
ǀbaba navaǀryt́ // i tam ščoś doǀdaś» 

[CzW, 70]. 

СОЛОДУША ж., кулін. «Соло- 

дýша = простокваша» [Бессараба, 

313]; СОЛОДУША «sołodǀuša» [Cz 

Atlas, m. 163]. 

СОЛОМʼЯНИК ч. «У домаш- 

ньому господарстві широко побуту- 

вали плетені місткості з соломи 

(―соломʼяники‖). У великих зберігали 

збіжжя, продукти харчування, у 

менші збирали гриби, ягоди» [К-В, 

245]. 

СОЛОНИНА [солонúна] -и, ж., 

кулін. Сало. «Солони́ни кусо́к вз′ало́- 

с′а, то хл′íба кусшо́к» [Арк, 152; Cz 

Nosów, 156]; СОЛОНІНА «Солони́- 

на = свиное наружное сало» [Бесса- 

раба, 313]; «sołońǀina ʻsłoninaʼ» [Cz 

Atlas, m. 158]. 

СОЛОНИНКА [солонúнка] - 

кʼі, ж., кулін. Зменш. до 

СОЛОНИНА. «Шче йак одне́йі 

кол′ежа́нка ˂...˃ то шче отако́ 

принесе́ солони́нк‘і, і куба-си́, і йіĭц′е́, 

па́ра йійе́ц′, – ото́ вже найíвс′а 

об‘і͜ет» [Арк, 152]. 
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СОЛОПАТІ недок. Самохарак- 

теристика говірки с. Курашево. «Тиє 

всіе села пуд ліесом, то там хоч гоже 

―гавораць‖ по-білоруську. А ми 

солопаємо, шелєкаємо Бог віедає як» 

[Гаврилюк, НБіН, 6/2014, 29]; «…to 

tam chocz hoże ―haworać‖ po-biłoruś- 

ki. A my sołopajemo, szelekajemo Boh 

wiedaje jak» [Гаврилюк, НБіН, 

1/2002, ІІ]. 

СОЛОТА ж. «sołot'a ʻsłota‟: 1. 

ʻdługotrwały deszcz‟; 2. ʻdeszcz ze 

śniegiem‟» [Cz94, 218]. 

CОЛОТКІЙ -а, -е. «sołǀotḱe 

ʻsłodkie (mleko)ʼ» [Cz Atlas, m. 159]. 

СОЛТИС ч. «сóлтис, -а сільсь- 

кий староста» [Горбач, 481]. 

СОЛЬНОЧКА ж. «solnoczka 

ʻsolniczkaʼ» [Andrulewicz, 148]. 

СОЛЯРА [солʹáра] -и, ж. 

Продукт перегонки нафти. «От з 

Б‘елару́с′і до нас же ш приво́з′ат і 

сиґаре́ти, і-і сп‘ірт, і во́тку, і-і 

сол′а́ру – то значит ро́пу, так йак ми 

назива́йем» [Арк, 152]. 

СОЛЯРКА [солʹáрка] -и, ж. Те 

саме, що СОЛЯРА. [Арк, 152]. 

СОНІК ч., зменш. Сон. «О муой 

батеньку руоднесеньки, / Сьнився 

мніє соникъ дивнесеньки» [Янчук86, 

85]. 

СОНЦЕ ГРАЄ стійке словосп. 

«Gdy gasną świece [у церкві], nastaje 

świt i wówczas to Słońce zaczyna 

radośne hraty» [Sawczuk, НБіН, 

2/2010, 15]; «Кáжуть на Івáна сóнце 

грáє. Вонó є велúке, червóне і 

крýтиться» [Ігнатюк, 70]. 

СОПЕЛЬ [сопе́лʹ] -плʹа́, ч. 1. 

Слиз із носа. «Вúшмаркаǐ соплʹа́» 

[Арк, 152]. 2. Льодова бурулька з 

даху. [Арк, 152]; СОПЕЛЬ ч. «sop'el 

ʻsopel lodu‟» [Cz94, 218; AGWB VIII, 



 

 

m. 396]; «Як довгі соплі (бурульки), 

урожай буде велікі на всьо» 

[Лабович, НБіН, 2/2013, 32]. 

СОПЛЮХ ч. «sopl'ux ʻskręt na 

nitce‟» [Cz94, 218]. 

СОПЛЯ ж. 1. «сóпл’а, -і сопля 

з носа» [Горбач, 481]. 2. «сосулька 

льоду: свíчка л‘од‘анáйа» [Горбач, 

481]; «sǀoplа ʻsopel loduʼ» [AGWB 

VIII, m. 396]. 

СOПЛЯК ч. «soplǀak ʻsopel 

loduʼ» [AGWB VIII, m. 396]. 

СOПЛЯКI мн. «soplaḱǀi ʻszadźʼ» 

[AGWB VIII, m. 394]. 

СОПОНЯ ж. «sopońa ʻrzemyk 

do wiązania kleszczy chomąta‟» [Cz94, 

218]. 

СОРВАТКА ж. «s'orvatka ʻser- 

watka‟» [Cz94, 218]. 

СОРОК ВІСІМ КЛИНЦІВ мн. 
«На Холмщині дотепер 

зберігаються такі мотиви 

[писанок],  як  ―сонце‖,  ―спіраль‖ 

˂…˃, на Підляшші – ―пан-ни 

кучері‖, ―гребінці‖, ―сорок вісім 

клинців‖ та інші» [К-В, К, 279]. 

СОРОК ПАРА ЛІТ [сóрок 
пáра лʹіт] незм. Понад сорок років. 

[Арк, 152]. 

СОРОКОВИНИ мн., обряд. «У 

деяких змішаних українсько-польсь- 

ких селах після похорон не поминали 

[померлого], а тільки на 

сороковини» [Б, 304]. 

СОРОКУШ ч., орн. «Сорокуш 

– Srokosz» [Бартошук, НБіН, 3/2016, 

35]; «Сорокуш. “Подобний до сорокі, 

но дужо меньший, чирикає, виводи- 

ться на хвоях, зверху як шпак, при 

конці біли крила має‖» [Бартошук, 

НБіН,  3/2016,  32];  СОРОКУОШ 

«Сороку͡ошъ = сорокопутъ» 

[Бессара-ба, 313] 
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СОРОМОЦЬКИЙ [соромóцʹ- 

киĭ] -а, -е. Примітивний, не 

придатний для житла. «Ниц ни окнá 

ни булó, ничóго ни булó – то 

соромóцʹ-ке вʼінʹзʹéнʹе» [Арк, 152]. 

СОРОЧАНЕ ПОЛОТНО с. 
«Святкові [штани] – з лляного, добре 

вибіленого ―сорочаного‖ полотна, 

тобто витканого простим перепле- 

тінням, як на сорочки» [ІК-В, 188]. 

СОРОЧКІ мн. «soročḱǀi 

ʻbieliznaʼ» [AGWB VI, m. 123]. 

СОРОЧКУ ВИКУПЛЯТИ 

[сорóчку викуплʹáти] обряд. Етап 

передвесільного обряду, коли моло- 

дий з товаришем приїжджав до моло- 

дої забирати весільну сорочку. «Вже 

прийíде тоǐ хлóпецʹ, йак називáйутʹ, 

по сорóчку викуплʹáти» [Арк, 152]. 

СОСЕРЕД прийм. Посеред. 

«Сосэрэдъ горба / Выросла вэрба – / 

Ус͡іэмъ очи дэрла» [Бессараба, 248]. 

СОСКА ж. «сóска пипка, сос- 

ка: сóска з молокóм» [Горбач, 481]. 

СОСОНКА ж., бот. «сосóнка, 

-и / хвíшчка, -и хвощ (Equisetum)» 

[Горбач, 481]. 

СОСТРЕНЬКА ж. ʻsostreńka 

zdrob. ʻsiostraʼ» [Cz94, 218]. 

СОСУЛЬКА ж. «sosǀulka ʻsopel 

loduʼ» [AGWB VIII, m. 396]. 

СОСУНКА ж., бот. «sǀosunka 

ʻskrzyp; Equisetum L.ʼ» [Pastusiak, 

85]. 

СОФКА ж. «sǀofka ʻrodzaj 

łóżkaʼ» [Cz Nosów, 153]. 

СОХА ж. soхa 1. Примітивний 

деревʼяний плуг. «Горáли такúми 

сóхами деревʼянúми і зилíза на їх не 

булó» [Ігнатюк, 29]; «сохá, -и соха, 

давній дерев‟яний плуг» [Горбач, 

481]; «socha, drewniany pług» [Cz94, 

217]; СУХА. «dawńǀij hurǀały suxǀoju» 



 

 

[Kuraszkiewicz, 154]. 2. «soxǀa ʻżuraw 

u studniʼ» [Tarn, m. 81]; «słup pionowy 

żurawia studziennego rozwidlony u 

góry» [Cz94, 217; Cz Atlas, m. 162; Cz 

Nosów, 156; AGWB VI, m. 143]. 

СОХАРИ мн. Вила. «Де повх, 

то сідіелі і пільновалі. Но треба 

сприт міеті, бо вуон барзо слух має. 

І як поворушиться, то сохарамі його 

наверх викідалі» [Лабович, НБіН, 

1/2017, 28]; СОХАРІ [сохарʹí]. Залізні 

вила до гною. «Йéсʹа у нас 

називáйут вúлка, а нʹéкоторийе в 

селʹí сохарúі. Ну на вúлка сохарú» 

[Арк, 153]. 

СОЧИТІ недок. Зʼєднувати, 

скручувати нитки. «Робімо кноти з 

ніток, беремо три нітки і сочимо їх 

до купи, воскуємо їх, вкладаємо 

кнуот до розвалкованого воску, 

звіва-ємо його, знов качаємо і 

виходіт свіеча» [Савчук, НБіН, 

1/2004, 23]. 

СОША ж. «сóша, -и битий 

шлях» [Горбач, 481]. 

СОШНИК ч. «сошнúк, -а ри- 

лець на кінці сохи, [леміш плуга]» 

[Горбач, 481]; СОШНІКІ мн. «soš- 

nikʼǀi ʻsoszniki sochyʼ» [Tarn, m. 48]. 

СПА дит. «Спа – спати» [Лабо- 

вич, НБіН, 3/2012, 25]. 

СПАДЗЬ ж. Солодка спадь, яка 

іноді виступає на листях та хвої 

дерев; медяна роса. «Як робиться 

тeпло, то пщоли починают вжe 

вилітати. Збирают троху спадзь, 

пилок з орішніка, цвітe ліщина, то 

збирают з базі, аж пока нe почнe 

цвісти садок, млєч» [Пабʼян, НБіН, 

3/2020, 16]. 

СПАЛАХТІТИ док. «спалах- 

тíти спалахнути полум‟ям» [Горбач, 

481]. 
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СПАЛЄНИСКО с. «spalen|ysko 

„miejsce po spalonym budynku‟: jak 

zh|oryt‘ x|ata to k|ažut‘ / na t|omu 

spalen|yskovy» [Cz03, 380]. 

СПАЛІНОВИ -а, -е. З механіз- 

мом внутрішнього згоряння. «Хoч 

тo всьо щe билo зусieм нoвe нa сeліe, 

зaдумaв вуoн oдкритi спaлінoвoгo 

млінa в Лущaх» [Плєва, НБіН, 

4/2018, 19]. 

СПАЛІТІСЄ [спалʹíтʹісʹе] док. 

Бути спаленим. «Семʼінáрʹіум духóв- 

ни булó, і вонó спалʹíлосʹе хʼібá 

тúсʹача девйацóт трʹíцатʹ дрýгом 

чи трéтʹум рокóві» [Арк, 153]. 

СПАЛЯНИ [спáлʹани] -а, -е. 
Спалений; згорілий. «За́разс пита́л′і 
(а вс′о зна́л′і): ―А йак, е, Дуби́че?‖ – 
―Спа́л′ани‖» [Арк, 153]. 

СПАНЦЕР ч. Верхній одяг (?). 

«Як ходúли в спанцéрах, сукманáх то 

памʼятáю» [Ігнатюк, 74]. 

СПАНЦІВІК ч. «spancʼǀiv́ ik 
ʻsuk-manaʼ» [AGWB IX, m. 481]. 

СПАС [спас] -а, ч., реліг. Святе 

Преображення Господнє (19 серпня). 

«Од Спáса берú рукавúцʹі до пáса, од 

Сплéнʹ:а – на носʹéнʹ:а» [Арк, 153]; 

«Spas». [Dudek, 194]. 
СПАСА ч., реліг. «Spǀasа ̒ święto 

Przemienienia Pańskiego (6 VIII / 19 

VIII)ʼ» [Dudek, 194]. 
СПАСІБО [спасʹíбо] виг. Дяку- 

вання;  поширена  форма  подяки. 

«Прикáзувалʹі – спасʹíбо, е, спасʹíбо 

за… Спасʹíбо всʹім – коровáĭ самá 

зйім, дарýйу грóши, жеб булʹí дʹíти 

хорóши» [Арк, 153]; «Боже помагай, 

– кажу. – Спасібо! – каже» [НБіН, 

4–5/96, 35]. 

СПАСІВКА ж., реліг. «spasʼǀiv- 

ka ʻpost przed świętem Przemienienia 

Pańskiegoʼ» [Dudek, 194]; СПАСУВ- 

КА «spasǀuvka» [Dudek, 194]. 



 

 

СПАСОВА БОРОДА ж., 

обряд. «Symbolem kultu ziarna – kultu 

płodności i urodzaju jest właśnie ten 

ostatni snop, który w jednym regionie 

był nazywany ―perepełycia‖, w innym 

―spasowa boroda‖. ˂...˃ W niektórych 

wsiach wynoszono go jako ―diducha‖ 

na Boże Narodzenia» [Гаврилюк, 

НБіН, 5/2006, 5]. 

СПАСОВІ НА БОРОДУ фраз., 
обряд. Залишені незжаті стебла зер- 

нових. «Дожинаючи ниву, женці за- 

лишають трохи недожатих стебел 

з колосками ―Спасові на бороду‖» 

[НБіН, 4/2000, 2]. 

СПАСОВКІ мн., бот. 1. Давній 

сорт яблунь. «Билі всякі яблика і 

груши: димовкі, капанєнкі, маранчу- 

кі, ракувкі, шнелкі, спасовкі…» 

[НБіН, 2/2016, 7–8]. 2. СПАСУВКИ 

мн. Сорт груш. [НБіН, 4/2022, 28]. 

СПАСУОВЧАНИ -а, -е. Такий, 

що стосується свята Преображення 

Господнього (Спас, 19 серпня). «Двіе 

фаски масла спасуовчаныхъ» [Ян- 

чук86, 76]. 

СПАСЬОН -а, -е. «спасьóн – 

спасенний, урятований» [Ігнатюк, 

105]; «І так наш нарóд на Подля́шу 

перетерпíв і не знáти чи спасьóн 

бýде!» [Ігнатюк, 60]. 

СПАЦЕР ч. «спáцер – 

прогулян-ка» [Ігнатюк, 104]. 

СПАЦЕРУВАТИ недок. Прогу- 

люватися; нічого не робити. «Бачиш, 

халєра, чоловіек працює, аж пуот 

очи заліває, а якійсь прудак собіе по 

шосие спацерує» [НБіН, 5/2006, 47]. 

СПАЦЬОРИ мн. «spacʼǀory 

ʻskręt na nitceʼ» [AGWB IX, m. 444]. 

СПЕКАНИЙ [спéканиǐ] -а, -е. 
Спечений, запечений. «Отакó мú- 
сʹацʹ, дрýг‘і нимá на рубáсци, а тодʹí 
п‘íде  [кров]  спéканами  кускáми; 
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Кубáс несýт і перу́͜
ох спéканиǐ» [Арк, 

153]; СПЕЧАНИЙ [спéчаниĭ]. «Игú, 
агá. Боршч, пампýшкʼі, сʹлʹéʒʹ спéча- 
ниĭ» [Арк, 153]. 

СПЕРТИСЯ док. «спéртис’а, 

зопрýс‟а, -éшс‟а впертися, завзятися: 

жýнка сперлáс‘а» [Горбач, 481]. 

СПЕЧИ [спечи́] -у́, -éш, док. 

Спекти. «Коб бáба схотʹíла хлʹіб 

спечú, то немá дʹíжшк‘і» [Арк, 153]. 

СПЕШИТИСЯ недок. Поспі- 

шати. «oĭ koǀli tǀreba speǀšytyśa» [CzW, 

173]. 

СПЄВНІК ч. Зібрання пісень в 

одному виданні. «З ціелої нашої 

ґміни зобралі [пісні] од старших 

люді і видалі альбум – спєвнік» 

[НБіН, 6/2013, 6]. 

СПИВАТИ недок. «спи(і)вáти 

піяти: пíвен‘ спивáйе» [Горбач, 481]. 

СПИНА ж. 1. «спúна, -и 

плечі»  [Горбач,  481].  2.  «спина» 

[Горбач, 481]. 

СПИРИТУС ч. «спиритýс – 

спирт» [Ігнатюк, 104]; «Я то ще 

впилáся трóхи, бо далí спиритýсу» 

[Ігнатюк, 80]. 

СПІВАННЯ [сп‟івáнʹ:а] -а, с. 
Спів. «В‘ін хéтни до сп‘івáнʹа… 
хéтниǐ» [Арк, 153]. 

СПІВАТИ ВЄЧНАЯ ПА- 

МʼЯТЬ [спʼівáти вʼéчнайа па́мйатʹ] 

недок. Хоронити померлих. «А 

молодʹóжи што тогдú билó! То ни 

тепéрка, же немá молодʹóжи, анó 

Вʼéчнайа пáмйатʹ спʼівáйут у 

вйóсках» [Арк, 153]. 

СПІВАТИСЯ недок. Співати. 

«Знайшло це відбиття хоча б у ве- 

сільній пісні, яку співалося у понеді- 

лок під час обряду уповіваня 

молодої» [Лабович, НБіН, 1/2012, 

14]. 



 

 

СПІВАЧИ [спʼівáчи] -а, -е. 

Такий, де співають. «Йа спʼівáчи зé- 

спул заложʼíла» [Арк, 153]. 

СПІВАЧЛІВИ -а, -е. Такий, що 

гарно співає. «Муой тато бив 

співач-ліви, мама тоже співала» 

[НБіН, 4/2022, 19]. 

СПІДНИЦІ-ХВАРТУХИ мн. 
«Спідниці-хвартухи були з лляних чи 

конопляних ниток, ткані у барвисті 

вертикальні смуги» [ІК-В, 179–182]. 

СПІТКАТИ док. «спʹітǀкати 

ʻзустрітиʼ» [АУМ, к. 379]. 

СПЛЕННЯ [сплéнʹ:а] -а, с. 

Успіння Пресвятої Богородиці (Пер- 

ша Пречиста, 28 серпня). «Од Спáса 

берú рукавúцʹі до пáса, од Сплéнʹ:а – 

на носʹéнʹ:а» [Арк, 153]; СПЛІЕНЄ. 

«Особліве міесцє серед 12 найваж- 

ніеших празникув у літургійнум 

калєн-дарови займає свято Успіеня 

Божої Матери ˂…˃, якоє звут у нас 

―Спліеньом‖» [НБіН, 5/2006, 28]; 

СПЛІННЄ. «Spĺǀiń:e ǀǀ Spĺǀiń:a ʻw 

Kościele wschodnim święto Wniebo- 

wzięcia Najświętszej Marii Panny (28 

VIII)ʼ» [Dudek, 194]. 

СПЛЄТНІК ч. «splǀetńik 

ʻplotkarzʼ» [AGWB VII, m. 279]. 

СПЛЄТНЯ ж. «спл’éтн’а, -і / 

пл’óтки, -и плітки» [Горбач, 481]. 

СПЛІЕЧОК ч., анат. «Спліе- 

чок – bark – плече. Мучився над тою 

роботою аж спліечкі заболіелі. Взяв 

мішок на спліечкі і понюос до хати» 

[Г.Ю., 36]. 

СПЛОШНАЯ «сплошнáйа: 

орáти на сплошнýйу орати до скла- 

ду, [до середини]» [Горбач, 481]. 

СПЛЮХ ч.  «спл’ух,  -а 

соннюга, [сонлива людина; який 

любить багато спати]» [Горбач, 481]. 

СПОВНЯТИ недок. Виконува- 

ти.  «Таку  роль  [захисту]  сповняв, 
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між іншими, ритуальний плач 

молодої, батьківське благословення, 

кроплен-ня коней перед відʼїздом до 

шлюбу свяченою водою…» [Лабович, 

НБіН, 5/2014, 32]. 

 

СПОВРОТЕМ [с поврóтем] у 

зн. присл. Повертаючись на те саме 

місце. «Оно́ туди́ ĭшов [гітлерівці], а 

по́с′л′і с повро́тем ішов, – і знов 

б‘іда́; [с поворóтом] І на об‘е́т 

прихо́дит, і на вече́ру прихо́дит – 

приведе́ с поворо́том» [Арк, 153]. 

СПОВРОЧИТІ док. Зурочити. 

«Бабка її [дитину] купала, одягала 

сорочку, часто навиворіт, коб не 

спо-врочилі» [Лабович, НБіН, 1/2012, 

15]. 

СПОГАДАТІ док. Повірити. 

«Сит голодному не спогадає» 

[НБіН, 4/2021, 39]. 

СПОГАНУТІ док. Споминути, 

згадати. «Споганула своɛ д︢іетя, 

нача-ла плакаті» [Житецкій, 301]; 

«Дзісяй якби споганути тоє жицє, 

но то ви-давалосє, же то нє до 

витшиманя було» [Сосна, НБіН, 

2/2018, 15]. 

СПОДАК ч. «…Після 

завʼязання пупа дитині баба 

повитуха чим ско-ріше сповиває 

дитину – як це дівчина в підштанки, 

а як хлопець, то в ніжну спідницю, 

звану на Підляшші ―сподаком‖» 

[Ігнатюк, НБіН, 6/2000, 28]. 

СПОДИСКО с. Підкладка з гіл- 

ля під сіно чи солому. «Всю солому 

викідав з клуні, то ще в Грузкуй я 

жив, і при конці сподиско було у 

мене виробляне, з яловцю поклав» 

[Барто-шук, НБіН, 5/2017, 26]. 

СПОДНІ мн. «спóдн’і, -дéн‟ / 

нагавúці, -ц штани» [Горбач, 481]; 



 

 

«Вс′о са́м‘і роб‘íл′і – спо́дн′і тре́було 

тка́т′і, на кал′со́ни, на... на тако́йе» 

[Арк, 153]. 

СПОДНІЧКА [споднʹíчка] -и, 

ж. Спідниця. [Арк, 153]. 

СПОДОВКА ж. «spodǀoûka 

ʻdennicaʼ» [Tarn, m. 102]. 

СПОКОЙНОТА ч. і ж. Дуже 

спокійна людина. «Бо її́ чоловíк був 

спокойнóта» [Ігнатюк, 52]. 

СПОЛОКАТИ [сполокáти] 
-шчý, -шчиш, док. Легко промити 
що-небудь. «Йа, напримʼíр, то 
тéплойу вудóйу пéрши рас сполушчý 
[зелениці]...» [Арк, 154]. 

СПОМАГАНЄ с. «спомагáн’- 

н’е, -а грошова допомога (і посаг на 

весіллі)» [Горбач, 481]; «Спомаганє, 

споможеня – частина весільного 

обряду; допомога грішми молодим 

перед виїздом до шлюбу» [ТПУПП, 

306]; «Під час спомаганя до молодої 

(молодого) підходили по черзі – 

батько, мати, хрещені батьки та 

всі весільні гості і на тарілку, 

заслану хусточкою, клали невеликі 

гроші» [Филимонюк, НБіН, 1/2007, 

30]; СПОМАГАННЄ [спомага́нʹ:е]. 

«Ну сʹадáйут за стул вже, о, 

сʹадáйут, трóху попйýт, пойідʹáт, – 

ну вже спомагáнʹе» [Арк, 154]; 

СПРОМА-ГАНЄ [спромага́нʹе]. 

«Ма́н′а йíде, ой йíде-йíде шче ĭ 

одйіжǯа́йе, про́сит бате́н′ка на 

спромага́н′е. (Весільна пісня)» [Арк, 

154]. 

СПОМАГАТИ [спомага́ти] 

-а́йу, -а́йіш, недок. Дарувати гроші на 

весіллі: у молодого – перед відходом 

до молодої, у молодої – перед 

вінчанням. «Спомагáǐ, бáтенʹку, сво- 

йóму дúтʹови кунʹми́, корóвами, 

чирвóними чирвýнцʹами» [Арк, 154]. 
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СПОМИНАЛЬНА ж. 

«Приходять з церкви і роблять 

споминальну: запалюют свічку і всі 

моляться на колінах» [Рижик, 265]. 

СПОНҐА ж. «spǀoŋga ʻdylʼ» 

[AGWB IX, m. 459]. 

СПОР [спор] -у, ж. Суперечка; 

сварка. «Йак йака́йа... йака́йас′ спор 

чи шчо... йако́йес′ шо́то – каца́пув 

виґо́н′іц′! Зна́чиц′:а – каца́п виґо́н′іц′» 

[Арк, 154]. 

СПОРИ [спóри] -а, -е. 

Чималий. «Вже спóри ваш дитʹýк» 

[Арк, 154]. 

СПОРИТИ недок. Сперечатися, 

доводячи свою правоту. «У селі Збуч 

місцева назва лєляк збереглася 

дякуючи прізвиську одного 

господаря, що спорив колись із 

сусідом, яку пташку чути» 

[Лабович, НБіН, 4/2016, 32]. 

СПОРИШ ч. «spor'yš» 1. ʻspo- 

rysz, grzybek wystający w kłosach 

żyta‟  [Cz94,  218].  2.  ʻrdest  ptasi; 

Polygonum aviculareʼ» [Cz94, 218]. 3. 

«sporǀyš ̒ sporyszʼ» [Tarn, m. 147]. 
СПОРО [спóро] присл. Багато, 

чимало. «[А з-за Буга багато пересе- 

лилось?] Ну, там же булó трóха… 

булó спóро» [Арк, 154]; «to še ĭ sǀporo 
ǀdaĭby i oǀvečka naǀĭiłaśa» [CzW, 10]; 

«Sporo napysaw pro Wuorlu» [УнП, 

68]; «Їх там спóро тих хлóпцю͜ов 

прихóдить» [Ігнатюк, 37]. 

СПОРОВАТО присл. Багатень- 

ко. «Споровато я того напісав» 

[Сосна, НБіН, 2/2018, 16]; «А я маю 

споровато [написаного]. Я, коб так, 

то я там такі маю приготовити 

жечи цікави» [Бідн, 64]. 

СПОСОБНИЙ -а, -е. «спосóб- 

ний здібний» [Горбач, 481]. 

СПОТИКАТИСЯ недок. Зуст- 

річатися. «Треба того на селі, жеби 



 

 

вернуліся давніши часи, жеби люди 

зишліся і моглі поспивати, разом 

зінтегруватися і спотикатися хоч 

раз у рокови на такуй культуральнуй 

імпрези» [Лабович, НБіН, 5/2009, 

14]. 

СПОТКАНІЯ  мн.  Зустрічі. 

«Організуймо товарискі спотканія» 

[НБіН, 2/2012, 11]. 

СПОТКАТИ  док.  Зустріти. 

«Всюди де поїдемо і споткаїмо, на- 

приклад дівчат з Курашева ˂…˃ 

завжди переказуїм собі вітання» 

[НБіН,  1/2001,  5];  СПОТКАТІ. 

«Ішов Ґунджер / Споткав Гапку» 

[Лабович, НБіН, 2/2015, 38]. 

СПОТКАТИСЯ   [спотка́тися] 
-а́йусʹа, -а́йісʹа, док. Зустрітися. [Арк, 

154]. 

СПРАВЕДЛІВИ ГРИП ч., бот. 
«spravedlǀivy hryp ʻborowik szlachet- 

nyʼ» [AGWB VIII, m. 358]. 

СПРАВИТИ  [спра́вити]  -влʹу, 
-виш, док. 1. Зробити що-небудь 

прямим, випрямити. 2. Відремон- 

тувати. 3. Придбати (купити) що- 

небудь. «Прийíхали з:áходу, то 

ґумóв-цʹа [воза] спрáвили і йíздили» 

[Арк, 154]; Придбати якусь обновку. 

«Справ же мні ложе золотоє» 

[ТПУПП, 138]. 

СПРАВІТІ    ОГЛОБЛЬОВЕ 

фраз. «Форм, котори називают 

бітє, у нас вельмі мнŷго… Хто по- 

свойому ще говорит, то й певно 

знає, што можна тоже комусь 

справіті оглобльове» [Лабович, 

НБіН, 1/2021, 27]. 

СПРАВЛЯТИ недок. Відзнача- 

ти, проводити. «Весілля можна було 

справляти і влітку» [Лабович, НБіН, 

5/2014, 30]. 

СПРАГАТИСЯ недок. «спрагá- 

тис’а,  -áйус‟а  бути  супряжником 
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[запрягати свого коня] до одного 

двокінного запрягу» [Горбач, 482]; 

СПРАГАТІСЯ. Обʼєднуватися кінь- 

ми під час тяжких робіт. «ǀodnym 
ǀḱońov́i spraǀhalisʼa do ǀûorḱi» [CzW, 

86]; СПРЕГАТІСЯ «Господарі, які 

мали лише одного коня, часом 

запрягали його в запряг з чужими – 

спрегаліся до спуолкі ораті чи 

волочиті» [Лабович, НБіН, 1/2017, 

24]. 

С ПРАДА ДІД [с прáда дʹід] у 

зн. присл. Те саме, що СПРАЖДА- 

ВЄКУ. «Костомлóти називáйецʹ:а с 

прáда дʹід» [Арк, 154]. 

СПРАЖДАВЄКУ [спраждавʼé- 

ку] присл. Споконвіку. «А в нас 

такúйі писʹнʹí, старожúтни, спраж- 

дав‘éку» [Арк, 154]. 

СПРАТАТИ док. 1. Сховати що- 

небудь. 2. Позвозити з поля збіжжя 

чи сіно з луки. «Я сіено вже 

спратав» [НБіН, 4/2005, 20]. 

СПРЕНЖИМОВАТИ недок. 

«спренжимовáти -нÿўвойу 

розпушу-вати землю культиватором» 

[Горбач,  482];  СПРУЖИНОВАТИ 

«спружи-новáти драпачем 

спухувати ниву, міжряддя» [Горбач, 

482]. 

СПРЕНЖИНӰВКА ж. 

«спренжинÿўка, -и / пружинýўка 

драпач» [Горбач, 482]. 

СПРИТ [сприт] -у, ч. Уміння, 

спритність. «[Як цигани дурять лю- 

дей?] Сприт злóдийа!» [Арк, 154]; 

«Де повх, то сідіелі і пільновалі. Но 

треба сприт міеті, бо вуон барзо 

слух має» [Лабович, НБіН, 1/2017, 

28]. 

СПРИХА ж. «spryхǀa ʻszprycha 

w kole wozu‟» [Cz94, 218]. 



 

 

СПРИЧОК ч. «sprǀyčok ʻtryca 

(krążek z rowkiem na obwodzie przy 

szpulce w kołowrotku)ʼ» [AGWB IX, 

m. 415]. 

СПРОДУВАТІСЬ [спрóдува- 

тʹісʹ] -уйусʹ, -уйесʹа, недок. Розпроду- 

вати все. «Йе́с′т′і тре́ба, гроши́ĭ то 

нема́ – почина́йе вун вже 

спро́дувац′:а потроху́» [Арк, 154]. 

СПРУТНУТІ док. «Спру́тнути 

= погибнуть, умереть» [Бессараба, 

313]. 

СПУД [спуд] -á, ч. Низ під чим- 

небудь. «На спуд накра́йав бураку́в, а 

на ве́рх чикол′адо́вих цуке́ркув» [Арк, 

154]; СПӰД «спÿд, спóду подення 

стіжка» [Горбач, 482]. 

СПУДАК ч. Трач (пильщик), 

що стояв внизу під колодою, коли її 

розрізали на дошки поздовжньою 

пилою. «Пúлка до рíзаня булá 

рéнчна. Їдьон на верхóви був, верхнíк 

називáв-ся, пúлку тьóгав а два 

спудакú булó» [Ігнатюк, 42]. 

СПУДНИЦА ж. «спуднúца, -і 

спідниця» [Горбач, 482]. 

СПУДНІЙ [спýднʹіĭ] -нʹа, -нʹе. 

Спідній; нижній. «Ну молода́йа 

му́с′і-ла да́ти [молодому] спу́дн′е 

вбра́н′е і соро́чку ве́рхн′у, уже́ му́с′іла 

да́т′і» [Арк, 154]. 

СПӰДНЯ СКӰРКА ж. «спÿд- 

н’а скÿрка підошва хліба» [Горбач, 

482]. 

СПУЗЬНІТІСЯ [спузʹнʹíтʹісʹа] 

-ýсʹа, -ісʹа, док. Запізнитися. «Трéба 

билó усʹп‘éтʹі, коб нʹе спýзʹнʹітʹісʹа, 

бо вже двéрʹі замкнʹóни» [Арк, 154]. 

СПУЛКА ж. «спýлка, -и гурто- 

ва допомога при жнивах» [Горбач, 

482]. 
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СПУЛЧЕСНИ [спулчéсни] -а, 

-е. Сучасний. «У наро́д′і спулче́сном 

е́та на́зва Антоно́в‘іч‘і не пр′ін′ала́- 

с′а» [Арк, 155]. 

СПУЛЬГУВАТИ док. «спуль- 

гувати – спотурати, попускати» 

[Ігнатюк, НБіН, 5–6/2001, 50]. 

С ПУЛЯКІВ [с пулʹáкʼів] незм. 

Поляк за національністю. «І тупʼíро 

кулúсʹ йугó бáчив там, Тáдик Мáзур, 

Тáдик с пулʹáкʼів, ка: ―Е-е-е! Йуж 

запомнʹáлем‖ [говорити по-україн- 

ськи]» [Арк, 155]. 

СПУОДАК -а, ч. 1. «сп͜уодак – 

нижня спідниця» [Ігнатюк, 104]; «Як 

народíлося дітя́, но то найпéрш 

бáбка берé, хучíй завівáє: як дíвчина 

то в ґáці, як хлóпець то в спуо͜дáк, 

то є в бáбську гáльку» [Ігнатюк, 55]. 

2. «Трач, який стояв на верхові 

[стольця], називається ―верхній‖, а 

трачі, що стояли на землі і пилку 

тягали називаються ―спуодоками‖» 

[Ігнатюк, НБіН, 4/2009, 18]. 

СПУРИШ ч. «spurǀyš ʻdwa kłosy 

na jednym źdźbleʼ» [Janiak95, 97]. 

СПУСКАТИ [спускáти] -áйу, 
-áйеш, недок. Зменшувати вартість 

чого-небудь. «А як за сорочку 

зацінять таку ціну?.. Ну тоди́ вже 
йа́кос′ торгу́йуц′а і спуска́йут ну 
так уже́, коб дохо́дил′і до... до ла́ду» 
[Арк, 155]. 

СПУТКАТИСЯ [спуткáтисʹа] 

-áйусʹа, -áйісʹа, док. Зустрітися. «Там 

напрóт′ів цéркви бáт′ушка йе, то з 

йім мóжна спутка́тис′а; [споткáти- 

сʹа]» [Арк, 155]. 

СРАЙНО с. Збільш. до СРАКА. 

«Цікавою і вживаною формою є й 

срайно [або срально – Ред.]» [Лабо- 

вич, НБіН, 2/2021, 28]. 



 

 

СРАКА [срáка] -и, ж. 1. Зад 

людини; сідниця. «В мене́ дит′а́ з 

го́лойу сра́койу, – му́сила ба́ба 

ж:и́та по́лочку звйаза́ла, коб хоч 

сра́ку завину́ти» [Арк, 155]; «Потом 

[після різдвяної вечері] каждий 

витягає з-пуд ―сраки‖ сіно і 

дивиться, бо каж-дий – якоє сіно, 

такий на літо дождеш льон великі 

виросте й щєстє буде» [НБіН, 6/97, 

12]; «А як хтось спитає Куди ідеш?, 

то й наши люде в злуості одказаті 

могут, што В сраку носом по 

маліни» [Лабович, НБіН, 2/2021, 

28]; «Гоп-гоп, гоп-па-па, / Чорна 

срака у попа» [Лабович, НБіН, 

3/2015, 33]. 2. «срáка, -и гузир 

снопа» [Горбач, 482]; «srǀaka ʻdolna 

część snopaʼ» [AGWB VIII, m. 311]. 3. 

Тупий кінець яйця. «Цікаво, што 

сра-кою у нашуй мові зветься тоже 

круг-ліейши кунець їця (срака і 

дзюбак у їцьові)» [Лабович, НБіН, 

2/2021, 29]. 

СРАКОПАД чол., ірон. Ожеле- 

диця. «Тут найцікавіейшим прикла- 

дом є іронічне сракопад – тоє, з чим 

міелі ми всіе справу сіетої зіми, колі й 

нераз довелось поковзнутісь на 

слізь-куй дорозі» [Лабович, НБіН, 

2/2021, 29]. 

СРАЧ ч. Надвірний туалет. 

«Куолько било дєлов за тиї срачие! 
˂…˃ Поліція карала. То люде робілі 

на одчиепне» [Лабович, НБіН, 

3/2019, 30]. 

СРОҐИЙ -а, -е. Холодний, 

суво-рий. «Як кроти крутять землю 

вельме то буде зима сроґа» [Ігнатюк, 

НБіН, 3/2007, 35]. 

СРОДНИК ч. «срóдник, -а 

свояк» [Горбач, 482]. 
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ССЮЛЬКА присл. «|с‘:ул‘ка 

„звідси‟ – забе|ри |с‘:ул‘ка об|русок» 

[Громик-1, 144]. 

СТАВ ч. «stav ʻstaw palca u ręki, 

kłykiećʼ» [Cz94, 218]. 

СТАВАТИ недок. Вистачати. 

«Хліба не стає до нового [врожаю], а 

картоплі стає» [Нечуй-Левицький. 

НБіН, 2000, №1–2, 23]. 

СТАВБУОН ч. Насіннєвий 

пагін цибулі. «Там віесіло мнуого 

вінкув цібулі, вона вендзілась на 

весну, коб не било ставбунуов» 

[Григорук, НБіН, 5/2022, 21]. 

СТАВИТИ недок. «стáвити 

будувати: стáўл‘у хáту» [Горбач, 

482]; СТАВІТІ. «Дядько пушов хати 

ставіті – цєсєлькою почалі займа- 

тіся» [Савчук, НБіН, 2/2016, 16]. 

СТАВНИЦА ж. «стаўнúца 

діжка: стаўнúца на сáло» [Горбач, 

482]. 

СТАВНЯ ж. 1. «staûńǀa 

ʻnaczynie do moczenia bielizny w 

ługuʼ» [AGWB VI, m. 127]. 2. «staûńǀa 

ʻrodzaj beczki z klepek często 

rozszerzonej u góry, z dwoma uchamiʼ» 

[AGWB VI, m. 180]. 

СТАГОВКА ж. 1. «Стагóвка = 

кадка для капусты» [Бессараба, 313]; 

«stahǀoûka ʻbeczka (do kiszenia kapust- 

y)ʼ» [Cz Atlas, m. 4]. 2. Невелика 

бочечка. «stahovǀḱi // ǀbarʒo pǀrosta 

roǀbota»  [CzW,  87];  СТАГОЛКА 

«sta-hǀołka ʻrodzaj beczki z klepek 

często rozszerzonej u góry, z dwoma 

uchamiʼ» [AGWB VI, m. 180]; 

СТАГОФКА «stahǀofka» [Cz Nosów, 

156]. 

СТАДНИЦЯ ж., обряд. «Коли 

така ватага [женців] наближалася 

до двору, починали співати 

голосніше   і   наперед   виходила 

―стадниця‖ з він-ком» [Рижик, 264]. 



 

 

СТАДО с. 1. «stado ʻtrzoda‟» 

[Cz94, 218]. 2. «стáдо тічня [стая]: 

стáдо воўкÿў» [Горбач, 482]. 

СТАЙНЯ ж. «стáйн’а, -і стай- 

ня: стáйн‘а — кÿнский хл‘іў» 

[Горбач, 482]; «st|ajńa: dla k|ony to / to 

nazyv|a-łośa st|ajńa» [Cz03, 381]. 

СТАЇ мн. «Ста́и = перегонъ – 

мѣра длины вспаханнаго поля» [Бес- 

сараба, 313]. 

СТАЛЄ [стáлʹе] присл. «стáлє – 

постійно» [Ігнатюк, 105]; 

«Повико́пу-вал′і таки́ійі баса́ни 

прот′івопо-жаро́ви, то там ста́л′е 

вода́ йе» [Арк, 155]. 

СТАЛИЙ [стáлиǐ] -а, -е. Обов‟яз- 

ковий; постійний. «Такúǐ кисʹí͜елʹ – то 

вже булá такáйа стáла, ну, стрáва» 

[Арк, 155]. 

СТАЛКА ж. «stǀałka ʻpęczek 

włók-na lnianego po otrzepaniu złożony 

z kil-ku garściʼ» [AGWB IX, m. 410]. 

СТАЛЬОВЕ с. «stalǀove ʻpłocha 

ze stalowymi szczebelkamiʼ» [AGWB 

IX, m. 430]. 

СТАЛЬОВИЙ -а, -е. «стал’ó- 

вий сизий, сивосиній» [Горбач, 482]. 

СТАЛЬОВКА ж. «stalǀoûka 

ʻpło-cha ze stalowymi szczebelkamiʼ» 

[AGWB IX, m. 430]. 

СТАМСТУД [стáмтуд] присл. 

Звідти. «То стáмтуд ходúлʹі всʹе 

тýтаĭ доу Брýса доу шкóли» [Арк, 

155]. 

СТАМТИЛЬ [стамти́лʹ] присл. 

Звідтіля. «Йакурáт там десʹ Буг 

стамтúлʹ похóдитʹ» [Арк, 155]; 

СТАМТІЛЬ «стамтíль – звідти» 

[Ігнатюк, 104]; СТАМТЕЛЬ «Так 

люде стамтель сказалі нашим» 

[Бартошук, НБіН, 3/2016, 30]; 

СТАМТУОЛЬ «Стамту͡оль ǀǀ сту͡оль 

= оттуда, отсюда» [Бессараба, 313]; 

СТАМТУЛЬ «стам|тул‘ „аж звідти, 
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із місця більш віддаленого‟ – ра|ний 
|бат‘ушко стам|тул‘ і с‘у|да при|хо- 

див»; с|тамтол‘, с|тамтул‘, 

стамту-|л‘о, стам|тул‘і» [Громик-1, 

144]; «pryĭižǀǯaĭut́ stamǀtul» [CzW, 32]. 

СТАМТУЛІ присл. Те саме, що 

СТАМТИЛЬ. «прой|дут  д‘е|ревн‘у 

стам|тул‘і дотам|тул‘і» [Громик-1, 

146]. 

СТАНОВИСКО с. Посада. 
«Був прийняти на пув року на 

становиско касʼєра» [Оверчук, 

НБіН, 4/2006, 32]. 

СТАРА ПОЛЬЩА ж. «[В. Ку- 
рашкевич] пісав ще перед Другою 

сві-товою вуйною (значиться ―за 

старої Польщи‖) – што то певно 

вплив пуольської мови» [НБіН, 

4/2021, 27]; «Колісь, за старої 

Пуольщи (Друга Річ Посполита), 

мнуого гроши за їїе [куницю] 

платілі» [Лабович, НБіН, 1/2017, 

29]. 

СТАРЕЦЬ ч. Жебрак. «Мужик 

в осені – купець, а навесні – старець 

(жебрак)» [Рощенко, НБіН, 4/95, 28]. 

СТАРОЖИТНИ [старожúтни] 

-а, -е. Давній; древній. «А́л′е то ста- 

рожи́тна це́рква [у селі]» [Арк, 

155]. 

СТАРОСВЄЦКІ [старосв‟éц- 

к‟і]  -а,  -е.  Застарілий;  колишній. 

«Вихóдʹіт всʹо новочéсне, ужé тóйе 

старó… старосв‘éцк‘е, йак то кá- 

жут, ужé занʹікáйе» [Арк, 155]. 

СТАРОСТА ч., обряд. 
«Відбува-лася зустріч батьків 

наречених у присутності 

спеціального посеред-ника. Це був 

одружений чоловік (подекуди два), 

який на Холмщині звався дружба, 

староста, сват, а на Підляшші – 

дивоснуб, райок, старос-та, сват» 

[Б, 286]. 



 

 

СТАРОСТІНА ж. «До 

весільної завійки прикріплювали 

банти з кольорових стрічок. 

Старостіна  на-кладала  на  голову 

―чуб‖ зі штучних квітів, стрічок і 

пірʼя пави» [ІК-В, 208]. 

СТАРУТКІ -а, -е. Дуже старий. 

«Колісь в Ориешкові такий 

старуткі-старуткі бив, і коло його 

наше полє било» [Лабович, НБіН, 

5/2012, 19]. 

СТАРУШКА ж. Стара жінка, 

бабуся. «Памʼятаю, що одна ста- 

рушка дала їм поїсти та запитала 

їх, чи вмієте косити» [НБіН, 1/98, 

21]. 

СТАРУШОК ч. Старий 

чоловік, дід. «Нараз іде старушок» 

[ВЗФ, 362]; «Добре, що в͡уен такий, 

то іди, старушку, додому» [Лесів97, 

90]. 

СТАРЧИТИ док. «старчити – 

вистачати, вистачити» [Ігнатюк, 

НБіН, 5–6/2001, 50]; «to mń͡ie 

sǀtarčyło ǀtuo͡lḱi fśo» [CzW, 75]. 
СТАРША ДРУЖКА ж., обряд. 

«На другой день, въ пятницу, вече- 

ромъ къ невѣстѣ приходитъ на ночь 

избранная ею главная подруга, кото- 

рая съ этого времени называется 

“старшая дружка”» [Янчук86, 76]. 

СТАРША КОРОВАЙНИЦЯ 

ж., обряд. «Головна роль того 

вечора належала старшій 

коровайниці ˂…˃, якою була 

найчастіше хрещена мати» 

[Филимонюк, НБіН, 6/2006, 20]. 

СТАРШИ ДРУЖБАНТ [стáр- 

ши дружбáнт] -ого -а, ч., обряд. Те 

саме, що СТАРШИЙ СВАТ. «В‘інцʹí 

над головáм‘і [держать] стáрши 

дружбáнт муǐ і стáрши дружбáнт 

йогó»  [Арк,  155];  СТАРШИЙ 
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ДРУЖБАНТ «стáрший дружбáнт, 

-а старший боярин» [Горбач, 482]. 

СТАРШИ МАРШАЛОК 

[стáр-ши маршáлок] -ого -лка, ч., 
обряд. Товариш молодого. [Арк, 
155]. 

СТАРШИЙ ДРУЖБА 

[стáршиǐ дрýжба] -ого -и, ч., обряд. 
Головний розпорядник на весіллі. 
[Арк, 155]. 

СТАРШИНА ж., збір. «Стар- 

шинá = офицеры» [Бессараба, 313]. 

СТАТИ ДУБА фраз. «стáти 

дýба піднятися [на дві ноги]: кÿн‘ 

стаў дýба» [Горбач, 482]. 

СТАТИВА ж., ткац. «statǀyva 

ʻboczna rama krosienʼ» [Janiak95, 97]; 

СТАТІВА «statíva ʻboczna rama war- 

sztatu tkackiegoʼ» [Cz94, 218]. 

СТАТИСЯ [стáтисʹа] -нусʹ, 

-несʹа, док. Залишитися (˂ остатись). 

«Ну то ка́же – йід′. Ба́т′ко пришо́в. 

Так ста́вс′а, стáвс′а і так ста́вс′а – 

і: ни пуйíхав» [Арк, 155]. 

СТЕБЕЛІНА ж. Стебло. «З теї 

стебеліни / Буде миска пшениці» 

[ТПУПП, 48]. 

СТЕБНІВКА ж. «Найпошире- 

нішою технікою [оздоблення одягу] 

був прадавній шов – стебнівка або 

шов ланцюжком в основному черво- 

ною та чорною ниткою» [К-В, 236]. 

СТЕЖКА -и, ж. 1. Пішохідна 

доріжка. [Горбач, 482]. 2. перен. По- 

перечна кольорова смуга витканого 

рядна. «А тúї [рядна] в стежкú то 

називáлися плáхтами – то булú 

плáхти» [Ігнатюк, 58]. 3. СТЕЖКИ 

мн. «Зборки [спідниці-хвартуха] за- 

прасовували так, щоб вузькі різ- 

нокольорові сині, зелені, жовті чи 

червоні смужки (―стовпчики‖) укла- 

далися  зверху,  а  широкі  червоні, 



 

 

чорні або білі смужки (―стежки‖) 

хова-лись у складках» [ІК-В, 182]. 

СТЕКЛО с. «стеклó циліндер: 

стеклó на лáмпу» [Горбач, 482]. 

СТЕЛЬМАХ ч. «стéл’мах, -а 

колісник [майстер, що робить вози]» 

[Горбач, 482]. 

СТЕЛЯ присл. Звідти. «ûon so- 
ǀb́͡ie šuǀkaû ǀdіe͡φčyny taǀḱeĭ ǀžeby sǀtela 
puĭǀtí» [CzW, 202]. 

СТЕРВО с. Залишки здохлої 

тварини. «Найгирій було, як вовки їли 

стерво якесь, а він [вовкулак] не міг» 

[ВЗФ, 363]. 
СТЕРЕГТИ [стерегтú] недок. 

Берегти, оберігати. «Тогд′í бат′кý͜ов 
так стерегл′í, шчо бойа́л′іс′а» [Арк, 
155]. 

СТЕРНИСКО с. «sternǀyisko 

ʻpole po owsieʼ» [Cz Atlas, m. 118]; 

CЬЦЄРНІСКО с. «śćerńǀisko ʻpole 

po jęczmieniuʼ» [Cz Atlas, m. 58]. 

СТЕРНО с. «Стэрнó = жнивье» 

[Бессараба, 313]; «stern'o ʻściernisko, 

pole po skoszonym ściernieʼ» [Cz94, 

218]. 

СТЕРНЯ ж. «sterńǀa ʻbruzdaʼ» 

(?)   [Tarn,   m. 126];   СТИРНЯ 

[стирнʹá]. Поле з-під жита. «По 

стирнʹí бýдут картохлʹí» [Арк, 156]. 

СТЄНА ж., ткац. 1. Міра 

витка-ного полотна. «Вона тобі по 

сто кüп нажинала / Вона тобі по 

сто стіен витикала» [ТПУПП, 130]. 

2. СЬЦЄ-НА «s‘c‘en'a ʻściana, miara 

długości osnowy‟» [Cz94, 219]. 

СТИГ ч. «styh ǀǀ stuo͡h ʻstóg 

(siana)ʼ» [Cz Atlas, m. 165]; СТУОГ 

«stuo͡h ̒ stóg siana‟» [Cz94, 219]. 

СТИДАТИСЯ [стидáтисʹа] 

-áйусʹа, -áйісʹа, недок. Соромитися. 

«Вдо́ма то б ма́с′т′і [взяла] і змива́- 

ти, а в чужу́ĭ ха́ти стида́лас′а; 

[всти-дáтисʹа].  Он  і  в  мене́  дочка́ 
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пошла́, то вона́ там, е... ма́тера 

[свекрусі] встида́йец′:а сказа́ти 

ма́мо» [Арк, 156]; «ne pryznaǀĭuśa / bo 

styǀdałaśa» [CzW, 161]. 

СТИНА  ж.  Суцільна  хмара. 

«Як мав падати дощ то сонце 

заходило за ―стину‖, за хмари» 

[Ігнатюк, НБіН, 3/2007, 33]. 

СТИПІРʼЄ с., збір., бот. «sty- 

ṕǀirĭe ǀǀ ščyṕǀirĭe ʻszczypiorʼ» [Cz Atlas, 

m. 170]; СЬЦІПІЕРЕ с., збір. «Сьци- 

п͡іэрэ = листья лука, чеснока» [Бес- 

сараба, 314]. 

СТИХНУТИ  [сти́хнути]  -ну, 

-неш, док. 1. Заспокоїтися. 2. Змен- 

шитися (про полум‟я). «Обйíхав, і 

огóнʹ одрáзу стих» [Арк, 156]. 

СТИЧНОШЬЦЬ [сти́чношʼцʹчʼ] 

-і, ж. Контакт, контактування. «Вже 

забу́вс′а [українську мову], бо ни 

ма́йе стично́ш‘ц′ч‘і гувурúти» [Арк, 

156]. 

СТІЙКА ж. «Сорочки мали 

комір ―стійку‖, до якого пришивали 

2–3 ґудзики, прикрашали тканими 

орнаментами переборів» [ІК-В, 188]. 

СТІЛЕЦЬ ч. «стʹіǀлецʹ ʻослінʼ» 

[АУМ, к. 288]. 
СТІЛЬ1 ǀǀ СТЕЛЬ ч. Стеля. «Не 

літай мотелю попід білим стельом» 

[ТПУПП, 187]. 

СТІЛЬ2 присл. Звідти. «Ни 

зтіль і ни зсіль охотнік-стрілець» 

[ТПУПП, 166]; «Чоловíку, я тебé 

стіль вúпроваджу» [Ігнатюк, 44]; 

СТОЛЬ. «ĭa ĭoǀho ǀvyžynu stoĺ ǀχutko» 

[CzW, 162]; СТУОЛЬ. «jіe͡de na 

końіe͡ stuo͡l do tuo͡l» [Kuraszkiewicz, 

155]; «odv́icǀaje: stuo͡l i stuo͡l» 

[Kuraszkie-wicz, 156]. СТУЛЬ [стулʹ] 

«Тайа ха́тка, о, то о така́йа с 

с′е́того л′͜іе́са, то попереве́з′ана 

стул′» [Арк, 157]; СТИЛЬ [стилʹ]. 



 

 

«Там стилʹ, с тéйі Ниплúвки, 

перевезлú бáтʹка до… в Брест» 

[Арк, 157]; «sḱil – styl i stul» 

[Kuraszkiewicz, 150]. 

СТІРКА ж. 1. Рушник; полот- 

нина. [НБіН, 4/2022, 29]; СТЄРКА 

«ст’éрка, -и рушник до рук» 

[Горбач, 482]. 2. Шматок тканини 

для миття посуду. [Арк, 156]. 3. 

Рушник для ви-тирання посуду. 

[Арк, 156]; «платок до посуди» 

[Горбач, 482]. 

СТОВП ч. 1. ент. «stoûp ʻłątkaʼ» 

[Tarn, m. 10]. 2. будів. СТОВБ ч. 

«стоўб, -á стовп паркану; стовп бу- 

динникового зрубу: у стоўбóви кáн‘і, 

шоби запускáти дил‘í» [Горбач, 482]. 

3. будів. «стоўп, -á журавель, соха 

журавля» [Горбач, 482]; «stoûp 

ʻżuraw u studniʼ» [Tarn, m. 81]. 

СТОВПЕЦ ч. «стоўпéц, -пца 

стовпчик, палик» [Горбач, 482]. 

СТОВПЧИК ч. «Напевно була 

вона на весіллю і хтось дав стовп- 

чика. Так називали зачаровану 

горілку в келишкови» [Ігнатюк, НБіН, 

3/2006, 37]. 

СТОВПЧИКИ мн. «Зборки 

[спідниці-хвартуха] запрасовували 

так, щоб вузькі різнокольорові сині, 

зелені, жовті чи червоні смужки 

(―стовпчики‖) укладалися зверху, а 

широкі червоні, чорні або білі 

смужки (―стежки‖) ховались у 

складках» [ІК-В, 182]. 

СТОГАР ч. «стóгар – дрючок, 

кілок в стозі» [Ігнатюк, 105]; «stožǀar 

ʻdrąg (w środku stogu)ʼ» [Cz Atlas, 

m. 30];   «stǀožar»   [AGWB   VIII, 

m. 326]. 

СТОДОЛА ж. «стодóла, -и 

сто-дола» [Горбач, 482]; «stodǀoła» 

[AGWB VIII, m. 318]. 
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СТОЖАРЕ с. «stǀožare ʻpodkład 

pod stóg z drągówʼ» [AGWB VIII, 

m. 325]. 
СТОЖАРИСКО с. 1. «stǀožary- 

sko ǀǀ stožarǀysko ʻdrąg pionowy w 

środku stoguʼ» [AGWB VIII, m. 326]; 

«stožarysko» [Cz94, 218]. 2. «stǀožarys- 

ko ʻpodkład pod stóg z drągówʼ» 

[AGWB VIII, m. 325]. 
СТОЖОК [стожóк] -жшкá, ч. 1. 

Стіг сіна (більший за копицю). [Арк, 
156]. 2. Дрова,  складені  у  вигляді 
копиці. [Арк, 156]. 

СТОЙКА [стóĭка] -и, ж. 1. Під- 
пора у шахту. «А што то за 
л′ісого́н? – Сто́ĭк‘і пудво́з′іт в забо́ĭ» 
[Арк, 156]. 2. перен. Незапрошені 
гості на весіллі. СТУЙКА [сту́ǐка]. 
«Сту́ǐка стойíтʹ, де бра́ма» [Арк, 
156]; «…―stójki‖, która brała udział w 
weselu stojąc pod oknami» [НБіН, 
6/2003, 33]. 

СТОЇМОСЬЦІ «стóйімос’ц’і, 

-і ціна, вартість» [Горбач, 482]. 

СТОЇСКО с. Місце, де про- 

дають книги та часописи. «Бачив, бо 

туолькі  одне  стоїско  з  часопісом 

―Над Бугом і Нарвою‖ і з кніжкамі» 

[НБіН, 4/2001, 22]. 
СТОКМАНИ [сштокмани́] -úв, 

мн., знев. Ті, хто вимовляє што „що‟. 
«Вонú сштокманú, бо ка́жутʹ сшто, 
а ми шчо» [Арк, 156]. 

СТОЛOК ч. «stǀołok ʻpodpórka, na 

której trzepie się włókno lnianeʼ» [AGWB 

IX, m. 408]. 

СТОЛЕК ч. «stǀołek ʻstołek (rod- 

zaj  krótkiej  ławki)ʼ»  [AGWB  VI, 

m. 115]. 

СТОЛЕЦЬ ч. «stołǀecʼ ʻstołekʼ» 

[Tarn, m. 96]. 

СТОЛИ НА КРИЖАКАХ мн. 
«Дуже цікаве є також домашнє 

устаткування й умеблювання підля- 



 

 

ської хати: ˂…˃ столи на ―крижа- 

ках‖…» [К-В, 242]. 

СТОЛИК ч. Шухляда. «w 

mujǀomu stułǀowy nymǀa stǀołyka» 

[Kuraszkiewicz,  154];  СТОЛІК  ч. 

«stǀolik ʻszuflada w stoleʼ» [Cz Nosów, 

153; Janiak95, 97]. 

СТОЛІЧОК ч. Стілець, 

табурет. «І садовлять хутчій його 

[того, що зайшов на Коляду] на 

столічок, бо як хутко сяде, то 

курка-квоктуха добре яйця несті 

буде» [Вишенко, НБіН 3/92, 20]. 

СТОЛОК ч. 1. «стóлок ослін» 
[Горбач, 482]; «Посаділі на столку́, / 
Стрíгут ѐму головкý» [Житецкій, 
298]. 2. Стілець. «Один такій, Яко- 
нюк, сіев на столок і взяв свої діев- 
чинкі на коліена» [Сосна, НБіН, 
2/2018, 15]. 3. Лава, яку використо- 
вували і для спання. «Вночіе колі 
каменьом заснув згорбившись на 
столкові за колишкою, приснився 
мніе сон» [Петручук, НБіН, 1/2003, 
30].  4.  «стóлок,  -лка  деталь 
верстата» [Горбач, 482]. 5. [стóлк‟і] - 
ів, мн. Під-ставка для різання дров. 
[Арк, 156]. 6. Підставки різного 
призначення. «Пе́рше сто́лки бул′í, 
тепе́р вже зроби́л′і таку́ лáву» [Арк, 
156]. 

СТОЛУВКА [столýвка] -и, ж. 
Їдальня; кафе; бар. «А муĭ ʒвóнʹіт 
шчотúжденʹ в четвéр (вун мáйе 
вóлʹниĭ од робóти) – в столýвци 
рóбит» [Арк, 156]. 

СТОЛЬЦЯ мн. «Щоб різати 

дерево на бруси трачі клали його на 

―стольця‖» [Ігнатюк, НБіН, 4/2009, 

18]. 

СТОЛЮГИ мн. «стол’ýги, -г 

козел пиляти дрова» [Горбач, 482]. 

СТОЛЯРКА ж., збір. Столярні 

вироби потрібні для облаштування 

хати.  «Пузнíй  давáй  ступньóво 
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робúти столя́рку: двéри, якíїсь óкна 

там» [Ігнатюк, 42]; «Wże dyli leżali 

prykryty, nawet stolarka buła kuplana» 

[НБіН, 5/2003, 26]. 

СТОЛЯРСЬКИЙ -а, -е. «сто- 

л’áрский стол‘áрска сокúра» [Гор- 

бач, 482]. 

СТОНЖКА ж. Стрічка, смуж- 

ка. «to buû paǀṕir rozmaǀĭity // stonǀžok 

nakǀraĭe // natǀne» [CzW, 10]; 

СТОНШКА [стóншка]. «А ба́т′ушка 

дав таку́йу сто́ншку і сказа́в, коб 

вона́ була́ бес пше́рви, бо то вона́ 

бойа́лас′а вро́ку, – бес пше́рви при... 

при йуĭ» [Арк, 156]; СТОНЬШКА 

«stońška ʻwstążkaʼ» [Cz94, 218]. 
СТОНКА ж., ент. «стóнка, -и 

картопляний жук, довгоносик, 

кольо-радо» [Горбач, 482]; «Тo билo 

нa кoлхoзнум схoдi. Гoвoрилі тoгди 

прo стoнку, тaкую кузaку в жoвтo- 

чoрни пaскi, якaя кaртoфлі їeсть» 

[Плєва, НБіН, 1/2019, 31]. 

СТОРОЖИК ч. 1. «storožǀyk 

ʻboczny sznur nicielnicyʼ» [AGWB IX, 

m. 427]. 2. «storožǀyk ʻgruba nitka z 

boku osnowyʼ» [AGWB IX, m. 440]. 

СТОРОЖОВІК ч. «storožov́ǀik 

ʻboczny sznur nicielnicyʼ» [AGWB IX, 

m. 427]. 

СТОРОНА ж. «сторонá, -и за- 

сторонок  у  клуні»  [Горбач,  482]; 

«storon'a ʻmiejsce w stodole, gdzie 

składa się snopyʼ» [Cz94, 218]. 

СТОРЧАК ч., бот. «storčǀak 

ʻkorzeń  główny  u  sosnyʼ»  [Tarn, 

m. 154; AGWB VIII, m. 347 

СТОРЧОВИЙ (корень) «storčo- 

vǀyĭ ʻgłówny korzeń u sosnyʼ» [AGWB 

VIII, m. 347]. 

СТОРЧУОВКА ж. Святковий 

жіночий поясний одяг. «Сторчуовка 

бо в стуорч паскі» [Паціор, НБіН, 

5/2004, 28]. 



 

 

СТОЯН ч. «стойáн, -á стійка- 

стільчик на коліщатках з отвором 

підтримувати дітей, що вчаться 

ходи-ти» [Горбач, 482]. 

СТОЯНКА ж. «stoĭanka ʻdrążek 

służący do podtrzymywania drabiny 

wozu, jednym końcem osadzony na osi 

wozu, a drugim połączony z kłonicąʼ» 

[Cz94, 218]. 

СТОЯЧИЙ -а, -е. «стойáчий: 

стойáчий комíр стоячок» [Горбач, 

482]. 

СТРАВА ж. «Стрáва = жидкое 

кушанье» [Бессараба, 313]; «стрáва, 

-и варена їжа» [Горбач, 482]; «strava 

ʻpotrawa gotowana‟, – stravu var'u» 

[Cz94, 218; Cz Nosów, 156; AGWB 

VI, m. 200]. 

СТРАГТІ   недок.   Грузнути. 
«Лю-де, котори виносілі траву на 

груд, страглі в болоті по коліена» 

[Саєвич, НБіН, 6/2003, 29]. 

СТРАҐАНИ [страґáни] мн. 

Стіл-розкладка із дрібнооптовими 

предметами для продажу. «Йак 

купу́йут два на страґа́нах ґу́з′ікув 

хо́че, то ми ка́жем: ―Чи йе 

ґуз′íк‘і?‖, вже по-по́л′с′к‘і до 

страґан′а́жа» [Арк, 156]. 

СТРАҐАНЯЖ [страґáнʹаж] -а, 

ч. Продавець із розкладки (із страґа- 

нів). «…Ми ка́жем: ―Чи йе 

ґуз′íк‘і?‖,   вже   по-по́л′с′к‘і   до 
страґан′а́ жа» [Арк, 156]. 

СТРАЖ   [стражш]   -у,   ч. 

Пожежна частина. «То то́ була́ кол′íс′ 
крини́ц′а, і там до́бра вода́  ба́рʒо ш 
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słupków osadzonych w płozachʼ» 

[Cz94, 218]. 

СТРАНУТИ [странýти] -ý, -éш, 
док. 1. Пильно шукати щось; переки- 
дати. «Шукáлʹі, странýлʹі – нʹіц 
нимá» [Арк, 156]. 2. «странýти – 
струси-ти» [Ігнатюк, 104]. 

СТРАНУТИСЯ док. Затремті- 

ти, захитатися. «Странулися стіени / 

Як придане сіелі» [ТПУПП, 112]. 

СТРАПКА ж. Шнурок; кусок 

тканини. «Dla pokojnika use ż 

zwezujut nohi i każut, jak teju 

strapkoju, szto zwezuwałoś nohi, jak 

chłopeć do diewczyny chodit, nu to wże 

jak pryweżut jeju, to wże jijie ne 

pokine» [Лабович, НБіН, 1/2021, 38]. 

СТРАПКАЧІ мн. «Пудляські 

батькі білі діті – а то страпкачамі 

(такімі звезанимі в мозоліе кунцямі 

ручнікŷв), а то паском» [Лабович, 

НБіН, 1/2021, 27]. 

СТРАСНА ПʼЯТНИЦЯ мн., 

реліг. Пʼятниця перед Великоднем. 
«У Страсну пʼятницю до виносу 

плащаниці на середину церкви ніхто 

не мав права їсти» [Рижик, 253]. 

СТРАСНА СЕДМИЦЯ ж., 
реліг. «Перед пасхою є 7 тижнюв 

Велікого Посту, є Вербниця і Страс- 

на седмиця, котора особліво приго- 

товляє нас до встріечи з Празником 

всіех празникув» [НБіН, 2/2006, 15]. 

СТРАСНИ ТИЖДЕНЬ ч., 
реліг. «Strǀasny Tǀyždeń ǀǀ Strǀasnyĭ 

Tǀyždeń ʻostatni tydzień Postuʼ» 

[Dudek, 194]. 
СТРАСНИ ЧЕТВЕР ч., реліг. 

була́, а́л′е по́с′л′е йак вже, е, страж 

повста́ла, повико́пувал′і таки́ійі 

баса́ни» [Арк, 156]. 

СТРАЖАК ч. «стражáк, -а по- 

граничник» [Горбач, 482]. 

СТРАМА ж. «strama ʻw 

saniach: jeden z czterech pionowych 

«Strǀasny Četvǀer ʻostatni czwartek 

wielkiego Postuʼ» [Dudek, 194]. 

СТРАСТІ мн., реліг. Церковна 

служба у Чистий четвер. «Ввечері всі 

обовʼязково йшли до церкви, де від- 

правлялися Страсті. Вертаючися 

додому, кожний намагався донести 



 

 

―страсну свічку‖ так, щоб вона не 

погасла» [Рижик, 252]. 

СТРАХАТИ [стра́хати] -айу, 

-айеш,  недок.  Лякати.  «Стрáхалʹі: 

―Не ǐдʹíте, бо там русалк‘í в жúтʹі 

йе‖» [Арк, 157]; «Такó страхáли 

малú дíти: не йди в жúто, бо там 

ру-сáлка є, і бýде лоскотáти і задý- 

шить» [Ігнатюк, 70]; СТРАХАТІ. 

«Такъ нэчи́стая си́ла стрáхае що- 

ну͡очь, пуки́ хáты нэ осьвьятя́ть» 

[Бессараба, 43]. 

СТРАХОПОЛОХ ч., бот. 
«Страхополо́хъ = дурманъ» [Бессара- 

ба, 313]. 

СТРАХОПУД ч., знев. «страхо- 
пýд, -а боягуз» [Горбач, 482]. 
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2/2018,  15].  2.  СТРІЛЬБА  ж. 

«Стрильбá = ружье» [Бессараба, 

313]; «Взявъ одъ хлопця стрильбý и 

бухъ въ бабу, и баба впа́ла нэживáя» 

[Бессараба, 63]. 

СТРЕПТУХА ж., бот. Різно- 

вид гриба (?). «З-поміж номенів гри- 

бів виділяється чимало спільних під- 

ляських і західньополіських говірок 

˂…˃. Однак є й такі назви, які 

відомі лише на Підляшші: пахнюк, 

пліска, правдівок, стрептуха, ухачі, 

коти та інші» [НБіН, 4/2003, 42]. 

СТРИГЧИ недок. «strǀyhčy 

ʻstrzycʼ» [Janiak95, 97]; СТРИЖЧИ 

недок. «стрúжчи, -жý стригти» 

[Горбач, 482]; СТРИХЧИ «стǀрих- 

СТРАШИЛО с. Лякало. «Ста- чи» 
ǀ [АУМ, к. 234]; СТРИЧИ 

вили у брамі страшило» [Лабович, 

НБіН, 3/2007, 37]; «Колопеннік: до 

колопнюв як унадяться, то страши- 

ла ставілі» [Лабович, НБіН, 2/2016, 

38]. 

СТРАШИТИ [страши́ти] -ý, 

-úш, недок. Те саме, що СТРАХАТИ. 

«На Йáна зúлʹ:ачко свéтʹат – нарвá- 

ти козéлʹцу, то нас страшúлʹі, шчо 

русáлка в жúтиі…» [Арк, 157]; 

СТРАШИТІ [страши́тʹі]. «То нас усé 

страшúлʹі, шчоб коб де русáлка…» 

[Арк, 157]; «…То так тую жуонку 

свою ходів і страшив» [Филимонюк, 

НБіН, 2/2006, 46]. 

СТРАШНЕ присл. Дуже; над- 

звичайно. «ǀĭednak ǀzymno buǀło stǀraš- 

ne» [CzW, 149]. 

СТРАШНИЙ -а, -е. Дуже вели- 

кий, сильний. «oǵiǀry tryǀmały straš- 
ǀnyĭi» [CzW, 58]. 

СТРЕЛЬБА ж. 1. збір. Стріля- 

нина. «Десь по обіеди стрельба 

втих-ла і люди вишлі з схронув, якиї 

булі за забудованями» [Сосна, НБіН, 

«ст ри-чи» [АУМ, к. 234]. 

СТРИЕЛЬБОНЬКА ж., пестл. 

Рушниця. «Олєнь по бору ходіт, / За 

їм Ясь коня водіт, / Стриельбоньку 

набіває, / В олєня потрапляє» [Лабо- 

вич, НБіН, 2/2017, 28]. 

СТРИЄНКА ж. «stryĭǀenka ʻżona 

brata ojcaʼ» [AGWB VII, m. 222]. 

СТРИЄЧНИ -а, -е, субст. «stry- 

ĭǀečny ʻbrat stryjecznyʼ» [AGWB VII, 

m. 219;  Janiak95,  97;  Cz94,  219]; 

СТРИЄЧНИЙ [стрийе́чниǐ]. «Стри- 

йéчниǐ брат» [Арк, 157]. 

СТРИЖЕНЬ ч. «strǀyžeń 

ʻrdzeńʼ» [Tarn, m. 151; Cz94, 219]; 

«stryžǀeń ʻtwardzielʼ» [AGWB VIII, 
m. 345]; СТРИЖИНЬ «стрижúн’, - 

ен‟á сер-цевина: стрижúн‘ у бéзови» 

[Горбач, 482]. 

СТРИЙ ч. 1. «Стрый – др. 

русск. = дядя, братъ отца» 

[Бессараба, 313]; «стриĭ ʻбрат 

батькаʼ» [АУМ, к. 368]; «stryĭ ʻbrat 

ojcaʼ»  [Cz94,  219;  AGWB  VII, 

m. 220]. 2. ʻbrat matkiʼ» [AGWB VII, 
m. 221]. 



 

 
СТРИЙКО [стри́ǐко] -а, ч. 

Дядь-ко; батьків брат. «Дʹáтʹко 
казáли, а стрúǐко то топ‘íрко по- 
новочéс-ному» [Арк, 157; AGWB VII, 
m. 220]; СТРИКО «strǀyko ̒ brat ojcaʼ» 
[AGWB VII, m. 220] 

СТРИЙО ч. Дядько; батьків 

брат. «y... to ǀĭešče sǀtryĭo pry koǀtory śe 

zosǀtała» [CzW, 171]. 

СТРИКА [стрикá] -ú, ж. 

Стріха. «Ǐ то тро́ху моло́т′ат л′уде́ĭ 

[ціпа-ми], [як] тре́ба соло́ми на 

стрику́ чи шос′-то» [Арк, 157]. 

СТРИКОЗА ж., ент. «На Під- 

ляшші загальним окресленням 

коника є стрикоза (напр. Збуч, 

Чижі, Шос-таково)» [Лабович, 

НБіН, 5/2019, 32]. 
СТРИЛКІ [стрилк‟í] -лóк, мн., 

бот. Польовий бур‟ян (?). «Хваст 
так‘í. Йак досп‘íйе, то чéплʹайецʹа, – 
кáжут стрилк‘í» [Арк, 157]. 

СТРИНА ǀǀ СТРИЙНА ж. 1. 
«strǀyna ǀǀ strǀyĭna ʻżona brata ojcaʼ» 

[AGWB VII, m. 222]. 2. «strǀyna – 

stryĭeŋka» [Janiak95, 97]. 

СТРИНІ -а, -е. «strǀyńi ʻbrat 

stryjecznyʼ» [AGWB VII, m. 219]. 

СТРИЧКА ж. «strǀyčka ʻtryca 

(krążek z rowkiem na obwodzie przy 

szpulce w kołowrotku)ʼ» [AGWB IX, 

m. 415]. 

СТРІҐІ мн. «стри́ги (гртвеп в 

прическѣ)» [Янчук86, 69]. 

СТРІЕХА ж. 1. «Стр͡іэха = 

соло-менная крыша» [Бессараба, 

313]; СТРІХА «стрíха, -и дах із 

соломи» [Горбач, 482]. 2. Солома для 

покриття даху. «Chaty striechoju 

kryty…» [НБіН, 3/2003, 40]; «Церква 

била стріехою крита, подлогі не 

било, всьо гліна била» [Лабович, 

НБіН, 5/2008, 24]. 

497 
 

СТРІЙ ч. 1. Народний одяг. «В 

такúх стрóях як в Зáболотю ходúли 

бабú й дивчáта ще в такúх сéлах…» 

[Ігнатюк, 58]; СТРОЇЕ мн. «стройіе 

(уборы)»  [Янчук86,  67];  СТРОЇ 

«Лю-ди дивувались, звідки в нас такі 

гарні строї» [НБіН, 1/2013, 7]. 2. 

Крій (одягу). «Тúї сорочкú з кýпчого 

мате-ріáлу булú шúти на той сáмий 

стрій [що і з полотна]» [Ігнатюк, 

58]. 

СТРІЛКА ж. «стрí(ú)лка, -и 

п‟ятка кінського копита» [Горбач, 

482]. 

СТРІЛЯТИ недок. «Навесні, 

перед святом Юрія, пастух виходив 

на вигін і ―стріляв‖ (виляскував), 

розмахуючи батогом. Так він 

подавав знак, що пора виганяти 

худобу на пасовище» [Бор, 109]. 

СТРІМГОЛОВ присл. «стрім- 

голóў коміть головою» [Горбач, 482]. 

СТРІТЕНЯ с., реліг. «Stŕǀiteńa 

ʻświęto Oczyszczenia Najświęszej Ma- 

rii Pannyʼ» [Dudek, 194]; 

СРЕТЕНІЄ. «срéтен’ійе,  -а / 

громн’іці Стрітен-ня» [Горбач, 482]. 

СТРІХ [стрʹíх] -а, ч. Дах 

будинку, покритий соломою. «Чáсом 

нера́с волокýт санк‘í господарá на 

стрʹіх тудú-о [перед Щедрим вечо- 

ром]» [Арк, 157]. 

СТРОЇТИСЬ [стрóйітисʹ] -усʹа, 

-ісʹа, недок. 1. Будуватися. 2. Готува- 

тися. «Вéчором вже всиі дивчáта 

стрóйацʹ:а до хлóпцив» [Арк, 157]. 

СТРОМАЧЄ с., збір. «стром- 

áчє – купа поламаних і наскладаних 

гілячок (галузок)» [Ігнатюк, 105]. 

СТРОМИЙ -а, -е. «стрóмий 

стрімкий» [Горбач, 482]. 

СТРОМЛЯТИ [стрóмлʹати] 
-айу, -айеш, недок. Застромлювати, 



 

 
засторчувати. «Бабпк‘í [лепеху] кóлʹісʹ 
в стрʹíху стрóмлʹалʹі» [Арк, 157]. 

СТРОП ч. «strop 1. ʻstrop‟; «na 

strop ǀčyli poǀvału ĭak nazyǀvali davǀńі͡eĭ 

/ to toš hǀlina išǀła» [CzW, 89]. 2. ʻpod- 

sufitka‟» [Cz94, 218]. 

СТРОСЬЦЬОВЕ БЕРДО с. 
«stros‘c‘ove berdo ʻpłocha trzcinowa‟» 

[Cz94, 219]. 

СТРУГАТИ недок. Робити, тво- 

рити; вдавати. «Od kołyszki ―cokajut‖ 

do dytiata, welikich polakuow strużut» 

[НБіН, 3/2002, 14]. 
СТРУЖИНИ [стружи́ни] -ин, 

мн. Стружка; відходи від стругання 
деревини. «Вже принеслʹí стружúн, 
насúпалʹі в хáтʹі – шо то за мáǐстра 
вихóдʹіт [заміж], о» [Арк, 157]. 

СТРУЖКИ мн. Посудини з со- 

ломи різного призначення. «Дуже 

цікаве є також домашнє устат- 

кування й умеблювання підляської ха- 

ти:  ˂…˃  столи  на  ―крижаках‖ 

˂…˃, деревʼяні відра, помийниці 

(так звані ―ріжки‖), ˂…˃, 

характерні ―стружки‖ різних розмі- 

рів, роблені з соломи і лозини, які 

служили для зберігання ягід і для 

переховування збіжжя, гороху то- 

що» [К-В, 242; цитата з рукопису 

І. Ігнатюка]. 

СТРУЖОК1 ч. «stružǀok ʻdrąg (w 

środku stogu)ʼ» [Cz Atlas, m. 30]. 

СТРУЖОК2 ч. «стружóк, -жкá 

вісний (?) ніж» [Горбач, 482]. 

СТРУЇТИ док. Отруїти. «Мої́ 

мáма булú в Ганнуй за свáху в їднóго 

в весíлі. Теж зробúли їм такóє пже- 

жицє на весíлі. Не знáли, не вíдали, 

алé їх струїли́» [Ігнатюк, 38]. 

СТРУКАТА ж. Кличка корови. 

«kuǀrovy… ǀłysa / struǀkata» [CzW, 57]. 
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СТРУоП ч. ? «Брат із хаты та 

й пуд струȱп, / Накрыв ѐго жітні 

снуȱп» [Житецкій, 298]. 

СТРӰП ч. 1. «strüp ʻstrop – 

kalenicaʼ» [Tarn, m. 4]. 2. «стрÿп, -опá 

нижній край стріхи; гребінка стріхи» 

[Горбач, 482]. 

СТРУХНЯВІТИ док. «струх- 

н’áвіти здрогнавіти [спорохнявіти]» 

[Горбач, 482]. 

СТРУЧЬЄ [стрýч‟йе] -а, с., 
збір., бот. Стручки бобових культур. 
«Стрýч‘йе дóвг‘і бóба» [Арк, 157]. 

СТУГАВКА ж. Писачок нано- 

сити візерунки на писанку. «Пíска 

то знáчи іцé. Зварáт іцé – і тогдú 

фарбýють у фáрбу ˂…˃. Звáране 

їцé пíшут пíскою… тим стýгавкою 

пíшут» [Бід, 348]. 

СТУДЕНЕЦЬ ч., кулін. 1. «Сту- 

дэнэ́ць = окрошка изъ квасу, огурцов 

и луку» [Бессараба, 313]. 2. СТУДИ- 

НЕЦЬ «studyenǀeć ʻgalaretaʼ» [Cz 

Atlas, m. 36; CzS, 129]. 

СТУДЕНЬ ч., кулін. «стýден’, -і 

/ хуткú, -тóк холодець» [Горбач, 

482]; СТУДИНЬ «stǀudyń ʻgalaretka z 

nó-żekʼ» [AGWB VI, m. 202]; СТУ- 

ДЗЄНЬ «stǀuʒʼeń» [AGWB VI, 258]. 

СТУДЄНКА [студʹéнка] -и, ж. 
Зменш. до СТУДНЯ. «Студʹéнка т- 
пéрка морóвана вонá, фáǐно зрóб- 
йане; Там, шо то студʹéнка 
тепéрка» [Арк, 157]. 

СТУДНЯ [стýднʹа] -і, ж. Коло- 

дязь. «Йогó вéвелʹі пуд стýднʹу і так 

нʹíмецʹчʼ йоумý отýта йогó 

застрилʹíв; Стýднʹа на двáцитʹ банʹ» 

[Арк, 157]; «студню» [Михальчук, 

554]; «stǀudńa ʻstudniaʼ» [Cz Atlas, 

m. 167; AGWB VI, m. 140]; «ĭi [воду] 
neǀse do ˂...˃ do kołodǀca / no // sǀtudńa 

nazyǀvali po ǀnašomu» [CzW, 191]. 



 

 

СТУЖИСКО ч. «stuožǀysko 

ʻdrąg (w środku stogu)ʼ» [Cz Atlas, 

m. 30]. 

СТУЖІТИ док. «стужíти 

ствер-днути» [Горбач, 482]. 

СТУЖКА (мала) ж. 1. «стýж- 

ка (мала) – рід посудини зробленої із 

соломи, яка служила до збірання ягід 

в лісі або до переховування яєць та 

чого  іншого»  [Ігнатюк,  105].  2. 

«Стýжка = плетенка изъ соломы в 

видѣ огромного кувшина для зерна, 

отрубей  и  т.п.»  [Бессараба,  313]; 

«стýжка – велика, виплетена із 

соло-ми і лози бочка, в якій давній 

пере-ховували збіжжя» [Ігнатюк, 

104]; СТУЖКІ мн. «Стужкí пль͜уов 

в͜уон з солóми. В малúх стужкáх 

лю́де колíсь збирáлі я́годи а в велíких 

перехóвувалі збý͜оже» [Ігнатюк, 53]. 

СТУЖОК ч. «stužok ʻstóg (sia- 

na)ʼ» [Cz Atlas, m. 165]. 

СТУЙКА [стýǐка] -и, ж. 1. 

При-стосування, за допомогою якого 

вчать дітей стояти. [Арк, 157]. 2. 

перен. Те саме, що СТОЙКА-2. [Арк, 

157]. 

СТУЙЛО с. «stǀuĭło ʻmiejsce po- 

toju bydła na pastwisku w czasie 

połud-niaʼ» [Janiak95, 97]. 

СТУКНУТИ [стýкнути] -у, -еш, 

док. 1. Створити стук. 2. Ударити. 

«От шо́пел′ку воз′му́т, ко́тиц′:а де 

йіĭце́, дру́га пу́с′т′іт, йак сту́кне, то 

вже його́ то́йе йіĭце́» [Арк, 157]. 

СТУЛЕЦЬ ч. «stułǀecʼ ʻstołek (ro- 

dzaj  krótkiej  ławki)ʼ»  [AGWB  VI, 

m. 115; Janiak95, 97]; СТУЛЄЦЬ ч. 

«…а “дружкó” садится передъ сто- 

ломъ на “стульціе” (скамеечкѣ)» 

[Ян-чук86, 74]; «Стуле́ць = короткая 

ска-мейка» [Бессараба, 313; Cz 

Nosów, 153; Cz94, 219]. 

499 
 

СТУЛИНИ мн., кулін., обряд. 

«Шлюбну постіль нареченим стели- 

ли в коморі на двох необмолочених 

снопах жита. Під подушки клали об- 

рядову хлібинку ―стулини‖» [Б, 298]. 

СТУЛЬКА присл. «с|тул‘ка 

„звідти‟» [Громик-1, 144]. 

СТУЛЬО [стулʹó] присл. Те 

саме, що СТУЛЬ. «Кáже, шчо 

стулʹó рýск‘і ǐдут» [Арк, 158]. 

СТУОГ ч. «stuo͡h ʻstóg siana‟» 

[Cz94, 219]. 

СТУОЖКИ мн. ? «[Поклонися] 

До билєсєнькихъ нуожокъ, / До 

друб-несєнькихъ стуожокъ. / За 

коровай, за марцыпанъ» [Янчук86, 

92]. 

СТУОЙКА ж., обряд. Те саме, 

що ЗАПОРОЖНІКІ. [Филимонюк, 

НБіН, 1/2007, 29]. 

СТУОЙОЧКА ж. «сту͜óйочка 

– маленький стоячий комір у 

сорочці, застібаний на два ґудзики» 

[Ігнатюк, 105]; «Сорочкú булú 

вишúвани, і булú без комéрів, тíлько 

з такúми сту́͜ ой-чками» [Ігнатюк, 

57]; СТУЙОЧКА. «Сорóчка з 

перебóрами дáмська булá: манкéт в 

перебóри і тýтика нара-мє́нніки в 

перебóри. ˂…˃. А мéнські – то бýла 

стýєчка в перебóри (стоя́чи комíр)» 

[Ігнатюк, 75]. 

СТУОК «[ст_уок] поч. ф. – ?, 

недок. Перебував, жив; товкся (?). До 

питнáцити лʹ͜іет, до вусʹімнáцити 

лʹ͜іет сту͜ок коло дóму» [Арк, 158]. 

СТУОЛ ч. «stuo͡ł ʻstółʼ» [Cz 

Nosów, 153]. 

СТУОЛЬ виг. «stuоl͡ ǀǀ stul 

ʻokrzyk wydawany w celu odpędzenia 

krowy‟» [Cz94, 219]. 

СТУОЛЬЦІ мн. Підставки для 

колоди, щоб розрізати на дошки. 

«sǀtuo͡lći sǀtavĭat / vłoǀžyłi kǀloca / i... 



 

 

tǀreba byǀło ǀtuĭu ṕiǀłu táhǀnutí» [CzW, 

87]. 

СТУОЛЬЧИК ч. «stǀu͡olčyk 

ʻstołeczekʼ» [Cz Nosów, 153]. 

СТУПА ж. 1. «stǀupa ̒ podpórka, 

na której trzepie się włókno lnia- 

neʼ» [AGWB IX, m. 408]. 2. «stǀupa 

ʻstępa do tłuczenia pęcakuʼ» [Cz 

Nosów, 156]. 

СТУПИЦЯ ж. Пастка для лову 

гризунів. «Чâсом в каждȯму силі 

іначій їх називалі: ступиця, шкоп, 

шлоп, живолапка» [Бартошук, НБіН, 

4/2017, 29]. 

СТУПКИ БИТИ фраз. Літа- 

ючи, збиватися у купки (про 

комарів). «Як перед першим теплом, 

навесні, комарі летять збиваються 

в купки, як то кажуть ―ступки 

бʼють‖, то буде тепло, алі як 

летять поєдинчо то зараз не буде 

тепла» [Ігнатюк, НБіН, 3/2007, 35]. 

СТУПНЬОВО присл. Поступо- 

во; в певному порядку. «Пузнíй 

давáй ступньóво робúти столя́рку: 

двéри, якíїсь óкна там» [Ігнатюк, 

42]. 

CТУЧКА ж. «stǀučka ʻzwój płót- 

naʼ» [AGWB IX, m. 448]. 

СТУШКА ж. «stǀuška ʻnaczynie 

drewniane lub plecione ze słomy do 

przechowywania zboża, mąkiʼ» [Cz 

Nosów, 153]. 

СТШЕЛЄЦ [стшéлʹец] -лʹца, ч. 

Стрілець, тобто мисливець. «На 

стше́лʹцʹа і рибáка то трéба 

дóброго пужнʹáка» [Арк, 158]. 

СТЬОЖКА ж. Стрічка як при- 

краса. «Нашúте под спóдом полотнó 

на спу͜однúці називáється підбíлкою, 

а нашúти на її ́ верхý ширóкі 

стьóжки називáються облямкú» 

[Ігнатюк, 54]. 
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СТЬОНҐА -и, ж. Те саме, що 

СТЬОЖКА. «На головí дíвка мáла 

давнíй стьóнґи» [Ігнатюк, 64]. 

СТЯГАТИСЯ [стʹагáтисʹа] 
-áйусʹа, -áйесʹа, недок. Повертатися 
на попереднє місце проживання. «В 
М‘елʹнʹікóви нʹікóго нʹе билó <…>, а 
вже по воǐнʹí потрóшк‘і лʹýдʹі 
стʹагáлʹісʹа назáд» [Арк, 158]. 

СТЯГИ мн. «До ―чілка‖ чіпляли 

різнокольорові  стрічки  (―стяги‖, 

―китаї‖)» [ІК-В, 187]. 
СТЯГНУТІ док. Забрати; при- 

везти. «Постарався, би жуонку з 

Чижуов, тую, што покінув з 

дітьміма, стягнуті до себе» [НБіН, 

6/2020, 23]. 

СТЯНӰВКА ж. «ст’ан’ÿўка, - 

и піч при стіні» [Горбач, 482]. 

СТЯТИ [сʹтʹа́ти] стну, стнеш, 

док. Зжати; зрізати. «Сʹтʹав комба́ǐ- 

ном жúто» [Арк, 158]. 

СУБАЧИНЄ с. «subačyńǀe 

ʻszczenięʼ» [Cz Atlas, m. 169]. 

СУБУОТНІК ч. 1. «Субу͡отникъ 
= помянникъ – книжка для вписыва- 

нія именъ умершихъ для поминанія 

въ поминальныя субботы» [Бессара- 

ба, 313]. 2. [субóтʹнʹік]. Член протес- 

тантської секти, що святкують субо- 

ти. [Арк, 158]. 

СУГРОП ч. «suhrǀop ʻzaspa 

śnieżnaʼ» [AGWB VIII, m. 389]. 

СУДИ [судú] мн. Кара; покаран- 

ня. «О! Вʼí-те бáчте, што за судú 

лʹýдʹам…» [Арк, 158]. 

СУДИТІ недок. Осуджувати чи- 

їсь вчинки; говорити негативні речі. 

«Єште, женчикі, єште, / Коб 

голодни не билі. / Коб голодни не билі 

/ І мене не судилі» [ВЗФ, 377]; 

СУДІТЬ. «А я жуонкі не бʼю будут 

люди судіть» [ТПУПП, 237]. 



 

 

СУДОСИТИСЬ док. Зустрі- 

тись. «судосылысь» [Михальчук, 

554];  СПУДОСІТІСЯ.  «У  Лядах 

спо-ткалася (як сказалі б давніей – 

спудо-сілася) з паньою Вальою 

Заброць-кою» [НБіН, 2/2017, 22]. 

СУЙКА ж., орн. «сýйка, -и 

сойка (Farulus)» [Горбач, 482]; «Як 

хтось кошкаїться десь вибіраїтьсє і 

нė може вибратись, то кажут на 

його: ―Вибераїтьсє як суйка за 

море‖» [Бартошук, НБіН, 3/2016, 

32]. 

СУК [сук] сóку, ч. Сік. «Сук 
берóзовиǐ» [Арк, 158]. 

СУКАДЛО с., ткац. «Сукáдло 

= снарядъ для навивки нитки на 

цѣвку» [Бессараба, 313]; «sukǀadło 

ʻkołowro-tek do nawijania nici na 

cewkęʼ»   [AGWB   IX,   m. 437]; 

СУКАЙЛО «su-kǀajło ʻpotakʼ» [Tarn, 

m. 68]. 

СУКАЛЬ ч. «sukǀal ʻskręt na nit- 

ceʼ» [AGWB IX, m. 444]. 
СУКАЛЬНИК ǀǀ СУКАЛЬНІК 

501 
 

[Ігнатюк, 46]; «Бо у руодной мами 

ходіш  у  сукмані»  [ТПУПП,  172]; 

«Сукман шили з темно-коричневого, 

рідше бурого валяного сукна, також 

без підкладки. Він щільно облягав 

талію, а бічні поли розходились до- 

сить широко. Ззаду від пояса сукман 

мав розріз, а на талії сукно було 

зібране в шість складок» [ІК-В, 

185]. 

СУКМАНА ж. «сукмана (сви- 

та)» [Нечуй-Левицький. НБіН, 2000, 

№3, 27]; «сукмана – сукман, 

сукмана, свита» [ТПУПП, 306; 

Паціор, НБіН, 5/2004, 28]. 

СУКНЯНКА ж. «Сукня́нка = 

штаны изъ самодѣльнаго сукна» 

[Бессараба, 313]. 

СУКОРА ж., бот. «sukǀora 

ʻtopola biała, białodrzew; Populus alba 

L.ʼ» [Pastusiak, 86]. 

СУКРАВІЦА ж. «sukr'av́ica 

ʻro-pa z krwią‟» [Cz94, 219]; 

СУКРАТИ-ЦЯ «sǀukratyća ʻropa z 

krwiąʼ» [Ja-niak95, 98]; 
ǀ ǀ СУКРОВИЦЯ «sǀukrovy-cʼa» [AGWB 

ч. «suk alnyk ǀǀ suk alńik ʻkołowrotek do 

nawijania nici na cewkęʼ» [AGWB IX, 

m. 437]. 

СУКАЧ ч. Пристрій намотувати 

нитки на цівку. «Колúсь був такúй 

сукáч, що такó рукóю крутúли – 

давнíй в рукáх сукáли» [Ігнатюк, 61]. 

СУКЕНКА ж. «сукéнка – 

плат-тя» [Ігнатюк, 105]; «Потóм як 

був хлóпець то шúли йомý нагавúці а 

дíвчинці сукéнку» [Ігнатюк, 49]. 

СУКМАН ч. «Сукмáнъ = верх- 

няя суконная одежда въ крестьян» 

[Бессараба, 314]; «сукмáн – свитка, 

сирячина» [Ігнатюк, 104]; «А товдú 

лю́де волáми орáльи, в постолáх 

ходúльи,   в   сукманáх   ходúльи» 

V,   m.   97];   ЦУКРОВІЦА   ǀǀ 

ЗУКРОВІЦЯ «cǀukrov́ica ǀǀ zǀukro- 

v́icʼa» [AGWB V, m. 97]. 

СУКРУТОК ч. «сýкруток, -тка 

ґудзуватий скруток на прядільній 

нитці» [Горбач, 482]; «sǀukrutok ʻskręt 

na nitceʼ» [AGWB IX, m. 444]. 

СУЛЯТІ недок. «Суля́ти = ви- 

лить, уклоняться, безцѣльно бро- 

дить» [Бессараба, 314]. 

СУМА ж. Торба; велика сумка. 
«Літом пролежиш, а зимою з сумою 

(торбою) побіжиш» [Рощенко, НБіН, 

4/95, 28]. 

СУМАТОХА ж. «суматóха, -и 

метушня» [Горбач, 482]. 



 

 

СУМІЖНИК ч. «сумíжник, -а 

сусід щодо поля» [Горбач, 482]. 

СУМІТИ [сум‟íти] -íйу, -íйеш, 

док. Зуміти, змогти. «А мойá сестрá 

ни сум‘íла так говорúти, йак вонú» 

[Арк, 158]. 

СУМЛЄНЄ с. «Сумлене = со- 

вѣсть» [Бессараба, 314]. 

СУМРІЙ ч., знев. «сумрíй – по- 

нурий чоловік» [Ігнатюк, 105]. 

СУНДУК  [сундýк]  -á,  ч.  1. 
«сун-дýк, -а / куфéрок, -рка 
дерев‟яна вал-іза» [Горбач, 482]. 2. 

Деревʼяний ку-фер для зберігання 
одягу. «Пе́рша ху́ра [приданого] йíде 
с:ундуко́м; На дру́гиĭ ден′ вже йíдут 
– така́ перезва́ вже – сундука́ везу́т 
уже́» [Арк, 158]; «sundǀuk ʻkuferʼ» 
[AGWB VI, m. 136]. 

СУОЛЬ ж. «suo͡l ʻsól‟» [Cz94, 

219; Cz Nosów, 156]. 

СУПОНЯ ж.  «супóн’а, -і 

ремінець стягати хомут після 

запряжки: супóн‘а дл‘а ст‘агáн‘н‘а 

хамутá» [Горбач, 482]; «suǀpońa byǀła 

sput sǀpodu [живота коня]» [CzW, 86]. 

СУПРАТКА ж. «sǀupratka ̒ wspól- 

ne przędzenie wielu kobiet w jednej 

chacieʼ» [AGWB IX, m. 413]. 

СУРМУТЬ ж. «сурмýт’, -т‟і 

си-рівець, сирівцева шкіра: сурмýт‘ з 

кóжи» [Горбач, 482]. 

СУРОВЄЦ ч. «surov́ec ʻskóra 

surowcowa wyprawiana na pasy‟» 

[Cz94, 219]. 

СУРОВИ -а, -е. «сурóви – си- 

рий» [Ігнатюк, 104]. 

СУСАРНЯ ж. Приміщення для 
просушування льону. «a cǀasom to w 
l͡ ieśi jest susǀarńi taḱǀi» [Kuraszkiewicz, 

155]. 

СУТКІ1 [сýткʼі] -ток, мн. Доба. 
«Дитúно! Ти двʼі сýткʼі булá непри- 
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тóмна; Все в су́тк‘і ĭде [упродовж 

доби]» [Арк, 158]. 

СУТКІ2 мн. «Сýтки = узкій 

про-ходъ между сараями» 

[Бессараба, 314]; «sutki ʻwąskie 

przejście między dwoma blisko siebie 

stojącymi budyn-kamiʼ» [Pelcowa02, 

71]. 

СУХАР ч., кулін. «suχǀar ʻplacek 

suchy z mąki, wody i maku pieczony 

na olejuʼ» [Cz Atlas, m. 116]. 

СУХАЯ ЦИЦЬКА анатом. 

«сухайа: сухайа цúц’ка змамчена, 

що не доїться» [Горбач, 483]. 

СУХЕНІН [сухéнʹін] -а, знев. 

Те саме, що СУХОРЕБРИК. [Арк, 

158]. 

СУХОДОЛ [суходóл] -а, ж. Не- 

заболочена земля. «Два с полови́нойу 

о́рного і пивтора́ гекта́ра ло́нки коло 

суходóла» [Арк, 158]. 

СУХОРЕБРИЙ [сухорéбриǐ] - 

а, -е. Худющий, що аж ребра 

повипи-рали. [Арк, 158]. 

СУХОРЕБРИК [сухорéбрик] -а, 

ч. Той, хто дуже худий. [Арк, 158]. 

СУХОРЕБРИЦЯ [сухорéбри- 

цʹа] -і, ж. Худа жінка. [Арк, 158]. 

СУХОСТОЙ [сухосто́ǐ] -óйа, ч. 

Сухе дерево, що стоїть у лісі серед 

тих, які ростуть. «Так‘íх сухосто́йув 

вс′о ба́т′ко з ма́т′інкойу навози́л′і» 

[Арк, 158]; СУХОСТУЙ [сухосту́ǐ]. 

[Арк, 158]. 

СУХОТА ж. «сухóта, -и лихо, 

горе» [Горбач, 483]. 

СУХОТИ мн., медиц. «suxǀoty 

ʻgruźlicaʼ» [Janiak95, 98; Cz94, 219]. 

СУХОТИ-ЧИХОТКА ж., ме- 
диц. Туберкульоз. «Борсука билі і 

смаліць топилі, бо бардзо помоцний 

од сухотув-чихоткі» [Бартошук, 

НБіН, 4/2017, 30]. 



 

 

СУХОТНИК ч. «suxǀotnyk ʻczło- 

wiek chory na suchotyʼ» [Janiak95, 

97]; СУХОТНІК «suхotńik» [Cz94, 

219]. 

СУЧИ СИН прокльон. «Як при- 

йшла третяя ще й з нової хати / 

Било било сучи сину нас трох не 

кохат(і)» [ТПУПП, 238]. 

СУЧКА ж. 1. «назва самиці со- 

баки» [Ігнатюк, 105]. 2. «сýчка – на- 

зва малих санок» [Ігнатюк, 105]. 3. 

«сýчка, -и підсанки при перевозі 

кльоців» [Горбач, 483]. 4. «sǀučka ʻde- 

seczka łącząca pedał kołowrotka z 

kołemʼ» [AGWB IX, m. 419]. 

СУЧОК ч. 1. «сучóк, -чка сук, 

ґудз на дереві» [Горбач, 483]. 2. «су- 

чóк, -чка завіс-кулька на люшні» 

[Горбач, 483]. 

СУШ [суш] -і, ж., збір. 1. 

Сушені яблука і груші. «Грушкʼí та 

йáблика сухúйі – то то булá суш» 

[Арк, 158]; «Варенія, сокі, суш разни 

то є перспектива, котора без 

проблє-му знашла б покупцюов» 

[НБіН,  2/2016,  8].  2.  Вощина. 

«Дядько прино-сів із сушею міед. 

Суш то міед в дирочках, якоє то 

добре» [Лабович, НБіН, 2/2019, 30]. 

СУША [сýша] -і, ж. Суха спе- 

котна погода. [Арк, 158]; «Каліна 

маліна чом не зеленієш / Чи суши бо- 

їшсє чи лугу жалієш» [ТПУПП, 189]. 
СУШКА1 [сушка] -и, ж. Те са- 
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СУШНИК ч. «sušn'yk ʻlemiesz, 

stalowy klin pługa krojący ziemię od 

spodu‟» [Cz94, 219]; СӰШНИК ч. 

«сÿ(у)шнúк, -а рильце плужка» [Гор- 

бач, 483]. 

СФАЖИБАБА ж., бот. «sfažy- 

bǀaba ʻwidłak goździsty; Lycopodium 

clavatum L.ʼ» [Pastusiak, 86]. 

СФИНЮШКА ж., бот. «sfy- 

ńǀuška ʻłoboda; Atriplex Lʼ» 

[Pastusiak, 83]. 

СХАБ ч., анат. 1. «sxab ʻżebra‟, 

– bol'it mene f sхabov́i» [Cz94, 216]. 2. 

«схаб, -у свиняча хребчина з кісткою 

[м‟ясо з ребрами]» [Горбач, 483]. 

СХВОСТАНИ -а, -е «Схвóста- 

ны – польск. schłostany = битый» 

[Бессараба, 319]. 

СХИБ ч. «схиб, -у згиб» [Гор- 

бач, 483]. 

СХОВАНКА ж. «схóванка, -и 

сховок» [Горбач, 483]. 

СХОДИТИ недок. 1. «схóдити / 

вилáзити сходити» [Горбач, 483]. 2. 

«сходити рости, киснути [про 

тісто]» [Горбач, 483]. 

СХОДИТИСЯ док. 

«сходúтис’а (чóботи) подертися» 

[Горбач, 483]. 

СХОЛОНУТИ док. «схолóнути 

прохолонути» [Горбач, 483]. 

СХОТИВШИ [схоти́вши] незм. 
Маючи бажання. «Йак схотúвши, 
то йак закрýчуйеш пúзи, то мйáсо 
йакóйе-нéбудʹтʹ, а тодú шквáрочкойу 

́ 
ме, що СУХОСТ ОЙ. «Пойíхав і облʹíйец:а» [Арк, 158–159]; СХО- 

натʹа́в су́шкиі» [Арк, 158]. 

СУШКА2 ж. Невелика соха. 

«süška obhǀoruvaty kartǀoxly» [Kurasz- 

kiewicz, 154]; СӰШКА ж. «сÿшка, 

-и плужок плужкувати» [Горбач, 

483]. 

ТІВШИ [схотʹíвши]. «Схотʹíвши чи 
на кусóчки порʹíзав [прісняка], при- 
шóв и врʹíзав велʹíкого кускá» [Арк, 
159]. 

СХРОН [схрон] -у, ч. Місце 
схову. «Ко́жен звир ма́йе свуǐ схрон» 
[Арк, 159]. 



 

 

СХУОД ч. «sxuo͡d ʻzebranie wiej- 

skie‟» [Cz94, 216]. 

СЦАЛЄНІЄ [сцалʹéнʹійе] -а, с. 

Обʼєднання розрізнених ділянок 

ґрунту. «А вже тре́т′і крижш то 

вже ми ста́в‘іл′і в с′е́мдис′ат 

чва́ртом чи пйа́том... пйа́том 

роко́ви... вйоско́ви – сцал′е́н′ійе 

ґру́нту било́ і на тон чес′т′ 

поста́ўйани» [Арк, 159]. 

СЦЄРІКАТІ недок. «Кожен вид 

коників видає індивідуальні звуки: 

Вуон сцєрікає так хороше (Збуч)» 

[Лабович, НБіН, 5/2019, 32]. 

СЦІЛЬ [сʹцʹілʹ] присл. Звідси. 

«Тут з вóĭс′ка верну́вс′а с′ц′удú, а 

с′ц′іл′ пуйíхав ше разс, там ду шко́ли 

пуйíхав» [Арк, 159]; СЬЦЮЛЬ 

[сʹцʹулʹ]. «Сʹцʹулʹ вже вúйіхало 

багáто лʹудéǐ» [Арк, 159]; СЬСЮЛЬ 

«с‘:ул‘» [Громик-1, 143]; ІСЬЦЮЛЬ 

«іс‘-|ц‘ул‘, сту|л‘о, с‘:у|л‘о, іс‘:у|л‘о, 

с‘ц‘у-|л‘о» [Громик-1, 144]. 

СЬЦІНА ж. 1. «s‘c‘in'a 

ʻściana‟»  [Cz94,  219].  2.  СЦІНА 

[сцʹíна] -и, ж., бот. Очерет. «То пуд 

стрúхойу шче такé-йу йак то сцʹíна, 

по-по́лʹску кáжутʹ, пшевáжнʹе на 

бéрегах тих óзерах там» [Арк, 159]; 
«to ny poǀšow boǀsy / bo to śćiǀna // 
ǀmuśiφ pliśǀći i postoǀły» [CzW, 71]. 
Пор. коментар: «śćiǀna, tj. trośćiǀna 
ʻtrzcinaʼ» [CzW, 71]. 

СЦІРАТІ недок. «sʼcʼirǀatí ʻprać 

bieliznęʼ» [AGWB VI, m. 124]; СЦІ- 

РАТИ sʼcʼirǀaty [AGWB VI, 64]. 

СЬВЄНТЕЙ  АҐАТИ  ХЛЄБ 

див. АРТОС [НБіН, 2/97, 36]. 

СЬВЄРБА ж., медиц. «s‘v́erba 

ʻświerzb‟, – maĭe s‘v́erbu» [Cz94, 220; 

AGWB V, m. 95]. 

СЬВЄРК ч., бот. «сьвєрк – сме- 

река» [Ігнатюк, 104]. 
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СЬВЄТЛІЦОВА ж., субст. 

Керівниця світлицею. «Тепер пуд 

кєровніцтвом сьвєтліцової Касі 

Філі-монюк заложилі Коло 

господинь» [НБіН, 1/2019, 33]. 

СЬВЄТЦИ [сʹʹвʼéтци] мн., реліг. 

Не  дванадесяте  свято;  не  рокове. 

«Бу-лʹí там сʹʹвʼéтци, шо то йакúĭсʹ 

прúсʹвйаток» [Арк, 159]. 

СЬВЙОНТЕЧНИЙ -а, -е. 

«с’вйонтéчний святковий: с‘вйон- 

тéчна хустúна» [Горбач, 483]. 

СЬВІНЦОВИЙ -а, -е. 

«с’вінцó-вий свячений, с’вінцóва 

водá свяче-на вода» [Горбач, 483]. 

СЬВІНЮХА ж., бот. «świniu- 

cha ʻchwast – lebiodaʼ» [Pelcowa02, 

71–72]; СФИНЮХА. «sfyńǀuxa 

ʻłobo-da; Atriplex L.ʼ» [Pastusiak, 83]; 

СФІ-НЮХА «śfíńuxa» [Pelcowa02, 

66]. 

СЬВІРЕНЬ ч. «świreń (dawniej, 

a dziś gwarowo: spichrz, lamus, maga- 

zyn)» [Филимонюк, НБіН, 2/2007, 

38]. 

СЬВІСТИ мн. Парубоцькі 

гуляння. «Вже тéбе минають, мо- 

лоды Ясюлю, / Каваліерськіє сьвис- 

ты» [Янчук86, 75]. 

СЬВІТА ж. «sʼv́ǀita ʻsukmanaʼ» 

[AGWB IX, m. 481]. 

СЬВІТКА ж. «sʼv́ǀtka ʻgórna 

część męskiego garnituruʼ» [Karabo- 

wicz, 145]. 

СЬВЯТА ВЕЧЕРА ж. «sʼv́atǀa 

večǀera ʻuroczysta wieczerza 

wigilijnaʼ» [Dudek, 194]. 

СЬВЯТИЙ ВЕЧУР ж., реліг. 

«Sʼv́atǀyĭ Vǀečur ʻwigilia Bożego 

Narodzenia (24 XII / 6 I)ʼ» [Dudek, 

194]. 

СЬВЯТИЙ КУТОК ч. Куток 

кімнати під іконами, де сімʼя 

молилася. [Плєва, НБіН, 1/2020, 20]. 



 

 

СЬВʼЯТЛО с. «с’вйáтло, -а 

світло, електрика: ц‘мол литáйе на 

с‘вйáтло» [Горбач, 483]. 

CЬВЯЧОНА ВОДА ж., реліг. 
«sʼv́ačǀona vodǀa ʻwoda poświęcona w 

rzece lub jeziorze w dniu Objawienia 

Pańskiegoʼ» [Dudek, 194]. 

CЬВЯЧОНЕ с., субст. «sʼv́ačǀo- 

ne ǀǀ sʼv́ačǀеne ʻpokarmy święcone w 

Wielką Sobotęʼ» [Dudek, 194]. 

СЬЛЄДЗІКОВАНЄ с., знев. 

Висміювання ужитих підляських 

слів у польській школі. «Колі учень 

робів помилку в мові, то бив їмі 

[вчите-лями]    висміеювани    за 

―сьлєдзіко-ванє‖» [УнП, 77]. 

СЬЛЄДЗОНА ж. «s‘leʒоn'a 

ʻśledziona‟» [Cz94, 220]. 

СЬЛЄПУХА ж., бот. «ślepǀuxa 

ʻkaczeniec ʼ» [AGWB VIII, m. 380]. 

СЬЛІПАКИ мн., бот. «с’ліпа- 

кú, -ÿў первоцвіт (Primula veris)» 

[Горбач, 483]. 

CЬЛІПОТА ж., бот. «sʼlipotǀa 

ʻkaczeniec ʼ» [AGWB VIII, m. 380]. 

СЬЛЬОНЗАЧКА ж. Жителька 

Сьльонська. «Син з своєю сьльонзач- 

кою приїехав, погосподарив пару 

ліет» [НБіН, 3/99, 16]. 

СЬМЄТНІСКО с. Смітник. 
«Яблика висипав на сьмєтніско» 

[НБіН, 1/99, 33]. 

СЬМІТЮХ ч., орн. «Сьмитю́хъ 

= хохлатый жаворонокъ» [Бессараба, 

313]. 

СЬНІВЛЯ ж. Пристосування 

снувати нитки. «a puǀtom na zǀroblo- 

nomu stanǀkovy / nazyǀvaĭemyĭ sʼǀnivla / 

snuǀĭut́» [CzW, 117]. 

СЬНЯДАННЄ с. 

«с’н’адáн’н’е, -а сніданок» [Горбач, 

483]. 
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СЬО1 [сʹо] займ. Це. «То с′о, 

ка́же, бу́де при́знак пе́рши вже 

[кінця світу]» [Арк, 159]. 

СЬО2 [сʹо] присл. Недавно. «І 

шче сʹо згáдувалʹі, йак в‘інчáлʹісʹа» 

[Арк, 159]. 

СЬОГО ЛІТА в зн. присл. 
«sʼǀoho lǀita ʻlatoś (w tym roku)ʼ» 

[AGWB IX, m. 500]. 

СЬОГО РОКУ в зн. присл. 
«sʼǀoho rǀoku ʻlatoś (w tym roku)ʼ» 

[AGWB IX, m. 500]. 

СЬОЛЮ ǀǀ СЮЛЮ присл. 

«|с‘?- л‘у ǀǀ |с‘ул‘у „цією 

дорогою‟ – |дужо л‘у|дий |с‘ул‘у 

про|шло» [Громик-1, 147]. 

СЬОМУХА [сʹóмуха] -и, ж., 
реліг. Те саме, що ЗЕЛЄНИ СВЄТКІ. 
[Арк, 159]. 

СЬОРБАТІ недок. «Сѐрбати = 

хлебать» [Бессараба, 313]. 

СЬРУТОВНІКІ мн. Пристрій 

подібний до жорен. «to byǀli ǀtaḱiĭi... 

tag zǀvany tak ĭak ǀtera sʼrutovǀńiḱi // to 
byǀli davǀń͡ieĭ ǀžorna» [CzW, 84]. 

СЬФІРOК ч., бот. «śfʼirǀok 

ʻświerk; Picea Dietr.ʼ» [Pastusiak, 85]. 

СЬФІРК ч., бот. «sʼvǀierk ǀǀ śfʼirk 

ʻświerk; Picea Dietr.ʼ» [Pastusiak, 85]. 

СЬЦІНА ж. «s‘c‘in'a ʻściana‟» 

[Cz94, 219]. 

СЬЦІПІЕРЕ с., збір. 
«Сьципіэ͡рэ = листья лука, чеснока» 

[Бессараба, 314]. 

СЬЦЮОН ч. «Сьцю͡онъ – (отъ 

стянути) = тонкій ледъ, по которому 

нельзя ходить» [Бессараба, 314]. 

СЮДА [сʹудá] присл. Сюди. «И 

там, зна́чит, ни́мец не пуска́в йіх 

с′уда́, в то́йе-о... до Кл′ішче́л′; При- 

йіжǯáйе сʹудá, йак то мáйе 

вóлʹнойе» [Арк, 159]; «to vže bǀrali ĭak 
ǀńemeć pryǀšoû śuǀda z ǀrosʼĭi» [CzW, 

173]. 



 

 

 

СЮДИВО [сʹудиво́] присл. Те 
саме, що СЮДА. «Трах! – упáло 
менʹí сʹудивó ýголʹ. <…> Мнʹе шýфлʹа 
з рук вúрваласʹа» [Арк, 159]. 

СЮДИМА [сʹудúма] присл. Сю- 

ди. «Як я прийшла за мужем 

сюдима, то мене в селі питаліся: 

―Но і як ти там між польськіма?‖» 

[НБіН, 2/97, 16]. 

СЮДИ-ТУДИ [сʹудú-тудú] 

незм., евф. Замінник матюків. «А́л′е 

тоĭ майо́р ка... у! – ка́же, заруга́вс′а 

– с′уди́-туди́» [Арк, 159]. 

СЮДОЮ [сʹудóйу] присл. Цим 

напрямком, цією дорогою. «Цар й͜іе́- 

хав с′удо́йу, с′ім гос′т′íн′ц′ом до 

Б‘елов‘е́жа, му́с′іт′» [Арк, 159]; 

СЮ-ДЕЮ. «с‘у|дойу, с‘у|д ейу» 

[Громик-1, 147]. 

СЮЛЬ [сʹулʹ] присл. До цих пір. 
«Отýта сʹéти-о кусóк од тамтéйі 
мурóванки червóнойі до сʹулʹ, то 
никóго не булó» [Арк, 159]. 

СЮОЛКІ мн. Частини села, 

при-сілки. «Лєнево – нетипове село, 

бо розкідане на трох сюолках» 

[НБіН, 2/2017, 22]. 

СЮРИК [сʹýрик] -а, ч., анат. 

Пісюн хлопчика. [Арк, 159]. 

СЯГТІТІ недок. Сяяти; блища- 

ти. «В меї Маньочки черевички нови 

скрипілі / А в русуой косі ясни 

куснич-ки сягтілі» [ТПУПП, 40]. 

СЯДАТИ недок. «с’адáти (с‘а- 

дáйте) сідати» [Горбач, 483]. 

СЯКІ-ТАКІ займ. Який-небудь. 
«Господі, дай мніе, коб сякі-такі [чо- 

ловік], аби бив» [Лабович, НБіН, 

2/2013, 32]. 

СЯКО-ТАКО присл. Будь-як; 

поруйновано. «Hlanuw na swuj plac: 

siako-tako wyhledaje» [НБіН, 4/2005, 

17]. 
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СЯРА ж. «sʼǀara ʻmleko krowy 

zaraz po ocieleniuʼ» [AGWB VI, 

m. 182; Cz Nosów, 156]. 

СЯХНУТИ док. «с’áхнути / 

блúснути блиснути» [Горбач, 483]. 



 

 

Т т 
ТАБАЧКОВИЙ -а, -е. «табач- 

кóвий брунатний» [Горбач, 483]. 

ТАБУН ч. 1. «табýн, -á / черéда 

стадо корів, овечок, коней» [Горбач, 

483];  «tabǀun  ʻtrzodaʼ»  [Cz  Atlas, 

m. 179; AGWB V, m. 60]. 2. Зграя 

собак. 3. Група дітей. «И вже ж йак 

в жúто табýн дитéǐ ǐде, то всʹо 

кричáлʹі батʹкиі» [Арк, 160]. 

ТАҐБИ [тáґби] спол. Те саме, 

що ТАЯК. «В нас та́ґби тверд′íши 

вира́-зи [у мовленні]» [Арк, 160]. 

ТАҐБИТО [та́ґбито] спол. Те 

саме, що ТАЯК. «Пра́вда, вже муĭ 

чоулув‘íк став та́ґбито... [сердити- 

ся]; Ну кро́ху та́ґбито кро́ху ина́чеĭ 

зак‘іда́йец′:а [вимовляється]» [Арк, 

160]. 

ТА ДЕ ТАМ [та де́ там!] у зн. 
част. Ні. «Ви полʹáки? – Та дé там!» 
[Арк, 160]. 

ТА-ДРІНА-ОНА виг. Уж. у 
при-співі до пісні. «У нашум селіе 

свадьба буде / Комар муху сватать 

буде  /  Та-дріна-она,  та-ра-ра  / 

Комар муху сва-тать буде» 

[Лабович, НБіН, 4/2019, 30]. 

507 
 

опень-ка гладка, а то з зубчикамі» 

[Лабо-вич, НБіН, 5/2017, 39]. 

ТАКИЙСЯ «[такúĭсʹа] займ. 

Такий; якийсь. Наĭшо́вс′ тут таки́ĭ- 

с′а когда́с′-то-когда́с′ так‘íĭ д′͜іет» 

[Арк, 160]. 

ТАКИЙ ТО А ТАКИЙ займ. 
«Зайшли там і мама плакала, 

розказала, що такий то а такий, як 

він себе повів, показала як я 

виглядаю, що ціла в пухирєх, 

обірвана як циган-ка» [Савчук, 

НБіН, 4/2006, 31]. 

ТАКІ І ТАКІ [такʼí і такʼí] -á -á, 

-é -é. Те саме, що ТАК І ТАК. «При- 

шо́в н′е́м‘ец – видайу́т н′е́мцев‘і, же 

вун так‘í і так‘í» [Арк, 160]. 

ТАКІЄ-ВО мн. Ось такі. «Там 

кружкá такіє-вó сьóла у нас» [Бід, 

337]. 

ТАК І ТАК [так‟ і тáк] присл. 

Слова, якими заміняють повідомлені 

раніше відомості, переважно довгі. 

«Вун говорúв на тóго собáку – так‘ і 

так, шчо вун в примакáх; Мел′ду́йе 

на н′е́мц′а так‘ і так» [Арк, 160]. 

ТАКО [такó] присл. Ось так. 

«[Як у вас в селі говорять?] А тако́, 

йак йа говору; А мойа тес′ц′ова с′і- 
ТАЙСТРА ж. «ǀтаĭстра ʻтор- 

баʼ» [АУМ, к. 298]. 

ТАК1 [так] 1. част. Так, добре. 
«Так, йа ǐду» (всі н. пп.). 2. Указує на 

відсутність чогось (у зн. „без‟). «Мо- 

тúчка з зубами, а пилʹа́чка так» 

[Арк, 160]. 

ТАК2 [так] присл. Ось так; 

будь-як. «Мóжна булó гуск‘í 

[прикраси з тіста для короваю] так 

положúти, йак нʹе – то крижóм 

клáлʹі» [Арк, 160]. 

ТАКБИ спол. Як, ніби. ««Тиї 

беткі [вискочні] біелєнькі, тоненькі, 

так  би  опенька,  но  бридши,  бо 

́ ́ ́ 
д′͜іе́ла тако́ збо́ку» [Арк, 160]; 

«Дóбре такó булó» [Ігнатюк, 43]. 

ТАКОВО1 [таковó] присл. Те 

саме, що ТАКО. «Вун не м‘ін′а́йе 

рук‘í [тримаючи вінець], а... а́л′е 

таково́ х‘іта́йе рука́» [Арк, 160]. 

ТАКОВО2 [таковó] вст. сл. Ука- 

зує на приблизну кількість, – можли- 

во, десь так. «А капл′íчка (не по́мн′у 

йа), а́л′е то дес′, зна́чиі, у л′іта́х пуд 

коне́ц′ два... двац′а́того ро́ку пуд 

куне́ц′ – почо́нтка триц′а́тих, тако- 

во́» [Арк, 160]. 



 

 

ТАКОЄ-ВО присл. Ось так. 

«Так трóхі мнякшей тут у нас 

[говорять], а там ―ходила, любила‖. 

Такóє-во» [Бід, 336]. 

ТАКРУОК присл. «Такру͡окъ = 

прошлый годъ» [Бессараба, 314]. 

ТАКСАР ч. Власник таксі. «До 

нас підійшов таксар і запитався чи 

нас десь підвести» [НБіН, 5/2008, 

37]. 

ТАКСУВКА [таксýвка] -и, ж. 

Легковий автомобіль; таксі. «Пáру 

óсуб самохóдем і тим… ну… ну 

таксýвкойу» [Арк, 160]; «по|кул‘ пан 

так|сувкейу до|йехав?» [Громик-1, 

146]. 

ТАК ШТО [так што] спол. Так 

що (указує на наслідок повідем- 

леного). «Ну трóйе дʹітʹéĭ вúгодо- 

вала, так што, е, так што хвáĭно 

билó» [Арк, 160]. 

ТАК ЯҐ БИ [так йáґ би] спол. 

Ніби, наче. «Кол′íс′ так‘íйі бул′í вс′о 

хатк‘í, же, е, попере́ди так йа́ґ би 

йаки́ĭс′а хл′іве́ц; [так йак] Отаки́ĭ 

ко́рин′, так йак рука́» [Арк, 160]. 

ТАЛАМКАТИ [тала́мкати] - 

айу, -айеш, недок. Повільно їхати. 

«Д′͜іет Карп помале́н′ку тала́мкав- 
талам-кав-таламкав...» [Арк, 160]. 

508 
 

ТАЛЬКА ж. 1. Пристосування 

для намотування напрядених ниток. 

«Як вéчором кончáла робóту, як 

прішлá із кудéльою, ну то як 

шпýлька пóвна, то єї трéба ізвіва́ті 

на та́ль-ку» [Бід, 342]; «tǀalka 

ʻmotowidłoʼ» [Janiak95, 101]; «lon 

kotǀory sprǀaǯony motǀaje na 

połokćuo͡ûku albo na talku» 

[Kuraszkiewicz, 155]. 2. «тáл’ка, -и 

моток (фабричних) ниток» [Горбач, 

483];  «tǀalka  ʻmotekʼ»  [AGWB  IX, 

m. 420]. 

ТАЛЯРОК ч. Таляр (талер) – 

срібна монета, яку давніше 

карбували в багатьох європейських 

країнах. «А тра, козонце, добре 

скакати. ˂…˃ А тра козонці 

талярка дати» [Рижик, 268]. 

ТАМ1 [там] присл. Там. «Тýта- 

ки, мóже, мóже, там…» [Арк, 168]. 

ТАМ2 [там] част. підсил. Уж. 

для підсилення іменника чи займен- 

ника. «Нанало́жат и туди́ [в 

кендюх] напха́йут там вс′ого́; 

Вла́миш кусо́чок [сушеного сиру] чи 

соки́іройу одобйе́ш, чи молотко́м, чи 

чим там попаде́; Шос′ дала́ там – 
со́л′і чи чого́ там, неи зна́йу, чого́ 

́ ́ 

ТАЛЄЖ ч. «тáл’еж, -а тарілка» 

[Горбач, 483]; ТАЛЄШ «taleš» 

вона́ дала́...» [Арк, 161]. 

ТАМАКІ мн., прізвисько ǀ 

[Cz94, 222]; ТАЛІР «talǀir ǀǀ talǀ͡ier 

ʻtalerzʼ» [Cz Atlas, m. 174]; ТАЛІЕР 

«talǀ͡ier» [Cz Nosów, 156]; «Подали́ 

пируо͡гъ: ксѐндзы́ накинулися и куо͡ж- 

ды взявъ соб͡іэ кусокъ на талі͡эръ и 

зачали́ іэ͡сти» [Бессараба, 64]. 

ТАЛІРОК ч. «talǀirok ʻtalerzʼ» 

[Cz Atlas, m. 174; Janiak95, 101]; «За- 

стилáє той талíрок ручникóм зо свéї 

робóти» [Ігнатюк, 56]; «taǀḱiĭ taǀlirok 
ǀmasła» [CzW, 31]. 

«t ama-kʼi ʻprzysłówek tǀamaka 
używany na północ od Narwiʼ» 

[Sajewicz, 55]. 

ТАМО [тамó] присл. Ось там. 

«Тут кол′íс′ тамо́ на́ше селó Ду́биче- 

Церко́вни...» [Арк, 161]. 

ТАМТАМТОЙ [тамтамтóĭ] -а, 

-е, займ. Той інший (найдальший), а 

не цей і не той. «В иншúх булó, шо 

шче хатú стуйáли с тамтамтóго 

конʹцʹá [села]» [Арк, 161]. 



 

 

ТАМТОГО РОКУ в зн. присл. 

«tamtǀoho rǀoku ʻłoni (w zeszłym 

roku)ʼ» [AGWB IX, m. 502]. 

ТАМТОЙ [тамтóĭ] займ. 
«тамǀтоĭ ʻвказує на віддалений 

предметʼ» [АУМ, к. 212]; Той (даль- 

ший). «То так доу кýхнʹі, йак доу 

тамти́х   двирúеĭ»   [Арк,   161]; 

«Тамтúх коробóк немá, бо пéрша 

робóта завждú за пл͜уот» [Ігнатюк, 

56]; «тамтóй – той» [Ігнатюк, 

106]; «ĭa ǀḱedyś ǀḿeškaûem tam na 
ǀtamtom okuńǀćov́i [села]» [CzW, 202]; 

ТАМ-ТОН «tamt'on ʻtamten‟» [Cz94, 

222]. 

ТАНҐА [тáнґа] -і, ж. Танк. «А 

шче стойа́ла та́нґа одо́, де тепе́р... 

коло то́го... коло кол′ійе́» [Арк, 161]. 

ТАНЄЙ [тáнʹеĭ] присл. Дешев- 

ше.  «Ну  шче  с′л′е́ʒ′а  кол′í-не-кол′í 
купл′у́, цук‘е́рку посмокчу́ шче – то́йе 

било́ та́н′еĭ» [Арк, 161]. 

ТАНЄЙШИЙ [танʹéǐшиǐ] -а, -е. 
Вищ. ст. до ТАНІЙ. «Пошлʹí 
заказáлʹі танʹéǐше йеӡéнʹе» [Арк, 
161]. 

ТАНІЙ [тáнʹíĭ] -нʹа, -нʹе. 

Дешевий. «Йа пошо́в куп‘íв л′íтер 

гор′íлк‘і, бо гор′íлка то била́ та́н′а, 

куп‘íв к‘íл′о кувбаси́» [Арк, 161]; 

ТАНІ. «i to byû ǀtańi maǀterĭał» [CzW, 

90]. 

ТАНЦЕРКА ж. «tancǀerka ʻtan- 

cerkaʼ» [AGWB VII, m. 300]. 

ТАНЦЬОРА 1. ж. «tancʼǀоra 

ʻtancerkaʼ» [AGWB VII, m. 300]. 2. ч. 

«tancʼǀora ʻtancerzʼ» [AGWB VII, 

m. 299]. 

ТАНЦЮВАТИ ХМЕЛЯ обряд. 
«Сходилися весільні гості з родини 

молодої і починали ―танцювати 

хмеля‖. ˂…˃ …Молода перетанцьо- 

вувала з кожним гостем (починаючи 

з своїх батьків), обернувшись у 

танці по разу» [Б, 299]. 
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ТАНЬО [та́нʹо] присл. «tańo 

ʻtanio‟» [Cz94, 222]; «Свéдрив пона- 

кýплʹуйеш тáнʹо, і вже всʹо улʹіпшé- 

нʹійе» [Арк, 161]. 

ТАНЬЦОВАТИ недок. «tańco- 

vǀatу ǀǀ tancovǀatí ʻtańczyćʼ» [AGWB 

VII, m. 298]. 

ТАПЕР присл. «тапéр тепер» 

[Горбач, 483]. 

ТАПЧАН ч. «tapčǀan ʻprycza z 

desek służąca dawniej do spaniaʼ» [Cz 

Nosów, 153]; «тапчáн, -а рід софи» 

[Горбач, 483]. 

ТАРАДАЙКА ж. «тарадáйка, 

-и давній дерев‟яний віз: тарадáйка 

на деревйáних кол‘óсах» [Горбач, 

483]. 

ТАРАКАВКА ж. Те саме, що 

ТАРАСКАВКА. [Мац, 97]. 

ТАРАКАН ч., ент. Тарган. «У 

Збучі цю комаху звуть таракан. У 

Білках це каракан» [Лабович, НБіН, 

3/2019, 31]. 

ТАРАН ч., ент. «Таранъ = тара- 

канъ» [Бессараба, 314]. 

ТА-РА-РА виг. Уж. у приспіві до 

пісні. «У нашум селіе свадьба буде / 

Комар муху сватать буде / Та-дріна- 

она, та-ра-ра / Комар муху сватать 

буде» [Лабович, НБіН, 4/2019, 30]. 

ТАРАСКАВКА ж. «…Коли 
женуть звіря (вовків, зайців) на 

мисливському засідку, тріскають на 

тараскавках – деревʼяній (дуб, граб, 

ясінь,  акація)  рамці  довжиною 

40 см, шир. до 80 см, настромленій 

краєм на зубчастий стрижень з 

ручкою. Тріск відбувається за 

рахунок биття по зубцям під час 

обертання рамки навколо стрижня» 

[Мац, 97]. 

ТАРАСКОТКА ж. Те саме, що 

ТАРАСКАВКА. [Мац, 97]. 



 

 

ТАРАСКОТУХА ж. «tarasko- 

tǀuxa ʻpogardliwe określenie starych 

drewnianych przedmiotówʼ» [Janiak95, 

101]. 

ТАРАТАЙКА ж. «Таратáйка = 

двуколка, на которой возятъ соху» 

[Бессараба, 314]. 

ТАРАХ виг. Звуконаслідування 

пострілу. «a to taǀraχ // ǀparu ǀrazy 
ǀvystrelili» [CzW, 174]. 

ТАРАЩАТИ  [тарашчáти]  -ý, 
-úш, недок. Стріляти. «Самолʹóт 
летúт и тарашчúт усʹó» [Арк, 161]. 

ТАРЕЛКА ж. «тарéлка, -и та- 

рілка» [Горбач, 483]. 

ТАРЛО с., іхт. «tǀarło ʻtarło rybʼ» 

[AGWB V, m. 79]. 

ТАРТАК [тарта́к] -а́, ч. 1. Лісо- 

пильний завод. «Трачí булó найнí͜ити 

– тартакýв не булó» [Ігнатюк, 71]. 2. 

Пилорама. 3. Тирса від різання де- 

ревини; «[тиертáк]; [тéртак]» [Арк, 

161]; ТЕРТАК ч. «tertǀak ʻtrocinyʼ» 

[AGWB IX, m. 452]. 

ТАСЄМКА ж. 1. «тасєм́ка – 

вузька  стрічка»  [Ігнатюк,  106]; 

«тас’éмка, -и стьожка» [Горбач, 

483]. 2. «широка перев‟язна стьожка 

на наміренневому хресті» [Горбач, 

483]. 

ТАСЬ-ТАСЬ виг. «тас’-тас’! 

приманка качок» [Горбач, 483]; 

ТАСЬ-ТАСЬ-ТАСЬ «tasʼ‿tasʼ‿tasʼ 

ʻokrzyk wydawany w celu 

przywoływa-nia kaczek‟» [Cz94, 222]. 

ТАТАРАК [татара́к] -а, ч., бот. 
1. Лепеха. [Арк, 161]; «tatarǀak ʻtata- 

rak zwyczajny; Acorus calamus L.ʼ» 

[Pastusiak, 85]; ТАТАРОК «tatar'ok 

ʻtatarak; Acorus (pachnący)‟» [Cz94, 

222]. 2. «tatarǀak ʻmaślak sitarzʼ» 

[AGWB VIII, m. 363]. 
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ТА-ТА-ТАЙ виг. Наслідування 

звуків “товарняка”. «І тут як уже 

сіелі в Пуольщи в вагони 

пасажирські, казалося – ой, якоє 

жицє їехати. Бо там тимі телячимі 

вагонамі: та-та-тай, та-та-тай» 

[Савчук, НБіН, 2/2016, 16]. 

ТАТО ч. «тáто, -а дит. батько; 

тáту! батьку! (і до хресного батька)» 

[Горбач, 483]. 

ТАТУЛЬО ч., пестл. «татулѐ 

(тато)» [Янчук86, 69]; «Не бидуйте 

татулю з дробненькімі діткамі / 

Одьон пуойде з косонькою а другий з 

грабельками» [ТПУПП, 241]. 

ТАТУНЬО ч. «татýн’о, -а бать- 

ко» [Горбач, 483]. 

ТАФЧАНКІ мн., етн. Великод- 

на гра крашанками. «ǀalbo χǀłopći 

zʼb́eǀraĭut i v taφǀčanḱi hǀraĭut» [CzW, 

71]. (Пор. коментар: «taφǀčanḱi ʻta- 

czanki, rodzaj gry w pisanki 

(kraszanki) polegający na uderzaniu 

jajek opusz-czonych z taczki» [CzW, 

71]);  ТАЧАНКА  ж.  «…Грали  в 

―тачан-ки‖. Качаючи яйця, згори в 

діл, щоб одним яйцем поцілити в 

друге» [Ігнатюк, НБіН, 2/2008, 17]. 

ТАЧКИ мн., обряд. «тáчки або 

тачáнки – назва ігри в яйця під час 

Великодня» [Ігнатюк, 106]. 

ТАЩИТИ недок. Нести. «А кум 

до куми / Гусака тащит» [ТПУПП, 

258;  Лабович,  НБіН,  2/2015,  38]; 

«Бу-вáло Осипý͜ ов Івáн цíлого 

поросюкá малóго закóле і тащúть» 

[Ігнатюк, 32]. 

ТАЩУХА ж. «taščuxǀa 

ʻszczelina podłużna w płótnie po 

opuszczeniu  nit-kiʼ»  [AGWB  IX, 

m. 443]. 
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ТАЯ евф. «Ішов Ґунджер 

Споткав Гапку. / Обдер тую (потку) 

/ Пошив шапку» [Лабович, НБіН, 

2/2015, 38]. 

ТАЯ ПОЛЬЩА [тáйа пóлʹшча] 
тéйі -и, ж. Польща міжвоєнного 
періоду. «Ма́ти му́сит да́ти кава́лок 
земл′í... те́йі було́... Йа́к то за те́йі 
По́л′шчи... так мусо́во…» [Арк, 161]. 

ТАЯК [тáйак] спол. Ніби, наче. 

«Пуґжи́пк‘і теш так‘í гриби́, та́йак 

подо́бни йак правʒ′íвк‘і» [Арк, 161]. 

ТВАР ч. «Люди вірили також, 

що вагітній жінці не вільно торка- 

тися рукою свого обличчя (в говірці 

твару) коли вона перелякається вог- 

ню (пожежі) бо дитина котра 

вродиться матиме на личку червону 

пляму (цятку)» [Ігнатюк, НБіН, 

6/2000, 28]; «het mńi sǀkuło ǀcałoγo 

tvaǀra» [CzW, 161]; «Рабутíнє бýде 

на тварóві» [Бід, 345]. 

ТВАРИК ч. Личенько. «Одна 

[дочка] була смуглява з чорнимі 

косамі і біелим твариком» [НБіН, 

3/2010, 41]. 

ТВАРОК ч. «tvar'ok ʻtwarógʼ» 

[Cz94,  223];  ТВАРУОХ  [твар_у́ох] 

-огý, ч., кулін. Сир з коровʼячого 

молока. «А́л′бо тварогу́ наро́бйат – 

вже вмоча́йут в тоĭ твару́͜ ох 

с:мита́нойу, о» [Арк, 161]; ТВАРУХ 

«twarǀux ʻtwarógʼ» [Janiak95, 103]. 

ТВЕРДА ГОВІРКА [тве́рда 

говʼíрка] -ойі -и. Тверда вимова 

передньоязикових приголосних 

перед *и. «В нáшоуму силʹí йе гоувʼíр- 

ка твéрда – ходúли, робúли, ходúти, 

робúти» [Арк, 161]. 

ТВЕРДЗЄЙ [тверʒʹéĭ] присл. 

вищ. ст. Твердіше. «Йа то так 

тверʒʹéĭ говорý, а вонú так трóху 

ʒʹéкайут вже» [Арк, 161]. 

ТВЕРДИЙ [твéрдиĭ] -а, -е. 1. Не 

мʼякий. 2. Мовлення з твердою 

вимо-вою приголосних звуків перед 

*и. «Вона́ теш тако́ ход′íт′і, 

роб‘íт′і, тако́ вс′о на то́йе. В нас 

так ни. У нас то тве́рда мо́ва» 

[Арк,  162].  3.  Морозний,  лютий. 

«Єжелі круот викручує копці до 

гори, влазить глубоко в землю то 

буде земля твердая» [Ігнатюк, НБіН, 

3/2007, 35]. 

ТЕКУЧИЙ [текýчиǐ] -а, -е. 1. 

Такий, що тече, плине (про воду). 

«Мóжеш пúти – то водá текýча» 

[Арк, 162]. 2. Такий, що протікає. 

«Будúнк‘і булú с повибúваними óкна- 

ми, текýчими дахáми» [Арк, 162]. 

ТЕЛЄВІЗОР ч., перен. Рибаль- 

ська снасть. «На телєвізор лапалі. 

Телєвізор то такая рамка. Берут 

кусок дерева – може пувтора на 

пувтора метра, і роблят рамку. Там 

сіетка і тую рамку ставляют 

посередині на кулкові. Так і колісь 

лапалі, но телєвізор то новша 

назва» [Лабович, НБіН, 2/2018, 34]. 

ТЕЛЄФОНІЧНЕ [телʹефонʹíч- 

не] присл. Спілкуватися за допомо- 

гою телефонного звʼязку. «Вун ни 

пúше, онó телʹефонʹíчне до сúна 

говóритʹ» [Арк, 162]. 

ТЕЛУШКА ж. «телýшка – ко- 

рова» [Ігнатюк, 106]; ТИЛУШКА 

«tełǀuška ǀǀ tyłǀuška ʻkrowaʼ» [Cz Atlas, 

m. 83]; «Де ка́жут к‘іт, а в нас кут, 

телу́шка, коби́ла, бу́с′ол... отако-во́» 

[Арк, 162]; «Пастýх, котóри пас чé- 

реду бúдла в лíси мусúв на кáжду 

тúлушку такóго винкá за рóги вплéс- 

ти і вчипúти тóго винкá» [Ігнатюк, 

82]. 



 

 

ТЕЛЬБУХ ч., знев. «тéл’бух, -а 

великий живіт (корови)» [Горбач, 

483]. 

ТЕЛЮК ч. «telǀuk ʻcielęʼ» [Cz 

Atlas, m. 22]. 

ТЕМЕЖИТІ   недок.   Їсти. 
«Укра-їнська мова вельмі 

синонімічна. ˂…˃ В сьолах коло 

Гайновкі учуємо тоже буольш 

жартобліво: жомраті, те- 

межиті…» [НБіН, 4/2021, 27]. 

ТЕНГА ж. «ǀтенга ʻрайдугаʼ» 

[АУМ, к. 355]. 

ТЕНҐІ -а, -е. Тяжкий (?). «to vže 
ǀtenǵi tyǀluχ» [CzW, 57]. 

ТЕНҐО присл. Сильно, страш- 

но. «hrymǀytʼ tengo» [Kuraszkiewicz, 

150]. 

ТЕНЧА ж. «тéнча і дугá – 

райдуга» [Ігнатюк, 106]; «tenča» 

[Cz94, 222]; «na nǀeb́i a ḿіe͡seć i zory, 

tenča» [Kuraszkiewicz, 155]; «Як тен- 

ча покажеться, то вже перестане 

падати дощ» [Ігнатюк, НБіН, 

3/2007, 34]. 

ТЕНЧІВКА ж. «tenčǀivka ʻweł- 

niana spódnica w pasyʼ» [Karabowicz, 

146]. 

ТЕПЕР присл. Тепер. ТОПІР 

[топʼíр]. «Вже топ‘íр стари́х тих 

л′у-де́ĭ ˂...˃ вс′о ме́ншайе; ТИПІР 

[типʼíр]» [Арк, 165]; ТОПІР. «топíр 

– тепер» [Ігнатюк, 106]; «топíр, 

типíр – тепер» [Ігнатюк, 105]; «То- 

пíр кáжуть клáстися в лу́͜ ожко і 

нигдé не ворохнýтися но лежíти» 

[Ігнатюк, 39]; ТЕПІР [Ігнатюк, 41]; 

ТУПІР [Ігнатюк, 41]. 

ТЕПЕРА присл. Тепер. «А вже 

ждéмо тепéра щодрú – а то пéред 

хрéщеньом водú» [Ігнатюк, 38]; ТО- 

ПЄРА [топʼéра]. [Арк, 165]. 
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ТЕПЕРАКА присл. Те саме, що 

ТЕПЕРА. «Теперáка вже одхóдимо 

од укнá і йдéмо до дрýгого» 

[Ігнатюк,    38];    ТЕПЕРИКА. 

«teǀperyka vže ǀĺe-piĭ» [CzW, 57]; 

ТОПІРИКА. «Но то топíрика каже 

бáтькови закладáти кóні» [Ігнатюк, 

39]; ТОПІРАКА [Іг-натюк, 76]. 

ТЕПЕРЕЧКА  [тепéречка] 

присл. Те саме, що ТЕПЕРА. «Ну то 

старо́йе село́ – уже́ тепе́речка вес′ 

л′іс...» [Арк, 162]; «to ne ǀtak ĭak 

teǀperečka» [CzW, 14]; ТЕПЕРИЧКА 

[тепéричка]. «Тепе́ричка ш нихто́ ни 

праде́» [Арк, 162]; «teǀperyčka» 

[CzW, 9]; ТИПІРИЧКА 

[типʼíричка]. «Йа́к-то тип‘íричка 

трахктора́ йе, то вони́ бул′ш 

вуз′ме́ш, а кон′о́м...» [Арк, 163]; 

ТОПІРИЧКА «топірúчка – тепер» 

[Ігнатюк, 106]; «А топ‘íричка вс′о... 

Вс′і облуг‘í – то ш господари́і 

поодрика́л′іс′а» [Арк, 165]; ТОПИ- 

РИЧКА [топи́ричка] [Арк, 162]. 

ТЕПЕРЕЧКІ [тепéречкʼі] 

присл. Те саме, що ТЕПЕРА. «Тепе́- 

речк‘і вс′о жондо́ве» [Арк, 162]. 

ТЕПЕРКА [тепéрка] присл. Те 

саме, що ТЕПЕРА. «А тепе́рка то 

вже вун, вун жо́н′д′іт ус′іма́» [Арк, 

162]; ТИПЕРКА [типéрка]. «Х‘ібá 

колúсʹ так булó, йак типéрка?» [Арк, 

162]; ТОПИРКА [топúрка]. «Було́ 

перш у нас тут бил′шо́х, а топи́рка 

но трох; ТОПІРКА [топʼíрка]. «А́л′і 

вже топ‘íрка ни гово́рат так» [Арк, 

165]; ТОПІРКА присл. «топíрка, 

топíр, топірáка – тепер» [Ігнатюк, 

106]. 

ТЕПЕРКА-ТУТКА присл. «Ту- 
ди [в Тобольську область] виїехалі у 

чотирнадцятому рокові, а приїехалі 

назад в двадцять першом. Ну тепер- 



 

 

ка-тутка не било нічого, трудно 

било…» [НБіН, 6/98, 38]. 

ТЕПЕР-О [тепéр-о] присл. 

Тепер. «Л′а́тас′ш‘ – то в с′ум ро́ку, ну 

тепе́р-о» [Арк, 162]; ТОПІРО «то- 

пíро – тепер» [Ігнатюк, 105]; «toǀṕi- 

ro» [CzW, 60]; «doǀpero» [CzW, 60]; 

«Як булó лíто то спуднúця булá 

такáя як ви купúли топíро – ґоринíс- 

тик» [Ігнатюк, 74]; ТОПІРУ «[топ‟í- 

ру] «Топ‘íру вже ǐду додóм» [Арк, 

166]. 

ТЕПЕТАТИ недок. «тепетáти, 

-ечý, -éчеш трясти, телепати» [Гор- 

бач, 483]. 

ТЕПЛЄЙ присл. Тут: рідніше, 

ближче. «Серця до них [католиків] 

такого вєлікого не маєш, як до 

нашого, з нашим теплєй» [НБіН, 

2/97, 16]. 

ТЕПЛЮСЄНЬКИЙ -а, -е, 

пестл. Теплий. «Заразюсєнько пома- 

нюсєнько / Будем їсти і пити всьо 

теплюсєньке» [ТПУПП, 258]. 

ТЕРАЗ [тéраз] присл. Те саме, 

що ТЕПЕРА. «Тéраз, знáйіте, слабúйе 

рʹ͜іе́чки, бо длʹа тóго, же немá 

болотóвф; То те́раз менч робо́ти, ну, 

бо те́раз уже́ оно́ так положи́в, 

пов‘е́с′ів, стер куж і... і вс′о в 

пора́тку» [Арк, 162]; ТЕРАС [тéрас]. 

«Ну то та́к, йак‘ і те́рас, 

встр′іча́йут [молодих] бат′к‘í» 

[Арк, 162]; ТЕРА. «ǀbyła vyǀhoda // ne 

tak ĭak ǀtera» [CzW, 83]. 

ТЕРАЗНЄЙШИ [теразнʹéĭши] 

-а, -е. Теперішній, нинішній. «Поди- 

ви́вшис′а на теразн′е́ĭшийе [ікони], 

то на ґре́цк‘і, не зна́йу, н′е на ру́ск‘і, 

но на ґре́цк‘і, то вже там тро́ха йе 

и-и кри́тикиі» [Арк, 162]. 

ТЕРАЙШИ РУОК ч. «teraĭšy 

ruo͡k ʻbieżący rok‟» [Cz94, 222]. 
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ТЕРЕБІТІ недок. 1. «Тэрэбити 

= карчевать, вырубливать съ корнемъ 

деревья и кусты» [Бессараба, 314]; 

ТЕРЕБИТИ «теребúти, -бл‟ý, -бúш 

висікати» [Горбач, 483]. 2. «терéби- 

ти – вибивати зерна з колосся» 

[Ігнатюк, 106]. 

ТЕРЕН [те́рен] -у і -а, ч. 1. 

Земля, ґрунт. «Тут низʹкúǐ тéрен, то 

рóблʹат пудшнурóвку» [Арк, 162]. 2. 

Визначена територія. «А́л′і тута-о́, 

йак Бахмати́, то вже Ду́биц′киі 

те́рен» [Арк, 162]; «v ǀogule ǀtuteĭ s 

tyχ teǀrenuf // teš rusǀḱiĭe vyĭižǀǯіe͡li // 

zǀnačy pravosǀûavnyĭi / vyĭižǀǯіe͡li» 

[CzW, 205]. 3. Невизначена 

територія. «Вночí так йомý тéмно 

булó, що вліз в такé багнó, же ни 

вíдає тих терéн͜уов, і не вíдає де 

тут вúйти» [Ігнатюк, 44]. 

ТЕРНОСЛИВКИ мн., бот. 
«Багато вирощували слив (місцеві 

назви:  венгерки,  тернослив- 

ки…)» [Бор, 109]. 

ТЕРТАНИ мн., кулін. «tertanǀy 

ʻplacki z tartych kartofliʼ» [AGWB VI, 

m. 193]. 

ТЕРТИ ПЛЯЦКІ мн., кулін. 
«tǀerty plǀackʼi». Те саме, що 

ТЕРТАНИ. [Cz Nosów, 155]. 

ТЕРТИЦЯ ж., будів. «Стіни 

зрубних жител (―на вугли‖) 

складали з протесаних півколод- 

брусів та дошкоподібних пластин 

(―тер-тиць‖)» [Рад, 119]; ТЕРТІЦЯ 

ж. «Тэрти́ця = доска» [Бессараба, 

314]. 

ТЕРТІ недок. 1. «tǀertí ʻwymiatać 

sadzeʼ» [AGWB VI, m. 162]. 2. Нерес- 

титися. «načyǀnaĭeć:a ǀtertí... ǀtarče 
ǀryby» [CzW, 72]. 

ТЕРТКА ж. 1. «tǀertka ʻtarkaʼ» 

[Cz Nosów, 156; Andrulewicz, 147]. 2. 



 

 

«Тэ́ртка = снарядъ для перетирания 

льна и конопли» [Бессараба, 314]. 

ТЕРТУHИ мн., кулін. «tertǀuny 

ʻplacki z tartych kartofliʼ» [Cz Atlas, 

m. 175]. 

ТЕРТУХИ мн., кулін. 1. 

«tertǀuχy ʻplacki z tartych kartofliʼ» [Cz 

Atlas, m. 175]. 2. ТЕРТУХІ. Млинці, 

сма-жені на олії. «to ĭaχ χtoś maw 

˂...˃ oǀl͡ iei / to tuǀdy ĭiv pǀlacḱi // tak / 

tertuǀχ́i ǀtyĭi» [CzW, 130]. 

ТЕСАК ǀǀ ТИСАК ч. «tesǀak ǀǀ 

tysǀak ʻtopor ciesielskiʼ» [AGWB IX, 

m. 461]. 

ТЕСАТІ недок., перен. «Форм, 

котори називают бітє, у нас вельмі 

мнŷго… Можна тоже когось 

тесаті (натесаті) або товчи 

(натовчи)» [Лабович, НБіН, 1/2021, 

27]. 

ТЕСЛІЦЯ ж. «teslǀicʼa ʻtopor 

ciesielskiʼ» [AGWB IX, m. 461]. 

ТЕСТЕНЬКА ж., пестл. Теща. 

«Його тестенька просить, / Ґарцьом 

горілку носить» [Ігнатюк, НБіН, 1– 

2/2000, 26]. 

ТЕСТОНЬКО ч., пестл. «тес- 

тонько» [Михальчук, 553]. 

ТЕСТЬ ч. 1. «тес’ц’, -а тесть» 

[Горбач, 483]. 2. ̒ ojciec męża‟» [Cz94, 

222; AGWB VII, m. 217]. 
ТЕСЬЦЬОВА [тесʹцʹóва] -ойі, 

ж., субст. 1. «тес’ц’óва, -ойі теща» 

[Горбач, 483]; «Роскажу́ па́ра слув 

про тес′ц′о́ву» [Арк, 162]; «tes‘c‘ova 

ʻmatka żonyʼ» [Cz94, 222; AGWB VII, 

m. 218]. 2. Свекруха. «Он і в мене́ 

доч-ка́ пошла́, то вона́ там, е... 

ма́тера встида́йец′:а сказа́ти ма́- 

мо... вона́ мн′íго... тес′ц′о́ва, тес′- 

ц′о́ва; А мойа́ тес′ц′о́ва с′ід′͜іе́ла тако́ 

збо́ку» [Арк, 162]; ʻmatka męża‟» 

[Cz94, 222; AGWB VII, m. 216]. 
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ТЕТРАДЬ ч. «тетрáд’, -і 

зошит» [Горбач, 483]. 

ТЕЧКА [тéчка] -і, ж. 1. Порт- 

фель; папка. «Приĭшо́в рас йак‘íĭс′ 

пан – так‘í фа́ĭни, с те́чкойу і в 

капел′ушо́в‘і» [Арк, 162]. 2. Торбина. 

«sǀvaχa ˂...˃ ǀmaĭe pryšyǀχovanu ǀtečku 

put stuǀłom» [CzW, 121]. 

ТЕЩА ж. 1. «tǀešča ʻmatka 

żonyʼ»   [AGWB   VII,   m. 218]; 

ТЕСЬЦЯ «[тéсʹцʹа]» [Арк, 162]. 2. 

«tǀešča ʻmatka mężaʼ» [AGWB VII, 

m. 216]. 
ТЄНҐО присл. «тенго (очень)» 

[Янчук86, 69]. 

ТИБЕЛЬ  ч.,  будів.  «тúбель, 
-бл‟а кілок в оборожині затримувати 

дах [дерев‟яний цвях]» [Горбач, 483]; 

«тúбель – деревʼяний цвях» 

[Ігнатюк, 106]; «Лáти бúлє якíї там 

з лíса, то не то що пу͜од дах͜ýовку, 

кривúї поприбивáв, нáвіть то ще 

колúсь ґóзбздьу͜ов не булó, то 

тúблями привéршувáв, брáцє» 

[Ігнатюк, 72]; «tybel ʻgwóźdź 

drewniany wbity w ścianę służący do 

wieszania naczyń‟» [Cz94, 223]. 

ТИДЕНЬ ч. «тúдень – тиж- 

день» [Ігнатюк, 106]; «Тíлько 

дидýльо мні про пáнщину 

розка́зували як ходúли три дні 

робúти на тúдень в пáна а три дні 

вже в себе» [Ігнатюк, 30]; ʻtydeń, 

g.sg. tygodn'a ʻtydzień‟, – dva tydńi» 

[Cz94, 223]. 

ТИЄ ГРОШІ [тúйе грóшʼі] мн. 

Польські злоти до грошової 

реформи. «Йа йак од:ава́ла дочку́ 

[заміж], то ше на ти́йе гро́ш‘і, на 

ти́йе ти́шч‘і, то де́сет ти́с′ач дала́» 

[Арк, 163]. 

ТИЄ ТИЩІ [тúйе тúшчʼі] мн. 

Великі суми у звʼязку з високою ін- 



 

 

фляцією і низьким курсом злотого 

(до грошової реформи). «Йа йак 

од:ава́ла дочку́ [заміж], то ше на 

ти́йе гро́ш‘і, на ти́йе ти́шч‘і, то 

де́сет ти́с′ач дала́» [Арк, 163]. 

ТИКЛО с. «tykłǀo ʻdrąg (w 

środku stogu)ʼ» [Cz Atlas, m. 30; 

AGWB VIII, m. 326]. 

ТИКО [ти́ко] част. Тільки. 

Тúко вона́ ба́чиела йіх; Удна́ ти́ко 

систра́ хоуди́ла; Тúко вже куозáк 

[гриб] мáйе чирвóну… тóйе… 

гоулóвку…» [Арк, 163]; «tyko» [CzW, 

16]; «ǀalež na ǀkoladuž ne ǀbudeš ǀĭisty // 
ǀtyko fśo s uǀliĭom» [CzW, 10]. 

ТИЛЬО част. Тільки. «tylo» 

[CzW, 213]. 

ТИЛЮ присл. Ледь, чуть-чуть. 

«a de ty ǀtoho tufkaǀča pudneǀseš / ĭak to 
ǀtylu vyǀšyĭ z ǀńeho» [CzW, 9]. 

ТИЛЮХ ч. Чимале теля; телюк. 

«to vže ǀtenǵi tyǀluχ» [CzW, 57]. 

ТИМ [тим] спол. Тому; для 

того. «Розиху́дничок – вун цв‘іте́ 

то́же жо́втим цв‘íтом, і вун на 

земл′í... вун так‘í н′ев‘ел′íчин′к‘і, о, і 

вун так йа́кґ би росхо́диц′:а, тим вун 

назива́йец′:а» [Арк, 163]. 

ТИМ  ШТО  спол.  Тому  що. 

«Якбú, дáйте, у якýом мíесцю вонá б 

не впáла, то там трéба єї вкопáті, 

тýю пíску [писанку] – бо тим што 

здорóвʼє в хáті нáйдеця, як 

перекúнеця» [Бід, 348]; «Не йідʹáтʹ, 

тим шчо ни дайýтʹ; Не вк‘ісáйе 

к‘іс‘íелʹ, мо, тим, шчо в плáстикових 

тих-ó… комéдʹійах все 

рошчинʹáйут» [Арк, 163]. 

ТИН ч. «tyn ʻdrewniane ścianki 

studniʼ» [AGWB VI, m. 146]. 

ТИНК ч. Штукатурка. «А w 

tuom rokowi, to tak w duszie maju, 

sztob   Hospodʼ   dopomuoh   tynki 

515 
 

położyti, okna i dwery zrobiti…» 

[НБіН, 2/2004, 31]. 

ТИНКОВАНЄ с. Штукатурен- 

ня. «За тинкованє діли 32 міліони на 

стариє [за давнішими цінами]» 

[НБіН,  4/99,  15];  ТИНКОВАННЄ 

«тинковáн’н’е витрава з вапном 

[штукатурення]» [Горбач, 483]. 

ТИНКОВАТИ недок. «тинко- 

вáти штукатурити, витравляти вап- 

ном» [Горбач, 483]. 

ТИНОВАНИЙ -а, -е, оказ. Та- 

кий, що огороджений тином. «Є в 

полю корчуомка тином тинована / 

Тином тинована дерном дернована» 

[ТПУПП, 172]. 

ТИПЛІШИЙ [типлʹíшиǐ] -а, -е. 
1. вищ. ст. до теплий (у багатьох 

н. пп.). 2. перен. Ближчий родич; 

рідніший. «Всʹіх на пережóвини вже 

ни прóсит – типлʹíших так‘íх ужé» 

[Арк, 163]. 

ТИСЛИЦЯ ж. Теслярська 

сокира. «buǀła zahǀńona taǀḱiĭ… tak 

ĭagǀby… / soǀḱira / ǀtyko f sʼǀrodok / taǀka 

// tysǀłyća» [CzW, 59]; ТИСЛІЦЯ 

«tyslǀicʼa ʻnarzędzie do wycinania 

korytaʼ» [Janiak95, 103; Арк, 163]. 

ТИСОВИЙ  [тисóвиǐ]  -а,  -е. 

Виготовлений з тису (?); тесаний (?). 

«Сúдитʹ Мáнʹічка за тисóвим стó- 

лом. (Весільна пісня)» [Арк, 163]. 

ТИСТО [ти́сто]  -а, с., кулін. 

Тісто. [Арк, 163]. 
ТИСЯЧНІК ч., бот. «Тисячнік 

пілі на апетіт і од ―тисячи 

хворобув‖» [Саєвич, НБіН, 6/2003, 

29]. 

ТИФУС [тúфус] -у, ч., медиц. 

Тиф. «Кото́ри постойа́л′і до́вго з′і- 

мо́йу, простуд′íвс′а і вз′ев ти́фус» 

[Арк, 163]; «tyfus ʻtyfus, choroba‟» 

[Cz94, 223]; ТІФУС [тʹíфус]. «Тоĭ 

т′íфус на го́лову» [Арк, 163]. 



 

 

ТИЦЯЄ недок. «Ты́цяе = бре- 

детъ, тихо ходитъ» [Бессараба, 314]. 

ТИЧ ч. Тичка; довга палиця. «А 

я тую дороженьку тичом перетичу» 

[ТПУПП, 212]. 

ТИЧИТИСЬ недок. Стосува- 

тись. «Що тичиться вėснового при- 

льоту пташок, то на сėлі був він 

вельме зауважальний» [Бартошук, 

НБіН, 3/2016, 29]. 

ТИЧКА ж. 1. «tǀyčka ʻruchome 

ramię żurawia studziennegoʼ» [AGWB 

VI, m. 144]. 2. «tǀyčka ʻdrążek, do 

którego przyczepia się wiadro, 

przymocowany w górnym końcu do 

ramienia  żurawiaʼ»  [AGWB  VI, 

m. 145]. 3. «tǀyčka ʻdrąg pionowy w 

środku stoguʼ» [AGWB VIII, m. 326]. 

ТИЧКУН ч., бот. «Тычкýнъ = 

фасоль, вьющаяся на тычинкахъ» 

[Бессараба, 314; Арк, 163]. 

ТИЧКУНИ мн. Прізвисько 

жителів Кліщель. «Pomniu, jak dr 

Mikołaj Roszczenko howoryw, szczo 

Kliszczeli to ―Tyczkuny‖, bo sadili fa- 

solu» [Kościewicz, НБіН, 1/2022, 27]. 

ТИШКОМ присл. «тишкóм 

тихцем» [Горбач, 483]. 

ТИЩА [тúшча] -иі, ж. Тисяча. 

«Йо́го брат то бив с ти́шчу 

дивйац:о́того ро́чн′іка» [Арк, 163]. 

ТІЕЛОЧКО с., пестл. Тут: 

статеві органи. «Вирвала лопушини / 

Тоє тіелочко прикри...» [Лабович, 

НБіН, 3/2015, 31]. 

ТІЕНЬ «t͡ íeń 1. ʻcień, miejsce za- 

ciemnione‟; 2. ʻcień przedmiotu 

oświet-lonegoʼ» [Cz94, 223]. 

ТІЖИ присл. вищ. ступ. Тяжче, 

важче. «aĺikǀsandra ĭest ǀtížy v vypoǀv́eći 

/ a ǀsańka to ǀĭedno sǀûovo» [CzW, 203]. 
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ТІКАТИ(СЯ) недок. «т’íкати- 

(с’а) гонитися: сýка т‘íкайе(цца)» 

[Горбач, 483]. 

ТІЛНА «т’íлна тільна, відпо- 

льована: корóва шчо одбидловáла» 

[Горбач, 483]. 

ТІЛЬКА займ. Стільки. «Но, й 

вже дружкó кілько вúторгує тíлька 

постáвить їм [горілки]» [Ігнатюк, 

31]. 

ТІЛЬКО част. Тільки, лише. 

«Тíлько дидýльо мні про пáнщину 

розка́зували» [Ігнатюк, 30]; ТУИЛЬ- 

КО «ту͜илько» [Михальчук, 554]; 

ТУОЛЬКО «ту͜óлько або тýльки і 

тілько – тільки, лише» [Ігнатюк, 

106]; ТЮЛЬКО. «Не тюлько в Клю- 

ковичах робимо» [Лабович, НБіН, 

5/2009, 14]. 

ТІЛЬОНОК [тʹілʹóнок] -нка, ч. 
Телятко. «Йако́гос′ тако́го ни т′іл′о́- 
нок, но ви́пусток тро́ха бу́л′шиĭ, 
прив‘íв додо́му за то́йе... за ту́йу 
слу́жбу» [Арк, 163]. 

ТІНЬ ж. «т’ін’, -і затінок» 

[Горбач, 483]. 

ТІСТО  с.,  кулін.  Тістечко. 

«Тогди господар витягає тісто, дає 

мені» [Плєва, НБіН, 5/2021, 21]. 
ТІХКАТІСЯ [тʹíхкатʹісʹа] 3 ос. 

мн. тʹíхкайуцʹ:а, недок. Паруватися 
(про групу собак). [Арк, 163]. 

ТІ, ШТО НОСИ СИНІ евф. 
Пʼяниці. «…А у тих, што носи сіні, 

то їм ні холодно, ні жарко» 

[Григорук, НБіН, 2/2022, 3]. 

ТІШШІ [тʹíшʼ:і] -а, -е, вищ. ст. 

Тихіший. «Муĭ чолов‘͜іéк, вун так‘í 

бол′ш так‘í спокоĭн′е́ши так‘í, 

т′íш‘:і» [Арк, 163]. 

ТІЩИТИ недок. «тíшчити, -у, 

-иш / пригрибáти сапати, 

підгортати: пригрибáти / тíшчити 



 

 

залізними грабел‘ками» [Горбач, 

483]. 

ТКАНКА ж. «tkǀanka ʻpasek 

tkanyʼ» [Karabowicz, 147]. 

ТКАЧКА ж. «ткáчка – ткаля» 

[Ігнатюк, 106]; «ткáчка» [Горбач, 

483]. 

ТЛУК ч. Товкач. «taǀḱim ǀvałḱem 

/ vałǀkom // no / ǀtaḱi tłuk / po ǀnašomu 

nazyǀvali» [CzW, 185]. 

ТЛУМАК ч. 1. «тлумáк – 

клунок» [Ігнатюк, 106]; «клунок за 

плечима» [Горбач, 483]. 2. «тлумáк, 

-а наплечник» [Горбач, 483]. 

ТЛУМАЧІТІСЯ [тлумáчʼітʹісʹа] 

-чусʹа, -чисʹа, недок. Пояснювати; 

виправдовуватися. «Коб нʹе спýзʹнʹі- 

тʹісʹа, бо вже двéрʹі замкнʹóни, і 

пото́м йак ви́ĭде, то вже тре́ба ĭт′і͜е 

до ше́фа тлума́ч‘іт′іс′а, чом пуз′н′е́ĭ 

[зʼявився]» [Арк, 164]. 

ТЛУМИТІ недок. Обʼїдати. 

«Вони [шпаки] черешні, вішні 

тлум‘ят, яблика паперуовкі» 

[Лабович, НБіН, 5/2016, 34]. 

ТЛУСТИ ЧЕТВЕР ч. «Tłǀusty 

Četvǀer ʻostatni czwartek karnawałuʼ» 

[Dudek, 195]. 

ТЛУСТИ(Й) -а, -е. 1. «тлýсти 

–  масний»  [Ігнатюк,  106].  2. 

«тлýстий масний, товстий» [Горбач, 

483]. 3. Жирний. «Борсук бардзо 

сала має дужо, тлустий» 

[Бартошук, НБіН, 4/2017, 30]. 4. 

субст. Їжа з тваринним жиром. «До 

Ру͜оздва дамнíй шість недíль був 

пуо͜ст, не їл́і ничóго тлýстого» 

[Ігнатюк, 30]. 

ТЛУСТУСЬЦЬ ж., кулін. 

«tłǀustuść ʻsmalecʼ» [Cz Atlas, m. 160; 

CzS, 124]. 
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ТЛУЧЕК ч. «tłuczek ʻтовкач для 

картопліʼ» [Пельцова, к. І]. 

ТЛУЧКА ж. 1. «тлýчка, -и 

маслобійка» [Горбач, 483]; «tłǀučka 

ʻdrewniane naczynie do robienia 

masłaʼ»  [AGWB  VI,  m. 186].  2. 

Палиця в маслобійці, на якій 

кріпиться  кружечок  з  отворами. 

«Берé тлýчку і гвоздúт мáсло» [Арк, 

164]; «товкач маснички» [Горбач, 

483].  3.  «tłǀučka  ʻtłuczka-kierzniaʼ» 

[Tarn, m. 86]. 
ТЛУЩ [тлушч] -у, ч. 

Тваринний жир. «Кúшку начинʹáли и 
кáшойу йач‘м‘íн:ойу… гречáнойу 
кáшойу, картóфлʹами, ну. А крáсилʹі 
тлýш-чом, ну» [Арк, 164]; «tłušč 
ʻtłuszcz roztopiony‟» [Cz94, 222]; «Як 
зачи-нáвся пуо͜ст то мáма зáвше 
мискú мúла, жéби то тлýщу не булó 
в туй мúсці» [Ігнатюк, 84]; «Виліют, 
вими-ют [горшки], бо вже треба 
випа-рити, коб нигде не було 
скраметка тлущу» [Лабович, НБіН, 
6/2010, 39]. 

ТЛЮШКОМ присл. «тл’ýш- 

ком підтюпцем» [Горбач, 483]. 

ТНУТИ недок. 1. Кусати. «[Як] 
тоди ґзи (ґедзі) тнулі – то теж 
ворожилося, що буде дош» [Ігнатюк, 
НБіН, 3/2007, 35]. 2. Стріляти. «А 
нʹíмци почина́йутʹ тну́ти з авто- 
ма́та» [Арк, 164]. 

ТО Є част. Тобто. «Як народí- 

лося дітя́, но то найпéрш бáбка 

берé, хучíй завівáє: як дíвчина то в 

ґáці, як хлóпець то в спуо͜дáк, то є в 

бáбську гáльку» [Ігнатюк, 55]. 

ТО СІМ, ТО ТИМ незмін., 

фраз. «vže tak ǀkormĺat́ ĭiχ [свиней] / 

puǀłovoĭu / to śim / to tym» [CzW, 58]; 

пор. коментар: «to śim / to tym frazeoł. 

ʻto tym, to owymʼ» [CzW, 58]. 

ТО СЬО, ТО ТО [то сʹо, то тó] 

фраз. То це, то те; що-небудь. «А 



 

 

тогди́ шче жу́нка ви́тче шос′ 

тако́йе – нагави́ц′і, то с′о́, то то́» 

[Арк, 166]; ТО СЬОЄ, ТО ТОЄ «[то 

сʹóйе, то тóйе]. «То сʹóйе, то тóйе 

зйісú» [Арк, 164]. 

ТО част., дит. «То (хочу те, 

дай мені те)» [Лабович, НБіН, 

3/2012, 24]. 

ТОВАЖИШИТІ [товажúшитʹі] 

3 ос. одн. товажúши, недок. Супро- 

воджувати; бути постійно з кимось. 

«І в менé мýсʼітʼ бúтʹі рушнʹíк, бо 

рушнʹíк товажúши чʼеловʼéковʼі од 

нароʒéнʹа до смéртʹі» [Арк, 164]. 

ТОВАР ч. 1. «товáр, -у скот 

[худоба]» [Горбач, 483]. 2. «товáр – 

матеріал, матерія, полотно» 

[Ігнатюк, 106]; «Той каптýр був 

шúти з кольорóвого товáру і 

обшивá-ни був встонжéчками і 

цекíнами та-кúми і такéю зýбкою» 

[Ігнатюк, 57]. 3. Купована тканина. 

«a za ǀtuĭu koǀrovu / to ǀbude ˂…˃ dva 
ǀlitry [горілки] // i ĭaǀkohosʼ tovaǀru šče 
ǀbude / o… ǀzo try ǀmetry / zo šǀtyry» 

[CzW, 146]. 

ТОВДИ присл. «товдú і тогди 

– тоді» [Ігнатюк, 106]; «А товдú 

лю́де волáми орáльи, в постолáх 

ходúльи, в сукманáх ходúльи» 

[Ігнатюк, 46]; ТОВДІ [товдʹí]. [Арк, 

164]. 

ТОВКАНИЦЯ ж., кулін. 1. 

«toû-kanǀyecʼa ʻkasza z kartofliʼ» [Tarn, 
m. 130]; «tovkanǀycʼa ʻźimniaḱi 

tłuczo-neʼ» [Janiak95, 102]; 

ТОВКАНІЦА «toûkańǀica» [AGWB 

VI, m. 199]. 2. Товкачик розтовкувати 

зварену кар-топлю. [Арк, 164]. 

ТОВКАЧ ч. 1. «тоўкáч, -а 

товкач ступи» [Горбач, 484]; toûk'ač 

ʻtłuczek u stępy‟» [Cz94, 223; CzW, 

84]; ТУВКАЧ «tuvkač ʻtłuczek u stę- 
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pyʼ» [CzS, 130]; ТОФКАЧ «tofkǀač 

ʻtłuczek stępyʼ» [Cz Nosów, 156]; 

ТУФКАЧ «a de ty ǀtoho tufkaǀča 

pudneǀseš / ĭak to ǀtylu vyǀšyĭ z ǀńeho» 

[CzW, 9]; ТУКАЧ «тукачъ» 

[Михальчук, 554]. 2. Дерев‟яний 

пристрій розтовкувати картоплю, 

зварену свиням. «Так товк 

карто́плʹу, шо товка́ч три́снув» 

[Арк, 164]; ТОЛКАЧ «tоłkacz 

ʻтовкач для кар-топліʼ» [Пельцова, 

к. І]. 3. «Дерев‘ян-ни кулок, которим 

убівалі сіечану капусту, товклі зерно 

в ступі або м‘ялі товканіцю» 

[Лабович,  НБіН,  6/2022,  30].  4. 

перен. Нерозумний чоловік. 

[Лабович, НБіН, 6/2022, 30]. 

ТОВКЧИ недок., перен. «тоўк- 

чú, -кý, -чéш опихати: тоўкчú 

прóсо» [Горбач, 484]; «Форм, котори 

назива-ют бітє, у нас вельмі мнŷго… 

Можна тоже когось тесаті 

(натесаті) або товчи (натовчи)» 

[Лабович, НБіН, 1/2021, 27]. 

ТОВКЧИСЯ недок. «тоўкчú- 

с’а, -кýс‟а, -чéшс‟а пустувати» [Гор- 

бач, 484]. 

ТОВМАК ч. «Про дурня ска- 

жут тоже толокно, товмак, треп- 

ло (як мнуого дурного говорит)» 

[Лабович, НБіН, 6/2022, 30]. 

ТОГДА присл. «тогдá – тоді» 

[Ігнатюк, 106]; «tohǀda ǀmusyt́ moǀčy- 

tysʼa [льон] try... od devǀĭatyχ do dǀvuχ 

neǀd́il» [CzW, 116]. 

ТОГДИ [тогдú] присл. «тогдú 

тоді» [Горбач, 483]; «А нас тóже 

тогдú вже билó сéмеро; Тогди́ то 

іна́кшеĭ час бил йак йа шче, о, 

д′іт′íнойу [була]» [Арк, 164]; ТОГДІ. 

«тогді» [Михальчук, 553]; «Тогд′í 

бат′кý͜ов так стерегл′í, шчо бойа́л′і- 

с′а»  [Арк,  164];  ТУГДИ  «tuhǀdy» 



 

 

[CzW, 15]; «То тугдú вся́ких казóк 

говорúлі і спивáлі писéнь» [Ігнатюк, 

30]; ТОГОДИ. «Оно вже перед Велі- 

кодньом, у пуост, чомсь теляться 

[корови] і тогоди вже молозіво є» 

[Лабович, НБіН, 2/2013, 35]; ТОДИ 

[тоди́]. «Збирáйе всʹі друшк‘í тодú 

тáйа молодáйа, о; Тоди́ молод′о́ш 

іна́йа била́» [Арк, 164]. 

ТОГО [тóго] сл.-паразит. Те 

саме, що ТОГО-ГО. «То вун тута- 

каво́ с′у́йу табл′íц′у то́го... [поста- 

вив]» [Арк, 164]. 

ТОГО-ГО [того-гó] част. Ужи- 

вають для заміни слова, яке забули. 

«А тоĭ солда́т усе́ стриіл′а́в, а вони́ 

не могл′í зна́ти, скул′ того-го́...» 

[Арк, 164]; ТОГО-ВО «[того-вó]» 

[Арк, 164]. 

ТОЄ [тóйе] 1. сл.-паразит. 

Уживають, коли забули потрібну 

лексему. «Тúко вже куозáк [гриб] 

мáйе чирвóну… тóйе… гоулóвку…» 

[Арк, 164]. 2. евф. «Ти іграй іграчу, / 

То я тобі заплачу / То я й тоє тобі 

дам, / Що й ти зроду не видав» 

[Лабович, НБіН, 2/2015, 38]. 

ТОЄ-СТОЄ [тóйе-стóйе] займ. 

Те-се. «Прúде нʹéмец и бýде тут вас 

б‘íтʹі і бабáм цицк‘í рʹ͜іéзатʹі, і тóйе- 

стóйе…» [Арк, 164]. 

ТОЖ [тожш] част. «тож – 

теж, також» [Ігнатюк, 106]; «І в 

нас в Мʼіронóсну нʹедʹ͜іелʹу тож 

бáтʹушка хóдʹіт» [Арк, 165]; «No j toż 

wezut skryniu» [TG, 201]; ТОШ «na 

strop ǀčyli poǀvału ĭak nazyǀvali davǀńі͡eĭ 

/ to toš hǀlina išǀła» [CzW, 89]; ТИШ 

«a do-ǀroha tyš ǀtaka buǀła ǀpolna» 

[CzW, 158]. 

ТОЖЕ [тóже] част. Те саме, 

що  ТОЖ.  «тóже  –  також» 
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[Ігнатюк, 106]; «І всʹе дʹéтʹі тóже 

спʼівáйут; А вун то́же укра́йінец′» 

[Арк, 165]; «to ǀtože ǀḿili ǀpalcy» 

[CzW, 47]; «Пас [корів] тоже 

гайовому і торовому» [НБіН, 4–5/96, 

25]; «Ту́око як вже свято пудпадáє 

на бу́дніє, то вже тóже не прáлі» 

[Бід, 342]. 

ТОЖСАМОСТЬ ж. Ідентич- 

ність; національна специфіка. «…За- 

думатіся над тим, чого направду 

нам треба, коб моглі ми заховаті 

свою мову, піесню, традицію і всю 

тожса-мость» [Гаврилюк, НБіН, 

3/2009, 23]. 

ТОЙ ЗАБОР [тоĭ забóр] тóго - 

у, ч. Час, коли територія Польщі була 

поділена між трьома державами (до 

1919 року). «По-рýсʹку молúлосʹа, ну 

втéди, бо то бúло пуд тим забóрем» 

[Арк, 165]. 

ТОЙ1 [тоĭ] -а ǀǀ -áйа, -е ǀǀ -éйе, 

указівний займ. 1. Той (дальший). 

[Арк, 165]. 2. Цей (ближчий). «Той, 

тамтóй = этот, тот» [Бессараба, 314]; 

«І в тоĭ час загрим‘íло...» [Арк, 165]. 

3. У ролі означеного артикля. «Ну то 

прино́сил′і ку́риц′у ˂...˃, і вже ту́йу 

ку́рку ста́вил′і в сере́дину [кола]; Йак 

ста́ла та́йа вуĭна́, то вс′а Чире́мха 

згор′íла; Йе́йі доучк‘í захвори́іла та́йа 

ди́вчина» [Арк, 165]. 4. Уживають, 

коли забули якесь слово або не 

закінчили висловлену думку. А йа́ 

род′íлас′а в два́цит′ пе́ршум роко́в‘і, 

о, то-о вже то́йе...» [Арк, 165]. 

ТОЙ2 [тоĭ] -а ǀǀ -áйа, -е ǀǀ -éйе, 

субст. Вживають у значенні іменни- 

ка. «Ну то вже та́йа пе́рша пу́ĭде 

за́муш» [Арк, 165]. 



 

 

ТОЙ3 [тоĭ] «то й «той – тай (в 

багатьох випадках в піснях виступає 

той замість тай)» [Ігнатюк, 106]. 

ТОЙОВО [тойовó] сл.-паразит. 

Уживають, коли забули потрібне 

слово або втратили тему розмови. 

«То ни на́ши, тойово́... а́кцент мо́ви» 

[Арк, 165]. 

ТОЙСЬ (?) – ТОГОСЬ займ. 

Якийсь. «ǀmaĺi preǀtensyĭu // že / ―u 
ǀtohosʼ kuǀpyła // a v ǀmene ńe!‖» [CzW, 

210]. 

ТОК ч. 1. «tok ʻmiejsce w 

ctodole gdzie sie młoci zbożeʼ» 

[Pelcowa93, m. 3]; ТУОК «tuo͡k 

ʻklepisko w stodole‟» [Cz94, 223]. 2. 

Долівка у хаті. «А було, що в 

некоторих хатах то ще й подлоги не 

було – жили просто на токови» 

[НБіН, 5/2000, 36]. 

ТОЛКОВАТІ [толковáтʹі] -кýйу, 

-кýйіш, недок. Визначати приналеж- 

ність до певної мови. «Йа говору́ по- 

ру́ску, бо муĭ йази́к так‘íĭ, шо там 

толкова́т′і туди́ ĭ с′уди́» [Арк, 165]. 

ТОЛКОВИ(Й) -а, -е. 1. Той, хто 

дає добрий лад у своєму господар- 

стві. «Господар толкови то пільнує 

своїх свіні» [Лабович, НБіН, 2/2017, 

29]. 2. Справжній та з великою кіль- 

кістю. «То вони [малоземельні] й 

нічого не міелі, хліеба толкового не 

міелі, коб наїестісь» [Максимʼюк, 

НБіН, 6/2017, 25]. 

ТОЛОКА ж. 1. «Для холмшан 

та підляшан широко відомий звичай 

взаємодопомоги в жнива, т. зв. ―то- 

локи‖» [Бор, 107]. 2. «tołǀoka ʻwspólne 

przędzenie wielu kobiet w jednej cha- 

cieʼ» [AGWB IX, m. 413]. 

ТОЛОКНО ч. «Про дурня ска- 

жут тоже толокно, товмак, треп- 
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ло (як мнуого дурного говорит)» 

[Лабович, НБіН, 6/2022, 30]. 

ТОЛУП ч. «tǀołup ʻdrewniana 

obudowa żarenʼ» [AGWB VI, 196]; 

tołǀup [AGWB VI, 196]. 

ТОЛЧОНИ «t'ołčony ʻtłuczony, 

tłuczone ziemniaki‟, t'ołčony kartofli» 

[Cz94, 222]. 

ТОН [тон] займ. Те саме, що 

ТОЙ. «ton ʻten‟» [Cz94, 222]; «тон – 

цей; в підляській говірці той це цей а 

тамтой це той» [Ігнатюк, 105]; «Тон 

свойа́к був; Онʹí хотʹíлʹі забрáтʹі тон 

плʹац і тýйу цéрков пудт косʹцʹóла» 

[Арк, 165]; ТУН [тун]. «Так остá- 

ласʹа в тун спóсуб» [Арк, 165]; 

ТОНЬ «тонь – цей» [Ігнатюк, 105]; 

«Но,   тонь   Тóлєк,   як   вонú 
―розсúпаліся‖ з тих ля́ґеруо͜в, 

повтикáлі то в͜уон тодú до нас 

прийшóв» [Ігнатюк, 61] 

ТОНДЕ  [тóнде]  присл.  Тоді. 

«Йак в нед′íл′у в мулуде́йі і вже 

то́нде то в ниди́іл′у, в ниди́л′у ди́л′ат 

[коро-вай]» [Арк, 165]. 

ТОНКОПРАДУХА ж. «Не всіе 
молодия уміелі прасті на тонкі ку- 

жель. Котори дівчата уміелі, то їх 

маті вихвалювала і казала – ―Ой, у 

мене то моїе тонкопрадухі!‖» [Гри- 

горук, НБіН, 6/2022, 13]. 

ТОПЄЛЄЦ ч., етн. Той, що 

топить людей. «Той б͡іэсъ, що 

сидúтъ въ воді͡э и тóпитъ люд͡іэй, 

називá-ецьця топе́лецъ» [Бессараба, 

42–43]. 

ТОПЄЛЬНІК ч. Той, хто вто- 

пився. «Як утóпіцє, то топєльнік, а 

як повíесівсє – то віе́шальнік... 

Самобýйця» [Бід, 346]. 

ТОПІРЕНЬКА присл. «топі- 

рéнька  –  тепер»  [Ігнатюк,  106]; 

«Топірéнька хрáбя грав, грав, геть 

всі грóші що мав тут при собí 

прогрáв» [Ігнатюк, 35]; 



 

 

ДОПІРЕНЬКА «Він допірéнька до 

свóго жонци кáже: – ―Перепрошíю, 

жóнца, мóже ми в кáрти 

загрáємо?» [Ігнатюк, 35]. 

ТОПІРИ [топʼíри] присл. Те 

саме, що ТОПІР. «Моро́зс коли́с′ бул′í 

и́нши моро́зи, йак топ‘íри» [Арк, 

165]. 

ТОПІРИЧКО ««toǀṕiryčko» 

[CzW, 60; CzW, 31]. 

ТОПІРКО [топ‟íрко] присл. Те 

саме, що ТОПІР. «Дʹáтʹко казáли, а 

стрúǐко то топ‘íрко по-новочéс- 

ному» [Арк, 166]. 

ТОПОЛІНА ж., бот. Тополя. 

«Не питайся сину про тую новіну / 

Бери в рукі топор зрубай тополіну» 

[ТПУПП, 183]. 

ТОПОР ǀǀ ТОПУОР ч. «topǀor ǀǀ 

topǀuo͡r ʻtopor ciesielskiʼ» [AGWB IX, 

m. 461]. 

ТОПОРИСКО с. «toporǀysko ̒ to- 

porzyskoʼ» [Tarn, m. 73]. 

ТОПОРИЩЕ с. «toporǀyšče ʻto- 

porzyskoʼ» [Tarn, m. 73]. 
ТОПТАНИ КАРТОПЛІ [тóп- 

тани картóплʹі] мн., кулін. Те саме, 
що КАРТОХЛІ МНЯТИ. [Арк, 166]. 

ТОПТАТИ недок. «топтáти, 

-пчý, -пчеш топтати: топтáти 

лепчúц‘у, шчоб у л‘óну не бýло 

лепчúці» [Горбач, 483]. 

ТОПЧАН ч. «Часом лави замі- 

нювали ―топчани‖» [Рад, 122]. 

ТОРА [тóра] -и, ж. Залізнична 

колія. [Арк, 166]; ТОРИ мн. «Пoкa- 

зaв щe тиє тoри, штo iдут з Чeрe- 

мухi нa Гaйнувку» [Плєва, НБіН, 

1/2019, 32]. 

ТОРБА ж. «тóрба, -и торбина 

на обрік, причіплювана коневі на 

голову» [Горбач, 483]. 
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ТОРОВИ ч., субст. Працівник 

на залізниці. «Пас [корів] тоже га- 

йовому і торовому» [НБіН, 4–5/96, 

25]. 

ТОРОПЛИВИЙ -а, -е. «тороп- 

лúвий поквапливий» [Горбач, 483]. 

ТОРОЧИТИ недок. «торóчити, 

-чý, -чиш згірд. розказувати» 

[Горбач, 484]. 

ТОРФОВИСКО с. «torfov|ysko 

‗miejsce, gdzie kopią torf‟: de kup|ajut‘ 

torf to nazyv|ajut‘ torfov|ysko» [Cz03, 

380]. 

ТОРХ ч. «torx ʻtargʼ» [AGWB 

VII, m. 255]. 

ТОЧИТИ недок. 1. «точúти, - 

чу, -чиш гострити на точилі, камені» 

[Горбач, 484]. 2. Збирати сік із 

надрізаного на берéзі місця. «І де в 

йакý бутéлʹку там такó точúлʹі ĭ 

пилʹí тоĭ с͜иік» [Арк, 166]. 3. 

ТОЧИТІ перен. Їсти. «Українська 

мова вельмі синонімічна. ˂…˃ В 

сьолах коло Гайновкі учуємо тоже 

буольш жартобліво: жомраті, 

темежиті, точиті…» [НБіН, 

4/2021, 27]. 

ТОЧКА1 ж. Проводове радіо. 

«[У Гайнівці] культурніей било, люде 

радіво ―точку‖ міелі, свіетло за ста- 

рої Пуольши ввелі» [НБіН, 4/2014, 

34]. 

ТОЧКА2 ч. «tǀočka ʻkretʼ» 

[AGWB V, m. 37]. 

ТОЧ У ТОЧ присл. Бути дуже 

подібним. «Сінякі то билі точ у точ 

як гриб» [Лабович, НБіН, 5/2017, 

36]. 

ТОШТО част. Тощо. «Свíні 

дікі то порúют там такó: то пóлє, 

то картóфлі там рúют тоштó...» 

[Бід, 344]. 



 

 

ТРА модальне сл. Треба. «тра» 

[Михальчук, 553]; «тра – треба» 

[Ігнатюк, 106]; «tra napečǀy xlǀiba» 

[Kuraszkiewicz, 150]; «А тра козонці 

талярка дати» [Рижик, 268]; ТРЕ 

[тре]. «Дв‘͜іе пáск‘і тре полож‘íтʹі, 

два мазýрк‘і [у великодний кошик]» 

[Арк, 166]; «І всьо ж рукáмі тре 

булó пере-молотíті» [Бід, 349]. 

ТРАБУЛО [трáбуло] модальне 

сл. Треба було; потрібно. «Трáбуло 

путшихувáтисʹа доу жнив» [Арк, 

166]; ТРЕБУЛО [трéбуло]. «За хл′͜іе́- 

бом тре́було кол′е́ĭку стойа́т′іи; Вс′о 

са́м‘і роб‘íл′і – спо́дн′і тре́було тка́- 

т′і, на кал′со́ни, на... на тако́йе» 

[Арк, 166]. 

ТРАВА ж. «Програмні імітації 

та пісенні награвання для власної 

забави, один для одного та для 

гостей звучали й на більш простих 

звукових знаряддях. Серед них 

піȇвень (назва походить від 

наслідування птаха – півня), трава – 

береться до губ, або перед тим 

натягається між великими 

пальцями обох рук шовкова 

трава…» [Мац, 104–105]. 

ТРАДИНА ж. «tradǀyna ʻtaśma 

żelazna na piaście przy szprychachʼ» 

[Janiak95, 102]. 

ТРАЙДИНОК ч. «traĭdyn'ok 

ʻtaśma żelazna na piaście przy 

szprychach‟» [Cz94, 223]. 

ТРАЙКОТ ч. Торохтіння, 

трайкотіння. «naǀrešty ǀčuĭu tǀraĭkot 
ǀvozuφ» [CzW, 147]. 

ТРАМА ж., будів. 1. Балка, на 

якій держиться стеля. «a druhi kunǀeć 

[нитки] zav́azǀatʹi za tramu (= belka w 

suficie)» [Kuraszkiewicz, 156]. 2. По- 

лиця, прикріплена до балок у кухні. 

[Плєва, НБіН, 1/2020, 19]. 
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ТРАПАЧКА ж. «trapǀačka ʻnarzę- 

dzie do trzepania włókien lnianychʼ» 

[AGWB IX, m. 407]. 

ТРАПІТЬЦЯ док. «Трапитьця = 

случится» [Бессараба, 314]. 

ТРАСКОТКА ж. «traskǀotka 

ʻgrzechotkaʼ» [AGWB VI, m. 119]. 

ТРАСОТКА ж. Те саме, що 

ТАРАСКОТКА. [Мац, 97]. 

ТРАСЯНКА ж. Сіно впереміж 

з соломою. «podawǀałem trǀasʹanḱi 

jałoš-kam, a końǀov́i sʹiena» 

[Kuraszkiewicz, 153]. 

ТРАФІТІ [трáфʼітʹі] док. Ска- 

зати правду; вгадати. «Н′іц не 

сказа́в, ано́ ус′м‘іхну́вс′а, – в‘íдно, йа 

тра́ф‘іла йоуму́» [Арк, 166]. 

ТРАФʼЯНИ -а, -е. Правильно 

обраний, слушний. «Било то свого 

роду ―новум‖, а одночасно ідея вель- 

мі трафʼяна» [Лабовіч, НБіН, 

1/2009, 4]. 

ТРАХ1 [трах] виг. 1. Звуконаслі- 
дування впалого предмета. «Трах! – 
упáло менʹí сʹудивó ýголʹ. <…> Мнʹе 
шýфлʹа з рук вúрваласʹа» [Арк, 166]. 
2. Звуконаслідування пострілу. «Як 
ніц не варти то оно з пістолєта 
трах у голов і кінув…» [Гаврилюк, 
НБіН, 3/2001, 27]. 

ТРАХ2 у зн. присл. Одразу, 

швидко. «Ще маршíлок не ввинýвся а 

вонá трах на конí і їз́дить вéрхом» 

[Ігнатюк, 32]. 

ТРАХІ мн. (?). «Там шлі ляхі на 

три трахі» [ТПУПП, 160]. 

ТРАХТОВИЙ [трахто́виĭ] -а, -е. 

Головний широкий шлях. «Вже 

т′а́шко на́ши Жи́рчичи то ба́рʒо 

ду́жо то́го п‘ерен′есл′í, так‘íйе 

трудно́с′′ц′і... тако́го, бо дл′а то́го, 

же то трахто́ва дуро́га» [Арк, 166]. 



 

 

ТРАЧ -á, ч. Той, хто розрізав 

колоду на дошки. «Трачъ = пилиль- 

щикъ» [Бессараба, 314]; «trač 

ʻtracz‟» [Cz94, 223]; «ǀbudemo 

budoǀvali ǀχatu // no i tǀreba tǀrača» 

[CzW, 46]; «vže ǀhodyt́ traǀča // toĭ ščo 

to ǀpyłku ǀtaku ǀmaĭe / pozǀdowžńa 

nazyǀvaĭecʼ:a» [CzW, 58]; «А́льбо на 

мéтри люб на шнíти брáли тúї 

трачí: згóду то знáчить як 

згодúлися рíзати» [Ігнатюк, 42]. 

ТРАЧИНА [трачúна] -и, ж. 

Тирса від різання деревини. [Арк, 

166]. 

ТРАЧОВЕННЄ [трачовéнʹ:е] -а, 

с., збір. Те саме, що ТРАЧИНА. [Арк, 

166]; ТРАЧОВЄНЄ «tračov́ǀeńe ʻtroci- 

nyʼ» [AGWB IX, m. 452]; ТРАЧУВІ- 

НЄ «tračuv́ǀińe ʻtrocinyʼ» [Janiak95, 

102]. 

ТРАЧУВАТИ недок. Розрізати 

колоду на дошки. ««vže ǀhodyt́ traǀča 

˂...˃ // i vže traǀčuĭe» [CzW, 58]. 

ТРЕБЕЗА ж. 1. бот. «Трэбэза́ 

= густая поросль на болотѣ или 

рѣкѣ» [Бессараба, 314]. 2. збір. 

Дрібне ло-маччя, суха трава та ін. 

«До пу͡овнóчи чортъ мáе вэликую 

си́лу, но якъ піэв͡энь засьпивáе въ 

пувнóчь, то в͡уонъ втикáе и 

ховáецьця въ трось-цинý, въ трэбэзý 

дэ нэбýдь на болóти, абó на риц͡іэ» 

[Бессараба, 42]. 

ТРЕМА ж. Страх, тремтіння, 

хвилювання. «Трема була веліка. Я 

неколі не грав для такєї велікої 

публікі»   [НБіН,   4/2005,   19]; 

«Спочатку було дуже тяжко спів- 

працювати, тому що була велика 

трема» [НБіН, 5/2009, 9]. 

ТРЕМЕЛІПА ж., бот. «Трэ- 
мэли́па = бересклетъ бородавчатый» 

[Бессараба, 314]. 
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ТРЕП ч. 1. «trep ʻpedał kołow- 

rotkaʼ» [AGWB IX, m. 418]. 2. «trep 

ʻurządzenie do wkładania kloców na 

wózʼ» [AGWB IX, m. 457]. 

ТРЕПАК ч. «trepǀak ʻpodpórka, na 

której trzepie się włókno lnianeʼ» [AGWB 

IX, m. 408]. 

ТРЕПАЛЬНЯ ж. «трепáлн’а, - 

і сторчова дошка з визубиною витрі- 

пувати льняне клоччя: дóшка л‘он 

трепáти трепáчкойу» [Горбач, 484]. 

ТРЕПАТИ недок. Витріпувати 

льон за допомогою трепачки. [Арк, 

166]; «трепáти, -áйу тріпати» [Гор- 
бач, 484]. 

ТРЕПАЧ ч. «trepǀač ʻkijanka 

(drewniane narzędzie do prania bie- 

lizny)ʼ» [AGWB VI, m. 125]. 

ТРЕПАЧКА [трепáчка] -и, ж. 

«Трэпáчка = лопатка для выбиванія 

кострики»    [Бессараба,    314]; 

«трепáч-ка, -и рід прача 

витріпувати льняне клоччя (на 

трепáлн‘і)» [Горбач, 484]; «Трепáчка 

такáйа і кáлдуб, і бú йогó, бú лʹон, 

шоб вúтрипати корóсту» [Арк, 

166]; «pułaǀmaĭić:a toĭ lon // a ǀpotom 

tǀrepłyt:́a // b́ĭe taǀḱeĭu treǀpač́-ḱiĭu» 

[CzW, 159]; ТРИПАЧКА «try-ǀpačka 

/ ĭedǀneĭ ruǀkoĭu tryǀmaĭut́ [волок-но] / 

žǀmeńu ǀvozʼme / a dǀruhuĭu bĭe» [CzW, 

105]. 

ТРЕПИ мн. Взуття з деревʼяни- 

ми підошвами. [Паціор, НБіН, 

5/2004, 28]. 

ТРЕПЛО ч. «Про дурня 

скажут тоже толокно, товмак, 

трепло (як мнуого дурного 

говорит)» [Лабович, НБіН, 6/2022, 

30]; ТРИПЛО «trypłǀo ʻczłowiek, 

który mówi szybko i niezbyt mądrzeʼ» 

[Janiak95, 102]. 



 

 

ТРЕСКА ж. «trǀeska ʻwióry spod 

siekieryʼ» [AGWB IX, m. 460]. 

ТРЕСЯ недок. «trеs‘a ʻo rybie: 

trze się‟, – ryby truts‘aʼ» [Cz94, 223]. 

ТРЕТІЙ ЗАСЯД ч., обряд. «Ве- 
сілля в молодого закінчується про- 

щальною вечерею (―третій засяд‖)» 

[Ігнатюк, НБіН, 3–4/98, 56]. 

ТРЕТЯ ЧАСТИНА ДИВО- 

СНУБІВ обряд. «За тиждень від 

заручин здебільшого в неділю, відбу- 

валася третя частина дивоснубів, 

яка була звана оглєдинами або 

огльондами» [Ігнатюк, НБіН, 2/98, 

26]. 

ТРЕТЯК ч. Одна частина сіво- 

зміни триполівки. [НБіН, 5/2021, 27]. 

ТРИБ ч. «триб, -у просіка в 

лісі» [Горбач, 484]. 

ТРИВАЛИ [тривáли] -а, -е. 

Витривалий, загартований. «Отака́- 

йа трива́ла була́ [баба]; Н′екото́ри 

то так‘íйе трива́ли, то не м‘ін′а́йут 

[руки, держачи вінець над молоди- 

ми]» [Арк, 167]. 

ТРИДЦЕТЬ ПАРА ЛІЕТ числ. 
Понад тридцять років. «Тo ж Жoр- 

жикoвi тридцeть пaрa ліeт, знaчит 

мoлoди, дужи, будe з йoгo дoбри 

кoлхoзнiк дo рoбoти» [Плєва, НБіН, 

1/2019, 30]. 

ТРИЙЧІ присл. Тричі. «трый- 

чи» [Михальчук, 553]. 

ТРИК ч. «Трыкъ = некастр. 

баранъ» [Бессараба, 314]; «tryk ʻba- 

ranʼ» [Tarn, m. 162]; ТРІК ǀǀ ТРИЕК 

[Cz Atlas, m. 2]. 

ТРИ КРУЛІ [три крýлʹі] -ох -ув, 

мн., реліг. Католицька назва 

Водохре-ща. «Ажé од Руздвá до Трох 

Крýлʹув то вже бáрӡо булʹí сʹватúйе 

вечорá; На Три Крул′і во́ду с′в‘а́т′ім 

[біля каплички]; То вже йак то Три 

Кру́л′і  во́ду  све́т′ат,  то  све́т′ат 
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во́ду, тоди́ бере́ш то́го тро́шку 

з′íл′:ечка, іде́ш пос′ве́тиш хл′ів, 

клу́н′у, ха́ту» [Арк, 166]; «to i 
ǀχodymo [з иродами] až do troχ... tak / 

do troχ kǀruĺuφ» [CzW, 11]; ТШЕХ 

КРУЛІ «Tšech Krǀuĺi ǀǀ Trech Krǀuĺi 

ʻw Kościele rzymskokatolickim święto 

Trzech Króliʼ» [Dudek, 195]. 

ТРИМАТИСЯ «[тримáтисʹа] 
-áйусʹа, -áйесʹа, недок. 1. Держатися. 
2. перен. Зберігатися. «Шче йе тойе 
[обряди] на вйо́сках, тро́ху трима́- 
йец′:а» [Арк, 167]. 

ТРИНДЮ евф. Статевий акт. 

«Триндю баба, / Триндю дід, / Поска- 

калі на обід» [Лабович, НБіН, 

3/2015, 33]. 

ТРИНІГ ч. «trynǀih ʻpotaczkaʼ» 

[Tarn, m. 87]. 

ТРИНОЖОК ч. «trynǀožok ʻna- 

czynie do moczenia bielizny w ługuʼ» 

[AGWB VI, m. 127]. 

ТРИПЛИТИ [трипли́ти] недок., 
перен. Говорити безперестанку; базі- 
кати. «Ти вже йазúком хоч ни трип- 
лʹí» [Арк, 167]. 

ТРИПОЛЮВКА [триполʹýвка] 
-и, ж. Поле, поділене на три частини 

для дотримання сівозміни. [Арк, 

167]; ТРОХПОЛЮВКА. «За стареї 

Пуольщи і ще по вуйніе всьо трох- 

полюовкі билі. ˂…˃ Сьой руок паре- 

ніна, то на другі руок там буде 

озімі-на, там де ярина, то вже 

кідалося, а там де озіміна, то буде 

ярина» [Максимʼюк, НБіН, 6/2017, 

26]. 

ТРИСТА ВАШУ МАТЕРА не- 

змін. Прокльон. «Дидýлю одпочнú! 

Немá колú, бо трéба в пóлю горáти, 

трéба на жúто, трéба на хліб, трú- 

ста вáшу мáтера, хлíба заробúти, 

нагорáти на хліб, що мéте їс́ти?» 

[Ігнатюк, 30]. 



 

 

ТРИФЛЯТИ [трифлʹáти] -áйу, 

-áйеш, недок. Потрапити зрозуміти; 

домовитися. «Ми трифл′а́йем, дого- 

во́римс′а, очив‘íс′ц′е [з 

приїжджими]» [Арк, 167]. 

ТРИФУС ч. «tryfus ʻnaczynie 

beczkowate na nóżkach, z otworem we 

dnie, służące da zaparzania bieliznyʼ» 

[Pelcowa93, m. 1]. 

ТРИФУСЕК ч. «tryfusek». Те 

саме, що ТРИФУС. [Pelcowa93, m. 

1]. 

ТРИЧКА ж. «trǀyčka ʻtryca (krą- 

żek z rowkiem na obwodzie przy 

szpulce w kołowrotku)ʼ»; КРИЧКА 

«krǀyčka» [AGWB IX, m. 415]. 

ТРИ ЧУБКИ мн. «try čubky 

ʻwielkanocna gra jajkami, polegająca 

na uderzaniu jajkiem o jajkoʼ» [Dudek, 

195]. 

ТРІ-ЗІЛЄ с. Якась чарівна рос- 

лина. «Котрый мні︢ɛ трі-зілɛ достá- 

не, / Тон зо мною до шлюбоньку ста- 

не» [Житецкій, 303]. 

ТРІЙЦА ǀǀ ТРУЙЦА ж., реліг. 

«Trijca ǀǀ Trujca ʻświęto Zesłania Du- 

cha Świętego, obchodzone pięćdziesiąt 

dni po Wielkanocyʼ» [CzD, 163]; ТРІ- 

ЙЦЯ. «Tŕǀiĭcʼa ǀǀ Trǀuĭcʼa ʻZesłanie 

Du-chа Świętegoʼ» [Dudek, 195]; 

ТРӰЙ-ЦЯ «трÿйц’а, -і Зелені 

свята» [Гор-бач, 484]. 

ТРОЇТИ недок. «тройíти, -йý 

отруїти» [Горбач, 484]. 

ТРОЙОМ [тройóм] присл. 
Утрьох. «Ми соб‘͜іе́ с чумаǐдáнч‘ік‘ім 
за плʹечúма и тройóм пошлʹí» [Арк, 
167]. 

ТРОМБА ж. Повітряна труба; 

торнадо (?). «Takoji tromby szcze tut 

ne buło» [НБіН, 4/2005, 17]. 

ТРОНОГ ч. «тронóг, -а три- 

ніжок під казан» [Горбач, 484]. 
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ТРОНОК [тро́нок] -нка, ч. 1. 
Ручка знарядь праці (ціпа, сапи, 
лопати і т. д.). «Трóнок то муг бýти з 
билʹ-йакóго дéрва – и лʹіскóви, и 
бирóзови» [Арк, 167]; «trǀonok 
ʻtrzonek (wideł)ʼ» [Cz Atlas, m. 180]; 
ТШОНОК [тшóнок]. «И одни́м узу- 
ко́м приўйа́зуйеш до тшо́нка» [Арк, 
167]. 2. «trǀonok ʻkij z drewnianym 
krążkiem na końcu jako narzędzie do 
zbijania śmietany na masłoʼ» [AGWB 
VI, m. 187]. 

ТРОСТИНА ж. «тростинá, -ú 

троща» [Горбач, 484]. 

ТРОСТИНІЕ с., бот. «trostyńǀi͡ e 

ʻtatarak zwyczajny; Acorus calamus 

L.ʼ» [Pastusiak, 85]. 

ТРОСТКА ж. trostka 1. «ʻszcze- 

bel płochy‟» [Cz94, 223]. 2. «ʻotwór 

między dwoma szczebelkami płochy‟» 

[Cz94, 223]. 

ТРОСЬЦІНА ж. «Тросьцинá = 

тростникъ, камышъ» [Бессараба, 

314]; ТРОТІНА «trotǀ́ina ʻtrocinyʼ» 

[AGWB IX, m. 452]. 

ТРОХА [тро́ха] присл. Трохи. 

«Йак жúто пе́рше жнутʹ, то воно́ 

ше тро́ха сиро́йе; Йако́гос′ тако́го ни 

т′іл′о́нок,  но   ви́пусток   тро́ха 

бу́л′шиĭ, прив‘íв додо́му за то́йе... за 

ту́йу  слу́жбу»  [Арк,   167];  «tǀroχa 

toǀho  ǀžyta  puǀśiĭaty»  [CzW,  158]; 

ТРОХЕ «Там Мо́кре   то так,  і 

Кнори́іди гово́рат, мо́же, йак‘íс′ íн:и 

тийе́ л′іте́ри штос′ тро́хе іна́чеĭ...» 

[Арк, 167]; ТРОХЄ [трóхʼе]. «То ĭ 

по-украйíн′с′ку  то   мо́жна  ж 

догада́т′іс′а шос′ тро́х‘е, ну» [Арк, 

167]; ТРОХУ [тро́ху]. «Пра́в‘е, шчо 

село́, то тро́ху íн:а мо́ва» [Арк, 167]. 

ТРОЦІНА «[троцʹíна] -и, ж., 

збір. Тирса від різання деревини. 

Йак немá  солóми –    тертакóм, 



 

 

троцʹíни, чим-нéбутʹ там висипáлʹі, 

о» [Арк, 167]. 

ТРОЦЬ -я, ч. Деталь коврітка 

(?). «А то є троць, о такúй, котóри 

я вам покажý. Вонó одкрýчується і 

за-крýчується, і без тóго трúця то 

би не прєл́и б» [Ігнатюк, 62]. 

ТРОШКУ [трóшку] присл. Те 

саме, що ТРОХА. «Там пуд 

гранʹíцейу сáмейу трóшку ни так 

[говорять]. Чим не так? Бо там 

гацʹáкайут» [Арк, 167]; КРОШКУ 

[крóшку]. «Ну йім кро́шку бол′ш, а́л′е 

вс′о ру́вно пла́та [мала]» [Арк, 167]. 

ТРОЩИТІ недок., перен. Їсти. 
«Українська мова вельмі 

синонімічна. ˂…˃ В сьолах коло 

Гайновкі учуємо тоже буольш 

жартобліво: жом-раті, темежиті, 

точиті, трощиті» [НБіН, 4/2021, 

27]. 

ТРОЮРИДНИ [тройýридни] 
-а, -е. Родичі у третьому коліні. 

[Арк, 167]. 

ТРОЯЧИЩЕ с. Три рублі (кар- 

бованці). «Дали троячище, / він ду- 

мав що рублище» [Ігнатюк, НБіН, 

2/99, 36]. 

ТРУБА [трубá] -ú, ж. 1. Довгий 

порожнистий предмет кільцевого 

перерізу різного призначення (у всіх 

н. пп.). 2. Музичний духовий інстру- 

мент. «…В цілому краю для цього 

[для сигналу виганяти худобу] 

вживали розмаїті духові інстру- 

менти, обʼєднані народом в єдине 

поняття труба» [Мац, 98]. 3. «trubǀa 

ʻcementowy krąg w studniʼ» [AGWB 

VI, m. 147]; «Сʹім труб в колóдецʹі» 

[Арк, 167]. 

ТРУБАЧІ мн. «Не жалуй, пане, 

сивої клячі, / Посилай по музику і по 

трубачі» [Бор, 107]. 

ТРУЙНУОЖКА ж. Підставка 

для  чавунів  чи  сковорід  при 
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готуванні їжі. [Плєва, НБіН, 1/2020, 

19]. 

ТРУПКА ж. «trǀupka ʻfujarkaʼ» 

[AGWB VII, m. 301]. 

ТРУСКАВКА ж., бот. «трус- 

кáўка, -и полуниця» [Горбач, 484]. 

ТРУС-ТРУС виг. «trus‿trus 

ʻokrzyk wydawany w celu przywołania 

królika‟» [Cz94, 223]; ТРУСЬ- 

ТРУСЬ виг. «трус’-трус’! приманка 

кроля» [Горбач, 484; Janiak95, 102; 

Лабович, НБіН, 1/2017, 29]. 

ТРУСЬ ч. Кролик. [Лабович, 

НБіН, 1/2017, 28]. 

ТРУСЯ ж. Кролик. [Лабович, 

НБіН, 1/2017, 28]. 

ТРУТЕНЬ ч. 1. ент. Самець 

бджоли. «Той трутень то оно запло- 

дняв і міед виїдав» [Лабович, НБіН, 

2/2019, 29]. 2. перен. Ледар. «Сидит 

без роботи як трутень в улійови» 

[Лабович, НБіН, 2/2019, 29]. 

ТРУТІЗНА [трутʹíзна] -и, ж. 

Отрута. «Зйів горú͜елку, трутʹíзни 

по-налʹівáв» [Арк, 167]. 

ТРУТКА ж. «трýтка, -и отру- 

та» [Горбач, 484]; «Najbuo͡lszym 

woro-hom pszczołuw jawlajuccia tyje 

nawozy, kotory won͡ie dajut, trutki tyje» 

[TG, 214]. 

ТУ [ту] присл. Те саме, що 

ТУТА. «На маринáрку тут бýдут 

казáти вуорéчок, а ту дʹіжýрок; Ту 

живé, е-е, з рузмайíтих сторóн» 

[Арк, 168]. 

ТУД присл. Тут. «a tud žeb lipš 

pryduǀšyty» [CzW, 7]. 

ТУДА [тудá] присл. Туди. «Йак 

нима́ молока́, то воуди́ туда́ [у сир] 

вл′йут кипйачо́нойі в йо́го» [Арк, 

168]. 

ТУДАВО [тудавó] присл. Ось 

туди. [Арк, 168]. 



 

 

ТУДИ Й СЮДИ [тудú ĭ сʹудú] 

присл. Так і сяк. «Йа говору́ по-ру́ску, 

бо муĭ йази́к так‘íĭ, шо там 

толкова́т′і туди́ ĭ с′уди́» [Арк, 165]. 

ТУДИКАЙ    присл.    Тоді. 

«tuǀdykaĭ ǀmožna ǀbude voǀźití ĭe» [CzW, 

45]. 

ТУДОЮ присл. Тією дорогою. 

«ту|дойу, ту|дейу» [Громик-1, 147]. 

ТУЖ присл. Відразу ж. «А тут, 

туж по жнивах трошкі, бо вже 

мат-ка гороху трошкі зобрала і до 

сіени положила... вибух у сусіеда 

пожар і ми чуть повтікалі туолько з 

хати» [Савчук, НБіН, 2/2016, 17]. 

ТӰК1 ч. 1. «тÿк тóку тік сто- 

доли» [Горбач, 484]; 2. «глиняна до- 

лівка хати» [Горбач, 484]. 

ТУК2 ч., кулін. «тук – розп- 

алений гарячий жир» [Ігнатюк, 106]. 

ТУКО-НО [тýко-но] част. 

Тільки, лише. «Ни моло́л′і [сир] – 

ту́ко-но валко́м крути́л′і, бо то 

типе́р мо́жем без маши́нку» [Арк, 

168]. 

ТУЛУБ ч. «тулуб ʻдуплоʼ» [Ле- 

сів, 424]. 

ТУЛЬКІ [тýлʹк‟і] част. Тільки. 
«На сʹв‘áто Зʹéлʹнʹіка в четвéр 

в:éчери повечéрайе, то тýлʹк‘і на 

В‘елʹíґденʹ на пéрши аш денʹ посне- 

дáйе» [Арк, 168]. 

ТУЛЬКО [тýлʹко] займ. Стіль- 

ки. «Роби́л′і ту́л′ко гекта́рув – 

косо́йу то попоко́симо...; Ту́л′ко, 

ка́же, тоб‘í – там ге́ктор, 

дру́гому... і то вс′о бу́де по ту́л′ко; 

О́з′мут тако́ позб‘іра́йут жи́та 

ту́л′ко і зве́жут» [Арк, 168]. 

ТУЛЬКО-ТО [тýлʹко-то] част. 
Те саме, що ТУЛЬКО; ось стільки. 

«Лʹон тýлʹко-то нидʹíлʹ трéба, коб 
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вúлʹіживсʹа. Не моч‘íлʹі, но слáлʹі» 

[Арк, 168]. 

ТУЛЬО    займ.    «тульо 

ʻстількиʼ» [Лесів, 423; Лесів97, 98]. 

ТУЛЮ присл. «|тул‘у „тією до- 

рогою‟ – |тул‘у без по|л‘а напрошч|ки 
|буде б|л‘іжей» [Громик-1, 147]. 

ТУМАН ч. «тумáн, -у імла» 

[Горбач, 484]. 

ТУНКУВАТА «tunkuvǀata 

ʻdosyć cienkaʼ» [Janiak95, 101]. 

ТУОКО част. Тільки. «Ту́око як 

вже свято пудпадáє на бу́дніє, то 

вже тóже не прáлі» [Бід, 342]. 

ТУОЛЬ присл. До сюди; до цих 

пір. «jіe͡de na końіe͡ stuo͡l do tuo͡l» 

[Kuraszkiewicz, 155]. 

ТУОЛЬО  част.  «ту͜óльо  і 

тýльо – стільки» [Ігнатюк, 106]. 

ТУПЄРЕНЬКАЙ присл. Те са- 

ме, що ТУПІРО. «i tak moǀĭe ǀžyté 

tuṕereńǀkaĭ» [CzW, 75]. 

ТУПІРА [тупʼíра] присл. Нещо- 

давно. «Ми тупʼíра булú з бáтʹуш- 

койу пáру óсуб самохóдем [на 

Грабарці]» [Арк, 168]. 

ТУПІРО присл. Тепер. «tyǀṕiro» 

[CzW, 104]. 

ТУПІРОЖЕ присл. Те саме, що 

ТУПІРО. «tuṕǀirože sobʹǀe podyv́іe͡te sʹa 

na jǀoho» [Kuraszkiewicz, 152]. 

ТУПІРУЧКА [тупʼíручка] 

присл. Те саме, що ТУПІРО. «А́ле йе 

молодúйі [православні], десʹ повихó- 

дили зáмуш, і длʹа них це вже… Ни 

дýжо лʹýблʹатʹ тупʼíручка» [Арк, 

168]. 

ТУП-ТУП-ТУП виг. Звукона- 

слідування тупоту коней. «Там на 

пудвуорʼю коні туп-туп-туп» 

[ТПУПП, 144]. 



 

 

ТУПУ-ТУПУ виг. Звукона- 

слідування тупоту коней. «Коники 

тупу-тупу, / Веземо жóрна й ступу» 

[Янчук86, 112]. 

ТУРʼЯ ж., збір. Група молоді. 

«Не било чим вельмі паліті, хату 

нагріеті,  а  тута  турʼя  такая, 
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сме́рт′, ви́шита ĭ ту́та-о і тута-о́» 

[Арк, 168]. 

ТУТЕЙ присл. Тут. «v ǀogule 
ǀtuteĭ s tyχ teǀrenuf // teš rusǀḱiĭe 

vyĭižǀǯіe͡li // zǀnačy pravosǀûavnyĭi / 

vyĭižǀǯіe͡li» [CzW, 205]. 
ТУТЕЙШИЙ [тутеǐшиǐ] -а, -е. 

туолькі їх є –  прохолодят  хату» ́ 
Місцевий, тутешній. «Ці ты, 

[Гаврилюк, НБіН, 5–6/2001, 3]. 
ТУТА [тýта] присл. Тут. «Може, 

в оґу́л′них м‘еста́х то то́го не 

ду́мал′і, а так йак ту́та де-не-де́, то 

вже ду́мал′і вже; А вже ба́ба 

пита́йе: ―То йак ти живе́ш 

ту́та?‖» [Арк, 168]. 

ТУТАЙ [тýтаĭ] присл. Те саме, 

що ТУТА. «... А́л′е раздва́ ожен′íвс′а 

і за́рас ту́таĭ дом тако́ĭ ма́л′ен′к‘іĭ 

до́м‘ік поста́в‘ів» [Арк, 168]. 

ТУТАЙ-ВО присл. Тут; ось тут. 

«У нас тутай-во́ зáраз бóцян бив» 

[Бід, 345]. 

ТУТАКА [тýтака] присл. Те са- 

ме, що ТУТА. «Там була́ одна́ 

вйо́соч-ка, а ту́така дру́га» [Арк, 

168]; «a ǀtutaka buw ǀžonca» [CzW, 

73]; «Не свариемося за тоє / Бо ми 

тутака обоє» [ТПУПП, 264]. 

ТУТАКАВО [тутакавó] присл. 

Ось тут. «То вун тутакаво́ с′у́йу 

табл′íц′у то́го... [поставив]» [Арк, 

168]. 

ТУТАКАЙ [ту́такаĭ] присл. Те 

саме, що ТУТА. «Тутакай бив одін, з 

Сворув, што оженівся на Сьльон- 

ську» [НБіН, 3/99, 16]. 

ТУТАКИ [тýтаки] присл. Те 

саме, що ТУТА. «Тýтаки, мóже, 

мóже, там тудú, пуд Старú 

Кóрнʹін…» [Арк, 168]. 

ТУТА-О [ту́та-о ǀǀ тута-ó] присл. 

Ось тут. «Шче мо́йе ма́ми то шче 

в‘íнчану  [сорочку]  трима́л′і  на 

дьɛвчíно, із тутейшого краю?» 

[Житецкій, 300]; «Туте́ǐшиǐ за́йецʹ 

рудúǐ» [Арк, 168]; [тутéǐши]; «Ми 

б‘іл′ш пудхо́дит′, йа ба́чу, по- 

укра́йінс′ки... Норма́-ал′на на́ша 

розмо́ва, туте́ĭша мо́ва» [Арк, 168]; 

«Мова тутейша то українська 

говірка, якею говорат села Берес- 

тійщини в теперишній Білорусі» 

[УнП, 80]. 

ТУТЕКАЙ присл. Тут. «ǀtutekaĭ 

buw dvuo͡r raʒ́iv́iła» [CzW, 73]; ТУ- 

ДЕКЕЙ «ǀtudekeĭ» [CzW, 73]. 

ТУТИКА [тýтика] присл. Ось 

тут. «Ну тут те село́ було́ не 

ту́тика, ано́ версту́ од... одс′у́л′» 

[Арк, 169]; «Сорóчка з перебóрами 

дáмська булá: манкéт в перебóри і 

тýтика нарамє́нніки в перебóри» 

[Ігнатюк, 75]; ТУТАКА «тутáка – 

тут» [Ігнатюк, 106]. 

ТУТИКА-О [тутика-ó] присл. 

Те саме, що ТУТА. «Ми були́ на 

кул′ó-н′ійі. Вже нам інжин′е́р дав 

тутика-ó – так і ми переĭшли́ с′уди́» 

[Арк, 169]. 

ТУТИНЬКА [тýтинʹка] присл. 

Те саме, що ТУТА. «Ми прийíхали – 

тúко покóйік і кýхнʹа, і то вже жш 

булó бáрӡо дóбре нам, е, тýтинʹка» 

[Арк, 169]; «А тутúнька ії́ чоловíк 

пý͜ойде в пóле горáти волáми» [Ігна- 

тюк, 51]. 



 

 

ТУТКА [тýтка] присл. Тут. «І 

була́ ту́тка че́рес доуро́гу доучка́ 

йе́йіна» [Арк, 169]. 

ТУТО [тутó] присл. Тут. «Тутó 

йак идýчиі коло двóра» [Арк, 169]. 

ТУЧА ж. Темна хмара. «туча – 

съ теі тучи» [Михальчук, 554]; 

«Чом дуб не зильоний чи туча 

побила» [ТПУПП, 171]. 

ТФУ виг. Імітація плювання. 
«―Плюнь на його! Дунь на його!‖ і 

треба так: тфу! тфу! тфу! – 

фукнути так» [Ігнатюк, НБіН, 

1/2001, 25]. 

ТФУ, ТФУ виг. «Pytajeccia 

mene, jaki uż wkusiw, ja howoru szto 

neba-czyw a w͜͜͜͜uo͡n: tfu, tfu» [TG, 192]. 

ТХӰР ч. «тхÿр, тхорá дхір» 

[Горбач, 484]. 

ТЬМА для означення кількості. 

Дуже багато. «Тьма їх там била» 

[Лабович, НБіН, 5/2019, 33]. 

ТЬОГАТИСЬ [тʹóгатисʹ] --га- 

йусʹ, -гайісʹа, недок. 1. Соватися, 

шкандибати. «Йак шче тʹóгайесʹа на 

ногáх, то шче бáǐк‘і, то шче тʹóга- 

йесʹа» [Арк, 169]. 2. ТЬОГАТІСЬ. 

Тинятися; волочитися. «Куди ж і по 

што тобіе тьогатісь?» [Плєва, 

НБіН, 5/2022, 41]; «…А ти пув року 

десь тьогався» [Плєва, НБіН, 

6/2021, 29]. 3. знев. Таємно 

зустрічатися (про хлопця і дівчину). 

[Арк, 169]. 

ТЬОЛКА [тʹо́лка] -и, ж. 1. Річна 

телиця. 2. Молода корова. [Арк, 169]; 

ТЮОЛКА. «Ми пришлі до вас купіті 

тюолку, може є до проданя?» 

[Фили-монюк, НБіН, 5/2006, 37]. 

ТЬОНЖА -и, ж. «тьóнжа і 

цьонжа – вагітність» [Ігнатюк, 

106]. 

ТЬОТА [тʹо́та] -и, ж. Те саме, 

що ТЬОТКА; [тʹóтʹа]» [Арк, 169]. 
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ТЬОТА ж. 1. Материна сестра. 

«Там матери сестра жила –пуо- 

йдемо до тьоти» [НБіН, 3/2005, 31]; 

«Колісь ще виступала тьота 

Тамара Русіновіч…» [НБіН, 5/2008, 

26]. 2. «tǀ́ota ʻżona brata ojcaʼ» [AGWB 

VII, m. 222]. 3. ʻżona brata matkiʼ» 

[AGWB  VII,  m. 223].  4.  ТЬОТЯ. 

«т’óт’а, -і дит. старша жінка» 

[Горбач, 484]. 

ТЬОТКА [тʹóтка] -и, ж. 
«т’óтка, -и тітка, батькова, материна 

сестра, дядькова жінка» [Горбач, 

484]; «І шче мáмʼіна сестрá билá – 

нúбито тʹóтка мойá» [Арк, 169]; 

ТЮТКА «ǀтʹӱтка ǀǀ ǀтʹy͜ итка 

ʻтіткаʼ»  [АУМ,  к. 157];  ТЮОТКА 

«тю͜óтка і тьóтка – тітка» 

[Ігнатюк, 106]; ТЮИТКА «ǀтʹy͜ итка 

ʻтіткаʼ» [АУМ, к. 157]. 

ТЬОХКАНЄ с. Спів соловʼя. 

«Нė ȯдна людина на білум світи лю- 

бовалася, заслухавшись його [соло- 

вʼя] чарівним тьохканьом» [Барто- 

шук, НБіН, 3/2016, 32]. 

ТЮГАЙЛО ч. «túhǀaĭło ʻwłóczę- 

gaʼ» [Janiak95, 103]. 

ТЮРМА ж. «túrmǀa ̒ więzienieʼ» 

[AGWB VII, m. 263]. 

ТЮТКА В ТЮТКУ фраз. 

Один в один. «Сон сьой збувся – як 

досюоль видно – тютка в тютку» 

[Петручук, НБіН, 1/2003, 30]. 

ТЮТЬКА ж., дит. «Тютька – 

курка» [Лабович, НБіН, 3/2012, 25; 

Лабович, НБіН, 4/2016, 34]. 

ТЮ-ТЮ виг. «т’у-т’у! приман- 

ка курей» [Горбач, 484]; «tú, tú 

ʻprzywoływanie kurʼ» [Janiak95, 103]. 

ТЮТЯ ж., орн. «Тю́тя (дѣтск.) 

= курица» [Бессараба, 314]; «т’ýт’а, 

-і дит. качка, [курка]» [Горбач, 484]. 
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ТЯГТИ [тʹагти́] -гнý, -гнеш, не- 

док. 1. Сунучи, переміщати щось у 

певному  напрямку  (у  багатьох 

н. пп.). 2. Сплавляти щось річкою. 

«Тʹаглú дéрво, мýситʹ, вгóру ду 

Гдáнсʹка і тут зав‘íсилисʹа» [Арк, 

169]. 

ТЯЖАРНА  прикм.  Вагітна. 

«Калєник Хоматюк з сімʼєю жив в 

селіе Оріешково. У червньову нуоч 

1944 року пришлі з Біловіезької пущи 

партизани, забилі його, тяжарну 

жуонку і сина» [Оверчук, НБіН, 

1/2007, 27]. 

ТЯЖЕЙ присл. вищ. ст. Тяжче. 

«Спочатку було льогко, но з часом 

щораз тяжей» [НБіН, 4/2005, 19]. 

ТЯМІТІ недок. «Тя́мити  – 

полѣск. = помнить» [Бессараба, 314]. 

ТЯНУТИ [тʹанýти] З ос. одн. 

тʹáне, недок., перен. Відчувати потяг 

до чогось; бажати щось. «Йе не 

тʹáне тудú, а менé тʹáне на вйóску» 

[Арк, 169]. 

ТЯТІ недок. «Тя́ти – др. русск. 

= рубить» [Бессараба, 314]; «У 

церкві тоже тялі друобно тия бабкі 

і сипалі, і лісцє по помості розсипалі, 

і церкву вбіралі» [Лабович, НБіН, 

3/2020, 37]; ТЯТИ «tǀ́aty ʻciąćʼ» 

[Janiak95, 103]. 

ТЯХ-ТЯХ виг. Наслідування 

голосу соловʼя. «Як соловейко тях- 

тях, тях-тях, / Я й молоденька ох- 

ох, ах-ах» [Лабович, НБіН, 5/2016, 

33; ТПУПП, 165]. 

ТЯХЧИ [тʹахчú] -гнý, -гнéш, 

недок. Тягти; тягнути. «На дах за- 

тʹáгнутʹ [сани]. А колúсʹ, знáйіте, 

да-хú булú соулóмнʹани – дóбре булó 

тʹах-чú» [Арк, 169]. 

ТЯШКІ ВУНТРОБИ мн. «tǀ́ašḱi 

vuntrǀoby ʻwątrobaʼ» [Janiak95, 103]. 



 

 

У у 

У1 прийм. «Ходитъ попокъ по 

церковци, / У книжку читае…» 

[Бессараба, 258]. 

У2 виг. емоц. 1. У-У! О, ой. 

«[Ваша церква давня?] У-у! Давно́, 

да́вна, му́сит, (нерозбірливо) сто 

[років], ну» [Арк, 171]; Виражає 

незадоволення. «Ой, нєкотори то не 

хóчут, у!» [Бід, 338]. 

УБІКАЦІЯ ж. Сільський туа- 

лет. «Всі [готушники] тягнули до се- 

бе, що тільки під руку попадало 

(повсюдно), кралі брамку, могли гос- 

подарського воза або навіть 

убікацію затягнути на клуню або на 

дах хати» [Мац НБіН, 6/2000, 27]; 

«Пу͜од хáту ци комý нáвет 

принéсуть убікáцію пуо͜д двéри» 

[Ігнатюк, 79]. 
УБІТІСЬ У ШОС [убʼíтʹісʹ у 

шос]. Приєднатися до колони еваку- 
йованих мешканців і відступаючих 
російських солдатів, які направилися 
у глиб Росії (1915 р.). «Йаки́х шти́ри 
ро́ʒ′ін так‘íйі моцн′íĭши уби́л′іс′ у 
шос, у ву́ĭско» [Арк, 170]. 

УБОР [убóр] -у, ч. Те саме, що 

ОБОРА. «Хата була́ з убо́ру поста́в- 

л′е...» [Арк, 170]. 

УБУРОЖОК ч. «uburǀožok 

ʻmały brógʼ» [Janiak95, 85]. 

УБЬОРИ мн. Прикраси на 

ялин-ку. «Хоїнку то ще за днє 

поставят. Вдень її вберут. Алє 

убьори булі своєї роботи» [НБіН, 

6/96, 34]. 

У ВАЛОЧКИ присл., ткац. 

Спо-сіб ткання. «Ткали полотно на 

бурки [різновид спідниць] одного 

кольору на примір коричневого, 

червоного, зеленого, синього та 

іншого.  Це  ткання  полотна  на 
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спідниці називали тканням ―у 

валочки‖» [Ігнатюк, НБіН, 3/2008, 

29]. 

УВАРОНИ(Й) -а, -е. Зварений. 

«Льон [насіння] сушилі і вертіелі у 

вертесі і посипалі уварони 

картофлі» [Григорук, НБіН, 2/2010, 

13]. 

УВІНУТИСЬ док. Устигнути 

щось зробити. «Як увінувся, за мінут 

15 розкінув усіе копиці» [НБіН, 

3/2010, 41]. 

УВОЙ ч., ткац. «uvǀoĭ ʻpodłužne 

listewki płochyʼ» [AGWB IX, m. 432]. 

УВРОЧИТИ док. Поглядом на- 

кликати хворобу на кого-небудь. 

«Ка-зáла мáти, же менé хтось на 

селí уврóчив» [Ігнатюк, 39]. 

УВСЕЄ займ. Усе. «Мáти 

вдóма нашихýють увсéє» [Ігнатюк, 

40]. 

УВСЯНИСКО с. «uwsʹǀanysko» 

[Kuraszkiewicz,  149];  ИВСИСКО 

«ǀýwsysko» [Kuraszkiewicz, 150]. 

УГАНУТІ док. Вгадати. «Як 

приходіла весна, то мужикі, 

позиходівшися, пляновалі, як сіеяті 

ярину, старалісь угануті, в якій день 

– штоб уроділо всьо збуоже» 

[Григорук, НБіН, 2/2019, 20]. 

УГЛА мн., будів. «ýгла, -ÿў 

вуглові зарізи-в‟язання на схрещенні 

балок двох стін хліва» [Горбач, 484]. 

УГЛЄДИНИ мн., обряд. «uhlǀe- 

dyny ʻodwedziny z rodzicami w domu 

konkurentaʼ» [Janiak95, 85]. 

УГЛО с., будів. «углó, -а ріг (де- 

рев‟яного) будинку» [Горбач, 484]; 

«uhł'o ʻwęgieł, narożnik, w którym 

schodzą się dwie zewnętrzne ściany 

budynku‟» [Cz94, 224]. 



 

 

УГОЛЬ -а, ч. 1. Камʼяне 

вугілля. «Трах! – упа́ло мен′í с′удиво́ 

у́гол′» [Арк, 170]. 2. УГЕЛЬ ч. «uh'el 

ʻwęgiel drzewny‟» [Cz94, 224]. 

УГОР ч. 1. «ǀugor ʻugór (pole nie 

uprawiane przez 1 rok dla odpoczynku 

ziemi)ʼ» [AGWB VIII, m. 302]; УҐОР 

[Арк, 170]; «ǀugor» [Tarn, m. 121; 

Cz94, 224]; «tǀrava fǀśudy / za ǀńemća // 
ǀugur   ĺeǀžіe͡û»   [CzW,   171].   2. 

Пасовище.  [Арк,  170].  3.  «ǀuhor 

ʻwęgorzʼ» [Ja-niak95, 104]. 4. «ǀuγuor 

ʻkastratorʼ» [Cz Atlas, m. 67]. 

УГОРКІ мн. Місцини, де 

уґорує земля (облогує цього року). 

«Начина-ют тогди льон рвати, 

привозят його, бʼют, сушат, тогди 

везут у полє і стелют на такіх 

угорках, коб дощ не заняв» [Лабович, 

НБіН, 5/2012, 18]. 

УГУ1 [угу́] част. Так. «До 

цéркви вже ходʹíлʹі і в:éчори 

зб‘ірáлʹісʹа, угý, ну так» [Арк, 170]. 

У-ГУ2 виг. Уживають у почат- 

ковому рядку пісні на Гоготуху. «У- 

гу, дайте того, що на рогу. Кишки, 

ковбаски, на пируг окраскі» [Рижик, 

268]. 

УҐОРУВАТИ [уґорува́ти] 3 ос. 

одн.  уґору́йе,  недок.  Облогувати. 

«Уґору́йе год по́ле, а тодʹí сʹíйутʹ» 

[Арк, 170]. 

УҐУЛЬНИЙ -а, -е. Спільний. 

«davǀńiĭ buǀło uǀgulne pasoǀwysko taǀḱe v 

seǀli» [CzW, 56]. 

УДАЛИЙ -а, -е. Добре випече- 

ний; смачний. «Удалий наш ой ко- 

ровай удалий / Бо удалиї 

коровайничкі робилі» [НБіН, 6/2003, 

14]. 

УДЗЯЛ ч. «ýдзял – участь» [Іг- 

натюк, 106]. 
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УДИРИТИ [уди́рити] -у, -иш, 

док. Ударити. «Постáвив [крижа], 

бо десʹ гром удúрив у хáту» [Арк, 

170]. 

УДИРИТИСЬ    [уди́ритисʹ] 
-русʹ, -рисʹа, док. Ударитись. «Удú- 

ривсʹа об ко́лʹбу» [Арк, 170]. 

УДІЛЬНИК ч. Рибалка. «Чоло- 

віка, який цим займався, звали, в 

залежності від села: рибак, риболов, 

удільнік або удкар» [Лабович, НБіН, 

2/2018, 33]. 

УДКАР ч. Риболов з вудкою. 
«Чоловіка, який цим [рибальством] 

займався, звали, в залежності від 

села: рибак, риболов, удільнік або 

удкар» [Лабович, НБіН, 2/2018, 33]. 

УДОПТУВАТІ недок. «удопту- 

вати (утаптывать)» [Янчук86, 70]. 

УДРАПАТИ док. Вичесати во- 

локно дротяною щіткою від решток 

стебел льону. «kĺeǀpaĭut́ toĭ lon // ĭi 

udǀrapaĭe na dǀrapcʼi» [CzW, 185]. 

У ДРЕБЕЗҐІ присл. «У дребезґі 

– штось побіті на друобни кускі» 

[Лабович, НБіН, 4/2022, 33]. 

УДУБРЕНІЄ   с.   Добриво. 

«gǀleba vymaǀγaûa ĭaǀkoγoś udubǀreńiĭa» 

[CzW, 198]. 

УЖ ч. «Цілий віз (в говірці 

також хвіру) оперізують мотузом, 

якого звуть ужом» [Ігнатюк, НБіН, 

4/2001, 34]. 

УЖВА ж. «ужвá, -ú ремінець 

між хомутом і оглоблею» [Горбач, 

484]; «užva ʻpaski od chomąta kra- 

kowskiego‟» [Cz94, 224]. 

УЖЕНІК [ужéнʹік ǀǀ ужʼéнʹік] - 

а, ч. Урядовець; державний службо- 

вець. «А кол′íс′ би́л′і йак‘íйе уж‘е́- 

н′:ік‘і? – Пани́, пом‘е́шч‘ік‘і; [ужéд- 

нʹíк]» [Арк, 170]. 



 

 

УЖОВИНА ж. «ужовúна, -и 

ув‟язь ціпа (поміж бияком і ціпил- 

ном)» [Горбач, 484]. 

УЖОВКА ж. «уǀжоўка ʻкапи- 

цяʼ» [АУМ, к. 309]; «cʹip, cypǀyłko, 

byjǀak, užǀoûka i dva v́azuḱǀi» [Kurasz- 

kiewicz, 154]; «użǀowka ʻwiązanie 

skórzane służonce do połączenia bijaka 

z dzierżakiem u cepówʼ» [Janiak95, 

104]; «užǀovka ʻgązwa (przy cepie)ʼ» 

[Cz Atlas, m. 37]; УЖОФКА «'užof- 

ka» [Cz94, 224]. 

УЗДА ж. «uzda ʻuździenica bez 

wędzidła, służąca do uwiązywania 

konia w stajni lub na pastwisku‟» 

[Cz94, 224]. 

УЗДЕЧКА ж. «uzdǀečka ʻuzdecz- 

kaʼ» [Tarn, m. 110]. 

УЗЕРЄ с. Нижній кінець снопа. 

«snuo͡p z˙ita ma uzeŕіe͡ sto znetće ud 

zemlіe͡» [Kuraszkiewicz, 156]; «sno- 

pǀok, perev́ǀasło, kołosḱǀi, ǀuzʹera» [Ku- 

raszkiewicz, 153]; УЗИРА ж. «ǀuzyra 

ʻdolna część snopaʼ» [Janiak95, 87]; 

УЗЕРИ мн. «'uzery (tylko w pl.) ʻkno- 

wie, końce słomy w snopie 

przeciwległe kłosom‟» [Cz94, 224]; 

УЗЬОРИ мн. «uziory ʻdolna część 

snopaʼ» [Pelco-wa02, 71]. 

УЗНАТИ [узнáти] -áйу, -áйеш, 

док. Дізнатися. «А то брат муĭ 

узна́в, шчо йа в йо́го була́...» [Арк, 

170]. 

У ЗУБЧИКИ в зн. присл. 

Плетена смужка із жита як основа 

для пошиття бриля. «Гарним 

матеріалом є житня солома, яку 

викорис-товували для плетення 

літніх капелюхів (брилів). Різними 

варіан-тами техніки ―кіски‖ 

плетуть від 3 до 7 стрічок ˂…˃. 

Цю техніку ус-кладнюють 

плетінням у ―зубчики‖» [К-В, 245]; 

«Пастухи   виплітали   соломʼяні 
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смужки, а сільські умільці робили з 

них капелюхи. Плели кілько-ма 

способами: рівною широкою 

стрічкою, у зубчики, косичкою, в 

луску тощо» [ІК-В, 204]. 

УЗУК [узýк] -á, ч. Кріплення 
біяка до ціпилна. «И одни́м узуко́м 
приўйа́зуйеш [біяк ціпа] до тшо́нка» 
[Арк, 170]. 

УКЛЄЯ ж., бот. «uklǀeĭa 

ʻukleja; Alburnus, alburnusʼ» 

[Janiak95, 104]. 

УКЛОНИТИСЯ док. «укло- 

нúтиса, -н‟ýс‟а, -н‟ис‟с‟а 

поклонити-ся» [Горбач, 484]. 

УКРАЇНСЬКИЙ [украйíнсʹкиĭ] 
-а, -е. 1. Такий, що стосується 
України і українців. «Украйíнсʹка 
мóва; [укрáйінсʹкиĭ]» [Арк, 170]. 2. 
Про червоний борщ. [Арк, 170]. 

УКРОП ч., бот. «укрóп, -у 

кріп; укрÿп, -óпу Pimpinella» 

[Горбач, 484]. 

УКРУГУВУЮ [укругувýйу] 

присл. Усім по черзі. «Одúн к‘ілʹíшок 

укругувýйу був [на весіллі]: там 

йідʹáт, а там шче пйут. Так не билó, 

йак тепéр» [Арк, 170]. 

УЛЄПШОНИЙ -а, -е. Покра- 

щений. «Тепéрішнім вже систéмом 

прáдемо на куврý͜ отках, і вже мáєм 

дýжо улєп́шоне, так же хорóши 

жечи вироблíємо» [Ігнатюк, 41]. 

УЛИВА ж. Коломазь. «a ǀtaĭa 

voǀda / to aš ǀčorna ǀbude / teǀperyčka / 

uǀłyva ǀtaĭa šo voǀzy šmaǀryĭut́» [CzW, 

9]. 

УЛИЙ ч. «ýлий і гýлий – вулик» 

[Ігнатюк, 107]. 

УЛІЙ ч. Олія. «ǀalež na ǀkoladuž 

ne ǀbudeš ǀĭisty // ǀtyko fśo s uǀliĭom» 

[CzW, 10]. 

УЛІПШЕНІЄ [улʹіпшéнʹійе] -а, 

с.  Покращення.  «Типéричка  нáшо 



 

 

нам? І вже всʹо улʹіпшéнʹійе…» [Арк, 

170]. 

УЛЬ ч. «ul ̒ ul‟» [Cz94, 224]. 

УЛЬОТКІ мн. Листівки. 
«Часом в ночú приліталі руські 

кукурузьнікі і кідалі всякі ульоткі» 

[Плєва, НБіН, 6/2021, 29]. 

УМАЄНИ -а, -е. Прикрашений 

зелом. «Повтикáют і білíною [у 

стріху] – такíє жóвтенькою так 

цвітé гóже… і берéзіною умáєна 

хáта»  [Бід,  344];  УМАЯНИЙ 

«Дуже рано, ще до сходу сонця [у 

день Яна Хрестителя], господар 

намагався вкласти у стріху хати 

листя лопуха й чорнобиля, ―щоби 

умаяная була, як сонце почне 

іграти‖» [Рижик, 261]. 

УН займ. Він. «Ун питається: 

– Де ж той третий подівся?» [Ле- 

сів97, 89]. 

УНИ займ. Вони. «Єк унú 

[сини] пудруслі, то вирадив на 

службу» [Лесів97, 89]. 

УНИСЯ [уни́сʹа] -і, ж., бот. 

Городній бур‟ян (?). «І такá йакáсʹ 

такáйа б‘íлим цв‘íтом цвитýт… Йа 

знáйу? У нас називáйут унúсʹа» 

[Арк, 170]. 

УНІАЦЬКІ [унʹіáцʹкʼі] -а, -е. 

Греко-католицький. «Зеленець – то 

православне чи католицьке свято? 

Ун′іа́ц′ке, ка́жут, ну. А ч‘і то 

пра́вда, ч‘і н′е – не зна́йу, а в нас то 

с′ват-ку́йут» [Арк, 170]. 

УОВСІК ч., бот. «уовсикъ 

(черный овесъ)» [Янчук86, 68]. 

УОЛЬХА ж. «uo͡lхa ʻolszyna, 

olcha; Alnus‟» [Cz94, 224]. 

УПАРТЮХ ч. «upart'úx ʻo czło- 

wieku: uparty» [Cz94, 224]. 

УПЕРУЧ [упéруч] присл. 1. 

Спершу. «Упе́руч зробú тут, а не 

там» [Арк, 170]. 2. Давніше, колись. 
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«На покǀлони уǀперуч приǀходилʼі 

зуǀсʼ͜уолʼ» [Громик-2, 39]. 

УПИРІ мн. «Ще небезпечні- 

шими [за відьом] були упирі. Це 

самовбивці, засуджені після смерті 

на вічні муки, незвичайні покійники, 

які ―за життя мали два серця або 

чорне, довге волосся під пахвами‖» 

[КК, 317]. 

УПІНАТІ недок. Привʼязувати. 
«Нaвeт упiнaлi кури i нaдвуoрни 

сьвiнi» [Григорук, НБіН, 6/2017, 20]. 

УПІЦЯ ж. «ǀupicʼa ʻburkaʼ» 

[AGWB IX, m. 482]. 

УПОВІВАНЄ с., обряд. «Важ- 

ливим актом весільної обрядовості в 

понеділок було уповіванє молодої, 

що символізувало остаточне 

прощання з дівоцтвом і приєднання 

до сімʼї чоло-віка. Насамперед 

старша дружка знімала з молодої 

вельон» [Лабович, НБіН, 3/2007, 38]; 

«Знайшло це від-биття хоча б у 

весільній пісні, яку співалося у 

понеділок під час обряду уповіваня 

молодої» [Лабович, НБіН, 1/2012, 

14]. 

УПОЛУДЕНЬ [уполýденʹ] 

присл. Опівдні. «Уполýденʹ мóжна 

чýти тúйі звонú церкóвни» [Арк, 

171]. 

УПОТРЕБЛЯТИ, недок. «упо- 

требля́ти – потребувати» 

[Ігнатюк,   107];   «употребл’áти 

вживати» [Гор-бач, 484]. 

У ПРОШЛУМ РОКОВИ в зн. 
присл. «u prǀošłum rokǀovy ʻłoni (w 

zeszłym roku)ʼ» [AGWB IX, m. 502]. 

УПУВНОЧИ присл. Опівночі. 

«pǀiwnuč, u puûnǀočy» [Kuraszkiewicz, 

150]. 

УПЩЕ [упшчé] присл. Узагалі. 

«Упшче́ в нас так‘íх хат′íв мал′éн′- 



 

 

к‘іх немáйе, йак в йіх. Ни́зин′к‘і...» 

[Арк, 171]. 

УРАДУВАТИ недок. Бесідува- 

ти, розмовляти, розважатись (?). «То 

зáйде в͜уон до дрýгої кýпи: там чоло- 

вúки, бабú сидíть, урадýють» [Ігна- 

тюк, 33]. 

УРВІС ч. Працьовита людина 

(?). «Кубаса для урвіса, а кішка для 

дурня» [Лабович, НБіН, 6/2022, 30]. 

УРДИНАРИЯ ж. «urdynǀaŕyĭa 

ʻzapłata w naturzeʼ» [Janiak95, 86]. 

УРЕЛЬ ч. «urǀel ʻrobotnik pra- 

cujący przy spławie drzewaʼ» [Ja- 

niak95, 86]. 

УРЕЛЬКА ж. «urǀelka ʻpraca 

przy spławianiu drzewaʼ» [Janiak95, 

86]. 

УРЛЬОП [урлʹóп] -у, ч. Від- 

пустка. «Йішчо́ дас′т′ вам урл′о́пу» 

[Арк, 171]. 

УРОДЖАЙ [уроǯáĭ] -у, ч. 
Урожай. [Арк, 171]. 

УРОДЛІВИ -а, -е. Гарний, 

хороший. «Той же Ян до 23 ліет 

охристів 18 діті — його бралі за 

кума, бо бив вельмі уродліви» [УнП, 

77; Григорук, 2/2018, 24]. 

УРОЗКИДЬ присл. «уǀрозкидʹ 

ʻорати від меж загону до серединиʼ» 

[АУМ, к. 313]. 

У РОЗОРУ в зн. присл. «у 

роǀзору ʻорати від меж загону до 

серединиʼ» [АУМ, к. 313]. 

УРОК ч. «То било свято і вже 

всьо било зельоне, бо Клєчанє 

пшеважнє в червцові припадало. То 

било так гоже, як уберут хліви, 

хату од гуліці. ˂…˃ То бив урок 

[чарівність – ЛЛ] того свята» 

[Лабович, НБіН, 3/2020, 37]. 

УРОКИ [урóки ǀǀ врóки] -у, мн. 

Наслання поглядом хвороби кому- 
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небудь. «Моуйу́ĭ доц:и́, о, то кол′íс′ 

вона́ тако́, же бойа́лас′а уро́ку; Бо 

то вона́ бойа́лас′а вро́ку» [Арк, 171]. 

УРОЧИСЬКО [урочи́сʹко] -а, с. 

Урочище. «Все урочúсʹко називáйецʹ:а 
Алʹександрýвка» [Арк, 171]. 

УСАТИЙ -а, -е. «усáтий з 

остюками (ячмінь, пшениця)» [Гор- 

бач, 484]. 

У СВІТИ в зн. присл. На сві- 

танку. «tǀreba buǀło u śǀv́ity / ǀsonyčko 

sǀχodyt́ // a vže tǀreba buǀło fstaǀvaty» 

[CzW, 157]. 

УСИ мн. «ýси, -ÿў остяки 

колоска пшениці, ячменю» [Горбач, 

484]. 

УСІЛЯК [усʹілʹáк] присл. По- 

всякому. «А йак погори́л′і, то ус′іл′а́к 

було́» [Арк, 171]. 

У СКІБУ [у ск‟íбу] у зн. присл. 

Спосіб садіння картоплі у борозну за 

плугом. [Арк, 171]. 

УСПЕНИЄ с., реліг. 

«успéнийе,  -а  Успіння  Богоматері 

28.VIII» [Гор-бач, 484]; УСПЄНІЄ 

«Uspienije ʻświęto przypadające 15 / 

28 VIIIʼ» [CzD, 163]; УСПЄНЬЄ 

«Usʼ-ṕǀeńĭe ʻw Kościele wschodnim 

święto Wniebowzięcia Najświętszej 

Marii Panny (28 VIII)ʼ» [Dudek, 195]. 

УСТАВА [устáва] -и, ж. Зви- 
чай; традиція. «В нас коровáйу немá, 
тóйі устáви немá» [Арк, 171]. 

УСТАВКА ж. «ýстаўка, -и 

вишите плечко [вставка] жіночої со- 

рочки» [Горбач, 484]. 

УСТЕМП [ýстемп] -а, ч. Сіль- 

ський туалет; виходок. «[Про пару- 

боцькі збитки:] У́стемп то под ǯвʼі 

пшинʹéсʹʹе» [Арк, 171]. 

УСТНІК ч. 1. «Пищики (деркач, 

пискавка, пищалка, устнік) ˂…˃ 

існують на Білосточчині у двох ос- 



 

 

новних різновидах» [Мац, 98]. 2. 

Свистковий чопик. [Мац, 103]. 

УСТРИШАКІ мн. «ustryšǀaḱi 

ʻsnopki dachu w najniższym rzędzieʼ» 

[Janiak95, 86]. 

УСТРІШКІ мн. Нижні частини 

снопа. «ustrǀiškii i hułuvačǀi» [Kurasz- 

kiewicz, 154]. 

УСТРОЄНИ [устрóйени] -а, -е. 

Такий, що має свою будову і 

конструкцію. «Такáйа лʹáмец, такá- 

йа подклáдка (так хамýт 

устрóйени), там клʹешч‘í» [Арк, 

171]. 

УСЬО присл. Увесь час; постій- 

но. «Usio pracujem, pracujem do 

hrobowoji doski» [TG, 208]. 

УСЬПЄТІ [усʹпʼéтʹі] -éйу, - 

éйеш, док. Прийти вчасно; 

встигнути. «Трé-ба билó усʹп‘éтʹі, 

коб нʹе спýзʹнʹітʹісʹа, бо вже двéрʹі 

замкнʹóни» [Арк, 171]. 

УСЬТЄ с. «ǀusʼtʼe ʻczeluśćʼ» 

[Tarn, m. 11]. 

УСЮТКІ -а, -е, займ. Увесь. 

«Usiutkie seło słabo wyhledało» 

[НБіН, 3/2003, 40]. 

УСЮТКО [усʹýтко] займ. Геть 

усе. «Тепéр усʹýтко недóбре – велʹíка 

роспýста пушлá» [Арк, 171]. 

УСЮ-УСЮ виг. «ǀusʼu, ǀusʼu 

ʻprzywoływanie gęsiʼ» [Janiak95, 104]. 

УТКАЧ ч., орн. «Уткач – Sowa 

pójdźka» [Бартошук, НБіН, 3/2016, 

35]. 

УТКАЧ-ПУТКАЧ ч., орн. Мала 

сова. «Сіту пташку звут пȯ 

разному: в сėлі Дубривȯдǐ ―уткач- 

путкач‖, в Сухȯвільцях ―повивач‖» 

[Бартошук, НБіН, 3/2016, 32]. 

УТЛИ  -а,  -е.  1.  Неміцний. 

«Повх барзо утли – раз стукнеш і 

всьо» [Лабович, НБіН, 1/2017, 28]. 2. 
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Хво-робливий, зі слабким здоровʼям. 

«―Дожидаєш Покрову, забірай до 

хліва корову, коня тоже треба 

забраті, бо буде желізоваті‖, зна- 

читься простудіт куонь горло і 

навет може пасті од простуди, бо 

коні є барзо утли» [Лабович, НБіН, 

6/2012, 29]. 

УТО [утó] част. Ото; ось те. 
«Утó такóйе булá забáвка» [Арк, 

171]. 

УТОРИ мн. «utǀory ʻwątorʼ» 

[Tarn, m. 88]; «утóри, -ÿў утори, 

рівець у клепках для дна» [Горбач, 

484]; УТЬОР ч. «utǀ́or ʻwątorʼ» [Ja- 

niak, 134]. 

УТСТУПНИЙ обряд., субст. 

Плата за звільнене місце молодій за 

столом. «ǀčasom na ǀḿisʼcʼu mołoǀdoĭi 
ǀsʼide maǀła ǀfaĭno ubǀrana ǀd́iφčynka / i 

mułuǀdyĭ ǀmusyt́ ǀdaty utstupǀnoho / 

cuǀḱerkuf ǀalbo hǀrošy» [CzW, 120]. 

УТЬОСОК ч. «utǀ́osok ʻtyczka 

lub drut przyczepiony wzdłuż hołobliʼ» 

[Janiak95, 87]. 

У ТЯЖІ у зн. присл. «у тʹаǀжʹі 

ʻвагітнаʼ» [АУМ, к. 364]. 
УФУНДОВАТИ док. «уфундо- 

вáти (хáту) побудувати» [Горбач, 

484]. 

УХАЖУВАТИ недок. Залиця- 

тися. «Котори вже ухажував до 

дівчини, то мусив забрати вербу і 

додому принести» [Лабович, НБіН, 

3/2013, 28]. 

УХА-ХА! виг. «Як [хресна 

мати] несе коровай то підскакує і 

кричить: уха-ха!, уха-ха!, уха-ха!» 

[Ігнатюк, НБіН, 5–6/99, 30]. 

УХАЧ ч. «ухáч, -á (Helvella 

esculenta)» [Горбач, 484]. 

УХАЧІ мн., бот. Різновид гри- 

ба. «З-поміж номенів грибів виділя- 



 

 

 

ється чимало спільних підляських 

західньополіських говірок ˂…˃. Од- 

нак є й такі назви, які відомі лише на 

Підляшші: пахнюк, пліска, правдівок, 

скрептуха, ухачі, коти та інші» 

[НБіН, 4/2003, 42]. 

УХНАЛЬ ч. «uxnǀal ʻhufnalʼ» 

[Ja-niak95, 104]; «uхnal ʻhufnal, 

gwóźdź do przybijania podkowy‟» 

[Cz94, 224]. 

УХО [ухó] -á, с. 1. Вухо; ýхо. 

«И нʹíби приложúти там коло тóго 

крúжа, на тум згóркови, ухó, то 

мóжна уполýденʹ мóжна чýти тúйі 

звони́ церкóвни» [Арк, 171]. 2. Петлі 

постола. «Взували ногу в личак та 

обвʼязували її конопляними мотуз- 

ками (―волоками‖), переплітаючи 

че-рез ―уха‖ личаків» [ІК-В, 187]. 

У ХУТКУМ ЧАСЄ у зн. присл. 
Незабаром. «Zara u chutkum czasie, 
jak ja poszoû u l͡ ies, to ustr͡ietiûsia z 
odnym lejtienantom» [TG, 207]. 

УЧАСТЕК [учáстек] ч., заст. 1. 

«Участек (jednostka pomiarowa ziemi 

stosowana w Rosji carskiej po zniesie- 

niu pańszczyzny)» [НБіН, 2/2008, 35]. 

2. УЧАСТОК [учáсток] -стка, ч. Час- 

тина земельної ділянки. «Шче поб‘ід- 

н′е́ĭшало, йак то (ни в‘е́ду, кол′í-то) 

дел′íл′і с′о́ла на уча́сткиі» [Арк, 171]. 

УЧЕНІК ч. Учень. «Лєкції у 

школі для ученікуов» [Лабовіч, НБіН, 

1/2009, 4]. 

УЧЕПʼЯНИ [учéпйани] -а, -е. 

Обставлений, обчіплений; 

прикраше-ний. «Бере́з′інойу ву͜осз 

уче́пйани, йак на Кл′еча́н′ійе, на 

З′ел′о́ни свйо́нтк‘і» [Арк, 171]. 

УЧІНКА ж. «учíнка, -и мотуз- 

ка, якою колисано завішену до 

своло-ка колиску (у віроўкáх)» 

[Горбач, 484]. 

УЧТА ж. «ýчта – бенкет» 

[Ігнатюк, 107]. 

УШАК ч., буд. «ушáк, -а 

скринька вікон / дверей» [Горбач, 

484]; УШАКІ мн. Деревʼяні стовпи, 

до яких кріпляться вхідні двері в 

хату. [Плєва, НБіН, 1/2020, 18]. 

УШЕЛЕПОК ч., бот. «uszełe- 

pok ʻkapusta nie rozwinieta w 

główkęʼ» [Pelcowa93, m. 4]. 

УШКА [ýшка] мн., кулін. Ма- 

ленькі варенички; пельмені. «У́шка з 

грибáми» [Арк, 172]. 

УШКО [ушкó] -а, с. Ручка біля 

глечика. «Гладúшка без ушкá» [Арк, 

172]. 
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Ф ф 
Ф прийм. В. «ǀĭaĭća [крашанки] 

vaǀryt́ f tom ǀžyty» [CzW, 15]; 

«f‿perešłym roku ʻw zeszłym roku» 

[Cz94, 193]. 

ФАБЕРОК ч., бот. «фабéрок, - 

рку / волóшки, -шок волошки (Cy- 

anus)» [Горбач, 484]; ФАМБЕРОК 

«fambǀerok» [Janiak95, 68]. 

ФАВОРКИ мн., кулін., обряд. 

Традиційні хрумкі солодкі кулінарні 

вироби. «Можна було також спро- 

бувати фаворки, шубу, буслові лапи, 

тобто тістечка, які пекли колись до 

свята Благовіщення, бурсачики чи 

вареники» [НБіН, 2/2010, 4]; ФА- 

ВОРКІ «favǀorḱi ʻdługie kruche ciast-ka, 

smażone na Tłusty Czwartekʼ» [Du-dek, 

190]. 

ФАЄРКА ж. «файéрка пер- 

стень у кухонній плиті» [Горбач, 485]; 

«faĭǀerka – krϙžek» [Janiak95, 68; AGWB 

VI, m. 163; Cz Nosów, 154]; ФАЄРКІ 

мн. «fajerki ʻkrążkiʼ» [An-drulewicz, 

147]. 

ФАЙКА ж. «Так звану файку 

робілося, вставлялося в середіну теї 

ґвязди, ззаду билі дверчикі, коб мож-на 

било запаліти – двіе свіечкі стояло на 

туой файці. І с тим ішлі коля-доваті» 

[Гаврилюк, НБіН, 5–6/2001, 3]. 

ФАЙНЄ присл. «фáйнє – гарно» 

[Ігнатюк, 107]. 

ФАЙНИ [фáĭни] -а, -е. Краси-вий, 

гарний. «Приĭшо́в рас йак‘íĭс′ пан – 

так‘í фа́ĭни, с те́чкойу і в капел′ушо́в‘і» 

[Арк, 173]; «До шлю́бу вбирáли: ґóрсат, 

сорóчка такáя бíла, фáйна, 

аліґа́нцька…» [Ігнатюк, 74]; ХВАЙНИ 

[хвáĭни] [Арк, 175]. 

ФАЙНО [фáĭно] присл. Гарно, 

добре. «Йак прийіжáв сʹудá до батʹ- 
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кʼíв на зúму, то сʹнʹіх кóло… кóло 

лúшка, е, лежáв» [Арк, 173]; ХВАЙНО 

[хвáĭно]. «Ну трóйе дʹітʹéĭ вúгодовала, 

так што, е, так што хвáĭно билó» 

[Арк, 173]; «ǀčasom na ǀḿisʼcʼu mołoǀdoĭi 
ǀsʼide maǀła ǀfaĭno ubǀrana ǀd́iφčynka» 

[CzW, 120]. 

ФАЛДА ǀǀ ХВАЛДА ж. «фáлда і 

хвáлда – зборка» [Ігнатюк, 107]. 

ФАЛДОЧКА ǀǀ ХВАЛДОЧКА 

ж. «фáлдочка і хвáлдочка – складка, 

зборочка, зморщечка (на одязі)» [Іг- 

натюк, 107]. 

ФАЛДУВАТИ недок. Складати 

одяг, переважно спідницю, у складки. 

«Полотнó на бýрки [різновид спід- 

ниці] ткáлі з вóвни а оснóва булá 

льнянáя а тут булá вóвна. І фалдувáлі 

тúї бýрки» [Ігнатюк, 64]. 

ФАЛЬБАНКОВИЙ -а, -е. «Ши- 

рокі рукави [сорочки] були внизу 

призбирані (―фальбанкові‖) і вшиті в 

чохли» [ІК-В, 204]. 

ФАЛЬБОВАНИ -а, -е. «фаль- 

бóвани – оборчасти у вигляді обор-ки» 

[Ігнатюк, 107]. 

ФАЛЬБОНИ мн. «Фальбо́ны = 

складки на юбкѣ» [Бессараба, 314]. 

ФАЛЬОВАТИ недок. «фал’о- 

вáти, -ýйу вибивати в спеціяльній ступі 

сукно» [Горбач, 484]. 

ФАЛЮШ ч. «Фалю́шъ = сукно- 

вальня» [Бессараба, 314]. 

ФАЛЯ ж. «Фáля – укр. хвыля = 

волна» [Бессараба, 319]. 

ФАМІЛІЯ ж. 1. «Фамилія = 

родня» [Бессараба, 314]. 2. «фамíлія – 

прізвище» [Ігнатюк, 107]. 
ФАМІЛІЯНТ [фамʼілʹійáнт] -а, ч. 

Той, хто має те саме прізвище; 

однофамілець. «И був сóлтис наш 

такʼí, е-е-е, знакóми, нáвитʹ фамʼі- 

лʹійáнт наш» [Арк, 173]. 



 

 

ФАНЬТЄ с., збір. «Фа́ньте = белье 

и платье» [Бессараба, 314]. 

ФАРБА ж. «фáрба, -и / крáска, - 

и  фарба»  [Горбач,  484];  ХВАРБА 

«xwǀarba ʻfarbaʼ» [Tarn, m. 181]. 

ФАРТУХ ч. 1. «fartǀux ǀǀ xvartǀux 

ʻwełniana spódnica w pasyʼ» [Karabo- 

wicz, 146]. 2. ХВАРТУХ «фартýх і 

хвартýх – літня спідниця» [Ігнатюк, 

107]. 3. «fart'ux ʻfartuchʼ» [Cz94, 193]; 

«хвартýх – назва спідниці пошитої з 

льняного домотканого полотна в 

широкі смуги» [Ігнатюк, 107]»; «За- 

лежно від локальних особливостей, 

спідниці на Холмщині та Підляшші 

мають багато назв: хвартух, кра- 

тівка, бурка, пигуля, рандак тощо» 

[ІК-В, 179]. 

ФАРТУШОК ч. «fartuš'ok ʻfartuch 

(zawieszony na szyi)‟» [Cz94, 193; 

AGWB IX, m. 470]; ХВАРТУ-ШОК 

«хвартушóк – запаска» [Ігна-тюк, 

107]; «хвартушóк, -шкá запас-ка» 

[Горбач, 485]; «Хвартухú мáлі 

облямýвки, хвартушкú теж булí 

облямóвани» [Ігнатюк, 59]. 

ФАСКА ж. Деревʼяна посудина 

для зберігання масла. «Двіе фаски 

масла спасуовчаныхъ» [Янчук86, 76]. 

ФАСМЕТР ч. Кубометр (?). «Колі 

пришлі рускі в 1939 рокови, то міелі 

наказ вивезти 20 фасметри кльоца з 

пущи до Кліщель» [НБіН, 4–5/96, 25]. 

ФАСОЛЮВКА ж., кулін. Страва 

з квасолі. «Баби фасолювкі наварилі» 

[НБіН, 2/2003, 10]. 

ФАСОЛЯ ж., бот. «фаǀсолʹа 

ʻквасоляʼ» [АУМ, к. 84]; «Фасолю то 

навіть як ішлі косити бралі» [Лабович, 

НБіН, 2/2013, 35]. 

ФАСТРИҐОВАТИ недок. «фа- 

стриґовáти зчіпати тимчасово гру- 

бими нитками» [Горбач, 484]. 

ФАЦʼЯТ ч. «facjat ʻboczna część 

dachuʼ» [Pelcowa02, 72]. 
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ФЕДЕР ч. «фéдер, -а паз для 

шибки у віконній рамі» [Горбач, 484]. 

ФИҐА ж., бот.  1. «Фи́ґа = 

инжиръ» [Бессараба, 314].  2. «Ку- 

кишъ» [Бессараба, 314]. 
ФИРКАТИ недок. «фúркати, 

брикати ногами» [Горбач, 485]. 

ФИЩКА ж., бот. «fǀyščka 

ʻskrzyp; Equisetumʼ» [Janiak95, 68]. 

ФІҐАРКА ж. «figǀarka ʻczęść 

ubrania męskiego, bez rękawów i 

kołnierza, noszonego pod marynarkąʼ» 

[Karabowicz, 146]. 

ФІЛІТОВІНЬКИЙ [ф‟ілʹітó- 

в‟інʹкиǐ] -а, -е. Фіолетовий. «Чебрéцʹ 

так‘íм ф‘ілʹітóв‘інʹким цв‘ітé» [Арк, 

173]. 

ФІРА ж. «ǀфʹіра» [АУМ, к. 83]; 

ХВІРА «хвʹіра» [АУМ, к. 83]; «хвíра / 

фýра віз з сіном тощо» [Горбач, 485]; 

«ĭiǀho [обмолочені стебла льону] 
ǀvytáhnut́ na χǀviru / deś na obǀliχ [везуть]» 

[CzW, 104]; ХВУОРА «хву͜ó-ра – хура, 

підвода»  [Ігнатюк,  107];  ХВУРА. 

«Пóтом вже сядáють [жен-ці] на 

хвýри і їх поодвóзять» [Ігна-тюк, 40]. 

ФІРАНКА [фʼірáнка] -и, ж. 

Прикраса з якоїсь тканини на ікони. 

[Арк, 173]. 

ФІРАНОЧКА [ф‟ірáночка] -и, ж. 

1. Зменш. до ФІРАНКА. 2. Те саме, що 

ФІРАНКА. «То ш по тих ф‘ірáночках 

почéплʹувани в‘інóчки» [Арк, 173]; 

ФІРАНЕЧКА [фʼіранéч-ка]. «Пу́з′н′іĭ 

зн′а́ти ту́йу ф‘іране́чку, ви́мити» [Арк, 

173]. 

ФІТІЛЬ ч. «фітíл’, -á ґніт» 

[Горбач, 484]. 

ФІТЬ-ФІТЬ виг. «фʹітʹ-фʹітʹ 

ʻвигук, яким кличуть овецьʼ» [АУМ, 

к. 348]. 

ФЛІРТИ [флʹíрти] мн. Гра на 

вечорницях. «Фл′íрти би́л′і так‘íйе 



 

 

спец′іа́л′н′е – йе́дне дру́гому дава́ло 

прочита́т′і» [Арк, 173]. 

ФЛІРТОВАТІ [флʹіртовáтʹі] - 

ýйу, -ýйеш, недок. 1. Грати ФЛІРТИ. 2. 

Залицятися. «Йак шче кавал′е́ром бив, 

ход′íв до д′івчин′а́т, зб‘іра́л′іс′е, 

фл′іртова́л′і» [Арк, 173]. 

ФЛІСАК ч., бот. «фл’íсак, -а 

сорт картоплі» [Горбач, 484]. 

ФЛІСАЦЬКИЙ -а, -е. Такий, що 

стосується ПЛІСАКІВ. «Ориль-ський 

значить те саме, що флі-сацький» 

[НБіН, 4/2006, 2]. 

ФЛОҐОВАТИ недок. «флоґовá- 

ти, -ýйу ледарювати» [Горбач, 484]. 

ФЛЯҐ [флʹаґ] -а, ч., обряд. 

Корогва; прапор. «Агá, йíде вже тéйе 

придáнʹе вже с флʹáґом [червоним]» 

[Арк, 173]. 

ФЛЯШКА ж. Пляшка. «Люб- 

лят мене ляшкі, / Дают бо мніḗ го- 

ріḗлоньку / З зеленойі фляшкі» [Жи- 

тецкій, 300]. 

ФОКСТРОТИ [фокстрóти] -ив, 

мн. Крій чобіт (?). «Завинáлʹув на- 

гав‘íци галʹафé, чобутк‘í фокстрóти, 

косʹцʹýмчик» [Арк, 173]. 

ФОКСТРОТІКІ [фокстрóтʹікʼі] 

мн. Зменш. до ФОКСТРОТИ. «Ка́же 

на йо́го, на то́го майо́ра, шо в фокс- 

тро́т′іках, угу́, і в нагав‘íц′ах вина́- 

л′іум» [Арк, 173]. 

ФОКУС [фóкус] -а, ч., перен. 
Смішні сценки на другий день весілля. 
«І так‘íйі фо́куси роби́л′і, і шче ĭ ʒ′іс′ у 
нас ро́бйат, розмайíти – от 
пирибира́йуц′:а дру́га па́ра за молоди́х 
вже встричати то́йе прида́н′е...» [Арк, 
173]. 

ФОЛЬК ч. Народна творчість; 

фольклор. «Крім того намагаємось 

презентувати український фольк» 

[НБіН, 4/2003, 6]. 
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ФОЛЮШНЯ ж. «Сукман шили з 

сукна, валяного в спеціальних сукно- 

вальнях, званих фолюшнями» [ІК-В, 

202]. 

ФОНАР ч. Ліхтар. «Мужикі 

начиналі молотіті збужа, навет 

вечорамі – запалівши фонара» [Гри- 

горук, НБіН, 1/2022, 26]. 

ФОР [фор] -у, ч. Відрахування 

(податок) із збагачення (?). «То вже не 

тó пода́ток наклада́л′і, а на́вет фор 

(шос′ тако́йе йак збоґа́цен′е), то фор 

наклада́л′і, і ба́т′ко, памента́йу, ку́л′ко 

то́го мйа́са тре́ба було́ зда-ва́т′і...» 

[Арк, 173]. 

ФОРМОЧКА ж. «fǀormočka ʻdo- 

niczka do kwiatówʼ» [AGWB VI, 86]. 

ФОРНАЛЬ ч. «fornǀal ʻdawny 

robotnik dworski otrzymujący zapłatę w 

naturzeʼ» [AGWB VII, m. 232]. 

ФОТОҐРАФ ч. «fotogrǀaf ʻfoto- 

grafʼ» [Cz Nosów, 152]. 

ФОТОҐРАФІЯ ч. «fotogrǀafʼija 

ʻzdjęcie fotograficzneʼ» [Cz Nosów, 152]. 

Ф ПЕРЕШЛИМ РОКУ у зн. 

присл. Минулого року. «f‿perešłym 

roku ʻw zeszłym roku» [Cz94, 193]. 

ФПРАЖИТИ док. Підсмажити. 

«ĭak fpǀražyt́ [rypak] tak ĭak tǀreba / o // i 

vysyǀpaĭe» [CzW, 7]. 

ФРАНОК ч. «frǀanok ʻkastratorʼ» 

[AGWB V, m. 69]. 

ФРАНЦИ мн., медиц. «Фра́нцы = 

сифилисъ» [Бессараба, 314]. 

ФРАНЦОВАТИ -а, -е «Фран- 
цова́ты = сифилитикъ» [Бессараба, 

314]. 

ФРАС ч. «fras ʻżelazko do 

prasowaniaʼ» [AGWB VI, m. 130; Cz94, 

193]. 

ФРАСОВАТІ недок. «frasovǀatí 

ʻprasowaćʼ» [AGWB VI, m. 129]; 

ПРАСОВАТІ «prasovǀatí» [AGWB VI, 

m. 129]. 



 

 

ФРЕНЗЕЛЬ [фрéнзелʹ] ч. Кити- 

ця як прикраса біля хустки. «Дав 

шаналʹíвку с фре́нзʹлʹами» [Арк, 174]. 

ФРОНТ ч., перен. Сварка, ко- 

лотнеча. «Закохався у мніе Мітя, алє ж, 

як узнала його мама, зачався фронт...» 

[НБіН, 3/2017, 28]. 

ФСЬО займ. Усе, все. «ǀalež na 
ǀkoladuž ne ǀbudeš ǀĭisty // ǀtyko fśo s 

uǀliĭom» [CzW, 10]. 

Ф ТУОМ РОКУ у  зн. присл. 
«f‿tuo͡m roku ʻw tym rokuʼ» [Cz94, 

193]. 

ФУҐА ж. «fǀuga ʻrowek wzdłuż 

krawędzi gontuʼ» [Janiak95, 68]. 

ФУЗІЯ ж. «Фýзія = ружье» 

[Бессараба, 314]. 

ФУЛЬВАРОК ч. «Фульвáрокъ = 

помѣщичья усадьба» [Бессараба, 315]. 

ФУНДАМЕНТ ч. «фундáмент, - 

у підмурівок хати: фундáмент 

цементóвий» [Горбач, 485]. 

ФУНДУВАТИ недок. Запрошу- 

вати кого-небудь і платити за 

частування. «Той ворожбій конче 

хотів, жеб тиї, то значить, той 

господар йому зафундував. А вун не 

фундував» [Ігнатюк, НБіН, 3/2006, 37]. 

ФУРА [фýра] -и, ж. Підвода; віз. 
«Остала́с′а но на́ша фу́ра одна́ – 

Ка́рпова» [Арк, 174]; «Прима́к іс 

те́с′ц′ом, ка́же, йíдут фу́рийу...» [Арк, 

174]; ХУРА [хýра]. «Пе́рша ху́ра 

[приданого] йíде с:ундуко́м» [Арк, 174]; 

ФУОРА ж. «Фу͡ора = возъ» [Бессараба, 

315]; «fuo͡ra sʹіe͡na» [Kuraszkiewicz, 

157]; «Люде йшлі з одпусту, а нас везлі 

фуорами» [НБіН, 1/2010, 17]; «zdǀyjme 

johǀo [льон] s-fuo͡ry na kleṕǀsko» 

[Kuraszkiewicz, 155]; ХВІРА «хвíра віз 

(з вантажем; снопами)» [Горбач, 485]; 

ХВУРА «хвура – віз, підвода, хура» 

[Ігнатюк, НБіН, 5–6/2001, 50]. 
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ФУРМАН ч. «Фýрман = возни- 

ца» [Бессараба, 315]; «І допíр булá 

такá бисєд́а, поченстýнок для фур- 

манý͜ ов» [Ігнатюк, 73]. 

ФУРМАНКА ж. «Фурмáнка = 

подвода» [Бессараба, 315]; «То шче нам 

далʹí дв‘і͜е фурмáнк‘і [як виселяли]» 

[Арк, 174]» «ĭak vyĭižǀǯіe͡ĺi sǀtela / to 

furǀmankaḿi» [CzW, 204]; «Як хтось 

хтів перевéзти будúнок то збирáв 

фурмáнкі» [Ігнатюк, 73]. 

ФУРМАНОВАТІ недок. «Фур- 

мановáти = заниматься извозомъ» 

[Бессараба, 315]. 

ФУРТКА ж. 1. «фýртка, -и / 

ворóточка, -чок хвіртка» [Горбач, 485]; 

«furtka  ʻfurtka‟»  [Cz94,  193].  2. 

«фýртка, -и / фýрточка квартира у 

вікні» [Горбач, 485]. 

ФУТРИНА ж. «футрúна, -и 

обшальовання віконної скриньки» 

[Горбач, 485]. 

ФУТУҐРАФЧИК ч. «futugrǀafčyk – 

futografísta» [Janiak95, 68]. 

ФУЧИТІ недок. Показувати не- 

задоволення. «Не подобається діевчині 

[кавалір], штось там ще фучит, то 

накричит, нагучит маті» 

[Филимонюк, НБіН, 5/2006, 37]. 

ФУЯЛКОВИ(Й) -а, -е «fuĭał- 

kǀovy(ĭ) ̒ fioletowyʼ» [Janiak95, 68]. 

ФУЯРКА ж. «fuĭǀarka ʻfujarkaʼ» 

[AGWB VII, m. 301]. 

ФЧЕСНІЙ присл. Давніше. 

«fčesʼńiĭ ko… / sʼerpaḿi žely // proše 

pana» [CzW, 45]. 

ФЧОРАЙ присл. «fčoraĭ ʻwczo- 

raj‟» [Cz94, 193]. 

ФШИСКО присл. Скрізь. «fǀšysko 
ǀžydy buǀły» [CzW, 8]. 



 

 

Х х 
Х… ч., анат. «Як я була моло- 

дая, то я була риезва, / Не давалася 

просити, сама на х… ліезла!» 

[Петручук, НБіН, 2/2009, 40]. 

ХАБЕР ч., бот. «xǀaber ʻchaber 

bławatek; Centaurea cyanus L.ʼ» 

[Pastusiak, 80; AGWB VIII, m. 368]; 

ХАБОР «χabǀor» [Cz Atlas, m. 20]. 

ХАБЕРОК ч., бот. «xabǀerok 

ʻchaberʼ» [Tarn, m. 149]; ФАБЕРОК 

«fabǀerok ʻchaber bławatekʼ» [AGWB 

VIII, m. 368]. 

ХАБРОВИЙ -а, -е. Голубий, 

небеський. «Так што зельоне кладу 

до червоної фарби, а червоне до хаб- 

рової» [Лабович, НБіН, 3/2013, 32]. 

ХАВКАНУТИ док. «хаўканý- 

ти, -нý жадібно проковтнути» [Гор- 

бач, 485]. 

ХАЗЯЙ ч. «chaziǀaj ʻgospo- 

darzʼ» [CzD, 161]. 

ХАЗЯЙСТВО с. Господарство. 

«Wże syn wsio maje — chaziajstwo 

perepysaw na joho» [УнП, 67]. 

ХАЗЯЙСТВОВАТИ 

[хазʹáĭство-вати] -айу, -айеш, недок. 

Хазяювати, господарювати. «На 

прýсах хазʹáǐ-ствовали, áле ни об 

ч‘ім ни дбáли – все хотʹíли назáд» 

[Арк, 175]. 

ХАЙ! виг. «хай! хвать!»[Горбач, 

485]. 

ХАЛАМІД ч. «Жидъ, жидъ, / 

Халамидъ / Продавъ жуонку / За 

кишуонку» [Янчук86, 106]. 

ХАЛАТ ч. «xałǀat ʻgórna część 

męskiego garnituruʼ» [Karabowicz, 

145]. 

ХАЛАЦІК ч. «xałǀacʼik». Те 

саме, що ХАЛАТ. [Karabowicz, 145]. 

ХАЛЄРА ж. 1. медиц. Небез- 

печна інфекційна хвороба. 2. перен. 
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Той, хто має поганий характер. «Тая 

Оля то добра халєра» [Лабович, 

НБіН, 1/2022, 34]. 3. Прокльон. «Ба- 

чиш, халєра, чоловіек працює, аж 

пуот очи заліває, а якійсь прудак 

собіе по шосие спацерує» [НБіН, 

5/2006, 47]. 

ХАЛУПА  ж.,  нейтр.  Хата. 

«халупа» [Михальчук, 553]; «И 

гóршчики с попйóлом кúдалʹі, до 

халýпи кúдалʹі» [Арк, 175]. 

ХАЛЬО [хáлʹо] виг. Алло. «И 

зво́нит: ―Ха́л′о! Ха́л′о!‖ – нихто́ не 

обзива́йец′:а» [Арк, 175]. 

ХАМ ч. «Хамъ = невѣжа, гру- 

біянъ» [Бессараба, 315]. 

ХАМКА ж. Непорядна жінка. 

«Бач, хамко! Ти віновата, бо тобіе 

виперло кішку» [Григорук, НБіН, 

5/2022, 21]. 

ХАМСЬКА ПОТИЛІЦА лайл. 
«Хáмська поты́лица = невѣжа, гру- 

біянъ» [Бессараба, 315]. 

ХАМУЛА ч. і ж. «Хамýла = 

невѣжа, грубіянъ» [Бессараба, 315]. 

ХАМУТ ч. «хамýт, -а хомут» 

[Горбач, 485]. 

ХАМУТИ мн. «xamutǀy ʻtradyn- 

kiʼ» [Tarn, m. 105]. 

ХАПАТИ недок. «хапáти – 

красти (рідко)» [Ігнатюк, 107]. 

ХАПУН ч. «хапýн (рідко) – зло- 

дій» [Ігнатюк, 107]. 

ХАРАКТЕРНИК ч. «характер- 

ныкъ» [Михальчук, 554]. 

ХАРАШАЙНИК ч. «χarašǀaĭnyk 

ʻkastratorʼ» [Cz Atlas, m. 67]. 

ХАРАШАТИ недок. «xarašǀaty 

ʻkastrowanieʼ» [Tarn, m. 170; AGWB 

V, m. 68]; ХАРАШАТІ «χarašǀatí 

ʻkas-trować  (zwierzeta)ʼ»  [Cz  Atlas, 

m. 68]; ХАРАШЛЯТИ «to χuǀdyły z:a 
ǀbuha / to maǀcʼory χarašǀlały» [CzW, 



 

 

58]; ХАРАШНЄТИ «харашн’éти, - 

éйу каструвати» [Горбач, 485]. 

ХАРАШЕЙ ч. «χarašǀeĭ 

ʻkastratorʼ» [Cz Atlas, m. 67]. 

ХАРАШЕННИК ч. «χarašǀen- 

nyk». Те саме, що ХАРАШЕЙ. [Cz 

Atlas, m. 67]. 

ХАРАШУН ч. «χarašǀyn». Те 

саме,  що  ХАРАШЕЙ.  [Cz  Atlas, 

m. 67; Cz94, 196]. 

ХАТА ж. 1. «хáта, -и дім, хата» 

[Горбач, 485]. 2. Квартира. «Був 

оженúвсʹа и достáв хáту з Дóму 

ʒʹéцка. Так и зостáвсʹа в:аршáви» 

[Арк, 175]. 3. «хáта, -и світлиця» 

[Горбач, 485]. 
ХАТИСЬКО [ха́тисʹко] -а, с. 

Місце, де давніше була хата. [Арк, 

175]. 

ХАХЛАЦЬКИЙ [хахлáцʹкиĭ] - 

а, -е. 1. нейтр. Український. «Тепéр 

зʹáтʹа мáйу спʼід Гáĭновки. ˂…˃ В 

них мóва такá сáма (йак йа зайíхав 

там), то нʹічúм не одрʹізнúцʹа вʼід 

нáшойі мóви, то йе такá, то 

називáйутʹ – мóва хахлáцʹка» [Арк, 

175]; «Нáша хахлáцʹка мова» [Арк, 

175]; «осtruo͡wḱi bylǀi ḿižǀy uńijǀacʹḱiḿi 

sʹǀełaḿi čylǀi ludʼḿi, i dla tǀoho my 

howorǀyli jazǀykom xaxłǀacʹḱim, a bu- 

lǀisʹmo narǀodom katolǀicḱim» 

[Kuraszkiewicz, 153]. 2. евф. Цим 

означенням часто замінюють 

прикметник український» [Арк, 

175]. 

ХАХЛИ [хахли́] -у́в і -úв, мн. 1. 

Із царських часів так неофіційно 

позначали українців. «Нас колʹíсʹ 

називáлʹі хахлáми. А хто то так‘í?; 

Нáша мóва, то кáжут, же вонá 

невидóмо йакáйа… Хахлá… нас 

називáйут хахлáми; Нас назива́йут 

хахла́ми.  А  шо́  то  зна́чит  сло́во 
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хахли́? То йа не зна́йу» [Арк, 175]. 2. 

евф. Замінник лексеми українці» 

[Арк, 175]. 

ХАХЛИСЬКИЙ [хахли́сʹкиǐ] - 

а, -е. Те саме, що ХАХЛАЦЬКИЙ. 

«То вона́, ка́жут, ни украйíнс′ка, ни 

белору́с′ка. ˂...˃ Никтýри кáжут: 

отó хахлúсʹка мóва» [Арк, 175]. 

ХАХЛЯЧИЙ [хахлʹáчиǐ] -а, -е. 

Те саме, що ХАХЛАЦЬКИЙ. «[До 

якої мови ваша мова ближча?] 

Мýситʹ, до хахлʹáчойі» [Арк, 175]. 

ХВАЛЄБНИ -а, -е. Славний; 

радісний. «Поздоровляєм вас з тим 

дньом хвалєбним, штоб у щасцю 

провелі, Нового року дождалі, а по 

Новум рокови Трох Королюв, а по 

Трох Королях – што Пан Бог по- 

зволіт» [Якимʼюк, НБіН, 1/2021, 5]. 

ХВАЛІБУРСА ч. і ж. «xva- 

libǀursa ʻsamochwalcaʼ» [AGWB VII, 

m. 271]. 
ХВАЛІВОЙТЕК ч., знев. «хva- 

livoĭtek ʻsamochwalca‟» [Cz94, 196]. 

ХВАЛІВШИСЬ [хвалʹíвшисʹ] 

дієприсл. Вихваляючись. «А́лʹе колʹí в 

менé, там не хвалʹíвшисʹ, душá 

такáйа і потрáфʼі спʼівáтʹі…» [Арк, 

175]. 

ХВАЛІДУПА ч. і ж., знев. 

«xva-lidupa ʻchwalipiętaʼ» [Janiak95, 

72]. 

ХВАЛЬБУН ч. «xvalbǀun ʻsamo- 

chwalcaʼ» [AGWB VII, m. 271]. 

ХВАЛЬКО ч. «xvalkǀo ʻsamoch- 

walcaʼ» [AGWB VII, m. 271]. 

ХВАЛЯ ж. «хваля (волна)» 

[Ян-чук86, 69]; «хвáля – хвиля» 

[Ігнатюк, 107]. 

ХВАСТ [хваст] -у, ч., збір., бот. 

Бур‟ян. «Хваст так‘í. Йак досп‘íйе, 

то чéплʹайецʹа, – кáжут стрилк‘í» 

[Арк, 175]. 



 

 

ХВАТ ч. «Хватъ = молодецъ» 

[Бессараба, 315]. 

ХВАТАТИ недок. «хватáти – 

вистачати» [Ігнатюк, 107]. 

ХВАЦЬКІ -а, -е «Хва́цьки = 

молодецкій» [Бессараба, 315]. 

ХВІЛЬКА ж. «xv́ǀilka ʻchwilaʼ» 

[AGWB IX, m. 504]. 

ХВОЇНА ж., бот. 1. 

«хво(й)íна, -и сосна (Pinus)» 

[Горбач, 485]; «xvoĭǀina ʻsosna; Pinus 

L.ʼ» [Pastusiak, 85]. 2. «Хвои́на = 

сосновая поросль, молодой 

сосновый лѣсъ» [Бессараба, 315]. 3. 

«хvoĭina ʻchoina, las sosnowy‟» [Cz94, 

196]. 4. Місце, де ростуть сосни. 

[Арк, 175]; «xvo|jina „miejsce, gdzie 

rośnie  dużo  sosen‟»  [Cz03,  381]; 

ФОЇНА [фойíна]. «То́ йе н′íби 

каз′о́н:иĭ [ліс], а с ц′о́го бо́ку то бул′í, 

е, то с′íл′с′к‘і фойíни, о; А тут-о́, 

вже с′уди́, л′íпши ґрунта́, а туди́, 

за́ра за фойíнойу, шче л′е́пши» [Арк, 

173].  5.  «хвойíна,  -и  чатиня» 

[Горбач, 485]. 

ХВОЙОВИ [хвойóви] -а, -е. 

Сосновий. «Хвойóви лʹіс» [Арк, 

175]. 
ХВОРИ -а, -е «хvory ʻchory‟, – 

xvory čołov́͡iek» [Cz94, 196]. 

ХВОРОБА ж., вж. як 

неозначений  займ.  Хто  його  знає. 

«Хвороба його знає, що то за мова!» 

[НБіН, 5/2003, 39]. 

ХВОРОВІКУВАТИ 

[хворовʼíкувати] -а, -е. Такий, що 

часто хворіє; хворобливий. [Арк, 

175]; ФОРОВІКУВАТИ 

[форов‟ікува́ти]. [Арк, 174]. 

ХВОРОМБА ж., реліг. 

«хворóмба, -и хоругва церковна» 

[Горбач, 485]. 

ХВОРОСТ ч. 1. «хворóст, -стý 

ріща» [Горбач, 485]; «хвоǀрост і 
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хǀворост ʻхмизʼ» [АУМ, к. 359]. 2. 

«Хворóстъ = лознякъ, изъ котораго 

дерутъ лыка для лаптей и дѣлаютъ 

плетень» [Бессараба, 315]; Молода 

кора верби. «Постолú плів в͜уон з 

лúка вербú звáної хвóростом» 

[Ігнатюк, 53]. 

ХВОСТАТІ недок. «Форм, 

котори називают бітє, у нас вельмі 

мнŷго, бо ж можна когось: ˂…˃ 

хвостаті (нахвостаті, 

попохвостаті)…» [Лабович, НБіН, 

1/2021, 27]. 

ХВОСТАЧІ мн., будів. «Ті 

перші снопочки, що довкола хати 

обшивалося, називаються 

―хвостачі‖, а тії другії ―головачі‖» 

[Ігнатюк, НБіН, 4/2009, 18]. 

ХВОЩКА ж., бот. «xvǀoščka 

ʻskrzypʼ» [Janiak95, 72]; ХВУОЩКА 

«хvuоš͡čka ʻskrzyp; Equiseturnʼ» 

[Cz94, 196]; ХВУЩКА [хвýшчʼка]. 

«Хву́шч‘ку йак росте́, то ви́рвут, то 

хву́шч‘ку приĭма́йут – купл′а́йут, 

та-ак»   [Арк,   176];   ХВІЩКА 

«хвíшчка / сосóнка, -и (Equicetum)» 

[Горбач, 485]; ХФІЩКА ǀǀ 

ХФОЩКА «xfǀiščka ǀǀ xfǀoščka 

ʻskrzyp; Equisetum L.ʼ» [Pastusiak, 

85]. 

ХВОЯ ж., бот. «xvǀoĭa ʻsosna; 

Pinus L.ʼ» [Pastusiak, 85]; «хвóя» 

[Ігнатюк, 107]; «Різали сосони (в 

говірці – ―хвої‖) більш-менш такого 

розміру, якого розміру мала бути 

хата» [Ігнатюк, НБіН, 4/2009, 18]. 

ХВУЙКА [хвýǐка] ж., бот. 1. 

Молоденька сосна. «χǀvuĭka» [CzW, 

71]. 2. Сосна; Pinus sylvestris L. [Арк, 

175]; ХВУОЙКА «хvuo͡ĭka ʻsosna‟» 

[Cz94, 196]; ХФУЙКА «xfǀuĭka» 

[Pastusiak, 85]. 

ХВУСТ ч. «хвуст, -остá хвіст» 

[Горбач, 485]. 



 

 

ХЕНТНЄ присл. Охоче. 

«Женяться-мішаються [православні 

з католиками], алє батьки не хентнє. 

Лєпєй, як за свою віеру» [НБіН, 5/95, 

13]. 

ХЕНЦЬ ж. Бажання. «Тýю 

робóту я люблю́, áле тепéр на старú 

лíта вже не мáю хéнці» [Ігнатюк, 

56]; ХЕНЦІ мн. «хéнці – охота» 

[Ігнатюк, 107]; «Но дядя не гніевавсь. 

Шановав моїе хенці» [НБіН, 4/2005, 

19]. 

ХЕРОДИ мн., обряд. «xerodǀy ǀǀ 

xerǀody ǀǀ hǀerody 1. ʻkolędnicy 

odwiedzający domy w okresie od 

Bożego Narodzenia do Trzech Króli, 

przedstawiający sceny zbrodni króla 

Herodaʼ. 2. ʻwidowisko kolędnicze 

przedstawiające sceny zbrodni króla 

Herodaʼ» [Dudek, 190]; ХЄРОДИ «to 

χuǀdyły χ́eǀrody» [CzW, 10]; «χ́eǀrody 

ʻwidowisko nawiązujące do scen 

biblijnych, organizowane w okresie 

Bożego  Narodzeniaʼ»  [CzW,  10]; 
ǀ ǀ ǀ 
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ХІРУСНИ -а, -е «Хирýсны = 

жалкій, бѣдненькій» [Бессараба, 

315]. 

ХІРУЩИЙ -а, -е. Поганющий 

(?). «o / χ́iǀrušče / χ́iǀrušče / ǀčaru / 
ǀmaru» [CzW, 162]. 

ХЛИНУТИ недок. Кинутись 

бігти; ринути. «jak toje xłǀynuło iz 

ḿiškǀa…» [Kuraszkiewicz, 154; Ігна- 

тюк, 107]. 

ХЛІБ [хлʹіб] -а, ч. кулін. Хліб 

(печений). ХЛИБ «Жúтнʹіǐ хлиб го́- 

жиǐ» [Арк, 176]; ХЛИП «i ǀbudeš 

pekǀła  χlyp»  [CzW,  46];  ХЛІЕБ 

«хліеб» [Нечуй-Левицький, НБіН, 

1999, №5-6, 21]; ХЛІЕБ ǀǀ ХЛІЕП 

[хл′_іеб ǀǀ хлʹ_іеп]; ХЛЕІБ [хл′é͜
іб]; 

ХЛЄБ [хлʹеб]. «Пйетʹ бýлок хлʹéба 

мáйу» [Арк, 176]. 

ХЛІБЕЦЬ [хлʹíбецʹ] -бцʹа, ч., ку- 

лін. 1. Паляниця. 2. Зменш. до ХЛІБ. 

«Нава́риш карто́хл′у, отц′íдиш, а 

та́йа картохл′а́нка, вода́, то вже в 

ми́ску  и  накри́шиш  хл′íбц′а  –  и 
ХИРОДИ «to znowu koladńi ḱi χod́ili 
// sʼṕeǀvali // z gǀv́azdoĭo / s koǀzo / a 
ǀteras y... ǀnavet χyǀrody χuǀd́ili» [CzW, 

190]. 

ХЕТНИЙ [хéтниǐ || хéтни] -а, - 
е. Охочий, удатний. «В‘ін хéтни до 
сп‘івáнʹа… хéтниǐ» [Арк, 176]. 

ХІБА [х‟ібá] вж. для при- 

пущення висловленого. Може; так чи 

так. «Тáйа рʹ͜íечечка називáйецʹ:а Ор- 

лʹáнка х‘ібá; І вонó спалʹíлосʹе хʼібá 

тúсʹача девйацóт трʹíцатʹ дрýгом 

чи трéтʹум рокóві» [Арк, 176]; «Я 

тоди міелем девять хіба ліет» 

[НБіН, 3/99, 15]. 

ХІБКИЙ -а, -е. «хібкúй – хит- 

кий, хисткий» [Ігнатюк, 107]. 

ХІБНУТИСЯ док. «хíбнутися 

– хитнутися» [Ігнатюк, 107]. 

каплуне́ц′ й͜іéл′і, каплу́н таки́ĭ, ну» 

[Арк, 176]. 3. Хліб з борошна, 

змеленого жорнами. «Жóр-на 

стоя́ли в сíньцьох і молóли, і такúй 

хлібéць їл́и» [Ігнатюк, 29]. 

ХЛІБОВА ПІЧ ж. «хл’ібóва 

піч пікна [хлібна] піч» [Горбач, 485]. 

ХЛІВОК ч. Малий хлівець. 

«Хлівок при хлівкові» [Григорук, 

НБіН, 5/2022, 21]. 

ХЛІВЧИК ч. «хл’íўчик, -а хлі- 

вець» [Горбач, 485]. 

ХЛОНУТІ недок. Вбирати в 

себе; тут: читати із запалом, бажан- 

ням. «Po-naszomu to jim słabeńko ide, 

ale artykuły po-puolśku to wony 

chłonut» [Гаврилюк, НБіН, 5–6/2002, 

25]. 

ХЛОП ч. Чоловік, муж. «muo͡ĭ 

χłop pryǀšoû s pĺeǀnu» [CzW, 171]. 



 

 

ХЛОПАК ч. Хлопець. «a ǀlude 

beǀrut́ […] γołuǀby // to tak tryǀmaĭut́ 

taǀḱiĭi χłopaḱi malenǀḱiĭi» [CzW, 191]; 

χǀûopak [CzW, 203]. 

ХЛОПЕЦЬ [хлóпецʹ] -пцʹа, ч. 

Неодружений хлопець. «Хлóпецʹ до 

жинʹíнʹ:а» [Арк, 176]; ХЛОПЦИ 

[хлопцú] мн. «Хлопцú хóдʹáт йак 

вдовцú [не одружуються]» [Арк, 

176]. 

ХЛОПЧУЦЬКИЙ -а. -е. Такий, 

що належить хлопцеві. «…Як дівчи- 

на, то дала дівоцьке, а як хлопець, 

то дала хлопчуцьке імʼя» [НБіН, 

6/2003, 35]. 

ХЛЬОСНУТИ док. «хл’óснути 

/ свúснути / цвúкнути траснути: 

свúснути / хл‘óснути бичóм» 

[Горбач, 485]. 

ХЛЮБ [хлʹуб] -а, ч. 1. Гілка 
дерева, товста палиця. 2. Стовбур 
дерева. [Арк, 176]. 

ХЛЮБА ж. 1. «xlʼǀuba ʻprzy- 

wojaʼ» [Tarn, m. 114]. 2. збірн. «хл’у- 

ба, -и гнучке пруття, яке можна 

скру-чувати на гужви (виклина, 

берізка)» [Горбач, 485]; ХЛЮБИ мн. 

Прути,  з  яких  робили  кошики. 

«χǀluby» [CzW, 59]. 3. «xlǀuba ʻczęść 

uprzęży łącząca sochę z jarmemʼ» 

[Janiak95, 71]. 
ХЛЮБЕНЬ [хлʹýбенʹ] -бнʹа, ч. 

Лозовий прут як основа для плетіння 
коробки зі соломи. [Арк, 176]. 

ХМАКИ мн. «хмаки ʻназва 

мешканців частини південного Під- 

ляшшяʼ» [Лесів, 425]; Носії говірок, 

що вживають дієслівні форми буліх- 

мо, носіліхмо і т.д. «Мешканців сіл 

˂…˃ прозивають ―хмаками‖, а їхню 

говірку – ―хмацькою мовою‖» [Ле- 

сів97, 92]. 
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ХМАРОЦКА ж., зменш. Хма- 

рочка, хмаринка. «хмароцка» [Ми- 

хальчук, 554]. 

ХМАЦЬКИЙ КОМПЛЕКС 

ОДЯГУ ч. «У селах Русили, Бояри, 

Красівка, де сформувався тип ―хма- 

цького‖ комплексу як варіант воло- 

давського, візерунки ажурніші, 

розрі-джені вільним білим тлом 

полотна» [ІК-В, 206]. 

ХМЕРЕТЕЧА ж., збір. Гілля. 

[Лесів97, 98]. 

ХМЄЛІНА ж., бот. «chmielina 

ʻnać – zielona część krzaka ziemnia- 

kówʼ» [Pelcowa02, 71]. 

ХМЄЛЬ -я, ч. 1. бот. «хміель» 

[Нечуй-Левицький, НБіН, 1999, №5- 

6, 21]. 2. обряд., застар. Те саме, що 

ПЕРЕПІЙ. «Ще й тепéр некотóриї в 

нас рóблять хмєль. То називáється 

перепíй» [Ігнатюк, 43]. 

ХМИЛИННЄ с., збір. 1. «χmye- 

łǀyńńe  ʻnać  z  kartofliʼ»  [Cz  Atlas, 

m. 63]; ХМИЛИНЯ «хмиǀлинʹа 

ʻогірчинняʼ» [АУМ, к. 325]. 

ХМУРА ж. «Хмýра = туча» 

[Бессараба, 315]; «хmura ʻchmura‟» 

[Cz94, 196]. 

ХМУРНИЙ -а, -е. «хмýрний 

хмарний» [Горбач, 485]. 

ХМУРНО присл. «Хмýрно = 

пасмурно» [Бессараба, 315]; «[хмýр- 

но]. Похмуро; хмарно» [Арк, 176]. 

ХМУРОНЬКА ж. Хмаронька. 
«Ани хмуроньки, ни оболоньки / На 

мою росу косу…» [Янчук86, 81]. 

ХНАЦЬКА ГОВІРКА [хнáцʹка 

говʼíрка] -ойі -и. Говірка, у якій 

уживають дієслівні форми на -хмо. 

«То вже бýде хнáцʹка гоувʼíрка: вонú 

говóратʹ – ходúлʹіхмо, булʹíхмо, роу- 

би́лʹіхмо» [Арк, 176]. ХМАЦЬКА 

ГОВІРКА (МОВА). «Мешканців сіл 

˂…˃ прозивають ―хмаками‖, а їхню 



 

 

говірку – ―хмацькою мовою‖» [Ле- 

сів97, 92]. 

ХНЯВАТІ недок. «Хня́вати = 

упрашивать, канючить» [Бессараба, 

315]. 

ХОБУРСКІЙ -а, -е «Хобурскі́й 

= вспыльчивый» [Бессараба, 319]. 
ХОВАНИЙ [хóваниǐ] -ого, ч., 

субст., дит. Хованка. «Хóваного 

ігрáлʹі, так йак корч‘í, пасвúсʹко… 

Йак когó колʹí хто нáǐде» [Арк, 176]; 

[хóвани]. «В хóвани грáли» [Арк, 

176]. 

ХОВАТИ недок. 1. Перехо- 

вувати. ХОВАТІ. «Ховáти = прятать» 

[Бессараба, 315]. 2. Зберігати. «В 

стужкáх [плетені зі соломи посу- 

дини] давнíй кáшу ховáли, горóх, 

ша́блі-квасóлю, я́йця...» [Ігнатюк, 

56]. 3. Годувати; доглядати. «Валя і 

Вацек тоже ховают мнуого 

молуочних ко-руов» [НБіН, 1/2019, 

33]. 4. «chowaty ʻo zmarłym: 

grzebaćʼ» [CzD, 161]; «Ховáти = 

хоронить» [Бессараба, 315]. 

ХОВАТИСЯ недок. Виховатися 

(?). «Пʼють, спивáють і благосло- 

влíть [на одвідках породіллі], жеб 

вонó [дитя] рослó дóбре, ховáлося – і 

на дрýги рік дай Бóже другóє» 

[Ігнатюк, 47]. 

ХОДА В КУТОК фраз. Утекти 

і сховатися. «łap ǀtoho pǀlacka i v ǀhubu 

/ ǀχoda f kuǀtok» [CzW, 130]. 

ХОДАК ч. 1. ХОДАКІ «xоdaḱǀі 

ʻdawne łapcie z łykaʼ» [AGWB IX, 

m. 485]; «xodǀaḱi ǀǀ xydakǀye ʻobuwie 

plecione z lipowego, wierzbowegoʼ lub 

brzozowego łykaʼ» [Karabowicz, 148]. 

2. Саморобне взуття, яке привʼя- 

зували до ноги волокою. «Ходáкъ = 

кожаный лапоть» [Бессараба, 315]; 

«Ходúліхмо в ходакáх з волóками» 
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[Ігнатюк, 38]; «А то діти ходили в 

ходаках, бо не було в що вбутися» 

[Ігнатюк, НБіН, 4/2001, 34]. 3. «хо- 

дáк, -а старий чобіт, шкарбан: 

ходакú старúйи» [Горбач, 485]. 4. 

«xodakǀi ̒ szczudłaʼ» [Tarn, m. 118]. 

ХОДИТИ [ходúти ǀǀ ходúтʹі ǀǀ 

ходʹíтʹі] недок. 1. Переміщатися, сту- 

паючи ногами. «Ходúліхмо в ходакáх 

з волóками» [Ігнатюк, 38]. 2. Почина- 

ти дружити (між хлопцем і дів- 

чиною); залицятися. «Тут в с′ум сел′í 

каза́л′і, же на Готу́ху соло́му 

рост′ага́л′і, йак хло́пец′ хо́дит′ до 

д′íвчини» [Арк, 176]; «…szcze i 

sołomu stelili, jak chłopeć do dǀiwczyny 

chodytʼ» [Dudek03, 145]. 3. 

Вдягатися, прибиратися, ідучи куди- 

небудь. «Ба-бú й дивкú в нас прáвє 

однáково хо-дúли, тільки що бабú 

носúли  кап-турí»  [Ігнатюк,  57]; 

«Тепер хóдʹатʹ шче лʹéпеǐ, йак колʹíсʹ 

на Грáбарку» [Арк, 176]. 

ХОДИТИ ГОГОТАТИ фраз. 

Вітати зі святом, співаючи щедрівки. 

«В селí Зáболотю на Новúй Рік ходú- 

ли дíти по хатáх і спивáли пісéнь, 

якúх не називáли тут щодрíвками, а 

говорúлося, що дíти хóдять гого- 

тáти» [Ігнатюк, 54]. 

ХОДИТИ З ҐВЯЗДОЮ обряд. 
«xodǀyty z gv́ǀazdoĭu ǀǀ xudǀyty zy 

zv́ǀizdoĭu ʻkolędować z gwiazdąʼ» [Du- 

dek, 190]. 

ХОДИТИ С КОЗОЮ (КОЗ- 

ЛОМ) обряд. «xodǀyty s kozǀoĭu 

(kozłom) ʻkolędować z maszkarą w 

kształcie głowy kozy (kozła)ʼ» [Dudek, 

190]. 

ХОДИТИ С ХЕРОДАМИ об- 

ряд. «xodǀyty s xerodǀamy ǀǀ xod́ǀití s 

xerodǀamy ʻkolędować; przedstawiać 

sceny zbrodni króla Herodaʼ» [Dudek, 

190]. 



 

 

ХОДІТІ ДО ДІЕВЧИНИ фраз. 

Залицятися; дружити. «Dla pokojnika 

use ż zwezujut nohi i każut, jak teju 

strapkoju, szto zwezuwałoś nohi, jak 

chłopeć do diewczyny chodit, nu to wże 

jak pryweżut jeju, to wże jijie ne 

pokine» [Лабович, НБіН, 1/2021, 38]. 

ХОДІТІ ЗА ЦИГАНКІ обряд. 

«У нас традиция била такая, што 

―ходілі за циганкі‖. То вже по 

Руздвіе. Передягняни жид, чорт, 

циганка. То вже не діети, но 

каваліери ходілі, коб хто што дав – 

ковбасу, яйця» [Лабо-вич, НБіН, 

3/2012, 29]. 

ХОДНІК [хóдʹнʹік] -а, ч. Витка- 

ний килим з поперечними кольоро- 

вими смугами для застилання під- 
логи. «[У церкві] ход′н′ік‘і і нема йіх 
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людей. 2. згруб. Погана людина. «a 

toĭ ka // ―ǀmusyt́ χoǀleru zaǀbyû‖» [CzW, 

16]. 3. незмін. Прокльон. «Коб 

сказа́в, што Украйíна оди́ĭде од 

Рос′íйі, – хол′е́ра, вкара́л′і би» [Арк, 

176]; «Ja dawaj natiahati, prawda, 

cholera, dob-re szło…» [TG, 191]. 

ХОЛОДЕЦЬ [холоде́ць] -дцʹу́, 

ч., кулін. Страва з хлібного квасу з 

доданими покришеними свіжими 

огірками, зеленою цибулею та ін.; 

окрошка. «Холодéцʹ… Ну с чóго? Бу- 

рачкú вже такú <…>, éтʹі ботвú 

трóшки, до квáсу шчавухý <…>, ну ǐ 

там окрóпчик, листóк лаврóвий…» 

[Арк, 177]. 

ХОЛОДОК [холодо́к] -дка́ і 
-тка́, зрідка -тку́, ч. 1. Затінок від 

́ ́ дерева чи якоїсь будівлі. «xołodǀok 
де сла́т′і» [Арк, 176]; «хóднік, -а 

вереня, доріжка [на підлогу]» [Гор- 

бач, 485]. 

ХОДУЛІ мн. «ходýл’і, -л‟ диби» 

[Горбач, 485]. 

ХОДУН ч., кулін., обряд. «Мати 

дитини ходила з хлібом три рази до 

бабулі (баби повитухи): на Велик- 

день, Різдво ˂…˃. Той білий пшенич- 

ний довгий пиріг, з яким ходили до 

бабулі називався ―ходун‖» [Ігнатюк, 

НБіН, 1/2001, 25]. 

ХОДУНИ мн. «xodunǀy ʻtkanina 

przeznaczona na chodnikʼ» [AGWB IX, 

m. 449]. 

ХОДЬ спол. Хоч. «А ходь же він 

далєко / Як про мене споміне» [Ри- 

жик, НБіН 2/92, 12]. 

ХОЇНКА ж., бот. Ялинка. «А 

ми топíрака вбирáємо колядý. Бо хó- 

їнка стоїт́ь, йóлка як її́ називáють» 

[Ігнатюк, 79]. 

ХОЛЄРА [холʹéра] 1. -и, ж., м- 

диц.  Гостра  інфекційна  хвороба 

ʻmiejsca  ocienioneʼ»  [AGWB  VIII, 

m. 400]; ХУЛУДОК «xułudǀok» 

[AGWB VIII, m. 400]. 2. кулін. Те 

саме, що ХОЛОДЕЦЬ. «Ну то шо? 

Квáсу, цибýлʹка і посолʹíти, гурóчок 

йе молодéнʹк‘і – ростéрти, посолʹíти 

– и холодóк» [Арк, 177]. 

ХОЛЯВА ж. «xolǀawa 

ʻcholewaʼ» [Tarn, m. 38]. 

ХОМИК ч. «Хомик то такій 

звǐрок по норах, вун тлустий, має 

вėліку голову і за щокі, найбарзо як є 

горох, то понапихає, то послі цілій 

тиждėнь там їсць» [Бартошук, 

НБіН, 5/2017, 27]. 

ХОМУТ РУСЬКІ ч. Різновид 

хомута в кінській упряжі. «nakła- 
ǀdałosʼa koǀńov́i ǀχomut ton ǀrusʼḱi i do 

hłoǀbel duǀhu» [CzW, 85]. 

ХОНОРОВИ [хонорóви] -а, -е. 

Гордий, чванливий. «Чи можна 

міняти руку, тримаючи вінця над 

молодими? Мо́жна, м‘ін′а́йут. Н′е́- 

котори, зна́йете, хоноро́ви вже сто- 



 

 

йіт́, то вун не м‘ін′а́йе рук‘í, а... а́л′е 

тако-во́ х‘іта́йе рука́» [Арк, 177]. 

ХОРИ1 [хóри] -а, -е. Хворий. 

«Така́йа хо́ра би́ла...» [Арк, 177]; 

«ǀхориĭ ʻхворийʼ» [АУМ, к. 85]. 

ХОРИ2 мн. «хory ̒ chór, miejsce 

w kościele, gdzie są organy‟» [Cz94, 

196]. 

ХОРИШЕНЬКО присл. Хоро- 

ше, гарно. «хорышенько» [Михаль- 

чук, 554]. 

ХОРІЕТІ недок. «Хоріэ͡ти = бо- 

лѣть, хворать» [Бессараба, 315]. 

ХОРОБА ж., медиц. «Хороба = 

болѣзнь» [Бессараба, 315]; «хoroba 

ʻchoroba‟» [Cz94, 196]; «хоǀроба ʻхво- 

робаʼ» [АУМ, к. 85]. 

ХОРОВИТИЙ -а, -е. Те саме, 

що СЛАБОВІКИЙ. [Арк, 177]. 

ХОРОВІКОВАТИЙ -а, -е. «хо- 

ровіковáтий слабовитий» [Горбач, 

485]. 

ХОРОВІТИ -а, -е «хorov́ityʻcho- 

rowity‟» [Cz94, 196]. 

ХОРОВОДИ мн. «…Співаючи 

[веснянки] танцювали повільних 

танців, званих хороводами» 

[Ігнатюк, НБіН, 2/99, 32]. 

ХОРОЛЄНЬКІ -а, -е «Хоро́- 
леньки = красивенькій» [Бессараба, 

315]. 

ХОРОМИНА ж. «хоромúна – 

хата» [Ігнатюк, 107]. 

ХОРОНҐВА [хорóнґва] и, ж., 

реліг. Церковна хоругва. «І хоро́нґви, 

і ри́зи в нас уже́ йе – вже свойе́ вс′о 

бат′ушка [постарався]» [Арк, 177]. 

ХОРОНІТІ недок. Зберігати, 

охороняти. «Хороніті наши тради- 

цийни сади» [НБіН, 2/2016, 7]. 

ХОРОСТВО с. Краса. «Сіев на 

вербу над рикою і любовався хорос- 

твом дівчини» [НБіН, 3/2010, 41]. 
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ХОРОШЕ присл. «Хорошé = 

красиво, хорошо» [Бессараба, 315]. 

ХОРОШИ [хорóши] -а, -е. 

Гарний; добірний. «Кладе́, зна́йете, 

парасо́л′ку таку́йу в‘ел′íку, і кладе́-е, 

е, ча́ĭн′ік так‘í ел′ектр′íчни, хоро́ши, 

но́виĭ, і нож‘е́» [Арк, 177]; ХОРО- 

ШИЙ [хорóшиĭ]» [Арк, 177]; ХОРО- 

ШІ «Хорóши = красивый» [Бессара- 

ба, 315]. 

ХОРОШІЙ присл., вищ. ст. 

Краще. «Такою [говорити мовою], як 

у ―Ниві‖, то хорошій» [НБіН, 6/95, 

10]. 

ХОРОШО [хорошó] присл. 1. 

Добре; гаразд. «Так ви бу́д′іт′е 

кр′іп‘íл′шчиком. Ну ĭ і хорошо́» [Арк, 

177]. 2. Гарно, без хмар (про погідне 

небо). «Як сонце заходить чисто, 

хорошо  то  на  другий  день  буде 
погода» [Ігнатюк, НБіН, 3/2007, 33]. 

ХОРОШУТКО присл., зменш. 

Хорошенько. «Не буде вона ничо- 

гутко робити / Но буде вона хоро- 

шутко ходити» [ТПУПП, 89]. 

ХОРУЙ [хорýǐ] присл. вищ. ст. 

Краще, гарніше. «По-б‘елорýск‘і, йак 

йа слýхайу рáдʹіо ―Б‘елостóк‖, то 

хорýǐ говóрат» [Арк, 177]. 

ХОРУЙШИЙ -а, -е. Кращий. 

«žep to χoǀruĭše zǀbuo͡že byǀło» [CzW, 

129];   ХОРУОШШИ   -а,   -е 

«хоруошши (ср. ст.)» [Янчук86, 68]. 

ХОРУСТВО с. «Хоруствó = 

добро, красивыя вещи» [Бессараба, 

315]. 

ХОРУЩ присл. вищ. ст. 

Краще, чемніше. «То на певно є 

переробляне українська приказка, 

котора звучит троху хорущ: ―До 

Дмитра дівка хитра, а по Дмитрі 

хоч комин витри‖» [Филимонюк, 

НБіН, 5–6/2001, 51]. 



 

 

 

ХОТЯ1 [хотʹá] спол. Хоч. «По- 
ди́л те́йі зеимл′í, хот′а́ вона́ пйаш- 
чи́ста, то нас ки́нул′і туди́, те́йе 
село́, дал′е́-еко» [Арк, 177]. 

ХОТЯ2 част. Хоч. «vže ĭiǀće 

zʼĭiǀd́at́ ǀχotá» [CzW, 31]; ХОТЬ. «to 

χot́ ne poǀmerznut» [CzW, 46]; ХОЦЯ 

[хоцʹá] «…Хоцʹá громнʹáста то 

вйóска билá – трʹі кʼілʹóметри» 

[Арк, 177]. 

ХРАБЯ -і, ч. Пан (?). «А́лі він 

почýв, що хрáбя хóче щодéнь свіжóї 

рúби» [Ігнатюк, 34]. 

ХРАПАКІ мн. «xrapaḱǀi ʻwymio- 

cinyʼ» [AGWB V, 222]. 

ХРАПИ мн., анат. «хрáпи, -ÿў 

ніздрі [у коня]» [Горбач, 485]. 

ХРЕБЕТ ч., анат. «Хребет – 

grzbiet – хребет» [Г.Ю., 36]. 

ХРЕБРА ж., медиц. «хrǀebra 

ʻfebraʼ» [AGWB V, m. 88]; ХРИБРА 

«xrǀybra – lixuratka» [Janiak95, 72]. 

ХРЕДТИНИ мн., обряд. «хрéд- 

тини, -н христини» [Горбач, 485]. 

ХРЕНА ЙОГО ЗНАВ [хрéна 

йогó знав] прокльон. Не знав. «Наза- 

рабо́тайіш тóл′ко вс′ого́! На ша́хту! 

На ша́хту! – А хрéна його́ знав, шо 

то ша́хти!» [Арк, 177]. 

ХРЕСНА [хрéсна] -ойі, ж., 

субст. Жінка, яка під час охрещення 

тримала немовля. «Там дýже лʹудéĭ 

нáших булó на Волúнʹі, наприклад, 

мʼіĭ хрéсник, хрéсна булá в Лýцʹку» 

[Арк, 177]; «Ja od chresnoji od swojej 

mamy nauczyłaś [пісень]» [НБіН, 

6/2004,  16];  ХРОСНА  [хрóсна]. 

«Дʹівчáта пеклʹí [коровай], хрóсна 

тúлʹко заминáла, а тúйі всʹі тóйе… 

пиклʹí» [Арк, 177]. 

ХРЕСНИЙ [хрéсниĭ] -а, -е. 

Перехресний (про дороги). «І ска- 

за́ла,  шо  йе  йа́мочку  ви́допти  на 
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хре́с-ниĭ доро́зи [і] задопта́ти» [Арк, 

177]. 

ХРЕСНИЙ СИН ч. Похресник. 

«ĭak ĭa ǀmaĭu χǀresnoho ǀsyna // to ǀmuše 

zańesǀtí ĭeǀmu vołoǀčebne» [CzW, 72]. 

ХРЕСНИЙ ХОД [хрéсниĭ ход] 

-ого -у, ч., реліг. Піший хід вірян із 

церковними атрибутами. «Не проĭти́ 

було́, йак хре́сним хо́дом круго́м 

це́ркви ĭти» [Арк, 177]. 

ХРЕСНИК [хрéсник] -а, ч. Той, 

кого    охрестили;    похресник. 

«хрéсник – хрещеник» [Ігнатюк, 107; 

Ігнатюк,   НБіН,   1/2001,   24]; 

«хрéсник, -а по-хресник: мÿй 

хрéсник» [Горбач, 485]; «Там дýже 

лʹудéĭ нáших булó на Волúнʹі, 

наприклад, мʼіĭ хрéсник, хрéсна булá 

в Лýцʹку» [Арк, 178]; ХРЕСНІК 

[хрéсʹнʹік] [Арк, 178]. 

ХРЕСТ З ВОДИ ч. «На 
Підляш-ші баба [повитуха] відразу 

ж давала і ―хрест з води‖, тобто 

імʼя немов-ляті, бо вважали, що 

дитина не може бути нехрещеною. 

―Хрест з води‖ є, звичайно, більш 

первісною традицією, ніж релігійне 

хрещення» [Б, 282]. 

ХРЕСТНЯК -а, ч. Той, кого 

охрестили. «І бив такúй звúчай, що 

давáлі волочéбне для хрестня́куо͜в» 

[Ігнатюк, 88]. 

ХРЕСЬНІЦА [хрéсʹнʹіца] -і, ж., 

обряд. Жін. до ХРЕСНИК. [Арк, 

178]. 

ХРЕЩЕНЄ [хрешчéнʹе] -а, с., 

реліг. Те саме, що ВОДОКРЕЩЕНІЄ. 

[Арк, 178]; ХРИЩЕНІЄ «Сhrysz- 

czenije ʻświęto Trzech Króli (6/19 

І)ʼ» [CzD, 161]; ХРИЩЕНЬЄ «Xryš- 

čǀeńĭe ǀǀ Kryščǀeńĭe ʻw Kościele 

wschodnim święto Objawienia 

Pańskiego (19 I)ʼ» [Dudek, 190]. 



 

 

ХРЕЩЕНЄ ВОДИ реліг. Водо- 

хреще (19 січня). «А вже ждéмо 

тепéра щодрú – а то пéред хрéще- 

ньом водú» [Ігнатюк, 38]. 

ХРЕЩІНКА ж., обряд. «Брали 

вони [куми] участь у гостині під час 

заручин їх хрещениці (в гов. Хрещін- 

ки)» [Ігнатюк, НБіН, 1/2001, 24]; 

ХРИЩІНКА. «Кýма мáла свою́, 

такú, називáли хрищíнку» [Ігнатюк, 

48] 

ХРИСТЄ ПАНЄ! [хрúсʹтʹе пá- 

нʹе] виг. Емоційне ставлення до 

якоїсь події. «Набирýтʹ пóпилу в 

гóршчик такʼíĭ, кúнутʹ, і тоĭ 

гóршчик розобйéцʹ:а, на цáлу хáту 

пýĭде [попіл], же Хрúсʹтʹе Пáнʹе!» 

[Арк, 178]. 

ХРИСТКИ мн. «На Водохрище, 

даруючи господарям христки 

(штучні квіточки), дівчата співали 

акапельні колядки» [Мац, НБіН, 

6/2000, 27]. 

ХРИСЬЦІНИ мн. «хrys‘c‘iny 

ʻchrzciny‟» [Cz94, 196]. 

ХРИСЬЦІНІЦЯ ж. «хr'ys‘сʼі- 

ńic‘a ̒ chrzcielnica‟» [Cz94, 196]. 
ХРИЩОНА [хришчóна] -ойі, ж., 

реліг., субст. Те саме, що ХРЕСНА. «В 

нас корова́ĭ пикл′í, пшева́жн′е хришчо́- 

на, хришчо́на те́йе роби́ла» [Арк, 

178]; «Аналогічно зветься й 

хрещеників (хрещеника і 

хрещеницю): хрищони (хрищони і 

хрищона)» [Лабович, НБіН, 1/2012, 

16]. 

ХРИЩОНА МАТИ ж. Жінка, 

яка брала участь у хрещенні дитини. 

[Ігнатюк,  68];  ХРИЩОНА  МАТІ 

«Хресних батьків на Підляшші звуть 

хрищонимі (хрищони батько і 

хрищо-на маті)» [Лабович, НБіН, 

1/2012, 16]. 
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ХРИЩОНИ [хришчóни] -ого, 

ч., реліг., субст. 1. Той, хто хрестив 

немовля. 2. Похресник. «Муĭ 

хришчó-ни» [Арк, 178]. 

ХРИЩОНИ БАТЬКО ч. Чоло- 

вік, який брав участь у хрещенні 

дитини. «Сиротí рíднього бáтька 

заступáє [на весіллі] хрищóни бáть- 

ко як є і хрищóна мáти заступáє 

рíдню мáтир» [Ігнатюк, 68]; «Хрес- 

них батьків на Підляшші звуть 

хрищонимі (хрищони батько і 

хрищона маті)» [Лабович, НБіН, 

1/2012, 16]. 

ХРИЩОНИ1 ч., обряд., субст. 

1. «Аналогічно зветься й хрещеників 

(хрещеника і хрещеницю): хрищони 

(хрищони і хрищона)» [Лабович, 

НБіН, 1/2012, 16]. 

ХРИЩОНИЙ2 -а, -е. «хриш- 

чóний хресний [хрещений]; хриш- 

чóний бáт’ко хрещений батько, 

хришчóна мáма хрещена мама» 

[Горбач, 485]. 

ХРИЩУОНКА ж., обряд. «Ку- 

ма несла хрищуонку. То кусок 

матерії бив. Як батюшка христіт, 

хрищуон-ка мусіла биті, пудкладалі 

єї» [Лабович, НБіН, 1/2012, 16]. 

ХРІБЕТ ч. «Хрибэ́тъ = спина» 

[Бессараба, 315]. 

ХРІЕН ЗНАТІ фраз. Не знати. 

«Оно люльку десь втопорив і хріен 

знає, де їїе тепер шукаті» 

[Гаврилюк, НБіН, 3/2012, 43]. 

ХРІН ǀǀ ХРІЕН ǀǀ ХРЕН ч., бот. 
«хрʹін ǀǀ хрʹі͜ен ǀǀ хрен ʻхрінʼ» [АУМ, 

к. 7]. 

ХРОМАЛІНА [хромалʹíна] -и, 

ж. Крем для взуття. [Арк, 178]. 



 

 

ХРОПТИ недок. «хроптú, -пý, 

-пéш хропти: кÿн‘ хропé» [Горбач, 

485]. 

ХТО [хто] займ. 1. пит.-відн. 

Хто. 2. неознач. Хто-небудь. «Коп 

хто спивáв, то п спивáла за йім» 

[Арк, 178]; Дехто. «Хто звав шуляк, 

а хто ястреб» [Лабович, НБіН, 

5/2016, 34]. 

ХТОЛЄНЬКА    [хтолʹéнʹка] 

займ.,  пестл.  Хто-небудь,  хтось. 
«Хтолʹéнʹка, мóже, і роб‘íлʹі 

п‘ісáнк‘і» [Арк, 178]. 

ХТОСЯ [хтóсʹа] займ. Хтось. 

«А хтóсʹа с хлóпцʹув сту́кнув його́; 

За кúімсʹа то бýду спиівáти, áлʹі 

самá то вже нʹі» [Арк, 178]. 

ХТО-ТО [хто-то] займ. Те саме, 

що ХТОСЯ. «І не знáйу, хтó-то чиі 

вйів, чи вонá захворʹ͜іела от:óго, чиі 

што» [Арк, 178]. 

ХУДКІ мн., кулін. «chudki ʻgala- 

reta, zimne nogiʼ» [Andrulewicz, 148]. 

ХУДОБА ж. 1. збір. «Худóба – 

полѣс.  =  скотъ»  [Бессараба,  315]; 

«сhudoba ʻbydło, inwentarzʼ» [CzD, 

161];  «xudǀoba  ʻrogaciznaʼ»  [Tarn, 

m. 156]. 2. «chudoba ʻzwierzęta domo- 

weʼ» [Pelcowa02, 71]; «Четвероногі 

свійські сільськогосподарські твари- 

ни назвуть у залежності від села по- 

різному: скотина ǀǀ скатіна ˂…˃, 

живіна ˂…˃, худоба…» [Лабович, 

НБіН, 6/2016, 32]. 3. знев. Худа 

людина [Арк, 178]; «Цікаво, що 

напр. у селі Збуч слово худоба має 

зовсім інше значення – так скажуть 

про дуже худу людину» [Лабович, 

НБіН, 6/2016, 32]. 

ХУДОЄ  МЯСО  с.,  кулін. 
«xu-dǀoĭe  ḿǀaso  ʻсhude  mięsoʼ» 

552 
 

ХУРУШШИЙ -а, -е, вищ. ст. 

Кращий. «хурушша ǀǀ хурюшша» 

[Ми-хальчук, 553]. 

ХУСТА ж., збір. 1. «xǀusta 

ʻbieliznaʼ – prǀaty xǀusta» [Cz Nosów, 

152]; ХУСТИ мн. «xǀusty ʻbieliznaʼ» 

[AGWB VI, m. 123]. 2. «Хýста = гряз- 

ное белье» [Бессараба, 315]; ХУСТИ 

мн. «chusty ʻbrudna bielizna przezna- 

czona do praniaʼ» [Pelcowa02, 71]; 

ʻbielizna brudna‟ – xusteĭ treba 

popratí» [Cz94, 196]. 

ХУСТКИ З ТРЕПКАМИ мн. 
Хустини з китицями. [Паціор, НБіН, 

5/2004, 27]. 

ХУТКИ [хутки́ || хутки́і] -док, 

мн., кулін. 1. Мʼясний холодець. «Ми 

наварúли худóк» [Арк, 178]; 

ХУДТКИ [худтки́] [Арк, 178]; 

ХУТКІ [хутк‟í] [Арк, 178]; «xutḱǀi 

ʻgalaretka  z  nóżekʼ»  [AGWB  VI, 

m. 202]; «Тепéр ґалʹа-рéта, а колʹíсʹ 

хутк‘í» [Арк, 178]; ХУТКИЕ 

[хутки́е] [Арк, 178]. 2. ХУТКІЕ 

[хутк‟íе]. Те саме, що ХОЛО-ДЕЦЬ. 

[Арк, 178]; «хуткú, -óк холо-дець» 

[Горбач, 485]; «А кобєти неслі хуткі, 

капусту, куньпу солону…» [Григорук, 

НБіН, 2/2010, 13]. 

ХУТКО присл. 1. «Хýтко = ско- 

ро, быстро» [Бессараба, 315]; «xǀutko 

letǀ́it xłopecʹ bіe͡škom» [Kuraszkiewicz, 

155]; «хýтко швидко» [Горбач, 485]; 

«ǀхутко  ʻскороʼ  (бігти)»  [АУМ, 

к. 375]; «хutko ʻprędko‟» [Cz94, 196]; 

«А вонá говóрит по-рýсʹкʼі і хýтко – 

йа тóже не розберý, о што хóдʹіт, 

не поĭмý што» [Арк, 178]; «Ой мати 

мати  й  утко  /  Чом  не  виходиш 
хутко» [ТПУПП, 123]. 2. Незабаром; 

[AGWB VI, m. 198]. ǀ невдов-зі. «ĭa ĭoǀho ǀvyžynu stoĺ ǀχutko» 
ХУЇНКА ж., бот. «xuĭ inka 

ʻświerk; Picea Dietr.ʼ» [Pastusiak, 85]. 
[CzW, 162]. 
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ХУТНІЙ [хутнʹíǐ] присл. вищ. 

ст. 1. Скоріше. «хутній» [Михаль- 

чук, 553]. 2. Швидше (раніше) за 

інших. «Хустк‘íе палáли в нучóвках. 

Чийá вúлититʹ, тáйа дʹíвчина пýǐде 

хутнʹíǐ зáмуш» [Арк, 178]. 

ХУХАТІ недок. «Хýхати = дуть 

въ руки въ морозъ» [Бессараба, 315]. 

ХУЧЕ присл. вищ. ст. «ǀхуче 

швидше (бігти)» [АУМ, к. 375]. 

ХУЧЕЙ присл. «хuč'eĭ 

ʻprędzej‟» [Cz94, 196]; «nabeǀry vuǀdy i 

neǀse χuǀčeĭ du dom» [CzW, 161]; 

ХУЧІЙ «Моло-да́йа т′а́гне тоĭ 

пода́рок, коб ус′í͜  е кол′ежа́нк‘і хуч‘íĭ 

за́муш ішл′í» [Арк, 178]; ХУЧЄЙ 

[хучʼéĭ]. «Йак доростé до лʹ͜іе́та, коб 

хучʼéĭ лапнýлʹі [взяли заміж]» [Арк, 

178]; ХУЧЧЄЙ [ху-чʼ:éĭ]. «Трéба 

бúло жáтʹі. Пýзʹнʹеĭ вже косóйу – то 

вже бúло хучʼ:éĭ, а пóсʹлʹа там 

жнʹівйáркойу» [Арк, 178]; «Ідú хучíй 

– кáже на мáминого брáта» 

[Ігнатюк, 38]; ХУЧЧІЕЙ «Хуччіе́й до 

української по… похо́діт вона́, сíета 

мóва» [Бід, 336]. 

ХФУЙКА ж., бот. «xfǀuĭka 

ʻsosna; Pinus L.ʼ» [Pastusiak, 85]. 



 

 

 

Ц ц 
ЦАЛИ -а, -е. 1. «цáли – цілий» 

[Ігнатюк, 107]. 2. Увесь. «išǀli 

pyχoǀtoĭu ǀcału doǀrohu» [CzW, 144]. 

ЦАЛКОМ присл. Цілком; зов- 

сім. «А я мíла нажичóного цалкóм 

íншого» [Ігнатюк, 78]. 

ЦАЛЬ ч. 1. «cal ʻjednostka mia- 

ryʼ» [Janiak95, 64] (2,54 см). 2. «cal 

ʻtylna część tratwyʼ» [Janiak95, 64]. 3. 

«Цаль – останній ґлєнь [при сплаву 

дерева по Нарві]» [НБіН, 4/2006, 3]. 

ЦАЦКА ж. «Цáцка = игрушка» 

[Бессараба, 315]; «cǀacka ʻzabawkaʼ» 

[Janiak95, 64]; «сǀacka ʻgrzechotkaʼ» 

[AGWB VI, 52]. 

ЦАЦКАТІСЯ недок. «Цацка́ти- 

ся = забавляться чѣмъ-нибудь» [Бес- 

сараба, 315]. 

ЦВАНИ -а, -е. Чванливий, заро- 

зумілий. «Тут вже одін цвани поліез 

на стовп ладоваті тоє свіетло, алє 

був подпіти…» [Лабович, НБіН, 

5/2012, 20]. 

ЦВЕК ч. «Цвэкъ = гвоздикъ» 

[Бессараба, 315]. 

ЦВИКЛІ мн. «Чотирикутник 

під рукавом, званий у цій місцевості 

―підставками‖, або ―цвиклями‖ 

зʼєднував по основі рукав зі 

станком» [ІК-В, 179]; ЦВІКЛІ мн. 

«cwʼǀiklʼi ʻćwikleʼ» [Tarn, m. 32]; 

ЦЬВІКЛИ «cʼv́ǀikły» [Janiak95, 64]; 

ЦЬВІКЛІ «c‘v́ikli» [Cz94, 190]. 

ЦВИКЛОВИЙ -а, -е «цвиклó- 

вий борщовий: цвиклóвий бурáк» 

[Горбач, 485]. 

ЦВИКНУТИ док. «цвúкнути / 

хл’óснути / свúснути шмагнути: 

цвúкнути / хл‘óснути бичóм» [Гор- 

бач, 485]. 

ЦВИРКОТІТИ недок. «цвир- 

кот’íти цвіркотіти: цвиркýн цвиркó- 

че» [Горбач, 485]. 

ЦВИРКУН ч., ент. «цвиркýн, 

-а сверщок [цвіркун]» [Горбач, 485]. 

ЦВІНТАР ч. 1. «Kruhom cerkwy 

to nazywajetʼsia cwintar. I na cwintarye 

batiuszku chowali, jak umer» 

[Лабович, НБіН, 6/2020, 42]; 

ЦЬВІНТАР «Цьвинта́ръ = 

церковный погостъ» [Бессараба, 

315]. 2. «Cwintar to scho-dy tyja, szto 

do cerkwi wchoditʼsia. „O, na 

cwintarye stojali‖» [Лабович, НБіН, 

6/2020, 42]. 3. ЦВИНТАР ч. «цвин- 
ǀтар ʻкладовищеʼ» [АУМ, к. 370]. 

ЦВІТЕ ХЛІЕП недок. «cv́ite 
xl͡ iep ʻo chlebie: ma pleśń‟» [Cz94, 
190]. 

ЦВʼЯРТОЧКА  ж.  Чверточка. 
«З одного стебелочка буде жита 

цвʼярточка» [Филимонюк, НБіН, 5– 

6/2001, 4]. 

ЦЕБЕР ч. 1. «сǀeber ʻszaflikʼ» 

[AGWB VI, m. 179]. 2. «сǀeber ʻrodzaj 

beczki z klepek często rozszerzonej u 

góry, z dwoma uchamiʼ» [AGWB VI, 

m. 180]. 
ЦЕБРИК ч. «ǀцебрик ʻмалий 

цеберʼ» [АУМ, к. 160]; «сebryk 

ʻrodzaj naczynia z drewnianych 

klepek‟»  [Cz94,  190];  ЦИБРИК 

«cǀybryk» [Cz Nosów, 154]; «cybrǀyk 

ʻnaczynie do moczenia bielizny w 

ługuʼ» [Cz Nosów, 152]. 

ЦЕБРИНА ж. «cebrуna ʻcemen- 

towy krąg w studni‟» [Cz94, 190]; 

ЦЕГЛОВИЙ [цегло́виǐ] -а, -е. 

1. Збудований з цегли. 2. Кольору 

випаленої цегли; темно-оранжевий. 

[Арк, 179]. 

ЦЕГЛОВКА ж. Цукор у формі 

цеглини. «І приходит з ринку, тоє 

продав і приносит може з 6–7 кільо 

 

554 



 

 

картохєль і, помню, двіе такіх цег- 

ловкі цукру принюос» [Савчук, НБіН, 

2/2016, 16]; ЦЕҐЛУВКА «І, помню, 

двіе такіє цеґлувкі цукру принюос» 

[НБіН, 3/2005, 31]. 

ЦЕДЗІЛОК ч. «сedziłok ʻszmat- 

ka dla cedzeniaʼ» [Andrulewicz, 147]; 

ЦЕДЗІЛЕК «cedziłek» [Pelcowa02, 

71]. 

ЦЕДИЛКО ǀǀ ЦЕДІЛКО с. «ce- 

dyłko ǀǀ ced́iłko ʻszmatka do prze- 

cedzania mlekaʼ» [CzS, 123]; «ceʒʼіł- 

ko» [Cz94, 190]; «cedziłko» [Pelco- 

wa02, 71]; ЦИДИЛКО «cydǀyłko» 

[Cz Nosów, 154]. 

ЦЕКІНИ мн. Металеві блискучі 

прикраси для одягу. «Той каптýр був 

шúти з кольорóвого товáру і 

обшивá-ни був встонжéчками і 

цекíнами та-кúми і такéю зýбкою» 

[Ігнатюк, 57]. 

ЦЕМБРИ мн. «cǀembry ʻcembro- 

winaʼ» [Janiak95, 64]. 

ЦЕНТРОФУҐА ж. «центрофý- 

ґа, -и млинок до молока» [Горбач, 

485]. 

ЦЕПИЛКО с. «cepǀyłko 

ʻrękojeść cepaʼ» [Cz Atlas, m. 19]; 

ЦИПИЛКО «cʹip, cypǀyłko, byjǀak, 

užǀoûka i dva v́azuḱǀi» [Kuraszkiewicz, 

154]. 

ЦЕПИСКО с. «cepǀysko 

ʻrękojeść cepaʼ» [Cz Atlas, m. 19]; 

ЦЕПІСКО «ceṕisko ʻdzierżak 

cepów‟» [Cz94, 190]. 

ЦЕПІЛЬНО с. «cepilno ʻczęść 

cepów, którą trzyma się w rękuʼ» 

[Pelcowa02, 71]; «ceṕǀilno» [Cz Atlas, 

m. 19]; ЦІПИЛНА «ціпúлна» [Гор- 

бач, 485]; ЦІПІЛЬНЄ с. «Ципи́льне 

= палка цѣпа» [Бессараба, 316]; ЦІ- 

ПІЛЬНЄ «cʹiṕǀilńe» [Kuraszkiewicz, 
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157]; ЦИПИЛЬНО «cypǀylno» [Ja- 

niak95, 64]. 

ЦЕРКЄВКА [церкʼéвка] -и, ж. 

Невелика церква. «Постáвили криж 

і там на тиĭ горú постáвили нóвуйу 

церкʼéвку» [Арк, 179]. 

ЦЕРКОВ ж. «цéркоў, -ркви 

церква» [Горбач, 485]; [цéрков] «І йí- 

дут, прийіжа́йут вже в церков, звин- 

ча́йуц′:а» [Арк, 179]. 

ЦЄНЖАР ч. «ц’енжáр, -у тя- 

гар» [Горбач, 486]. 

ЦЄПРУКІ мн., знев. Прізвисько 

жителів Підляшшя, у мовленні яких 

сильне цекання (вимова [тʹ] як [цʹ]). 

«Tak więc mieszkańcy sąsiedniej wsi 

dziekającej mogą być określani dzie- 

kałami lub cieprukami (por. ciapier 

„teraz‖), ci zaś swoich sąsiadów nie 

znających dziekania określają dekała- 

mi» [УнП, 87]. 

ЦЄРЕБАЧИТІ недок. Характе- 

ристика  білоруського  мовлення. 

«Tam   tyji,   jak   jich   nazywajut 
―lićwiny‖, to j naprawdu po- 

biłoruśkomu howorat – w nas u Kuzawi 

kazali, szczo cierebaczat» [НБіН, 

2/2003, 9]. 

ЦЄСЄЛЬКА ж. Теслярство. 

«Дядько пушов хати ставіті – 

цєсєлькою почалі займатіся» [Сав- 

чук, НБіН, 2/2016, 16]. 

ЦЄСЄЛЬСКИЙ -а, -е. «ц’е- 

с’éл’ский / стол’áрский столяр- 

ський: ц‘ес‘éл‘ска / стол‘áрска сокú- 

ра» [Горбач, 485]. 

ЦЄСЬЛЯ ч. Тесляр. «i ftuǀdy 

pšyǀχoʒʼił ǀcʼesʼla // bǀraûsʼa za 

buǀdovu» [CzW, 88]. 

ЦЄСЬ-ЦЄСЬ-ЦЄСЬ виг. «c‘es‘ 
‿c‘es‘‿c‘es‘ ʻokrzyk wydawany przy 

przywoływaniu konia‟» [Cz94, 190]. 



 

 

ЦЄЦЯ ж., дит. «Цєця – цу- 

керка» [Лабович, НБіН, 3/2012, 25]. 

ЦИ1 [ци] спол. Чи. «Там і 
хлóпци ци там в колʹéĭци пáсли, то 
хлóпци  робúли  так»  [Арк,  179]; 
«Пу͜од хáту ци комý нáвет 
принéсуть убікáцію пу͜од двéри» 
[Ігнатюк, 79]; «ци – чи» [Ігнатюк, 
107]; «ци ʻчиʼ» [Лесів, 425]. 

ЦИ2 [ци] част. пит. Чи. «Ци 

загна́ла шо? Шо там тако́йе?» 

[Арк, 179]; ЦІ «Ци будэ свэкорко, як 

руо͡д-ны батэнько?» [Бессараба, 

254]; «Ці ты, дьɛвчíно, із тутейшого 

краю?» [Житецкій, 300]. 

ЦИБАНТ ч. «цибáнт, -а скріп- 

лювальний перстень насаду з віссю 

воза [деталь воза]» [Горбач, 485]; 

«cybant ʻw wozie: pas żelazny łączący 

oś z progiem i nasadem‟» [Cz94, 190]. 

ЦИБАНТИ мн. 1. «cybǀanty ʻtra- 

dynkiʼ» [Tarn, m. 105]. 2. «cybǀanty ʻro- 

dzaj nakrętekʼ» [Janiak95, 64]. 

ЦИБИ [цúби] мн., бот. Молоде 

листя зеленої цибулі. «На цúби вже 

посадúла цибýлʹу» [Арк, 179]. 

ЦИБИРУШКА ǀǀ 

ЦИБРУШКА [цибирýшка || 

цибрýшка] -и, ж., ент. Те саме, що 

БЕДРОНКА. «Цибрýш-ка, цибрýшка, 

дошч чи погóда? Йак погóда, то 

лʹітú, а йак дошч, то си-дú» [Арк, 

179]. 

ЦИБРУНКА [цибру́нка] -и, ж., 

ент. Те саме, що БЕДРОНКА. ЦИ- 

БИРУНКА [цибирýнка]. «Цибирýн- 

ка, цибирýнка, дошч чи погóда?; 

Циб-рýнка – ти мойá систрýнка» 
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ЦИБУЛІСКО с. «cyb|ulisko „po- 

le, na którym rosła cebula‟» [Cz03, 

379]. 

ЦИБУЛЬКА [цибу́лʹка] -і, ж. 
1. бот.  Маленька  цибулина  (всі 

н. пп.) [Арк, 179]. 2. бот. Нарцис; 

Narcissus [Арк, 179]. 3. етн. Гра на 

вечорницях на вгадування. «Сидʹáт 

хлóпци ǐ дивчинʹáта, і дайýт 

цибýлʹку однóму, а ти вгадáǐ» [Арк, 

179]. 

ЦИБУЛЬКИ мн., ткац. «Орна- 

мент їх [тканих виробів] утворю- 

вався з дрібних прямокутників 

синьо-го, зеленого, червоного, сірого, 

корич-невого та інших кольорів. У 

середині цього орнаменту 

знаходився голов-ний елемент, який 

мав   назву   ―цибуль-ки‖,   або 

―кружечки‖» [К-В, 235]. 

ЦИБУЛЬНИК [цибу́лʹник] -а, 

ч. Те саме, що ЦИБУЛИНЬ. [Арк, 

179]; ЦЕБУЛЬНІК «cebǀuĺńik» [Du- 

dek, 190]; «cybǀulnyk ʻłuski z cebuliʼ» 

[Cz Atlas, m. 16]; «a f cyǀbulnykuvy to 

tak ǀsame / ot cyǀbuli f tyχ łuǀpynaχ 

[фар-бують крашанки]» [CzW, 15]. 

ЦИВІЛЬ [цив‟íлʹ] -а, ч. Цивіль- 

ний, а не військовий. «Нúімци 

цив‘íлʹа гнáлʹі. Сказáлʹі розбирáтисʹа. 

Йак со-рóчка кýпна, то оставлʹáлʹі 

[щоб роз-стріляти]» [Арк, 179]. 

ЦИГАНИ мн. 1. Представники 

ромської національності. 2. «cygǀany 

ʻprzebierańcy; kolędnicy odwiedzający 

domy w ostatni wieczór starego rokuʼ» 

[Dudek, 190]. 
ЦИГАНКА [цига́нка] -і, ж. 1. 

[Арк, 179]. ǀ Представниця народності 
ЦИБУЛИНЬ ч. «сybul yń ʻwy- 

war z łupin cebuli, używany do 

farbowania jajek wielkanoc- 

nychʼ» [CzD, 161]. 

індійського походження (всі н. пп.). 

[Арк, 179]. 2. ткац. Деталь коврітка. 

[Арк, 179]; «cyhǀaŋka ʻdeseczka 

łącząca pedał kołowrotka z kołemʼ» 

[Janiak95,  64;  AGWB  IX,  m. 419]; 



 

 

ЦИҐАНКА ж. «cyganka ʻczęść 

kołowrotka» [Cz94, 190]. 

ЦИГАНЧИК [цига́нчик] -а, ч. 

1. Молодий циган (у багатьох н. пп.). 

2. «Цыганчикъ = складной ножикъ 

съ деревяннымъ черенкомъ» 

[Бессараба, 316; Арк, 179; Лесів97, 

98]. 

ЦИГЕЛЬНЯ ж. «cyh|elńa „miej- 

sce, gdzie przygotowują cegły‟» [Cz03, 

381]. 

ЦИГЛЯНІ [циглʹанʹí] -нʹа́, -нʹе́. 

Кольору цегли; темно-оранжевий. 

[Арк, 179]. 

ЦИҐАНКИ мн., етн. «cygǀan- 

ky». Те саме, що ЦИГАНИ-1, 2. [Du- 

dek, 190]. 

ЦИК! [цик] виг. Звуконасліду- 

вання колотої рани. «Вонú йогó – 

цик! Вдавúлʹі…» [Арк, 179]. 

ЦИЛІ спол. Чи; або. «Ци буде 

што с того, ци-лі н︢іɛ» [Житецкій, 

302]. 

ЦИМБРИНИ мн. «cymbrǀyny 

ʻdrewniane ścianki studniʼ» [Cz 

Nosów, 154]. 

ЦИНЬКА ж. «цúн’ка, -и дит. 

овечка» [Горбач, 485]. 

ЦИНЯ ж. «Цы́ня (дѣтск.) = 

сви-нья» [Бессараба, 316]. 

ЦИПЕНЯ с. «ципен’á, -áти 

курчатко, курча: йе ципен‘áта ран‘ни 

і пудкÿпники» [Горбач, 485]. 

ЦИПЕНЯТКО с. «ципен’áтко 

курча» [Горбач, 485]. 

ЦИТЬ виг. «Цыть, цытьтэ! = 

молчи, молчите, молчать!» [Бессара- 

ба, 316]; ЦИТЬТЕ «Цитьте дітки 

цитьте дітки ни гомоните / 

Молодеї матулєньки ни розбудите» 

[ТПУПП, 200]. 

ЦИФКА ж., ткац. «cyfka ʻcew- 

ka  w  warsztacie  tkackim:  rurka  do 
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nawijania nici w czółenku‟» [Cz94, 

190; Janiak95, 64]. 

ЦИЦЬКА [цúцька] -и, ж. 1. 

анат. Жіноча грудь. «А чому почав 

лівою рукою все робити? Бо, 

ка́жут, шо л′íву ци́ц′ку дала́ пе́рше – 

то наĭ-зручн′íĭ дава́ти, йак пра́ву, 

л′іва» [Арк, 179]; ЦІЦЬКА «цíцька і 

цúць-ка – грудь, перса» [Ігнатюк, 

107]. 2. «цúц’ка, -и дійка; сухайа 

цúц’ка змамчена, що не доїться» 

[Горбач, 485]; ЦИЦЬКІ «cyc‘ḱi 

ʻwymię‟» [Cz94, 190]. 3. кулін. 

Виросток (ґуля) з паляниці, печеної 

на черені» [Арк, 179]. 

ЦІБУК ч. «Цибу́къ – татар. = 

чу-букъ» [Бессараба, 316]. 

ЦІВЕЧНІК ч. «cʼivǀečńik ʻkoło- 

wrotek do nawijania nici na cewkęʼ» 

[AGWB IX, m. 437]; ЦИВОЧНИК 

«cyvǀočnyk» [AGWB IX, m. 437]. 

ЦІВКА ж. «цíўка, -и цівочка 

човника» [Горбач, 485]. 

ЦІДИЛО с. «цідúло, -а 

цідилко» [Горбач, 485]. 

ЦІДІЛКО с. «Циди́лко = ситеч- 

ко для процѣживанія молока» 

[Бесса-раба, 316]. 

ЦІЕЛИ ЧАС в зн. присл. Увесь 

час; постійно. «Аle wuon chocz i nazy- 

waje sebe biłorusom, to cieły czas pud- 

kreslaje, szczo ―pudlasz‖ i wojuje na 

tych ―lićwinuow‖, jak to wuon każe» 

[Гаврилюк, НБіН, 5–6/2002, 26]; «У 

нас било троє коні ціели час» [Лабо- 

вич, НБіН, 1/2017, 24]; «Ціели час 

говоримо, што ми на базі чогось му- 

сімо розвіватісь» [НБіН, 2/2016, 10]. 

ЦІЕТИ -а, -е. Цей. «ǀцʼ͜іe͜ та ко- 
ǀбʼ͜іета одтамǀтулʼ саǀма» [Громик-2, 

43]. 



 

 

ЦІКАВІЙ [цʹікав‟íǐ] присл. вищ. 

ст. Цікавіше. «Колúсʹ булó цʹікав‘íǐ» 

[Арк, 180]. 

ЦІКІРАЧ ч., ент. «Цвіркун доб- 

ре відомий перш за все своїм 

скрекот-ливим співом. Від його 

голосу в говірці села Пасічники- 

Стебки в Гайнівсько-му повіті звуть 

цю комаху цікірач» [Лабович, НБіН, 

5/2019, 32]. 

ЦІЛИ [цʹíли] -а, -е, у зн. займ. 

Увесь. «Пойí͜ехало пошчи́ ц′íле село́; 

Могилки в селі? Н′е, н′е, в Кл′е́ĭн′і- 

ках. Тут с′ело́ нев‘ел′íк‘е, а́л′е в нас 

там с ц′íлойі пара́ф‘ійі мо́г‘ілк‘і» 

[Арк, 180]; «ćǀiła hospodǀarka» [Ku- 

raszkiewicz, 154]. 

ЦІЛИЙ ЧАС [цʹíлиĭ час] в зн. 

присл. Постійно. «Цʹíлиĭ час в цʹім 

силʹí ни живʼíла; На рол′ни́цтв‘і 

ц′íлиĭ час бив» [Арк, 180]. 

ЦІЛЮТКИ(Й) -а, -е. Увесь, ці- 

лий. «ve [вже] ćiǀlutka n͜͜uoč́ // ve bal / 

pyǀt:́e i huǀĺanka» [CzW, 11]; «Цілюткі 

тиждень, день у день» [Лабович, 

НБіН, 4/2013, 42]. 

ЦІНКА ж., дит. Свиня; 

порося. [Лабович, НБіН, 2/2017, 29]; 

«Цінька – свиня» [Лабович, НБіН, 

3/2012, 25]. 

ЦІПА-ЦІПА! виг. «ц’íпа-ц’íпа! 

приманка курчат» [Горбач, 486]. 

ЦІПИНЯ с., орн. «цʼіпиǀнʹа 

ʻкурчаʼ» [АУМ, к. 332]. 

ЦІПКОВАТИСЯ недок. Обмо- 

лочувати снопи за допомогою ціпа. 

«a ĭak ǀvysoχło [жито в снопах] / to do 

kǀłuńi / i ćipǀkom // dva ǀḱiĭi byǀło i... / 

ćipkoǀvałośa» [CzW, 129]. 

ЦІПОВКА [цʹіпóвка] -и, ж. 

Сільськогосподарська машина моло- 

тити збіжжя. «Булá такáйа цʹіпóвка 

називáласʹа маш‘íна, йáґ би то всá- 
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дʹіт те жúто, обéрне одʹéлʹно, – 

там збóже сúплецʹ:а» [Арк, 180]. 

ЦІПОК ч. Пристосування обмо- 

лочувати зернові. «a ĭak ǀvysoχło [жи- 

то в снопах] / to do kǀłuńi / i ćipǀkom // 

dva ǀḱiĭi byǀło i... / ćipkoǀvałośa» [CzW, 

129]. 

ЦІПУК ч. «cʼipǀuk ʻkurczęʼ» [Ja- 

niak95, 64]. 

ЦІП-ЦІП виг. «cʼip, cʼip ʻprzy- 

woływanie kurczątʼ» [Janiak95, 64]. 

ЦІП-ЦІП-ЦІП виг. «c‘ip‿c‘ip 
‿c‘ip. 1. ʻokrzyk wydawany dla przy- 

woływania kur‟» [Cz94, 190]. 2. «ok- 

rzyk wydawany dla przywoływania 

kurcząt‟» [Cz94, 190]. 

ЦІПʼЯ с., орн. «цʹіпǀйа ʻкурчаʼ» 

[АУМ, к. 332]. 

ЦІР-ЦІР-ЦІР виг. Звуконаслі- 

дування голосу цвіркуна. «Як вліезе 

де пуд помуост, то ввечери тре 

тимі ногамі і цєрікає, цєрікає. Дном 

ніе, а приде вечур, то цєрікає цір-цір- 

цір» [Лабович, НБіН, 5/2019, 32]. 

ЦІСЬНІЦА ж. «c‘is‘ńica 

ʻjedno-stka obliczeniowa (obejmująca 

3 nitki) będąca podstawą do liczenia 

nitek przędzy‟» [Cz94, 190]. 

ЦІХО присл. Уживають в наказі 

заспокоїтись, не галасувати. «Ой ціхо 

дитоньки ни йдіте служити / Бо я 

ще не вмерла з вами буду жити» 

[ТПУПП, 190]. 

ЦІХО-ША присл. Бути тихим, 

спокійним (контамінація наказів 

“ціхо! ʻтихоʼ ” і “ша!”). «Тішина, 

муха тоже не бзичит, сидит на 

полапови ціхо-ша» [НБіН, 1/2010, 

16]. 

ЦІЦІ мн., анат. Жіночі груди. 

«А у тої далєкої пухови подушкі / А у 

тої блізенької ціці як горнушкі» 

[ТПУПП, 257]. 



 

 

ЦІЦЬКА ж., анат. «Цúцька = 

соска, грудь» [Бессараба, 316]; 

ЦІЦЬКІ мн., «Ой іграйте музикі – / 

В мене ціцькі велікі» [Лабович, НБіН, 

3/2015, 29]. 

ЦІЦЯТИЙ -а, -е. З великими 

грудьми. «Ціцятий наш коровай, ці- 

цятий / Бо ціцятиї коровайночкі 

робилі» [НБіН, 6/2003, 14; ТПУПП, 

145]. 

ЦЛЕК ч. Чоловік. «starǀomu cłǀe- 

kov́i» [Kuraszkiewicz, 157]. 

ЦМЕНТАЖ  ч.  «цмéнтаж  – 

цвинтар» [Ігнатюк, 107]. 

ЦНІЕТІ недок. «Цн͡іэти = чах- 

нуть» [Бессараба, 316]. 

ЦО займ. Що. «Цо я наваріла, 

то вона не хтіɛ︢ла» [Житецкій, 304]. 

ЦОКАТІ недок. Говорити по- 

польськи. «Szcze nawet dytia ukra- 

jinśkie czy biłoruśkie leżyt w kołyszci, a 

wże maty do joho ―cokaje‖, chocz 

wono niczoho szcze ne ponimaje» 

[НБіН, 3/2002, 14]. 

ЦОСЬ  [цосʹ]  займ.  Чомусь. 

«Нʹектурéґо нʹе лʹубʼíлʹі цосʹ бáрʒо» 

[Арк, 180]. 

ЦОХНУТІ [цóхнутʹі] док. По- 

вернути назад, перевести до 

поперед-нього стану. «За По́л′шчиі 

до тре́т′ійі кл′а́си ход′íла – пе́рша, 

дру́га ĭ тре́т′а, ну а йак пришл′í вже 

са-в‘е́ти, то цо́хнул′і до... до 

дру́гойі» [Арк, 180]. 

ЦУДОВНЄ присл. Гарно, чудо- 

во. «Як вони співалі, то цудовнє 

било» [НБіН, 1/2006, 23]. 

ЦУДОВНИ [цудóвни] -а, е. 

Чудовий. «А мʼесцʹíна!, коб ви знáлʹі, 

йакáйа! Цудóвна!; Ставóк [назва 

села] кóло Трисʹтʹáнкʼі – там колʹíсʹ 

булó цудóвне мʼéĭсце» [Арк, 180]. 

ЦУКЕРНИКИ  мн.  Ті,  що 

“виросли” на цукерках. «Якщо хтось 
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скаже, що вісімдесятилітній дідусь 

рубає дрова, це робить враження, 

особливо на молодшому поколінні 

міщан-―цукерників‖, яке не вміє вже 

тримати сокиру в руках. ˂…˃ Але 

тут треба замітити, що він є 

сліпий (!)» [НБіН, 6/98, 38]. 

ЦУКЄРОК [цукʼéрок] -рка, ч., 

кулін. Цукерка. «Лʹізáк – то цук‘éрок 

на патикóви» [Арк, 180]. 

ЦУКЖИЦА ж., медиц. Цукро- 

вий діабет. «А цукор був? Боже, жеб 

був, так-о, як то тепер солодят, 

солодкє пудліває де якіми компо- 

тами, ще ложка або двіе цукру. І 

тогди вже каже — ой хвори, бо то 

цукжица, бо то штось. Бо то з 

розкоши» [УнП, 83]. 

ЦУКРІВКИ мн., бот. «Селяни 

плекали яблуні – ―антонівку‖, ―жаб- 

ки‖, ―папіровки‖, груші – ―цукрів- 

ки‖…» [Бор, 109]. 

ЦУКРОВНЯ [цукрóвнʹа] -і, ж. 

Цукровий завод. «Ми зайíхал′і до 

К‘інчи́н′а на цукрóвн′у» [Арк, 180]. 

ЦУПИНЄ [цупинʹé] -éти, с., 

орн. Курченя; [цʹупинʹé]. [Арк, 180]. 

ЦУРКА ж. Дочка. «ǀtóta moǀĭa 

buǀła… s svoǀĭimy curǀkamy» [CzW, 

144]. 

ЦУРУЛЯ ж., пестл. Дочка. 

«Ой оддай же ти свою цурулю 

замуж» [ТПУПП, 89]. 

ЦЬВЄК ч. «сʼv́ek ǀǀ cʼvak 

ʻgwóźdźʼ» [AGWB IX, m. 466]. 

ЦЬВІКНУТІ док. Ударити. 

«Біе-галі [діти] по сіельськуй гуліці з 

освечанимі вербамі і догнавши колє- 

жанку чи колєгу старалісь ―цьвік- 

нуті‖ їх тоненькою гуолькою» [Са- 

євич, НБіН, 2/2004, 42]. 

ЦЬВІР ч. «cʼwir ʻnieużytekʼ» 

[Tarn, m. 120]. 



 

 

ЦЬКЛО с. «c‘kło ʻszkło‟» [Cz94, 

190]. 

ЦЬКЛЯНИ -а, -е «c‘klany 

ʻszklany‟» [Cz94, 190]. 

ЦЬКОВАТІ недок. «Цькова́ти = 

травить собаками» [Бессараба, 315]. 

ЦЬМА ж. «ц’ма, -и / т’ма нет- 

ля» [Горбач, 486]. 

ЦЬО [цʹо] присл. Тепер; зараз. 
«Ц′о, ц′о в нас одна́ така́йа ба́ба 

була́ в:йо́с′ц′і, же, зна́чит, ка́жди 

ру͜ок на Водокрешче́н′ійе бо́са ĭшла 

до це́ркви» [Арк, 180]. 

ЦЬОВ-ЦЬОВ виг. «цʹоў-цʹоў 

ʻвигук, яким кличуть конейʼ» [АУМ, 

к. 345]. 

ЦЬОЙ [цʹоĭ] займ. Те саме, що 

СЬОЙ. [Арк, 180]. 

ЦЬОНГЛЄ  присл.  Постійно. 

«Сохну-чахну я без тебе, цѐнгле 

уміраю» [Житецкій, 302]; 

ЦЬОНҐЛЄ «Цѐнґле = постоянно» 

[Бессараба, 315]; «ja cʹonglǀe xoǯǀu» 

[Kuraszkie-wicz, 155]. 

ЦЬОПАТІ недок. «Цѐпати = 

сечь зелье, картофель для свиней» 

[Бессараба, 315]; «цѐпати (рубить)» 

[Янчук86, 68]. 

ЦЬОПІ  мн.  «ц’óпі,  -ÿў  дит. 

черевички, чобітки» [Горбач, 486]. 

ЦЬОСЬ-ЦЬОСЬ виг. «цʹосʹ- 

цʹосʹ ʻвигук, яким кличуть конейʼ» 

[АУМ, к. 345]. 

ЦЬОСЯ ж. «Цѐся (дѣтск.) = 

лошадь» [Бессараба, 315]. 

ЦЬОТЕЧНИЙ  [цʹотéчниĭ]  -а, 
-е. Двоюрідний; син тітки – 

батькової чи материної сестри. [Арк, 

180]; «cʼotǀečny ʻbrat stryjecznyʼ» 

[AGWB VII, m. 219]. 

ЦЬОТКА ж. «ǀцʹʹотка ʻтіткаʼ» 

[АУМ, к. 157]; «c‘otka ʻciotka, siostra 

ojca albo matki‟» [Cz94, 190]. 
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ЦЮДИ [цʹудú] присл. Те саме, 

що СЮДА. «І перет′аглú бáт′ка 

[пораненого] вже ц′удú» [Арк, 180]. 

ЦЮПИНЯТКО ǀǀ ЦЮПИНІТ- 

КО с. «цюпиня́тко, цюпинíтко – 

курчатко» [Ігнатюк, 107]; ЦУПИ- 

НЄТКО [цупинʹéтко]. [Арк, 180]. 

ЦЮР виг. Звуконаслідування 

струменів молока під час доїння у 

металічну посудину. «Цюр цюр за 

піцюр / Молоко ліється» [Лабович, 

НБіН, 3/2012, 30]. 

ЦЮРКОМ присл. «ц’уркóм 

струмком: течé кроў ц‘уркóм» [Гор- 

бач, 486]; ЦЮРКОМОМ ТЕЧЕ у 

зн. присл. «Цюрко́момъ тэче = струей 

течетъ» [Бессараба, 316]. 

ЦЮРУТКУ присл. Раненько 

(?). «З самого рана, у нас колісь 

цюрутку ганялі корови, вигналі 

корови, бралі коровая і ішлі на полє 

[на свято Юрія]» [Лабович, НБіН, 

4/2013, 45]. 

ЦЮХ ч. «Цюхъ = песъ» [Бесса- 

раба, 316]. 

ЦЮЦЬКА ж. Іграшка, цяцька. 

«vźaǀła soǀb́i złaǀpała ĭak ras ǀtaka ǀćućka 

// ǀžučok byφ» [CzW, 214]. 

ЦЮ-ЦЮ виг. «цʹу-цʹу ʻвигук, 

яким  кличуть  свинейʼ»  [АУМ, 

к. 350]. 

ЦЮЦЮК ч. «ćućǀuk ʻszczenięʼ» 

[Cz Atlas, m. 169]. 

ЦЮЦЮНЄ с. «ćućuńǀe ʻszcze- 

nięʼ» [Cz Atlas, m. 169]. 

ЦЮЦЯ1 ж. «ц’ýц’а, -і дит. со- 

бака» [Горбач, 486]; ЦЮСЯ. «Цю́ся 

(дѣтск.) = собака» [Бессараба, 316]. 

ЦЮЦЯ2 ж. «цýц’а, -і дит. цу- 

кор» [Горбач, 486]. 

ЦЯВКОТІТИ недок. «ц’аўко- 

т’íти ціпати: ц‘іпен‘éта ц‘аўкот‘éт» 

[Горбач, 486]. 
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ЦЯКНУТІ док. Рубонути соки- 

рою. «Взял сынок сокі︢ɛрку і цякнул 

йіɛ́ [тополю] раз» [Житецкій, 304]. 

ЦЯНЬОК ч. «cʼańǀok ʻmiejsca 

ocienioneʼ» [AGWB VIII, m. 400]. 

ЦЯПРУКІ мн., прізвисько. 
«ciapruki (por. cʼapʼǀer ʻterazʼ – ǀ cʼa- 

pʼǀer ǀ cʼapʼǀer ǀ ny skaże ĭak čołovʼǀek ǀ 

tepǀer)» [Sajewicz, 55]. 

ЦЯСТЕЧКО с., кулін. 

«ц’астéч-ко, -а солодкий коржик» 

[Горбач, 485]. 

ЦЯСТКА [цʹáстка] -сток, мн., 

кулін. «ця́стка – тісточка» [Ігна- 

тюк, 107]; «І сʹідʹéлʹі онʹí на тиĭ 

пудвáлʹінʹе і тúйі цʹáстка (йа далá по 

два цʹáстка, кáже, тим дʹéтʹам) [і 

їли]» [Арк, 180]. 

ЦЯТКА ж. «Люди вірили та- 

кож, що вагітній жінці не вільно 

торкатися рукою свого обличчя (в 

говірці твару) коли вона переля- 

кається вогню (пожежі) бо дитина 

котра вродиться матиме на личку 

червону пляму (цятку)» [Ігнатюк, 

НБіН, 6/2000, 28]. 

ЦЯХ виг. Наслідування удару 

сокирою. «Цях йіɛ́ [тополю] третій 

раз – слу︢овко премувляɛ» [Житецкій, 

304]. 

ЦЯЦЯ ж. «ц’áц’а дит. щось 

гарне» [Горбач, 486]. 

ЦЯШКАЯ ПЕЧЕНЬ ж., анат. 
«c‘aškaĭa pečeń ʻwątroba‟» [Cz94, 

190]. 

ЦЯШКІЙ -а, -е «c‘ašḱ'iĭ ʻcięż- 

ki‟» [Cz94, 190]. 



 

 

Ч ч 
ЧАБАН ч. «čabǀan ʻsamiec owcy 

(nie kastrowany)ʼ» [AGWB V, m. 64]. 

ЧАД ч. «Чадъ = угаръ» [Бесса- 

раба, 319]. 

ЧАДИТИ недок. «чадúти чади- 

ти: піч чадúт» [Горбач, 486]. 

ЧАЙЧИК ч. ? «А я свому 

миленькому причинила чайчик, / А він 

ходить бразкотить, думає началь- 

ник» [Ігнатюк, НБіН, 3/2000, 38]. 

ЧАМЕРКИ мн. «У північно- 

східних районах [Надбужжя] міщани, 

заможні верстви селянства носили 

―чамерки‖, свого роду бекеші» [ІК- 

В, 185]. 

ЧАПІЕТІ недок. «Чап͡іэти = 

стоять безъ дѣла, торчать» [Бес- 

сараба, 316]. 

ЧАПКА [чáпка] -и, ж. 

Шапинка гриба. «[Кладуть гриби 

зеленки] тúми пйýрками зи спóду, а 

навéрх чáпкоуйу» [Арк, 181]. 

ЧАПОЧНІК ч. «čapočńik ʻczap- 

nik‟» [Cz94, 190]. 

ЧАРІНЬ ч. 1. «чарíн’, -і дно 

пікної [хлібної] печі» [Горбач, 486]; 

ЧАРИЕН ч. «čarǀy͡ en ʻdno pieca 

chlebowegoʼ» [Cz Nosów, 154]; 

ЧЕРЕН «čerǀen» [AGWB VI, m. 151]. 
2. ЧЕРІНЬ [черʹíнʹ] ч. Грибне місце. 

«Черʹíнʹ плʹісóк; Черúінʹ грибÿ́в» 

[Арк, 182]. 

ЧАРОДІЙ ч. Чарівник. [Ігна- 

тюк, НБіН, 3/2006, 37]; «Мóже, 

такíє билí люде, котóри вонíе штось 

там знáлі… ˂…˃ Ну тúє што… 

якієсь   чародіеї»   [Бід,   343]; 

ЧАРОДІЕЙ «Мn͜͜͜͜͡ie͜  samomu 

słuczałosie z tymi czarod͡iejami» [TG, 

190]. 
ЧАСАМИ [часáми] присл. 

Іноді. «Часáми прúǐдут хлóпцʹі, де 

гармóнʹа булá в однóго» [Арк, 181]; 

ЧАСАМІ  [часáмʼі].  «А́л′е  тако́ 
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часа́м‘і шос′ го-во́рит в ра́д′ів‘і – не 

пон′іма́йу» [Арк, 181]; «Часáмі 

пташкі [вироблені на короваї] 

дзюбкáмі так до сéбе [один до 

одного] – бо то вже молодиє так до 

сéбе» [Бід, 338]. 

ЧАСИ [часú] мн., реліг. Бого- 

служебна книга Часослов. «Ту́л′ко 

што йа ну Апо́стола но прочиіта́йу, 

то Часи́» [Арк, 181]. 

ЧАСНИЙ -а, -е. «časne ʻ(do)- 

jrzałe zbożeʼ» [Cz Atlas, m. 27]. 

ЧАСОВО [часóво] присл. Упро- 

довж певного часу. «Дете́ĭ мн′íго 

уста́лос′а булó – пужн′íĭ часóво 

вúйіхали, пувийіжáли прáв‘і вс′ш‘і» 

[Арк, 181]. 

ЧАСОМ [чáсом] присл. Іноді, 

інколи. «Куде́л′а обйа́зана і там 

би́л′і так‘íйі ти́йі пу́пчик‘і, то 

пу́пчик‘і обр′͜іезувал′і хло́пц′і, ча́сом 

тако́ жа́ртам‘і; Рʹíже тóйе мйáсо 

по кусóчку, о, обрʹíзуйе – нихтó, но 

стáрши сват áлʹбо маршáлок 

чáсом»  [Арк,  181];  «ǀčasom  na 
ǀḿisʼcʼu  mołoǀdoĭi  ǀsʼide  maǀła  ǀfaĭno 
ubǀrana ǀd́iφčynka» [CzW, 120]; «А 

заробляємо часом у намастирі, а 

часом то у панув!» [Нечуй- 

Левицький, НБіН, 2000, №3, 26]. 

ЧАСОСЛОВ [часослóв] -а, ч., 

реліг. Богослужебна книга з текстами 

релігійних пісень і молитов, при- 

значена для щоденних церковних 

відправ. «По-б‘елору́ску йе так‘íйе 

Часосло́ви, то чиіта́йу, бо йа по- 

словйа́нску [вмію]» [Арк, 181]. 
ЧАСТУВАТИСЬ [частувáтисʹ] 

3 ос. мн. частýйуцʹ:а, недок. Вго- 

щатися. «Сʹадáйут за стул і частý- 

йуц:а – пйут і йідʹáт» [Арк, 181]. 

ЧАСТЬ -і, ж. «часть – части- 

на» [Ігнатюк, 108]; ЧІСТЬ «чʼісʼтʼ» 



 

 

 

[Ігнатюк, 108]; ЧІЕСТЬ «ч͜іесть 

частина» [Ігнатюк, 108]; ЧЕНСТЬ 

«Гáнна [назва села] булá ченсть спá- 

льона» [Ігнатюк, 50]. 

ЧАХ [чахг!] виг. Те саме, що 

ЧИК. «Томý далá, а томý – чахг! – 

голóвку» [Арк, 181]. 

ЧАХНУТІ недок. Гинути, 

помирати. «Сохну-чахну я без тебе, 

цѐнгле уміраю» [Житецкій, 302]. 

ЧВАРТИ [чвáрти] числ. Четвер- 

тий. «А вже тре́т′і крижш то вже 

ми ста́в‘іл′і в с′е́мдис′ат чва́ртом чи 

пйа́том... пйа́том роко́ви...» [Арк, 

181]. 

ЧВЕРТКА ж. 1. 25 кг зерна. 

«Розплачувалися за випас корів з 

пастухом найбільше зерном. На 

прикінці ХІХ – на початку ХХ ст. 

платили чвертку жита за кожну 

корову (чвертка – спеціальна 

деревʼяна мірка з ручкою для 

відмірювання 25 кілограмів 

збіжжя). Чотири чвертки 

становили ―метр‖ – 100 кг 

зерна» [Бор, 110]; «Зайшóв до брáта 

позичíти чвéртку» [Ігнатюк, 52]; 2. 

ЧВIEРТКА  ж.  «čv͡ ́ іertka  ʻrodzaj 

beczki z klepek często rozszerzonej u 

góry, z dwoma uchamiʼ» [AGWB VI, 

200]; «čǀv́іe͡rtka to ǀbyła potǀŕіe͡bna do 

zǀbuo͡ža ǀkaždomu gospoǀdarov́i» [CzW, 

87].   3.   ЧВІЕРТ-КА.   Четверта 

частина літра (250 г). «A як щe 

чвieрткa гoриeлoчкi дo тoгo [до 

страви] билa, прoстo смaкoтa» 

[Плєва, НБіН, 1/2019, 16]. 

ЧВІРКИ мн. Постоли для літ- 

ньої пори. «Лíтні постолú булí пле- 

тьóни в штúри лúка і звáліся вонú 

чвíрками» [Ігнатюк, 53]. 

ЧВОРАК ч. «čvorǀak ʻdawny 

robotnik dworski otrzymujący zapłatę w 

naturzeʼ» [AGWB VII, m. 232]. 

ЧВОРИТІ [чвóритʹі] -ру, -риш, 

недок. Бешкетувати (про дітей). «О! 

колʹíсʹ всʹоǐ то так‘íйе чвóрилʹі» 

[Арк, 181]; ЧВОРІТІ [чвóрʹітʹі]. 

[Арк, 181]. 

ЧВОРО числ. Четверо. 

«χrysǀtyny  to…  /  čǀvoro  bǀraĺi…  tyχ 
ǀkumuf» [CzW, 212]. 

ЧЕБРЕЦЬ ч. 1. ент. Сонечко 

семикрапкове. «Невеличкого 

круглого жучка, який має 

червонувате або жовтувате з 

чорними плямами забарвлення, звуть 

на Підляшші по-різному, напр. ˂…˃ 

у Пасічниках-Стебках можна 

почути чебрець» [Лабович, НБіН, 

2/2019, 30]. 2. бот. «В інших селах 

слово чебрець означає квіетку 

пахущу» [Лабович, НБіН, 2/2019, 

30]. 

ЧЕКУЛЯДОВИЙ -а, -е. Шоко- 

ладний. «І бáтюшка кýпє… купýє за 

своє грóши чеколядóвих цукєркув» 

[Бід, 348]; ЧИКОЛЯДОВИЙ [чико- 

лʹадóвиĭ]. «Вже дружшка́м цук‘е́рку 

привйу́͜ ос, а́л′е на спуд накра́йав 

бураку́в, а на ве́рх чикол′адо́вих 

цуке́ркув» [Арк, 182]. 

ЧЕЛЕК ч. 1. Людина. ЧЛЕК. 
«Члек до того доживає» [НБіН, 

3/96,  20].  2.  Чоловік,  мужчина. 

«Што не-нормáльни челéк?» [Бід, 

345]. 

ЧЕЛЮСЬТЄ с. «чéл’ус’т’е, -а 

челюста пікної печі [черінь хлібної 

печі]» [Горбач, 486]; «čǀelusʼtʼe ʻcze- 

luśćʼ» [Tarn, m. 11]; ЧЕЛЮСТІ мн. 

«čelustʼi» [Cz94, 190]; ЧЕЛЮСЬЦІ 

«čǀeluśći» [Janiak95, 65; AGWB VI, 

m. 150]; ЧЕЛЮСЬЦЬ ж. «čǀelusʼcʼ» 

[Cz Nosów, 154; AGWB VI, m. 150]. 
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ЧЕЛЯДИНА -и, збірн. Жіноц- 

тво, жінки. «І я пу͜ошлá жєти. Жєли, 

жєли. Всьо пеперíд я йду а за мнóю 

та челядúна йде, бо мнúго бабíв» 

[Ігнатюк, 31; Ігнатюк, НБіН, 4/2001, 

34]. 

ЧЕЛЯДОНЬКА ж., збір. 
Жінки і дівчата. «Засьцилай, 

господынѐ, об-русы, обрусы, / Бо йде 

челядонька, якъ гуси, як гуси» 

[Бессараба, 257]; «Че-лядóнько до 

дорóги то пуо͜йдéмо на пирóги» 

[Ігнатюк, 39]. 

ЧЕЛЯДЬ [че́лʹадʹ] -і, ж., збір. 1. 

Усі члени сім‟ї. «Всʹа чéлʹадʹ ĭде в по- 

лʹе» [Арк, 181]; «czeladʼ ʻtutaj: rodzi- 

naʼ» [CzD, 161]. 2. «ǀчелʹадʹ ʻнайми- 

тиʼ» [АУМ, к. 385]. 3. Узагалі група 

істот. «Чéлʹадʹ ǐде дитéǐ; [челʹáдʹ]. 

Челʹáдʹ лʹудéǐ» [Арк, 181]. 4. «В 

інших селах на Підляшші 

непрошених [на весілля] гостей 

звали челяддю» [Ігнатюк, НБіН, 3– 

4/98, 55]. 

ЧЕЛЯНІЕТІ недок. «Челян͡іэти 

= упрашивать, канючить» 

[Бессараба, 316]. 

ЧЕМЕР [чéмер] -у, ч. 1. бот. 

Чемериця; Veratrum lobelianum 

Bernh. 2. перен. Щось солоне і гірке. 

«Вúǐмут з мишкá [м‟ясо] – вонó 

солóне, йак чéмер» [Арк, 181]. 

ЧЕПЕЦ [чепéц] -пца, ч. 1. Го- 

ловний убір заміжніх жінок. [Арк, 

181]. ЦЕПЕЦ [цепéц] [Арк, 181]. 2. 

ЧИПЕЦ ч., обряд. Етап весілля, 

коли учасники обдаровують 

молодих, пританцьовуючи. «to ĭuš… 

buǀła ta naĭsǀtarša dǀruχna // i vyǀvodyt́ f 
ǀtaneć // i spyǀvaĭut́ ˂...˃ i tam puǀłоžу 

[по-дарунок] ˂...˃ i tak po kuĺeĭi i taḱi 

był čyṕec» [CzW, 213]. 
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ЧЕПКОВИНИ мн., обряд. По- 

вʼязування чепця весільній молодусі. 

«Вже кончалосʼа весʼілʼіе то робили 

чепковини» [Паціор, НБіН, 5/2004, 

27]. 

ЧЕПЛЯТИ [чéплʹати] -айу, 

-айіш, недок. Вішати, чіпляти. «Йе́йі 

[стóншки], му́сит′, було́ так двох 

ме́тра, то та́йакґ би на ст′íнах йе́йі 

че́пл′ал′і» [Арк, 181]. 

ЧЕПЧИК ч. Шапочка особли- 

вого крою для заміжніх жінок. «Въ 

понедѣльникъ свашки и при́свашки 

надѣваютъ на молодую чепчикъ» 

[Бессараба, 254]; ЧІЕПЧИК «чіеп- 

чикъ (ум. отъ чепець, чаще чипéць)» 

[Янчук86, 67]. 

ЧЕР ч., бот. «čer ʻgąbka ʻnarośl 

na  brzozieʼ»  [Tarn,  m. 155];  ЧИЕР 

«čye͡r ʻhubka do rozniecania ognia za 

pomocą  krzesiwaʼ»  [AGWB  VI, 

m. 167]. 

ЧЕРВА ж., збір. 1. «Че́рва = 

червяки, гусеницы» [Бессараба, 316]. 

2. перен. Низина; западина (?). «Там 

такáйа чéрва в силʹí і там сáжавка – 

то тó булá колʹíсʹ кринúцʹа» [Арк, 

181]. 

ЧЕРВЄЦ [чʼéрвʼец] -вцá, ч. 

Червень. «Нас вúвезли в чéрвцʹови. 

Нʹе? В чéрвцʹови ми пуйíхали, то всʹо 

засʹíйане ĭ засáжане, і всʹо так 

зостáлосʹа» [Арк, 182]. 

ЧЕРВОНА ЯГОДА бот. 1. 
[червóна йáгода] ж. «červona ĭahoda 

ʻbrusznica, Vaccinium vitis-idaea‟» 

[Cz94, 190]. 2. ЧЕРВОНИ ЯГОДИ. 

«[червóни йáгоди] мн. Суниці; 

Fragaria vesca L.» [Арк, 182]; ЧИР- 

ВОНИ ЯГОДИ. «čyrvony ĭǀahody 

ʻpoziomka pospolitaʼ» [AGWB VIII, 

m. 355]. 



 

 

ЧЕРВОНИЙ -а, -е. «червóний 

гнідий, каштан: червóний кÿн‘, корó- 

ва» [Горбач, 486]. 

ЧЕРВОНОАРМІСТИ мн. Чер- 
воноармійці. «Чeрвoнoaрмiсти 

вуйш-лi дo Курaшeвa oд схoду» 

[Плєва, НБіН, 1/2018, 27]. 

ЧЕРВОНОГОЛОВЕЦЬ [чер- 

воноголóвецʹ] -вцʹа, ч., бот. Те саме, 

що КРАСНЯЧОК. «Йак йест лʹіс, 

то ǐ грибú ростýт <…>, і тúйі 

червоно-голóвцʹі (красʹнʹáчки 

називáйут)» [Арк, 182]. 

ЧЕРЕВ’Є [чере́ўйе] -а, с., анат., 

збір. Свиняче сало з живота. «То 

складáлʹі в кéнʹдʹух… тóйе черéўйе 

всʹо тóйе…» [Арк, 182]. 

ЧЕРЕВАЧ ч. «Черэвáчъ = брю- 

хачъ» [Бессараба, 316]. 

ЧЕРЕВИКІ мн. «čerev́iḱi ʻkama- 

sze, obuwie z cholewkami powyżej 

kostek‟» [Cz94, 190]. 

ЧЕРЕВКИ мн., бот. «черéўки, 
-вок конянка, поватиця (Cuscuta 
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[НБіН, 5/2008, 13]. 2. Конструкції з 

прийм.  ЧЕРЕЗ  ужиті  замість  О.в. 

«На кунець показано всіе фільми 

приготовани че-рез ученікуов» 

[Лабовіч, НБіН, 1/2009, 5]. 3. 

Діалектні приймен-никові 

конструкції, що відповідають 

літературним  безприйменниковим. 

«Він був так любляний через нашу 

молодь…» [НБіН, 1/98, 22]; «Робів у 

німецького господара три ліета до 

визволєня через руську армію» [Мак- 

симʼюк, НБіН, 1/2018, 31]. 

ЧЕРЕЗСІДЬОЛНІК ч. «через- 

с’ід’óлн’ік, -а поперечний верхній 

ремінь у шорах, що тримає бокові 

ремені» [Горбач, 486]. 

ЧЕРЕНОК ч. 1. Держак бага- 

тьох знарядь працi. «mytłǀa i čerenǀok» 

[Kuraszkiewicz,  154];  ЧИРИНОК 

«čyrynǀok ʻtrzonekʼ» [Janiak95, 65]. 2. 

«čerenǀok ǀǀ čyrynǀok ʻtrzonek (wideł)ʼ» 

[Cz  Atlas,  m. 180].  3.  «čerenǀok 
ʻgrabis-koʼ»  [Cz  Atlas,  m. 42].  4. 

[Convolvulus])» [Горбач, 486]; ЧЕ- 
ǀ «čerenǀok ʻtrzonek motykiʼ» [Tarn, 

РЕВКА ж. «čer eûka ʻprzytulia czep- 

naʼ» [AGWB VIII, m. 371]. 

ЧЕРЕВО с., анат. «Чéрэво = 

брюхо» [Бессараба, 316]; «čǀerevo 

ʻbrzuch  zwierzęciʼ»  [AGWB  V, 

m. 52]. 
ЧЕРЕДА ж. «черéда, -и / 

табýн, -а от пара овечок, череда 

корів, стадо коней; чередá, -ú товар 

(корови  й  коні)»  [Горбач,  486]; 

«czereda ʻstado bydłaʼ» [Pelcowa02, 

71]; ЧИРИДА «čyrydǀa ʻtrzodaʼ» [Ja- 

niak95, 65]; «čyrydǀa ʻtrzodaʼ» [Cz 

Atlas, m. 179]. 

ЧЕРЕДНИК ч. «čerednǀyk ǀǀ 

čeredńǀik ʻpastuch ogólnyʼ» [AGWB 

VII, m. 228]. 

ЧЕРЕЗ прийм. 1. «Хороша 

пого-да, котора стояла через ціели 

день ˂…˃ зникла і почало падати» 

m. 56]. 5. «če-ren'ok ʻtrzonek, np. do 

siekiery‟» [Cz94, 190]. 6. «čerenǀok ʻkij 

z drewnianym krążkiem na końcu jako 

narzędzie do zbijania śmietany na 

masłoʼ» [AGWB VI, m. 187]. 

ЧЕРЕП ч. «čǀerep ʻdoniczka do 

kwiatówʼ» [AGWB VI, m. 132]. 

ЧЕРЕПАХА [черепáха] -и, ж. 
1. Повільний плазун, покритий 

роговим панцирем. 2. перен. Стара 

повільна жінка. «А ми ка́жем: ―Оĭ 

ми так‘íйі черепа́х‘і! Ми стари́йі, а 

бу́демо ро-би́ти... В‘íте бу́дете нам 

з′д′йе́н′ц′а роби́ти?‖» [Арк, 182]. 

ЧЕРЕПИЦА ж. «черепúца рід 

дахівки: черепúца цементóва» [Гор- 

бач, 486]. 



 

 

ЧЕРЕШНЯ ж., бот. «čerešńa 

ʻczereśnia:  1.  drzewo;  2.  owoc‟» 

[Cz94, 190]. 

ЧЕРИГНУТИ    [чери́гнути] 

-и́гну,   -úгнеш,   док.   Різонути. 
«Ножо́м черúгнув по шúйі... » [Арк, 

182]. 

ЧЕРКОТАТИ недок. Подавати 

голос (про зозулю). «Два голуби гуде 

зозулька черкоче» [ТПУПП, 170]. 

ЧЕРПАК ч. «черпáк, -а кохля» 

[Горбач, 486]. 

ЧЕСАРНЯ ж. Підприємство, 

де вичісували вовну. «Алє то вже 

било добре, бо одін став валянкі 

робіті, у Чижах одкрив одін 

чесарню вовни» [Григорук, НБіН, 

3/2022, 9]. 

ЧЕСАТИ недок. «чесáти, -шý, 
-шеш чіхрати стрижену вовну» [Гор- 

бач, 486]. 

ЧЕСНИЙ [чéсниĭ] -ого, ч., 

субст., реліг. Воздвиження Чесного і 

Животворчого Хреста Господнього 

(27 вересня). «А то йакра́с перед 

Че́сним...» [Арк, 182]. 

ЧЕСОТКА ж., медиц. «česǀotka 

ʻświerzbʼ» [AGWB V, m. 95]. 

ЧЕТВЕРТІНА ж. «Четвэрти́на 

= четверть волоки» [Бессараба, 316]. 
ЧЕТВЕРТУХА [четверту́ха] -и, 

ж. 1. Міра площі – четверта частина 

десятини. 2. Міра площі – близько 

4 га. [Арк, 182]. 

ЧЕХОЛ ч. «čexǀoł ʻposzwa (po- 

włoka  na  pierzynę)ʼ»  [AGWB  VI, 

m. 111]. 

ЧЕХУТ  [чéхут]  -у,  ч.,  збір. 

Опалі соснові голки. [Арк, 182]. 
ЧЕЧОТА ж., бот. «čečǀota ̒ gąb- 

ka ʻnarośl na brzozieʼ» [Tarn, m. 155]. 

ЧИ [чи] спол. Те саме, що 

БИТО. «Йак йогó не одʹáгнеш, вун 
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йесʹтʹ чи тáйа свʼінʹá побрýдʹіц:а» 

[Арк, 182]. 

ЧИГУН ч. 1. «čyh'un ʻżelazo la- 

ne‟» [Cz94, 191]. 2. «čyhǀun ʻduży, 

zwężony u dołu żelazny garnek do 

gotowaniaʼ» [AGWB VI, m. 188]; «čy- 

hǀun ʻnaczynie do gatowania potrawʼ» 

[Cz Atlas, m. 150]; «чигýн, -а заліз- 

ний горщик, казан: у чигунáх вáрим» 

[Горбач, 486]. 3. «čyhǀun ʻnaczynie do 

moczenia bielizny w ługuʼ» [AGWB 

VI, m. 127]. 

ЧИГУНОЧНІК ч. Працівник 

залізниці. «Знaв Вoлoдькa, штo пoїз- 

ди чeрeз грaнiцю їeздят. Знaчит 

трe-бa з чигунoчнiкaмi гoвoритi» 

[Плєва, НБіН, 1/2019, 31]. 

ЧИЖИК ч. 1. орн. «Чи́жикъ = 

пт. чижъ» [Бессараба, 316]. 2. орн. 

«чúжик, -а вівсянка (Pinicola)» [Гор- 

бач,  486].  3.  «Чи́жикъ  =  игр. 

волчокъ» [Бессараба, 316]. 
ЧИЖМЫ мн. «Чи́жмы = высо- 

кіе башмаки» [Бессараба, 316]. 

ЧИЖПАК «Чижпáкъ? = раз- 

вѣ?» [Бессараба, 316]. 

ЧИК [чик] виг. Звуконасліду- 

вання утворення різаної рани. [Арк, 

182]. 

ЧИК, ЧИК виг. «Чик, чик чере- 

вик, а у йому дирка…» [Ігнатюк, 

НБіН, 3/2000, 38]. 

ЧИКОЛОДОК ч., анат. «чúко- 

лодок, -а чиколодок [суглоб]» [Гор- 

бач, 486]; «čǀykołodok ʻkłykiećʼ» 

[AGWB V, m. 23]. 

ЧИКОТАТИ недок. «чикотáти 

стрикотати: сорóка чикóче» [Горбач, 

486]. 

ЧИЛІ [чúлʹі] спол. Або. «Йо́го 

брат то бив с ти́шчу дивйац:о́того 

ро́чн′іка, а он вчес′н′е́ĭ ро́ǯани чи́л′і 

два-три л′͜іет, мо́же, вже вчес′н′е́ĭ 

бил» [Арк, 182]. 2. «чúлі – тобто» 

[Ігнатюк,  108];  «На  мо́г‘ілках  то 



 

 

йест капл′íц′ч‘а, де, зна́чит, йак йест 

в:йо́с′ц′і небо́шчик чи́л′і поко́ĭн′ік, 

в‘енц туди́ його́ достарча́йе» [Арк, 

182]; «trǀeba lon tʹǀertʹi čyli łomǀatʹi» 

[Kuraszkiewicz, 153]. 

ЧИН ч. Достоїнства. «Який 

тв͡уей син знає чин?» [Лесів97, 90]. 

ЧИНИ мн., ткац. 1. «чúни – 

реміза, прилад з ниток до ткання у 

верстаті полотна, загально гово- 

рять нúчалниці» [Ігнатюк, 108]. 2. 

«čynǀy ʻskrzyżowanie nici w osnowieʼ» 

[Janiak95, 65]. 3. ʻkołeczki w górze i 

dole warsztatu tkackiego‟. 4. ʻotwór w 

osnowie do przesuwania czółenka‟» 

[Cz94, 191]. 

ЧИНОВАТИНА ж. «чиновá- 

тини, -н чиноватка, валовина: ткани 

ў ўóлку» [Горбач, 486]. 

ЧИНУВАТЕ ПОЛОТНО с. 
«Полотно для спідниць ткалося на 

верстаті діагональним сплетінням 

―на поворотку‖, або ―чинувате‖, ―в 

ялинку‖» [ІК-В, 206]. 

ЧИНУВАТИ(Й) -а, -е., ткац. 

Полотно складнішого ткання. «На 

два поножє́ тчéться прóсте 

полотнó як на сорóчку. Як в штúри 

поножє́ то мóжна накíдати, що 

бýдуть такí радóчки на полотнóви: 

такó бýде їдьóн кавáлочок радóчків 

ітú в той бік, а дрýги в той – то 

тóє звéться в чинувáте чúлі 

поворóткію» [Ігнатюк, 62]; «З 

появою багато-ремізного верстата 

виникає чину-вате, або ремізно- 

човникове ткац-тво. Тут нанесення 

малюнка на тканину відбувалося не 

вручну, а ме-ханізованим способом, 

за допомогою човника й ремізок, 

зʼєднаних з під-ніжками верстата» 

[К-В, 233]. 
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ЧИПОЧОК ч., обряд. 1. Голов- 

ний убір заміжньої жінки у вигляді 

шапочки. «Биленьки платочокъ, вы- 

шиты чипочокъ / На мою головонь- 

ку» [Янчук86, 81]. 2. ЧИПЕЧОК. 

Музика, яку виконують під час 

очепин. «na dǀruhomu zaǀsʼadovy / pry 

kunǀcʼi muzyǀkanty hǀraĭut́ čyǀpečka» 

[CzW, 121]. 

ЧИРАНКА ж., орн. «Чирáнка = 

утка чирокъ» [Бессараба, 316]. 

ЧИРИКАТИ недок. «чирúкати 

цвірінькати: воробíй чирúкайе» [Гор- 

бач, 486]. 

ЧИРУНОЧОК [чируно́чок] 

-чка, ч. Ручка в маслобійці. «В 

б‘ійа́нцʹі йе чируно́чок» [Арк, 182]. 

ЧИСТЕ (їĭцє) с. «čǀyste (ĭiĭćǀe) 

ʻjajo nie zalęgnięte z powodu 

niezapłod-nieniaʼ» [Janiak95, 65]. 

ЧИСТИТИ недок. «čǀystyty ʻkas- 

trować (zwierzeta)ʼ» [Cz Atlas, m. 68; 

AGWB V, 164]; ЧИСТІТІ «čǀystítí» 

[AGWB V, 164]; ЧИСЬЦІЦЬ «čǀysʼ- 

сʼiсʼ ̒ kastrowaćʼ» [AGWB V, m. 68]. 

ЧИСТЮХУНІ [чисʹтʹухýнʹі] 

-нʹа, -нʹе. Прозорий, чистенький. «І 

в͜уон [квас] такʼí чисʹтʹухýнʹі, такʼí 

дóбри» [Арк, 182]. 

ЧИСЬЛІНА ж. «čǀysʼlina ʻotwór 

między dwoma szczebelkami płochyʼ» 

[AGWB IX, m. 433]. 

ЧИСЬЛЯНКА ж. «čǀysʼlǀaŋka 

ʻotwór między dwoma szczebelkami 

płochyʼ» [AGWB IX, m. 433]. 

ЧИСЬНІЦА ж., ткац. 1. «čǀysʼ- 

ńica ʻtrzy nitki jako jednostka rachun- 

kowa przy liczeniu nitek przędzyʼ» 

[Janiak95, 65]. 2. ЧИСЬНІЦЯ «čǀysʼ- 

ńicʼa ʻotwór między dwoma szczebel- 

kami płochyʼ» [AGWB IX, m. 433]. 

ЧИХАТИ недок. «чихáти, -áйу 

чхати» [Горбач, 486]. 



 

 

ЧИХОТКА [чихóтка] -і, ж., 

медиц. Туберкульоз. «Сам слабú на 

чи́хотку, то ше ǐ нас позара́жуйе» 

[Арк, 182]. 

ЧИЩАНИЙ -а, -е. Кастрова- 

ний. «А як заб‘є самця одинця, кнура, 

то м‘ясо сіками смирдит, бо ж нė 

чищаний» [Бартошук, НБіН, 4/2017, 

32]. 

ЧІГАФКА ж. «č'ihafka ʻkicha- 

nie‟» [Cz94, 191]. 

ЧІЛКО с., обряд. «Дівчата за- 

плітали волосся в одну косу зі 

стрічкою. Коли йшли до церкви чи в 

гостину,  то  накладали  на  голову 

―чілко‖, краї якого були обшиті 

тюлем у зборки» [ІК-В, 187]; «Коли 

закінчилися перепоїни, тоді з голови 

молодої скидали вінок (чілко), ознаку 

дівоцтва» [Ігнатюк, НБіН, 3–4/98, 

56]; «На ту кимбáлку витягáли кóсу, 

рóзчисували на кимбáлку і накладáли 

такóє чíлко з дзю́бом» [Ігнатюк, 36]. 

ЧІПОК ч. Головний убір заміж- 

ньої жінки; очіпок. [Паціор, НБіН, 

5/2004, 27]. 

ЧІС ч. «чіс, ч͜іис, час – час» 

[Ігнатюк, 108]; «чис, -у час» [Горбач, 

486]. 

ЧКІЕ-ЧКІЕ-ЧКІЕ-ЧКІЕ-ЧКІЕ 

виг. «У Збучі свиней кликали чкіе- 

чкіе-чкіе-чкіе-чкіе, проганяли – гужа» 

[Ла-бович, НБіН, 2/2017, 29]. 

ЧЛОВЄЧЕК ч., анат. «człowi- 

czek ʻźrenica okaʼ» [Pelcowa02, 71]. 
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«čḿ͡iel ʻtrzmiel, Bombus‘» [Cz94, 191; 

Лабович, НБіН, 2/2019, 30]. 

ЧО [чо] займ. 1. Чому. «Ти шчо 
ти там? Ка́же: ―Чо ти йо́го?..» 
[Арк, 183]. 2. Чого. «Чо ти си́кайеш 
тут коло ме́не?» [Арк, 183]. 

ЧОБОТЬОЛ ч. «чоботѐлъ (при 

чоботалъ)» [Янчук86, 68]. 

ЧОБУТ ч. 1. «Ґумова обувка з 

високімі холявамі…» [Лабович, 

НБіН,  6/2022,  30];  ЧОБОТИ  мн. 

«čǀoboty ̒ butyʼ» [Tarn, m. 37]. 2. перен. 
«…алє тоже нерозумни чоловіек» 

[Лабович, НБіН, 6/2022, 30]. 

ЧОВНИК ч., ткац. «чóўник, -а 

ткацький  човник»  [Горбач,  486]; 

«čovnǀyk ʻczółenko tkackieʼ» 

[Janiak95, 65]; ЧУВНИК «čuvn'yk 

ʻczółenko w warsztacie tkackim‟» 

[Cz94, 191]. 

ЧОВНО с. «чоўнó, -á човен» 

[Горбач, 486]; «čowǀno» [CzW, 72]; 

ЧУВНО «čuvn'o ʻczółno wydłubane w 

drzewie‟» [Cz94, 191]. 

ЧОГОСЬ БРАКОВАТІ фраз. 
Бути нерозумним. «Byw takij chłopeć, 

szto wuon nic kiepśkoho ne robiw, ale 

byw takij, szto zajde do kohoś pud okno 

i stojit – czohoś jomu brakowało» 

[Лабович, НБіН, 6/2020, 43]. 

ЧОЛҐІ мн. Танки. «В 1939 ро- 

кові совєти билі у нас двіе чи три 

недіелі. Вуосько не так виглядало як 

пузніей, било біедне вуойсько. Алє билі 

чолґі, всьо било» [НБіН, 3/99, 15]; е 

ЧМИЛИНА ж., бот. «čmylǀyna «Знов німецькі е солдати наї халі. 

ʻtrzymielina zwyczajna; Euonymus 

europaeaʼ» [Pastusiak, 86]; 

ЧМЕЛІНА «čmelǀina» [Pastusiak, 

86]. 

ЧМИХАТИ недок. «чмихáти 

пхикати: кÿт чмихáйе на собáку» 

[Горбач, 486]. 

ЧМІЛЬ ч., ент. «чміл’, -á 

джміль»  [Горбач,  486];  ЧМІЕЛЬ 

Зара і чолґі приї халі і поворочалися 

тиє што вперуч пошлі вже» 

[Гаврилюк,  НБіН,  3/2001,  27]; 

«Ідьом, рєбята, на другую сторону, 

бо здєсь – каже – ідут самоходи, 

чолґі ідут шосою» [Максимʼюк, 

НБіН, 1/2018, 33]. 

ЧОЛОВЄК [чоловʼéк] -а, ч. 1. 

Представник  чоловічої  статі  (всі 



 

 

н. пп.) 2. Той, з ким одружена жінка. 

ЧОЛОВІК. «чоловíк, -а муж, [чоло- 

вік]» [Горбач, 486; CzD, 161]. 3. ЧО- 

ЛОВІЕК. Людина. «Мáма то такʼí 

болʹш спокóĭни чоловʼ͜іе́к, такʼі бого- 

бóĭнийе» [Арк, 183]; ЧЄЛОВЄК 

[ч‘елов‘е́к]. «Ти́л′ко з′е́л′ско росло́ та- 

ко́йе – воĭд′о́ш, то... то н′е в‘íдно 

ч‘елов‘е́ка, е-е, би́ло» [Арк, 183]. 

ЧОЛОВІЧОК ч., анат. «чоло- 

вíчок, -чка зіниця» [Горбач, 486]; 

ЧУЛУВІЧОК «čułuv́ǀičok ʻźrenicaʼ» 

[Janiak95,  65];  ЧОЛОВІЕЧКІ  мн. 

«Чолов͡ієчки = зрачки» [Бессараба, 

316]. 

ЧОМСЯ присл. Чомусь. «Бо 

чомся богати і колісь то міелі двоє 

або троє діті, а у бідніейших сіем– 

вуосім» [Григорук, НБіН, 4/2017, 22]. 

ЧОМ-ТО [чóм-то] присл. Чо- 

мусь. «Нико́торе не каза́ла, же то 

чо́м-то то́мно» [Арк, 183]. 

ЧОРНА ПИРИЧКА ж., бот. 

«čǀorna pyrǀyčka ʻporzeczka czarna; 

Ribes nigrum L.ʼ» [Pastusiak, 84]; 

ЧОРНА ПУРИЧКА «čǀorna purǀyčka 

ʻporzeczka  czarnaʼ»  [AGWB  VIII, 

m. 357]. 

ЧОРНА ЯГОДА ж., бот. 

«čorna ĭahoda ʻczarna jagoda; Vac- 

cinium myrtillusʼ» [Cz94, 191]. 

ЧОРНЕ ЖИТО с., бот. «čǀorne 

žǀyto ʻsporyszʼ» [Tarn, m. 147]. 

ЧОРНЕНЬКИЙ ГРИБ [чóр- 
ненʹкиǐ гриб] -ого -á, ч., бот. 
Різновид їстівного гриба (?). [Арк, 
183]. 

ЧОРНИ ЯГОДИ мн., бот. «čǀor- 

ny ĭǀahody ʻborówka czarnaʼ» [AGWB 

VIII, m. 353]. 

ЧОРНИЦІ мн., бот. «чорнúці, 
-ц борівки [чорниця (Vaccinium 

myrti-llus)]» [Горбач, 486]; «čornǀycʼi 
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ʻbo-rówka  czarnaʼ»  [AGWB  VIII, 

m. 353]. 

ЧОРНУХА [чорнýха] -и, ж. 1. 

Поле,  на  якому  сіятимуть  жито. 

«Тодú вже ǐде чорнýху орáти. То 

пóлʹе  пуд  жúто»  [Арк,  183]; 

«чорнýха: орáти чорнýху орати 

восени  під  жито»  [Горбач,  486]; 

«Мужчини браліся ораті 

чорнуху, значит готові-лісь до 

сіеяня озімого збуожа» [Григорук, 

НБіН, 4/2017, 22]. 2. бот. «čornǀuxa 

ʻ(zboże) ozimeʼ» [Janiak95, 65]. 

ЧОРСТВИЙ -а, -е. «чорствúй 

(хл‘іб) твердий, черствий» [Горбач, 

486]. 

ЧОРТ [чорт] -а, ч. 1. Лихий, 

нечистий. 2. перен. Непосидюча лю- 

дина. «Муĭ чолов‘͜іéк, вун так‘í бол′ш 

так‘í спокоĭн′е́ши так‘í, т′íш‘:і, а йа 

то так‘í-і... так‘í чорт... Так-та́к, 

така́йа бул′ш енерґ‘íчна» [Арк, 183]. 

ЧОРТ ЗНАЄ ЯКАЯ. Невідомо 

яка (про мову і мовлення). «…Мова й 

правду ―чорт знає якая‖ (так ще 

перед вуйною назвав свою говуорку 

якійсь ―пудляш‖, прости селянін, 

запитани пуольськім 

мовознавцьом)» [Гаврилюк, НБіН, 

3/2009, 25]. 

ЧОРТ ЙОГО МАВ незмін. Не 

мати чого-небудь. «А деж тудú, 

чорт йогó мав, тóго перогá» 

[Ігнатюк, 72]. 

ЧОРТ-ВІДЬ присл. Невідомо 

куди. «Перед Новим роком то тоже 

така пакость. У нас уже бруночкі – 

брами, то уже як не привʼязани, не 

приспавани – по-ойдут! Чорт-відь 

куди занесут» [Бідношия, НБіН, 

6/2005, 45]. 



 

 

ЧОРТОВЕ ВЕСІЕЛЄ с. Вихор, 

що крутить. «Ой, то кáже, чорт 

вíхор крýтіт – чóртове весíелє» [Бід, 

343]. 
ЧОРТОПОЛОХ [чортополóх] 

-а, ч., бот. 1. Будяк кучерявий; 
Carduus crispus L. 2. «чортополóх, -у 
татарник (Cirsium eriophorum)» 
[Горбач, 486]. 3. Всякий бурʼян. «Ми 
тут купʼíлʹі – тонó чортополóх ужé 
ру͜ос» [Арк, 183]. 

ЧОРТЬ ЙОГО ВІДАЄ [чортʹ 
йогó в‟íдайе] незм. Не знати чого- 
небудь. «Ск‘ілʹ вонú булú – чортʹ йогó 
в‘íдайе» [Арк, 183]. 

ЧОСАНКИ [чóсанки] -ив, мн. 

Різновид валянок. [Арк, 183]; ЧО- 

САНКІ. «[Підляшуки з приходом 

зими] витягали теплі пухнасті 

перини, валянки (звані в нас також 

чосанками) і кожухи» [Лабович, 

НБіН, 6/2022, 14]; ЧОСОНКІ. «Ну 

алє вже діедко, бабка, мама чи тато 

казалі: – Беріете моїе чосонкі, 

беріете моїе чобути і йдіете 

колядоваті» [Гаврилюк, НБіН, 5– 

6/2001, 3]; «Чо-сонкі – вовняна 

обувка і кальоши на їх. З чесаної 

вовни» [НБіН, 6/2020, 24]. 

ЧОСЬ займ. Щось. «tam ǀmaĭeš 

čoś dla ǀmene / čy ńe» [CzW, 72]. 

ЧОХАТІСЯ недок. «Чóхатися = 

чесаться» [Бессараба, 316]. 

ЧТЕРНАСТКА ж. Ґатунок 

тон-кого полотна. «a ǀtroχa ǀćenše 

[полот-но] / čterǀnastka / to ǀbyła na 

koǀšuli» [CzW, 187]. 

ЧУБ ч. 1. «Чубъ = хохолъ, ви- 

хоръ» [Бессараба, 316]. 2. обряд. «У 

північній частині Підляшшя одягали 

―чуб‖, який складався з ―чілка‖, 

приоздобленого штучними квітами й 

стрічками‖» [ІК-В, 187]; «До весіль- 

ної завійки прикріплювали банти з 

ко-льорових  стрічок.  Старостіна 
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на-кладала на голову ―чуб‖ зі 

штучних квітів, стрічок і пірʼя 

пави» [ІК-В, 208]; «[В селах,] 

розташованих над Бугом, замість 

чілка накладали на голову чуб, 

тобто високий вінець з живих квітів 

(троянд) і штучних квітів та 

стрічок» [Ігнатюк, НБіН, 5/98, 42]. 

ЧУБАРИ [чубáри] -ив, мн., 

знев. Прізвисько православних 

Підляшшя, отримане від католиків 

[Арк, 183]; ЦУБАРИ [цубáри]. [Арк, 

183]. 

ЧУБАРИКИ [чубáрики] -ив, 

мн., знев. Те саме, що ЧУБАРИ. 

[Арк, 183]. 

ЧУБАТИ -а, -е. Повний з вер- 

хом. «Tohdy beru try czubaty łożky mu- 

ky» [НБіН, 4/2022, 29]. 

ЧУБАТКА ж., орн. «Чубатка – 

Kaczka czubatka» [Бартошук, НБіН, 

3/2016, 33]. 

ЧУБАТКИ [чубатки́ 
і
] -тóк, мн., 

бот. Чорнобривці; Tagetes. [Арк, 

183]. 

ЧУБРИНА ж. «Чубры́на = в.- 

рус. чупрунъ, вихоръ» [Бессараба, 

316]. 

ЧУВЕК ч. Чоловік. «uǀna ĭišǀče 

čuǀveka naγaǀńiûa do roǀboty» [CzW, 

204]. 

ЧУГАЙ ч. «čuhǀaĭ ʻburkaʼ» 

[AGWB IX, m. 482]. 

ЧУД [чуд] -а, ч. Чудо. «Десʹ 

хтосʹ там йак‘íсʹ нʹíби чуд бив» 

[Арк, 183]. 

ЧУДИТИ [чуди́ти] недок. Жар- 
тувати;  показувати  щось  смішне. 
«Ну дес′ і-і пирибиру́ц′:а то за 
цига́нк‘і і... то за то́го, то тако́ 
таки́йі-о коме́дийі, і так чу́д′ат [на 
весіллі]; Вихо́д′ат встрича́ти те́йе 
прида́не, а там знов чуд′а́т» [Арк, 
183]. 



 

 

ЧУДНИ -а, -е. Чудовий. «В ча- 

ровному міесці, якім є наш орлєнські 

―Сад‖, колі перестало падаті, 

розпо-стерлася на небі чудна дуга» 

[НБіН, 5/2008, 13]. 

ЧУДНО присл. Гарно, чудово. 
«Tam [у Києві] welmi czudno! Jak to 

tak postrojiti takij welikij horod?!» 

[Филимонюк, НБіН, 3/2004, 13]. 
ЧУЄТЕ [чýйете] вст. сл. Вжи- 

вають для переконання співрозмов- 
ника. «От и так, чýйете?, до 
питнáцити лʹ͜іет, до вусʹімнáцити 
лʹ͜іет сту͜ок ко́ло дóму» [Арк, 183]. 

ЧУЖАНИН ч. Чужинець. «Ой 

муой батеньку руодненький, / Ой 

звин-чав же ти мене / Із чужим 

чужани-ном» [Ігнатюк, НБіН, 3/99, 

32]. 

ЧУЖБИНА ж. «чужбинá – чу- 

жина» [Ігнатюк, 108]. 

ЧУЙКА ж. 1. «čǀuĭka 

ʻsukmanaʼ» [AGWB IX, m. 481]. 2. 

«чýйка, -и футерко» [Горбач, 486]. 

ЧУКІ, РУКІ, РУМ, БУМ, БУМ 

евф. «Їелі хлопці, умачалі. / Чукі, рукі, 

рум,  бум,  бум».  Пор.  коментар: 

«Виявлвється, що такі приспіви, як- 

от ―рум, бум, бум‖ у згаданій пісні 

чи популярне в українському 

фольклорі ―тринди-ринди‖, теж 

мають своє приховане значення – це 

ж просто пристойні мовні 

еквіваленти непри-стойних дій» 

[Лабович, НБіН, 2/2015, 34]. 

ЧУЛУВІЧИЙ -а, -е. «чулувіча» 

[Михальчук, 553]. 

ЧУОП ч. «чуопъ (затычка)» [Ян- 

чук86, 68]. 

ЧУПРИНА ж. Волосся на 

голо-ві жінки. «…То одна другуй 

зорвала хустку і нарвала чуприни» 

[Григорук, НБіН, 2/2022, 3]. 
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ЧУСТРИЙ -а, -е. «чустрий 

ʻжвавийʼ» [Лесів, 425]. 

ЧУТІСЬ [чýтʹісʹ] -ýйусʹ, -ýйесʹа, 

недок. Почуватися; відчувати. «Йа 

вже чу́йус′ здоро́в, кажу́, хочу́ до 

робо́ти» [Арк, 183]. 

ЧУТКА ж. «Чýтка = слухъ, 

молва» [Бессараба, 316]. 

ЧУТЬ част. Майже. «Тепер 

уже при самольотi чуть не цìле село 

збìглось» [Плєва, НБіН, 2/2021, 22]. 

ЧУТЬ-ЧУТЬ [чутʹ-чýтʹ] присл. 

Ледь-ледь. «Скла не наклада́л′і [на 

гасову лампу], онó те́йе... така́ 

ша́почка, і вона́ чут′-чут′ [світить]» 

[Арк, 183]. 

ЧУХРАТІ недок. «Чухрáти = че- 

сать ленъ, шерсть» [Бессараба, 316]. 

ЧУЧАЛО с. Лякало. «Стариє 

говорилі між собою, што вона як 

якоєсь чучало виглядає» [Плєва, 

НБіН, 2/2022, 27]. 

ЧУЯ с. «čǀuĭa ʻsukmanaʼ» 

[AGWB IX, m. 481]. 



 

 

Ш ш 
ША виг. «ša ʻokrzyk wydawany 

dla odpędzenia kur‟» [Cz94, 220]; 

ША-ША «ša, ša ʻodpędzanie kurʼ» 

[Ja-niak95, 99]. 

ШАБЕР ч. 1. «šǀaber ʻżwirʼ» [Ja- 

niak95, 99; AGWB IX, m. 467]. 2. 

«―Шабер‖ виробляли з найгіршого 

каміння, яке роздробляли на дрібний 

мак. Деревʼяними носилками носили 

на покладену бруківку та засипали 

простір між камінням» [НБіН, 6/97, 

31]. 

ШАБЕР-БОБ ч., бот. ? «На- 
сіеяла діевчинонька / Шаберъ-бобу 

надъ водою» [Янчук86, 103]. 

ШАБЛІ [шаблʹí] -íв, мн., бот., 

перен. «шаблí – квасоля» [Ігнатюк, 

93; Арк, 184]; «шаблі ʻфасоляʼ» [Ле- 

сів, 425]. 

ШАБЛІ-КВАСОЛЯ. Велико- 

зерниста квасоля. «В стужкáх 

[плетений зі соломи посуд] давнíй 

кáшу ховáли, горóх, ша́блі-квасóлю, 

я́йця...» [Ігнатюк, 56]. 

ШАВОЧКА ж. «šavočka ʻłyż- 

nik‟» [Cz94, 220]. 

ШАҐАСТ [шаґáст] -а, ч. Мо- 

лодий хлопець. «А́лʹе ідé три такúх 

шаґáстуф, ідé три хлóпцув» [Арк, 

184]. 

ШАД ч. «Шадъ = иней» 

[Бессараба, 316]; ШАДЬ ч. «šаd́ ǀǀ šаt́ 

ǀǀ šаć ʻszadźʼ» [AGWB VIII, m. 394]; 

ШАТЬ «šat́ ʻszadź‟» [Cz94, 220]; 

ШАЦЬ «šacʼ ʻśnieg zamarznięty na 

przedmiotachʼ» [Janiak95, 99]. 

ШАЙНА ж. Письмовий дозвіл 

від німців. «Оно десь раз на руок, як 

хтось ніемцям всьо оддав [всі подат- 

ки], дуставав од німецького 

агронома шайну, де було напісано, 
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што може паршука заколоті» 

[Плєва, НБіН, 4/2022, 23]. 

ШАЙТАН ч. Чорт. «Но чáсто 

шайтáнъ ошýкуе люд͡іэй» 

[Бессараба, 43]; ШАТАН ч. «шатáн 

– сатана» [Ігнатюк, 108]; «А єжéлі 

котóри чоловíк грíшни, когóсь там 

забúв чи спалúв чи когóсь обокрáв то 

вже до тóго чоловíка мáють 

шатанú,  ша-тáн»  [Ігнатюк,  65]; 

«Моя баба гово-рила, што Шатан 

[Сатана] яблико взяв, а Єва скусіла 

[спокусила] Адама» [НБіН, 4/2021, 

11]. 

ШАЛ  ч.  Нервування,  страх. 
«Вже люде шалу досталі, не знают, 

що робіти» [НБіН, 2/2003, 10]. 

ШАЛАТА ж., бот. «Шалáта = 

салатъ» [Бессараба, 316]; «На городи 

шалата, / Роди Боже дивчіата» [Ян- 

чук86, 93]. 

ШАЛІЕТІ недок. «Шал͡іэти = съ 

ума сходить, бѣситься» [Бессараба, 

316]. 

ШАЛІНОВКА ж. «Батьки не- 

мовляти дарували бабі і кумам пода- 

рунки, найчастіше жінкам хустки- 

―шаліновки‖, а чоловікам – сорочки» 

[Б, 282]. 

ШАЛОН ч. Ешелон. «Поїздом 

доїехалі до Буга і як шалон при- 

тримався, нас парох стамтуоль 

утекло і пушлі знов додому» [НБіН, 

4–5/96, 25]. 

ШАЛЬОНИ -а, -е «Шалѐны = 

сумашедшій» [Бессараба, 316]. 

ШАЛЮФКА ж. Зимова 

жіноча хустка. «шалʼуфка» [Паціор, 

НБіН, 5/2004, 27]. 

ШАЛЯНІВКА ж. «На півночі 

Надбужжя нашивали ще пас фаб- 

ричної матерії з малюнком троянд, 

як на хустці ―шалянівка‖» [ІК-В, 

183]; «Найширше побутували тонкі 



 

 

вовняні хустки з різнокольоровими 

квітами на червоному, зеленому, 

оранжевому, чорному й білому тлі, 

звані ―шалянівками‖» [ІК-В, 187]; 

ШАЛЯНӰВКА. «шал’анÿўка, -и 

святкова хустина на голову: 

шал‘анÿўка – с‘вйонтéчна хустúна» 

[Горбач,   486];   ШАЛЯНУОВКА 

«шалян͜уóвка – квітчаста, вовняна 

хустка» [Ігнатюк, 108]; «І тóє 

[каптур] накладáли на спід а на тóє 

накладáли хусткú – шалян͜уовкú» [Іг- 

натюк,    57];    ШАЛЯНУВКА 

[Ігнатюк,   60].   ШАНАЛІВКА 

[шаналʹíвка] -и, ж. Хустка червоного 

кольору. «Дав шаналʹíвку с 

фре́нзʹлʹами» [Арк, 184]. 

ШАНЬҐА ж., кулін. «šǀańga 

ʻciasto przekładane seremʼ» [CzS, 

130]. 

ШАПКА ж. 1. «шáпка, -и 

кепка [кашкет]» [Горбач, 486]; 

ШИПКА «šǀypka ǀǀ šǀipka ǀǀ šǀepka 

ʻczapka» [Cz Atlas, m. 23]; ШІПКА 

«В нас казáли шáпка, а в сусʹíднʹіх 

сéлах шʼíпка» [Арк, 185]. 2. «шáпка, 

-и накриваль-ний сніп: вéрхн‘ий снÿп 

– мúдл‘і накривáйут шапкáми» 

[Горбач, 486]; «ǀžye͡li // v deśatǀḱi 

poskłaǀdali // ǀšapḱi ponakłaǀdali na ǀtyĭi 

deśatǀḱi»  [CzW,  129];  ШИПКА 

«šǀypka ǀǀ šǀipka ǀǀ šǀepka ʻczapka; snop 

pokrywający kopkę zbożaʼ» [Cz Atlas, 

m. 23]. 3. «šǀapka ʻblaszany kapturek z 

otworem na płomień w lampieʼ» 

[AGWB VI, m. 135]. 4. «šǀapka ʻokap 

nad kuchniąʼ» [AGWB VI, m. 159]. 

ШАПКОВАТІ недок. «Шапко- 

вáти = упрашивать» [Бессараба, 

316]. 

ШАПНИК ч. «šapnǀyk ʻczłowiek 

zajmujący się szyciem czapekʼ» 

[Janiak95, 99]. 
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ШАПОЧКА [шáпочка] -и, ж. 1. 

Невеликий головний убір. 2. бот. 

Верхня частина гриба. 3. Деталь 

гасової лампи, через яку проходить 

ґніт. «Скла не наклада́л′і [на гасову 

лампу], онó те́йе... така́ ша́почка, і 

вона́ чут′-чут′ [світить]» [Арк, 184; 

AGWB VI, m. 135; Tarn, m. 92]; «шá- 

почка, -и пищик-капелюшок над 

фітілем лямпи» [Горбач, 486]. 

ШАР ч. Куля. «Стежкою йду 

далі, приглядаюсь на вогненні шарі» 

[Киризюк, НБіН, 1–2/2005, 48]. 

ШАРА   ГОДИНА   [шáра 
годи́на] -ойі -и, ж. Смеркання. [Арк, 

184]. 

ШАРАК ч. Заєць-сіряк. «Шарак 

то заїц» [Бартошук, НБіН, 5/2017, 

25]. 

ШАРВАРОК ч. Безоплатна 

обовʼязкова повинність. «Билі щe 

всякi шaрвaркi – a тo рoбiтi нa 

дoрoгaх, a тo кoпaтi рoви» [Плєва, 

НБіН, 5/2018, 21]; «Німецький уряд 

вимагав, щоб по селах були літні 

садочки, щоб матері мали змогу 

працювати в полі, а батьків німці 

забирали на ―шарварки‖» [НБіН, 1– 

2/96, 36]. 

ШАРИ(Й)  -а,  -е.  1.  Сірий; 

темнуватий. «no i vzʼoû hǀlinu ǀšaru» 

[CzW, 47]; «Рано день умивав росою, 

а вечором падав шарою годіною на 

змучони плєчи» [Саєвіч, НБіН, 

2/2008, 45]. 2. Невибілений (про 

полотно). «Вúтчиш [полотно], а вонó 

шáре» [Арк, 184]. 

ШАРИНКА ж. ? «І так їхали й 

їхали, помню, по дорозі – права сто- 

рона – обоз бєженцюв, а лєва – 

солдати. Шаринка ідe, а конця не 

видно» [Савчук, НБіН, 2/2016, 14]. 

ШАРПАК ч. «šǀarpak ʻwidły do 

ściągania gnojuʼ» [Cz Atlas, m. 53]. 



 

 

ШАРПАНИЙ -а, -е. Тут: струн- 

ний. «А шарпани інструменти, на 

якіх я грав, то мандоліна- 

самодієлка, яку шваґор зробів» 

[НБіН, 6/98, 39]. 

ШАФАРКА ж. «шафарка» 

[Михальчук, 554]. 

ШАФАРНЯ ж. «szafarnia 

ʻskrzynia na ziarno lub mąkęʼ» [Pelco- 

wa02, 72]. 

ШАФКА ж. 1. «шáф(к)а 

шафа» [Горбач, 486]. 2. «šǀafka 

ʻszafka na naczynia wisząca na 

ścianieʼ» [Cz Nosów, 153]. 3. «šǀafka 

ʻłyżnik (półka z wcięciami do 

umieszczenia  łyżek)ʼ»  [AGWB  VI, 

m. 116]. 

ШАФЛИ [шáфли] мн. Перекру- 

чене ХАХЛИ. «А ми йак‘íс′ ша́фли, 

мо́же, йак‘íйе чи хахли́» [Арк, 184]. 

ШАФЛІК ч. «šaflǀik ʻceber, 

naczynie z klepek służąnce do przygo- 

towywania karmy świniomʼ» [Cz 

Atlas, m. 15; Cz94, 220]. 

ШАХЛАК ч. «šaxłǀak ʻszakłakʼ» 

[Janiak95, 99]. 

ШАХОВКА ж. 1. Шафа. «Билі 

там лȳжко, шаховка і столік» [Плє- 

ва, НБіН, 5/2021, 23]. 2. «šǀaxoû- 

ka ʻłyżnik (półka z wcięciami do umie- 

szczenia łyżek)ʼ» [AGWB VI, m. 116]. 

ШАХОВНИЦЯ [шаховни́цʹа] - 

і, ж. Поля, розділені між хазяями. 

[Арк,    184];    ШАХОВНІЦА 

[шаховнʹí-ца]. [Арк, 184]; 

ШАХУВНИЦЯ «ša-xuvnǀycʼa ʻo polu 

podzielonym na zagonyʼ» [Janiak95, 

99]. 

ШАЦУВАТІСЯ недок. Вважа- 

тися. «Шaцується, штo з пудляськiх 

прaвoслaвних сюол виїхaлo зa oстaт- 

нiх 70 ліeт oд 200 дo 300 тисяч 

людi» [Плєва, НБіН, 3/2017, 27]. 
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ШАЦУНОК ч. Пошана. «…То 

прибіраєм так само могілкі. То пока- 

зує шацунок для тих, хто котори 

билі перед намі» [Лабович, НБіН, 

4/2013, 42]. 

ШАШЛИКИ [шашлики́] -úв, 

мн. Перекручене ХАХЛАКІ. «И́нши 

кáжут, же ми шашликú, чи йак 

називáйут…» [Арк, 184]. 

ШВАҐЄР ч. «švaǵer ʻbrat 

męża‟»  [Cz94,  221];  ШВАҐОР 

«Швáґоръ = шуринъ» [Бессараба, 

317]; «швáґор, -ґра шваґер, шурин» 

[Горбач, 486]; «švagor». Сестрин 

чоловік. «А м‘іĭ шва́ґор, неха́ĭ мн′і 

ти́ко пос′íйе, абú ти ри́дтко пос′íйав, 

йа зна́йу, шо мн′і вро́дит′» [Арк, 

184]. 

ШВАҐЄРКА ж. «švaǵǀerka 

ʻsiostra mężaʼ» [AGWB VII, m. 213]; 

«шваґ’éрка, -и / *зовúца, -і / 

*золóў-ка, -и , -и шваґрова, братова» 

[Горбач, 486]; ШВАҐЕРКА 

[шваґéрка]. Чолові-кова сестра. [Арк, 

184]. 

ШВАЙКА ж. 1. Загострений 

металевий чи деревʼяний прут. «Бе- 

руть кавалок кия і роблять з нього 

швайку, котра навзгрубша і наздовж 

повинна бути, як ―книботь‖, себто: 

з півликтя вздовш…» [ВЗФ, 357]. 2. 

«švaĭka ʻszwajka, zaostrzony pręt do 

uboju świń‟» [Cz94, 221]. 

ШВАЧКА ж. «švǀačka ʻszwacz- 

kaʼ» [AGWB VII, m. 235]. 

ШВЕД [швед] -а, ч., ент. 1. 

Шашіль; Fnobiidac. [Арк, 184]. 2. 

«Проте в селах ґміни Чижі шведом 

назвуть не так короїда, як іншого 

шкідника, що пошкоджує деревину 

(шведи влазят у деревіну і точат 

дерево, а корнік точит пуд корою)» 

[Лабович, НБіН, 6/2019, 12]. 



 

 

ШВОРЕНЬ ч. «švǀoreń ʻрionowy 

czop, na którym osadzona jest paprzyca 

w żarnachʼ» [AGWB VI, m. 175]. 

ШВОРНИЙ -а, -е. «швóрний 

проворий, спритний» [Горбач, 486]. 

 

ШЕ част. Ще. «ĺon rusǀte // ĭak 

še ǀdobre pošyǀχuĭe» [CzW, 102]. 

ШЕЛЕПАТИ недок, знев. Базі- 

кати. «А з йóго смия́лися, що вин дур- 

нúй, шелéпає не вядóмо що» 

[Ігнатюк, 33]. 

ШЕЛЕСТИ мн. «Дзвеніли 

дзвін-ки і шелестуни (або шелести – 

круглі металеві gragolce з кульками 

всередині)» [Мац НБіН, 6/2000, 27]. 

ШЕЛЕСТІТИ недок. «шелес- 

т’íти шелестіти: лúс‘т‘е шелестит» 

[Горбач, 486]. 

ШЕЛЕСТУНИ мн. «Дзвеніли 

дзвінки і шелестуни (або шелести – 

круглі металеві gragolce з кульками 

всередині)» [Мац НБіН, 6/2000, 27]; 

«На коня вішали металевий, набли- 

жений до конічної форми звонок, а 

при весільних або святкових санних 

походах до нього додавали й шелес- 

туни ˂…˃ – металеві кулясті по- 

рожнини з дірочками-отворами та 

бляшаними кульками всередині» 

[Мац, 100–101]. 

ШЕЛЄКАТІ недок. Самохарак- 

теристика говірки с. Курашево. «Тиє 

всіе села пуд ліесом, то там хоч гоже 

―гавораць‖ по-білоруську. А ми 

солопаємо, шелєкаємо Бог віедає як» 

[Гаврилюк, НБіН, 6/2014, 29]; «…to 

tam chocz hoże ―haworać‖ po-biło- 

ruśki. A my sołopajemo, szelekajemo 

Boh wiedaje jak» [Гаврилюк, НБіН, 

1/2002, ІІ]. 

ШЕЛЄПОВКА ж. «šelǀepovka 

ʻgrzechotkaʼ» [AGWB VI, 52]. 
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ШЕЛЄСТУН [шелʹестýн] -á, ч. 
Прикраса з навоскованого кольоро- 
вого паперу. «Молодýйу везýт пáру 
кóнʹі – елʹеґáнцко в шелʹестунú вбрá- 
ни» [Арк, 184]. 

ШЕЛЄСТУНКА ж. «šelestǀunka 

ʻgrzechotkaʼ» [AGWB VI, m. 119]. 

ШЕЛІПАК ч., бот. «szelipak 

ʻkapusta nie rozwinieta w główkęʼ» 

[Pelcowa93, m. 4]; ШЕЛЄПКІ мн. 

«szeliepki ʻkapusta nie rozwinieta w 

główkęʼ» [Pelcowa93, m. 4]. 

ШЕМЕЛЮОВКА ж. Момент 

на вечорницях, коли дозволялося 

хлопцеві обняти і поцілувати 

дівчину. «Господарові стане шкода 

ґазу, што вигоріт за мнуого, то 

погасіт на 10 чи 15 мінут ґазьніка і 

кричит – ―Хлопці, шемелюовка!‖ То 

як хто має собіе пару, то притуліт і 

поцілує» [Григорук, НБіН, 1/2022, 

26]. 

ШЕНТУ-БРЕНТУ виг., оказ. 

Брязь-брязь (?). «Молодая пані з 

ренки в ренку / Ключикамі шенту- 

бренту» [ТПУПП, 50]. 

ШЕПТУН ч. Знахор, який лікує 

молитвами. «i ǀkažut́ / že ot ǀtoho šep- 

tuǀna pomaǀhaĭe» [CzW, 170]; «Як вже 

тúї ковтунú заведýться, но то 

йдуть до такúх, о, шептунý͜ов» 

[Ігнатюк, 70]; «Намагання 

протидіяти всім цим напастям 

сприяло появі різних ―незвичайних‖ 

людей  –  знахарів,  во-рожбитів, 

―шептунів‖» [КК, 316]. 

ШЕРШЕНЬ ч., ент. 

«шéршен’, -а шершень (Vespa 

crabro)» [Горбач, 486]. 

ШЕРЧЯНКА ж. Спідниця з 

вовни шита в клини. «шершчʼанка» 

[Паціор, НБіН, 5/2004, 28]. 

ШЕСТЬОРКИ мн. Постоли для 

зимової пори. «Лíтні постолú булí 



 

 

плетьóни в штúри лúка і звáліся 

вонú чвíрками а зимóви в шість лúка 

звáли-ся вонú шестьóрки» [Ігнатюк, 

53]; ШЕСТІРКИ [Ігнатюк, 53]. 

ШЕХУТ [ше́хут] -у, ч., збір. Те 

саме, що ЧЕХУТ. [Арк, 184]. 

ШИБА ж. «шúба, -и шибка 

вікна (з рямкою)» [Горбач, 486]. 

ШИБОР ч. «šǀybor ʻzasuwa do 

zamykania przewodu kominowego, 

szyberʼ» [Cz Nosów, 156]; ШИБЕР 

«šyber ʻszyber‟» [Cz94, 221; AGWB 

VI,  m. 161];  ШУБЕР  «шýбер,  -а 
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ШИКОВАНИЙ -а, -е. Припасо- 

ваний. «А в його сьоделко добре ши- 

коване» [ТПУПП, 42]. 

ШИКОВАТИСЯ недок. 

«шико-вáтис’а -ýйус‟а готуватися» 

[Горбач, 486]; «І пóтом вже до 

весíля збирáлися, шикувáлися» 

[Ігнатюк, 83]; «В молодóго 

шикýйуцʹ:а до придáнʹа – придáне 

везýт» [Арк, 184]; ШИКУВАТІСЬ 

«Повечéрают – ну, і там ужé 

шикýюцє знуов до цéркві» [Бід, 340]; 
«wže berǀutsʹa [бджоли] za robǀotu i 

засувка до димопроводу» 

487]; «utǀsunow ǀšybra du 
[CzW, 161]. 

[Горбач, 
ǀkomyna» 

zarob́ǀajut sob́ǀіe͡ mіe͡d i šykujut śa na 

zʹimu» [Kuraszkiewicz, 154]. 

ШИВЧИЦЯ ж., ткац. 

Куповані  нитки  чорного  кольору. 

«Вузéнькі кýпчи ниткí, звáни ґóринь 

червóни і шивчúця чóрни кóльор» 

[Ігнатюк, 71]; «До ткання спідниць 

на літо, т.зв. ―хвартухів‖, на вуток 

вживали куп-чих бавовняних ниток 

червоного ко-льору, які звали 

гориньом, і чорних ниток, яких звали 

шивчицьою або німкою» [Ігнатюк, 

НБіН, 3/2008, 30]. 

ШИДЕЛКО с. Гачок, за 

допомо-гою якого виготовляли 

рукавиці чи шкарпетки. «З куолкамі 

не ходілі [на вечорниці], оно чи на 

дротах робілі, чи шиделком» 

[Лабович, НБіН, 6/2012, 31]; 

ШІДЕЛКО [шʼідéлко]. «Хусточк‘í 

обробл′а́л′і ш‘іде́лкам‘і» [Арк, 185]. 

ШИДІТІ недок. «Ши́дити = на- 

смѣхаться» [Бессараба, 316]. 

ШИЕСТЬ числ. «ши͜есʹтʹ 

ʻшістьʼ» [АУМ, к. 28]. 

ШИЙКА ж. «шийка, -и заріз 

на рублі збіжового воза» [Горбач, 

486]. 

ШИКУТ ч., збір. «шúкут, -у 

опале чатиння (лт. siukstes сміття; 

suke черепок, осколок, вищерблина; 

-etas вищерблений)» [Горбач, 486]; 

ШИКУТЬ «šykut́ ʻigliwieʼ» [AGWB 

VIII, m. 348]. 

ШИЛЄП ч., бот. «szylep 

ʻkapus-ta nie rozwinieta w główkęʼ» 

[Pelco-wa93, m. 4]. 

ШИЛО с. «шúло швайка: шúло 

кривóйе» [Горбач, 486]. 

ШИМШЕВИЙ -а, -е. Замше- 

вий. «Приїхали заручникі, / Привезли 

черевичкі, / Черевичкі шимшевиї» [Б, 

288]. 

ШИНА ж. «šǀyna ʻobręcz na 

koleʼ» [Tarn, m. 106]; «шúна, -и 

колесовий обруч [у колесі]» [Горбач, 

486]. 

ШИПИ мн. «šǀypy ʻigliwieʼ» 

[AGWB VIII, m. 348]. 

ШИПІТИ недок. «шипíти 

сявкати: кáчур шипúт» [Горбач, 486]. 

ШИПКО присл. Швидко. «ǀšyp- 

ko kuǀnopĺi rusǀtut́» [CzW, 107]. 

ШИРИНИ [ширини́] у зн. 
присл.  Завширшки.  «Дʹіўйýса  – 



 

 

 

стойíт такá-йа-о бóчка вишинú 
такáйа ширинú» [Арк, 184]. 

ШИРИНЬ ж. «šyryń – 

šyrokość» [Janiak95, 101]. 

ШИРОКІ ПАСИ мн., ткац. 

«Найбільш розповсюдженим полот- 

ном на зимові спідниці було полотно 

ткане в різнокольорові паси, які 

ткалі звали смугами (широкі паси) і 

―стов-пчиками‖ (вузькі паси)» 

[Ігнатюк, НБіН, 3/2008, 29]. 

ШИРОКОМОЛОТКА ж. 
Машина для обмолочування зерно- 

вих. «Одін у Курашеві міев тз. 

широкомолотку» [Григорук, НБіН, 

4/2017, 23]. 

ШИРОКОСТЬ [широкóсʹтʹ] -і, 

ж. Ширина; завширшки. Мóже, 

п‘ітсóт широкóсʹтʹі лʹіс був, мóже, ǐ 

булʹш» [Арк, 184]. 

ШИТИК ч. «šǀyetyk ʻpasek do 

spodniʼ»  [Tarn,  m. 36];  ШИЦІК 

«šǀyćik ʻrzemienny  pasekʼ» 

[Karabowicz, 147; AGWB IX, m. 478]. 

ШИТКІ  мн. Різновид 

невеликих саней; бричка. «Муой діед 

зробілі собіе шиткі, бо бив майстер, 

а шлях-тіч, як їх не било, забрав 

собіе» [Сав-чук, НБіН, 2/2016, 16]. 

ШИХОВАТИ1 [шихова́ти ǀǀ 
шиховáтʹі] -у́йу, -у́йіш, недок. Готу- 
вати щось. «Што-нʹібу́дʹ на тоǐ 
шлʹуб там… там шихýйе» [Арк, 
184];   ШИ-ХУВАТИ.   «І   так 
зачинáли топірéнь-ка тóє дéрево на 
хáту шихувáти» [Ігнатюк, 42]; «Дилí 
шихувáв, іщé мý-сив мáти бéльки 
деревʼянúї» [Ігна-тюк, 71]. 

ШИХОВАТИ2 [шихова́ти] -у́йу, 
-у́йіш, недок. «шиховáти ведеться, 
щастить [щастити]: йомý шихýйе» 
[Горбач, 486]; «Накладáлʹі два абó 
три сайанú, йак в‘інчáлʹісʹа, то 
овечкú бýдутʹ шиховáти» [Арк, 184]. 

ШИШКА ж. 1. бот. Орган 

голонасінних рослин, зокрема хвой- 

них. 2. бот. Суцвіття хвойних рос- 

лин, вкрите лусочками. 3. «šǀyška 

ʻowoce  łopianuʼ»  [AGWB  VIII, 

m. 367]. 4. кулін. Прикраса з тіста для 

короваю. «І вонó [тісто] мýсить 

бýти такóє твердíйше на тúї 

шишкú» [Ігнатюк, 77]; «На патик‘í 

нав‘івáли кв‘іткú, казáли шишкú» 

[Арк, 185]. 

ШІЕПКА БАРАШКОВА ж. 
Висока вовняна шапка. [Паціор, 

НБіН, 5/2004, 27]. 

ШКАПЛІЕРИ мн. «шкапліеры 

ʻдва кусочка освященной матеріи въ 

честь Богородицы, съ чѣмъ нераз- 

рывно связанъ обѣтъ не употреблять 

мясной пищи в субботу, какъ день 

посвященный Богородицѣʼ» [Ян- 

чук86, 72]. 

ШКАРПЕТА ж. Шкарпетка. 

«Шкарпети, светри з вовни робілі» 

[Лабович, НБіН, 2/2017, 27]. 

ШКЄЛКО с. «šḱełko ʻszkło do 

lampy‟» [Cz94, 221]. 

ШКІЛКА ж. «Були й спеціальні 

шкілки (розсадники), де вирощували 

деревця під наглядом садівни- 

ків» [Бор, 109]; ШКУОЛКА. «Зачалі 

шукаті шкуoлкі, де ведут стария 

сорти» [НБіН, 2/2016, 7]. 

ШКІЛЬОНДА ж., кулін. «šḱi- 

lǀonda ʻkiszka nadziewana masą z 

tartych kartofliʼ» [AGWB VI, 240]. 

ШКІРТА ж. «А хто мав 

багато збіжжя і не містилося воно 

в стодо-лі то складав збіжжя в 

скирту (в говірці шкірту)» [Ігнатюк, 

НБіН, 4/2001, 35]. 

ШКЛЄНКА ж. «šklenka 

ʻszklanka‟» [Cz94, 221]. 

ШКЛО с. «škło ʻszkło u lampyʼ» 

[Tarn, m. 91]; «škło ʻszkło do lampyʼ» 
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[Cz Nosów, 153]; СКЛО «skło» [Tarn, 

m. 91]. 

ШКЛЯНИЦІ мн., бот. 

«шкл’а-нúці,  -ў  /  пожáчки  біли 

порічки (Ribes)» [Горбач, 486]. 

ШКЛЯНКА ж. «шклянка» 

[Михальчук, 553]; «Будемо пити 

червоне вино шклянками» [ТПУПП, 

97]. 

ШКОДІТІ недок. Завдавати 

збитків. «Од гóпи [пластикової 

пляш-ки] отóй обрíежут і свíечку 

влóжат – і тогди мóжеш собіе йті, 

о. І віетьор не шкóдіт» [Бід, 340]. 

ШКОДНЯ ж. Шкода, збитки. 

«Щоб стримати їхню [гризунів] 

шкодню в гȯспȯдарці, люде 

придумалі полапки» [Бартошук, 

НБіН, 4/2017, 29]. 

ШКОЛІЕНЄ с. Навчальне 

занят-тя;  попереднє  ознайомлення. 

«У червньові в Гайнувці одбилося 

перше школіенє для вчителюов, на 

котрому обговорано концепцію 

ціелого про-єкту і одбиліся перши 

лєкції на тему пудляської гісторії і 

мови» [Лабовіч, НБіН, 1/2009, 4]. 

ШКОЛІТІ недок. «Там нас 

школілі, показувалі, як стриляті» 

[Максимʼюк, НБіН, 1/2018, 34]. 

ШКОЛЬНІК ч. Школяр. 

«pastu-ǀχ́i / a pšeǀvažńe buǀło šǀkolńiḱi» 

[CzW, 56]. 

ШКОП ч. Пастка для лову 

гризунів. «Полапка, шкоп, шлоп – то 

сами робили і ставилось на куни, 

тхȯрі, щурі…» [Бартошук, НБіН, 

4/2017, 29]. 

ШКОПЕК ч. «škǀopek ʻnaczynie 

do dojenia krówʼ» [Janiak95, 100]; 

ШКОПОК ч. «škǀopok» [AGWB VI, 

m. 181]. 
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ШКОПЕЦЬ ч. «škopǀeć». Те 

саме,  що  ШКОПЕК.  [AGWB  VI, 

m. 181]. 
ШКОПОК ч. «škǀopok ʻszaflikʼ» 

[AGWB VI, m. 179]. 

ШКОРОЛЮЩА ж. «шкоро- 

л’ýшча, -и шкаралупа яйця» 

[Горбач, 487]. 

ШКӰП ч., фаун. «шкÿп, -опá 

викастрований баран» [Горбач, 487]. 

ШЛАПАК ч., бот. Крупнозер- 

ниста квасоля. «Шлапа́къ = большіе 

бобы» [Бессараба, 316]; «То шче ш 

дайýт мен′í роб‘íт′і, може, на 

горо́д′і шлапа́к сад′íт′і, то йак 

са́д′ат, то мен′í пока́же ма́т′і» 

[Арк, 185]. 
ШЛІХТОВКА [шлʹіхтóвка] -и, 

ж. Сільськогосподарська машина 
для молотьби та одночасного віяння 
збіжжя. "Називáласʹа шлʹіхтóвка – 
йак такó молóтʹітʹ, то рáзом збóже 
тóйе…» [Арк, 185]. 

ШЛОП ч. Те саме, що ШКОП. 
«Полапка, шкоп, шлоп – то сами ро- 

били і ставилось на куни, тхȯрі, 

щурі…» [Бартошук, НБіН, 4/2017, 

29]. 

ШЛЬОПА ж. 1. «шл’опá, -ú 

дощова погода» [Горбач, 487]. 2. 

«шл’óпа, -и / пл’áга, -и сніг з 

дощем, негода» [Горбач, 487]. 

ШЛЮБ ч., обряд. «шл’уб, -у 

вінчання» [Горбач, 487]. 

ШЛЮБ ЦИВІЛЬНИЙ [шлʹуб 

цивʼíлʹниĭ] -у -ого. Засвідчення шлю- 

бу в державній установі. «То йа ка- 

жу: знáйеш шчо? Давáĭ шлʹуб 

вóзʹжʼмемо цивʼíлʹниĭ» [Арк, 185]. 

ШЛЮБІНКА ж. Щілинка. 
«…Дівішся, такая шлюбінка-окно» 

[НБіН, 3/2005, 30; Савчук, НБіН, 

2/2016, 16]. 

ШЛЯБАНОК ч. Лава зі спин- 

кою. [Плєва, НБіН, 1/2020, 20]. 



 

 

ШЛЯК ч. «шляк – облямівка, 

кайма» [Ігнатюк, 108]. 

ШЛЯХ ч. 1. Широка вимощена 

дорога. «А уніат додав, що в їх шля- 

хом зветься великий тракт, а гос- 

тинцем або дорогою менша дорога» 

[Нечуй-Левицький, НБіН, 1999, №5- 

6, 20]. 2. перен. «шл’ах, -ý / шл’а- 

шóк, -шкá іншокольоровий тканий 

пасок  полотна»  [Горбач,  487]; 

«Пасамáни то шлях, що є на хвар- 

тухóви» [Ігнатюк, 64]. 

ШЛЯХТА ж. «―Шляхта‖ – на- 

родне окреслення території прожи- 

вання на захід від Більська етнічно 

польського сільського народу, скла- 

деного великою мірою з ―дрібної‖ 

мазовецької шляхти» [Савчук, НБіН, 

2/2016, 17]; «В Городниках ці терени 

[на  захід  Дорогичина]  називають 

―Шляхта‖, що має означати, що 

живуть там самі католики-поляки» 

[НБіН, 1–2/2005, 53]. 

ШМАЛЄЦЬ ч., кулін. «šmǀalecʼ 

ʻtłuszcz roztopionyʼ» [Cz Nosów, 156]. 

ШМАЛЬНУТИ док. «шмал’- 

нýти, -нý міцно вдарити п‟ястуком» 

[Горбач, 487]. 

ШМАРУВАТИ недок. Змащу- 

вати коломаззю колеса воза. «a ǀtaĭa 

voǀda / to aš ǀčorna ǀbude / teǀperyčka / 

uǀłyva ǀtaĭa šo voǀzy šmaǀryĭut́» [CzW, 

9]. 

ШМАРУВАТИСЯ недок. Мас- 

титися. «no ĭaǀḱimsʼ zyǀłom šmaru- 
ǀvałyśa» [CzW, 160–161]. 

ШМАТ  в  зн.  присл.  Багато. 
«шмат дерева повсіхало = много де- 

ревьевъ высохло» [Михальчук, 554]. 

ШМАТА  [шмáта]  -и,  ж.  1. 

«шмáта, -и ганчірка» [Горбач, 487]; 

«Тут йе бóлʹі взʹалʹí. Там йакáсʹ 

прʹішлá прʹінʹáтʹі [народжене дитя], 
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у то прʹінʹалá, што билó, і кáже: 

прʹінʹалá в брýдну шмáту» [Арк, 

185]; «šmǀata ʻszmata (do chwytania 

gorąn-cych  garnków)ʼ»  [Cz  Atlas, 

m. 171]. 2. «šmǀata ʻzwęglona szmatka 

używana dawniej zamiast hubki do 

rozniecania ognia za pomocą 

krzesiwaʼ» [Cz Nosów, 156]. 

ШМАТЄ с., збір. «шмáтє – 

білизна» [Ігнатюк, 108]; «На горищі 

господиня тримала непотрібні речі і 

під час сльоти вішала випрану білиз- 

ну, звану в говірці ―шматьом‖» 

[Ігна-тюк, НБіН, 4/2009, 19]; «pušłǀa 

prǀaty zamǀurane šmatʼe» 

[Kuraszkiewicz, 149]. 

ШМАТИ [шмáти] -ив, мн. Ган- 

чір‟я. «А тéраз усʹó [давній одяг] в 

шмáти пошлó» [Арк, 185]. 

ШМАТКА [шмáтка] -и, ж. 

Клапоть тканини, який використо- 

вували при митті посуду. [Арк, 185]. 

ШМАТНИК ч. 1. Збирач 

ганчірʼя. «Але їде шматник, кри- 

чить: ―Шматки, шматки!‖» [ВЗФ, 

365]; ШМАТНІК «Було два жиди 

шматнікі – ȯдьон називався Шолом, 

а другі Хаїм» [Бартошук, НБіН, 

4/2017, 30]. 2. «šmǀatńik ʻderka (nakry- 

cie na konia)ʼ» [AGWB IX, m. 450]. 

ШМАТОЧНІК ч. Порваний 

одяг. «Обірвалася я за той час – 

один шматочнік був» [Савчук, НБіН, 

4/2006, 31]. 

ШМЕРИ мн. «Вурленські 

вудка-рі як популярну наживку 

використо-вували: земляниє робакі, 

водяниє робакі, шмери (білі черв‘яки, 

тобто личинки синьої м‘ясної 

мухи)» [Лабович, НБіН, 2/2018, 33]. 

ШМИДКІ -а, -е. «шмúдкі – 

швидкий» [Ігнатюк, 108]. 

ШМІЕЛЬ ч. «шміель (р. шме- 

ліа)» [Янчук86, 67]. 



 

 

ШМОРГОТУН ч., бот. 

«шморготýн, -á порхавка (Lycoper- 

don)» [Горбач, 487]. 

ШМУЛЯТИ недок. «шмýляти 

– терти, пацькати» [Ігнатюк, 108]. 

ШМУЛЯТИ ГОЧИМА фраз. 

«шмуляє гочима – тут в 

перенесенні водити за кимось або 

чимось очима» [Ігнатюк, НБіН, 

4/2000, 37]. 

ШНЕЛКІ мн., бот. Давній сорт 

яблунь. «Билі всякі яблика і груши: 

димовкі, капанєнкі, маранчукі, ракув- 

кі, шнелкі, спасовкі, коштелі, папе- 

руовкі, зелюнкі, зімувкі» [НБіН, 

2/2016, 7–8]. 

ШНІТИ мн., будів. «Трачі теж 

годилися різати на метри або на 

―шніти‖ (отвір вирізаний пилкою)» 

[Ігнатюк, НБіН, 4/2009, 18]. 

ШНУР ч. «Як обʼєднаємо 

кілька ґлені, тоді виходить шнур. 

Кілька шнурів становило пліт 

(плуот)» [НБіН, 4/2006, 2]. 

ШНУРОК   ч. «šnurǀok 

ʻrzemienny pasekʼ» [Karabowicz, 147]. 

ШНЮР ч. «šńur ʻsznurek  z 

cięžarkiem  do wyznaczania  pionuʼ» 

[AGWB IX, m. 456]. 

ШНЮРОК ч. Мотузка, 

шнурок. «…Друот вигладився і я 

його замоцьовав до виструганого 

конька, примоцьовав кусок 

шнюрка…» [Пет-ручук, НБіН, 

1/2003, 30]. 

ШО [шо] займ., сполучне слово, 

спол. «Ка́же на йо́го, на то́го 

майо́ра, шо в фокстро́т′іках» [Арк, 

186]; «ka / ―šo / šo ty taǀkaĭa durǀnaĭa» 

[CzW, 16]; ШШО «ny ǀma / š:о koǀliś 

byǀła»  [CzW,  131];  ЩО  [шчо]. 

«Скажú вдóма, шчо нех ждутʹ двʼі 

нидʹíлʹі – по двʼі нидʹíлʹах вéрнуцʹ:а» 
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[Арк, 186]; «В нас шчо – там што, 

виз′м‘íте, вс′о ина́чеĭ гово́рат» [Арк, 

186]; ШТО što [Kuraszkiewicz, 153]. 

(Див. ще ШТО). 

ШОВЧИЦЯ ж. Кольорові нит- 

ки для ткання в перебори. «Шовчúця 

то такúї ниткú як ткáлі перебóри, 

на тих пасамáнах» [Ігнатюк, 64]. 

ШОЛОМ  [шолóм]  у  виразі 

ЗАЙШОВ  ШОЛОМ  У  ГОЛОВУ 

[заĭшóв шолóм у гóлову] фраз. Зро- 

бив або сказав якусь дурницю. [Арк, 

185]. 

ШОЛОМОК ч. «šołomǀok ʻbla- 

szany kapturek z otworem na płomień 

w lampieʼ» [AGWB VI, 92]. 

ШОПЕЛЬКА [шóпелʹка] -и, ж. 
1. Зменш. до ШОПЛЯ-2. [Арк, 185]; 
«шóпел’ка, -и шуфля» [Горбач, 
487]. 2. обряд. Жолобок для 
великодньої гри. «Отд голубпкá 
ігрáлʹі. От шóпелʹ-ку возʹмýт, 
кóтицʹ:а де йіǐцé, дрýга пýсʹтʹітʹ. 
Йак стýкне, то вже йогó тóйе 
йіǐцé» [Арк, 185]. 

ШОПКА ж., будів. «шóпка, -и 

дривітня» [Горбач, 487]. 

ШОПЛІК ч. «шопл’íк, -а круг- 

лий цебер кормити свиней» [Горбач, 

487]. 

ШОПЛЯ «[шóплʹа] -і, ж. 1. Де- 

рев‟яний  совок  набирати  зерно. 

«šǀopla ʻszuflaʼ» [Tarn, m. 65]; «шóп- 

л’а, -і дерев‟яна лопата віяти зерно» 

[Горбач, 487]. 2. Те саме, що ШО- 

ПЕЛЬКА-2» [Арк, 185]. 

ШОПʼЯТИЙ [шопйáтиĭ] -а, -е. 

Такий, що раз у пʼять років. «А Ви- 

лʹíґденʹ шопйáтиĭ ру͜ок рáзом [святку- 

ємо з католиками]» [Арк, 185]. 

ШОРИ мн. «шóри, -ÿў ремінна 

тяглова упряж» [Горбач, 487]. 

ШОРОВАТИ недок. «шоровá- 

ти мити піском» [Горбач, 487]. 



 

 

ШОРЦ ч. «šorc ʻżerdkaʼ» [Ja- 

niak95, 100]. 

ШОС [шос] -у, ч. Те саме, що 

ШОСА. «Не було́ шо́су, йак то 

тепе́р до Кл′ішче́л′, оно́ така́йа 

доро́га» [Арк, 185]; «А тут де шос 

ідé, булá тíлько такá стéжка» 

[Ігнатюк, 50]. 

ШОСА  [шосá]  -ú,  ж.  «šos'a 

ʻszo-sa‟» [Cz94, 221]; «Вже 

девйа́того вже́с′н′а н′е́мци би́л′і в 

Бре́с′т′е. Оте́-йу шосо́йу й͜іе́хал′і; 

Он′í одево́ ос′е́д-л′іл′і за шосо́йу» 

[Арк, 185]; «ny ǀtak ĭag d́isʼ ǀšosy» 

[CzW, 158]. 

ШОСТУХА [шостýха] -і, ж. 

Давня міра площі поля (?). [Арк, 

186]. 

ШО-ТО  [шó-то]  займ.  Щось. 
«Йак снúцʹ:а кров, то шó-то с 
кре́вних бу́де; Йак йака́йа... йака́йас′ 
спор чи шчо... йако́йес′ шо́то – каца́- 
пув виґо́н′іц′!» [Арк, 186]. 

ШПАҐАТ ч. «шпáґат, -у шну- 

рок, шпаґат» [Горбач, 487]. 

ШПАДЕЛЬ [шпа́делʹ] ч. «шпá- 

дель – заступ» [Ігнатюк, 108; Арк, 

186]; «Памʼятаю досі, як шпадлями 

копали землю під картоплю» [НБіН, 

3/2007,  10];  ШПАДЛІ  мн.  «Ми 

ладілі тиє шпадлі, што робȳтнікі, 

часом і спецʼяльно, поломалі» 

[Плєва, НБіН, 6/2021, 28]. 

ШПАКОВАТИ -а, -е «Шпако- 
вáты = пестрый, съ просѣдью» [Бес- 

сараба, 316]. 

ШПАНЦІЕРОК ч. «Шпанціэ-͡ 

рокъ = куртка» [Бессараба, 317]. 

ШПАНЦІР ч. 1. Верхній корот- 

кий одяг; куртка. «Шпанцíр то був 

такúй пошúти з сукнá. То булó такé 

пошúте якбú кýртки називáли» 

[Ігна-тюк,   57].   2.   Безрукавка. 

«Безрукавéць пошúти з бýрого сукнá 
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то називáвся шпанцíр» [Ігнатюк, 

59]; ШПАНЦЕР «шпанцéр – 

різновид кабата тобто кабат без 

рукавів, безрукавець із сукна» 

[Ігнатюк,    108];    ШПАНЦИР 

«Поширені були також безрукавки 

(―шпанцири‖). Шили їх з темно-ко- 

ричневого валяного сукна без 

підклад-ки» [ІК-В, 185]. 

ШПАРА ж. «шпáра, -и 

щілина» [Горбач, 487]; «špara ʻszpara 

między deskami w podłodze‟» [Cz94, 

221]. 

ШПАРАҐУС ч., бот. «szpara- 

gus ʻasparagusʼ» [CzD, 163]; «шпара- 

ґус, -а рід вазонкової квітки, [аспа- 

раґус]» [Горбач, 487]. 

ШПАРИТІ недок. «Форм, 

кото-ри називают бітє, у нас вельмі 

мнŷго, бо ж можна когось: ˂…˃ 

шпариті (вишпариті, 

нашпариті)…» [Лабо-вич, НБіН, 

1/2021, 27]. 

ШПЕНЬ ч. 1. «špeń ʻрionowy 

czop, na którym osadzona jest paprzyca 

w żarnachʼ» [AGWB VI, m. 175]; 

ШПІЕНЬ «špʼi͡eń ʻw żarnach, 

pionowy czop, w którym osadzona jest 

pap-rzycaʼ» [Cz Nosów, 156]. 2. 

Деталь коврітка (?). «А тепéр на 

коврíтках сукáють, шпéня о сюдú в 

коврíток вложý і так сучý» 

[Ігнатюк, 61]. 3. ШПЄНЬ ч., ткац. 

«špʼeń ̒ trzpionekʼ» [Tarn, m. 69]. 
ШПИКУЛЯНТ [шпикулʹáнт] - 

а, ч. Той, хто перепродує дефіцитний 

товар. «А бл′узочк‘í знов тако́ де 

шпи-кул′а́нти ча́сом йак‘е́йес′ 

знашл′íс′а, што м‘͜іе́л′і, пр′іно́с′іл′і 

кро́шку де́йа-куйу бл′у́зочку» [Арк, 

186]. 

ШПИЛЬКИ мн. «špylky ʻigli- 

wieʼ» [AGWB VIII, m. 348]. 



 

 

ШПИРИТУС ч. Спирт. «А го- 

рíлка то такá булá: шпиритýс, такú 

бóчки булú малє́ньки» [Ігнатюк, 37]. 

ШПИРКА ж. «шпúрка – сало» 

[Ігнатюк, 108]; «špǀyrka ǀǀ spǀyrka ʻsło- 

ninaʼ» [Cz Atlas, m. 158; CzS, 124]; 

«А такé булó весíлє: шпúрки 

накрáють, гóмачки нарóблять, 

мáсла і те да-ю́ть їс́ти» [Ігнатюк, 

36–37]. 

ШПИХЕРИК ч., будів. 
«шпихé-рик – амбар» [Ігнатюк, 

108]; ШПІ-ХЄРЕК «šṕiхérek 

ʻspichlerz‟» [Cz94, 221; AGWB VIII, 

m. 323]. 

ШПИХІР  [шпихʼíр]  ч.,  будів. 

«шпихíр – амбар» [Ігнатюк, 108]. 
«Розкáзували, що пан прихóдив до 

дворá і вибирáв найхорóшши бабú і 

водúв іх до шпихир͜íе вíяти збý͜оже» 

[Ігнатюк, 73]; «А́льбо яко крúжикі на 

Кóляду. Крúжикі на пóлапі, в клýні і 

в  шпихірíе»  [Бід,  339];  ШПІХІЕР 

«Шпих͡іэръ = амбаръ» [Бессараба, 

317]; ШПИХЛІР «шпихл’íр, -á ам- 

бар, шпихлір» [Горбач, 487]; 

ШПИХЕР. «С′в‘іро́нок то назива́- 

йец′:а ш..., и н′е́котори говорат′ 

шпихе́р і с′в‘іро́нок» [Арк, 186]; 

ШПІХЄР ч. «šṕix́ǀer ʻszpichlerzʼ» 

[AGWB VIII, m. 323]. 

ШПІҐ ч. «Шпиґ = мозгъ въ 

костяхъ» [Бессараба, 317]. 

ШПІҐА ж. «šṕǀiga ʻsopel loduʼ» 

[AGWB VIII, m. 396]. 

ШПІЛЬКІ мн., бот. «špilkǀi ʻigły 

u sosnyʼ» [Tarn, m. 153]. 

ШПІН ч. 1. «шпін, -а залізний 

довгий цвях припинати корову на 

довгому ланцюгу на пасовищі: шпін 

всадúли в зéмл‘у» [Горбач, 487]. 2. 

ШПІНЬ ч. «šṕiń ʻdrąg pionowy w 

środku stoguʼ» [AGWB VIII, m. 326]. 
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3. «шпін, -а (дерев‟яна) вісця в 

ткацькому човнику» [Горбач, 487]. 

ШПІТАЛЬ [шпʼíталʹ] -а, ч. 

Лікарня. «Кол′íс′ йа л′еж‘е́ла в 

шп‘іта́л′у» [Арк, 186]. 

ШПІЦЕЛЬ ч. Шпигун. «Як 

переконує Кєндись, Калєник був 

шпіц-льом і продавщиком» [Оверчук, 

НБіН, 1/2007, 27]. 

ШПІЦОНОГИЙ -а, -е. З тон- 
кими ногами. «Дівчину козою 

називалі, бо вона як коза, а ще як 

такая шпіцонога – тонкі ноги і 

хутко бігає як коза» [Бартошук, 

НБіН, 5/2017, 25]. 

ШПРИХА ж. «шпрúха, -и 

спиця в колесі» [Горбач, 487]. 

ШПУДНІ НАГАВИЦІ мн. 
Одяг, який чоловіки носили під 

штанами. [Паціор, НБіН, 5/2004, 28]. 

ШПУЛЬКА ч., ткац. «špǀulka 

ʻkruhelkaʼ» [AGWB IX, m. 421]; «Як 

вéчором кончáла робóту, як прішлá 

із кудéльою, ну то як шпýлька пóвна, 

то єї трéба ізвіва́ті на та́льку» [Бід, 

342]. 

ШПУЛЯ ж., ткац. «шпýл’а, -і 

велика ткацька ціва» [Горбач, 487]. 

ШПУЛЯР ч., ткац.  «špulǀar 

ʻkruhelkaʼ» [AGWB  IX, m. 421]; 

«špǀular ǀǀ špulǀar ʻkołowrotek do 

nawijania nici na cewkęʼ» [AGWB IX, 

m. 437]. 

ШПУОНКА ж., анат. Кадик; 

Адамове яблуко. «Одни любʼят 

наїестіся по саму шпуонку 

(значить-ся по ґардюолку)» [НБіН, 

4/2021, 27]. 

ШРЕК ч. «На другому ґлені за- 

монтовано гальмо, в орильській 

термінології зване шреком» [НБіН, 

4/2006, 3]. 

ШРОНЬ ч. «šroń ǀǀ šron ʻszadźʼ» 

[AGWB VIII, m. 394]. 



 

 

ШРУБА ж. Деталь для регулю- 

вання коврíтка. «Тут є такá шрýба, 

що мóжна прикрунýти тиснíй чи 

люзнíй, бо вонá мáє такí шрýби пу͜од 

спóдом» [Ігнатюк, 62]. 

ШРУТОВНІК [шрутóвнʹік] -а, 

ч.  Пристрій  розмелювати  зерно. 

«Шрутóвнʹік шрутувáти óсипку» 

[Арк, 186]. 

ШРУТУВАТИ [шрутувáти] 

-ýйу, -ýйіш, недок. Розмелювати 

зерно, готуючи його для домашніх 

тварин. [Арк, 186]. 

ШТАБЛІ мн. Куча складених 

зрізаних дерев. «Як возак не 

позбирає наріезаного дерва по ліеси, 

не вивезе на дорогу і зложит в 

штаблі, то жадьон самоход не 

вивезе його з ліеса» [НБіН, 4/2006, 

22]. 

ШТАХЕТА ж. «štaxeta ʻw pło- 

cie: deseczka przybita pionowo do 

żerdzi‟» [Cz94, 221]. 

ШТЕЛЬВАҐА ж. 1. «štelvaga 

ʻsztelwaga w saniach‟» [Cz94, 221]. 2. 

ШТИЛЬВАГА ж. «штил’вáга, -и 

штельвага, поперечна жердка до 

дишля» [Горбач, 487]. 

ШТИБЕЛЬ ч. «štybel ʻkołeczki 

łączące dzwonu‟» [Cz94, 221]. 

ШТИБНИЙ [шти́бниĭ] -а, -е. 

Спритний, зграбний. «Три рáзи напо- 

сʹадáвсʹа кúнути – ни кúнув, и ни 

кúнув. Штúбниǐ бýвем» [Арк, 186]. 

ШТИВНИ -а, -е. «штúвни – 

тугий» [Ігнатюк, 108]. 

ШТИРИ [штúри] числ. «штúри 

чотири» [Горбач, 487]; «Притʹагнýлʹі 

штúри возúі, стойáтʹ, постáвилʹі 

одʹóн кóло дрýгого» [Арк, 186]; «dv́e 

taǀḱiχ / šǀtyry / ǀduročok zroǀbyła [в 

тісті]» [CzW, 21]; «toš ĭa ǀmaĭu še 

šǀtyry ubǀruski na st˙ił» [CzW, 107]. 
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ШТИРИКЛЯСОВИЙ [штири- 

клʹасóвиĭ] -а, -е. Довоєнна польська 

школа з чотирма відділами 

(класами). «Пéред воĭнóйу то в нас 

булá нúбито штириклʹасóва шкóла, 

áлʹе воунá прихóдила йáко 

сʹімоклʹасóва – булó два рóки 

трéтʹійі клʹáси, а три рóки 

читвéртийі клʹáси» [Арк, 186]. 

ШТИРИСТА [штúриста] числ. 

Чотириста. «Е́та вйо́ска, л′і͜ет не 

в‘͜іе́ду ку́л′ко – три́ста чи шти́риста 

– била́ росполо́жена надт рико́йу 

На́рвойу» [Арк, 186]. 

ШТИРОХРАДНИЙ ЯЧМІНЬ 

ч., бот. «штирóхрáдний йачмíн’ 

ячмінь з чотиригранковим колосом» 

[Горбач, 487]. 

ШТО [што] займ. пит.-відн. 

Що. «І не знáйу, хтó-то чиі вйів, чи 

вонá захворʹ͜іела от:óго, чиі што; В 

нас шчо – там што, виз′м‘íте, вс′о 

ина́чеĭ гово́рат; Що давали батьки 

за дочкою? Йа знайу, што дава́л′і? 

Коро́ву обовйонско́во – то вже 

коро́ву да́т′і» [Арк, 186]. (Див. ще 

статтю ШО). 

ШТО І РАЗ присл. Щоразу. «Як 

оно забава в селіе, то што і раз за 

Сєньку бʼються» [Плєва, НБіН, 

1/2022, 33]. 

ШТО КУОТ НАПЛАКАВ 

фраз. «Што куот наплакав (коли 

чогось дуже мало)» [Лабович, НБіН, 

1/2017, 27]. 

ШТОБ [штоб] спол. Щоб. «Ой 

штоб я віедав што то правдонька / 

Напісав би я три паперонькі» 

[ТПУПП, 37]; «Штоб ти й мила 

була й нехороша / Оддав би тебе без 

одно-го гроша» [ТПУПП, 163]; 

ШТОБИ [штóби]. «А нащо 

пудсмалюють?   Коб   гро́му   не 



 

 

бойа́л′іс′а, ка́жут, што-би́ то 

то́го...» [Арк, 186]. 

ШТОДНЯ присл. Щодень. «Ко- 

си розпустіла лєнту уплєтала / Ще й 

свого мілого штодня прижидала» 

[ТПУПП, 252]. 

ШТОДЮОННИ(Й) -а, -е. Що- 

денний. «…Пудляшукі зачалі одхо- 

діті од вживаня говуоркі в што- 

дюонних контактах, передусіем з 

дітьмима» [Лабовіч, НБіН, 1/2009, 

3]. 

ШТОКАЛИ мн. Назва однієї з 

груп підляшуків. «…четвертые 

носятъ названіе ―штóкаловъ‖, 

пятые – ―смычковъ‖». Примітка 

М. Янчука: «Што́калы – ―што́ко- 

ютъ‖ т.е. говорятъ што вм. що» 

[Янчук86, 65]. 

ШТОКМАНИ [штокмани́] -úв, 

мн. Те саме, що ШТОКАЛИ. «А 

вже там називáйем штокманú – то 

вже ходʹíтʹі, роб‘íтʹі; Штокманú, бо 

по-штокмáнʹсʹки говóратʹ – што, 

што» [Арк, 187]; «sztokmany (por. 

što ʻcoʼ) – tudǀy χłǀopcʼi ny ĭdǀéte na 

zabǀawu – tam štokmanǀy» [Sajewicz, 

55]. 

ШТОКМАНИСЬКА мн., знев., 
прізвисько «štokmanǀysʼka». Згруб. до 

ШТОКМАНИ. [Sajewicz, 55]. 

ШТО-ЛЄНЬ займ. Що-небудь; 

будь-що. «Тіем і ждеться того 

Велікодня, коб разом з блізькімі 

погостіті і што-лєнь доброго 

випіті» [Лабович, НБіН, 3/2021, 27]. 

ШТОНЕКОТОРИ займ. Дехто; 

деякі. «Штонекотори люде в селіе 

то любілі коб йому заспівалі тую, а 

не іншу піесню» [Гаврилюк, НБіН, 5– 

6/2001, 3]. 

ШТО-НІБУДЬ   [што-нʹібýдʹ] 
займ. Що-небудь. «Што-нʹібýдʹ на 
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тоǐ шлʹуб там… там шихýйе; [што- 

нéбутʹ]» [Арк, 187]. 

ШТОНІДЄЛІ [штонʹідʹéлʹі ǀǀ 

штонʹедʹéлʹе] присл. Кожної неділі. 

«Е́та це́рков то штон′ід′е́л′і [пра- 

виться]. Е́то пр′іхотска́йа це́рков – 

шти́р′і вйо́ск‘і тут нал′е́жат до 

то́йі... до е́того пр′іхо́да ри́болов- 

с′кого, і штон′ед′е́л′е одб‘іва́йец′:а 

слу́жба» [Арк, 187]. 

ШТОРПАК ч. «шторпáк, -á 

пеньок» [Горбач, 487]. 

ШТОСЬ [штосʹ] займ.  Щось. 

«А штосʹ такóйе-о заб‘íтʹі св‘інʹáка, 

то вонé трéба билó здавáтʹі… то 

дасʹтʹ [німець] зезволʹéнʹійе заб‘íтʹі» 

[Арк, 187]; ШОСЬ [шось]. То і ти́йі 

с′о́ла вс′о равно́ шос′ йе тако́йе шос′ 

не так, йак тут» [Арк, 187]. 

ШТО-ТО [штó-то] займ. Те 

саме, що ШТОСЬ. «То дрóва при- 

нóсʹіт, то што́-то такóйе, то...» 

[Арк, 187]. 

ШТОФ ч. «štof ʻdwulitrowe 

naczynie na piwoʼ» [CzW, 8]; «to daĭ 
ǀno štof ǀpywa» [CzW, 8]. 

ШТРАФЛЯҐЕР  [штрафлʹáґер] 

-а, ч. Табір для тих, хто порушував 

накази гітлерівців. «То жóрна йак 

нáĭде давнʹí͜éшʼі то молóлʹі, – то 

шрафлʹáґер» [Арк, 187]. 

ШТУКА1 ж. «штýка – одне 

зрізане соснове дерево» [Ігнатюк, 

108];  «štǀuka  ʻklocʼ»  [AGWB  IX, 

m. 453]; «Зрізану сосону, і обрубану з 

галуззя, називають ―штукою‖» 

[Ігнатюк, НБіН, 4/2009, 18]. 

ШТУКА2 ж. «штýка – мис- 

тецтво» [Ігнатюк, 108]. 

ШТУКИ мн. Кількість осіб під 

час рахування. «to ĭiχ buǀło ǀmoe 

tǀryć:at́ štuk» [CzW, 17]. 



 

 

ШУБА ж., кулін. Оселедець під 

шубою. «Можна було також спро- 

бувати фаворки, шубу, буслові лапи, 

тобто тістечка, які пекли колись до 

свята Благовіщення, бурсачики чи 

вареники» [НБіН, 2/2010, 4]. 

ШУБАЛЬОВИЙ  -а,  -е,  оказ. 
«Єсть удома пан господар, / Єсть 

удома господині. / Вони сидять коло 

стола, / На них шуба шубальова» 

[Рижик, 268]. 

ШУБЕНІЦЯ ж. «Шýбэниця = 

высѣлица» [Бессараба, 317]; 

ШУБИ-НИЦЯ ж. «шубинúця – 

шибиниця» [Ігнатюк, 108]. 

ШУВАР ч., бот. Рослина, що 

росте в заболочених місцях. «y… 

fstaǀv́ałosʼa ton ǀĭatúr / a z ǀboku v ruo͡v 

napyǀχałosʼa vĭazǀḱi šuvaǀruo͡v» [CzW, 

91]. 

ШУГ [шу:г!] виг. Передає 

швидке кидання чого-небудь. [Арк, 

187]. 

ШУГАТИ недок. «шугати 

ʻколисатиʼ» [Лесів, 425; Лесів97, 

98]. 

ШУГІ [шуг‟í!] виг. Те саме, що 

ШУГ. [Арк, 187]. 

ШУЛИК ч., оказ. Рештки 

стебел льону після витріпування 

волокна. «a te šułyǀḱi sput ǀtoho ǀlonu… 

// to uǀno nazyǀvałośa taǀka kuǀrosta» 

[CzW, 159]. 

ШУЛО [шýло] ч. «šuło ʻsłup 

pionowy w ścianie wpuszczony 

dolnym końcem w podwalinę‟» [Cz94, 

221]; «šǀuło ʻłątkaʼ» [Tarn, m. 10]. 

ШУЛЬГАН ч. 1. «šulhǀan 

ʻczłowiek leworęcznyʼ» [AGWB VII, 

m. 265]. 2. бот. «szulhan ʻkapusta nie 

rozwinieta w główkęʼ» [Pelcowa93, m. 

4]. 
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ШУЛЯК [шулʹáк] -á, ч. 1. орн. 

Хижий птах – шуліка. ШУЛЄК 

[шулʹéк] Арк, 187]; «шýли(’е)к, -а 

шуліка, ястріб» [Горбач, 487]; ШУ- 

ЛІК. «шулíк – яструб» [Ігнатюк, 

108]; «Шуляк і ястреб то тоє саме. 

Хто звав шуляк, а хто ястреб» 

[Лабович, НБіН, 5/2016, 34]. 2. бот., 

перен. «szulak ʻkapusta nie rozwinieta 

w główkęʼ» [Pelcowa93, m. 4]; «Однú 

но шулʹакú – капýсти нимá; ШУЛЄК 

[шулʹéк]» [Арк, 187]. 

ШУМ ч. Гамір, крик. «ǀšumu na- 
ǀrobĭat́ / po ǀχaty / o // sǀkačut́» [CzW, 

11]. 

ШУМУРОДЕК ч., бот. «szu- 

murodek ʻkapusta nie rozwinieta w 

główkęʼ» [Pelcowa93, m. 4]. 

ШУНЬКА ж. «шýн’ка, -и дит. 
овечка» [Горбач, 487]. 

ШУОПКА ж. «šuo͡pka ʻszopa 

gospodarska‟» [Cz94, 221]. 

ШУОФЛЯ ж. «šuo͡fla ʻszufla‟» 

[Cz94, 221]. 

ШУПЕНЯ ж., кулін. «Szupenia 

to kasza, kutia – najbulsza. Do jiji 

dajetʼsia fasolu, cybulku» [Kościewicz, 

НБіН, 1/2022, 27]; «Вони [учні] 

мусилі довіедатись як називаються 

колісьні страви, нп. каплун, галушкі, 

шупеня...» [НБіН, 2/2009, 14]. 

ШУРА-БУРА ж. Сильна буря. 

«Пудняласє шура-бура / Бура ліеса 

виломіла» [ТПУПП, 96]. 

ШУРПАТИ(Й)   -а,   -е.   ? 

«Zaprehaje batʼko konia kobyłu 

szurpatu / Ja j pojedu na Wkrajinu po 

żuonku bohatu» [НБіН, 4/2011, 33; 

ТПУПП, 254]. 

ШУСТКА ж. «шýстка, -и 

поїзд, що їде о шостій годині» 

[Горбач, 487]. 



 

 

ШУСЬ-ШУСЬ виг. «šus‘‿šus‘ 

ʻokrzyk wydawany przy przywoły- 

waniu owiec‟» [Cz94, 221]. 

ШУТ-ШУТ виг. «шут-шут 

ʻвигук, яким кличуть овецьʼ» [АУМ, 

к. 348]. 

ШУФЕЛЬКА [шуфéлʹка] -и, ж. 

«шуфéл’ка, -и шуфля на сміття» 

[Горбач, 487]; «В‘͜íейал′і рука́м‘і [зер- 

но], шуфе́л′ка така́йа зро́бйана, 

кл′акне́ тут тоĭ – ĭ збо́же с поло́войу 

і к‘íдайе» [Арк, 187]. 

ШУФЛЬОВАТІ недок. Накида- 

ти шуфлею що-небудь. «Мусiв вуoн 

цieлу дoрoгу угіелє в пaрoвoзi шуфльо- 

вaтi» [Плєва, НБіН, 5/2018, 19]. 

ШУФЛЯ  [шýфлʹа]  -і,  ж. 

«шýфл’а, -і / [шóпл’а, -і] дерев‟яна 

лопата» [Горбач, 487]; «Йа шу́фл′ойу 

нава́л′уйу на та́с′ма у́гол′; Трах! – 

упáло менʹí сʹудивó ýголʹ. <…> Мнʹе 

шýфлʹа з рук вúрваласʹа» [Арк, 187]. 

ШУХНА ж. «Шýхна = самка 

овца» [Бессараба, 317]. 

ШУШВАЛОК    [шушва́лок] 

-лка, ч., знев. Худий, невисокий хло- 

пець. «Хлóпцʹʹі так‘í здорóви, то ж 

ни так‘í, йак йа, шушвáлок, – муо- 

луодéнʹк‘і був» [Арк, 187]. 

ШУ-ШУ виг. «шу-шу ʻвигук, 

яким кличуть овецьʼ» [АУМ, к. 348]; 

«шу-шу! приманка овечок» [Горбач, 

487]; «šu, šu» [Janiak95, 100]. 

ШУЩ ч., орн. «Добрі або злі 

новини віщував сич (шущ)» [КК, 

319]. 

ШША! «шша! вигук проганяти 

курей» [Горбач, 487]. 

ШЬМІҐА ж. «Шьміґа (śmiga) – 

тонка пласка платівка (типу лінійки 

довж. 30–40 см), привʼязана до 

шнур-ка довж. 70–100 см. При 

різних колових рухах шнурком 

платівка   під   певним   кутом 
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урізається в повітря і збуджує 

звукові коливання. Екс-пресивне 

виття шьміґи (відомої в 

інструментознавстві під назвою 

чурінґа) ще в первісному суспільстві 

було засобом магічного захисту від 

злих сил. Підляські діти-підпаски 

користувалися шьміґою для своїх 

музичних забав і розвитку 

спритності» [Мац, 102]. 



 

 

 

Щ щ 
ЩАБЕЛЬ ч. 1. «шчабéл’, -бл‟á 

сполучна дощечка між полудрабками 

возової драбини» [Горбач, 487]; ЩЕ- 

БЕЛЬ ч. «ščeb'el ʻokrągły szczebel w 

drabinie‟; ʻpłaski szczebel w drabinie‟» 

[Cz94, 220]. 2. «Щабэ́ль = ступенька 

лѣстницы» [Бессараба, 317]. 

ЩАБЕЛЬКІ мн. «ščabelḱǀi ʻżelaz- 

ne pręty paleniska w kuchniʼ» [AGWB 

VI, m. 160]. 

ЩАВ ч., бот. «шчаў, -ву щавель 

(Rumex)» [Горбач, 487]; «ščav» [Cz 

Atlas, m. 168]. 

ЩАВІН ч., бот. «ščavʼǀin ʻszczaw 

zwyczajny; Rumex acetosa L.ʼ» 

[Pastusiak, 85]. 

ЩАВЙОВИЙ [шчаўйóвиĭ] -а, - 

е. Зварений зі щавлю. «Шчаўйóвиĭ 

боршч» [Арк, 188]. 

ЩАВУХ [шчаву́х] -а, ч., бот. 
«Щавýхъ = щавель» [Бессараба, 317]; 

[Арк, 188]; «ščavǀux» [Pastusiak, 85; Cz 

Atlas, m. 168]. 

ЩАВУХ  КІНСЬКІ  ч.,  бот. 
«ščavǀux kǀińśkʼi ǀǀ kǀonskʼi ščav ʻszczaw 

kędzierzawy; Rumex crispus L.ʼ» 

[Pastusiak, 85; Cz94, 220]. 

ЩАГА ж. «ščahǀa ʻotwór między 

dwoma szczebelkami płochyʼ» [AGWB 

IX, m. 433]. 

ЩАСЛИВИТИ недок. Щасти-ти. 

«Виносит тоє сино [на якому сиділи на 

різдвяній вечері] коровам, коням й 

каже: ―Будь здорове з праз-ником, з 

Різдвом Христовим, щоб на другий год 

щасливило‖» [НБіН, 6/97, 12]. 

ЩАЯ ж. «ščǀaĭa ʻszczelina pod- 

łużna w płotnieʼ» [Janiak95, 99]. 

ЩЕ [шче || ше || ши] част. Вже. 

«Колʹíсʹ так то робúлʹі, а дʹісʹ тóго 

нимá шче» [Арк, 188]; ЇЩЕ «ĭa ǀbułam 

ĭišǀče ǀd́ifčyna ˂ …˃» [CzW, 188]. 

ЩЕБЕРЕЦЬ ч., бот. Чебрець. 

«Привезе виночок з лілії. ˂…˃ А дру- 

гого з щеберцю» [Ігнатюк, НБіН, 2/99, 

33]. 

ЩЕБРЕЦЬ [шчебрéцʹ] -а, ч., ент. 

Те саме, що БЕДРОНКА. «Шчебрéцʹ, 

шчебрéцʹ, де муĭ моло-дéцʹ?» [Арк, 

188]. 

ЩЕҐУЛЬНЄ «щеґýльнє – зо- 

крема» [Ігнатюк, 108]. 

ЩЕДРІВКА ǀǀ ЩОДРІВКА ж., 

обряд. «ščedŕǀivka ǀǀ ščodŕǀivka ʻpiesń 

spiewana przez kolędników odwiedza- 

jących domy w wigilię Nowego Rokuʼ» 

[Dudek, 195]. 

ЩЕДРІЄ с. Водохреще. [Рижик, 

268]. 
ЩЕКАЄ недок. «ščekaĭe ʻo psie: 

szczekać‟» [Cz94, 220]. 

ЩЕЛЮБА ж. «Щелю́ба = щель» 

[Бессараба,  317;  Янчук86,  67]; 
«ščeluba» [Cz94, 220]. 

ЩЕНЄ с. «ščeńǀe ǀǀ ščeńǀ͡ie 

ʻszczenięʼ» [Cz Atlas, m. 169]. 

ЩЕНКА ж., анат. «ščǀeŋka 

ʻszczękaʼ» [AGWB V, m. 17]. 

ЩЕНЮК ч. «шчен’ук, -á ще-ня» 

[Горбач, 487]; «ščeńǀuk ʻszczenięʼ» [Cz 

Atlas, m. 169]. 

ЩЕПАНА реліг. «Ščepǀana ʻdru-gi 

dzień świąt Bożego Narodzeniaʼ» [Dudek, 

195]. 

ЩЕПКА ж. «ščǀepka ̒ wióry spod 

siekieryʼ» [AGWB IX, m. 460]. 

ЩЕТИНЯР ч. «Щетинярський 

промисел найбільш розвинений був на 

Більщині з осередком у Межиріччі. 

Продавців цього виробу звали ―щети- 

няри‖» [Бор, 110]. 

ЩИ [шчи] незмін., кулін. Перша 

страва з капусти; капусняк. «Заказа́в 

то котл′е́ти, то б‘іто́чк‘і, то кубасу́, 

шчи... (тихіше) Бо́ршч – то шчи» [Арк, 

188]. 
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ЩИБРУНКА [шчибрýнка] -и, 

ж., ент. Те саме, що БЕДРОНКА. 

«Шчибрýнка, шчибрýнка, де мойá 

жýнка?» [Арк, 188]. 

ЩИГОЛ ч., орн. «шчúгол, -гла 

зяблик (Fringilla)» [Горбач, 487]. 

ЩИКАВКА [шчикáвка] -и, ж. 

Ікання. «То шчикáвка, йак дитúна 

шчúкайе» [Арк, 188]. 

ЩИКАТИ [шчика́ти] 3 ос. одн. 
шчика́йе, недок. Ікати. [Арк, 188]. 

ЩИЛЮБИНА ж. «ščylǀubyna 

ʻszczelinaʼ» [Janiak95, 99]; «Коли жінка 

була вагітна, ˂…˃ то було її 

заборонено дивитися через ―щилю- 

бину‖ (щілину), бо вірили, що дитина, 

яка вродиться буде косоока» [Ігна-тюк, 

НБіН, 6/2000, 28]; «Як бáба хо-дúла 

―грýба‖ то ни вóльно булó їй ди-вúтися 

чéрез щилю́бину» [Ігнатюк, 48]. 

ЩИНІТІ док. Відділити зерно від 

полови. «ǀcʼipom zmołoǀtítí // ḿetǀłu zroǀb́ití 

// ščyǀnʹitʹi ǀtoĭe ǀžyto» [CzW, 45]; пор. 

коментар: «ščyǀnʹitʹi ̒ oddzielić ziarno od 

plew podrzucając je szuflą (łоpatą)ʼ» 

[CzW, 45]. 

ЩИНОК ч. «шчúнок, -нка / 

рýўн’ак, -а оберемок (сіна)» [Горбач, 

487]. 

ЩИПА ж. «ščǀypa ʻdrzewko 

owoczowe do sadzeniaʼ» [Janiak95, 99]. 

ЩИПАВКА ж., ент. «Щипавка, 

тобто характерна комаха з 

придатками у вигляді кліщів на задній 

частині, це тепло- і волого-любива 

тварина, яка веде прихований нічний 

спосіб життя. ˂…˃ На Підляшші цю 

комаху найчастіше звуть щипавкою. У 

Збучі кажуть про неї не надто гарно: 

той, што в сраці рогі» [Лабович, 

НБіН, 5/2019, 33]. 
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ЩИПЕЧКА -і, ж. «щúпечка – 

полінце крупно колотих дров» [Ігна- 

тюк, 108]. 

ЩИПЙОР ч., бот. «ščіpĭ'or 

ʻszczypior, liście cebuli‟» [Cz94, 221]; 

ЩИПЬОР «ščǀyṕor ʻszczypiorʼ» [Cz 

Atlas, m. 170]. 

ЩИРБАК ч. «шчирбáк, -у 

Sinchus paluster» [Горбач, 487]. 

ЩИРИЙ -а, -е. 1. Такий, що з 

дотриманням усіх вимог і заборон. «bo 

mułuǀka broń ǀbože // šǀč́yryĭ ṕust buw» 

[CzW,  30].  2.  ЩІЕРИ  «Щіэ͡ры  = 

сердечный, искренній» [Бессараба, 

317]. 

ЩИРИЙ ПІСТ ч., реліг. «Пере- 

важно стариї ―постяться‖, середа і 

пʼятниця ―щирим постом‖» [НБіН, 

6/97, 12]. 

ЩИТ ч. 1. «ščyt ʻczęść szczytowa 

łóżkaʼ» [Cz Nosów, 153; AGWB VI, 

m. 106]. 2. будів. «шчит, -а причілок» 

[Горбач, 487]; «ščyt ʻprzedłużenie w gurę 

ponad zrąb poprzecznej ściany budynkuʼ» 

[Janiak95, 99]; «ščyt ʻszczyt domu‟» 

[Cz94, 221]. 

ЩИТОВАЯ СТІНА ж., будів. 

«шчитовáйа ст‟іна причілкова стіна 

дому» [Горбач, 487]. 

ЩИТОК ч. 1. «ščytǀok ʻczęść 

szczytowa łóżkaʼ» [AGWB VI, m. 106]. 

2. «шчитóк, -ткá поперечні дощинки 

на санкових корсах» [Горбач, 487]. 

ЩІЕЛЬНИ -а, -е «Щіэ͡льны = 

плотный» [Бессараба, 317]; «щіельны 

(плотно прилегающій)» [Янчук86, 67]. 

ЩІЕП ч. «щіепъ (привитое 
дерево)» [Янчук86, 67]; «šč͡iep ʻdrzewko 
owocowe do sadzenia‟» [Cz94, 221]. 

ЩІЕРЕЦЬ ч. «Щіэр͡эць = круп- 

ный рѣчной песокъ» [Бессараба, 317]; 

«щіерець (красный или желтый 

песокъ)» [Янчук86, 67]. 



 

 

ЩІР ч. «Щур, щір, щуор – szczur» 

[Бартошук, НБіН, 5/2017, 27]. 

ЩІТКА ж. «Поширеними були 

також однотонні спідниці з домо- 

тканої вовняної тканини, низ яких 

обшивали кольоровою ―китайкою‖ та 

вузенькою стрічкою, що мала назву 

―щітка‖» [ІК-В, 184]. 

ЩО Й НУ [шчо ǐ ну] част. 

підсил. Виражає вищий ступінь 

оцінювання. «И холодóк и так‘íǐ був 

дóбри – шчо ǐ ну» [Арк, 188]. 

ЩО ТО ЗА ХАЛЄРА? виг. «Колі 
хтось здівовани або незадово-ляни, то 

може сказаті а што / що то за 

холєра?» [Лабович, НБіН, 1/2022, 34]. 

ЩОВЕЧУР присл. «Щовэ́чуръ = 

каждый вечеръ» [Бессараба, 317]. 

ЩОДРА ж., субст., реліг. «Бо- 

гоявлення званим поточно право- 

славними ―щодрою‖» [Ігнатюк, НБіН, 

5–6/99, 26]; «Ščodrǀa ʻwigilia święta 

Objawienia Pańskiegoʼ» [Dudek, 195]; «А 

вже ждéмо тепéра щодрú – а то 

пéред хрéщеньом водú» [Ігна-тюк, 38]. 

ЩОДРИ  ВЕЧУР  ч.,  обряд. 
«ščǀodry vǀečur ʻwieczur w wigilię 

Nowego Rokuʼ» [Dudek, 195]. 

ЩОДРУГИЙ [шчодрýгиǐ] -а, - 

е. Такий, що постійно через одного. 

«Прийіжáв ксʹонз з Словáтич шчодрý- 

га недʹíлʹа, шчотрéтʹа» [Арк, 188]. 

ЩОКАТІ недок. Характерис-тика 

говірок, у яких вживають що, а не што. 

«Ну, Вуорля чи тиє села, то вже там 

файно   говорат   по-українському: 

―бувкают‖, ―щока-ют‖. А в нас тут 

так невідь-як…» [Гаврилюк, НБіН, 

6/2014, 29; Гаври-люк, НБіН, 1/2002, 

ІІ]. 

ЩОКМАНИ  мн.,  прізвисько 
«szczokmany (por. ščo ʻcoʼ)» [Saje-wicz, 

55]. 
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ЩОЛОК [шчóлок] шчýлку, ч. 

1. Приготовлений з попелу розчин для 

прання білизни. «Тоудʹí роби́ли шчóлок 

с по́пелу» [Арк, 188]. 2. кулін. Узвар із 

сухофруктів. «Шчóлок з грушóк; Мó- 

же, шчýлку дáти вам?» [Арк, 188]; 

«Яблика сушани билі, щолок (узвар) 

варилі» [Лабович, НБіН, 2/2013, 32]. 

ЩО-НІБУТЬ [шчо-нʹібýтʹ] займ. 

Що-небудь. «Привúк жúтʹі та-кó, кобп 

шченʹ… по:шчéнʹǯуватʹі шчо-нʹібýтʹ 

такóйе» [Арк, 188]. 

ЩОРУОК [шчор_у́ок] присл. Що- 

річно. «На Петрá ǐ Павлá шчору́͜
ок в 

нас весʹ, знáчит, о, в‘елʹíк‘і прáзник» 

[Арк, 188]. 

ЩОТИНА ж. «шчотинá, -ú 

щітина свині» [Горбач, 487]. 

ЩОТРЕТІЙ [шчотрéтʹіǐ] -а, -е. 

Через два на третій (раз). «Прийіжáв 

ксʹонз з Словáтич шчодрýга недʹíлʹа, 

шчотрéтʹа» [Арк, 188]. 

ЩУДЛАТИСЯ недок. Ощупу- 

ватися. «Як боцян щудлається, або 

ходит по дорозі, то буде дощ» 

[Бартошук, НБіН, 3/2016, 30]. 

ЩУПАК ч., іхт. «Щупáкъ = 

большая  щука»  [Бессараба,  317]; 

«ščupǀak» [Tarn, m. 177; Горбач, 487; 

Cz94, 221; CzW, 49]. 
ЩУПАТИ недок. «щýпати, -айу 

мацати [щупати] курку за яйцем» 

[Горбач, 487]. 

ЩУПЛИЙ -а, -е. Худий, 

невеликий. «Не так, як теперка 

[вибирали дівчину], коб уже такая, ой, 

щупла діевчина» [Филимонюк, НБіН, 

5/2006, 37]. 

ЩУХА ж. «ščuxǀa ʻszczelina 

podłużna w płótnie po opuszczeniu nitkiʼ» 

[AGWB IX, m. 443]. 

ЩУЯ ж. «ščuĭǀa». Те саме, що 

ЩУХА. [AGWB IX, m. 443]. 



 

 

Ю ю 
ЮДІТІСЯ недок. «Ю́дитися = 

дразнить» [Бессараба, 317]; «На 

Глухóви коло рикú закóпаны грóши, но 

нихтó йихъ нэ мóжэ знайтú, бо чортъ 

йихъ дóбрэ стэрэжэ́ и ховáе въ зэ́млю и 

ту͡олько ю́дицьця зъ людьми́» [Бессара- 

ба, 45]. 

ЮЖ [йужш] част. Уже, вже. 

[Арк, 188]. 

ЮН ч., іхт. «ĭun ʻpiskorzʼ» 

[AGWB V, m. 77]; «У селах ґміни Чижі 

і Вуорлі цю рибу [вʼюна] звуть юн» 

[Лабович, НБіН, 2/2018, 35]. 

ЮНАКИ мн. ? «Ой то не зезуля 

но рідняя мати / Проважає сина в 

юнаки страдати» [Ігнатюк, НБіН, 

1/2008,  25].  Примітка  І. Ігнатюка: 

«“Пісня, яку спивали хлопци пуод час 

нимецькиї окупациї, що їх німці 

забирали до юнакуов” – сказав 

Владислав Ігнатюк» [Ігнатюк, НБіН, 

1/2008, 25]. 

ЮНКЛІВИ -а, -е «ĭuŋklǀivy ̒ jąka- 

łaʼ» [Janiak95, 73]. 

ЮОЛОНЬКА   ж.   Вуличка. 
«Вийду я на юолоньку, / Стану я на 

грудонь-ку…» [Лабович, НБіН, 3/2018, 

33]; «Вийду я на юолоньку / Гукну на 

сусидонькі…» [НБіН, 6/2003, 13]. 

ЮРІЯ реліг. «Ĭǀuŕiĭa ǀǀ Ĭǀurĭa ̒ dzień 

św. Jerzego (23 IV / 6 V)ʼ» [Dudek, 191]. 

ЮРІЯШ ч., реліг. Те саме, що 

ЮРІЯ. «Юріяшу, жені воли на пашу» 

[Лабович, НБіН, 1/2020, 21]. 

ЮРКА реліг. «Ĭǀurka». Те саме, 

що ЮРІЯ. [Dudek, 191]. 

ЮРКО ч. 1. Варіант імені Юрій. 
2. реліг. Те саме, що ЮРІЯ. «Треба 

добре дбати, аби не купувати: сіна – 

до Юрка, хліба – до Ілька» [Рощенко, 

НБіН, 4/95, 28]. 3. обряд. Спеціально 

печена паляниця. «На Петрá і Павла 

то ходúльи в пóле з Юркóм. Юркá 
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такóго робúльи, брáльи бóхен хлíба, як 

то деякого мéду чи горíлки і зáкуски. 

Збирáлося кількóх і ходúльи в пóлє і на 

межí сидíльи і гостúльи» [Ігнатюк, 81]. 

ЮРОК ч., кулін., обряд. «ĭurǀok 

ʻciasto pieczone przed dniem św. Jerze- 

goʼ» [Dudek, 191]. 
ЮТКА ж. Качка (?). «Ютко, 

матюнко, ютко, / Чом не виходіш 

хутко» [Филимонюк, НБіН, 2/2007, 

36]; «Ой мати, мати ютко, / Чом ни 

виходиш хутко?» [Лабович, НБіН, 

5/2018, 29]. 

ЮТРЕДНЯ ж. «Ютрэдня = 

утреня» [Бессараба, 317]. 

ЮФКО с., ткац. «ĭǀufko 

ʻdrewienko z dwoma otworkami, przez 

które przeciąga się nitkę podczas wiciaʼ» 

[Janiak95, 73]. 

ЮХА ж. «Ю́ха = кровь гада» 

[Бессараба, 317]. 

ЮХОВЕЦ [йухо́вец] -вца, ч. Член 

секти свідків Єгови. «Йухóвци в нас йе, 

а ми правосла́вни» [Арк, 188]. 

ЮХТ ч. «йухт, -у рід грубої шкіри 

на узду» [Горбач, 487]. 

ЮШИТИ недок. «йýшити текти 

цюрком: кроў йýшит» [Горбач, 487]. 

ЮШКА [йýшка] -и, ж., кулін. 1. 

«Ю́шка = уха» [Бессараба, 317]. 2. 

Рідина в перших стравах. «Ю́шка = 

жидкость въ кушаньѣ» [Бессараба, 

317]. 3. Вода з-під вареної картоплі. 

[Арк, 188]. 4. Напій. «ю́шка – компот» 

[Ігнатюк, 108]; «Компóт з грушóк – то 

грушóвнʹік, с крив‘í – то йýшка» [Арк, 

188]; «…Компот з сушених фруктів 

(яблук, сливок і грушок) званий юшкою» 

[Ігнатюк, НБіН, 5–6/99, 26]. 5. обряд. 

«ĭǀuška ʻobrzędowy napój wigilijny z 

suszonych gruszek lub jabłekʼ» [Dudek, 

191]. 



 

 

Я я 
ЯБЛИКО с. 1. бот. «ǀйаблико 

ʻяблукоʼ» [АУМ, к. 67]. 2. ЯБЛЕКО 

анат. «ĭ'abłeko ʻgrdyka, jabłko Ada- 

ma‟» [Cz94, 196]. 

ЯБЛИЧКО с., анат. «Ябличко 

– kość w kolanie – колінна чашечка» 

[Г.Ю., 36]. 

ЯБЛОВЕЦ [йабловéц] -вцá, ч., 

бот. Ялівець. [Арк, 189]. 

ЯБЛОНЬ ж., бот. «ǀйаблонʹ ǀǀ 
ǀйаблинʹ ̒ яблуняʼ» [АУМ, к. 161]. 

ЯБЛУШКО с., пестл. Яблучко. 
«Яблушко зроджу червонобоке…» 

[Ігнатюк, НБіН, 2/99, 33]. 

ЯВИСКО с. Зʼявисько, явище. 

«На сėлі пȯгоду знали пȯ пташкам і 

природним явискам» [Бартошук, 

НБіН, 3/2016, 28]. 

ЯВОР ч., бот. «ĭǀavor ʻjemioła 

pospolitaʼ» [AGWB VIII, m. 349]. 

ЯВʼЮРКА ж. Вивірка, білка. 

«Яв‘юркі скачут з дерва на дерво зо 

два метри» [Бартошук, НБіН, 

4/2017, 30]. 

ЯГЛИ мн. «Яглы́ = пшено» 

[Бессараба, 317]. 

ЯГЛЯНИЙ -а, -е. «На поми- 

нальний   обід   готували   горох, 

―ягляну‖ (пшоняну) кашу, капус- 

няк…» [Б, 304]; «…Давній на весіллі 

подавали ягляну кашу з молоком, яку 

мати солодила цукром» [Ігнатюк, 

НБіН, 3/99, 33]. 

ЯГНЮК ч. «ĭahńuk ʻjagnięʼ» 

[Janiak95, 72]. 

ЯГНЮЧОК ч. «ĭahńučǀok ʻjag- 

niątkoʼ» [Janiak95, 72]. 

ЯГНЯТКО с. «йáгн’атко, -а 

ягня» [Горбач, 487]; «ĭahńatko 1. 

ʻjagniątko; 2.ʻsamica jagnięcia‟» 

[Cz94, 196]. 

ЯГОДА ж., бот. «ĭahoda» 1. 

ʻowoc  wielu  roślin,  np.  borówki, 
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jarzębiny‟ [Cz94, 196]; ЯГУДА [йа́гу- 

да] [Арк, 189]. 2. «ʻczarna jagoda‟, – 

pošov  na  ĭ'ahody»  [Cz94,  196]; 

«ĭǀahody ǀǀ čǀorny ĭǀahody ʻborówka 

czarna; Vaccinium myrtillus L.ʼ» 

[Pastusiak, 80]; ЄГОДИ «ĭehǀody 

ʻborówka  czar-naʼ»  [AGWB  VIII, 

m. 353].  3.  анат.  Пучка  пальця. 

«Йа́гуду врʹíзав» [Арк, 189]; «ĭǀahuda 

ʻbrzusiec palcaʼ» [AGWB V, m. 22]. 

ЯГОДНИК [йагоднúк] -а́, ч. 

Місце, де ростуть чорниці. [Арк, 

189]; «ĭahodnǀyk ǀǀ ĭahudnǀyk ʻkrzewy 

czarnych jagódʼ» [Pastusiak, 80]; 

ЯГОДНІК «ĭahodń'ik» [Cz94, 197]; 

ЯГУДНИК «[hde] xod|yli l‘|ude 

j|ahody zbyr|aty / to nazyv|ajut‘ 

jahudn|yk» [Cz03, 380]. 

ЯГРЕСТ ч., бот. «Я́грэстъ = 

крыжовникъ» [Бессараба, 317]; ЯҐ- 

РЕСТ. «ǀĭagrest ǀǀ ǀĭagryst ʻagrest; 

Ribes grossularia L.ʼ» [Cz Atlas, m. 1]. 

ЯГУТКА [йáгутка] -и, ж. 1. 

Зменш до ЯГУДА-1. [Арк, 189]. 2. 

анат. Пучка пальця. «Йáгутку 

серпóм розрúзала» [Арк, 189]. 

ЯҐ БИ [йáґ би] спол. Те саме, 

що ТАЯК. «Пир′íĭ – дирк‘í [в 

картопли-ні], йа́ґ би робаки́ 

пороби́ли... То пир′íĭ» [Арк, 189]. 

ЯҐБИТО [йаґбúто] спол. Те 

саме, що ЯКО. «Оно́ тре́ба било́ три 

ро́к‘і в читве́ртуĭ, то вже л′іч‘íлос′а 

йаґби́то пудставо́ва [школа]; Ну 

так шос′ кро́ху по-іна́чому 

[говорить], а́л′е ш вун так йа́ґбито 

по-на́шому» [Арк, 189]. 

ЯҐЛЄЯ ж., бот. Хвойне дерево 

(?). «jaglǀeja  tak jak i  xfojǀina to 

oddʹǀelne drewo» [Kuraszkiewicz, 156]. 

ЯДАЛЬНИ [йадáлʹни]  -а, -е. 

Їстівний. «Зелʹункú сúви, иі котú 



 

 

сúви, áлʹе котú то не йадáлʹни» 

[Арк, 189]. 

ЯДЛИЙ -а, -е. «йáдлий смач- 

ний: с‘íно» [Горбач, 487]. 

ЯДЛУВЦЬОВИ [йадлу́вцʹови] 

-а,   -е.   Ялівцевий,   з   ялівцю. 

«Уч‘íл′іс′а ко́ш‘ік‘і пл′ес′т′í так‘íйе, 

дере́м ко-р′е́н′е йадлу́вц′ове» [Арк, 

189]; ЯЛОВЦОВИЙ «йалоўцóвий 

ялів-цевий: гал‘івéта з йалоўцóвого 

корí-н‘н‘а» [Горбач, 487]. 

ЯДРИНИ [йадринú] -ая, -оє. 

Урожайний. «Ядрынóе збу͡оже = пол- 

нозерный хлѣбъ» [Бессараба, 317]; 

«Йадринé жúто – то дорýдне; Врод- 

ли́ве жи́то – то йадринé» [Арк, 

189]. 

ЯДРО [йадрó] -а́, с., бот. 1. 

Кісточка сливи, вишні та ін. «Йадрó 

з ви́шнʹі»; [йáдро]» [Арк, 189; AGWB 

VIII, m. 334]. 2. Насінина соняшника, 

гарбуза. «Ядрó = ядро, сѣмя тыквы» 

[Бессараба, 317]; «Йáдра слонéчни- 

кови, йáдра дúнʹі; Динʹ ви́рос, і з 

ди́нʹа йáдра» [Арк, 189]; «…по 

горсти гос-тинцевъ: орѣхи, 

тыквенныя сѣмена (ядра), кусочки 

сыра, коровайныя шишки и т. п.» 

[Янчук86, 93]. 

ЯДУХА ж., медиц. «Я́духа = 

удушливый кашель» [Бессараба, 

317]; «йáдуха, -и астма» [Горбач, 

487]; «ĭǀaduxa» [Janiak95, 72; AGWB 

V, m. 86]; «vuo͡n maĭe ĭaduxu» [Cz94, 

196]. 

ЯДУШЛІВИ -а, -е «Я́душливы 
= страдающій удушливым кашлемъ» 

[Бессараба,  317];  ЯДУШЛИВИЙ 

«йáдушливий асматичний» [Горбач, 

487]. 

ЯЄЧНИЦЯ ж., кулін. «jaječ- 

nǀycʼa ʻjajecznica z dodatkiemʼ» [Cz 
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Nosów, 154]; ЯЄЧНІЦЯ «ĭaĭ'ečńiсá» 

[Cz94, 197]. 

ЯЄЧНЯ ж., кулін. Те саме, що 

ЯЄЧНИЦЯ. [Cz Nosów, 154]; ЯЄШ- 

НЯ. «На родини та хрестини 

тради-ційно готували пироги з 

кашею, запі-кали ―бабку‖ з яйцями, 

яку називали ―яєшня‖ (більш 

первісна назва – ―каша‖)» 

[Борисенко, 220]. 

ЯЗҐЄР ч., іхт. Прісноводна 

риба (?). «ǀnazva ǀryby / to tak / šǀčupak 

˂...˃ / ǀĭazǵer / płoć» [CzW, 49]. 

ЯЗИК ч., анат. 1. «ĭaz'yk 

ʻjęzyk‟» [Cz94, 197]. 2. перен. 

ЯЗИКИ мн. «Зісподу підшивали 

[горсет] лляним домотканим полот- 

ном, знизу обводили довкруги ―лист- 

ками‖ (місцева назва – ―язики‖ або 

―баскини‖)» [ІК-В, 185]. 
ЯЗИРНО ч., збільш., знев. Люд- 

ський язик. «В Інтернеті розсіваті 

всякі дурніці й ідіотизми – пішучи на 

форумах, бльоґах і перед камеркою 

язирном хляпаючи – може 

практично кажди шкуоднік» [НБіН, 

3/2020, 6]. 

ЯЗИЧЛІВИ -а, -е. «ĭazǀyčlivy 

ʻplotkarzʼ» [AGWB VII, m. 279]. 

ЯЗИЧОК ч. 1. «йазúчок, -чка 

дит. язик» [Горбач, 487]. 2. бот. 

«ĭazǀyčok ʻpowój polnyʼ» [AGWB VIII, 

m. 378]. 

Я ЗНАЮ [йа знáйу] у запереч. 

Я не знаю. «[По-якому у вас 

говорять?] По-йакому? Йа зна́йу... То 

и ни ру́ске, и ни по́л′ске, йако́йес′ 

тако́йе... миша́-не; Вже в Жука́х 

теш так [говорять], а́л′і тро́ху ни 

так, йак у нас. [Що не так?] Ну йа 

зна́йу? Там йа́кос′ ну ни так» [Арк, 

189]. 

ЯЗЬ ч., іхт. Вʼязь. «Підляські 

риболови, якщо мають щастя, мо- 



 

 

жуть зловити також язя» 

[Лабович, НБіН, 2/2018, 35]. 

ЯЗЬҐАР ч. «ĭǀazʼgar ʻjazgarz; 

Acerina cernuaʼ» [Janiak95, 73]. 

ЯЗЮК ч., іхт. Прісноводна 

риба (?). «ǀnazva ǀryby / to tak / šǀčupak 

˂...˃ / ǀĭazʼuk» [CzW, 49]. 

ЯЇЧКО с. 1. Яйце пташки. 2. 
обряд. Великодна писанка чи 
крашанка. «ĭdǀnym ĭaǀĭičkom ǀcała 
roǀdyna śe ǀd́elit́ [на Великодньому 
сніданні]» [CzW, 170]. 3. обряд. 
Вели-кодна    гра    крашанками. 

«Зрóблʹат деревйáни жолобéцʹ, 
йайічкó клáлʹі і стýкне. Йак у мойé 
стýкне, то од менé заберé. 
[Великодна гра крашанками]» [Арк, 
189]. 

ЯЙКО [йáǐко] -а, с. 1. пестл. Те 

саме, що ЯЇЧКО-1, 2. «По кусо́чку 

вс′о́го [святять]: йа́ĭка, кувбаси́, 

жибе́рка ва́рани...» [Арк, 189]. 2. 

перен., реліг. Великдень. «Вже ни до 

Кутʹí, анó до Йáǐка» [Арк, 189]. 

ЯЙЦЄ с. «ĭaĭcʼǀе ʻjajko‟» [Cz94, 

197; Cz Nosów, 154]. 

ЯЙЦІЛЬНИК ч. Скуповувач 

курячих яєць. «А яйцільник їздив, то 

вже в Вėлікій Пуст, як кури нėсуть- 

ся» [Бартошук, НБіН, 4/2017, 30]. 

ЯЙЦЯ мн., анат. Чоловічі ста- 

теві органи. «…Потрапів вуйті до 

води і порозріезуваті перев‘ясла, а на 

гуліці хвалівся, што хоч яйця 

замочив, алє перев‘ясла поріезав» 

[Григорук, НБіН, 2/2019, 20]; «Я 

тобі Зую заколядую / На кухни, / 

Щоб в тебе яйця як у баранця / 

Упухли» [Ігнатюк, НБіН, 5–6/99, 27]; 

«Дожалі жито, / Злапалі зайця. / А в 

нашого господаря / Уже сиви яйця» 

[НБіН, 5/2000, 25]; «Возьми курку за 

питуху, / Комара за яйця» [Лабович, 

НБіН, 2/2015, 38]. 
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ЯК ВУОЛ ПОСЦЯВ фраз. «Як 

вуол посцяв (про щось криве, напр. 

криву стежку на голові зачесаної 

дівчинки); так піше, як вуол посцяв; 

орав, так би вуол посцяв» [Лабович, 

НБіН, 6/2016, 34]. 

ЯК РУКАМІ ОДНЯЛО фраз. 

Коли раптово пропала якась хвороба. 
«I pomohło, tak jak rukami odniało, 

perestaw bojatiś» [Лабович, НБіН, 

1/2021, 39]. 

ЯК СОБАЦІ МУХА фраз. 
«Коли чогось дуже мало, недостат- 

ньо, переважно їжі, скажуть у 

селах ґміни Чижі: Но й дала поїесті 

як собаці муха» [Лабович, НБіН, 

4/2019, 31]. 

ЯКБИ ǀǀ Я́К БИ спол. Ніби. «І 

бачу, що то не вуойсько. А в їх 

кожушкі пуд сподом, такіє безру- 

кавкі, шинелі зельони, якби анґєльскі» 

[НБіН, 2/2003, 10]; «Священік читає 

Євангеліє. І якби час затримується» 

[Саєвич, НБіН, 2/2004, 42]. 

ЯКИЙ [йаки́ǐ] займ. 1. пит.- 

відносн. Який. «Жúтʹнʹого чи пши- 

нúшного – йакóго хлʹíба лʹýбиш?; 

Бáчте, йа йакáйа – вже ж живо- 

том» [Арк, 189]. 2. неозн. Якийсь. 

«Бáтʹкова [хáта] там, там булá 

дáлʹіǐ – то йакúх п‘ідисʹáт мéтро; 

Йаку́йу бума́шку дав, мн′͜іе ниц ни 

каза́в, но бума́шку дав» [Арк, 189]; 

«desʼ tam ĭiǀho [вилежeний льон] soǀb́i 

zǀłožat́ pod ĭaǀḱim dašǀkom» [CzW, 

104]. 

ЯКИЙСЬ [йакúĭсʹ] займ. неозн. 
1. Якийсь. ЯКІЙСЬ «ĭaḱ'iĭs‘ ʻjakiś‟» 

[Cz94,  197];  ЯКІЙСЯ  [йак‟íǐсʹа]. 

«Дивúтесʹа, шо в Хартинʹýчкиі на 

кóминови вúситʹ йакóйесʹ…» [Арк, 

190]; ЯКИЙСЯ. «Йакúǐсʹа хлóпицʹ 

каза́в»  [Арк,  190].  2.  Котрийсь. 



 

 

«Тес′т′ то був у два́цит′ йако́мс′ 

верну́вс′а» [Арк, 190]. 

ЯКИЙСЬ-ТО [йаки́ǐсʹ-то] займ. 

неозн. Те саме, що ЯКИЙ-2. «Булó 

йакúǐсʹ ч‘ес, мýситʹ, р͜уок укрáйін- 

сʹкойі [школи], десʹ з Галʹíцийі був 

научúцʹелʹ йакúǐсʹ-то» [Арк, 190]; 

ЯКІ-ТО [йакʼí-то] «Йак‘í-то цар, 

скул′ вун йі͜е́хав?» [Арк, 190]. 

ЯКІЙ-ЛЄНЬ займ. Який-не- 

будь. «―Господі, дай мніе, коб сякі- 

такі [чоловік], аби бив‖. Так хутко- 

хутко христіться, коб якій-лєнь, аби 

бив» [Лабович, НБіН, 2/2013, 32]. 

ЯКІ-ТАКІ [йак‟í-так‟í] займ. 

Який-небудь; сякі-такі. «А вже 

клýнʹа булá новáйа, ну і хлʹів йак‘í- 

так‘í був» [Арк, 190]. 

ЯКНАЙБАРДЗЄЙ [йакнаĭбáр- 

ʒʹеĭ] присл. вищ. ст. Якнайшвидше. 

«То́же като́л′ічка [дружина] його́, 

а́л′е... тоĭ... пушла́ доу це́ркви... 

Йакнаĭба́рʒ′еĭ в це́ркв‘і» [Арк, 190]. 

ЯКНАЙПРЕНДЗИЙ присл. 

найвищ. ст. Якнайшвидше. «ta 

pańi… ny ǀmaĭe spuǀkoĭu / ǀtylko ǀžeby 

ĭak naĭ... pǀrenʒyĭ toǀho / ǀtuĭu... toǀho 
ǀpersteńa znaĭǀty» [CzW, 214]. 

ЯКО [йáко] прийм. Указівка на 

статус людини. «До ма́тер′і н′іц н′і 

м‘íли, бо ма́ти, зна́чит′, була́ йа́ко 

по́л′ка» [Арк, 190]; ЯКО МУЖ [йáко 

муж]. У статусі одруженого 

чоловіка. «Йа йогó мáйу йáко муж» 

[Арк, 190]. 

ЯКРАЗ присл. Саме так; саме у 

цей час. «a un ĭak ǀras // dǀruhu naǀĺiφ 

[чарку горілки]» [CzW, 214]. 

ЯКУРАТ [йакурáт] присл. «яку- 

рáт – якуратно, якраз, саме» 

[Ігнатюк, 108]; «Йакурáт там десʹ 

Бугх стамтúлʹ похóдитʹ» [Арк, 190]. 
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ЯКШТО спол. Якщо. «Час іде 

хутко якшто збліжаються свята» 

[Гаврилюк, НБіН, 5–6/2001, 3]. 

ЯЛИНА ж., бот. «йалúна, -и 

смерека (Picea)» [Горбач, 487]. 

ЯЛОВАЯ КОРОВА ж. 

«Я́ловая корóва = корова не 

имѣющая телен-ка» [Бессараба, 

317]; ЯЛОВА субст. «ĭałova ʻkrowa, 

która od dawna jest niecielna‟» [Cz94, 

197]. 

ЯЛОВЕЦЬ ч., бот. «Яловэ́ць = 

можжевельникъ» [Бессараба, 317]; 

«йаловéц,   -уўц‟у   ялівець 

(Juniperus)» [Горбач, 487; Cz94, 197]. 

ЯЛОВИЙ -а, -е. «йáловий зая- 

ловілий: йáлова  корóва» [Горбач, 

487]; Нáша корóва знов  йáлова» 

[Арк, 190]. 

ЯЛОВКА [йáловка] -и, ж. 

Молода корова; ЯЛУВКА [йалýвка]. 

[Арк, 190]. 

ЯЛОНЬКА ж., пестл. Юлонь- 

ка, вуличка. «Вони стали, подумали, 

що не жартовлива. / Зайшли на яло- 

ньку і радять радоньку» [Ігнатюк, 

НБіН, 2/99, 33]. 

ЯЛОХА [йалóха] -и, ж. 1. 

Моло-да корова, яка ще ні разу не 

отелю-валася. 2. Корова, яка цього 

року  не  має  теляти.  [Арк,  190]; 

«йалóха, -и ялова корова» [Горбач, 

487]. 

ЯЛОШЕНЬКА ж. «Зокрема на 

Підляшші поширеним було таке 

звер-тання  [під  час  сватання]: 

―Захотів наш бичок до вашої 

ялошеньки, якби ласкаві були, того 

бичка й ялошеньку поблагословили‖» 

[Б, 286]. 

ЯЛОШЕЧКА ж., пестл. «йа- 

лóш(еч)ка, -и теличка, ялівка» [Гор- 

бач, 487]. 

ЯЛОШКА [йало́шка] -и, ж. 
«Ялóшка = телка» [Бессараба, 317]; 



 

 

«ĭałoška ʻkrowaʼ» [Cz94, 197; CzW, 

47; Арк, 190]. 

ЯЛУВЕЦ ч., бот. «ĭałuvec ʻjało- 

wiec pospolity; Juniperus communis 

L.ʼ» [Pastusiak, 81]. 

ЯЛУВНИК [йалувни́к] -á, ч., 

збір. Телята та бички до двох років. 

«Годувáла йалувнúк. И булó продáти 

де…» [Арк, 190]. 

ЯМА ж. 1. Заглиблення на по- 

верхні землі. 2. «jama ʻpiwnica poza 

domemʼ»  [Pelcowa02,  71].  3.  іхт. 

«ĭǀama ̒ tarło rybʼ» [AGWB V, 192]. 

ЯМКА ж. «йáмка, -и / кóпец, 

-пца кагат на картоплю» [Горбач, 

487]. 

ЯНА  ХРЕСТИТЕЛЯ  реліг. 

«Яна Хрестителя (Свято Купали)» 

[Рижик, 261]. 

ЯНА ч., реліг. ʻświęto Jana 

Chrzcicela (24 VI / 7 VII)ʼ» [Dudek, 

191]; «До Яна ярина пʼяна» 

[Лабович, НБіН, 1/2020, 21]; «На 

Йáна зúлʹ:ачко свéтʹат – нарвáти 

козéлʹцу, то нас страшúли, шчо 

русáлка в жúтиі; На Йа́на со́нце 

ста́ло печи́ мн′͜іе, ста́л′і но́г‘і 

те́рпнутиі ĭ пе́н′катиі, ĭ кров 

бри́скайе» [Арк, 190]. 

ЯНГОЛ ч. Ангел. «Після 

смерті Оксани янгол забрав її душу 

до неба…» [НБіН, 3/2003, 34]. 

ЯНОВА КРОВ [йáнова кров] 

-ойі -и, ч., бот. Те саме, що БОЖЕ 

ДРЕВКО. [Арк, 190]. 

ЯНЧИТИ недок. «йанчúти, -чу 

стогнати, плакати» [Горбач, 487]; 

ЯНЧʼЄТИ «йанчйéти скавуліти, 

скімлити: собáка йанчúт» [Горбач, 

487]. 

ЯРАБ ч., бот. «ĭarab ʻjarzębiná; 

Sorbus aucupariaʼ» [Cz94, 197]. 

ЯРИЙ -а, -е. «йáрий весняний: 

йáра пшенúца» [Горбач, 488]; «йáра 
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(вовна) з молодих ягнят: йáра вóўна» 

[Горбач, 488]; «Перекинуся я ярею 

мишкою, / Ой, побигу я тиснею 

норкою – / Я за його [старого] не 

пуойду» [Ігнатюк, НБіН, 2/99, 32]. 

ЯРИНА ж., збір. «йаринá яре 

збіжжя» [Горбач, 488]; «ĭarynǀa ʻjare 

(zboże)ʼ» [Cz Atlas, m. 57]. 

ЯРИННИЦЯ ж. Солома ярих 

зернових. «ĭǀarynnǀycʹa (два наголо- 

си?)» [Kuraszkiewicz, 149]. 

ЯРИЦЯ ж., збір. «ĭǀaryсá ʻjare 

(zboże)ʼ» [Cz Atlas, m. 57]. 

ЯРКА ж., бот. 1. «ярка – 

ярина» [Ігнатюк, НБіН, 5–6/2001, 

50].  2.  «Я́рка  =  шерсть  ягненка» 

[Бесса-раба, 317]. 
ЯРМАРК ч. ĭarmark «ʻtarg‟» 

[Cz94, 197]; ЯРМАРОК «ĭarmǀarok 

ʻtargʼ» [AGWB VII, m. 255]. 

ЯРМО ж. 1. «ĭarmǀo ʻnosidła do 

noszenia dwu wiader wodyʼ» [AGWB 

VI,  m. 149]. 2.  «ĭarm'o  ʻjarzmo‟» 

[Cz94, 197]. 
ЯРОВОЄ с., субст. «йаровóйе 

яре збіжжя» [Горбач, 488]. 

ЯС ч. «ĭas ʻprzegroda w poprzek 

rzeki z plecionego płotu z umieszczo- 

nymi w jego otworach narzędziami do 

łowienia rybʼ» [CzW, 49]. 

ЯСІК ч. «йáс’ік, -а заголовок, 

подущинка» [Горбач, 488]. 

ЯСКУЛКА ж. «ĭ'askułka ʻjaskó- 

łka‟» [Cz94, 197]. 

ЯСЛА мн., анат. «Ясла – 

dziąsła – ясна. Удирився аж кров з 

яслув пошла. Чогось ясла попухлі» 

[Г.Ю., 36]. 

ЯСЛІ мн. «ĭǀasʼli ʻmiejsce w kącie 

stajni (obory), gdzie kładzie się sianoʼ 

(звідки їдять тварини)» [AGWB V, 

m. 55]. 

ЯСМІН ч., бот. «ĭǀaśmʼin ǀǀ ĭaś- 

mʼǀin ʻjaśminowiec wonny; Philadel- 



 

 

phus coronarius L.ʼ» [Pastusiak, 81]; 

ЯСЬМІН «ĭas‘ḿ'in ʻjaśmin; Jasmi- 

num» [Cz94, 197]. 

ЯСНА мн. «ĭasna ʻdziąsło‟» 

[Cz94, 197]. 

ЯСОН ч. «ĭas'on ʻjesion; Fraxi- 

nusʼ» [Cz94, 197]; ЯСЬОН «йáс’он, 

-а ясень (Fraxinus)» [Горбач, 488]. 

ЯСТРАБ ч., орн. «ĭastrab ʻjast- 

rząb; Accipiterʼ» [Cz94, 197]; «йáст- 

ра(у)б, -а шуліка, ястріб» [Горбач, 

488]; ЯСТРЕБ «Шуляк і ястреб то 

тоє саме. Хто звав шуляк, а хто 

ястреб» [Лабович, НБіН, 5/2016, 

34]. 

ЯСЬ [йасʹ] -і, ж., бот. Витка 

квасоля. [Арк, 190]. 

ЯТКА ж. «Я́тка = мясная 

лавка» [Бессараба, 317]. 

ЯТРОХА [йатрóха] -і, ж. Те 

саме, що ЯТРОШКА. «Йатрóха 

йат-рóхʼі не бойíцʹ:а і трóхʼі» [Арк, 

190]. 

ЯТРОШКА [йатрóшка] -і, ж. 

Дві невістки замужем за рідними 

братами; «ĭatrǀoška ʻżona brata 

mężaʼ»   [AGWB   VII,   m. 215]; 

«Йатрóшка йатро́шк‘і не бойíц:а и 

трóшк‘і» [Арк, 191]. 

ЯТЮР ч. Рибальська снасть – 

ятір. «y… fstaǀv́ałosʼa ton ǀĭatúr / a z 
ǀboku v ruo͡v napyǀχałosʼa vĭazǀḱi 

šuvaǀruo͡v» [CzW, 91]. 

ЯЧАНИЙ  [йáчаниĭ]  -а,  -е. 

Виготовлений із ячменю; ячмінний. 

«[Яка каша для куті?] Ну чáсом 

пшенúцʹа, чáсом йáчна, такá грýба» 

[Арк, 191]. 

ЯЧИСКО [йа́чиско] -а, с. Поле 

з-під ячменю. [Арк, 191]. 

ЯЧМ’ЯНКА [йачмйа́нка] -и, ж. 

Ячмінна солома. [Арк, 191]. 

ЯЧМЕНИСКО с. «ĭačmǀenysko 

ʻpole  po  jęczmieniuʼ»  [Cz  Atlas, 
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m. 58]; ЯЧМІНІСЬКО 

«[йачм‟íнʹісʹко]» [Арк, 191]. 

ЯЧМІНЬ ДВОХРАДНИЙ ч., 
бот. «йачмíн’ двохрáдний / 

штирóхрáдний ячмінь з дво-, 

чотиригранковим колосом» [Горбач, 

488]. 

ЯЧНИСКО с. «йáчниско, -а 

ячмінисько; поле, де зжато ячмінь» 

[Горбач, 488]; «ĭǀačnysko» [Kuraszkie- 

wicz, 149; Cz Atlas, m. 58; Cz03, 379]; 

ЯЧНІСКО  «ĭǀačńisko»  [Cz  Atlas, 

m. 58]. 

ЯЧНИЦА ж., збір. «йáчница, 
-і ячмінна солома, ячмінка» [Горбач, 

488]; ЯЧНИЦЯ [йáчницʹа]  [Арк, 

191]; «ĭǀačnycʹa» [Kuraszkiewicz, 149]. 

ЯЩИК  ч.  «йáшчик,  -а 

скринька (на картоплю); кормова 

скринька коням» [Горбач, 488]. 
ЯЩУРКА ж. «йáшчурка, -и 

ящірка (Lacerta)» [Горбач, 488]. 
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ПІСЛЯМОВА 

До сімдесятих-вісімдесятих років минулого століття нам в Україні зрідка траплялася 

література про Підляшшя (як Північне, так і Південне), особливо щодо характеристики 

місцевих говірок. Таке становище поступово змінювалося з початку девʼяностих. 

Перше особисте знайомство з Підляшшям відбулося у вересні 1997 року, коли на 

запрошення керівника Закладу української філології UMCS проф. Ф. Чижевського взяли 

участь у спільній експедиції люблінських і луцьких студентів-україністів у селах ґміни 

Дубичі Церковні. Це був початок наших записів підляського усного мовлення місцевих 

мешканців. Упродовж наступних десяти років зафіксували розповіді підляшуків із 35 

населених пунктів (7 з Південного та 28 з Північного Підляшшя, причому у деяких н.пп. 

побували двічі). Ці тексти пізніше помістили у збірник “Голоси з Підляшшя” (Луцьк, 2007). 

На основі цього видання та додавши відповіді на анкету для виявлення лексико-словотвірних 

одмін видали “Матеріали до Словника українських говірок Підляшшя” (Луцьк, 2022). 

Використавши всі доступні нам джерела, 2023 року підготували зведений “Словник 

українських говірок Підляшшя” (рукопис), у якому понад 10 000 словникових статей. А на 

основі текстів антології “Країна свойого слова” (Більськ на Підляшші, 2023) наступного року 

видрукували “Підляські слова в художній літературі” (Луцьк, 2024). 

…Така коротка передісторія нашого зацікавлення Підляшшям. 

* 

* * 

Cтудіюючи говіркове мовлення, зрозуміли одну просту істину: записати всі діалектні 

слова окремого регіону чи навіть одного населеного пункту неможливо, бо для цього 

потрібно побесідувати з кожним мешканцем, виявляючи не тільки сучасні загальновживані 

лексеми, а й давні професіоналізми та ті слова, що перебувають у пасивному запасі. А ще ж 

потрібно врахувати мовотворчість кожного діалектоносія!.. І одній особі це майже 

неможливо… 

Подібна історія трапилася з нашим підготовленим “Словником українських говірок 

Підляшшя” (СУГП). Це зведена лексикографічна праця, у якій понад десять тисяч 

словникових статей, що фіксують і тлумачать діалектизми, записані в останній чверті ХІХ, у 

всьому   ХХ   та   на   поч. ХХІ ст. (К. Михальчук, І. Нечуй-Левицький, І. Бессараба, 

В. Курашкевич, Ю. Тарнацький, О. Горбач, М. Лесів, Ф. Чижевський, А. Дудек-Шумігай, 

Ю. Громик та ін.). 

Своєрідним доповненням до цього словника стало видання “Підляські слова в 

художній літературі” (ПСХЛ). Зауважимо, що в українській діалектографії традиційним 

став напрям, коли з одного регіону видають по два словники: 1) зібрання діалектизмів, 

записаних безпосередньо з вуст народу, і 2) словник діалектизмів, ужитих письменниками у 

своїх художніх творах, напр.: гуцульські словники та словнички різних авторів і “Гуцульська 

діалектна лексика та фраземіка в українській художній мові” (2020), “Словник 

західнополіських діалектизмів” (2000, 2016) і “Словник західнополіських діалектизмів у 

художній літературі” (2018) і т.ін. Такий поділ діалектних слів цілком виправданий, 

оскільки безпосередні записи від діалектоносіїв якнайповніше передають семантику кожної 

лексеми, а письменники народне слово сприймають по-особливому, кожен по-своєму, 

привносячи в нього своє світобачення, тобто пропускаючи через свій внутрішній світ. 

В обох лексикографічних працях – СУГП і ПСХЛ – уміщені найбільш характерні 

підляські лексеми, напр., такі: жéжкі(й) ʻгарячийʼ, бáйкі ʻпосереднійʼ, бужúско ʻрукав Буга; 

старе русло Бугаʼ, Гоготýха ʻБагатий вечірʼ, свáнька ʻмати невістки чи зятя; свахаʼ, вйоска 

ʻселоʼ, отрок, дівченята та ін. Спільними є багато росіїзмів, але найбільше, зрозуміло, – 

полонізмів. 
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І хоч у виданні “Підляські слова в художній літературі” вміщено всього 1374 

словникові статті, тобто у десять разів менше ніж у “Словнику українських говірок 

Підляшшя”, однак у ньому наявні 227 лексем, які відсутні у реєстрі цього зведеного 

словника, що становить 16,5 % від загальної кількості. (Тут мусимо зауважити, що, на жаль, 

не завжди вдається чітко розмежувати народне cловотворення від письменницького). 

Якщо аналізувати за частиномовною належністю цих «нових» слів, тобто раніше не 

фіксованих діалектологами в підляських говірках, то виявиться явна перевага іменників та 

прислівників, дещо менше дієслів та прикметників і зовсім небагато службових частин мови. 

Значне поповнення отримали такі тематичні групи лексики: 

- назви осіб за родом заняття чи місцем проживання: помірчий ʻземлемірʼ, 

шептуха ʻворожкаʼ, зьомки ʻземлякиʼ, надбужане ʻжителі сіл побіля Бугуʼ, рейпак ʻжитель 

с. Рейпичіʼ, посиділець ʻтой, що бесідує з сусідами на лавочціʼ; 

- найменування осіб за переважно негативною рисою: вахляр ʻтой, хто обманюєʼ, 

обібока ʻледарʼ, лотр ʻнедобрий чоловікʼ, приволока ʻтой, хто прибув з чужої місцевостіʼ, 

знайдко ʻзнайдена дитинаʼ, ляфіринда ʻжінка легкої поведінкиʼ, тягушка ʻте самеʼ, шельма 

ʻте самеʼ, піцюр ʻнедоростокʼ, серун ʻте самеʼ, злом ʻтой, хто «зломив» православну віру, 

перейшовши на іншу (католицьку)ʼ, людек ʻзневажлива назва жителів Підляшшяʼ, вікраїнці 

ʻслово-насмішка зі свідомих українцівʼ; 

- релігійна лексика: Ардань ʻВодохрещеʼ, Радуніця ʻдень, коли вітають 

померлих родичів із Великоднемʼ (?), Янове свято ʻКупалаʼ, посилок ʻскоромна їжаʼ, 

посилкувати ʻїсти скоромне після посту; те, що послане Богомʼ, скоромитись ʻте самеʼ, 

решній ʻгрішнийʼ, рожанець ʻчоткиʼ, христосуватись ʻвітатись зі святом Воскресіння Сина 

Божогоʼ; 

- сільськогосподарська лексика: сота ʻміра площі землі – 10 м х 10 мʼ, снопʼяга 

ʻвеликий сніпʼ, торфяніця ʻудобрення на основі торфуʼ, орачка ʻоранкаʼ, шиткі ʻсвяткові 

сани («ліпші, помальовані»)ʼ, оселка ʻпристрій гострити косуʼ, шолуха ʻвідходи від 

видавленого виноградуʼ; пор. ще: горбовати ʻпрацювати на землі, низько схилившись і 

наживши горба на спиніʼ; 

- назви страв і напоїв: напиток ʻнапійʼ, гара ʻсамогонʼ, сивуха ʻгіршого ґатунку 

самогонʼ, сирець ʻсирий, а не варений напій для корови після отеленняʼ; пор. ще покост 

ʻрідина з льняного насіння, якою просочували стіни хатиʼ; 

- назви одягу та головних уборів: хусти ʻполотняний одягʼ, опінанка ʻвелика 

тепла хустка, якою жінки вкривали плечі і спинуʼ, хустка-коноплянка, шліейка ʻпідтяжка 

через плече для підтримування дитячих штанівʼ; пор. ще: закрунуті ʻповʼязати хусткуʼ, 

зашпіляни ʻзастебнутийʼ; 

- анатомічні назви: пуколь ʻпасмо волоссяʼ, цір ʻстатевий орган хлопчика, 

пісюнʼ; пор. нацимболити ʻне втримати сечіʼ; 

- ентомологічна лексика: морошкі ʻмурашкиʼ, жаляха ʻкомаха, що жалитьʼ, 
стрикоза ʻкомаха коникʼ; 

- локативні назви: Підлясь ʻПідляшшяʼ, пущанський ʻтакий, що побіля пущі 

(Біловезької)ʼ, надбужанський ʻтакий, що побіля Бугуʼ, наднаровські ʻтакий, що побіля 

Нарвиʼ, задупʼє ʻвіддалена від центрів місцевістьʼ, заколо ʻкругле незамерзле місце на ріціʼ; 

- абстрактні назви: літость ʻжаль, співчуттяʼ, милованє ʻлюбованняʼ, понаґлєня 

ʻвимоги для пришвидчення якоїсь роботиʼ, тулачка ʻтиняння, скитанняʼ, цьос ʻудар, бідаʼ, 

чмути ʻчариʼ; 

- у вище поданих прикладах було наведено зразки оригінального підляського 

словотворення (задупʼє, заколо, жаляха, літость, снопʼяга, торфяніця і т.д.), пор. ще інші: 

велізяризни, тихутенько, пещота ʻпестливість, ніжністьʼ, теплиня ʻтеплотаʼ, спекота 
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ʻспекаʼ, одвечірок ʻнадвечірʼяʼ, піскотень ʻпищання, верещанняʼ, скуп ʻде скуповують 

продукти від населенняʼ, справунки ʻпогані вчинкиʼ, дівченята та ін.; 

- дієслівна лексика: балагурити 1. ʻговорити, бесідуватиʼ, 2. ʻпідмовлятиʼ, 

вчідати ʻнарікатиʼ, дженджуритися ʻвеличатися, гоноруватиʼ, збаришовати ʻвторгуватиʼ, 

началитися ʻнаблизитися, підійтиʼ, ошоломиті ʻошелешитиʼ, пенкаті ʻвиявляти надмірну 

цікавістьʼ, поштивніеті ʻстати твердим, жорсткимʼ, розбазиритісь ʻрозбагатітиʼ, 

розбазироний ʻрозпаньканий, розбещенийʼ, скривати ʻприховуватиʼ, цвічиті ʻвиховувати, 

дресируватиʼ, шолудіті ʻбазікати, говорити дурниціʼ; 

- прислівникова лексика: впорумень ʻпоручʼ, ґди ʻколиʼ, скєль ʻзвідкиʼ, за пув 

дармо ʻдуже дешевоʼ, мовкліво ʻмовчки, мовчазноʼ, нініка ʻсьогодніʼ, шпарко ʻшвидкоʼ; пор. 

ни зсюоль, ни стуоль; 

- прикметники: ниценький ʻніякий (без посади)ʼ, порадочни ʻдосить великийʼ, 

понімецькі (землі), пуляризний ʻнайкращий, найсмачніший (про мʼясо)ʼ, роковий ʻтакий, що 

відзначається раз у рікʼ, сконфундований ʻздивованийʼ, смуйльоватий ʻкольору смолиʼ, 

спасьоний ʻвгодований, впасенийʼ, сракатий ʻз великими сідницямиʼ; 

- поодинокі службові слова: част. аде-аде ʻтак-такʼ, прийм. ік ʻдоʼ, во ʻуʼ. 

Можливо, когось може здивувати, що деякі широко знані слова не вживані на 

Підляшші, лише відомі з художньої літератури, однак це мовиться насамперед про фіксації, а 

не про використання їх у живому мовленні, напр. такі: гара ʻсамогонʼ, сивуха ʻгіршого 

ґатунку самогонʼ, милованє ʻлюбованняʼ, мовкліво ʻмовчки, мовчазноʼ, нініка ʻсьогодніʼ, 

нужник ʻсільський талетʼ, опінанка ʻвелика тепла хустка, якою жінки вкривали плечі і 

спинуʼ, пенкаті ʻвиявляти надмірну цікавістьʼ, роковий ʻтакий, що відзначається раз у рік 

(про свято)ʼ, спекота ʻспекаʼ, теплиня ʻдуже тепла погодаʼ, шептуха ʻворожкаʼ, шліейка 

ʻпідтяжка через плече для підтримування дитячих штанівʼ, шпарко ʻшвидкоʼ та ін. Але у 

цьому немає ніякого дива, бо, повторимо ще раз, записати всі діалектні слова окремого 

регіону чи навіть одного населеного пункту – неможливо! 

Ось сáме цим праця говіркознавця у виявленні діалектизмів споріднена з працею 

археолога над розкопками артефактів… І не тільки… 
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